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AVANT-PROPOS 


Monsieur |'Abbe Charles Mercier, decede le 23 avril 1978, avait entrepris une 
traduction des Homtõlies sur Job d'Hesychius de Jerusalem, = oeuvre perdue en grec 
et conservee uniguement en armenien - , surla base de Medition publiee ἃ Venise en 
1913, par le ΚΡ. K'erobe C'rak'ean'. Le savant armenisant, presse d'achever 
Pedition des Ouaestiones et solutiones in Genesim οἱ Π de Philon d'Alexandrie* «gui 
passent en premier lieu», nous Ecrivait-il dans une lettre du 12 juin 1977, ne devait pas 
mener ἃ terme le travail commence sur Hesychius. Son esguisse de traduction, 
parsemee de points d'interrogation dans le texte ou en marge, de mentions «ἃ revoir» 
en face de nombreux mots οἱ passages, est restee ἃ Petat de «brouillon», titre ecrit de 
sa main sur le dossier gu'a bien voulu nous confier le R.P. Frangois Graffin, directeur 
de la Patrologia Orientalis. 

Nous avons donc repris la traduction, Etabli le texte, redige Pintroduction et les 
notes, heureux de temoigner ainsi notre reconnaissance, en menant ä son acheve- 
ment une ceuvre mise en chantier par celui dont nous avons beaucoup regu. 

Nous nous faisons un devoir d'exprimer notre tres vive gratitude ἃ Monsieur 
J.-P. Mahš, professeur de languces orientales ἃ PEcole des Langues Orientales et ä 
Pinstitut Catholigue de Paris, gui nous a Eclaire sur de nombreuses difficultes du 
texte et nous a aide ä rendre la traduction moins imparfaite. Nous remercions aussi le 
Reverendissime Pere Abbe de la Congregation des Peres Mechitharistes de Vienne, 
Monseigneur Bogharian du Couvent Saint-Jacgues de Jerusalem, et le Secretaire 
Scientifigue du Matenadaran, Monsieur L. Ter-Petrosyan, gui nous ont ouvert tres 
liberalement les portes de leurs Bibliothegues. Et nous disons aussi notre reconnais- 
sance affectueuse ἃ nos deux aides amies; leur perspicacite et leur efficacite n'ont pas 
cesse de nous soutenir tout au long de ce travail. 


En Calcat, octobre 1981. Charles RENOUX. 


1 Κ΄, ÕRAKEAN, lsik'iosi. 
2 Philo Alexandrinus, Ouaestiones et solutiones in Genesim Let 11, e versione armeniaca. Introduction, 
traduction et notes par Charles MERCIER (Les euvres de Philon d'Alexandrie, vot. 34 A), Paris, 1979. 
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INTRODUCTION 
CHAPITRE I 


HISTOIRE DU TEXTE 


A. — HESYCHIUS DE JERUSALEM EN ARMENIEN 


La vie et [oeuvre d'Hesychius de Jerusalem, pretre et didascale de |'Eglise-Mere 
des la seconde decennie du VE siecle, avaient dejä [αἴ l'objet de nombreux 
travaux!, avant gue ne 8011 publie, ouvrage indispensable aux Etudes hesychiennes, 
un corpus de seize homtdlies grecgues, traduites en frangais, dont la riche presenta- 
tion nous dispense de toute autre introduction biographigue*. 

Depuis le VI“ sitcle, vraisemblablement, les oeuvres de notre auteur faisaient 
partie du patrimoine de la litterature armenienne*. Sa gualite de citoyen de 
Jerusalem et sa renommže de predicateur* le designaient, tout comme Cyrille et 
Jean de Jerusalem. au zele des traducteurs armeniens, {τὸς attentifs aux Ecrits 
d'origine hierosolymitaine*. La purete de la langue, {τὸς proche de celle des 
premieres traductions armeniennes du debut du V° sitcle, et surtout [absence de 
toute influence des procedes de Ecole hellenistigue invitent ἃ placer, avant 550, le 
passage du grec ἃ l'armenien*. Il n*est pas exclu cependant, comme le veulent 
certains, conscients de la gualite de I'ecriture, gu'Hesychius ait ete traduit, dans les 
milieux armeniens de Jerusalem, des la fin du V° siecle”. 


+ Cf. JUSSEN, Die dogmatischen Anschauungen, et surtout Varticle de J. KiRcHMEvER, Hõsychius de 
Jerusalem, dans DSpir., t. VII, Paris, 1968. col. 399-408. 

2 M. AUBINEAU, Les Homtlies festales. 

3 Cf. SARGISEAN, Dei tesori, Ὁ. 29; ÕRAK'EAN, Zsikiosi, p. VII, LELII. 

+ Voir le temoignage de Cyrille de Scythopolis dans sa Vie de saint Euthyme, 16 (ed. SCHWARTZ, 
TU 49, 2, p. 26-27). 

> Aux traductions armeniennes des Catöcheses baptismales (et mystagogigues peut-etre, voir Le 
Muson, 85, 1972, p. 147-153), du Lectionnaire de Jerusalem (td. RENouUx, dans PO, t. 35.1 et 36,2), 
d'une Homtlie sur PEglise (td. M. Van ESBROECK, dans Le Museon, 86, 1973, p. 283-304). 11 faudra 
sans doute ajouter un jour des homtdlies et des textes de Jean et de Juvtnal de Jerusalem dont les 
catalogues de manuscrits citent plusieurs fois les noms. 

° Cf. Ch. MERCIER, L'Ecole hellenistigue dans la litterature armõnienne, dans Revue des Etudes 
Armeniennes, Nouvelle serie, t. 13 (1978-1979), p. 59-75. 

7 Cf. AKINIAN, Dasakan Havyerena, p. 69-73; INGLISIAN. Die armenische Liieratur, p. 163. 
Cependant le'texte du colophon gue cite Akinian (p. 70), selon leguel la Vie d'Antoine fut traduite en 
armenien, ἃ Jerusalem, en 450, «Pannte oü le bienheureux Maštoc'mourut», ne peut Etre corrige et lu 
(Maštoc” Etant mort en 438), comme siil s'agissait de «la mort d'Hesychius»: ce dernier vivait encore 
en effet au moment oü allait s'ouvrir le concile de Chalcedoine (cf. M. AUBINEAU, Les Zomelies 
festales, p. xv-xvi). La note du copiste est suspecte d'ailleurs pour d'autres raisons (voir PEETERS, dans 
Analecta Bollandiana, 53, 1935, p. 150-151). -- H faut signaler cependant des termes comme «parhk', 
jeüne» (Hom. V, prologue) gui apparaissent sous cette forme ἃ l'äge d'or de la littšrature armenienne 
(cf. H. ACARYAN, Hayeren Armatakan Bararan, t. 4, Erevan, 1979, p. 9). 
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Si les graphics du nom de notre auteur apparaissent tres varites dans les ceuvres 
publiees et les catalogues de manuscrits Isik 105, Isik “os, Isiwk 105, Iwsigos, 
Esiwk'os, Ewsiwk'10s, Ewsik”, Hiwsik”os, Siwk'10s, Siwkianos, Siwk'ias = vil n'y 
a cependant aucune hesitation sur l'identite du personnage connu en armenien. 
Toutes les oeuvres gue nous allons enumerer associent toujours, en effet, au nom 
d'Hesychius la precision: «Pretre de Jerusalem», et mõme, pour |'une d'entre elles, 
le titre de «didascaleš». La presence de ces deux appellations, en armenien comme 
en grec, offre un precieux argument de critigue externe dont limportance a ete 
relevee par l'editeur des Homelies festales*. «Pretre et didascale», ce sont en effet 
les termes memes gue Cyrille de Scythopolis, dans sa Vie de saint Euthymc, 16, 
utilise ἃ propos d'Hesychius de Jerusalem gui commenga sa carriere de predicateur 
dans la premiere moitie du V* siecle'“, L'Hesychius connu en armenien, comme 
«pretre et didascale», est donc bien le mõme personnage. 

Peu considerable par rapport au corpus grec'', le dossier armenien, actuelle- 
ment publie ou inventorie, est detenteur cependant de textes importants. II faut 
mentionner cn premier licu les versions dont nous avons original grec: 1 Homelie 
sur la Tres Sainte Mere de Dicu'*, traduction d'un texte dtsormais edite!>; Ja 
version armenienne de |/nterpretatio Isaiae prophetae'* et celle de courts frag- 
ments sur les Epitres Catholigues'5. A cela sõajoutent deux textes sans repondant 
grec: une Homtlie sur saint Jean-Baptiste'*, differente de I'Homelie grecgue XVI, 
ln conceptionem venerabilis Praecursoris recemment editee'”, et, fleuron de cet 
ensemble, le volumineux commentaire sur les vingt premiers chapitres de Job, livre 
sous la forme de vingt-guatre Homtelies'8, 


B. LE COMMENTAIRE SUR JOB D'HESYCHIUS 


Les commentaires de langue grecgue du livre de Job, dont ['influence aurait pu 
s*exercer sur Hesychius, sont encore peu connus. Aux papyri de Toura, nous 
devons un Commentaire sur Job de Didyme l'Aveugle (313-398) dont trois des 
guatre volumes prevus sont publies'; Hesychius ne doit rien, semble-t-il, ἃ cet 


8 L'homtlie armenienne sur saint Jean-Baptiste (voir note 9). 

* Cf. M. AuBINEAG. Les Homtlies festales, p. xv et 80; RENOUX-AUBINEAU, Zomelie armenienne 
sur saint Jean-Baptiste, p. 57-58. 

10 Cf M AUBINEAU, Les Homõlies festales, p. XII-X Vi. 

t διά. p. XIX-XX. 

12 Editše en 1913 par ÕRAKEAN, /sik'iosi, p. 293-303. 

13 Homelie VI, De 5. Maria Deipara (δα. AUBINEAL, p. 194-205). 

1 Cf. CPG, n° 6559. 

15 Editšs par Õ'RAK'EAN, δά iosi, p. 291-292. 

16 Ed, RENOUX-AUBINEAU, Homelie armenienne sur saint Jean-Baptiste. 

17 Ed. M. AUBINEAL., p. 629-705. 

8 Signalons la presence dans un vaysmawurk” (=martyrologe), le n* 256 (XVII° s.) du catalogue 
des manuscrits de Neu-Djulfa (TER-AVETISSIAN, Wien, 1970, p. 445), d'un «extrait des €crits de saint 
Hesychius (Iwsik osi)». pour la commemoration, le 13 areg (= 25 mars) «du grand Meichisedech». 
Nous n'avons trouve aucune autre attestation de ce texte. Les deux notices du Synaxaire armenien 
(PO 21, p. 201-207) pour la fäte de Melchisedech. honore d'un culte en Palestine des les premiers 
siecles (cf. C. Kopp, Die Heiligen Stätten der Evangelien, Regensburg, 1959, p. 305), sont anonymes. 

t Didyme, Commentaire sur Job (€d. HENRICHS). 
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auteur alexandrin, meme si son exegese baigne parfois dans ['allegorie. II ne sest 
pas davantage inspire, sil 1'a connu, du Commentaire sur Job de Julien VArien 
(TVE s.)ž. Par contre une influence ne parait pas devoir Etre recusee: celle du 
Commentaire sur Job de Jcan Chrysostome. L'ceuvre du grand predicateur, ἃ 
laguelle nous n'avons encore acces gue d'une maniere fragmentaire dans la chaine 
attribute ἃ Olympiodore (VIE 5.) ou ἃ Nicetas d'Heraclte (XI° s.)*, est dans un 
Ctat trop lacunaire* pour gu'une juste appreciation de la dette d'Hesychius vis-ä- 
vis de son illustre devancier puisse etre etablie. II est neanmoins possible de 
relever, plusieurs fois, chez |'orateur hierosolymitain, themes et expressions dont le 
grand eveEgue setait deja servi“. 

Aucun autre commentaire sur Job ne separe celui de Chrysostome de celui 
d'Hesychtus, dont les auteurs anciens, grecs et latins, n'ont pas conserve 
d'attestation. La fonction du didascale de Jerusalem peut expliguer ce silence. 
Predicateur officiel dans la Ville Sainte, Hesychius fut amene ä prononcer, sur les 
sujets les plus divers, un grand nombre d'homelies; le souvenir, comme le texte de 
la plupart d'entre elles, n'en a pas ete fixe, Hesychius n'ayant pas eu sans doute de 
Possidius pour tenir ἃ jour la liste de ses ceuvres. 

II n'y a, dans I'antiguite, pour toute source eventuelle d'information concernant 
la paternite d'Hesychius vis-ä-vis d'un Commentaire sur Job, gue guelgues mots de 
la notice d'un synaxaire perdu de Grottaferrata, ἃ la date du 28 mars: «...il 
puisait aux sources de la science et de la sagesse. II interpreta donc et expligua 
clairement toute VEcriture, et la rendit utile ἃ beaucoup de gens”». Ces lignes 
imprecises ne constituent pas une preuve, tant sen faut. Leur caractere general 
resulte sans doute du fait gue ne subsistent plus gue guelgues ceuvres exegetigues 
pour etayer la renommee d'Hesychius. 

Rien en effet n'a survecu, en grec, du Commentaire sur Job?. Les Chaines 
exegetigues elles-memes, si precieuses pour tant d'auteurs dont nous ne connais- 
sons les oeuvres gue par leurs extraits, ignorent le nom d'Hesychius ἃ propos de 
Job*?, alors gu'elles lui empruntent pour d'autres livres de la Bible'°. 


2 Julien VArien, Commentaire sur Job (td. HAGEDORN). 

3 Catena in beatissimum lob absolutissima ... a Paulo Comitolo ... e Graeco in Latinum conversa, 
Venise, 1587. 

+ Catena Graecorum Patrum in beatum lob collectore Niceta Heraclea Metropolita ... Graece nunc 
primum edita et Latine versa opera et studio Patricii Junii, London, 1637. 

5 Une Edition est en voie de realisation: cf. H. SORLIN, Uh commentaire inedit sur Job, attribub ἃ δι. 
Jean Chrysostome, Studia Patristica VI τ, TU 92, Ὁ. 543-548. Les fragments chrysostomiens sont 
reimprimts dans PG 64, 506-656 (voir DiEU, Le «Commentaire de saint Jean Chrysostome sur Job», 
dans Revue d'Histoire Ecclesiastigue, 13 [1912), p. 640-658). 

° Voir Homtžlie [, sur Job 1, la: Hom. H, sur Job 1,20: Hom. IV, sur Job 2,8.9.10. 

7 La notice est donnee integralement par M. AUBINEAL, Les Homdtlies festales, p. xiv; nous lui 
sommes redevable de cette traduction. -- Est-ce bien au Cornmentaire sur Job gue feraient allusion (cf. 
S. LYONNET, Les origines. p. 115) guelgues mots de FABRICIUS-HARLES: «Laudantur et eius scholia in 

zechielem ac lobum...» (Bibliotheca Graeca, t. VIII, p. 548)? Le texte connu en armenien est 
irreductible ἃ de simples scholies du genre de ceiles (d'Hesychius) publites par FAULHABER sur /saie, 
Abdias et Zacharic. 

8 L'allusion de (“PG 6551 ἃ la possibilite de [existence de fragments grecs, dans le cod. Vindob. gr. 
73 (XVF-XVE s.), n'a pas ete verifiee par la publication du catalogue de HUNGER-KRESTEN (voir infra, 
note 10). 

? DEVREESSE, Chaines exegetigues grecgues, dans DBS, t. 1, Paris, 1928, col. 1140-1145. 

19 Ibid., col. 1084-1233. Rien non plus dans le dernier fonds, recemment catalogue, de la 
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C. LE COMMENTAIRE SUR JOB EN ARMENIEN 


Le Commentaire sur Job est connu en armenien par un grand nombre de 
manuscrits et de temoins, d'interget inegal, nous allons le voir, mais gui tous 
affirment gu Hesychius de Jerusalem est Pauteur de ce texte. 


Ι. --- LA TRADITION DIRECTE 


Ouatre types de manuserits temoignent d'une large diffusion en Armenie du 
Commentaire sur Job du predicateur hierosolymitain. 


a) — Les manusecrits: «Livre des arguments sur Job» 


— Erõvan, Matenadaran 1879 

«Livre des arguments» (introduction ä chague livre bibligue, faisant appel ä des 
extraits de commentaires patristigues) dont l'auteur serait Gregoire, fils d'Abas 
(XIIF-XIIF s.; voir ACARYAN, Hayoc', t. 1, p. 569-570, et surtout ÄKINIAN, 
Matenagrakan, t. 1, p. 1-81) -- XHIE siecle — 376 folios --- 239 x 177 mm. — 
Ecriture bolorgir — 1 colonne par page -- 24 lignes (cf. EGAmvan, C'uc'ak 
jefagrac', t. 1, col. 664-665). 

Le texte d'Hesychius, gui occupe les folios 66r-67v, est precede du titre: 
«Commencement et argument des ecrits sur Job; d'Hesychius». Ces trois pages du 
manuscrit contiennent un resume du prologue de la premiere Homelie et du 
commentaire sur Job 1, 1. 

Le texte est suivi du «Commencement du commentaire sur Job de saint 
Ephrem» (texte edite dans Handes Amsorya, 26 [1912], col. 620-621), et du 
«Commencement du commentaire sur Job de Step'anos Siwnec'i» (VIII s.; texte 
edite dans CRAk EAN, {εκ iosi, p. 304-306, en bas). 


— Jõrusalem, Saint-Jacgues 3325 

«Livre des arguments», comme le precedent ms. — XVIII siecle — 261 folios 
— 200x 160 mm. — Ecriture notragir — 1 ou 2 colonnes par page — 36 lignes. 
— Ce manuscrit, actuellement au Couvent Saint-Jacgues de Jerusalem (non encore 
catalogue), a ete apporte du Couvent de Surb Nšan de Sebaste (Sivas) ou il 
figurait sous la cote n°* 156 (cf. GUSAKEAN, C'uc'ak, p. 107; precisions sur ce 
catalogue et ses manuscrits dans Revue des Etudes Armõniennes, 5 [1968], p. 489- 
491). 

Le texte d'Hesychius, gui occupe les folios 33r-34r, est precede du meme titre 
gue le Erevan 1879, et, comme dans ce dernier, est un resume du prologue de la 
premiere Homtlie et du commentaire sur Job 1, 1. II est suivi des memes textes 
gue dans le precedent manuscrit. 


— Wien, Mechitharistes 47 
«Livre des arguments» — Ecrit en 1725 — 335 folios — 210 x 170 mm. — 
Ecriture notragir — 1 colonne par page — 23 lignes (cf. Dasnias, Catalog, 


Bibliothegue Nationale de Vienne (cf. HUNGER-KRESTEN, Katalog der griechischen Handschriften der 
österreichischen Nationalbibliothek. Teil 3,1, Codices Theologici 1-100, Wien, 1976; voir les manuscrits 
}1 et 73, chaines sur Job, p. 23-24 et 132-133). 


[15] LES MANUSCRITS 15 


p. 213-233). Le texte d'Hesychius, gui occupe les folios 32b-34a, est precede du 
meme titre gue le Erevan 1879, et, comme ce dernier, ne contient gu'un resume du 
prologuc οἵ du commentaire sur Job 1, 1. II est suivi des memes textes gue dans le 
Erevan 1879. 

L'interet de ce type de manuscrits «des €crits sur Job» est double: le 
Commentaire sur Job d'Hesychius etait lu en Armenie, et il en existait un Epitome 
dont nous avons ici le debut; Pauteur a fait oceuvre personnelle. Cet abregt, 
respectant la succession du texte d'Hesychius, tranche en effet dans les phrases et 
supprime des mots ou en ajoute guelguefois. Voici la traduction de la premiere 
phrase du debut du premier prologue: «Dieu nous (a laisse) de nombreuses 
paroles gu'il a dressees comme des colonnes en vue de spectacles utiles et le 
bienheureux Job nous a donne aussi un grand modele de philosophie». 
L'adaptation du texte origincl cst donc reelle. 


Ὁ) — Rõsumõ des Homelies I-IV 


— Sebaste (Sivas), Surb Nšan 153 

Žolovacu (collection de textes divers) XUE siecle (2) —- 307 folios — 
255 x 160 mm. - Ecriture erkat'agir (cf. GUSAKEAN, Cuc'ak, p. 96-102). 

Premier du florilege sur Job, le texte d'Hesychius (f° 18v-26r) sintitule: 
«Commentaire sur Job d'Hesychius de Jerusalem». II est suivi du fragment sur 
Job de Step'annos' Imastasiri (= Step'anos Siwnec'i) rencontre dans les trois 
manuscrits precedents, et du commentaire Sur Job 38-39, le Ov ὃ da), attribue ici ἃ 
Movses Kert'ol (VIIS s.?). 

L'abrege d'Hesychius s'ouvre avec le texte du commentaire sur Job 1,la, et 
sõacheve avec le debut du lemme de la cinguieme Homelie. Le texte, resume ici en 
neuf folios, en occupe trente-deux environ dans un manuscrit normal. 

Retenons gue d'apres ce manuscrit assez ancien, aujourd'hui disparu, un com- 
mentaire sur Job Etait attribue ἃ Hesychius de Jerusalem. 


c) — Resume des vingt-guatre Homeõlies 


— Erõvan, Matöšnadaran 1138 

Žolovacu — Copie en 1347 — 421 folios --- 250 x 170 mm. — Ecriture bolorgir 
— 2 colonnes par page — 38 ou 39 lignes (cf. EGANvAn, C'uc'ak jeragrac”, t. 1, 
col. 485). 

Le texte d'Hesychius, gui occupe les folios 216v-225v, est precede d'une section 
de la Chaine sur Job de Jean Vanakan* (comprenant des fragments de Basile, 
Origene, Ephrem, ...) et suivi du commentaire Ov ὃ da?, sans attribution ici. 

Un titre ouvre le texte sur Job: «Commentaire sur Job de saint Hesychuus, 
pretre de Jerusalem». Le resume debute par la premiere phrase de la premiere 
Homtlie et sõachemine ἃ grands pas, en neuf folios, jusgu'ä la fin du commentaire. 
Chague verset bibligue n*est representš gue par un seul mot, suivi de guelgues 
mots du commentaire correspondant d'Hesychius. 


' Voirinfra, p. 18. 
2 Voirinfra, p. 18-19. 
> Voirinfra, p. 18. 
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-- Erevan, Matenadaran 1426 


Žolovacu — XIV* siecle - - 173 folios - 166 x 120 mm. - - Ecriture bolorgir - - 
L colonne par page - - 43-45 lignes (cf. EGAanvan, C'uc'ak jeragrac', t. 1, 
col. 549). 


Le texte d'Hesychius occupe les folios 63r-69r; premier des textes sur Job, il est 
suivi du commentaire Ov € da*, sans attribution lci. 

Comme dans le ms. precedent, le titre, «Commentaire sur Job de saint 
Hesychius, pretre de Jerusalem», ouvre le texte sur Job. Celui-ci debute par 
guelgues mots du prologue de la premiere Homelie et resume ἃ grands traits, 
comme le manuscrit precedent, le texte du commentaire d'Hesychius. 


Ces deux manuscrits. sans grand interet pour le texte du commentaire sur Job, 
completent notre information sur son auteur: Hesychius de Jerusalem, connu en 
Armenie, Vetait aussi comme «pretre de Jerusalem». Toute la titulature des 
ceuvres grecgues” est passee en armenien. 


d) -— Les manuscrits complets 


Deux manuscrits complets, c'est-ä-dire possedant une traduction continue du 
commentaire d'Hesychius de Jerusalem sur les chapitres 1-20 de Job°, sont actuel- 
lement repertories. 


V — WFenise, Mekhitaristes 339 

Ecrit cn 1298 ä Barjrberd en Cilicie' — 180 x 120 mm. - - Papier — 389 folios 
— Deux copistes: 1°", folios 1-269; 2°, folios 270-389 —- Ecriture vieille bolorgir 
— Pagine en chiffres arabes — Pages 1-133, Expositio in Job de Grigor Narekac'i 
(d'apres SARGISEAN, Dei tesori, p. 28, note 2); p. 134-769. le commentaire sur 
Job introduit par ces seuls mots: «D*Htesychius, pretre de Jerusalem»; pages 
769-770. colophon dont voici la traduction?: 

«L'annee 748 de Pere armõnienne, (la copie) de ce commentaire sur le bienheu- 
reux athlete Job, (commencee) en differents temps et lieux par divers copistes, fut 
achevee dans le pays de Cilicie, ἃ Barjrberd, en une periode cruelle ou nous 
sommes opprimes par des gens inigues. Vous gui en tirez profit, souvenez-vous 
dans le Seigneur de ceux dont vous avez regu ce bienfait et gui se sont fatigušs ἃ 
ce (travail). Alors vous, vous obtiendrez en lui (Dieu) le bonheur de |'eternelle 
benediction. 

Cependant, en raison de inachevement de ce livre, 1 apparaitra aux lecteurs 
gu'il n'est pas certain gue les paroles d'Hesychius sõarretaient ἃ cet endroit, gue 
I(auteur) ait examine ce texte jusgu*ä cet endroit seulement et gue le reste faisait 


+ Voir infra, p. 18. 

5 Voir M. AUBINEAG, Les Homtties festales. Ὁ. 24, 61, 89, etc... 

° Nous examinerons infra, p. 20, la guestion de savoir si Hesychius n'a commente gue ces vingt 
premiers chapitres. 

7 Pres de la forteresse de Barjberd (voir ALISHAN, Sissouan ou VArmõno-Cilicie, Venise, 1899, 
p. 156-158) furent copies de nombreux manuscrits (voir GAREGIN 1 Katofikos, Yišatakarank” jeragrac”, 
t. 1, Antelias. 1951, col. 971, 979, 985: XAC'IKYAN, XIV Dari jeragreri Hišatakaranner, Eršvan. 1950, 
p. 17). 

8 Pour le texte armenien, võoir Ὁ ΚΑΚΊΑΝ, /sikiosi, p. 283. 
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defaut dans la traduction. Toutefois, si guelgu'un desire la totalite du com- 
mentaire du livre de Job, il la cherchera dans ce gui a ete compost par le vardapet 
Vanakan Tawušec'1?, commentateur de Pensemble. 

Ouant aux paroles de Grigor Narekac'i rapportees dans le ὧν 6 da'°, elles ont 
ete copiees par un autre!'!, de meme gu'une partie des discours d'Hesychius. Un 
pretre du nom de Karapet nous a offert (ce livre) gracieusement, et nous, termi- 
nant ce gui Etait incomplet, nous 1'avons dedie ἃ ceux gui viendront apres nous. 
Et nous demandons gu'on fasse memoire, en vue (d'obtenir) le pardon des peches, 
des premiers et derniers artisans et des possesseurs (de ce livre); et vous, gräce ä cela, 
vous obtiendrez le bonheur du Christ, notre Dicu, gui est beni pour les siecles». 

Le Venise 339 n'a pas ete conserve dans un bon ttat. Les folios 31-103 ont ete 
abimes; de nombreux mots et des finales de lignes, parfois des lignes entieres, sont 
illisibles, incompletes ou font defaut. Mais surtout, il faut signaler plusieurs 
lacunes importantes: 

— le folio 81 n'existe plus (prologue de 1'Homeälie II). 

— Un folio fait defaut entre les folios actuels 102-103 (finale du commentaire 

sur Job 1, 17 et debut de celui sur Job 1, 18-19, dans 1 Homtlie HI). 

— entre les folios actuels 209 et 210 manguent environ huit follos 
(commentaires sur Job 6, 7 ἃ Job 6, 28, c'est-ä-dire ἃ peu pres τοις 
PHomelie IX et le debut de IHomelie X). 

L*edition C'rak'ean'? est faite d'apres ce seul manuscrit gue nous n*'avons pas 
vu. Les renseignements precedents sont tires de Pätude de Pedition ÕRAKEAN, 
Isikiosi, et des articles de SARGISEAN, Dei tesori, ἢ. 23; ΝΑηλρετιαν, 4 commenta- 
rio a Giobbe, p. 452-465; EurinGEer, dans Theologische Revue, 12 (1913), col. 509- 
510; SAHAGHIAN, dans Revue Bibligue, 10 (1913), p. 449-450. 


— Wien, Mechitharistes 216 
Ce manuscrit est une copie partielle (Homelies 1, 4, 5, 8, 11, 12) du ms. Venise, 
Mekhitaristes 339, faite vers 1850 (voir DASHIAN, Catalog, p. 547-548). 


E — Erevan, Matönadaran 8429 


Ecrit en 1414 — Papier — 349 folios de 172x 126 mm. : -- Ecriture bolorgir — 
22 lignes par page — Le manuscrit est foliote en lettres armeniennes — 30 cahiers 
de 12 folios; des folios ont ete ajoutes au debut et ä la fin. 

Le ms. est en bon Etat malgre guelgues rousseurs et surimpressions de lettres 
dues au collage de pages [πὲ contre |'autre. Une seconde main a reecrit guelgues 
passages effacts (vg. f° 221 v), modifiant Porthographe employee (vg vera) au profit 
de 1'orthographe habituelle (veray). 

II faut cependant signaler une lacune: la partie superieure du f° 97 a ete 
dechiree, nous privant de la finale du commentaire sur Job 6, 12 et sur Job 6, 15 
(Hom. IX), puisgue le ms. V est lacuneux au mEme endroit. E presente aussi deux 
interversions: 1. au folio 711, commentaire sur Job 3, 24-26 (fin de 'Hom. VI), le 


? Jean Vanakan, auteur d'une Chaine sur Job (voir infra, p. 18-19). 
10 Voir infra, p. 18. 

1 Le premier copiste, auteur des folios 1-269, 

12 Voirinfra, p. 25. 
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copiste insere guatre lignes du commentaire sur Job 5, 3-5 de 'Hom. VII. — 2. au 
folio 80v, commentaire sur Job 5, 3-5 (Hom. VII), le seribe introduit guelgues 
lignes tirees du commentaire sur Job 6, 1 de VHom. IX. 

Le ms. E est un Folovacu (collection de textes divers) contenant le Commentaire 
sur Job d'Hesychius (f* 3-261), le Panegyrigue sur la croix attribue ἃ David le 
Philosophe, puis le commentaire ὧν ὃ ἐα 1". 

Le Commentaire sur Job est introduit et conclu par les rubrigues Suivantes: 
«Hesychius, Cormmentaire sur Job» «Est acheve le Commentaire sur Job gu'a 
commente le savant Hesychius». 

Le texte du commentaire ne possede aucune division. Apres la doxologie de 
chague homelie, une majuscule plus grande attire seulement attention. Le debut 
de chacun des chapitres du texte bibligue est signale en marge par un chiffre, et 
les versets, par un trait de plume en marge egalement. 

Dans le texte lui-meme, 11 faut noter le caractere {τὸς fantaisiste de la ponctua- 
tion. Le copiste a fait de nombreuses abreviations soit dans les citations bibligues, 
soit dans la doxologie finale de chague homelie; le lemme initial de chague 
homtžlie est incomplet. 

Signalons enfin guelgues-unes des alterations dialectales les plus freguentes: 
absence du y median et final: vkaeal, cerana, i vera; absence du v: Yob, Yohannõs; 
|'emploi de s pour z: sgastut'iwn; infinitifs en eal au lieu de εἰ, 

Sur ce ms., voir EGANvYAN, C'uc'ak jeragrac , col. 742; ΧλξΊκυαν, XV Dari 
Haveren Jeragreri Hišatakaranner, Masn Arajin (1401-1450), Erevan, 1953, p. 171- 
172. 


2. — LA TRADITION INDIRECTE 


La tradition directe des Homtdlies sur Job en armenien, attribuees par les 
manuscrits precedents ἃ Hesychius, pretre de Jerusalem, est aussi confirmee par la 
tradition indirecte, tardive il est vrai!. 

Ce nest en effet gu'au XIII siecle gu'apparait un temoignage irrecusable, 
anterieur ἃ la copie du ms. ν2, de |'existence en armenien du Commentaire sur Job 
d'Hesychius*. Compilte par Yovhannes Vanakan, auteur du XIII“ siecle (1181- 


13 Voir infra, note 3. 

! Nous avons cherche, sans succes, guelgue allusion ἃ Pouvrage d'Hesychius dans les fragments du 
Commentaire sur Job de Step'anos Siwnec'i (680-735?), conservõs dans la Chaine sur Job de Jean 
Vanakan (voir infra, p. 18-19); guelgues-uns sont edites en appendice de Vouvrage du P. C'rak“ean, 
Isik'iosi (p. 304-310). Le Commentaire du Lectionnaire de Grigoris Aršaruni( VIII s.) (ed. ÕRAK'EAN. 
Venise, 1964; trad. FROIDEVAUX, Venise, 1975), gui glose les pericopes du Lectionnaire armenien de 
Jõrusalem, et par conseguent celles de Job sur lesguelles Hesychius precha. ne fait, de mõme, aucune 
allusion au didascale ni ἃ son ceuvre. 

2 Le kenise, Mekhitaristes 339, de 1298: võoir supra, p. 16. 

* Nous ne ferons pas appel au traite Or 6 da = Ouel est celui-lä? (titre emprunte aux premiers 
mots du c. 38 de Job gu'il commente). Cette ceuvre, attribuee soit ἃ Hamam Arewelc'i (8252-8907?) (cf. 
ACAREAN, Hayoc”, t. 3, p. 23), soit ἃ Grigor Narekac'i (950-1003) (ibid., t. 1, Ὁ. 543). citerait des 
passages des 24 Homelies sur Joh d'Hesychius (SARGISEAN, Dei tesori, Ὁ. 28). Cette information est 
contestee (Õ-RAK:EAN, /sikiosi, p. XLVII), et nous ne savons encore rien du νότ 486 auteur de cette 
ceuvre. L'attribution ἃ Grigor Narekac'i, dejä mise en doute au debut du siecle (cf. Õ'RAKEAN, 
Isik'iosi, p. XLV-XLVIII; ZARPHANALEAN, Patmut'iwn, p. 547), est de plus en plus abandonnee (voir 
"article Gregoire de Narek (saint) du P. Isaac KECHICHIAN, dans DSpir., t. 6, Paris, 1967, col. 927-932). 
Le ΚΡ. Paolo ANANIAN ne le mentionne pas dans son article Gregorio di Narek, de la Bibliotheca 
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1251)%, une Chaine sur Job, entierement differente de la chaine grecgue” par les 
auteurs gu'elle rassemble*, constitue un temoin important de la presence de 
Voeeuvre d'Hesychius dans la litterature armenienne ancienne. Le compilateur ar- 
menien emprunte en effet, pour les vingt premiers chapitres de Job, de nombreux 
textes aux homtdlies du didascale hierosolymitain, son auteur prefere. Toujours 
tires du commentaire des versets bibligucs et jamais des prologues des vingt-guatre 
homtlies, les passages d'Hesychius, comme les autres extraits, sont precedes du 
nom de leur auteur, mais sans l'indication de 1'euvre d'oü provient le texte choisi. 
La fiabilite de ces extraits n'est pas totale cependant, nous !'avons constate 
souvent en comparant le texte des manuscrits VE aux passages paralleles de la 
Chaine sur Job”. Jean Vanakan a realise un resume du texte d'Hesychius, le plus 
souvent ἃ l'aide exclusive des termes employes par le didascale, mais maintes fois 
aussi en y intervenant de fagcon personnelleš. II faut ajouter gue Vattribution d'un 
extrait ἃ Pun ou Pautre des auteurs varie parfois d'un manuscrit ἃ Vautre*. 

La compilation de Vanakan, conservee par de nombreux manuscrits, a fait 
entrer les textes d'Hesychius dans la litterature armenienne posterieure. Grigor 
Tat'ewac'i (1346-1408) compose des Zucmunk' Yovbay (explications des passages 
difficiles de Job) gui font appel aux textes d'Hesychius, mais ἃ travers les resumes 
de la Chaine sur Job de Jean Vanakan. Toutefois Tat'ewac'i ne cite jamais, les 
manuscrits de son ceuvre l'attestent, le nom d'Hesychius et des autres auteurs 
auxguels Vanakan avait emprunte. Leurs noms avaient sans doute fini par tom- 
ber: des fragments de leurs oceuvres siincorporaient ainsi definitivement ἃ celle d'un 
auteur armenien. 


Sanctorum, t. 7, Roma, 1966, col. 192-194. Dans le ms. 8429 (f° 257r) du Matenadaran (voir p. 17). le 
Ov ὃ da est precede de la mention K”er'olahawrn = du Pere des poetes -- titre donne parfois au 
Pseudo-Moise de Chortne (cf. R.W. THOMSON, Moses Khorenats'i, History of the Armenians, London, 
1978, p. 5) - et suivi de cette rubrigue: «Est acheve le Commentaire sur Job gu'a commenieš je savant 
Hesychius». Le Ov 6 da est-il la traduction d'un texte grec. cattchese sur les celebres chapitres 38-39 de 
Job gui Etaient lus deux fois dans la liturgie hagiopolite (cf. RENOUX, Le codex armõnien, t. H. p. 235 
et 303)? 

+ Cf, N. POLAREAN, Hav Grolner. p. 290. 

5 Voir supra, p. 13. 

6 Ephrem de Nisibe (373), David le Philosophe (7), Step'anos Siwnec'i (680?-735), Šapuh Bagratuni 
(IX s.) et Vanakan lui-meme, pour les c. 1-20. Dans la deuxieme partie (c. 21-42 de Job). Origene, 
Evagre, Epiphane, David K'obayrec'i (XII°-XIHI° s.)... Ces noms sont transcrits integralement ou en 
abrege. 

7? Cette remargue ne vaut gue pour le Commentaire sur Job d'Hesychius de Jerusalem. Nous 
n'avons pas cherche ἃ comparer les autres textes de la Chaine sur Job aux ceuvres integrales des autres 
auteurs. 

8 On pourra s'en rendre compte en comparant les textes de Plom. IX, sur Job 6.8-27, du ms. E, et 
les textes paralleles de la Chaine sur Job de Jean Vanakan, inseres dans [edition ÕRAK TEAN (/sik'iosi, 
p. 100-102) pour pallier ä la lacune du ms. V. 

? C'est le cas du texte destine dans [edition Ο ΚΑΚΈΑΝ (p. 26) ἃ remplacer la lacune du commentai- 
re sur Job 1,17-19 (Hom. IIH). Le ms. de la Chaine sur Job dont s*est servi Mediteur attribue ces lignes ἃ 
Hesychius; dans d'autres mss, elles sont mises sous le nom d'Ephrem (voir Hom. III, sur Job 1,17, 
note 8). Cet extrait n*est pas un resume d'un passage d'Hesychius, car il ne concorde pas avec le texte 
du ms. E gui obvie desormais ἃ cette Jacune. 


20 INTRODUCTION [20] 


3. — COMMENTAIRE INCOMPLET? 


Les auteurs et les eeuvres gue nous venons d'enumerer ne puisent leurs citations 
d'Hesychius gue dans son commentaire sur les chapitres Job 1-20. Dans plusieurs 
manuscrits de la Chaine sur Job de Jean Vanakan, la rubrigue suivante avertit le 
lecteur ä la fin du commentaire sur le chapitre 20 de Job: «Hesychius est acheve, 
maintenant du vardapet David guce l'on appelle K'obayreci'». Le nom 
d'Hesychius n'apparaitra plus dans les marges des manuscrits contenant le com- 
mentaire des chapitres 21-42 sur Job de la Chaine de Jean Vanakan; il cede la 
place ἃ celui de David?. Les deux manuscrits armeniens eux-memes du 
Commentaire sur Job, ceux de la presente edition, paraissent corroborer cette 
opinion, puisgue l'explication d'Hesychius contenue dans leurs folios ne va pas au- 
delä du chapitre 20 de Job*:; le copiste de l'un d'entre eux ajoute meme alors 
gue sont achevees lies paroles d'Hesychius*. ἢ n'existe pas, dans Petat actuel de 
Pinventaire des fonds armeniens, de manuscrit gui possede un commentaire 
d'Hesychius sur Job 21-42. 

On ne peut manguer de trouver etrange cependant gue le didascale de 
Jerusalem ait acheve son ceuvre en expliguant non pas les paroles de Job, mais 
celles de son ami et contradicteur, Sophar de Mina! Les folios gui contenaient le 
commentaire des vingt premiers chapitres de Job, cesure heureuse pour la moitie 
du livre bibligue, formaient sans doute un manuscrit assez volumineux; il etait 
suivi d'un second tome, s'ouvrant avec Pexegese du chapitre 21, la reponse de Job 
ἃ Sophar. Ce commentaire continu des chapitres 21-42 de Job, deuxieme partie de 
Poeuvre d'Hesychius, est inconnu et les auteurs d'ouvrages sur la litterature arme- 
nienne ancienne s'etonnent ἃ bon droit de cette absence”. 

Des 1913 cependant, dans la preface de son edition du Commentaire sur Job, le 
P. C'rak'ean laissait entendre gue la suite du texte d'Hesychius, Pexplication des 
chapitres 21-42 de Job, avait existe en armenien*. Les extraits mis sous le nom de 
David Kobayrec'i' dans la Chaine sur Job de Jean Vanakan seraient en effet 
Etrangers ἃ cet auteur; ils proviendraient de la deuxieme partie de 1'ouvrage 
d'Hesychius. Les procedes stylistigues (transitions en particulier), de nombreux 
termes (ἃ juste titre...), la methode du commentaire (verset par verset, mot apres 
mot), la polemigue anti-juive, les allusions ἃ Jerusalem, application au Christ des 
souffrances de Job, tout cela rappelle le commentaire sur les chapitres 1-20 de Job 
du didascale de la Ville Sainte. L'opinion Emise par le savant Mekhitariste, 
divulgute en italien par Pun de ses confreresš, fut favorablement presentee par KI. 


᾿ David Kobayrec'i, moine de Hatbat, mourut au debut du XIII° s. (cf. N. POLAREAN, Hay 
Grolner, p. 256). Un Commentaire sur Job lui est attribue (cf. ACAREAN, ZZayoc', t. 1, p. 41). 

? Voir notre article: David K'obaprec'i ou Hesychius Nous avions espere gue la recherche 
livree dans cet article, en 1979, serait parue avant la publication du present ouvrage. Des raisons 
independantes de notre volonte ['ont empšche. Nous nous excusons de renvoyer ä cet article dont il est 
inutile 1ci de reprendre ['expose. 

* Võoirinfra, p. 28. 

+ Voir supra, p. 18. 

5 Voir les premieres pages de notre article sur David Kobavrec'i ou Hesychius. 

6 ÜÕRAKEAN, lsikiosi, p. XXXVIII-XLI 

7 Voir Supra, note 1. 

8 NAHAPETIAN, 71 Commentario a Giobbe di Esichio, prete di Gerusalemme, dans Bessarione, 29 
(1913), p. 452-465. 
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Jüssen* et admise par Mgr N. Polarean'“. Apres avoir eu entre les mains de 
nombreux manuscrits de la Chaine sur Job de Jean Vanakan et en avoir Etudie 
plusieurs passages de la seconde partie, nous nous rallions ἃ cette opinion, en 
ajoutant aux arguments de K”.C'rak'ean les constatations suivantes: 

1. — Le texte des lemmes ne correspond pas, comme dans la premiere partie du 
commentaire'', au texte de la vulgate armõnienne, mais ἃ celui des Septante 
et souvent au codex Alexandrinus!?. 

2. -- Les manuserits de la Chaine sur Job de Jean Vanakan ninserent pas tous, 
entre la fin du commentaire sur Job 20. 29 οἱ le debut de celui sur Job 21, 
1, la rubrigue: «Htsychius est acheve; maintenant du vardapet David, gue 
Von appelle K“obayrec'i'*». 

3. — L'attribution de fragments sur Job ἃ David K'obayrec'i, dans la deuxieme 
partie de la Chaine sur Job de Jean Vanakan, provient vraisemblablement 
d'une melecture d'un copiste dont la faute s'est transmise. Dans plusieurs 
manuscrits en effet'*, la rubrigue suivante se lit apres le commentaire sur 
Job 20, 29: «De David vardapet, le reste d'Hesychius'*». Jean Vanakan 
gui ne connaissait la deuxieme partie du Commentaire sur Job d'Hesychius 
αι ἃ travers des extraits de David K'obayrec'i, son predecesseur dans la 
compilation des commentateurs de Job'°, les a inseres dans sa Chaine sous 
le nom de ce dernier!”, 

Le Commentaire sur Job d4'Hesychius de Jerusalem a ete traduit entierement en 
armenien, semble-t-il, mais seule la premiere partie, concernant les chapitres 1-20 
de Job, celle gue nous publions, a subsiste en commentaire suivi. Des extraits de 
la seconde partie (sur Job 21-42), inseres dans la Chaine sur Job de Jean Vanakan, 
subsistent sous le nom de David K“obayrec'i, auteur d'une compilation ἃ laguelle 
Vanakan fit de multiples emprunts. 


4. —- UNE TRADUCTION D'HESYCHIUS DE JERUSALEM 


La langue originelle de ce texte, le grec, gue l'on employait ἃ Jerusalem! et 


? Die dogmatischen Anschauungen, Ὁ. 16-17. 

10 Hay Grolner, p. 266. 

'1 Voirinfra, p. 22-23. 

12 Sur ce codex de la LXX de Job, voir Dicu, Le texte de Job. 

13 Dans notre article David K“obayrec'i ou Hesychius, envoye ἃ Vediteur au debut de 1979, nous 
n'avions signale gue guatre manuscrits dans ce cas. Apres une mission CNRS, en septembre 
1979, ä Erevan oü nous avons examine les guatorze manuscrits de la Chaine sur Job rassembles au 
Matenadaran, nous pouvons en ajouter trois autres (Matšenadaran 1112, 1169 et 8034), 

14 Le Neu-Djulfa 209, les Matenadaran 2690 et 5732. 

15 Dawt'i vardapeti, mnac'ordk Hiwsik osi. 

16 Cf. SOMALEAN, Ouadro della storia. Ὁ. 102 et 108; ZARPHANALEAN, Patmut'iwn, Ὁ. 704; 
INGLISIAN, Die armenische Literatur, p. 197, et surtout ACAREAN, Hayoc', t. II, p. 41, gui signale 
Vexistence d'un manuscrit (Alep 16, Catalogue de A. SURMEYAN, 2° partie, p. 69) contenant des 
fragments de |'euvre de David K'obayrec'i gue Pon ne connaissait pas jusgu'ä maintenant. 

17 On remarguera, dans 'Homelie XI, sur Job 8,5-7, gu'Hesychius envisage bien de commenter 
ensemble du livre de Job: «Sept fois le jour, (Job) benit (Dicu) ... cela n'est pas pour lui de la folie. 
La fin des tpreuves le montrera ainsi gue l'issue des combats». 

1 Voir la description de la predication ἃ Jerusalem, au ΓΝ" sitcle, d'aprts | Ztinerarium Egeriae, 47,3 
(Ed. FRANCESCHINI-WEBER), p. 89, 
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gu'Hesychius utilisa pour d'autres ouvrages*, apparait aussi ἃ travers la version 
armenienne. 


a) Faits linguistigues 


Plusieurs termes, fršguemment utilises et anormaux en armenien, trahissent 

ouvertement un Substrat grec: 

— getnatrö'ik” = χαμαιπετής" 

— getnalrut'iwn = χαμαιπέτεια ἢ 

— Kalak'avarut'iwn = πολιτεία 

— imastasirut'iwn = φιλοσοφία 

— mtaxorhrdut'iwn = nepivora* 

D'autres faits linguistigues, Etrangers ἃ Narmenien, proviennent aussi de 

original grec: 

— Tutllisation constante, ἃ chague finale, ou presgue, du commentaire d'un 
verset bibligue, de la locution transitionnelle «or i kargin kay», ce gui vient 
ensuite = kai τὰ ἑξῆς, sous diverses formes”. 

— Vusage abondant des adjectifs intensifs en ΚΌΡΗ pour traduire les comparatifs 
grecs: mecagoyn?, μείζων; payrcaragoyn?, λαμπρότερος; arawelagoyn?, 
περισσώτερος. 

— L'application de la regle grecgue gui veut gue le verbe soit au singulier, 
guand le sujet est au pluriel neutre*. 

— Vemploi, comme en grec, de [infinitif pour exprimer ['impõratif?. 

—- les jeux de mots explicables par des termes grecs de meme racine'!?, 


Ὁ) Un texte bibligue non armenien 


L'auteur trahit-il aussi son origine avec le texte bibligue gu'il utilise? Nous ne 
ferons gu'effleurer ici ce probleme, nous reservant d'y revenir de fagon plus 
precise par la suite''. Le Job, commente par notre orateur et conserve dans les 
lemmes armeniens, n'est pas emprunte ἃ la vulgate armenienne gue nous fait 
connaitre [edition de Zõhrab'*. Il differe aussi du texte bibligue precedant les 
extraits d'auteurs armeniens gue Jean Vanakan a inseres dans sa Chaine sur Job, 
Step'anos Siwnec'i (VIII° s.)'* et Vanakan lui-meme. La meme chose peut etre 
constatee Souvent, ἃ propos des citations de PAncien ou du Nouveau Testament 


2 M. AUBINEAU, Les Homtlies festales, p. XIX-XX. 

ὁ Homelie III, sur Job 1,6. Nous ne citons gue le premier emploi de ces mots gui reviendront 
freguemment. 

* Homtlie 1, prologue. 

5 Voir dans "Homelte 1, la finale du commentaire sur Job 1,2-3e; sur Job 1.3g: sur Job 1,5b2. 

6. Homtälie [, sur Job 1,2-3e: sur Job 1 5e: Hom. HI, sur Job 1,6. 

7 Homeõlie II. sur Job 1.8. 

8 Homõlie 1, sur Job 1.1 (inõkn ... 6): Hom. [1 sur Job 1,14-15 (šahk" .. lc). 

* Homelie XVI, Joh 13,8 (lemme du commentaire). 

1° Hometlie III, sur Job 1.17 (note 10): Hom. IV, sur Job 2.8 (note 1). 

11 Voirinfra, p. 42-59. 

12 Edition publiec ἃ Venise, en 1805, sur la base d'anciens manuserits: Pauteur n'a pas precise leur 
date et leur localisation. 

13 Voir guelgues-uns des textes bibligues de Stšp'anos dans ÕRAK EAN. /sik iosi, p. 304-310. 
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gui Emaillent le commentaire'*. Ouand il prononce ses Homtlies sur Job, Vauteur 
a sous les yveux ou dans la memoire le texte des Septante selon la recension 
origenienne. Cependant, 11 ne se tient ἃ aucun des grands manuscrits de la LXX 
de Job: les affinites sont plus freguentes certes avec le codex Alexandrinus, mais 
les legons du Vaticanus et du Sinaiticus ne sont pas ignorees, de meme gue celles 
des versions d'Aguila, de Symmague et de Theodotion auxguelles il fait nomme- 
ment appel!?. 


c) Za signature d'Hesychius 


Un doute a ete souleve sur la paternite de ce texte d'origine grecgue, connu par 
deux manuscrits armeniens gui le mettent sous le nom d'Hesychius, pretre de 
Jerusalem. Dans son Catalogue des anciennes traductions armõniennes, le Pere 
Zarphanalean invogue le temoignage d'un manuscrit du commentaire d'Hesychius, 
Vancien ms. Ejmiacin 1405, gui attribuerait le texte ἃ un certain Eusebe de 
Jerusalem '°. Rappelons d'abord gue le ms. Ejmiacin 1405, Vactuel π΄ 1426 (XIV 
s.) du Matenadaran!?, n*est pas un manuscrit du commentaire suivi de Job), 
mais un «žolovacu», collection d'extraits de commentaires sur les livres de 
VAncien et du Nouveau Testament, puises dans divers auteurs'?; c'est ἃ ce titre 
gu'y figurent des passages du Commentaire sur Job. Ceux-ci, comme nous avons 
pu le verifier nous-meme, sont clairement introduits par le titre suivant: «Du 
Commentaire sur Job de saint Hesychius, pretre de Jerusalem». 

Ce temoignage de la tradition manuscrite ne peut etre recuse en raison, aussi, des 
indices de tout genre gui rapprochent des ceuvres d'Hesychius connues en grec, le 
texte conserve sous son nom en armenien. Le passage du grec ἃ Iarmenien n'a pas 
fait disparaitre en οἴει les caracteristigues propres au style d'Hesychius. 
Bengficiant des analyses detaillees de Vediteur des Homtelies festales**, il nous 
suffira de signaler les memes faits linguistigues dans le Commentaire sur Job. 


La langue d'Hesychius 


Le «style tres oratoire... riche en antitheses et en metaphores?!» se retrouve de 
facon analogue dans le Commentaire sur Job. Les prologues de plusieurs 
Homtlies, textes dont la composition apparait comme tres soignee, laissent trans- 
paraitre les technigues employees dans les Homelies festales. II suffit pour s'en 
convaincre de lire le debut de la premiere Homelie: reprise, trois fois repetee, de la 


14. Voir, par exemple, les citations de Matthicu 10,22; 24,13, et Jean 16,33, dans "NHometie VI, sur 
Job 3.24-26; les citations de VEpitre de Jacgues dans le prologue de IHomtlie VI, et dans le 
commentaire sur Job 7.1.21, de 'Homelie X. 

15 Voir, par exemple, les notes bibligues du lemme initial de 'Homelie IV et, dans la mõme 
Hometlie, le commentaire sur Job 2.1b-d. 

16 ZARPHANALEAN, Catalogue, p. 433. 

17 EGANYAN, C'uc'ak jeragrac, t. 1, col. 549. 

18 Voir supra, Ὁ. 16. 

19 A cõte de passages d'Ephrem. de Chrysostome s'ajoutent ceux d'auteurs armeniens, entre 
autres Georg Skewrac'i {ΧΗ s.), Sargis Šnorhali (ΧΗ s.), grands compositeurs de florileges 
patristigues. 

29 Cf. M. AUBINEALU, Les Homelies festales, p. XXXVI-XLI. 

21 Jbid., p. XXXVI. 
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meme affirmation concernant «les modeles de philosophie» guc Dieu a laisses aux 
hommes, repetition amorcše chague fois par le mõme mot «nombreux*° 


Nombreuses, les colonnes gue Dieu a dressees 
pour nous en vue de spectacles utiles: 
nombreux - et sublimes, les modeles de 
philosophie gu'il nous a donnes; 
nombreuses = encore et resplendissantes, 
les figures gu'il a ciselees d'un 
veritable bonheur.. 


Il est impossible, cela va de soi, de deceler dans une langue de traduction, tous 
les procedes stylistigues, en particulier phonetigues??, mis en ἀντ dans la langue 
d'origine. Mais on en reconnaitra beaucoup d'autres — interrogations, discours 
fictifs, repetitions, etc... — dans le Commentaire sur Job conserve en armenien. 
Le «caractere tres image du style d'Hesychius**» Eclate aussi tout au long des 
Homtlies sur Job. Dans la premiere Homeälie, les justes sont des «colonnes», des 
«figures ciselees» gue Dieu a faites pour notre «spectacle». Les «luttes» de la 
piete gu'ils menent les opposent ἃ des ennemis, les demons, gui les «foulent aux 
pieds», leur lancent «des fleches» et manient «l'tpee?*». Les litanies de titres 
metaphorigues, «sceau d'authenticite» des Homtelies festales?*, ne font pas defaut 
dans le Commentaire sur Job; le prologue de !'Homelie V, [un des plus beaux et 
des plus importants ἃ divers titres, en fournit un exemple eclatant: « Rejouis-toi, 
Sion, arene du jeüne, chambre nuptiale de la philosophie, festin de la vie bienheu- 
reuse, table du royaume...» 

L*identite de l'auteur est aussi manifestee par le recours au meme vocabulaire 
dans le Commentaire sur Job et les Homtõlies festales. Puisons dans les listes de 
mots Etablies par Pediteur de ces dernieres?', ceux gu'affectionne Hesychius, 
commentateur de Job: les multiples emplois de «ἃ juste titre*š; €videmment, 
manifestement, clairement??; ἃ la suite, ce gui suit, ensuite*°»; la freguence des 
termes «modeler, remodeler*!, cultivateur??, argile?*, trompette*4, couronner et 
couronne?°, vase?°, philosophe, philosopher, philosophie?” 


22 On pourra lire aussi le prologue de I'Homelie HI, ä Vinterieur duguel se rencontre le mõme 

procede: celui des Hom. XIV, XVIIL, εἰς. 
3 Cf. M. AUBINEAU, δὸς Homelies festales. Ὁ. XXXVI, 

24 Jbid., p. XXXV. 

25 Voir le prologue de |'Homtlie IL. 

26 Cf, M. ALBINEAU, Les Homclies festales, Ὁ. XXXVI. 

27 διά. Ὁ. ΧΧΧΙΧ, 530-531 et 642-643. 

28 Voir Homtälie 1, sur Job 1.10. 3g: Hom. ἢ, sur Job 1, 9b; etc ... 

29 Voir Homtlie 1, sur Job 1,2; Hom. VI, prologue; etc ... 

39. Voir Homtžlie 1, sur Job 1.10. 2. 3E. 3g: εἰς... 

31 Voir Homtlie ILL, sur Job 1,20. 21c; Hom. IV, sur Job 2.10: Hom. VI, sur Job 3,3. 

*2 Voir Homelie 1, sur Job 1, 1b; Hom. IV, sur Job 2.9; Hom. IX, prologue; Hom. XIH, sur Job 
10,15. 

33 Voir Homtlie ΓΝ. sur Job 28.10; Hom. ΓΝ, prologue; Hom. XIIL, prologue, et sur Job 10,88. 

34 Voir Homtlie IV, sur Job 2.24: Hom. VL, sur Job 3,1: Hom. VII, sur Job 42; Hom. VIII, 
prologue. 

55 Voir Homtžlie 1, prologue; Hom. 11, sur Job 1,12a: Hom. II, prologue: etc... (33 fots). 

36. Voir Homelie IV, sur Job 2.5.8: Hom. V, prologue; Hom. VII, prologue; etc... (10 fois). 

37 Voir Homeälie 1, prologue; Hom. IV, sur Job 2,8; Hom. VI, sur Job 3,20.24; (13 fois). 
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ΠῚ faut mentionner aussi la reprise des memes themes ἃ propos des memes sujets. 
Dans son Hometlie festale /n SS. lacobum et Dauid, vraisemblablement prononcee 
en I'eglise de Sion*š, Hesychius exalte en ces termes le lieu, temoin reel ou 
suppose de nombreux evenements evangeligues: «(Sion) fait descendre 1'Esprit du 
sein paternel... elle a servi un festin... elle a devoile pour Thomas le cõte gu'il 
voulait palper... elle (a) un dais nuptial gui, malgre les portes fermees, accueille et 
possede 'äpoux au-dedans*”». Les memes termes sont repris dans le prologue de 
VHomtlie V sur Job, prechee elle aussi ἃ Sion: «Rejouis-toi, Sion... chambre 
nuptiale de la philosophie... festin de la vie bienheureuse, table du royaume... tu 
souffles ['Esprit sur les disciples... tu laisses entrer le Christ, les portes etant 
fermees... tu le palpes pour combler l'ardeur de ceux gui croient...*°». L'Homelie 
festale /n S. Procopium, au cours de laguelle Hesychius etablit un rapprochement 
entre le martyr palestinien et le Job de la Bible*', rencontre singulierement les 
themes du commentaire de Job 1, 5. 9. Procope a ete proclame «pieux» au terme 
de ses combats**?, Job est un «combattant pour la ριέϊέ 5»; Procope «(n)etait 
(pas) entoure par un cheur de fils ou une couronne de filles», mais Job «ses 
enfants, comme une couronne, |'entourent»; Procope n'avait pas «d'enfants de ses 
domestigues, des rejetons de concubines**», mais Job «avec sa femme a, en plus, 
des concubines aupres de lui**». 

Ces guelgues lignes n'ont pas la pretention d'avoir etabli [inventaire complet 
des ressemblances entre 1'Hesychius des oeuvres connues en grec et PHesychius du 
Commentaire sur Job*°; d'autres, bibligues, liturgigues et theologigues, apparai- 
tront tout au long de cet ouvrage. Mais des maintenant, le lecteur n'hesitera pas ἃ 
reconnaitre le meme auteur dans ces ceuvres conservees en des langues differentes. 


D. — L' EDITION ANTERIEURE 


Le texte armenien des Homtlies sur Job d'Hesychius de Jerusalem! n'a fait 
Pobjet, jusgu'ä maintenant, gue d'une seule edition sans traduction ni notes, 
publiee en 1913, par le Pere K'erobš C'rak“ean, de la Congregation Mekhitariste 
du Couvent San Lazzaro, ἃ Venise?; Pouvrage est le cinguieme tome de la 
collection T'angaran Haykakan Hin ew Nor Dprut'eanc?. 


28 M. AUBINEAU, Les Homtlies festales, p. 356-360, 

2° Ibid., p. 367-368. 

+9 Võir p. 148, 

41 Cf. M. AUBINFAU, Les Homtlies festales, p. 514-516. 

42 διά. p. 549. 

+3 Homtšlie 1, sur Job 1,5b2. 

+4 M, AUBINEAU, Les Homtlies festales, p. 551. 

45 Homdlie II, sur Job 1,9b. 

*6 Nous en avons signale guelgues-unes, surtout dans les premieres Homelies plus riches en 
procedes rhetorigueš, sans pretendre toutefois Etre exhaustif. II Etait inutile de continuer ces rapproche- 
ments, toujours incomplets, puisgue P'oauvre d'Hesychius n*est pas encore connue dans son ensemble. 

! CPG 6551. 

2 Voir article du P. Leon ZEKIYAN, Mõkhitar de Sõbaste, dans DSpir., t. 10, Paris, 1980, col. 940- 
950. 

Š« Bibliothegue de Litterature Armenienne Ancienne et Nouvelle». Le mõme volume contient un 
passage de la Chaine sur Job de Jean Vanakan (commentaire sur Job 21); six fragments du 


VA 
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Une introduction de cinguante-huit pages, precieuse pour tout ce gui concerne 
les informations sur le manuscrit Venise, Mekhitaristes 339+ et la survivance 
d'Hesychius dans la litterature armenienne, ouvre le volume. Dans [edition elle- 
meme, le texte armenien est etabli d'apres le seul manuscrit V dont on connait 
Petat defectueux et les lacunes*. Pour y pallier, Pediteur a eu recours, deux fois*, 
au texte de la Chaine sur Job de Jean Vanakan, imprime en petits caracteres en 
bas de pages” ou en pleines pagesš; mais, nous le savons*. la compilation de 
Vanakan ne peut €tre prise gu*avec reserve pour un reflet fidele des textes 
d'Hesychius, puisgu'elle n'en donne gu'un resume, parfois trompeur'*. 

En face des lacunes mincures des folios 67-103 (lignes incompletes, omissions, 
mots trongues), [editeur a laisse le texte incomplet!! ou fait appel soit ἃ la Chaine 
sur Job, soit ἃ des conjecturcs. Reconstitutions et corrections sõaverent heureuses 
la plupart du temps, comme on le verra dans l'apparat de edition du texte: 
plusieurs cependant sont ecartees par le ms. E gui permet desormais de les 
contrõler!*. 

Cette edition princeps des Homelies sur Job d4'Hesychius amelore le texte du 
seul manuscrit alors connu, d'une fagcon notable; les suggestions οἵ corrections 
proposees par l'editeur'* ont souvent ete verifiees, nous le verrons. Elle a mis ἃ la 
disposition des biblistes, en plus d'un texte armenien de Job, reflet d'un texte grec 
ancien, un materiau riche en citations gui n'a malheurcusement ete utilise gue 
pour le Nouveau Testament '*. Elaboree ἃ Paide d'un unigue manuscrit, Pedition 
ne pouvait cependant masguer les lacunes ni obvier. en faisant appel ἃ la Chaine 
sur Job de Jean Vanakan, aux passages corrompus et ἃ une ponctuation defiant 
parfois toute traduction. Conscient, souvent ἃ tort, de la precarite de plusieurs de 
ses conjectures, le P. Κ΄. C'rak”ean demandait Pindulgence de son lecteur!5; son 
travail a grandement facilite 'entreprise d'une nouvelle Edition. 


Commentaire d'Hesychius sur les Epitres Catholigues: VHomäie festale VI d'Hesychius, De 5, Maria 
Deipara, dont Voriginal grec est desormais edite (td. AUBINEAU, Les Homtlies festales, p. 170-205), et 
guelgues fragments du Commentaire sur Job de Step'anos Siwnec'i. 

+ Voir supra, p. 16. 

5 Voir supra, p. 17. 

° Le P, C”rak'ean n'a pu remplacer la premiere des trois lacunes, celle du prologue de !Homtlie I[, 
par un texte de Vanakan, car celui-ci n'emprunte jamais aux prologues des Homcelies d'Hesychius dans 
sa Chaine sur Job (voir supra, p. 19). 

7 CRAK'EAN, Zsik'iosi, p. 26 et 100, pour |'Homelie HI, sur Job. 17-18, et 'Homälie IX, sur Job 6.7- 
28. 

8 δία. p. 101-102. 

? Voir supra, p. 19. 

10 Voir supra, p. 19. 

! Voir 1'Homtlie lil, sur Job 1,47. 

12 Voir ['Homelie lil, sur Job 1,18-19 (notes 17,38 et 48 du texte): sur Job 1,20 (notes 8 et 9): 
Hom. VI, sur Job 3,10-12 (note 39); sur Job 3,23 (note 20), etc... 

13 Cf, ÕRAK EAN, /sik'iosi, p. LIII-LIV. 

14 Voir 5. LYONNET, Les origines, Ὁ. 115-116. et surtout les deux volumes du P. L. LELOIR, 
Citations. 

15 Cf ÕRAKEAN, /sik'iosi, p. LVE, 
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E. -L'EDITION PRESENTE 


Tous les manuscrits incomplets devaient etre exclus de edition: Erevan, 
Matenadaran 1879; Jerusalem, Saint-Jacgues 3325; Wien, Mechitharistes 47; 
Erevan, Matenadaran 1138 et 1426). Ces textes attestent ['interet gue !'on portait, 
en Armenie, au Commentaire sur Job d'Hesychius de Jerusalem, mais ne sauraient 
Etre regardes comme de veritables temoins d'Hesychius, puisgue les discours du 
didascale s'y trouvent resumes et gätes par des ajouts du compilateur. 

L'etat materiel satisfaisant du Erevan, Matenadaran 8429 (=E), sans lacunes 
dans la suite de ses folios, ne justifiait pas cependant gu'on le preferät au Fenise, 
Mekhitharistes 339 (= Νὴ. Ses abreviations des lemmes du debut des omtlies, des 
citations bibligues et des doxologies, auraient prive le texte d'Hesychius d'une 
matiere importante; la languc et 1'orthographe tardive du manuscrit auraient exige 
des corrections continuelles et problematigues. 

C'est donc sur la base du travail du P. C'rak'ean gu'a ete realisee edition 
presente. N'ayant pas eu acces au Venisc, Mekhitaristes 339, la lecture du Wien, 
Mechitaristes 216, copie des Homtlies 1, 4, 5, 8. 11, 12 du manuscrit precedent, 
nous a convaincu cependant gue 1'on pouvait se fier ἃ la lecture de son premier 
editeur. Le travail d'edition a donc porte sur les points suivants: 

— compileter les lacunes de V par le texte du ms. E dont Vorthographe alors a 

ete ramenee ἃ la forme classigue, 

— reetifier les conjectures du Pere C"rak'ean (=D), dans le cas oü la lecture du 
ms. E les revelait erronees, 

— supprimer, dans le cas de legeres lacunes du texte bibligue du ms. V, les 
recours ἃ la version armenienne de Zõhrab (=2Z). guand le texte du ms. E, 
different, retrouvait le texte des Septante ou des Hexaples, 

— corriger les passages reellement alteres (chute de negations et de preposi- 
tions, singulier au lieu du pluriel et vice versa, resolutions fautives de signes 
abreviatifs, ponctuation, etc...) en preferant ä V le texte de E. 

— restitution de l'orthographe aw du ms. V, changee en ὁ par I'Editeur, comme 
le montre la lecture du Wien, Mechitharistes 216. Mais nous avons conserve 
les formes de I'orthographe dialectale du ms. signalee par le Pere C'rak'ean: 
e aulieu de e, g au lieu de ἀ, αὶ au lieu de g, i au lieu de e, ὁ au lieu de 7, a 
au lieu de o ou de μ΄. 

Par delä les differences orthographigues, les deux manuscrits V et E ont-ils 
entre eux des relations de dependance? Nous ne le pensons pas; les nombreuses 
variantes de E le demontreront. Le ms. E de 1414, ou son modele plus ancien, ἢ ἃ 
pu Etre copie sur le ms. V date de 1298; ses abreviations sont inconnues de ce 
dernier. Toutefois celles-ci pouvant provenir d'un copiste travaillant ἃ partir d'un 
manuscrit complet, il faut examiner aussi d'autres differences entre les deux 
manuscrits, sans faire appel cependant ä celles des lemmes bibligues, les copistes 
ayant pu substituer leur version bibligue ἃ celle des textes des manuscrits. II reste 
alors trop de legons propres ἃ chacun des deux manuscrits, pour gue V et E 


! Voir p. 14-16. 
2 Isik iosi,, p. LIV-LV. 
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puissent provenir d'un ancetre commun. En voici guelgues-unes: Homtlie I, 
prologue, «kreac, ... les figures gu'il a ciselees (Νὴ; kangneac',... les figures gu'il a 
dressees (E) (prologue, apparat note 19; voir aussi, dans la mme Homeälie, le 
texte different signale par les notes 15 et 5 du texte et de la traduction du 
prologue); Homtlie II, sur Job 1, 6: «c'uc'ane kan zbazum awurs, elle montre gue 
(ce jour est plus eclatant) gue de nombreux jours (V); c'uc'c'ö k'an zamenayn, elle 
montrera gue (ce... tclatant) gue tous les jours (E)»: sur Job 1, 6: «isk matnein, 
mais au Zraitre (V); isk t Šnamoyn, mais ἃ VEnnemi (E)»; Hom. III, prologue: 
«zt šnamin, VEnnemi (V); zbrnaworn, le Tyran (E)»: sur Job 1, 22: «gloreac", il 
Vabat (V); kamer glorel, il desirait Vabattre (E)»; etc... Ce sont donc deux 
manuscrits independants. 


CHAPITRE II 


LE COMMENTATEUR DE JOB 


A. — STRUCTURE DU COMMENTAIRE ET D'UNE HOMELIE 


Le Commentaire sur Job d'Hesychius de Jerusalem se compose de vingt-guatre 
sections, recouvrant les chapitres 1-20 du livre de Job. Le titre de «commentaire», 
gut Ouvre σαντα du didascale dans les deux manuscrits VE!, est inadeguat 
cependant. Chague section comprend en effet, habituellement, tous les elements 
constitutifs du genre homiletigue: une pericope bibligue*, un prologue, le corps 
du commentaire, une exhortation et une doxologie. 


1. LA PERICOPE BIBLIOUE 
a) Põericope et prologue 


Comme souvent dans le Commentaire sur le Levitigue*?, le texte des Homtlies sur 
Job d'Hesychius debute, conformement ἃ un usage bien connu ἃ Alexandrie* et ἃ 
Jerusalem ὅ, par la lecture du texte bibligue gue le didascale va expliguer. 

Ces põricopes, au debut de chague homtlie*, ne sont pas des elements rapportes 
par la suite, lors de la copie des manuscrits. Plusieurs fois, en effet, le didascale 
hierosolymitain s'y refere en commengant son prologue. «Ce recit concernant Job 


1 Voirinfra, p. 63. 

2 Dans les pages 4] suivent et les notes de |'edition. nous Vappellerons «le lemme du debut ou le 
lemme initial». 

> Voir, par exemple, PG 93, 819B, 831C, 843C, εἰς... 

+ Voir les Homtlies sur Jeremie d'Origene (ed. P. NAUTIN, SC 232, Paris, 1976, p. 105). 

5 La rubrigue ptecedant les Catecheses de Cyrille (PG 33) fait allusion ἃ ces lectures gue le 
Lectionnaire armenien de Jõrusalem a conservees et relie ἃ une predication (td. RENOUX, Le codex 
armenien, t. II, p. 233-237). 

° Sauf pour la premiere gui commence directement par le prologue. Celles du ms. E ont toutes ete 
abregtes, sauf pour VHomelie V; un copiste a sans doute juge inutile de transcrire un texte gue 1'on 
allait lire au debut de chacune des sections du commentaäire. 
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nous console vraiment...» enchaine H€sychius, immediatement apres la pericope 
Job 2, 1-10 gu'il va commenter dans la guatrieme Hometlie. L'allusion est encore 
plus nette dans la dixieme Homelie oü la fin du prologue precise aussi gue la 
pericope Etait lue avant l'intervention d'Hesychius: «Mais dans ce gue 'on vient 
de lire, gu'est-ce gue Job a mis en avant?» Deux fois encore, le desinit de la 
pericope, ἃ laguelle |'orateur rattache ses premiers mots par une conjonction, 
suggerera le theme des premieres phrases du prologue”, En dependance de ce texte 
bibligue, le commentaire d'Hesychius lui correspond aussi toujours, chague 
Homtlie se limitant exactement ἃ expliguer les versets contenus dans la pericope. 
Les vingt chapitres de Job sont ainsi distribues en vingt-guatre sections, et chacu- 
ne etait lue avant le prologue?. 


b) Divisions du texte de Job 


Cette repartition obeit-elle ἃ une regle? La guestion n*est pas sans interet. Elle 
permet en effet de s'interroger, d'une part sur l'origine de cette structure bibligue 
dont depend la dimension de ['homeälie, et d'autre part sur le lien eventuel de la 
predication d'Hesychius avec la lecture liturgigue de Job gue 1'on entendait durant 
le careme, ἃ Jerusalem, dans la premiere moitie du V° siecle?. 


Hom. I (Job 1.1-5) 10 
II . Job 1,6-12c 
III . Job 1,12d-22 
IV : Job 2,1-10 
V : Job 2,11-13 
VI . Job 3,1-26 


VIL : Job 41-57 
VIIL : Job 5,8-27 


IX . Job 6, 1-27 
X : Job 6,28-7,21 
XI : Job 8,1-22 


XII : J0b9,1-10,7 
XIII : Job 10,8-22 
XIV : Job 11,1-20 
XV: J0b 12,1-13,3 
XVI : J0b 13,6-14,3 
XVII : Job 14,4-22 
XVIII : Job 15,1-35 
XIX : Job 16,1-17 

XX : Job 16,18-17,16 
XXI : Job 18,1-21 


7 Voir Homtlie XIII et XVII, prologue. 

8 La finale du prologue de "Homtlie X, source de cette information, ne permet pas de preciser gui 
lisait la pericope. 

?Cf. RENOUX, Le codex armõnien, t. 11, p. 183-186. Nous reviendrons sur cette guestion dans les 
pages consacrees ἃ la date des Homelies (infra, p. 38). 

19 Seule la premiere Homtlie n'est pas precedee du texte bibligue gu'Htsychius commente. 
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XXII : Job 19,1-20 
XXIII : Job 19,21-29 
XXIV : Job 20,1-29 


En disposant ainsi sa predication sur Job, le didascale aurait-il respecte un 
sectionnement dejä connu des textes bibligues de Joh? Nous ne pouvons le 
preciser, puisgue, pour la periode patristigue, les seuls fractionnements existant 
sont d'ordre liturgigue''. L'ordre interne du r€cit - Evenements, discours, repon- 
ses -— imposait sans doute la repartition du texte bibligue. Hesychius le met en 
echec cependant, en commengant sa troisieme Hometlie avec la conclusion du 
dialogue entre Dieu οἱ Satan, gui a fait Pobjet du commentaire dans la deuxieme: 
«Et Satan sortit de devant le Seigneur'*». II faut aussi remarguer gue les 
discours de Job, comme ceux de ses amis, ne sont pas toujours commentes en une 
seule fois, mais font parfois l'objet de plusieurs Homtlies'>. II est donc necessaire 
de chercher ailleurs. 

L'organisation de la lecture liturgigue de Job, lu en careme, ä Jerusalem, 
n'apportera pas la clef du systeme suivi par Hesychius pour distribuer les vingt 
premiers chapitres de Job en vingt-guatre Homelies. Aucune des lectures de Job 
prevues pour le vendredi des six semaines du careme hierosolymitain par le 
Lectionnaire armenien, contemporain des debuts oratoires du didascale, ne corres- 
pond aux pericopes precedant les Homelies sur Job'*. Remarguons d'ailleurs χα ἃ 
Jerusalem, dans la premiere moitie du V° sitcle, les discours des amis de Job, 
commentes par Htsychius, n'etaient pas encore admis comme lectures liturgigues. 
Dans la seconde moitie du V° siecle oü σοί usage n*existe plus, les Lectionnaires 
georgiens n'offrent aucune connexion avec les pericopes des Homtlies sur Job). 
Ce n*est donc pas la lecture liturgigue de Job gu'Hesychius prend pour canevas de 
sa predication'°; il ne tient pas compte non plus des divisions du texte de Job gue 
lui proposaient les pericopes liturgigues !”. 

La teneur des lemmes gui figurent en tete des homelies ne depend donc, semble- 
t-il, gue du choix d'Hesychius, guide sans doute par la logigue interne du livre de 
Job et par les circonstances'Š. 


!*Voir les articles Chapitres de la Bible, dans DB, 1. 2, col. 559-565. et Kapiteleinteilung in der Bibel 
du LThK, Bd V, col. 1325-1326, La repartition des vingt premiers chapitres de Job en vingt-guatre 
sections n'a pas de relation avec les divisions gue |'on trouve dans les marges de la version armenienne 
de la Bible (= Ζ). 

12 Job, 2.74. Ce texte est commentš ä la fin du prologue de |Homälie III. 

'3 Voir Homtlies VII-VIIL (1°" discours d*Eliphaz, Job 4-5); Hom. IX-X (2° discours de Job. Job 6- 
7); Hom. XU-XHI (3° discours de Job, Job 9-10): Hom. XV-XVII (4° discours de Job, Job 12-14): 
Hom. XIX-XX (5° discours de Job, Job, 16-17): Hom. XXH-XXIII (65 discours de Job, Job 19). 

14 Cf. RENOUX, Le codex armenien, t. Il, p. 239-255, 

15 Cf. TARCHNISCHVILI, Le Lectionnaire georgien, vol. 189, p. 48-81. Une enguete dans d'autres 
systemes de lecture a mene au meme resultat negatif. 

16 1]ῃ argument de choix est donc enleve, mais non completement nous le verrons (infra, p. 38), 
pour preciser la periode de ['annee liturgigue durant laguelte Hesychius prõcha ces Homelies. 

17 Seuls, les incipit et les desinit des Lectionnaires et des Homelies correspondent parfois, mais les 
coupures faites ἃ [interieur des discours de Job sont differentes (par exemple. Job 9,1-10,7 pour 
IHomtlie XII, et Job 9,2-10,2a pour la lecture du vendredi de la deuxieme semaine de careme; 
RENOUX, Le codex armenien, t. 11, p. 245). 

18 La brievete de la pericope de 'Homelie V, trois versets seulement (Job 2, 11-13), resulte, semble- 
t-il, du texte bibligue gui vient ensuite: Hesychius ne pouvait, ἀργὸς Job 2,13, entreprendre ['explication 
d'un texte d'une tout autre nature, le premier discours de Job (c.3). 
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2. — LES PROLOGUES 


La lecture du texte bibligue achevee, Hesychius ouvre son commentaire, dans 
toutes ses Homelies, par un «prologue». Le nom nen est jamais donne, contraire- 
ment au Commentaire sur le Levitiguc, oü la version latine a conserve guelgues 
titres de «praefatio'? ». 


a) Leur richesse stylistigue 


Tres differents par leur longueur?*, les prologues ont en commun une redaction 
tres soignee ou l1'on reconnait, mõme ἃ travers l'armenien, les procedes de 
rhetorigue, souvent utilises par Hesychius dans ses Homtclies festales?'. Nous 
avons signale dejä 'harmonieuse construction, düe aux repetitions et au rythme 
des mots, des premieres lignes du prologue de la premiere Homtlie*°, Dans celui 
de la deuxieme, ['orateur semble se complaire dans les antitheses: 

Les ennemis foulent aux pieds, 

mais ce sont eux gui sont renverses; 
ils rusent, 

mais ce sont eux gui sont pris ἃ leurs propres ruses; 
ils lancent des fleches... 

mais ... ce sont eux gui regoivent les blessures. 

Il convient d'insister sur la richesse oratoire de ces prologues, en citant encore 
guelgues lignes de celui de I'Homelie V oü se succedent diverses technigues 
stylistigues gu'affectionne Hesychius. Breve litanie de titres: 

Rejouis-toi, Sion, 
arene du jeüne, 
chambre nuptiale de la philosophie, 
ancre de la temperance, 
festin de la vie bienheureuse, 
table du royaume... 
symetrie dans la construction des phrases: 
toi gui dessines les fetes... 
toi gui donnes de |'eclat aux assemblees... 
abondance des anaphores (tantöt, neuf fois repete): 
tantõt tu proclames la paix... 
tantõt tu souffles PEsprit... 
tantõt tu presentes le bassin... 
tantõt tu accomplis doublement la Pägue... 

Plusieurs prologues sont ainsi margues de ces raffinements melodigues ** dont la 

recherche satisfait aux regles du genre ?*. 


19. PG 93, 903B, 925D. 966D, 1019B. 

29 Comparer par exemple celui de I'Homtlie 11 et celui de FHom. It; de FHom. V et de "Hom. VI. 

21 M, AUBINEAU, Les Homelies festales, p. 16-19, 82-83, 142-143, etc... 

22 Voir supra, p. 24. 

23 Voir les prologues suivants oü cette recherche apparait davantage: celui de 'Homelie Vi avec 
son apostrophe aux «hommes gue Dieu appelle ,.. gu'il attire ... gu'il supplie ... gu'til invite...»; celui 
des Hom. XIV et XVIII. 

24 Voir FESTUGIERE, Lieux communs litteraires, p. 124. 
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Ὁ) LZLeur contenu 


Les sujets traites dans les prologues sont tres divers. Disons de suite gu'ils sont 
etrangers, sauf une fois*°, ä 1'explication gu'Hesychius va donner du texte de Job, 
ou ne l'annoncent gue tres vaguement °°, Ce ne sont donc pas des «arguments», 
introductions aux textes commentes, comme on le voit par exemple dans le 
Commentaire sur Job d'Olympiodore*”. Le didascale part le plus souvent d'une 
idee generale, gu'il developpe dans un sens moralisant, en recourant parfois aux 
exemples gue donnent des personnages bibligues. Mais le prologue s'acheve tou- 
jours sur la presentation du modele gue constitue Job. 

Deux grands themes affleurent constamment dans ces prologues. Le premier, 
par !'importance, est celui du combat spirituel, necessite gu'Hesychius souligne 
fortement dans le reste du commentaire. Depeinte sous differentes images dans les 
prologues des Homtflies II, VI, VIII, ΧΗ, XIII, XV et XVI, la lutte du chretien, 
inevitable en raison des pieges et des attagues continuelles du «Traitre», doit 
prendre Job comme modelle en toutes ses phases, ne cesse de repeter Hesychius. 
La deuxieme idee, par la place gu'elle tient, est une exhortation ἃ l'acguisition des 
vertus necessaires ἃ 'obtention des «couronnes», c'est ce gu'affirment les prolo- 
gues des Homelies IX, XIV, et XIX; la vie du Christ (prologue X et XI), des 
patriarches (XX) et de Job (XXII, XXIII et XXIV) doit servir d'exemple aux 
chretiens. Cependant, parmi les vertus, guelgues-unes brillent d'un feu special aux 
yeux d'Hesychius: la patience (prologue [), la vigilance (ΤΠ), la prudence (IV) et la 
piete (XVI) gue Job a illustrees magnifiguement dans sa vie et durant son combat. 
Deux prologues seulement developpent des sujets particuliers: celui de IHomelie 
VIL oü Hõsychius evogue le jugement ἃ venir, comme un motif de pratiguer la 
vertu, et celui de 'Homelie V oü il sõadresse ἃ Peglise de Sion. 

Notons enfin gue ces prefaces se terminent par une transition, chague fois 
differente, procede eminemment caracteristigue du didascale dans ses Homelies sur 
Job comme dans son Commentaire sur le Levitigue??. 


3. — LE CORPS DE L'HOMELIE 


Hesychius n'emploie gu'une seule methode pour commenter la pericope lue 
avant le prologue: it expligue pas ἃ pas le texte bibligue; celui-ci sert de trame ἃ 
son discours. Mais comment cela se deroule-t-il? 


a) Le lemme 


Une section du texte de la pericope est relue, le lemme, constitue parfois de 
guelgues mots seulement*? ou de plusieurs phrases?°, le tout formant toujours 
une unit€ de sens. La longueur de ce texte bibligue ne correspond pas toujours, 


25 La deuxieme partie du prologue de I'Homõlie V, entierement differente de la premiere, annonce 
le texte Job 2.11-13 gue va commenter l'orateur. 
26 Voir, par exemple, les prologues des Homtlies 1, II et IV. 
7 PG 93, 17D-20A, 33D-36D, etc... 
28 PG 93, 802C, 803B, 806C, BIID, etc... 
29 Cf, Homtžlie 1, sur Job 1.5f; Hom. II, sur Job 1.9a; Hom. TIL, sur Job 1.138. 


ko 
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Evidemment, aux hemistiches et aux versets de notre Septante*'; elle ne concorde 
pas non plus avec la distribution du texte de Job dans les commentaires de 
Didyme*ž, de Julien VArien?3, de Jean Chrysostome** et d'Olympiodore**. lIci, 
comme pour la pericope initiale*°, Hesychius n'obeit, semble-t-il, gu'ä sa propre 
inspiration, 

Remarguons encore gu'il est difficile d'etablir une regle au sujet des relations 
existant entre le texte du lemme et le texte correspondant de la pericope precedant 
'Homelie. Les deux textes sont le plus souvent identigues, mais 1] existe aussi de 
nombreuses differences tout au long des vingt chapitres de Job et de leur commen- 
taire*'. Celles-ci ne sont pas dues gentralement ä [intervention d'un copiste 
preferant substituer la version armenienne plutõt gue de traduire le texte grec gu'il 
avait sous les yeux”3. Hesychius fait constamment appel, nous le verrons?*, ἃ des 
legons differentes: celles des trois manuscrits de la Septante*° et celles de la 
recension hexaplaire d'Origene. L'utilisation de ces legcons differentes, ἃ |'interieur 
du commentaire lui-meme, garantit Pauthenticite des divergences gue l'on constate 
entre la pericope bibligue du debut de 'Homtlie et le lemme commente. 


b) Le commentaire 


L'explication d'Hesychius ne part pas d'un theme dans leguel 11 chercherait ἃ 
faire entrer le texte bibligue. C'est du lemme gue derive son discours, comme le 
manifeste le debut de chacune des sections de PHomtžlie 1. En voici un exemple: 

«...Et ἃ Vachevement des jours de festin, Job envoyait (les chercher) et les 
purifiait.» (Job 1,5b) Entends-tu gue les diners necessitent une purification et 
gue les festins exigent des sacrifices? 

Les paroles d'Hesychius sont le plus souvent une glose du texte bibligue dont 
tous les mots sont repris et commentes, sõit par groupes, soit un ἃ un, au COUTS 
d'un seul ou de plusieurs paragraphes**: 


Job 1.18: «1 y avait un homme». Rare est ce bien, dit ('Esprit de Dieu)... 
«Du pays d'Ausit». Le pays etait sauvage, mais ce plant Etait 
domestigue... 


30 Cf. Homtžlie HH, sur Job 1.98: sur Job 1.9b-11; Hom. III, sur Job 1,14-15. 

31 Voir Hom. JI, sur Job 1,4-5b1:; sur Job 1.5b2-d: etc... 

32 Ed, HENRICHS 

33 Ed, HAGEDORN, 

34 PG 64, 509ss. 

35 PG 93, 20ss. 

3* Voir supra, p. 30. 

37 Voir, par exemple, des 'Homtlie II, la premiere note de chacun des lemmes Job 1.6.7a 7b-c.12a- 
c, ou le texte bibligue est different ἃ la fois du lemme du debut de [Ἢ οπιέϊε et du texte de la version 
armenienne de Zohrab. 

28 Sauf en guelgues cas, gue nous avons signales (vg. sur Job 18, 19c), ou le texte du lemme ne 
correspond pas au texte bibligue gue commente Hesychius. 

3 Voirinfra, p. 49. 

40 L*Alexandrinus, le Sinaiticus et le Vaticanus. 

+1 Voir la tres longue interpretation sur Job 1.6 dans 'Homtlie 11. La pelerine Egõrie, faisant la 
description de la catechese (Ztin. Eger., 46,3), relate gue «on leur (aux catechumenes) expligue la 
doctrine, comme celle de toutes les Ecritures, phrase par phrase» (trad. PETRE, SC 21, p. 257-259). 
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«Dont le nom etait Job», car des justes, il est bon de connaitre 
meme le non... 


Job 1.10: II etait «veridigue», comme une creature VTraic... 
«irreprochable», parce gu'il avait en aversion meme l'odeur du 
peche... 


«juste», maintenant intacte la rectitude de la loi naturelle... 


De cette exegese ä ras de texte, le didascale sait aussi passer ä une interpretation 
globale, sans reprendre son texte bibligue. La richesse de Job. dont viennent de 
faire etalage les versets Job 1,2-3e, est consideree tout cn bloc comme le resultat 
de la richesse interieure de son äme. Le repas «dispendieux» des fils et des filles 
de Job, evogue en deux hemistiches dans 1'Homtlie II (Job 1.13b-c), est regarde, 
en une seule fois, comme la cause de leur malheur. 

De ces deux methodes, il existe aussi de nombreux degrades tout au long du 
commentaire. Mais on doit souligner avant tout gue, meme lorsgu'Hesychius 
n'expligue pas son texte mot apres mot ou par groupes de mots, la Bible reste 
neanmoins toujours presente. Son discours dtborde de citations de |'Ancien et du 
Nouveau Testament“? ou d'allusions ἃ leurs recits**. Entre sa memoire et ses 
paroles coule comme un flot incessant de reminiscences bibligues; |'Ecriturc est 
ainsi constamment expligute par VEcriture, 

Le dernier element caracteristigue du commentaire est la transition, car, ä la fin 
de presgue toutes les sections, Hesychius invite son auditeur ἃ ecouter la suite. 
Cela se fait le plus souvent ἃ l'aide de nombreuses formules differentes enchässant 
les mots «suite**» et «ajouter*Š», mais aussi, freguemment, par le biais de 
formules interrogatives *°. 


4. — LA CONCLUSION 


Dans les Homelies sur Job, la conclusion n'apparait pas comme une structure 
particuliere. Elle se coule dans le prolongement du dernier texte bibligue commen- 
te, revetant la forme soit d'une exhortation et d'une doxologie, soit seulement 
d'une doxologie+”. 


a) L'exhortation 


Le thšme de |'exhortation est toujours en dependance, pour les seize Homelies 
gui en possedent une, du dernier verset commente. Dans 'Homelie XXIV, sans 
conclusion speciale gui annoncerait la fin du commentaire d'Hesychius*Š, le 
peche, impligut dans Iattitude perverse de Sophar (Job 20,27-29), sert 
d'introduction ä la conclusion: «Ouant ä nous, fuyons le fruit mauvais du pe- 


42 Voir encore le commentaire sur Job 1.6 dans 1 Homtlie I1. 

+3 Voir, par exemple, le beau commentaire sur Job 1,3g. 

44 Homelie IV, sur Job 2, 1b-d: sur Job 2,8; Hom. V sur Job 213a; etc... 

45 Hometlie IV, sur Job 2,4b-c: Hom. VI, sur Job 3.3; sur Job 3,7: etc... 

46. Homtõlie VII, sur Job 4.17; Hom. IX, sur Job 6.1.7.10. etc... 

*7 Les Homtlies II, V, VI, [X, ΧΗ, ΧΙ XIV, XVIIT et XX possedent seulement une doxologie. 
+8 Voir supra. p. 20. 
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che...». Mõme procede dans IHomeltre XXIII: des chätiments evogues par le 
commentaire de Job 19.29b-c, Hesychius passe ἃ la conclusion en gardant le meme 
theme: «Preservons de cela nos ämes...». 

C'est une forme stylistigue speciale gui caracterise davantage Pexhortation. Le 
didascale, laissant de cõte le texte de Job, se tourne en effet vers son auditoire en 
sõadressant directement ἃ lui: «Ouant ἃ nous..., mais nous..., ἃ NOUS...». 


b) La doxologie 


Contrairement ἃ Pexhortation, toutes les Homelies sur Job ont une doxologie 
gui, des les origines chretiennes, appartient au genre litteraire de Phomelie*”, 

Leur incorporation ἃ ce gui precede, Mexhortation ou le commentaire guand 
celle-ci fait defaut, s'effectue d'une double facon. La doxologie est amenee par la 
mention, dans la derniere phrase de |'explication du texte, du nom «du Pere, du 
Fils et du Saint-Esprit?», de «Dieu?!», de la «Trinite°*» ou du «Seigneur'*». 
Mais plusieurs fois aussi, elle ne possede aucun environnement et survient eX 
abrupto °*. 

Hesychius fait appel ἃ plusieurs types de doxologies: 

- 1} Celle d'Hebreux 13,21 ou s'en inspirant: «Gloire ἃ lui dans les siecles» ou 

«Gloire ἃ lui dans les sitcles des siecles**» 

— 2) Cette doxologie sõamplifie par 1adjonction des mots «maintenant et tou- 

jours», inspires de Jude 25°°. 

— 3/ Doxologies dont il n'existe gu'un exemple: «Avec lui (Dieu), gloire ἃ la 

Sainte Trinite*”» et «Lui (Dieu) ἃ gui revient la gloire eternelle *3». 

Les deux premieres formes de doxologies se retrouvent telles guelles dans les 
Homtlies festales*? et, souvent, s'adressent aux trois Personnes Divines°°, La 
traduction armenienne des Homelies sur Job montre, lä encore, sa fidelite vis-a-vis 
du modele grec, et Hesychius, son respect par rapport ä un usage connu de ses 
predecesseurs, commentateurs comme [Ὁ] de livres bibligues*!. 


49 Cf. H. CROUZEL, Les doxologies finales des homõlies d'Origene selon le texte grec et les versions 
latines, dans Augustinianum, 20 (1980), p. 95-107. 

50 Voir Homtlies 1, XIV-XIX, XXII et XXIIL. 

1 Voir Homtlies 11. IV, IX, XII et XXIV. 

52 Voir Homtlie V, 

53 Voir Homtõlie XX. 

54 Voir Homtlies X, XI, et XXI. 

55 Voir Homtlies [, IV-VI, VIIL, X et XXI, auxguelles il faut joindre celle de Vilomelie ΗΠ: «Gloire 
ἃ lui, en tout, dans les siecles des siecles». 

56 Voir Hometlies 11, VII, XI, XHI-XVII, XX et XXII-X XIV, auxguelles il faut rattacher !' Homelie 
X VIIL gui omet le mot «maintenant», et 'Homšlie XIX privee du debut de la doxologie (Gloire ἃ lui). 

57 Voir Homtlie IX. 

58 Voir Homtlie XII. 

59 Pour le type 1, voir Zfomclies festales (td. M. AUBINEALU, p. 75); V (ibid., p. 169): VI (ibid., 
p. 205), etc...: pour le type 2, voir Homšlies festales 1 (ibid., p. 43): HI (ibid.. p. 96): IV (ibid., p. 117} 
etc... 

69 Homtlies sur Job 1, VI, etc...; Homtlies festales 1, 8: IV, 4; etc... (ed. M. AUBINEALS, p. 43, 117). 

61 Les homälies sur la Bible d'Origene, de Chrysostome, etc...s'achevent sur une doxologie. 
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B. UNE PREDICATION SUR JOB 


Les allusions, au cours de ces Homelies consacrees au livre de Job, ἃ des eglises 
de Jerusalem invitent ä se demander dans guel cadre elles furent prononcees. 


1. — DES HOMELIES PRECHEES ? 


Une guestion prealable se pose toutefois. Le genre homiletigue gu'affichent ces 
textes impligue-t-il gu'ils aient ete reellement preches? Un doute en effet peut 
naitre devant la longueur impressionnante de plusieurs des Hometlies', en raison 
aussi de leur caractere souvent technigue* et de Pabsence de coordination entre 
leurs lemmes du debut et les pericopes de Job gui etaient lues en careme, ἃ 
Vepogue meme οὐ Hesychius etait charge de la predication ἃ Jerusalem *. 

Les fideles de Jerusalem devaient etre friands de longues predications, puisgue 
la pelerine Egerie, decrivant la catechtse guadragesimale, se plait ἃ signaler gue 
cette instruction durait «pendant trois heures*», au cours des anntes 381-383 oü 
elle accomplit son voyage ἃ Jerusalem *. La reputation d'Hesychius n'etait pas 
inferieure ä celle de Cyrille de Jerusalem, si nous nous en rapportons au temoigna- 
ge de la Vie de saint Euthyme, 16, gui le gualifie «d'illumine ... de theologue ... 
diillustre flambeau rayonnant sur toute la terre*»; ses longs commentaires ne 
devaient avoir rien de fastidieux pour ceux gui |'ecoutaient. 

Cette renommee lui permettait vraisemblablement de faire accepter ἃ son audi- 
toire une explication parfois ardue, en raison des citations d'autres traductions 
bibligues gu'il comparait ἃ la Septante. Origene se refusait, 11 est vrai, ἃ nommer 
les autres traducteurs, Aguila, Symmague et Theodotion, au cours de son home- 
lie?; on constate la mme reserve dans les Homtlies sur les Psaumes de Jean 
Chrysostome gui fait souvent appel aux legcons d'«autres traducteurs» sans les 
designer?. Cette repugnance devait Etre disparue au V° siecle, car dans ses 
Homtlies sur les Psaumes? et dans son Commentaire sur le Levitigue'°, dont 
certaines parties ont ete vraisemblablement prõchtes'', Hesychius cite nomme- 
ment, comme dans ses Homtlies sur Job, les trois traducteurs juifs. 

ΠῚ est facile d'ecarter les deux objections precedentes. Avons-nous affaire cepen- 
dant ἃ des homtlies reellement prononcees, puisgue leurs lemmes initilaux ne 
concordent jamais avec les pericopes de la lecture liturgigue de Job, lues en 
carõme, ἃ Jerusalem, durant la periode ou vecut Hesychius!?? La difficulte ne 


t Voir les Homtlies VI et XII. 

2 Voir IHomtlie V, sur Job 2,1la-e (la gentalogie de Job); les allusions freguentes aux textes 
bibligues propres ἃ Aguila, Symmague et Theodotion (20 fois, de NHomtelie IV ἃ PHom. XXIV). 

> Võir supra, p. 30. 

+ Jin. ἔρον. 46,3 (td. FRANCESCHINI-WEBER, p. 88). 

5 Cf. P. DEYVOS, La date du voyage d'Egerie, dans Analecta Bollandiana, 85 (1967), p. 165-194. 

° Trad. FESTUGIERE, Les Moines d'Orient, t. HI, 1, p. 81. 

7 Homtlies sur Jõremie 1, €d. P. NAUTIN (SC 232), p. 31 et 117. 

Β Cf. Ps. 4,9: 5.3; etc... (PG 55,53- 54 65). 

? PG 93, 1261C. 1273A, 1268B, etc...; voir aussi DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 263. 

10. pG 93, 833D, 8448. 852B, etc... 

11 VACCARI. Esichio di Gerusalemme, p. 189-190. 

12 Voir supra, p. 30. 
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date pas du VS sitcle et n'est pas reservee ἃ Jerusalem. Dejä au IV° siecle, ἃ 
Antioche, la predication de Jean Chrysostome sur la Genese, commencee au debut 
du careme de 386, en conformite avec la pericope liturgigue, ne maintenait plus 
ensuite cet accord: lillustre orateur continuait son explication, sans tenir compte 
de la lecture guotidienne entendue dans l'assemblee'*. C'est une Evolution du 
meme genre gu'il faut envisager pour expliguer le desaccord entre les lectures 
liturgigues de Job, et les lemmes du debut des Homelies sur Job. Hesychius 
commence sa predication, ἃ Pouverture du careme vraisemblablement '*, mais sans 
se preoccuper de la repartition du LZectionnaire liturgigue hierosolymitain, leguel 
d'ailleurs ne prevoyait la lecture gue de guelgues chapitres de Job'*. Le didascale 
a delimite lui-meme la longueur des pericopes gu'il voulait interpreter!?. 


2. — UN AUDITOIRE COMPOSITE 


La presence d'un auditoire, auguel Hesychius s*adresse, demontre aussi gue ces 
Homelies ont ete prechees. II maintient en effet le contact avec ses auditeurs, en 
leur parlant directement: «Ne dis pas ... tu as appris'” ... tu diras!Š ... com- 
prends'? ...», en les interrogeant: «Vois-tu?* ... ne remargues-tu pas*!?» ΠΠ n*est 
pas d'homelie gui natteste ce lien entre Porateur et l'assemblee gu'il exhorte 
constamment, en se faisant aussi lui-meme, en meme temps gue les fideles, le sujet 
de ses recommandations 22. 

Oui sont ces auditeurs gu'interpelle Hesychius? Les allusions ἃ la psalmodie 
dans IHomtlie 11123, les invitations freguentes au mepris des richesses?*, Peloge 
de la virginite, du renoncement, du jeüne et de la priere?' ont incite ἃ penser gue 
le didascale parlait devant un auditoire monastigue **. Mais rien de tout cela nest 
probant, en Pabsence d'une indication precise concernant l'assistance. La psalmo- 
die, au debut, ἃ liinterieur et ἃ la fin des offices, constituait alors le fonds de la 
priere, ἃ Jerusalem 27 comme dans les autres assemblees ecclesiales. Ouant aux 
exhortations morales et spirituelles des prologues III, XIX et XXIII, elles 
sinserent dans un propos beaucoup plus vaste: Hesychius s'adresse lä ἃ des gens 


12 Cf. R. ZERFASS, Die Schriftlesung im Kathedraloffizium Jerusalems (Liturgiewissenschafiliche 
Ouellen und Forschungen, Heft 48), Münster/W, 1968, p. 134. 

'* Voir infra, p. 38. 

15 RENOUX, Ze codex armeõnien, t. II, p. 239-253. 

16 Voir supra, p. 30. 

17 Homtlie 1, prologue. 

18 Homtžlie 1, sur J0b 1.2. 

19. Homešlie 1, sur Job 1.502. 

29 Homeälie [, sur Job 1.18. 

21 Homelie XVI, prologue. 

22 Homtlie III, sur Job 1,14-15, et toutes les exhortations terminant les Homelies. 

23 Prologue et sur Job 1.136, 

24 Homtlie III, prologue: Hom. XXIII, prologue. 

25 Hometlie XIX, prologue. 

26 Cf, Õ'RAK'EAN, fsikiosi, p. XV-XVi, gui reprend, pour le Commentaire sur Job, Vhypothtse 
formulee par MERCATI, Note di Leriteratura Biblica e Cristiana antica (Studi e Testi 5), Roma, 1901, 
Ρ. 149, ἃ propos des commentaires d'Hesychius sur les Psaumes. 

27 Les offices des vigiles, sexte, none et võpres, ἃ Jerusalem, comprennent de nombreux psaumes 
(voir ftin. Eger., 24,1.3.4; ed. FRANCESCHINI-WEBER, p. 67-68): le canon de chague celebration 
eucharistigue comporte deux psaumes (voir RENOUX, Le codex armenien, t. II). 
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gui n'ont pas rompu avec les honneurs, la gloire et la richesse*š. Dans un lieu de 
culte de Jerusalem, le predicateur ne pouvait avoir devant lui gu'un auditoire 
composite, celui des moines et des vierges de la Ville Sainte auxguels se mElaient 
des laigues, hommes et femmes, ainsi gue l'affirme explicitement 1/rinerarium 
Egeriae ἃ propos de assistance aux offices ?*. 


3. — DANS UNE EGLISE 


Hesychius semble avoir prononce ses Homelies sur Job dans une eglise, ouverte 
a tous. Le debut du prologue de 'Homtlie VII nous apprend en effet gue les 
fideles «se rassemblent» souvent «ἃ I'eglise de Dieu», pour entendre la predica- 
tion??. Ouclle est cette eglise? L'expression armenienne, tres commune”*!, ne sous- 
entend aucun lieu precis, et P'appellation «eglise», donnee ἃ tous les grands lieux 
de culte hierosolymitains, au IV° et au V° siecle*?, ne permet pas de privilegier 
[un d'entre eux, auguel ce titre serait reserve. 

Le didascale devoile lui-mõme, dans le prologue de son Homelie V, le lieu oü les 
fideles de Jerusalem se rendirent sans doute de nombreuses fois pour entendre sa 
predication sur Job. «Sion, Varene du jeüne, la chambre nuptiale de la philoso- 
phie...», est aussi, continue ['orateur, ce lieu «gui met Job ἃ nu en vue des 
combats et gui nous fait revõtir l'armure complete gu'est la patience**». L'eglise 
de Sion, explicitement designee comme celle ou Hesychius prononce 1'Homtlie V, 
— «nous gui nous assemblons en ce mõme lieu», — est aussi 1 πάγοι ou le peuple 
chretien ecoute la lecture liturgigue de Job: «Tu mets Job ἃ nu et tu nous fais revetir 
Parmure complete gu'est la patience». Le Lectionnaire de Jerusalem confirme cette 
indication, puisgue c'est ἃ «la Sainte-Sion», et jamais ailleurs, gu'etaient lues les 
pericopes de Job, les vendredis de caršme**, durant la premiere moitie du V* 
siecle**. [1 y a tout lieu de croire, sans gue cela puisse õtre demontre de maniere 
peremptoire, gue le didascale prononga en cet endroit toutes ses Homelies sur Job. 


4. — UNE DATE APPROXIMATIVE 


Par contre, aucun indice, dans les paroles d'Hesychius, ne laisse soupconner 
gu'il ait pu precher sur Job durant la periode guadragesimale. Les six semaines du 
careme hierosolymitain, au cours desguelles est lu le Zivre de Job, semblent 
cependant le seul temps oü düt avoir lieu parelle predication. Selon guel rythme 
pouvait-elle alors se derouler? Rien dans les Homelies ne le precise. LZtine- 


28 Voir Homäie III, prologue. Dans le prologue de VHomelie XIX, Vorateur exalte la virginite, 
mais il y affirme aussi [οἱ du mariage. 

29 Jin. Eger. 24 (6d. FRANCESCHINI-WEBER, p. 67). 

30 «Combien de fois nous rassemblons-nous ἃ l'eglise de Dieu. ἃ l'appel du Saint-Esprit». 

31 «Ekelec'i Astucov. Veglise de Dieu». 

32 Voir BALDI, Enchiridion Locorum Sanctorum. Documenta δ. Evangelii loca respicientia. Editio 
altera, Jerusalem. 1955. n* 928 pour PAnastasis, le Martyrium et Veglise du Golgotha: πὴ 605,2: 609, 
612 et 615 pour Eleona: n* 730, 732 et 733 pour Sion. 

33 Voir p. 151, 

3+ Cf, RENOUX, Le codex armõnien, t. , p. 239-253. 

25 Avec les lectionnaires georgiens, temoins d'une liturgie hagiopolite plus tardive, les pericopes 
tirees de Job ne sont plus reservees aux vendredis (cf. TARCHNISCHVILI, Ze Lectionnaire georgien, vol. 
189, n? 334 ss). 
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rarium Egeriae signale deux instructions hebdomadaires ä Sion: le mercredi 
et le vendredi, ἃ la neuvieme heure, «Ikvõgue et un pretre prechent assidu- 
ment?°». L'explication du livre de Job se serait donc etalee sur plusieurs annees. 
Mais une autre freguence de la predication, en careme, peut Etre deduite d'un 
passage, assez peu precis, il est vrai, du chapitre 46,3 du journal de la pelerine: 
«Tous les fideles suivent les Ecritures guand on les lit ἃ N'eglise, parce gue tous 
sont instruits pendant ces guarante jours, depuis la premiere heure jusgu'ä la 
troisišme, puisgue la catechtse dure pendant ces trois heures*'». Ces lignes 
attestant existence d'un long enseignement matinal, donne ailleurs aussi ἃ la 
mEme heure>Š, visent-elles les fideles ou les cattchumenes? La pelerine insere en 
effet ce passage dans un developpement consacre ἃ ces derniers*?. De nouvelles 
difficultes surgissent alors: Hesychius a-t-il pu prõcher en ce lieu (le Martyrium) et 
non ἃ Sion designee dans I'Homtflic V, en un temps de la journee ou c'est 'evõgue 
«gui instruit de la 1oi»? Avouons notre impuissance ἃ etablir, de maniere assuree 
le cadre annuel, le temps et le lieu dans lesguels se sont inscrites la plupart des 
Homtlies sur Job. 

Un faisceau d'indices, gui ne font pas une preuve cependant, incitent ἃ placer 
cette predication ἃ la fin de la carriere d'Hesychius, entre 438-439 et 451: 
enumerons-les avec guelgues mots d'explicatton : 


a) Dans le prologue de I'Homtlie V, longue apostrophe ἃ Sion, Hesychius 
sCcrie: «Tantõt tu presentes le bassin et tu offres le linge pour les pieds et ainsi le 
port du salut est ouvert aux pecheurs...». 


Ces paroles du didascale ne rappellent pas uniguement le geste du Christ lavant 
les pieds de ses disciples avant sa Passion, ä Sion pensait-on, mais aussi le rite du 
lavement des pieds, insere desormais dans la liturgie du jeudi saint et accompli au 
mme endroit. L'apostrophe gui ouvre |'Homelie V enumere en effet, au present, 
toutes les raisons gue possede Sion de se rejouir, car ce gui eut lieu autrefois en 
ses Murs est revecu aujourd'hui dans les actions et les celebrations liturgigues gui 
s'y deroulent. Et sur la toile de fond des evenements evangeligues accomplis 
autrefois ἃ Sion, Porateur Enumere, dans ce meme prologue, les rites gui les 
rappellent et les conservent aujourd'hui, en ce meme lieu. 

IL convient de remarguer, apres cette observation de caractere general sur le 
sens du prologue de 1'Homelie V, gu'Hesychius ne se contente pas de faire 
allusion au Javement des pieds. ἢ cite guelgues-uns des termes de la pericope Jn 
13,3-30 (...bassin, linge... pieds) prevue pour ce rite, accompli le jeudi saint, selon 
le Lectionnaire georgien*°, temoin de la liturgie hagiopolite pour la seconde moitie 
du VE sitecle*'. L'orateur ne procedera pas autrement, ἃ propos des autres fetes 
Evoguees dans le meme prologue. 


36 Hin. Eger., 27,6-7 (td. FRANCESCHINI-WEBER, p. 74). 

37 Ibid., p. 88 (trad. PEETRE, SC 21, p. 259). 

*8 Voir introduction de P, NALTIN aux Homtlies sur Jeremie d*Origene (SC 232). p. 105. 
39. hin. Eger., 46 (td. FRANCESCHINI-WEBER, p. 87-88). 

20 Cf. TARCHNISCHVILI, Le Lectionnaire göorgien, vol. 189, n? 640, p. 92. 

41 Cf. RENOUX, Le codex armenien, t. A, p. 22-24, 
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Oue ce 5011 le rite liturgigue, et non seulement le geste švangeligue du lavement 
des pieds, gue vise ici Hesychius, le lien etabli, dans les paroles precedentes, entre 
ce rite et «le port du salut» le confirme. Cette expression, bien connuc des Eglises 
d'Orient, designe en effet |'entree dans la celebration du triduum pascal+*. 

Le rite du lavement des pieds n'existe pas dans la liturgie hierosolymitaine telle 
gu*elle est decrite dans le Lectionnaire armenien anterieur ἃ 4394, Ce nest donc 
gu'*ensuite, semble-t-il, gu'Hesychius a pu y faire allusion. 


Ὁ) Le prologue de !Homelie V, gui enumere toutes les fetes et stations tenues ἃ 
Sion, au cours de Vannše liturgigue, reste muet sur le protomartyr Etienne dont 
les religues residerent dans le draconicon de Sion jusgu'en 438-439, date ou elles 
furent transferees dans la basiligue construite par Eudocie au nord de 
Jerusalem **. 


Peut-on penser gu'Hesychius, si empresse ἃ signaler dans son Homtelie festale, [ἢ 
S. Stephanum IX, 3, les fõtes et les montees freguentes aupres du «...dais nup- 
tial... (et du) pressoir**» de [illustre martyr hierosolymitain, se serait tu sur celui 
dont les restes se trouvaient dans les lieux mõmes oü 1] pronongait le brillant 
exorde de sa cinguitme Homtälie sur Job. II fallait signaler ce silence, meme s'il ne 
prouve nullement gue le didascale hierosolymitain ait effectivement preche son 
Hometlie apres 438/439. 


c) «Cependant nous ne sommes pas sans connaitre le temps ou, des les origines, 
'Eglise celebre la fõte du baptšme du Seigneur.» (Homtälie VI, sur Job, 3,6C) 


Oue veut dire Hesychius? En mõme temps gu'il affirme connaitre la date ἃ 
laguelle, des les origines, etait celebree la «fõte du baptõme du Seigneur», insinue- 
t-il gu'une fete du baptšme du Christ est celebree ἃ Jerusalem, dans les annees oü 
il preche? Une reponse affirmative ἃ cette guestion obligerait ἃ dater les Homdblies 
sur Job de la fin de la carritre d'Hesychius. Nous savons en effet par les textes du 
Lectionnaire de Jerusalem gue, dans les premieres decades du VS sitcle, la fete 
hierosolymitaine du six janvier, «la sainte Epiphanie», ne comporte encore aucun 
theme baptismal*°. C'est avec les Lectionnaires georgiens, temoins des rites de la 
Ville Sainte ἃ partir de la seconde moitie du V° siecle, gue σεῖς fete, sans changer 
de denomination, integre desormais la celebration du baptšme du Christ*”. Par 
son allusion aux «origines», Hesychius entend-il souligner Panciennete d'une fete 
gue Jerusalem ne celebre gue depuis guelgues anntes? Sa predication sur Job 
serait alors ä situer aux environs de 450. 


ἃ) «dis ne comprennent pas les recits gui le (le Christ) concernent, ἃ savoir ce 
gwil faut attribuer ἃ son corps et affecter ἃ sa divinite. Et guand le Christ 


+2 Cf, RCCKER, Die Ankunft im Hafen, p. 78-92. 

+3 Cf. RENOUX, Le codex armenien, t. 1, p. 169-181: t. II, p. 166-172. 

42 Vie de Pierre Vibere, ed. RAABE, p. 33 (voir VINCENT-ABEL, Jerusalem Nouvelle, Paris, 1914- 
1926, p. 761-762. et la traduction recente de ce texte dans Analecra Bollandiana, 86 [1968], p. 258). 

+5 Ed. M. AUBINEAU, p. 329. 

46 Cf, RENOUX, Le codex armenien, t. II, p. 210-215, et L'Epiphanie ἃ Jerusalem au IV* et au V* 
siecle, dans Revue des Etudes Armeniennes, Nouvelle serie, 2 (1965), p. 343-359. 

47 Cf, TARCHNISCHVILI, Le Lectionnaire georgien, voi. 189, n° 83-116, p. 19-25. 
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prononce des paroles tres humbles, 115. ne les mettent pas au compte de son 
humanite, ni les paroles sublimes au compte de sa divinite.» 


(ες guelgues lignes du commentaire sur Job 1,17 de 'Homelie HI sont un echo 
direct de VActe d'Union de 433 entre Cyrille d'Alexandrie et les Antiochiens*$, et 
specialement de la declaration exegetigue gui conclut cet acte: «En ce gui regarde 
les paroles concernant le Seigneur dans les Evangiles et les (ecrits) apostoligues, 
nous savons gue des theologiens en prennent guelgues-unes comme se Fapportant 
ἃ une seule personne, et gue les autres ils les divisent comme se rapportant ἃ deux 
natures, expliguant gue celles-ci conviennent ä Dieu en reference ä la divinite du 
Christ, et gue celles-lä, humbles, sont en reference ἃ son humanite*?». Une 
relation apparait entre ces deux textes. Hesychius reprend, avec les termes memes 
de la Formule d'Union, la distinction entre paroles divines et paroles humaines, 
C'est apres 433 gu'il prononce ses Homelies sur Job. 


e) «Pourguoi le Christ est-il mediateur? Parce gu'il posstde la forme de 
homme et celle de Dieu, car il est necessaire au mediateur, pour pouvoir amener 
les ennemis ἃ la reconciliation, de prendre le visage des deux, ainsi 1] peut en effet 
mettre d'accord et reconcilier. Et parce gue (le Christ) veut reconcilier Vhomme 
avec son Pere, car 1] est Dieu et il s*est fait homme, 11 possede donc la forme des 
deux.» (Homelie XII, sur Job 9,33) 


Dans cette description parfaitement correcte de la mediation du Christ*°, ou 
Hesychius se montre libre vis ἃ vis de ses propres formulations christologigues sur 
Pincarnation (ici ἐνανθρώπησις" et non σάρκωσις 7), trois termes retiennent 
Pattention: la «forme de Vhomme et de Dieu, kerparank* = μορφή; le visage des 
deux, demk* = πρόσωπον; la forme des deux, kerparank* = μορφή». Aucun de 
ces mots ne recouvre le terme «φύσις = bnutiwn», bien connu des auteurs 
armeniens "ἡ. Cette terminologie semble dater les Homtlies sur Job d'avant le 


conctle de Chalcedoine. 

Tous ces indices, liturgigues et historigues, invitent ä placer la predicatton du 
Commentaire sur Job, ἃ la fin de la carriere d'Hesychius, semble-t-il, dans les 
annees gui precedent 451. 


48 Cf, A. GRILLMEIFR, Jesus der Christus, p. 703-707. 

+9 Cf. DENZINGER-SCHÖNMETZER, Enchiridion Symbolorum Definitionum et Declarationum de rebus 
fidei et morum, ed. XXXHL 1965, p. 98-99 (trad. dans A. GRILLMEIER, Le Christ dans la tradition 
chrötienne, Paris, 1973, p. 497-408). 

59 Cf. A. GRILLMEIFR, Jesus der Christus, p. 122, 560, et 740-741, 

51 Une formule identigue dans 1"/nrerpr. Is. 51,12: «ὁ θεὸς ὑπάρχων kai γενόμενος ἄνθρωπος» (ed. 
FAULHABER, p. 161). Voir aussi DEVREESSE, Les anciens commentateurs, Ὁ. 277, note 218. 

52 Cf. M. AUBINEAU, Les Homtõlies festales, p. ΧΙ. voir aussi 'Homtlie VI, sur Job 3,5b et "Hom. 
XX, sur Job 16,21: «Le Verbe de Dieu gui s'est incarne pour nous (marmnac'aw = σάρκωσις). 

53 Cf. M. TALLON, Livre des Lettres (Girk" ΤῊ οὐ. Documents armeniens du Μὲ siecle, Beyrouth, 
1955, p. 85-91; P. TEKEYAN, Controverses christologigues en Armeno-Cilicie dans la seconde moitie du 
XIF siecle (1165-1198), 0C 4 124, Roma, 1939, p. 73-121, 
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C. LE LIVRE DE JOB ET SON INTERPRETATION 


Les Homelies sur Job gue prononce Hesychius dans une eglise de Jerusalem sont 
tres dependantes du texte bibligue, avons-nous dit precedemment, puisgue |'orateur 
le suit pas ä pas. Ouel est donc ce texte de Job gu'il commente? 


Ι. — LE TEXTE BIBLIOLE 


Deux manuscrits assez tardifs, le Venise, Mekhitaristes 339 de 1298, et le 
Erõvan, Matenadaran 8424 de 1414' nous livrent un texte de Job soude aux 
Homelies d'Hesychius. Ce texte bibligue armenien est-il representatif d'un texte 
grec? 


a) Prealables 


It est difficile de repondre d'une maniere simple ἃ cette guestion. Nous ne 
sommes pas en presence en effet d'un mõme texte armenien gue |'on retrouverait 
identigue chague fois gu'il est cite, et φὰς [on pourrait comparer au texte de la 
Septante. Deux textes armeniens de Job sont constamment en concurrence*: celui 
du lemme initial de chague homelie, gui fait partie de la structure de la predica- 
tion hesychienne*, et celui du lemme partiel precedant chague section du 
commentaire. 

Ces deux textes bibligues, tres souvent identigues, sont aussi tres souvent 
differents, comme l['indigueront les notes consacrees ἃ chague section du commen- 
taire*. II a donc ete necessaire de preciser la situation de chacun d'eux, dans les 
notes du lemme initial et dans la premiere note de chague section*, d'abord par 
rapport ἃ la vulgate armenienne de Zõhrab (=/Z), ensuite vis ἃ vis de la Septante 
et de ses trois manuscrits (BSA), d'apres Veditio guarta de Rahifs* dont les divers 
hemistiches ont ete affectes des lettres, a,b,c, etc... 

Il faut aussi noter gue le lemme partiel, place avant chague section du commen- 
taire, se retrouve parfois dans une redaction differente, lorsgu'il est repris ἃ 
Pinterieur du commentaire. Le traducteur armenien a-t-il copie le texte de sa 
vulgate armenienne pour le lemme partiel, alors gu'il s'astreignait ἃ traduire le 
texte bibligue grec insere par Hesychius dans son commentaire? Des notes precise- 
ront, pour tous les cas, la nature de ces textes divergents”. 

Signalons enfin gue plusieurs des lemmes partiels ont manifestement subi des 
manipulations, un texte bibligue armenien ayant vraisemblablement ete substitue 


Võir supra, p. 16-18. 

Sauf pour les versets Job 1,1-5, car [Homelie [ ne possede pas de lemme initial. 

Voir supra, p. 28. 

Voir, par exemple, Homtlie IL, sur Job 1.6 (note 1). 

Voir, par exemple, Homelie 11, sur le lemme initial et sur Job 1,7b-c. Lorsgue le lemme partiel 
precedant le commentaire est identigue au lemme initial, nous n'indiguons rien. 

° Septuaginta, vol. 11, Stuttgart. 1950. p. 271-305. Nous n'avons pu profiter de edition de 
J. ZiEGLER, Job, dans les Septuaginta de Göttingen (XI, 4), parue (octobre 1982) au moment oü ces 
pages Etaient ἃ I'impression. 

7 Voir, par exemple, dans |'Homdlie 1V, sur Job 2,95 (note 8); dans I'Hom. VI, sur Job 311 
(note 10). 
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au texte grec. Dans plusteurs cas en effet, le commentaire d'Hesychius ne repond 
pas au texte bibligue, mais parait avoir ete elabore ä partir d'un autre texte gui 
n'est pas non plus celui du lemme initial ouvrant Phomelieš. 

Autres constatations visant, cette fois, les nombreuses citations bibligues inse- 
rees par Hesychius ἃ linterieur de son commentaire sur Job. Le meme texte de 
Job, cite parfois de fagcon identigue en divers endroits du commentaire, [651 aussi 
ailleurs d'une facon differente?. Le rapprochement des citations, tant de PV Ancien 
gue du Nouveau Testament, dans les Homelies sur Job et les autres ceuvres 
d'Hesychius, aboutit aussi au meme resultat. A cõte de textes bibligues identigues 
dans le Commentaire sur le Levitigue et les Homtlies sur Job'* par exemple, il en 
existe d'autres, differents, dans les mõmes ceuvres!!, 

Les mõmes textes bibligues se presentent donc de fagcon assez instable, sans 
doute parce gu'Hesychius pouvait parfois lire son texte ou parfois le citait de 
memoire, se permettant peut-etre de le modifier en raison de son commentaire. II 
faut aussi faire la part des inevitables transformations survenues au cours de la 
traduction en armenien et de la transmission de |'euvre du didascale. Dans ces 
conditions, ce n*'est donc gu'avec beaucoup de prudence gue l'on peut voir, ἃ 
travers le texte armenien des Homtclies sur Job, le Job ou la Bible gu'Hesychius 
avait sous les yeux. 


b) Le texte armenien de Job 


Malgre ces observations gui relativisent la valeur du texte bibligue armenien 
conserve dans les Homelies sur Job, une guestion se pose pour progresser d'un pas 
dans la recherche le concernant. Est-il identigue aux textes bibligues armeniens de 
Job, soit de la vulgate armenienne (td. Zõhrab), soit d'cuvres plus anciennes 
citant les vingt premiers chapitres du Livre de Job? 


Un texte different de la vulgate armenienne 


Ouel gu'ait ete, syriague ou grec, le modele sur leguel fut entreprise la premiere 
traduction de la Bible armenienne!*, on sõaccorde aujourd'hui ἃ reconnaitre gue 
les livres de "Ancien Testament armenien furent revus sur une Septante de nature 
hexaplaire'*. La premiere edition scientifigue de la Bible armenienne, celle de 
Zõhrapean'* (=Zõhrab), veritable vulgate «dont dependent toutes les editions 


8 Voir, par exemple, Homtlie VI. sur Job 3.50 (note 5): Hom. VII, sur Job 4.218 (note 2): Hom. 
IX, sur Job 6.27 (note 2): Hom. XXI. sur Job 18.19c (note 1); etc... 

2? C'est le cas, par exemple, pour Job 6.4, comment dans 'Homtlie IX et cite dans VHom. XIV, 
sur Job 11.12b (note 2); Job 9.2-4 commente dans VHom. XII et cite dans PHom. XIV, sur Job 11,4-6 
(note 2); Job 9,26 commente dans PHom. XII et cite dans FHom. XIV, sur Job 11.4-6 (note 6); Job 
12,5 commente dans 'Hom. XV et cite dans "Hom. XVIII sur Job 15.20b (note 1). 

19 Voir, par exemple, Hab. 1,14 cite dans 'Homelie 1, sur Job 1 la (note 6); Ephõs. 6,12 cite dans 
VHonm. III, sur Job 1,18-19 (note 5). 

1 Voir, par exemple, 1 Jn 3,19-21 et Math. 15.19-20 cites dans [Homelie 1, sur Job 1.58 (notes 6 
et 7). Nous avons signale en note ces divergences. 

12 Cf. S. LYoNNET, Les origines, p. 9-10; L. LELOIR, Versions armõniennes, dans DBS, t. 6, 810-818. 

13 Jbid.: H.S. ANASYAN, Haykakan Matenagitut'yun, col. 317-334. Une variante hexaplaire de Job 
3,23, donnše dans |'apparat de Zõhrab, nous permettra de completer le texte armõnien, defectueux 
(commentaire sur Job 3.230; Homelie V1), d'une legon attribuee ἃ Aguila par Hesychius. 

14 Venise, 1805. 
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posterieures'*», a ete etablie sur la base d'anciens manuscrits et comprend un 
certain nombre de variantes'*. Le champ de la confrontation avec notre texte de 
Job devient ainsi plus vaste. 

Une premiere constatation s'impose ἃ la lecture des tableaux etablis tout au 
long de la comparaison entre le Job armenien des Homtlies d'Hesychius et celui 
de la vulgate armenienne!”: les deux textes bibligues ont de nombreux versets ou 
hemistiches identigues, surtout ἃ partir du chapitre 11 de Job'?. Les deux lemmes, 
lemme initial et lemme du commentaire, sont, guantitativement, dans la meme 
situation vis-ä-vis de la vulgate armenienne. Ce constat de ressemblances freguen- 
tes ne doit pas amener ἃ conclure, sans plus, gue le Job des Homtlies est cmprunte 
le plus souvent au Job de la Bible armenienne: ce serait oublier, en effet, gue la 
version bibligue armenienne a ete revisee, ä ses origines, sur des manuscrits 
grecs'?. II est significatif dailleurs gue lorsgue le texte bibligue des Homtlies est 
identigue au texte de la Bible armenienne, 1] est alors, le plus souvent, conforme 
au texte des Septante. 

Ces nombreux cas d'identite importent peu cependant; il faudrait en effet gue 
tout le Job des Homelies füt identigue au texte de la Bible armenienne pour 
pouvoir conclure gue nous avons affaire ἃ un texte bibligue d'origine armenienne. 
Telle n'est pas la situation. Trois cent vingt divergences environ, reparties dans 
les vingt chapitres de Job commentes, apparaissent en effet entre ces deux textes; 
elles portent soit sur un mot, soit sur plusieurs mots. Il est des cas oü ces 
differences sont mineures, — omission par exemple du pronom personnel 29. ou 
ajout d'une conjonction*' dans le Job des Homdlies, --- mais il en est d'autres, 
aussi nombreux, oü le texte bibligue des Homtelies sõaccorde ἃ la recension orige- 
nienne?? et au codex Alexandrinus??. 1 ne servirait ἃ rien d'enumerer ici ces 
differences. Ce n'etait gu'une Etape, necessaire cependant pour l'identification du 
texte bibligue armenien des Homelies: il sõavere irreductible au Job de la Bible 
armenienne 2“. 


Un texte different de celui d'ouvrages armeniens anciens 


Le manuscrit Venise, San Lazzaro 1508, sur leguel s*est base Zõhrapean pour 


15 Cf. L. Letoir, Versions armeniennes, dans DBS, t. 6, col. 815. 

16. Zõhrapean n'indigue pas malheureusement de guels manuscrits il les a tirees. 

17 Les indications de ces tableaux sont incorporees dans les -notes du lemme initial et du lemme 
partiel oü nous situons le texte bibligue des Homelies par rapport au texte de Zõhrab. 

18 Le lemme initial et le lemme partiel du chapitre 20 du Job des Homdlies, par exemple, ne 
secartent gue neuf fois de [edition Zõhrapean. 

19. Voir supra, p. 43. 

20 Voir le lemme initial Job 20,7c (Hom. XXIV), mais le pronom apparait dans le lemme partiel du 
commentaire sur Job 20,76. 

21 Par exemple dans le lemme partiel du commentaire sur Job 20,8a (Hom. XXIV), presence de 
«et» gue n'a pas le lemme initial conformement ἃ Ζ. 

22 Voir, par exemple, le lemme initial de Job 20.138 (Hom. XXIV) avec la negation au debut. 

23 Voir, par exemple, le lemme partiel precedant le commentaire sur Job 20, 144. 

24 Nous n'ävons pas indigue, dans les notes des lemmes, en guoi consistaient ces divergences entre 
les deux textes (Joh des Homtlies d'Hesychius et Job de la Bible armenienne). 1 suffisait, pour 
progresser dans la connaissance du texte de Job des Homelies, de savoir gu'il etait different de celui de 
la Bible armenienne. 
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son Edition, n'etant gue de 1319°5, 11 a paru utile de sonder le texte de Job 
d'cuvres armeniennes anterieures. 

La Chaine sur Job de Jean Vanakan (1181-1251 )2° a conserve un texte de Job, 
place en tõte des extraits des auteurs anciens auxguels 'auteur a fait appel?'. Pour 
Job lic par exemple, texte bibligue precedant immediatement un resume du 
commentaire d'Hesychius, c'est un texte identigue ἃ celui de la Bible armenienne 
gue 1'on peut lire dans la Chaine, et non celui gue l'on trouvera dans le texte Edite 
ci-dessous 25, La legon caracteristigue, «le Traitre» (employee au lieu de «Satan»), 
des Homtlies sur Job, est ignoree de la Chaine de Vanakan en Job 1.742". Le 
verset Job 1,8, suivi d'un resume du commentaire d'Hesychius, est different, lui 
aussi, du meme verset dans les Homtlies sur Job?°. Le texte bibligue de ces 
dernieres n'est donc pas le meme gue celui de la Chaine sur Job?!. 

Le texte de Job du commentaire de Step'anos Siwnec'i (VIII° s.)*? n'etant 
connu actuellement gue par la Chaine de Vanakan, dont nous venons de constater 
les particularites, nous lui prefererons un autre temoin: le manuscrit, Paris, 
Bibliothegue Nationale 44 du IX° sitcle?3, un des trois manuscrits du 
Lectionnaire armenien de Jõrusalem** gui prevoit la lecture d'une päricope de Job 
pour chague vendredi de carõme. Il suffira de comparer le lemme initial de 
VHomtlie FX (Job 6,1-27) et la pericope du premier vendredi de careme (Job 6,2 - 
7.13) du vieux Lectionnaire, pour se rendre compte gue le Job des Homtelies 
d'Hesychius appartlent ἃ un autre type: 


Job 6,3a: «...elles etaient plus lourdes αἷς le sable de la mer» 
(Lectionnaire), «...elles sont....... du littoral» (Hom. IX). 

Job 6.46: «...et sa fureur suce mon sang» (Lectionnaire), «...leur fureur» 
(Hom. IX). 

Job 6,4c: «...elles me piguent, mais pourguoi donc?» (Lectionnaire), 
«...elles me piguent» (Hom. IX). 

Job 6,10b: «...car 16 ne dementirai pas les paroles de mon saint Dieu» 
(Lectionnaire), 
«,..car je nai pas menti aux paroles de mon saint Dieu» (Hom. 
IX). 


25 Dans la preface de son edition, Zõhrab (p. 5) ne donne ni le numero ni la date de ce manuscrit; 
voir B. JOHNSON, Die armenische Bibelübersetzung als hexaplarischer Zeuge im 1. Samuelbuch 
(Coniectanea Biblica, Old Testament Series 2), Lund, 1968, p. 17 et 22-23. 

26 Voir supra, p. 18. 

27 Je P. C'rak'ean a edite une section de la Chaine, celle gui concerne le chapitre 23 de Job 
(Isikiosi, Ὁ. 284-290), inutilisable dans notre perspective, puisgu'il s'agit de comparer les textes 
armeniens de Job des chapitres 1-20. Nous nous servons d'une copie des 32 premiers chapitres de la 
Chaine, faite sur le ms. Gdlata 132 de 1593 (voir BABGEN At'orakic' Kat'otikos, C'uc'ak Jeragrac' 
talat'ioy Azgayin Matenadarani Hayoc', Antelias, 1961, p. 818-819). 

28 «Mekneal yvamenapn ira” Faruteanc..». 

29 «ἔν: asõ Ter <“satana». La legcon nest pas attestee dans Zõhrab. Mais Vanakan la connait en Job 
1,7b oü le reste du verset est different du texte des Homtlies sur Job: «Šrjeal ew yawceal af i nerk” oy 
erknic”». 

39 «Haypec'ar and caray im Yob, zi οὖ γον mard... öšmarit mekneal...». 

31 Les sondages operes plus avant dans la Chaine, en Job 7,86b-9a; 15.4-6.9.14.21.27 --28.31, 
aboutissent ἃ la meme constatation. 

32 Voir supra, p. 18. 

33 Cf. MACLER, Catalogue des manuscrits armeniens et georgiens, Paris, 1908, p. 23. 

34 Cf. RENOUX, Le codex armenien, t. I, p. 157-159. 
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L'examen des nombreuses citations bibligues gui Emaillent le commentaire 
demontre parcillement |'origine non-armenienne du texte bibligue des Homelies sur 
Job**. En võoici guelgues exemples: 

Hebreux 1.14: «Ne sont-ils pas des serviteurs envoyes pour le service des 
hoammes?» (sur Job 1,6: Hom. 1). «Ne sont-ils pas... pour le service» (ed. Zõhrab, 
p. 810), 

Ι Pierre 5.8: «Veillez et soyez vigilants, car votre adversaire, Satan, comme un 
lion rugissant, circule et cherche d devorer» (sur Job 1,6: Hom. 1). «Veillez, ne 
dormez pas, car votre adversaire, Satan, rugit comme un lion, circule et cherche gui 
il devorera» (td. Zõhrab, p. 756). 

Ephesiens 2,1-2: «Et vous gui, jadis, etiez morts dans vos pechts et vos trans- 
gressions et (gui) marchiez selon le cours de ce monde et selon Pempire de cet air, 
gui ἃ present dominent sur les fils d'insoumission» (Hom. VI, prologuc). 

«Et vous gui etiez morts dans vos pechts et /es transgressions, dans lesguelles 
vous marchiez jadis selon le cours de ce monde, selon ἐρ prince de Vempire de cet 
air, gui ἃ present s'est introduit dans les fils rebelles» (td. Zõhrab, p. 797). 


Peut-Etre trouverait-on des textes armeniens, identigues aux textes du Job des 
Homelies d'Hesychius et de leurs citations? Il suffit, pour passer legitimement ἃ 
Vetape suivante, de reconnaitre la specificite, par rapport ἃ la Bible armenienne, 
des textes ας nous venons de lui comparer. 


c) Un texte d origine grecgue 


Une constatation banale permet d'une part de refuser ä la version du Job des 
Homelics d'Hesychius une origine armenienne, et d'autre part de situer ce texte 
bibligue dans la mouvance des recensions grecgues. Parmi les legons hexaplaires, 
sur lesguelles nous allons revenir dans un instant, le Job armenien des Homclies 
d'Hesychius en compte en effet plus de trente gui sont inconnues de la Bible 
armenienne, pourtant reviste elle-mõ€me, au V° siecle, sur des textes hexaplaires >*. 
En voici guelgues-unes parmi les premieres gue nous rencontrerons: 

Job 2, 1b: «Et les fils de Dieu vinrent se tenir...» (Hom. IV, lemme initial). 

La legon «Zes fils», inconnue de Z, est attestee par I'htbreu et 
guelgues manuscrits?°. 


Job 2,6b: «Cependant ne porte pas atteinte ä son äme...» (Hom. IV, lemme 
initial). La legon «ne porte pas atteinte», inconnue de Z, vient de 
Theodotion *°. 

Job 2.8: «Et Job, ayant pris un tesson, räclait sur lui le pus. Et lui-meme 


etait assis...» (Hom. IV, lemme initial). Les legons «sur lui.. lui- 


35 Nous ne signalons ici gue guelgues citations prises en dehors de levangile de Matthieu pour 
leguel il existe un repertoire des citations armeniennes (voir L. LELOIR, Cirations). 

36 La legon «des hommes» est inconnue aussi du VT (ed. ALAND-NESTLE). 

37 Le texte est egalement different, mais lõgerement, du NZ. 

38 Voir supra, p. 43. 

32 Cf. FIELD, Origenis Hexapla. t. H, p. 6. note 1. Le lemme partiel precedant le commentaire 
possede les deux legcons «/es fils ou les anges»; Hesychius les cite toutes deux ἃ linterieur de son 
commentaälre. 

+0 €f, FIELD, ἰδίως p. 7. 
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mõme», inconnues de Z, proviennent de Thtodotion et 
d'Aguila*!., 


Une recension origenienne 


Le texte armenien du Job des Homelies d'Hesychius est donc irreductible ἃ celui 
de la Bible armenienne et manifeste un caractere hexaplaire. La recension 
d'Origene prevalait en effet en Palestine, nous le savons par Jerõme**. Hesychius 
de Jerusalem Dutilise dans son Znterpretatio Isaiae Prophetae** et dans ses com- 
mentaires sur les Psaumes**; 11 n'y a donc rien de surprenant ἃ ce gue nous la 
trouvions aussi dans son Commentaire sur Job. 

Le didascale avait un texte de Job gui possedait encore, semble-t-il, les obeles 
introduits par Origene pour signaler les passages supplementaires de I'hebreu omis 
dans la Septante. II note en effet, en commentant Job 2,16: « Vois-tu gue sur cette 
ligne, 1] y a un signe gui montre gu'ils (les Septante) ne 1'ont pas dite, mais gue ce 
sont les autres traducteurs gui ['ont introduite; si ce sont les autres traducteurs gui 
Vont introduite, il est clair gu'elle existe aussi en hebreu**». C'est lä une compre- 
hension parfaite de ce gu'Origene avait voulu realiser dans ses Hexaples*°. 
Toutefois, cette unigue mention, dans les Homelies sur Job, des signes critigues 
d'Origene serait insuffisante pour croire ἃ une recenston origenienne, s'il n'y avait 
aussi les renvois freguents d'Hesychius au travail du grand Alexandrin. 


«Les autres traducteurs» 


Aguila, Symmague et Theodotion, auteurs de versions grecgues de la Bible 
hebraigue autres gue la Septante*?, sont citšs guatre fois de facon anonyme** et, 
dans ce groupe, deux des legons ne figurent pas dans l'ouvrage de Field*?. 
Hesychius fait aussi reference aux trois traducteurs nominalement. A Symmague 
sont attributes en propre treize lecons**; Thtodotion en a guatre'!, et Aguila, 


Ἵ1 Cf FIELD, ibid., p. 7. 

*2 Dans sa preface aux Paralipomenes, il eerit: «Les provinces situtes entre les precedentes (PEgypte 
et la Cappadoce) ... lisent les manuscrits palestiniens composts par Origene» (PL 28, 1392-1393; trad. 
P. NAUTIN, Origene, p. 357). 

+3 FAULHABER, Jnterpretatio lsaiae, p. XXV et XXIX. VACCARI, Esichio di Gerusalemme, p. 203-205, 
recuse cette reference hexaplaire au profit de «la recension lucianigue» dont on doute aujourd'hui de 
Fexistence (cf. D. BARTHELEMY, Etudes d'histoire du texte de VAncien Testameni, [Orbis Biblicus et 
Orientalis 21], Fribourg, 1978, p. 70-71 et 243-254). 

+4 DEVREESSE, Les anciens commentateurs, Ὁ. 263; G. DORIVAL, L'apport des chaines exEgetigues 
grecguss A une veedition des Hexuples (a propus du Ps. 1185, aas Revue Histoire des Textes, 4 (19745, 
p. 45-74. 

45 Homälie IV, sur Job 2.10. 

+6 Pp, NALTIN, Origene, p. 342-353. 

+7 Cf. N. FERNANDEZ MARCOS, Introduccion, p. 94-131. 

48 Homtšlie [V, sur Job 2.168 (deux fois): sur Job 2,4a: Hom. VI, sur Job 3.3. 

+9 Homtlie IV, sur Job 2.44: Hom. VI, sur Job 3,3. Nous reviendrons, infra, p. 48, sur le chiffre 
des lecons inedites. 

59 Voir Homtlie VI, Job 3,19b; Hom. VII, Job 4.5: Hom. XI, Job 8,204. 210: Hom. XII, Job 
9,116.13b; Hom. XVI, Job 13.134: Hom. XVH. Job 14. 19c: Hom. XVIII Job 15.270: Hom. XX. Job 
17.134: Hom. XXI, Job 18.5b; Hom. XXIV, Job 20,4a.23c. 

51 Homtlie VI, Job 3,8b; Hom. XII, Job 9,11b: Hom. XXI, Job 18,5b; Hom. XXIV, Job 20.23c. 
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guatre €galement**. Puis viennent des legons ἃ double attribution: une legon 
Theodotion-Symmague ??, une legon Aguila-Symmague ** et trois lecons Theo- 
dotion-Aguila**. La Ouinta, la Sexta et la Septima, autres versions grecgues 
anciennes des Hexaples°°, ne sont pas nommões. 

Ces trente legons hexaplaires, explicitement attribuees aux «traducteurs», ne 
constituent pas les seuls temoignages de la recension origenienne. Le didascale s'y 
refere freguemment, comme on le verra par les notes, mais sans citer sa source””. 
Il nest pas d'homtelie, sauf la deuxitme et la neuvieme, oü n'apparaissent guelgues 
rencontres avec les fragments, actuellement connus, des Hexaples edites par Field. 
Il faut surtout noter gue tout ce materiau hexaplaire de Job n'est jamais conteste 
par Htsychius; il ne lui oppose pas sa Bible, comme le fait Theodoret de Cyr dans 
son Commentaire sur Isaie*8. Bien au contraire, il reconnait gue son texte possede 
les legcons des «autres traducteurs»; il sait les distinguer, comme il ressort des 
explications donntes sur Job 2,16°°?, de la version gu'aurait entreprise les 
«Soixante-dix» traducteurs alexandrins. La recension origenienne est entre les 
mains du didascale. 

Parmi les trente legons hexaplaires gue signale nommement Hesychius, neuf 
sont inedites$°: 

Job 24a . (Hom. IV): « Repondant», legcon attribute aux «traducteurs» ne 

comprenant gu'un seul mot en armenien. 

Job 3,3a = (Hom. VI): «Perisse donc le jour oü 1 αἱ ete enfante», lecon attribuee 
aux «traducteurs»; le texte armenien correspond au premier hemis- 
tiche de Job 3,3. On verra dans le commentaire la distinction 
gu'etabiit Hesychius entre «Jai ete enfante» et «je fus enfante», 
texte de la LXX. 

Job 3,44 = Z (Hom. VI): «Ou'il ne la visite pas», lecon attribuee ἃ Theodotion et 
Aguila; 6116 comprend deux mots en armenien. 

Job 3,23b (Hom. VI): «11 ne lui a pas fait savoir», lecgon attribute a Aguila; 
deux mots en armenien*!. 

Job 450 — (Hom. VII): «Tu tes häte», legon attribute ἃ Aguila et ne compre- 
nant gu'un mot. 

Job 8,20a (Hom. XD: «Sans malice et simple», lecon attribute ἃ Aguila et 
Theodotion et comprenant deux mots. 


52 Homešlie IV, Job 2 1b; Hom. VI, Job 3,23b; Hom. VIIE, J0b 4,5; Hom. XXIV, Job 20,23c. 

53 Homelie VIH, Job 5,12a. 

5* Homtžlie VI, Job 3.80. 

55 Homelie VI, Job 3.40; Hom. XI, Job 8,20a.21b. 

56 Cf, N. FERNANDEZ. MARCOS, Introduccion, p. 140-144. 

57 Voir, par exemple, dans 'Homtlie XVII, les lemmes Job 14,14a-b et Job 14.210 du commentaire. 

58 Ed. GUINOT (SC 276), Paris, 1980, p. 43-44. 

5% Voir Homtlie IV. 

609 Ni les variantes de la Bible armenienne de Zõhrab (=Z), sauf une (voir note suivante), ni les 
fragments du commentaire sur Job de Jean Chrysostome (PG 64,505-656), ni les commentaires sur Job 
de Didyme MAveugle (ed. HENRICHS) et de Julien VArien (64. HAGEDORN) ne connaissent ces legons. 

61 Dans Papparat de Zõhrab (p. 476), la legon est cite de la maniere suivante «// ne (le) lui a pas 
fait comprendre». C'est ἃ cette variante de la Bible armenienne gue nous devrons de pouvoir corriger le 
texte incomprehensible de la version armenienne des Homdlies sur Job gui omet la negation (voir Hom. 
VL, sur Job 3,23). 


[49] LE TEXTE BIBLIOUE 49 


Job 9 1l1b (Hom. XII): «Passer au-deläa de nous», lecon attribute ἃ 
Theodotion; deux mots en armenien. - «ἢ passe, guand il nous 
visite», legon attribuee ἃ Symmague et comprenant cing mots. 

Job 13,134 (Hom. XVI): «Taisez-vous», legon attribute ἃ Symmague; un mot. 

Job 17.134 (Hom. XX): «Supporter», legon attribute ἃ Symmague et ne com- 
prenant gu'un mot. 

Faut-il faire confiance totalement ἃ ces legcons connues par le biais d'une 
traduction? Les nombreux autres cas ou le texte bibligue armenien correspond 
fidelement ἃ l'un ou Pautre des fragments des Hexaples collectšs par Field y invite- 
raient. Ouelles gu'aient ete les alterations toujours possibles, ces lecons elargissent 
le domaine hexaplaire et temoignent de l'existence ἃ Jerusalem de la recension 
origenienne de Job et de son utilisation par Hesychius, soucieux d*'exploiter les 
ressources gue lui offraient les diverses versions grecgues de la Bible hebraigue. 

S'est-il aussi refere directement ἃ original hebreu? Un seul passage, le com- 
mentaire sur Job 3,8 de !'Homelte VI, fait allusion au «texte hebreu»: «Au lieu de 
monstre marin(Theodotion) a mis dragon; Aguila et Symmague (ont €crit) 
Leviathan, car c'est aussi de ce nom gue le texte hebreu l'appelle». Cette indica- 
tion parait davantage resulter d'une induction de ce gue viennent de dire Agulla et 
Symmague, traducteurs de [hebreu, gue d'une consultation de original hebraigue 
lui-meme. En lisant le mot «Leviathan» chez les deux «traducteurs», Hesychius en 
concluait gu'il se trouvait aussi en hebreu, ainsi gu'il Paffirme explicitement ἃ 
propos d'un autre texte de sa Bible, Job 2,10 57. Les ressemblances gui rappro- 
chent, plusieurs fois, le texte bibligue d'Hesychius de la version häbraigue** sont 
charriees uniguement, semble-t-il, par le canal des traducteurs. 


L'exemplaire hesychien des Septante 


Deux fois, au cours de son commentaire, Hesychius mentionne 1'euvre des 
soixante-dix traducteurs, «les Septante**». Ouel est donc le. texte, influence par la 
recension origenienne, gu'il designe ainsi? En collationnant le Job des Homtdlies 
avec le texte de la LXX, une premiere conclusion siimpose: le texte du didascale 
nest identigue ἃ aucun des trois grands manuscrits, le Vaticanus (=B), 
VAlexandrinus (=A) et le Sinaiticus (=S), mais il integre des legcons propres ἃ 
chacun d'eux. Pour s'en rendre compte, 1 suffira de consulter les notes du lemme 
initial de 'Homelie II: 

Lecons de 1*Alexandrinus: 
Job 1,6a : «ew elew ibrew = kai ἐγένετω ὡς» 
Job 1,6c : ajout de la finale propre ä A. 
Job 1,7a : «c'satanay = πρὸς τὸν διάβολον» 
Job 1.80: «and caray im = κατὰ τοῦ θεράποντός» 


°? «Si ce sont les autres traducteurs gui 'ont introduite (cette ligne), it est clair gu'elle existe aussi 
en hebreu» (Hom. IV, sur Job 2,1b). 

63 Voir Homflie 1, sur Job 1,3g; Hom. IV, Job 2,4a et Job 2,6a du lemme initial: Hom. XII, sur 
Job 9,32. 

6% Homelie IV, sur Job 2.10: Hom. VI, sur Job 3,8. 
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Lecons du Vaticanus et du Sinaiticus: 
Job 1,6b: «ew ahawasik = kai ἰδοὺ» 
Job 18a: «Ter = ὁ κύριος» 
Job 1,96: «Ter = τὸν κύριον» 


Des trois manuscrits de la Septante, guel est celui gue privilegie le texte bibligue 
des Homtlies sur Job? Les rencontres avec le codex 4lexandrinus sont nombreuses, 
les notes le manifesteront°*. Faulhaber avait dejä fait la mõme constatation, ἃ 
propos du texte bibligue de [/nterpretatio Isaiae*°. 11 serait toutefois aleatoire, 
Sõappuvant sur un chiffrage des legons de 1'4/exandrinus, de conclure ἃ la predo- 
minance de ce dernier dans le texte bibligue des Homlies sur Job*?. Ouel est en 
effet le degre reel de parente entre ces deux textes de Job°3, puisgue des divergen- 
ces les separent et gue le Joh des Homelies possede de nombreuses legons pro- 
pres”?? On ἃ dit ἃ propos du Commentaire sur Job de Jean Chrysostome: «C'est 
VAlexandrinus gue notre auteur semble suivre le plus volontiers, codex gui, preci- 
sement, passait jusgu'ici pour Etre le plus familier ἃ Chrysostome... Mais rien 
n'est moins sür desormais... Chrysostome connaissait plusieurs versions bibligues, 
et suivait June ou Pautre ἃ sa convenance”?°». Ces lignes pourraient Etre ecrites 
aussi du Commentaire sur Job d'Hesychius conserve en armenien. Le texte bibligue 
engrange les lecons de diverses versions dont [exploitation s'averait utile au 
didascale. 


2. — LES DIFFERENTS SENS DES ECRITURES 


«lis ont alors cerne les chameaux, c'est-ä-dire ceux gui lisent par eux-memes la 
Loi de Dieu et ne savent pas faire appel aux differents sens des Ecritures inspi- 
rees'». Ce passage de !'Homtlie III, gui revendigue pour les livres de la Bible 
diverses interpretations possibles, S'inscerit bien dans la ligne selon laguelle les 
livres saints etaient commentes ἃ Jerusalem. «Il parcourt toutes les Ecritures, en 
expliguant d'abord le sens litteral, puis en degageant le sens spirituel», indigue la 
pelerine Egerie ἃ Koccasion de sa relation sur la catechtse guadragesimale donnee 
par |evegue*. Carnaliter, spiritaliter, Hesychius est 'heritier fidele de ses devan- 
ciers hierosolymitains, lorsgu'il definit lui-mõme sa methode interpretative dans 
son Commentaire sur le Levitigue 11,1-8: « Distinguere litteram ab spiritu, et tradere 
guaedam secundum historiam solam, guaedam secundum contemplationem, guaedam 
vero secundum utrumgue intelligere, districtam custodientes in eis divisionem opus 


°5 Le texte de Job du codex A4lexandrinus a te (τὸς repandu (voir Ditt, Le rexte de Job, p. 272), 
mais il n'a vraisemblablement rien ἃ voir avec une «recension lucianigue». 

66 Ed. FAULHABER. p. XXVIII. 

°7 Cela serait d'ailleurs incomplet et inexact, puisgue le lemme initial de [Homtlie Χ fait defaut. 

°B La presence des legcons du Vaticanus (B) et de [M 4Alexandrinus (A) ne se reduit pas en effet, on le 
verra dans le texte bibligue de toutes les Homelies, ἃ guelgues unites. 

°? Voir, par exemple, dans le lemme initial de [Homelie II, Job 1,7b.9a.10a.1la. D'oü proviennent 
ces legons propres? Notre connaissance, tres incomplete, des versions grecgues — Aguila, Symmague, 
Thšodotion, Ouinta, Sexta et Septima — autorise toutes les hypothšses sur Porigine de ces variantes. 

Ὁ H. SORLIN, Un commenraire inedit sur Job attribuö ἃ Si. Jean Chrxysostome (Studia Patristica HL, 
TU 92). p. 543-548 (νοι p. 546). 

! Sur J0b 1,17. 

2 Hin. ἔρον. 46,2 (Ed. FRANCESCHINI-WEBER. p. 87). 
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habemus*». A la «lettre» et ä «['histoire», Hesychius prefere cependant «esprit». 
Dans un autre passage du meme commentaire (sur ἐόν. 27,30-33). 11 oEerit: 
«.. Littera tunc est bona guando illa usa fuerit velut instrumento, et ministra 


spiritus? ». 


a) Carnaliter 


Pour Hesychius, VEcriture est Vautoritš derniere: c'est par elle, principalement, 
nous I'avons vu”, gu'il commente le texte de Job, servi par une admirable 
connaissance de la Bible gui lui permet d'amener sans cesse le renfort de Vautorite 
indiscutable. Parle-t-il de «/homme» du pays d'Ausit? et de sa noblesse? Voici 
gue surgit «homme» du Psaume 48,13. celui gui «Gtair en honneur et il ne Va pas 
compris, il sest fait Pegal des animaux sans raison», et cette alluston au comporte- 
ment bestial de homme declenche, ἃ son tour, la citation sur homme du texte 
d'Habacuc: «Tu feras les honunes comme le poisson de la mer et les reptiles gui 
mont pas de chef?». L'Ecriture est ainsi ἃ elle-mõme son premier interprete. 

Ce recours continuel aux livres sacres, gui repose sur une croyance tres ferme ä 
Vinspiration de la Septante*, ἃ legal de nombreux Peres*, ne supprime pas 
cependant toute interpretation personnelle selon le sens litteral. Pas de terme 
technigue pour l'introduire. Le didascale, apres la lecture du lemme, peut se lancer 
directement dans une «paraphrase» du texte, en un langage simple, dans le but 
d'expliguer les termes de la Bible, lui empruntant parfois ses mots. Le commentai- 
re du verset Job 1.la-c est un parfait modele de cette methode. «// v avait un 
homme..... veridiguc, irreprochable, juste, pieux, s'abstenant de toute φανῆ mau- 
vaise. » Le contenu de chacun de ces gualificatifs est sans doute difficile ἃ saisir 
directement par auditeur: aussi [orateur 1'cxpligue ἃ Naide de comparaisons et de 
rapprochements negatifs ou affirmatifs. Est «homme» celui gut n'a pas un «com- 
portement bestial, ... mais gui porte image de Dieu, gui conserve son honneur 
d'etre raisonnable». Job etait «veridigue, comme une creature vraie, parce gu'il 
pratiguait les vertus avec verite ... sans hypocrisie»; il etait «irreprochable, parce 
gu'il avait en aversion meme |'odeur du ptche, gu'il se detournait du mal et de ses 
plus petites pensees...; 11 etait picux, car celui-lä est pieux gui adore Dieu comme 
lui-mEme veut etre adore». 

A cõte de cet usage du procede paraphrastigue, Hesychius recourt plus fre- 
guemment ἃ une autre technigue. Le texte est eclaire ἃ la lumiere de |'histoire de 
Job elle-meme ou de celle d'autres personnages bibligues, conformtment ἃ la 
methode «secundum historiam» Evogute dans le passage du Commentaire sur le 
Levitiguc cite precedemment. «Er cet homme etait plus noble gue tous les 


* PG 93, 905B. 

+ PG 93. 1176B. JCSSEN, Die dogmatischen Anschauungen, p. 66-71, a rassembile d'autres allustons 
du meme genre. 

5 Cf. supra, p. 34. 

° Homešlie 1, sur Job 1 la. 

ΤΠ Hab. 1.14. 

* «Les Septante ont regu leur traduction du Saint-Esprit» (Hom. JV, sur Job 2.1b). 

2? Cf. WENDLAND, Aristeae ad Philocraten Epistula, p. 87-166, et La Lettre d'Aristee, ed. A. PELLETIER 


(SC 89). p. 78-98. 
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Orientaux'*.» Job Etait lui-meme «noble par ses vertus» sans doute, mais pour- 
guoi [Ecriture lui accorde-t-elle une noblesse superieure ἃ celle de tous les 
Orientaux? II n'y eut pas plus noble dans |'histoire gue les guatre premiers 
patriarches, Abel, Henoch, Note et Abraham; cependant Job les depassa en no- 
blesse, car son combat fut de longue durše et tprouvant, tandis gue le leur fut 
moins violent et moins long. Mais le sens litteral «selon ['histoire», c'est aussi le 
combat de Job lui-meme: «Et ceci arriva en ce jour-ld''.» De guel «jour» PEsprit 
parle-t-il? «Mais de ce jour precisement ou Job se devetait pour se battre avec le 
Traitre ... de ce jour plus radieux gue de nombreux jours.» L'exegtse des passages 
ayant trait ἃ [histoire du recit — les interventions du demon'ž, la soumission de 
Job charge de maux'?, les insultes de sa femme'* et les dialogues avec ses trois 
amis - ne sort pas habituellement du cadre d'une interpretation litterale'*. Le 
texte est commente pas ἃ pas, mot apres mot'°, agglutinant autour de [Ὁ] citations 
et allusions bibligues!”., 

A la lecture d'un tel commentaire, l'exegete moderne n'aura sans doute gue peu 
progresse dans la connaissance du texte lui-meme de Job. Reconnaissons cepen- 
dant gue les explications d'Hesychius meritent encore d*Etre entendues, car elles 
touchent au ccur du Livre de Job: le probleme de la souffrance du juste, en 
presence du mystere de la liberte divine. 


b) Spiritaliter 


L'explication selon le sens litteral est la methode la plus habituelle ἃ laguelle 
recourt Hesychius dans les Homdlies sur Job, en vue d'arriver ἃ Dintelligence 
spirituelle des Ecritures. Celle-ci constituant pour lui le vrai but de toute interpre- 
tation des Livres sacres!, 1l cherche parfois, comme |'ont pratigue les Alexandrins, 
ἃ debarrasser le texte d'une signification materielle sans profit pour l'äme*. 
L'orateur prend soin d'ailleurs de legitimer sa demarche: «C'est I'habitude des 
divines Ecritures de proposer des symboles ä partir des temps et des lieux», 
affirme-t-il dans les Homdlies sur Job*. Et le retour lancinant du terme «intelligi- 
ble*», toujours destine ἃ transformer une realite materielle en rEalite spirituelle, 
atteste la profondeur de ce soucl. 


10 Homtlie 1, sur Job 1,3g. 

11 Homtälie II, sur Job 1,6. 

12 Homtlie li, sur Job 1,6-12; Hom. IV. sur Job 21-7a. 

3 Homtžlie HIL, sur Job 1,20-22. 

14 Hometlie IV, sur Job 2,9-9e. 

15 Homtlie V-XH. A partir de PHomtlie XIII (sur Job 10,8), Hesychius mäele ce type d'explication 
ἃ une autre interpretation, «selon Pesprit». 

16. Voir, par exemple, Homeälie 1Π|. sur Job 1.20, et toute IHomtlie XXIV. 

17 Voir, par exemple, le commentaire sur Job 3,3 (Hom. VI. 

t JOSSEN, Die dogmatischen Anschauungen, p. 69-71 ἃ rassemble les passages des cuvres 
d'Hesychius affirmant cette intention. 

? «Inutile, voire mme nuisible, est cette lettre, si elle est privee d'une intelligence spirituelle», ecrit- 
il dans le prologue du Commentaire sur le Levitigue (PG 93 791B). 

ὁ Homtlie VI, sur Job 3,5b. 

*Le mot, en armenien «imanali», revient une trentaine de fois avec des connotations differentes. 
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Lallegorie 


L'un des moyens gu'utilise Hesychius pour arriver ἃ cette fin est 'allegorie. ἢ la 
mentionne explicitement dans son prologue au Commentaire sur le Levitigue? et il 
la pratigue dans ses autres ceuvres*. 

Les Homtlies sur Job sont aussi margutes par cette technigue, des le premier 
verset. L'allusion aux «tres grands domaines (de Job) sur la terre'» ne peut, selon 
le commentateur, viser des richesses terrestres: «Je pense gue I'Ecriture veut parler 
de sa vertu et de sa rectitude portees au plus haut degre» expligue-t-il; on 
remarguera cependant la reserve avec laguelle il propose son interpretation?. Dans 
[Homelie VI, apres la lecture du lemme: «Oue vienne sur lui le brouillard...», 1 se 
lancera aussi dans une explication de meme type, provogute sans doute par le 
souvenir du Psaume 17, 10, interprete de maniere christologigue: «Le brouillard 
... est le corps du Seigneur gui apporta le trouble et le brouillard chez !Ennemi?». 

Autour de Satan se developpe ainsi toute une symboligue. Hesychius apergoit 
sous les traits du lion'°, dans le moineau gui vole au ras du sol'' et dans le 
monstre marin: Leviathan, le dragon, la vipere et toute bete sauvage!?, le vent!3, 
le feu'*, les etoiles'* et les montagnes'°, autant de figures du demon. On notera 
cependant gue la clef de chacune de ces identifications se trouve dans [Ecriture: 
Hesychius y decouvre, pour chague cas, un passage gu'il cite, et dont il sõautorise 
pour voir Job ou Satan sous Paspect du lion ou de tout autre animal. 

On doit toutefois remarguer gue l'allõgorie est rare dans les Homblies sur Job 
d'Hesychius: nous en avons enumere ἃ peu pres tous les cas. Elle ne se prolonge 
jamais dans des considerations fantaisistes. Toujours breve, elle apparait bien, 
sous la plume du didascale, comme un moyen transitoire pour «amener la lettre ἃ 
un sens plus eleve'”». 


La contemplatio spiritualis 


Au-delä des guelgues incursions dans le domaine de Pallegorie gue nous venons 
de mentionner, Hesychius est surtout, dans ses Homelies sur Job, ἃ la recherche 
d'un sens profond, la «contemplatio spiritualis» gu'il a evogute plusieurs fois dans 


S PG 93, 791A. 

° JÜSSEN, Die dogmatischen Anschauungen, p. 71-74; VACCARI, Esichio di Gerusalemme, p. 187-188; 
L. PERRONE, La Chiesa di Palestina, p. 68-69. 

7 Homtlie E, sur Job 1. 3. 

8 Le lemme J0b 4.10-11 de 'Homelie VII (la force du lion, le rugissement de la lionne, la fierte des 


dragons) est aussi expligue uniguement selon le sens allegorigue (le lion = Job, le rugissement = la 
grandeur de son äme, les dragons= son esprit). 

? Voir aussi dans 'Homelie IX, sur Job 6,5 ('onagre = le juste); dans 'Hom. III, sur Job 1,14-15 
(les beeufs = ceux gui travaillent aux commandemenits, les änesses = les femmes lubrigues). 

19 Homtlie II, sur Job 1,6. 

1 Ibid. 


12 Homdlie IV, sur Job 2.10. 

13 Homälie III, sur Job 1,118-19. 

14 Homtlte III, sur Job 1,16. 

15 Homtdlie VI, sur Job 3,9. 

16 Homelie ΧΕ, sur Job 9.6. 

17 Commentaire sur le Lövitigue. prologue (PG 93. 791 A). 
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le Commentaire sur le Levitiguc'Š. Ou'entend-il par lä? II ne le precise jamais dans 
les Homelies sur Job, mais il y affirme son pressentiment, en face de guelgues 
textes de Job, d'une rEalite superieure. «Oue veut nous insinuer le sens litteral du 
present recit?», s'Ecrie-t-il ἃ propos du feu gui est tombe des cieux et gui a 
consume les bergers et les brebis de Job!'”. «Les brebis ne doivent pas se tenir en 
dehors de la bergerie, c'est-ä-dire de ['assemblee... rester dans la bergerie sous la 
protection du Rocher, c'est-ä-dire avec I'Eglise». Orienter ainsi le texte vers les 
realites d'en haut, 'anagogie?°, est un procede cher ἃ Hesychius. C'est la creation 
du premier homme gu'il pressent dans les versets Job 10.8-12: «Tes mains m'ont 
creö et m'ont modele...*)». De la lecture du verset Job 9,7: «Lui gui dit au soleil 
de ne pas se lever et il ne se leve pas, et gui met un sceau sur les etoiles», le 
didascale passera directement ἃ I'evocation des temps eschatologigues; Job en 
avait la connaissance en raison de la presence de PEsprit-Saint aupres de lui??. 

Le predicateur donne une orientation encore plus nettement neo-testamentaire, 
en expliguant Job 16 dans I'Homelie XIX. Le mystere du Christ, dont Hesychius 
verra la Passion prefigurte dans les souffrances du juste**, a aussi en Job son 
prophete. Deja, dans I'Homelie VI, la malediction de Job prononcte contre le jour 
de sa naissance: «Ou'il ne soit pas compte parmi les jours de Vannee?*», ouvrait le 
regard d'Hesychius sur «1'annee Evangeligue, celle durant laguelle nous est parve- 
nue la predication du salut?*». Le commentaire des versets Joh 9,8-12°° avait 
aussi permis au predicateur de faire allusion ἃ guelgues Evenements de la vie du 
Christ et d'affirmer ses conceptions hermeneutigues: «Job parle, bien sür, de 
chague genre de prodiges accomplis (par Dieu): cependant il parle plus encore de 
ses Cconomies accomplies pour nous, car elles sont certainement grandioses et 
surpassant la nature*'». Ce sont cependant les versets Job 16,8-17 gui amenent 
Hesychius ἃ preciser nettement ce gu'il entend dans les propos de Job: «11 designe 
le Christ par ses paroles**». Toute la finale de 1'Homelie XIX expliguera les 
paroles de Job, comme une annonce des souffrances du Christ et de sa passion 2": 
«Les fleches de ses pillards sont tomböes sur moi. Les fleches des Pharisiens, des 
scribes et d'autres gui mettaient Jesus ἃ Pepreuve*??». Et pour le dernier verset de 
la mõme Homtlie (Job 16.170), Hesychius s'exprimera avec toute la nettete sou- 
haitable: «Job Etait donc prophete et theophore, lui gui pouvait, avec des paroles 
süres, nous faire voir la passion du Christ, comme s'il la voyait devant lui?'». 


18 PG 93. 1010D, 1123C. 

19. Homelie III, sur Job 1,16. 

20 Cf. H. de LUBAG, E'xegõse Mediövale. Les Ouatre Sens de VEeriture. Premiöre partie, t. ἢ 
(Theologie 41). Paris, 1959, p. 621-633. 

21 Homelie XIII. Voir aussi Hom. XX, sur Job 17. 14. Vannonce de la faute et des malheurs 
d'Adam. 

22 Homeõlie XII, sur Job 9.7. 

23 Voir infra, Homelie XIX, sur Job 16.8b-17. 

2+ Hometlie VI, sur Job 3,6c. 

*5 Jbid. 

26 Homelie XII. 

2 Homeälie XII. sur Job 9,9-10. 

28 Homõlie XIX, sur Job 16.848, 

29. Jhbid., sur Job 16,8-17. 

30 Zhid.. sur Job 16,96. 

31 Voir aussi Homtlie ΧΙ. sur Job 9.33-35: «11 prophttise le mystere du Sauveur et du Mediateur 
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Job, le Christ souffrant 


Avec les Homtdlies XXII et XXIII, Porateur fait un pas de plus dans sa 
recherche concernant le sens spirituel. Il sõarrete longuement ἃ presenter Job. non 
plus comme prophtte, mais comme figure du Christ souffrant. C'est lä, vraisem- 
blablement, le premier temoignage, dans le monde grec, d'une telle interpre- 
tation”?. 

Des sa premiere Homelie sur Job, Hesychius faisait pressentir gu'il allait donner 
cette orientation ἃ son commentaire. Expliguant le verset Job 1,5b, il affirmait, ἃ 
propos du taureau offert par le juste pour les peches eventuels de ses enfants: 
«Job imitait la conduite du Christ gui, pour nos peches, fut immole ἃ la ressem- 
blance d'un taureau?*». Le rapprochement entre Job et le Christ ne reapparaitra 
gu'ä 'occasion du commentaire sur Job 19,6-20. 23-29, mais d'une maniere 
beaucoup plus developpee: «Dieu ne PPaurait pas appele veridigue, irreprochable et 
juste, sil n'avait aussi porte la ressemblance et Fimage de celui dont David disait: 
La verite a germö de la terre... Tout ce gue je pourrais aleguer arriva sur Job, 
mais signifie la passion du Seigneur**». Et chacun des versets Joh 19.7-20 est 
interprete alors directement, sans passer par une explication litterale du texte, 
comme parole du Christ, evoguant son combat contre les Juifs et les souffrances 
de sa Passion. Hesychius ne recule devant aucun texte, füt-il difficilement concilia- 
ble avec cette orientation: «Ma bouche priait et jimplorais ma femme. C'est de 
Jerusalem αι le Christ parle; il se Petait fiancte pour le service de la Loi. II 
Vavait imploree de nombreuses fois de se convertir**... Mes chairs ont pourri sous 
la peau et mes os tiennent aux dents. Il parle en fonction de la nourriture, car le 
Christ est devenu une nourriture tendre et facilement saisissable ἃ nos dents*°». 
L'Homtlie XXIII, sur Job 19,21-29, prolongera cette interpretation, et Hesychius 
y affirmera ἃ nouveau le dessein gu'il a poursuivi en ouvrant ainsi Son commen- 
taire ä des perspectives christologigues: «En devenant semblable ä la personne du 
Christ, (Job) la figurait*”». 

Ouelle est la source de cette exegese? Hesychius n'a pas innove, semble-t-il, en 
la proposant ἃ ses auditeurs hierosolymitains. La lecture liturgigue de Job, chague 
vendredi de careme dans la liturgie de Jerusalem*š, campait le juste du pays 
d'Ausit en figure du Christ, comme le faisaient en effet les lectures, chague 
vendredi €galement, des Chants du 0 Serviteur, tirees dlsaie??. C'est ä 


de notre vie»: Hom. XV, sur Job 12,17-25: «Job prophetisa ἃ Pavance cette providence». (Sur Job- 
prophete, voir ausst: Hom. XV, sur Job 13.1; XIX. sur Job 16.17b; XXIII, sur Job 19.21). Dans son. 
Homtlie IV sur Ezechiel, Origene place Job (avec Noe et Daniel) parmi Vun des trois types d'hommes 
justes et lui attribue «une voix prophetigue» (PG 13, 700C). 

32. J. LEVEOGE, Job, dans DSpir., 1201-1225, ne signale nulle part, avant Gregoire le Grand, 
Vexistence d'un tel rapprochement. Les Moralia in Job de ce dernier ne semblent rien devoir ἃ 
Hesychius. J. DANIELOL. dans Les saints paiens de VAncien Testament, Paris, 1955, p. 124-128, montre 
cependant gue Zenon de Võrone (1 V° s.) avait dejä etabli un parallele entre Job et le Christ. 

3% Homelie 1. sur Job 1.502. 

3% Homtlie XXII. sur Job 19.6. 

35 Ibid., sur Job 19.160. 

36 Ibid., sur Job 19,20. 

37 Homtlie XXIII, sur Job 19,23-24. 

38 Voir supra, p. 30 et 38. 

39 Cf. RENOUX, Le codex armõnien, t. II, p. 239-255. 
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[interpretation christologigue du Livre de Job, dans la liturgie hagiopolite, 
gu'Htsychius a puise [inspiration de son parallele Emouvant. 


Job, le chretien 


La presentation de Job, comme figure du Christ, n'est gu'un moment dans 
VPexegese d'Hesychius. La contemplation du combat de Job debouche, plus fre- 
guemment, dans la vie concrete de chague auditeur. Sans doute, le didascale 
multiplie-t-il les exhortations morales et les appels ä la conversion en dehors de 
son explication du texte meme de Job: les prologues et, parfois, les conclusions de 
chague Homtlie le prouvent. Le plus souvent cependant, 'exemple de Job et ses 
paroles offrent ἃ Hesychius le materiau pour son application morale; un lien 
organigue existe ainsi entre le sens historigue et le sens tropologigue. 

En faisant de Job un modele pour tous les chretiens, bien gu'il füt dans la 
condition de roi!, comble de biens et immensement riche*, Hesychius s'engageait 
ἃ la suite de Jean Chrysostome gui avait decrit le juste comme le miroir de toutes 
les vertusž. Tout au debut du commentaire, Job est soustrait au monde de la 
gentilite: «Il vivait selon la Loi et selon [Evangile* ... il se conduisait selon la 
Loi, et selon la gräce guant au commandement de |Evangile*». Face ἃ des 
perspectives aussi vastes, Hesychius ne s'est pas decourage. II ne se contente pas 
d'insister sur guelgues vertus; son interpretation du texte, pas ἃ pas, de meme gue 
la diversite de son auditoire en empechaient vraisemblablement. D'oü les multt- 
ples facettes du portrait gu'il trace. 

Job possede toutes les gualitšs humaines*, 1l est revõtu de la noblesse de tous les 
Patriarches ensemble”. Exptrimente et sage, il est aussi fort? et doux'” ἃ la fois, 
et, couronnant tout cela, sa justice 'emporte sur celle de tous les justes''. Mais le 
fondement de toutes ses vertus et de son dynamisme spirituel est la patience, 
affirme Hsychius des le prologue de la premiere Homtlie. Et 11 en donne les 
raisons par la suite: cuirasse impenetrable aux tentations'*, la patience est ἃ la 
gloire de Dieu, elle Etablit la justice de 'äme et des penstes, offrant ainsi un 
sacrifice agreable!*. 

᾿ Hesychius revient frõguemment sur la condition royale de Job (Hom. III, prologue; Hom. V, 
prologue; sur Job 211a.12; Hom. VII, sur Job 4.124: Hom. IX, sur Job 6,16: Hom. XI, sur Job 8,3; 
Hom. XVI. prologue: sur Job 13.6; Hom. XVII, prologue. Sa femme est reine (Hom. IV. sur Job 
2.94). 

2 Homälie 11, sur Job 1.90: Hom. HI. sur Job 1,20-21; Hom. IV, sur Job 2.40: Hom. V, sur Job 
2,11. 

3 Cf. 1. LEVEOUE. Job, dans DSpir., col. 1201-1225. 

4 Homelie [, sur Job 1.502. 

ὁ Ibid., sur Job 1,5e. 

6 Cf. Homtžlie 1., sur Job 1 1a: Hom. HI, sur Job 1.20: Horm. IV. sur Job 23.6.10. 

7 Cf. Homtlie 1, sur Job 1,38: Hom. HI, sur Job 1.16: Hom. V, sur Job 2 114.13b; Hom. IX, sur 
Job 6,19. 

8 Cf. Homtlie 1, sur Job 1.16: Hom. XV, sur Job 13.1. 

? Cf. Homtžlie IV, sur Job 2,9.10d. 

109. Jbid., sur Job 2,7b.10d. 

11 Cf. Homtlie 1, sur Job 1,1b-c.3f; Hom. 11, sur Job 1.7.8.9b 12a-c: Hom. (1, sur Job 1.16: Hom. 
IV, sur Job 2. 34: etc... 

12 Cf. Homtlie III, sur Job 1,14-15. 


13 Cf. Homtlie IV, sur Job 2,10a-c. Hesychius a exalte la patience de Job principalement dans les 
prologues des Homtlies IX et XIX. 
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Le deuxitme trait de Job, sur leguel Hesychius met l'accent, est sa relation ἃ 
Dieu. Fidele aux commandements'*, Vami de Dicu!° est ἃ son image?*, il est un 
temple'” parfait'š et pur'?. Job se tourne vers Dicu, non seulement pour les dix 
sacrifices guotidiens*°, mais aussi sept fois le jour et de nuit pour 'offrande de sa 
priere?), 


Job, son combat 


S*engageant dans la voie ouverte par la nature du texte bibligue gu'il commen- 
tait, Hesychius söest surtout preoccupe de donner en exemple le combat de Job. 
La liste est longue des expressions et des mttaphores utilistes pour decrire ce 
combat gui est aussi une guerre, une lutte, une Epreuve, une bataille, un affronte- 
ment?*. Le combattant est un lutteur, un athlete, un soldat et un ascete de 
Dieu?*, barde de tout un Eguipement: cuirasse, arc, fleches, ἐρές, glaive?*. S'il 
remporte la victoire, il regoit une recompense: couronne, trophee, embišme?°. 

L'Adversaire est Satan dont plus de vingt noms laissent entrevoir les nombreu- 
ses  possibilites d'action: VAdversaire?* est aussi TDinvisible Archer?', le 
Blasphemateur et le Calomniateur*Š, le Chef des malheurs??, le Dtlateur et le 
Detracteur*?°, le Dragon*', |'Ennemi**, KExacteur??, le Guerroyeur εἰ 
Pinstigateur?4, le Jaloux*5, Leviathan et Lucifer?°, le Mauvais*?, POpposant??, le 
Pere de Pimpiete??, le Pere du mensonge**, le Prince de ce monde*!, le Rebelle*?, 


ν᾿ Cf. Homätie 1, sur Job 11b-c.5b; Hom. IV, sur Job 3.38. 

15 Cf. Homtlie 11, sur Job 1,94; Hom. IV, sur Job 2,3; Hom. V, sur Job 2.130. 

16 €f. Homälie 1, sur Job 1, la: Hom. HI, sur Job 120. 

17 Cf, Homelie VIIT, sur Job 5.20. 

18 Cf. Homelie IV, sur Job 2.34: Hom. XI. sur Job 8.11. 

19 Cf. Homelte 1, sur Job Ab; Hom. III, sur J0b 1.21: Hom. IV, sur J0b 210; Hom. VIIL sur Job 
4 17: Hom. XU. sur Job 927. 

20 €f. Homelie 1, sur Job 1.4.5: Hom. VI, sur Job 3,24; Hom. X, sur Job 7.21. Hom. XI, sur Job 
8.4. 

21 Cf, Homälie XL, sur Job 8.5. 

22 Cf, Homtlie-I1, prologue; sur Job 1.128: Hom. III, sur Job 1,17; Hom. VIL, sur Job 4.1. 

23 Cf, Homelie 1, sur Job 1.38.5b2; Hom. IL, sur Job 1,12a; Hom. II, sur Job 1,14: Hom. EV, sur 
Job 276: Hom. VII, sur Job 4,1.12c: Hom. XVI, sur Job 13.13; etc... 

24 Cf. Homõlie HI, sur Job 1.14.17; Hom. 1V, sur Job 2,7b; Hom. VIIL, sur Job 5.20. 

25 Cf, Homtlie H, sur Job 1.124; Hom. III, sur Job 1,13a: Hom. VII et XV, prologue; Hom. 
XXIII, sur Job 19.22. 

26 Cf. Homtõlie IL, sur Job 1.8: Hom. HIL, sur Job 121.22: etc... 

27 Cf. Homtlie IV, prologue: Hom. VIII, sur Job 5.16. 

28 Cf. Homtlie [1, sur Job 1.6.8. 

29 Cf. Homttie XX, sur Job 17.54. 

36 Cf. Homžlie 1V, sur Job 2.4.6: Hom. VI, sur Job 3.5b; etc... 

31 Cf. Homtžlie II, sur Job 1.6.7a; Hom. IV, sur Job 2.10: Hom. VI, sur Job 3,8. 

32 Cf. Homtälie 1. sur Job 1.3f.3g; Hom. 11, sur Job 1,6.7b; etc... 

33 Cf. Homtžlie VI. sur Job 3.17-18. 

24 Cf. Homžlie XVII, prologue; XIX, sur Job 16,7. 

25 Cf. Homtžlie ΠῚ]. prologue; sur Job 1,21. 

36 Cf, Homtlie VI, sur Job 3.8.9. 

37 Cf. Homtžlie IL, sur Job 1,7a.9b: Hom. III, sur Job 1,14. 

38 Cf. Homõlie XXI, sur Job 182. 

39 Cf. Homtltie XI, sur Job 8.1 860. 

+0 Cf. Homtälie II, sur Job 1,8. 

*1 Cf, Homälie VI, prologue. 

42 Cf, Homtlie 11, sur Job 1,6.7a. 
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le Tentateur4*, le Traitre**, le Trompeur*°, le Tyran*° et le Voleur*”. Bien gu'il 
observe tout*š, sa puissance n'est pas ἃ la mesure de son regard; sans la permis- 
sion de Dicu, il ne peut agir sur les Elements du monde*” et il n'a pas pouvoir sur 
Päme des hommes**. Ses tactigues preferees sont la ruse, les machinations οἱ les 
stratagemes. Tantõt chasseur, tantõt pecheur, il cherche ἃ tromper par ses pieges 
et ses appäts, et ἃ capturer dans ses rets et ses filets*'. Des intermediaires 
combattent aussi pour lui, sa troupe d'esprits mauvais*:. En tout lieu, il suscite 
des guerelles, trouble les justes et porte le mal**, veritable mouche des 
transgressions °*. 

C'est au cours du commentaire des deux premiers chapitres de Job, 
[intervention du Satan aupres de Dieu, gu'Hesychius fait entrevoir les methodes 
du demon et les moyens gue le chretien doit lui opposer. Les conseils du didascale 
sont simples et ne se referent ἃ aucun des termes specialises du vocabulaire des 
ascetes; c'est manifestement au commun des fideles et ä un auditoire composite 
gue söadresse Vorateur. Le juste doit sõattendre ἃ l'attague de 'Adversaire et se 
preparer'5. Son Eguipement se composera avant tout d'une arme de grande 
valeur, jetant le trouble chez 'Adversaire: la piete, necessaire pour adorer Dieu 
comme Dieu lui-meme veut etre adore?°. II faut ensuite ne pas relächer sa 
vigilance?”, Vigilance vis-ä-vis des penstes*š, de la convbitise et des passions 
gu'elle provogue*?; vigilance vis-ä-vis des plaisirs de la table, bons repas οἱ vins 
capiteux, ['indigne satiete°°; vigilance enfin vis-ä-vis des paroles, des discours gue 
suggere 1'Ennemi°!, et des interpretations erronees de I'Ecriture°?. Par tout cela, 
Satan cherche en effet ἃ ebranler les guatre angles de la maison: le courage, la 
temperance, la justice et la sagesse**. 

Cependant le combattant ne restera pas uniguement dans une attitude defensi- 
ve. Son esperance en Dicu le portera ἃ attaguer 'Adversaire avec serenite et 
calme; sa patience et ses vertus detruiront |'orgueil de ['Ennemi, debanderont les 
cordes de ses arcs et briseront ses fleches**. La fermete de son esprit et la verite 


45 Cf. Homtlie XI. sur Job 8.13b. 

++ Cf, Homelie II, prologue: sur Job 1.6.7.9: etc... 

+5 Cf. Homelie VI, sur Job 3.5b. 

*6 Cf. Homtlie I1. prologue: sur Job 1.7a; Hom. HI. prologue: etc... 

+7 Cf. Homälie IV. prologue. 

18. Cf. Homelie IL, sur Job 1.76. 

49 Cf, Hometie HI, sur Job 1.16: Hom. VI, sur Job 3,19. 

Ὁ CE, Homtlie [V, sur Job 2.40.6: Hom. VI, sur Job 3.10: Hom. XII, sur Job 10,17. 
51 Cf. Homelie IV, sur Job 2,2b.3a.8.9; Hom. IX, prologue; Hom. XII, sur J0b.9,5. 

52 Cf. Homtlie XX, sur Job 17,3b. 

5* Cf. Homelie IV, sur Job 2.2a-c. 

5* Cf. Homtlie II, sur Job 1.8. 

55 Cf. Homtõlie 11, prologue. 

56 Cf. Homälie 1. sur Job 1.1b.5b2; Hom. II. prologue: Hom. VHI, sur Job 5.20; etc... 
57 Cf. Homelie III et IV, protogue; Hom. VI, sur Job 3.23; Hom. X, sur Job 6.28. 

58 Cf. Homtite Τὸ sur Job 1.56; Hom. VIIL sur Job 5,20; Hom. X, sur Job 7.2. 

59 Cf. Homtälie [11, sur Job 1.14-16; Hom. IV, sur Job 2,9: Hom. VI, sur Job 3,3: Hom. X, sur Job 


69 Cf, Homttie 1, sur Job 1,4: Hom. III, sur Job 113.17. 
ei Cf. Homälie [IL sur Job 1.17; Hom. IV, sur Job 2,9. 
62 Cf. Homtlie II, sur Job 1,17. 

63 Cf. Homtlie EI, sur Job 1,18. 

64 Cf. Homtlie ΓΝ. sur Job 2.76 104. 
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de sa parole lui feront trouver dans les Ecritures les rõpligues adaptšes aux 
suggestions diaboligues?5. Enfin, ἃ Pabri du Rocher et au sein de 'Eglise, le fidele 
ne saurait Etre atteint par | Ennemi, car le Christ a vu Satan gui tombait des cicux 
comme un Eclair?°. 


ἢ est impossible de classer Pauteur des Homellies sur Job dans [ἀπ ou Pautre 
des courants de l'exegese scripturaire. Son goüt et son respect du texte Pattachent 
souvent ἃ la lettre, mais freguemment aussi il sõecarte d'un litteralisme textuel 
au profit d'un sens cache, symboligue, voulu par Dieu. Son interpretation fait 
appel aux deux methodes et les associe dans le but d'edifier spirituellement, mais 
plus encore d'exhorter ä la lutte contre les passions et ἃ la conversion. Hesychius 
est soucieux avant tout des fideles gui 'ecoutent. 


65 Ibid., sur Job 2.4a 10d. 
66 Cf. Homelie III, sur Job 1.16. 
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REGLES SUIVIES POUR L'EDITION 


L ensemble du texte 


Nous avons expose dans |'Introduction, p. 27-28, les raisons pour lesguelles le 
texte du ms. V (=Venise, Mekhitaristes 339), utlise dans edition du Pere Κ΄. 
C'rak'ean (=D), a Ete choisi pour edition presente. Nous n*'avons eu recours au 
ms. E (=Erõvan, Matšnadaran 8429) gue pour les lacunes du ms. V et les 
conjectures fautives du premier editeur, ce gu'indigueront les notes. 

On trouvera donc en marge l'indication des pages du ms. V (=*p.), reprise de 
Võdition C'rak'ean; cette reference permettra en outre de retrouver immEdiatement 
le texte armenien des Homdtlies dans le volume du premier editeur. Pour les 
lacunes, Pemprunt au ms. E, indigue en note, est egalement visualise en marge 
(=E, P.). 

L'apparat du texte contient donc les variantes du ms. E, ainsi gue ['indication 
des passages lacunaires du ms. V, et, dans ce cas, une note signale gue le texte 
edite est celui du ms. E. Les conjectures, justifiees ou erronees, de [edition 
C'rak'ean y sont aussi mentionnees. 


Le texte bibligue 


Le texte bibligue du lemme initial de chague hometlie et de sa traduction est 
distribue en versets, selon les divisions de la Septuaginta de RAnrtFs (vol. [I1), 
Editio Ouarta, Stuttgart, 1950, p. 271-305. Cette distribution est reproduite, de 
facon identigue, pour le texte des lemmes partiels et leur traduction, ἃ Pinterieur 
du commentalre. 

Les notes du lemme initial de chague homtlie precisent la nature du texte 
armenlen: 

— par rapport ἃ la vulgate armenienne de edition Zõhrapean (=£); le texte 
lui est identigue ou different. Nous ne tenons pas compte cependant des 
differences purement orthographigues ou affectant 'ordre des mots. Comme 
il ne sõagissait pas ici de faire connaitre le texte de la version Z, c'est 
intentionnellement gue nous ne disons pas en guoi elle differe du texte 
bibligue armenien de Phomtlie. 

— par TFapport aux trois manuscrits de la LXX de Job: Vaticanus = B; 
Sinaiticus = δ: Alexandrinus = A; le texte armenien des Homelies leur est 
conforme (=identite de redaction) ou different. 

— par rapport aux fragments de la recension hexaplaire editts par FIELD 
(Origenis Hexapla, t. HI, [reproduction anastatigue], Hildesheim, 1964). 

— COuand le texte armenien ne correspond ἃ aucune de ces traductions grec- 
gues, nous donnons la legcon propre entre parentheses. 
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References scripturaires et notes 


Les appels de notes pour les citations bibligues ἃ ['interieur du commentaire 
n'ont ete introduits gue dans la traduction. Dans le texte, ces citations sont 
signalees par des crochets obligues ou par des apostrophes, lorsgu'elles se trouvent 
dans un passage dejä entre crochets. 

A partir de 'Homälie II, la premiere note de chague section du commentaire 
porte sur le texte bibligue du lemme partiel, guand celui-ci est different du texte 
du lemme initial de Phomtlie. L'absence de cette note signifie gue le texte du 
lemme partiel est identigue au texte du lemme initial. 


SIGLES ET SIGNES CRITIOUES 


add. = addidit 
add. cum == addidi cum 
CON. = Coniecit 
coni = conleci 
COFr., = Correxi 
del. Ξε deletum 
lac. = Jacuna 
lin. = Jinea 

mg. = in margine 
om. = Omisit 

Pp: = pagina 
rest. = restitui 
suppi. = supplevit 


V = ms. Venise, Mõkhitaristes 339. de 1298. 
E == ms. Erevan, Matenadaran 8429, de 1414. 
D = €d.C'RAKEAN, Venise, 1913. 


LXX = Septuaginta, ed. RAHLIS, editio guarta, Stuttgart, 1950. 
= Vaticanus 
S = SŠinaiticus 
A = Alexandrinus 
Ζ = Bible armenienne, Ed. ZÕHRAPEAN, Venise, 1805. 
NT = Novum Testamentum Graece, €d. NESTLE-ALAND, 26, neu bearbeitete 


Auflage, Stuttgart, 1979. 


..} = lacune 
) = dans la traduction, les parenthtses signalent des mots ajoutes. 
= demi-crochet indiguant le debut du texte sur leguel porte ['appel de note 
suivant. 


“- »-- ἄἰἷ -- 
“- 


* p. 134 


* p. 135 


PUPRPAUR 
“BPPSNh BENKUULEUUBRAS ? 
"BNLPUB UGUUNRPRU 3 


ἰ} 
* Pugnd μὲ 4 μη Üuimniurd ἐμ πὰ ἐπε “πῇ {πὶ ηϊπιμ ἔμ ga nbuhpu 5 lusugbb wg, 
pwgnid 6 hk MõwdLd pdwuvrwu fini [9 ει 7 Lm munu gnJGU, pwgnidu 8 ΜΠ} li uju j — 
Õunu Γηαμηιμέι pwpbhbiligurini JO bibi 9 (bi puju puru (nb ug 10, ahi mn knutu GU 54 Hin — 


junpkpaniJd lubi 11 nebbyni] 12, wbünpwp ru lpirljuuprni [9 fh 13 pu pun/wpni /d bb 14 
PUHUTUD, ἐι Γη δι burujupku hbhwgu kuüpbpmifdkwüp Mguwinp pu phjdmugnip. ink — 


ΠΩ “ΠΤ. ΜΠ ΟΣ li " jun θη fd ui h Aknb 15 asjur fili junu Swgbtpu 16, 
ΓΡ μέη kh μ hnipp Gubimupusnk hnfubugnip 17 , * Purlig fr kwöpbpm df bii ἐμ 18 
plii ὅβωμν, ἡωαωμβι Τα ψπιίθιω μὲν npnd guppupnijOjuh 18 whõpi ἐς μπρζμηπη 
πιηηίυηπερ : 4 wubi 4} ψωζα ἧι Tupi ρα πὶ jo lusti kplihg bouw 30. μηδ 2) ko gnbiu— 
ujub (22 ljupabwg, Tpuin ἀμ ὃ, puri M uignufi puppiinnju 23. « Fnpõndp 24 Sgibu— 


Prologue " 


| Geuhpbw E x — δ om. E — 3.E, h.. lõhe V, fh ἡ ηρὶ a μὲ con. Ὦ -- 
4 pwlu E — 5 ph juugivjurimida heh E — 64 ινηπε — 7 põmumn θεν E 
— 8 ladd E — 9 paningi pupbbiuli lini [Ὁ δι E — τὸ lwugubwg E — 11 Õnwg 
Jbpng E -— 22 h jur Õnwg ἰμπμέρηξιμῆι ΠΩ add. E = 13 lb jni 9 Εμδρ 
E —— 14 piipu puru par [ὁ hub Ee — 15 aslrusugusdjuuda lkbhugis Sunubgnpiu jts. 
kwüpbpni/Jbw õp pm jõwugnip mbuwbbyn] piipu pingu ιψεἱἢ ἢ ἐ g μιη ὁ πε pr δῖ. A 
jäijugu E - Ἰθ E, punu? muu kurgu γι, punu Jugbimju con. D õp — 17 pi bb lk pi 
mbäni Swlnuupupl Epldhgaup E — 18 E, lac. V, luupk con. Ὁ — 19 E, gh... pni]Ofuli 
V, ηφπιβιω μὲ eend gwpirjwr ni δ pihi con. D - 20 μυῃρι πὶ θ κω δι {{πὶρ E -- 
21 ἧνπ ἢ E --Ὁ om. E —- 88 nputu »Üwimnu juu phinuub p E — 24 gnpö 
hapu E 


-- 


65.17 εἰ 65,20 (td. FAULHABER, p. 203) et VHom. fest. VIILS (€d. AUBINEAU, p. 285). - Le ms. E 
modifie la suite du texte: «Et pour devenir heritiers de la vie incorruptible, avec patience hätons-nous, 
contemplant la couronne des justes et (leur) victoire; et, pour cela, en avangant, nous nous porterons 
“ΝΣ 

° Hamberut'iwn, ὑπομονὴ, premiere mention de la vertu dont Häsychius, tout au long de son 
commentaire, va montrer gu'elle constitue la dominante du caracttre de Job; il commence ἃ en faire 
Peloge dans les lignes gui suivent, 

7 L'un des nombreux mots, gu'affectionne Hesychius (οἰ. Znterpr. Is. 2217 et 61.10, ed. 
FAULHABER, p. 66 et 192; Hom. fest. IXA et XIV,5, €d. AUBINEAU, p. 329 et 555), du vocabulaire du 
combat spirituel, pour designer la victoire. 

8 Pakakal, κλειδοῦχος, C'est Punigue emploi, dans les Homõlies sur Job, de ce terme appligue 
habituellement ἃ Parchange Michel et ἃ Papõtre Pierre (cf. LAMPE, PGL, Ρ. 755). Nous le retrouvons 
dans VHom. fest. XIII In SS. Petrum et Paulum (ed. AUBINEAU, p. 501; võir aussi p. 467), ἃ propos 
de Pierre. La patience est ici «porte-clefs» du royaume des cieux, parce gu'elle retablit «la justice de 
äme et des pensees» necessaire pour y entrer: elle en est donc aussi le «portier». 


COMMENTAIRE SUR JOB 
PAR HESYCHIUS 
PRETRE DE JERUSALEM! 


HOMELIE 1 


Nombreuses, les colonnes ? gue Dieu a dressees pour nous en vue de spectacles 
utiles; nombreux et sublimes, les modeles de philosophie“ gu'il nous a donnes: 
nombreuses encore et resplendissantes, les figures gu'il a ciselees d'un võritable 
bonheur, pour guc, portant vers elles le regard de notre reflexion +. nous obtenions 
Pesperance infaillible (promise) ἃ notre mode de vie? et gue, pecheurs gue nous 
sommes, nous courrions dans la patience ὃ. les chemins de cette vie“, en sorte αι ἃ la 
vue des justes en possession de (leurs) couronnes ?”? et parvenus ἃ la victoire gräce ἃ 
cette (vertu), nous nous portions sur le chemin Etroit et resserre°. Seule, en effet, la 
patience peut sauver$, (seule, elle peut) accomplir ce gui est urgent: c'est avec son 
aide gue nous retablirons la justice de 1'äme et des penstes. Parce gu'elle est le porte- 
clefs ὃ du royaume des cicux, elle en a ete Etablie aussi le portier selon ces paroles de 


Prologue | a. cf. Ps. 15,11. -- b, cf. 1 Cor. 9.25. c. cf. Math. 7.14. ἃ. cf. ἔς 21.19: Mc 
13,13, 


Prologue I 

! Dans ce titre donne ἃ Ioeuvre d'Hesychtus. le terme de «commentaire» est inadeguat: nous avons 
vu en effet gu'il sõagit d'homelies (voir Introd., p. 28). Par contre, il faut faire credit ἃ la mention 
«d'Hesychius, prõtre de Jerusalem». Ces mots, dont Cyrille de Scythopolis est le premier temoin dans 
sa Vie de saint Euthyme, c. 16 (6d. SCHWARTZ, Kyrillos von Skythopolis, TU 49,2, Leipzig. 1939, p. 27), 
figurent en effet dans la plupart des autres ceuvres: Commentaire sur le Lõvitigue (PG 93, 787-188); 
Interpretatio Isaiae (td. FAULHABER, p. X1,5); Fragmenta in Psalmos (cf. MERCATI, Note, p. 155, et 
DEVREESSE, Les anciens commentateurs, Ὁ. 246): dans les Gloses sur les Petits Prophetes (cf. 
FAULHABER, Die Propheten-Catenen, Ὁ. 31): dans guatorze des seize Homelies festales (ed. 
AUBINEAL); dans les deux Homtlies georgiennes, sur VHrpapante et la Rõsurrection des moris (ed. 
GARITTE et VAN ESBROECK), ainsi gue dans les traductions armeniennes d'hHesychius (voir Introduction, 
Ρ. 12). 

2 Conformement aux interpretations habituelles de Galates 29 et de 1 Timothee 3,15 (cf. A. 
JAUBERT , L image de la colonne, dans Analecta Biblica 17-18. vol. 2, Rome, 1963, p. 101-108). image 
de la colonne vise ici des personnes, ainsi gue le montre la suite du texte. Comme dans chacun des 
prologues des 24 Homtlies, Hesychius exhorte son auditeur ἃ regarder les modeles de vertu et de 
patience dont Job va offrir le plus bel exemple. 

> Le terme armenien fmastasirut'iwn, traduit par «philosophie», reviendra plusieurs fois (cf. Index 
analytigue). II est exact correspondant du mot grec φιλοσοφία gue 1'on retrouve freguemment dans 
les autres ceuvres d'Hesychius (vg. Comm. sur le Lev. 8,18-21; 13,47-59: 25,1-7; 27,1-8, PG 93, 880C, 
948D, 1111B, 11644; Interpr. Is. 55.13, td. FAULHABER, p. 173 et 203; Hom. fest. VIILS, 1X,4, 
XIV.1.6 et 11, 64. AUBINEAU, p. 285, 331, 547, 557 et 563). II designe pour les chretiens du EV° siecle 
«non seulement la speculatton pure, mais encore un art de vivre... (et) recouvre des valeurs mora- 
les...» (cf. A.M. MALINGREY, Philosophia. Etude d'un groupe de mots dans la littõrature grecguc, des 
Prõsocratigues au IV° siecle ἀργὸς J.-C. Paris. 1961, p. 300). 

+ Le ms. E ajoute: «Et demeurant dans cet esprit de reflexion». 

5 L'armenien k 'alak'avarut'iwn traduit ici vraisemblablement «πολιτεία»; le mõme mot se retrouve 
dans I'Homtlie VIII, sur Job 5,25; X, sur Job 7.8 et Job 7,9b; etc... pour designer la conduite, le genre 
de vie, le comportement. C'est en ce sens gue le terme est employe, par exemple, dans Pnterpr, [s. 


Prologue 1 


p. 136 


p. 137 


p. 138 


64 HESYCHIUS DE JERUSALEM [64] 


ηπιρ. Γ μα εἰν μιν ἢ σι 25 guõmugnip 26  abrupuslunus wrurjdbgt p 27, jurdb kin järf 
gnkuiguipnip 28» : 

δι of” mubp "Lol ag us 2uLp μιὰ purju θη ki li luud apihs p gnktulugny upunrnery 79, 
pwbgf pugntdp pupipwfumfljp ki 1) μη 9 δ μαι, poh bu βίιξιη h guugui/du 
(bpwlntp mbbpn], swpõup buy kd. pwgnidp kujkrngb jr] kü / jhrijdbiui, pul Lu 
pwgiid * sünpkulju αι (Okwöp p 30 nunuu fr, kingi MõniOfu bp 31 /; Ji pg 32 M dni— 
jõbwbg μι ζ μὲ, μυΐ 99 plid any puswine [Ὁ fili / ΠῚ, 94 mw ραμππι (Ab urbi juibjnu. ἡ πῇ μι 
(pun ἐμ ἥν Jwpfi (bw pu, puu εἰ μία πὶ [9 kusi ΠΩΣ [A püjduriub παι 9 hljury pu, 
huh püra “1 ΠΣ juhu 35 ΓΤ ΤΙ lngöwbg Gl grid pubi, pwgnid hiid wine βη 
μην ljagdwbg mbuwbbd 36 gh (usi npnguy/dp » : 

Puyg 4 dh GWJU WUWUJILD, hi {ἢ} " 37 dumbubugnip gkwdpbpm [ὁ {μι ἧι, hi ἢ] ι΄ Ju — 
“παι ἡ {μη πὶ p “πὰ ἦρι p wn 38 ἢ ΠΩΣ “39 le juu Ὁ πὶ β με n stugni p hi nfub, ah 
“ἢ Jwpäbugnip guuulu 40 Spin dig semu fly tud 1411 | * 219 Uumniud g3n/p 42. 
Γαι puju kogumjusufi 53, « g6ydupjnbi, ἡμιαπι πα, gw ppi, guruimatudu— 
ujus snd, ἡ A lplb usgi judE pi hrwg suu ». ΠΗ gi kris gli mimi pu gujurinui pürgis 44 
μη 9 [ἢ dwuniguul p, ng Pggnkugr ari JO litwleli ηηπζι πε δδ ΠΣ, 45 Piper Pip, 
ap pin βιμηπι ἢ w jun frgi ip Supungbiwy, gd plii anpii japging, angniymb pii ΓΙ 
“πη πειμὸπηῃ 45, gd hpuringbi pii dupäunl, gõwg pu p Tpaupblpudug lk p Jõohwdwy 
bnbiwy 47 ᾿ Uy npugtu õwubwp gwnuY phil, jöug hip hi atphnnprbi. puhgf JEn3f pu 
owõlbh gurw ὃ μι : hul ΠΩΣ Li WjU p. uw ynefd frei * jUutartdng, au pingu uni Jd peb 
jiphifg, (pljiruu bf ρωμβρίι. νει fun fis ph 48 whgnuubiug p, h np p Õu mrd pü, 
μη |Jfii p διωημ by π ἧι mupbngusd Up? ἐμὲ ὠπηΐι p 45 wbujuinõug Τβηξ αι ηιι--- 


25 ΠΣ Ε — 26 E, phäwugt p V, ghõmugnip con. D -- 27 mobrrguurguupi 
wgun (JLugnip E — 228 ah pwgnii his / ηπζιμΐπμ pagi ki uinnign p add. E --- 29 ft 
w> jupi b pit μυηβπη ῥηΐ ἀμ suk { μὰ πη θὲ E -- 30 gu β δ sup spiutiu 
ἡμὲῦ, ρβιμηπεὴρ pubfup gdhbwbu pwõpwubu, hul ku gwgõugb np kulpurnuu jm Job op E 
— 31 bõnt/dfub E, ...Jõhhp V, dhõnijofuhhp coni. cum Ὁ — 32 Jimnw E — 
33 E, om. V, hul con. ἢ O-—— 384 {ξέρε E — 85 μη ἀξἐπῖ hk punn udu ΣΙ hbwbp. 
huh μιὰ μιπ πα μι lhljus jne of p ΟΣ ἐ pateet tn ἴω peet ΜΠ} hit lk omgu 
ingli luhum | — 236 ΠΩ E — om. — om. E 
— 40 ΕΝ puju ἐδ E -- τ μὼὺ E — “ως ηθπρ E — ἜΝ 
πὲ πα Ἑ --- 44 gyunnupug E - 45 ggnkugrrjurlj usbi gnkupustuli GE E 
— 46 jumwgrnimõng E --- 47 piipbluõgb ΠῚ E - 0238 om. E, V, 
iu fuuunhsphi coni. cum D sec. Vanakan --- 49 [of wpujbimi p E 


17 L'auteur fait allusion ἃ Job 1,8b-e oü, devant Satan, Dieu proclame la justice de Job. Hesychius 
renverra constamment ἃ ce verset ä Paide du mot «temoignage». 

18 L 'image du «champ» reapparaitra souvent dans des contextes differents: «le champ interieur, le 
champ des commandements, le champ des vertus, le champ de mon sein...» (vg. Homtlie IV, prolog., 
sur Job 2,3; 2,9; VII, prolog.; IX, sur Job 6,5). 
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[65] HOMELIE 1, PROLOGUE 65 


Paul: « Exergcons-nous par les euvres, ἃ toute heure tressaillons d'allegresse, priez sans 
cesse, en toutes choses rendez gräces? ». 

Et ne dis pas'*: «Ouels avantages me reviennent de la priere ou guel fruit, de 
Vaction de gräces? Beaucoup (d'hommes) en effet sont heureux sans prier*'!, mais 
moi, meme avec la prišre pour nourriture, je suis tourmente; beaucoup, tout en 
blasphemant, sont dans Vabondance!, mais moi, malgre de nombreuses (prieres) 
d'action de gräces, je suis malheureux. Pour eux coulent richesses sur richesses, mais 
pour moi la pauvrete s'ajoute ἃ la pauvrete: pour eux "la vie se deroule ἃ leur gre, 
Pavenir se maintient puis accourt conformement ἃ leur attente '*, mais pour moi c'est 
une αὐτὰ et extreme anxiete de tous cõtes; je vois gue, de tous cõtts, de nombreux 
pieges deloyaux me sont tendust'!* ». 

Cependant, pour ne pas dire cela, ne pas abandonner la patience ct ne pas nous 
fatiguer nous-mEmes ἃ la lutte, mais pour defier la victoire et pour gagner aussi les 
couronnes ', voici gue Dieu nous presente, comme combattant, Job, cet (homme) 
d'une telle gualite et d'une telle importance, « veridigue, irreprochable, juste, pieux, 
sabstenant de toute euvre mauvaise'». Lui gui, tous les jours, offrait le sacrifice de la 
priere!!*, lui gui embrasait sans cesse Vautel (du sacrifice) d'action de gräces *, lui gui 
avait lutte avec nombre de maladies, prive de fils, spolie de ses biens, bless€ dans sa 
chair, il Etait devenu [objet de la riste! de ses amis et de ses ennemis. Mais!*, de 
meme gue tu as appris ce gui precede, comprends aussi ce gui suit, car ces derniers 
evEnements estompent ceux gui les ont precedts *°. Oue sont-ils donc? Le temoignage 
regu de Dieu, la justice regue des cieux'': un double bien. Les insulteurs furent 
meprises et ceux gui se moguaient furent sauves par les prieres de celui dont ils 
sEtaient mogues 7. Est-ce gue vraiment le champ '* dela priere serait infertile? Est-ce 


e. cf. Job 21,15. — £. cf. Job 21.7-14. — g. οἵ, Job 19,8-10. — h. cf. 1 Cor. 9,25. i. Job 
LIb-c. - j. cf. Job 1,5. Κ. cf. Lev. 6,23 et 23,8. — 1. cf. Job 30.1. - m. cf. Job, 42,7-8. 


? On attendrait un texte bibligue mentionnant la patience; c'est ἃ 1 ΤΆ. 5,15-18 gue semble faire 
allusion Hesychius: la patience, comme va Iillustrer Job. est une attitude de vie gui regit tous les actes 
de [existence et gui, par conseguent, ouvre la porte du royaume des cieux. Ce texte bibligue, resume 
de 1 Th. 3,15-18, semble-t-il, est cite de la meme facon (sauf la premiere partie gui fait defaut: 
«appliguons-nous ἃ des euvres») dans le Comm. sur le Lev.. 23,37-38 (PG 93, 1094D) et dans le Grand 
Comm. in Psalm. 99 (PG 55. 782). Le ms. E ajoute: «Car nombreux sont les fruits gui viennent de la 
louange». 

9 x Ms. E: «Et ne dis pas: Le monde me vaincra et guels avantages...». Apres un dšbut d'tloge de 
la patience, Hesychius insiste sur Vutilite de la priere, ἃ laguelle "Apõtre vient de faire allusion, et dont 
Job va donner un admirable exemple. 

'* La suite du texte differe dans le ms. E: «Mais moi, meme avec la priere, je souffre: beaucoup me 
calomnient en paroles, je suis malheureux de Dhostilite de beaucoup». 

'2 Ms. E: «La vie est en leur pouvoir et selon leur volonte, mais pour moi (1'objet de mon) attente 
est dans |'avenir et reserve pour la citš d'en haut». 

1% Tout ce paragraphe offre le premier exemple d'un discours fictif gu'He€sychius met ici sur les 
Išvres de son auditeur, selon un procede caracteristigue de son style (voir M, AUBINEAU, Zes Homtdlies 
Jestales, Ὁ. XXXVI). 

14 Job 1.5 est cite ä la lumiere d'Hebr. 13,15. Hesychius reviendra souvent sur la freguence, la 
nature, la gualite et les effets de ce «sacrifice de la priere» offert par Job (Homtlie VI, sur Job 3,24; X, 
sur Job 7,21: XL sur Job 8.4). 

15 Tout le passage «Mais de mõme...s'etaient mogues» [δι defaut dans le ms. E. 

1° Hesychius desire gue les malheurs gu'il vient d'enumerer ne cachent pas ἃ son auditeur la grande 
faveur dont, malgre cela, Job fait 'objet de la part de Dieu. 


* p. 139 


* p. 140 


66 HESVCHIUS DE JERUSALEM [66] 


puli μη Θθ }η 59. ASE JAL uinpgbi°b ankugnga./kwbb 51 wpüönhp : Pulj wjurnvkkinli 
pnenbi ζωπηπιρ ηημπήμ nulnpurul 02; 


Job 1.14 Uyp nihi ἐμ yljeufn ws fumpkl, npavd mõis (p Bafp 1: 

Skuutl”u, npu huh gn/ue]2fu yBri/pwy > fh αι ρίαν gpngu upgiuug 2nghii Uu— 
MmnLÕNJ: « Up mälu ἐμ ὁ, hn arigurg fa in l, muk, püspu 4 n ΠΣ ΠΣ ΥΩ ἐ 
ll, õrn JO fra rts ὅ ησὐπιμπμημβειπ. ρα puigmtop μα βῖ} UND, pujg Ny blr Goüwpinfu 6, 
piutig fi * παλιν δ p pun au brnrarbstaedp us bv J(uupnig luul, poh nõul p pun 7 um/npni /Oiusti 8 
uriin Jwpfris, μόν τι ajus ulud jupurdinni [ἢ 9 pun gti μη bi üjusuratu bf. Juuli 
njury ἐι Δωρ μυ} mul. « Uwpn f ujusnni|a ἰμ li 3 i põuguu, kurn plus ΤΩ, 
wsbrtdun μη hi vilus ὑπ μι 10 » ; Uu li ἰλύρμιω (pi ἡ lu. « Upuugb u 11 güu μη μι! βμρρὶι 
ηὰπιε 12 õmjnu ki heph ημπηπιὶμ ΠΡ y mib/rli ἱμ πὶ Sun πη ». li ju päh ug. « Upindinni— 
βῬμὶ kogus puua Äribtusdanii JO bitti μι A θὲ » : hul « üuu pig » Lusuimusinmi [Ὁ bw pi ἐμ! nsf' np 
pkpi ηιμμιπί μὴ Uuinntõny, np puukko gpiulnuinpudjmbi ajannfuli, ap πὶ δ apwpang bi 
δα 6}! μὲμημηι {εἷς np ἀπιμ! 13 ΠΩΣ * ujupõby, jupi fuiubriuy ἰ Paar au pidu ἢ 
dkipuy 15. mää μεμα! : "Ujauhufe ἐν δωρηΐ 15. e jUlaupn apjuupl » Ὁ iduguid 
kp w>juupihr, wy μἱιπιμὴβ ἐμ mrali. mihi uru urin tp e gpta pot ἡ ἧι, uy ἀμμ|διωπ ἡπιηιμι 
ψωμηΐ. whõubuj ἐμ 18 μι πὴν myy Jurwii μπηπη ὦ 17 np {ι διμδιἐ ἢ 18 {π' puru 
gar ἧι gli kph ἢ Puyg μι [σ΄ ἡ pwpjip eur πὶ 9 bp kn, « npnid μετα ἧι tp πη 19», 


50 Lab eu gg pruudi augus [ὁ μη E -- 51 pi μιπρη μ΄ ἢ ank garni /O bird E — 52 turu 9 ἢ 
ajju add. E 
Job 1 la 

1 Gnp E — * y6npuy E — 3 om E πω 4 phh E — 5 M dni]dfrabi E — 
6 διδωμίη E x — 7 E,om. V, pum con. Ὁ o— 3 supnifkub E o— 9 gupindmni]Ofubi 
E — 14 wyjhi E — li tw uupibip E — 12 gäljnihiu E — IS inu E Oo 
14. E, gnuu V, gartiu pugi Jbpuy con. D πο 15. E, eujuug pur... orgu V, juu huh Ep 
διιπηῖ con. D -π 16 E, ἐν, ἐμ con. Ὁ — | E,om. VD — [18 δα E --- 
19 θημ Ε 


.""53)) ....-: τ᾽... ττΠὯΠ7ττι͵ ...ὅ TT JA τ-ςέἐὁὄοΡ ὁΡ 2 - .-:.-.ς-.ς.--᾽-᾽Ἐ --το ς-α-----Ἑ ρ .-ςΞ.-.-.-..--ς-Ξ----..- .. -- 


533), mais dont gueigues fragments ont ete conserves, nous lisons: μόνος ἀληθης (ἄνθρωπος) ἐκεῖνός 
ἔστιν ὁ τὴν εἰκόνα σώζων... (PG 110, 156D et PG 121, 108B): le mõme texte se retrouve dans les 
fragments du Commentaire sur Job 1,1 de Chrysostome (PG 64, 512A). 

8 Dans!'Homtlie perdue de Jean Chrysostome ἃ laguelle nous venons de faire allusion (voir supra, 
note 7), nous retrouvons la meme opposition: ...ἐκπλαγῇῆς ἀληθῶς ὁποῖον ῥόδον ἐν μέσῳ τῶν 
ἀκανθῶν ἐβλάστησεν (PG 110, 156A): "Homtdlie 11 sur Job d'un Pseudo-Chrysostome (CPG 4564) 
utilise exactement les mõmes mots (voir PG 56, 568). Enfin les fragments du Commentaire sur Job t,1 
de Jean Chrysostome presentent aussi Job sous Pimage de la rose (PG 64, 509B). 

? En commentant Job 2.,1la-e (Homelie V), Hesychius precisera, ἃ Paide de l'appendice au livre de 
Job conserve dans la LXX, gue «Job habitait au pavs d'Ausit, sur les confins de la Judee et de 
VArabie». Cette localisation, gut situe le pays d'Ausit en Edom (cf. DHORME, Job, Ρ. XIX-XX), est 
aujourd hui contestše au profit d'une autre hypothese gui place Us dans la region de Hauran (voir 
LEVEOLE, Job, p. 87-90). 


[67] HOMELIE 1, JOB 1.18 67 


gue les fruits de la terre tromperaient Pattente de l'action de gräces'*? Mais venons- 
en maintenant au debut de ce livre °°, 


Job 1,la Z/y avait un homme, du pars d'Ausit, dont le nom etait Job). 

Vois-tu guel genre d'tloge, ἃ propos de Job, PEsprit de Dieu a place au 
commencement de ce livre? «// y avait un homme>.» Rare, dit-il, est ce bien. peu 
freguente sa possession, et difficile ä trouver cette grandeur, car beaucoup se 
disent hommes, mais ne le sont pas vraiment*: les uns vivent en effet selon un 
comportement bestial*, tandis guc d'autres se comportent ἃ la manišre de reptiles. 
enflent leur colere comme cela convient ä ces betes sauvages?. C'est pourguoi 
David lui-meme dit: «L homme etait en honneur et il ne Va pas compris, il sest fait 
Pegal des animaux sans raison et leur est devenu semblableh*». D'autre part, 
Habacuc (dit) aussi: «Tu feras les hommes comme le poisson de la mer et comme 
les reptiles gui n'ont pas de chef*». Et encore: « Leur colere (est) ἃ la ressemblance 
(de celle) du serpeni». Mais c'est avec certitude gu'est appele «homme» celui gui 
porte l'image de Dieu“, gui conserve son honneur d'Etre raisonnable, gui a le 
choix entre le bien et le mal', gui donne au createur de se glorifier, de se rejouir et 
de prendre plaisir en lui-meme:š. Tel etait Fhomme «du pays d'Ausit». Le pays 
etait sauvage, mais ce plant Etait domestigue; la contree Ctait en friche, mais cette 
rose s'y revela eclatanteš: la region Etait inconnue, mais, en raison du juste gui s'y 
trouvait, plus remarguable gue toutes?. Cependant, ('Esprit de Dicu) a bien fait 


Job Lla a. οὗ Jude 10. Ὁ. Ps. 48.13. c. Hab. 1,14. d. Ps. 57,5. e. cf. Gen. 1,27, — 
f. cf. Gen. 2,17 et Sir. 17.7. — g. cf. Ps. 103.31. 


19 Les allusions freguentes ἃ 'efficacit€ de la «priere» et de «action de gräces» se retrouvent aussi 
dans les Fragm. in Psalm. (voir DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 299-300). 

20 Dans ses Homtelies sur Job comme dans son Comm. sur le Lev. (PG 93. 792C), Hesychius est 
constamment soucieux de passer d'un developpement ἃ un autre ἃ [4146 d'une transition; nous avons 
ici le premier exemple d'une regle classigue de composition gui revõtira de multiples formes. 


Job 1,14 
L Le texte, conforme ἃ deux des trois manuscrits de la LXX (B = Paticanus et S = Sinaiticus) et ἃ 
la version armõenienne (= /Z). s'tcarte de A (= Alexandrinus) par la presence de omn = τις, Les 


guestions concernant le texte bibligue ayant ete Etudites dans 1'/nrroduction (cf. p. 42), nous indigue- 
rons desormais schematiguement, avec les sigles ci-dessus, etat du texte armenien, sauf dans le cas de 
legons propres. Pour les citations bibligues ἃ linterieur du commentaire, nous ne signalerons gue leurs 
differences avec LXX, Z ou NT (= Novum Testamentum Graece) et leurs variantes. 

2 Les mots ou les passages en italigue, sans indication de leur provenance bibligue, font partie du 
lemme commente. 

> Ce theme de homme võritable, dont Job enumerera souvent les caractšristigues (voir infra, note 
8), se retrouve dans |* Hom. fest. 1.4 (ed. AUBINEAU, p. 33 et n. 3). 

+ Voir dans P'Hom. fest. V.6 (td. AUBINEAU. p. 169; cf. aussi p. 129 et 144) la presence du mõme 
theme. 

5 Le texte diffšre en deux points de Z: anmtic, anbanic" (Ζ). nmanec'aw, nmaneac" (Z). Le 
traducteur armenien est reste fidele au texte grec gu'il avait sous les yeux, different de la Septante. Le 
Ps. 48.13 est cite differemment dans le Comm. sur le Lev. 1.1-2; 24,10-14 (PG 93, 7940 et 1108A). Le 
ms. E ne donne gue [incipit de ce texte, «L'homme... et 1} ne [8 pas», et remplace la fin par les mots, 
«et le reste». 

° «Tu as fait», dans le ms. E: «Jes poissons» dans LXX (sauf Sinaiticus), Z et ms. E. Le texte est 
cite de la meme fagon dans le Comm. sur te Lev. 4,1-2: «fJacies...pisces» (PG 93.820C). 

? Premier exemple d'un theme gu'Hesychius emploie constamment. Dans deux textes d'une 
Homtlie perdue de Jean Chrysostome (voir ALDAMA, Repertorium Pseudo-Chrysostomicum, p. 199, n? 


* p. 141 


* p. 142 


* p. 143 


68 HESYCHIUS DE JERUSALEM [68] 


purug fi Gui pia png ht uskus bru 20 gjuunbj pupanp 21 £, hul g Aguri nun hi ilobpny 
ΠΣ 22 wp wf : 


1,1b-c Bi ἰμ tai pad) 1Μ}} 6>üwp/un, WW 147, li aria, ΠΩ npnsbuuy 
judeiuji fipug puu: 

* μια μ᾽ μωμίιμῃ ip gwbäubulji, ἐμ πη πεηιμα ρ ἐμ (lõng ! Eplpugnpõhi, 
« 6oöwp fin » Lp hrph ὀρδμβι ὃ pruun), Juuli ah wr ppliniJd bw õp p ψωμὲμ mn) ἢ 
Ssöwpinni [δ με 3, = pubig po πεῖ khigdunnpm [9 εΐ pg Uuwantõnp = üjuninnihpuulsi 
Ggul p. « winupusin », Juwub gpi kh fh ζπιππιν ως Junpsip, ἢ owpai]dhiil 4 k f ahupp 
luupõlugi  junimapkp. ἰ ons gpupupinmifobwõp 5 üjuninbwnu imuyp ohus fumukänpnug : 
Gujuduwbl < aupgiup » Lp, uinng δ πε πα ρέμμα uipfrwgbi gnegijae]JAfuü. ' funubi 
ΠῚ ΠΠΣΣΙ ΠΩΣ puly fi np übujuljusu 7 Lu orjus — 
γπιβίμὗμ Sgifhi, 7 mus 8 (oürminnemõmujusin mn Õduupunn Of, Juul gh oajõrglu 
ajus sint ηἰλμιππειμὸ πμιηίυ 9 βὲιρὶι Uuiniurd ΜΠ hj luu dh : « Puhg fi Lu ferpus (1 ἰ δὲμ li 
epi porguu pirni {εν ahplug 10 Γηπιηηπι θεῖν ἐπι μι bpbup ὑπ 11», huh argue/d fr, hi 
ns Ahapp εἴν "a swpni Johu mhh gfuuninimd 12: Uyp 18 μαζαμ θέ μὲ! ghih ἤωμηΐι. 
«npnsbiug ju digi ppiug supiug »: ὅθ μι dinugik πὶ ρὲ; αι εν ει δια ἢν fi sip iusg Paginobp 
Ondp 14, χω έν wpai]Ofuhu ἢ eupaijdbiwt μηιππ δ 15. umpp αμμζίμ. ερὸπι δε 
jarli βραπι Jo kiur ns Angm/kp, pig ηιδ πὶ [ὁ hiiu mibrurip kini [Ὁ δ μι n) gmupjd uw inuyp, 
guukubu μα πιμῃ as üpuujp, πὸ bgõwbip g (puimbiu, ns p punnbp k ons fi niuinhij : 
Š ugugu npny hi tugi suu th * [i m glrug fra f 16 (ljuwyue]/d fu uinustgkiiup, win np hi Lutt pu (puugi 
[doh dh] fpunpfup. f dinpäuinugi p kubgku bpuükp, k fi Ani sup supurimgi fly 
ἡῤδωδω 11 fh (Oo üingi 18 hploip : Pulp gi fiin ἡ" pu (pupghhi, ριμδη μὰ εἴδει ὦ 
(ls Gn/pwy ?9 dw πὸ (,  mdbinupi” uüpubsõuig wp p 20 : 


20 mulniubub E — 51 puphnp E — 022 | add. E 
L1b-c 

1 ng E — 2? Uuintönj add. E — 3 ὀγδιαμιππι [ὁ fu bi E — 4 Ε, sw pi 9 ει 
VD - ὅ ημυμιμιππι θές E x — 6 /fpuufi fu wõnuuibguu E o— 7 E, οοὐὐμίμμα 
V, tobujuljuu con. D = — Biuw E — 9 kh add E — Oauhpk E — 11 OL my 
E — 12 nebfi gy supmi Jõbmb hwninumõ E — [18 egg E — 14 npmikuy ἐμ 
Gap E -- ἰἸδωμιπη E =o— 1ὸ ujuyfuh E --- 27 ὠἱηηβδωνα, E -- 
18 (ooh änji E — 1° Gnpu E — 20 li ar lu ὅν μἱ (δ gu ρα sõubg wpduluh E 


8 Dans le ms. E, le texte de la citation s'arrete ici. 

? Le texte bibligue est different de celui de la LXX et de Z. II est cite, de la mme fagcon gue dans 
la LXX, dans le Comm. sur le Lev. 10,3 et 19,15 (PG 93, 896D et 1028A). 

1° Chacune de ces gualites de Job, et d'autres, seront constamment rappeltes. Hesychius les 
commente un peu differemment dans ΤΉ ον. fest. XIV 2, in S. Procopium (€d. AUBINEAU, p. 549), οὐ 
elles ne sont pas citšes selon le meme ordre; elles sont aussi appligutes ἃ Jean-Baptiste dans 1'Hom. 
fest. XVL13 (ibid., Ὁ. 683). 

Υ1 Le temoignage de Dieu; cf. Job 1,8 et 2,3. 

12 «[ *Ennemi ou FEnnemi commun», premier de la vingtaine de noms donnts ἃ Satan et inspire 
vraisemblablement de Matth. 13,39; on le retrouve aussi dans les Homtlies festales d'Hesychius IIL,1 
et VII, 1 (td. AUBINEAU, p. 89,241). 


20 


10 


20 


25 


[69] HOMELIE 1. JOB 1. 1b-c 69 


d'ajouter: «Dont le nom etait Job», car, des justes, il est bon de connaitre mEme le 
nom, tandis gue celui des pecheurs ne merite pas mEme le souvenir!?, 


L1b-c Er cet homme etait veridigue, irreprochable, juste, pieux, s'abstenant de 
toute euvre mauvaise!. 

(Job) õtait un tresor ne manguant pas de biens, il etait rempli du raisin de la 
vendange du cultivateur*. II etait «võridigue» comme une creature vraie*?, parce 
gu'il agissait avec (ses) vertus en vue de la verite; sans hypocrisie en effet, 1] 
sõexergait au commandement de Dieu*. (Il Etait) «irreprochable?», parce gu'il 
avait en aversion mme |'odeur du pechte, gu'il se detournait du mal? et de ses 
plus petites pensees et gu'il ne donnait aucune prise ἃ ceux gui [enviaient en le 
calomniant. C'est pourguoi il etait «juste», maintenant intacte la rectitude de la 
loi naturelle*. A cause de cela, 1] fut, ἃ juste titre, appelt «pieux», car celui gui 
sans cesse s*exerce ἃ la justice?”, celui-lä est pieux en verite, parce gu'il adore Dieu 
comme Dieu lui-meme veut €tre adore. «En effet, le Seigneur est juste et ila aime 
la justiceš, son visage a vu la recrtitudes?», et la rectitude ne tolere pas meme le 
moindre melange de mal. Ce gui suit [exige vraiment: «S'abstenant de toute euvre 
mauvaise'*». Par conseguent, c'est du mal dans son ensemble gue Job s'abstenait; 
toutes ses actions etaient vertueuses, il les gardait pures de la souillure du mal; il 
n'amassait pas la richesse au moyen d'iniguitts4; il ne se complaisait pas dans les 
convottises illicites“; il ne poursuivait pas le flux glissant de la gloire; il ne 
corrompait pas le droit', ni guand 11 jugeait ni guand 1] etait juge. C'est pourguoi 
il avait acguis un temoignage d'une importance et d'une gualite telles'! gue meme 
PEnnemi commun'? s'y blessait; 11 sõelangait ἃ Pepreuve des tentations et, par la 
souffrance, 1] s'exergait ἃ s'opposer ἃ [Ennemi. Ouant ἃ toi, prete attention ä la 
suite, car tout ce gui concerne Job est sublime, tout merite admiration. 


ἢ. cf. Prov. 10.4. 
L1b-c ἃ. cf. Ps. 33,15. - Ὁ. cf. 1 Tim. 6.11. — €. Ps. 10.7.  d. cf. Le 169.11. — e. cf. Τα. 2,12. 
— f. cf. Mich, 3.9. 


19 Mõeme importance attribute au nom dans le Comm. sur le Lev. 131-17 (PG 93.933B) οὐ 
Htsychius cite Job 1, la de fagon identigue. Dans ΠΗ οι. fest. VIIL, 6 (Ed. AUBINFAC, p. 284), la 
redaction est differente; le texte est aussi utilise dans 1'Hom. fest. XV1,13 (ibid., p. 683). 


1, 1b-c 

+ Le texte est different de Z et conforme ἃ BS. 

2 Comme dans les Hom. fest. (ed. AUBINEAG, p. 274, 531, 643), ce mot reviendra de nombreuses 
fois (vg. Hom. EV, sur Job 2,9; IX, prolog.; XII, sur Job 10,15). 

3 Ms. E: «comme une creature du vrai Dieu». 

+ L'expression sembile designer ici, comme dans le prologue de I'Homtlie II oü Abraham suit le 
commandement du Seigneur, la volonte de Dieu. Dans VAom. fest. 1,4, c'est aussi «Fobservance des 
commandements» gui caracterise «1!'homme veritable» (td. AUBINEAU, p. 33 et n. 3). 

5 litt.: «sans tache». 

° Hesychius mentionne plusieurs fois cette «loi naturelle» (voir Homtžlie III, sur Job 1,22; XVIII, 
sur Job 15.230) gu'il definit, dans IHomelie XXI, sur Job 18,21b, comme la manifestation du jugement 
de Dieu. L'Hom. fest. XVU27, In conceptionem Praecursoris, y fait aussi alluston (€d., AUBINEAU, 
p. 703). 

* Pour Hesychius la justice, comprise ici, conformement ἃ la conception bibligue (cf. DSpir., 
Justice, col. 1623), comme une relation ἃ Dieu, assure la piete. Lõttymologie du mot pieux (= 
astuacapašit θεοσεβής) est reprise ensuite. 


* p. 144 


* p. 145 


* p. 146 


70 HESYCHIUS DE JERUSALEM [70] 


1,2-3e δηίηι lin i muubpp μι 9} ἐ gumbp p kph p. 3 ἢ {{1 πη παι μι fi ρ᾽ 
kirju kugimp onajump, πιηιρ bpbp kugupp, ψπιὸρ ligi Spiig kupfup, k kap 
μα ἧς p mipuninuljuriip Lfirg kuphap. koo uupuvuinpa]Ofub purgnid μὲ 

Uub fulg gõiurunyfiy ko gafmpälgusinug, npp gbg fpru ko gnigimu ki ylsu ἰ gpwrgäne/O fi > 
Lkiugu muig kuru β tupisõd fr, li ἐμ kfl Δ fis ζιαμέμμι npn [ὁ fuivu > Murinmurgjui— 
th prir : hul en ju Lliinli mb σὰ μένα juu prunntu ρἐη μιαηπεῖ ἐβὸπι δ fh, ΤΠ ul p pf lu 
εἴ dwgajii Lp. oupurpõum Lp ἐμά (pii, Wwyp Hpuijõtiniugaji > liu ἐμὲ μδιωΐμμ hp. 
pultg fi uju rmy, juh Arvi dus] öl pulp 4 βιυπιμ f, juvujau (pu bini 9 {εἶ εἤνεα ἐμ uu — 
Sugu bf uunnudjuriu sup sup Ludnuujurgnpai 5 milk : hul mufgbiu JOE münpli 
puu pätt Uy Ju ΠΝ 6 fi “μὲ (ru ἡ ba. kol ns gb piir M Õrn [9 μι δεῖ, πι--- 
ühp, ap jagenJu ἐμ θαι ρπιηίμη! ὃς punu pp as ἐμ ἢ pwainupag : huh ἡ püs kp 9 
jagen Si 10 εἴ ὸ πὶ [9 fu ir, μαμπὶμα αι μ 11 laupa ἡπιηαμὴβ : 


1,3f Gi αημὼρ Md õp ἐμ ΩΣ Ρ {ἔρια Lpiph : 

Uupõtu μρὶ guru pfrlrmi JO (ra ru [A ἡπιηηπι JO fi ru Mõuwddu mul, eptus porguas pune 9 rabi li 
ηἰ μία με uni [9 με, ηπηππδιμὸπι JO fris, epbra [astus αλπαι ἧπι JO fra hi asypliusig, Hnppny L Akni— 
lumi [2 frrir, hi ηηριψαμιπ πη > ηἰμἰ A jump JO [εν [A “6, np αν ἀπῇ μὲν Lii, eaga μὰ ρὶ 
hul pw (upg (dm bug. « Usp tf ΩΣ h 3 παρ ἐμ ἤωηιιη, Eu (f kuj ιπίωμιμῃ. 
Ota mitra ΜΕ ΜΝ gn n3 μιπ (1 phul fi. hopbgfi 17 Aus /ru μι ἣν β μαι μα ἢ 4 μ ΤΩ ΠΤ, 
hngu βωψέ ἡ μα ψριπ lpi » > Uu { μμημα μέ Mõru dd. ραιδῃ fr ns Μυΐ tuupusljur— 
hf : * Ns / Jpusy 5 su pung [dj hofuliug /d oi rii am üuphy ηὰί, πἷι ip, 4] gntumbpu l 
agumbpu vupuinuul, gjmrdu μηδ ἐμ αἶα διμιπαι τα ki πὶ πα ammpust μ ψέμπι β με, ki 
ηἰππειμπιμ δ tulust ΣΙ urujuljustubius 6, ζμπι ΠΟΙ, ga s jump Puyy Gumuby gnp— 
õngi gap jauup, ἐβὲ « Lii ünpu gupõp Mõudõp h dipuy 1 kplhpfi », ns { gpbu. 
pult |» pwinuy (i lp. gnp aarja dj uurida pi 8 frul lust p, wyp ng ἱμωμὲμ: hul li p hi np 


1,2-3e 

LEE — δ ζωμίμμιπμπιδῥβ! E — 3 ujujõumugajuu E o— 4 õlpubu E 
—5 kulugyugnpp E x — 6 μδωϊΐιμιπι! E x — 7 gugujpu E - 8 (õugnigbwj E 
— SE — 10 (wgaig tj add. E — IL E, om V, hp con. Ὁ 
1,31 

ἱ ἡπρῃρπη E x — ὃ ἡρμυμιμιπξίπη E -- 3 om E — 4 wifpunwig E --- 
5. μίπι E — 6 ügubwilp E x — 7 dipnu E — 8 mapulpulibuju E 
1.31 


1 Le texte est identigue ä Ζ et conforme ἃ BSA. 

2 Les veritables grands domaines de Job sur la terre, ce sont ses Dbiens spirituels; Hesychius. gui le 
dira en finale du commentaire de ce verset, depasse donc ici la lettre de 1'Ecriture et temoigne. pour la 
premišre fois, de tendances allegorisantes. 

> Le verset Job 29.15 sõtcarte de BSA avec le pluriel «yeux, pieds» gue possedent Z et le texte 
hebreu. Le texte n'est pas emprunte ἃ la version armnienne (Z), caril s'en ecarte en plusieurs points. 

+ L'ordre des mots du texte bibligue: «erant οἱ opera magna super terram», est different de celui 
donne dans le lemme: «et opera magna erant οἱ super terram». Ces domaines, gue Satan n'a pu 
endommager, ce sont les vertus, comme Hõsychius [ἃ precise guelgues lignes auparavant. 

5 litt.: <dntelligibles». 


Ai 


30 


[71] HOMELIE I. JOB 1,2-3f 7] 


1,2-3e ΠῚ eut sept fils et trois filles, 3 er il avait des troupeaux: sept mille brebis, 
trois mille chameaux, cing cents paires de beufs, cing cents änesses gui paissaient, et 
(il avait) une domesticite fort nombreuse!. 

(L'Ecriture) veut parler des serviteurs et des mercenaires gui faisaient paitre les 
boeufs, les chameaux, les änes et plusieurs milliers de brebis, ou bien gui assuraient 
encore d'autres services. Tu vois donc la grandeur de sa richesse exterieure: mais 
celle de Pinterieur Etait plus grande encore*. Les biens visibles etaient eclatants, 
mais les biens invisibles* Etaient encore plus tclatants, car ces biens-ci demeurent, 
tandis gue les autres s'usent, vieillissent, se fletrissent ?, et ne cessent, tous ensem- 
ble, de tomber dans la corruption et la destruction la plus pitoyable*. Mais diras- 
tu: «(Tout cela) lui revint». C'est ἃ cause de ces (biens) spirituels* gue Job a regu 
ces (biens) sensibles. S'il n'avait pas cu la richesse intericure gui τα! cachte dans 
son äme, la (richesse) exterieure ne devait pas lui revenir. Mais guelle Etait la 
richesse de son äme, cela apparait clairement dans la suite. 


1,3f Er il avait de tres grands domaines sur la terre!. 

Je pense gue (I'Ecriture) veut parler de sa vertu et de sa rectitude portšes au 
plus haut degre, de la justice, de la magnanimite, de la mistricorde, de la 
prevenance pour les veuves, de [assistance des orphelins, de la defense de ceux 
gue Pon calomniait, et des autres (vertus) semblables gue (Job) lui-mõme a 
justement enumerees par la suite*: «J Gtais des yeux pour les aveugles et jetais des 
pieds pour les boiteux; moi, petais le pere des faibles: la cause gue je ne connaissais 
pas je Cexaminais; jai brise les molaires des hommes inigues, et, ἃ leurs dents, fai 
arrachö ce gu'ils avaient pris**». C'est cela vraiment gui est tres grand, car cela ne 
subit pas le moins du monde la-corruption. Ce n*est pas sur ces (vertus) gue 
VEnnemi eut pouvoir de porter la main, mais il tue les fils et les filles, il a emmene 
en captivitt les paires de boeufs, les änesses et les chameaux, et, ἀργὸς avoir fait 
perir les bergers par ['epte, 1] consuma les brebis par le feu”. Toutefois, 1] nest pas 
ἔστι gu'il ait cause des dommages aux domaines, ἃ propos desguels tu as entendu: 
«IL avait de tres grands domaines sur la terre*», car c'etait les biens spirituels* gu'il 
voulatt en fait detruire, mais il n'en eut pas le pouvoir. Ouant ἃ nous, hätons-nous 


1,2-3e ἃ. cf. Jac. 1.11: 1 Pierre 1.24. 
1,3f a. Job 29,15-17. Ὁ. cf. Job 1.16, 


1,2-3e 

' Le texte est different de Z et conforme ἃ BSA. 

2 Cette opposition entre «Iinterieur et Pexterieur» reviendra non seulement ἃ propos de la richesse, 
mais encore dans differents contextes, et avant tout pour parler de Päme et du corps (vg. Homelie YI, 
sur Job 1,12b; VIII, sur Job 5,19; X, sur Job 6.28: 7.20: XVI, sur Job 13 17). 

> imanali, νοητὸς ou voepög, littšralement: «intelligible». Premier exemple d'un adjectif gue nous 


- rencontrerons plus de vingt fois, pour gualifier de nombreux substantifs. II designe tout ce gui 


s*'oppose au domaine sensible: d'oü la näcessite de le traduire differemment selon le contexte. Afin de 
signaler la prEsence de ce terme, nous indiguerons en note, chague fois gu'il est employe, la traduction 
litterale : «intelligible». 

* Le caracttre perissable des richesses est constamment rappelš par Hesychius; il les decrit comme 
«du foin. de la paille, des feuilles, de 'herbe». , 

5. Jitt.: <dntelligibles». 


Ei 


* p. 147 


* p. 148 


* p. 149 


* p. 150 


72 HESYCHIUS DE JERUSALEM [72] 


[1 (us pig i polits t frn]d m] pminli kupgnip : Ap sust Gmjp 9 pusbiusy / Mõni Jd iw õpbi 
ἐμ ἡ διὰ ἡ να}. ujus jõus niu ga yli h Mdwdld JUU PUUGA JU 10 mbprf ; 


1,3g δι lpi mgpibr ὦ tugiinearljurde puri ἡ και alu gliaugur : 

* Gapül {μιαξ mul” pajuis mpbigisdusts õumgtiug, üür gruijuri πη ἡ παι ἐμαὶ minu pf — 
um ]obwdpp. umpp upukbiya/ gs prgljurbi μη μια [αι [9 jub, pavgnid inuibparjOfraii ) 
nihl pm] pain (upu pbsfip pgupngii : Ugbnuulu ἐμ Upkpo my 2 mn mulpun fly 
(uu pust bad JO fu bi li pöpgdrku LULÖGI RUU LULU Ἃ ἐληΐιπεια πε ἐμ biim| p, her: Lubny 
βηξω Uuinntdny, üpusinukligusi dfirnifin fudiubsiu. pp) gu μα surifi ἡ δία piin rnpuu απ [δι ἐν 3 
na ghunugup : ἰληδηιιω μμ ἐμ Gay p δὲ ὃ ϑρξβη μὴ kgkuj, my muinkpp kh pumbpp 
unpu πὴ 9 Ep, ko ns με μ μὲ. + õwfuu yfipag uimugnumõngu * Lkuu (php. gy 
pmjutsgiwul) kü fh aknli ΠΤ ΠΩ μιπιμηπειμὸ ρ wo fuupku ῥηΐι ἢ {λίπε ἡ ἐμὴ [μ Üppiuu— 
Swd, τα ἢ ἡ βρη fi upuimupugb; õnn, μα Gup apwgnrdu. iw jGUwnuypŠ gap 
õud μη neutp, pudi bgingfiu 6 ülirgip kh : 8. εἰμι δι uuiuguimõngi pl kri, jp — 
(jupi plrdjuupusi rõgmuul, glyn fr ii pugus ur dus ruulib (A μη {πη μαι ἢ πιμ ἃ πηι 
õusbrgurr le δωσήμοδ : Gijubmül jyfpunfi < μη ἕπειμ ἐμ pubi gudbinu ji üplibipbiwju » 
lusti musi. [WU antsu dk olin uu “ἢ πε pandi [ὁ μὲ ἦι 8 np fi luspg fu uy? 


1,4-5b1 Uhuwpuwtliusy Γαι Jobu njuyfi pl 1 kinnis ιμπ Albi, as nada£ falv nipi fur 9 βεῖ 
usi pkusraruj ust, ἐμ πέρα! ρθη * ppbuliu afrasbrggm us gli 2 ab phufrii pipub fopkwig, Mi — 
mb li põubp μη knuw 5. Gi fi juimupbj uinipy miguufun Ohu bbi miruu pi pi Gmj/p 3 
li uppip gunuu : 

1 ub°u pi nputu pildpbwgi + yhinny t uppnijd fili, [A ujupun kh ujurimiipuug Ρ 5 περιμττ: 
ἱμπιβίιιδμη. hk puupinp Š Glaluhwuntu ? jupuimt ja] ἡ μη mukp. «< Lisi { kpfõusy fi ἱππεῖ 
UgNY, ριμὶι β ιππεὶ βία πμπειμῇ 8»; Pulg fr gu yprri. i jõ uhäpugnigudd gähu, 
göüwpuhu 9 (pujuinbgargubt μμηηΐ ἡ aging 79, le img 1) gaviilpuuy Ou uni a pinni du 12 
wä, pkpljnvu puult gar, ujurur bi pi uustju μἱμπιμ δῇ jupnigutt, naklu ἠπηπιμπί, * nj 


Ginp E — 0 mupugaygu E 
1,3g * 

1 wruu phhini Jo fh E — Ž2om. E. — 8 ugjusenh Gupin mn (Aobhwõhii gbnpu E 
— fŠom E — 5 gyglunu E — 5 δηΐπη li E -- 7 pugu ruulib 
E -- 8 ἐμ πειμ lpusbini [9 puhibi E — 9 ju E 
1,4-5b1 

L guhpu apmhp E — ὃ LE — 38nn E — 4 pilõkpgub E o— 5. upu— 
mupug E o— 6 pupinp E — 7? Gljbufmunlu E --- 8 ghibnpmug E — 
9 αὐωμι E O— 029 παιη E — Winu E -- 12 glyl du E 
1,4-5b1 


1 Le texte est different de Z. Job 1,4a est conforme ἃ B (omission de δὲ cependant). — Job 1,4b-5b 
est conforme ä BSA. 
2 Le texte est different de Z, de la LXX (omisston de πορευθῆναι en Eccl. 7,2b). 


20 


25 


10 
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de revenir ἃ ce gui suit. Combien Job etait riche de la richesse spirituelle*, nous 
en avons de tres Cclatants et de tres grands exemples! 


1,3g Er τοὶ homme Grait plus noble gue tous les Orientaux'. | 

Depuis guc la lumiere du soleil s*est levee, dit (P'Ecriture), celui-ci s'est montre 
noble par ses vertus, conservant dans sa purete sa parente avec les hommes, 
possedant une grande superioritš par rapport ἃ chacun des justes. Noble etait 
Abel, mais il endura une lutte et un combat dont la durte fut breve*. Noble etait 
Henoch; comme il avait ete agreable ἃ Dieu, il lui arriva d'Etre enleve?, mais nous 
n'avons pas appris gu'il ait soutenu un aussi violent combat contre ['Ennemi. 
Noble avait etš Noe en plein deluge“, mais ses fils et ses filles etaient sains et 
saufs, et 1] n'eut pas ἃ subir une perte aussi considerable dans ses biens, car, gräce 
ἃ Varche, le monde entier devint son bien/. Noble δία! Abraham, mais 1] n'eut 
gu'un fils ἃ offrir en sacrifice=*, tandis gue Job (en eut) beaucoup:; celui-lä avait 
Sara pour collaboratrice”, tandis gue la femme de celui gui etait dans I'epreuve le 
trahissait”*. II fut depouille de tous ses biens, il accepta de longues špreuves, un 
combat de longue durte; comme ses autres biens, son corps aussi S'Epuisa. C'est 
pour cela gu'il fut appele, ἃ juste titre, «plus noble gue tous les Orientaux». 
Cependant, ce gui vient ensuite indigue encore sa noblesse. 


1,4-5b1 Ses fils venaient ensemble chez {μη ou Vautre, festoyaient chague jour, 


20 prenant en mõme temps avec eux leurs trois seurs pour manger et boire avec eux. 3 


Et ἃ Vachevement des jours de festins, Job envoyait (les chercher) et les purifiait!. 
Entends-tu gue les diners necessitent une purification et gue les festins exigent 
des sacrifices? Et 'Ecclesiaste nous conseillait bien guand 1l disait: «ἢ vaut mieux 
aller dans une maison en deuil gue dans une maison en ribote**». Car la satiete 
epaissit ['intellect, pousse la chair ἃ se rebeller contre 'esprit, donne au corps des 
desirs opposes ἃ l'äme?, divise en deux ce gui est un, suscite une guerre intime?, 
depouille des armes necessaires du jeüne et de la priere, Egare par l'ivresse, [αι 
frõler la folie, rend colereux Fhomme doux, amollit J homme fort“, transforme en 


1,350 ἃ. cf. Gen. 4,8. ὅ. cf. Gen. 5.22; Sir. 44.16; Hebr. 11,5. - ς, cf. Sir. 44,17; Hebr. 11,7. — 
d. cf. Gen. 9,2-3. e. cf. Gen. 22,10; Hebr. 11,17. -Γ cf. Job 2.9. - 
1,4-5b1 a. Eccl. 7.2. Ὁ. cf. Rom. 8.5-7; Gal. 5.17. ς΄ cf. Rom. 7,13-23. -- ἃ. Sir. 31,30. 


° litt.: «intelligible». 


1,3g 

* Contrairement ἃ BSA, le texte armenien possede une construction comparative, comme en hebreu 
et dans Z. On notera aussi la presence de πάντων τῶν ἀνατολικῶν de la version de Symmague (οἴ, 
FIELD, Origenis Hexapla, t. {ΠῚ p. 4). 

? Hesychius en appelle souvent ἃ 'exemple des patriarches Abel, Abraham, Henoch, Isaac, Jacob, 
Noe (cf. Index analytigue), comme dans ses autres oeuvres (voir Hom. fest. VIII,2; X1,6-7; XIV 2, €d. 
AUBINEAU, p. 281,413-415,549; Hom. sur la rõsurrection des morts 7-9, 6d. VAN ESBROECK, p. 6-7). 

* A guoi fait allusion Hesychius? Sara ne sera plus nommõe dans le reste du commentaire. 1 Pierre 
3.6 signale 'obeissance de 'epouse d'Abraham. 

* La femme de Job sera constamment prise ἃ partie dans la suite du texte. Elle ressemble ἃ Eve, au 
serpent gui tenta Eve, ἃ PEgyptienne (la femme de Potiphar) et ἃ Dalila (voir Homžlie IV, sur Job 
2,10). L*Hom. fest. XVI,21 possede aussi une liste de «femmes malefigues» (td. M. AUBINEAU, p. 695). 


* p. 151 
* p. 152 
* p. 153 
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agjuikig kogun /Ofig 18. 6 oy funwinugri, üippbgrefdbiw õp guiypurgjliiwpu 34 μας, Mipä fr 
õnpnpni]dfrub ζιυμπιχιαμξ, k 15 gkkgir ργωμίμμηπη gnpõt 16, ἢ, ἡ αμην 17 ἀμ η 
mnuk 18, suun/uunu” ἡ ζαι μα pinu pu, ümbg laup ἡ δα ταπι δα, απ μηπη᾿ (upu p— 
(lini. ἤωμδέωι ρ fmuinnib anby ἢ gang» 15. gimubf : SG puimil li θη μ 20 jbin 
μὴ θρέμμα απ 9 mnikp gapgengi, wp gulrpubiir ἢ üjuumupugu pügarukp 23, 
magu 9 Ρ᾽ glbpulrnipub, ek ouppuifofuüp* g/unpanfrluii. pulgfi <aunupip k ouppip 
gunuw »: Pu npn?id wiphinulh ko jep : 


1,5b2-d Gupmigbuy μη ἱμπιμε LUVU απ περι μἐμ üjurumur puuga ἷ * Jfusubu ligi 
pun (õnenji ἄπημι, k gavupul Oh juu Agu ubäutg bngu : 

βιηπιεὺδ μὲ. ajuundb Gwinu gpuupbupussinni ff Θαίρμι 2. ρα fi pwgnidp fi õpi — 
luik mn hp jbphphiu ἡρωημνυ 3 ἐμωμ δι unfnp kh. k apsugp μὰ funpikgui μι aholph, 
Juub nigmfb pn gd õn (df, kud ging ku gujunnninj ἐμ gdlõni khk , giuju 3 
ph õugby inn p Oki ἐπιβι ἐμ fh ὦ} mw pluu bibi : Puubgh afhs ujupin £ püngwbtk i 
wubp, gapu 5 k dupgupli jhpg 5 tupkbisp ngpujn]d “wil jugku ? puifup. « App 
ἱμπμζἐ μὲ gsupha punn hu fi plii, lk h kuuubbj ππερ ϑΕιμ δῖ pungi Jjunmuptfu » : 
hul Gmjp 8 NS wjuuk n. * myy pi õwgby 9 tungi hi pin munu kby, uujumusenjmi [9 (rh 
Duinnigubkp np õwgbiug gjnjul, üjwrinupisgu pun (Jniny miuimbpug hk punbpugii Gu— 
ἱππιηιμ ἐμ: hul puhh” ἐμὲ un pu. wuub (fr pin [θπιπι : Puly wrugus pin Taga fi {μασι τ 
piuguugu 39, ga jruug put fo dJprn win, lk nõgbng μὲ mihiny /d pupbujusinni (bw füõwg hipi 
pur ünpfinugi 11 ammuli üpurnnifipiuinugis : δια μ᾽ ügpusinupug ὀοδιιριππι [9 ἰιμ ἧι 12 £ 
turg folgi ujus Lugu πὶ [Ὁ fra ἧι li Jupp 13 maruu p fini 9 budig. li uw purng falj ΓΙ, trip hindi 
{{} Muri gnufi βηβημᾶι μπΠ Žippujbghu 14 WU UWGILU PU 15, | 2puupigapõnjd βεῖν ἐ 
gkwrwu pn 9 fra 2 ünnumuu| p. pubg fi (W7 μὰ 16 * ü(ULUT LI (UU 7 kwõfi Uu — 
inntmd »: δὴ h ἡπιιμπια Ar ιεππεηιμμξπ pun Pp fiuwwmnufi ρθη pu/wpni 0 bawirii, np 
puin kõutbn]/Obub gavuplif μα μὴ AMgwg dpng gbhui : Cum uipfrinug lk puin wiki — 


ami graurda fa ΠΗ ηηπ|} 17 {μη} li päpjangu uu kuhi Sk p, A) in ἢ ΠΣ / gnpõngu 


18. “πζπη ἐ jugunjdhg E — 14 tjjugjbusju E — 15 om. E — 25 wnutk E — 

17 μὲ E — 23 gnpõt E x — 19 ggnp E — 30 θὴρ h E — 21 plmdbj ἢ 

E 

1,5b2-d 

L ogjuunupug E x — δ Gipup E — 3. upugjulu E — 4 ἡ E — ὅ gap E 

— Š6jbpgu E — 7 wjuglu web E --- 8 Bip E — 95 öugbup E -- 

10 μα} | uwnupugö E — 1] ep hh E -- 12 6»öwp hin - 13 E, Ju... V, 
twjnntdu con. D “--π wbgjutu ἘΠ -ττὶ “πμηπεμὼ E — μΙ uh E 
pr δι 4 2bppubgpubi 15 muugaturd ph 25 αἶμα 

— 17 gbnybh E 


? En faisant de Job, figure de 1'Ancien Testament. un personnage gui agit selon le «comportement 
du Christ» et gui vit selon Pevangile et selon la gräce (sur Job 1.56), Hesychius annonce dejä 
Pinterpretation christologigue - Job, figure du Christ gu'il developpera de fagon explicite ä partir 
du commentaire sur Job 16.8 (Homelie XIX). 
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[75 HOMELIE 1. JOB 1.50 75 


bavard celui gui parle peu, fait perdre la raison au sage, provogue la passion chez 
homme chaste*; en prevision (de cela), le sage se tient davantage sur ses gardes. 
Aussi, Job, apres ces diners, ne restait pas insouciant ἃ l'tgard de ses enfants, mais 
il prenait la table pour (offrir) des sacrifices, la nourriture comme pritre et les 
mets comme moyens de purification, car «il envoyait (les chercher) et les purifiait». 
De guelle fagon? Ecoute. 


1,3b2-d Se levant au lever du jour, il offrait des sacrifices pour eux selon leur 
nombre et un taureau pour les peches de leurs ämes!. 

Cette phrase impute ἃ Job une bien grande piete. Beaucoup de gens, en effet, 
ont coutume de se lever de bonne heure pour les occupations de cette terre, et, 
tout ce ἃ guoi is ont pense durant la nuit en vue d'amasser une fortune ou de la 
gloire, des honneurs ou des dignites, ils sõempressent, au lever du jour, de le 
Mettre ἃ execution. Ce gu'il faut dire d'eux, le prophete, dans un chant de 
lamentation, [exprime aussi en ces termes: «Eux, ils meditaient le mal sur leur 
couche, et ἃ Larrivõe du jour ils Vaccomplissaient**». Ouant ἃ Job, il n'agissait pas 
ainsi, mais au lever et ἃ arrivee de la lumiere, il accomplissait* son service envers 
celul gui avait fait lever la lumiere; 11 offrait des sacrifices selon le nombre de (ses) 
fils et de (ses) filles. Or, combien etaient-ils? A sõen tenir au nombre, ils Etaient 
dix. Mais ensuite, au-delä des sacrifices sensibles, comprends les (realites) spirituel- 
les*, prends conscience du zele de ce combattant pour la piet€?, conformement ä 
la loi des dix commandements*. Le vrai sacrifice en effet, c'est 'observance de la 
loi et la pratigue des vertus?, et, sur ce point, gue ces paroles de 'Epitre de Paul 
aux Hebreux te servent d'exemple”: «Ouant ἃ la bienfaisance et ἃ la mise en 
commun, ne Voubliez pas, car c'est ἃ de pareils sacrifices gue Dieu se plait°». Mais 
il offrait aussi un taureau imitant la conduite du Christ, gui, pour nos pechts, fut 
immole“ ἃ la ressemblance d'un taureau?. ἢ] vivait selon la Loi et selon 
Evangile?, et il en exigeait autant de ses fils; il voulait les purifier, non seulement 


1,3b2-d a. Mich. 2,1. - b. cf. Sir. 35,1-3. - c. Hebr. 13,16. -— d. cf. 1 Cor. 4.7. 


> Dans le prologue de IHomtlie VI, Hesychius condamnera «indigne satiete» dont Antoine se 
detourne aussi dans ['Hom. fest. VIILB (€d. AUBINEAU, p. 287). 


1,5b2-d 

: Le texte est different de Z et conforme ἃ A. 

2 La citation est differente de Z et de la LXX. 

3 Jitt.: «il offrait». 

+ hitt,: <antelligibles»., 

5 «Le terme de ses combats l'a fait proclamer pieux», s'ecrie Hesychius dans 1 Hom. fest. ΧΙΝ.2. ln 
S. Procopium (Ed. AUBINEALU, p. 549) ou il commente Job 1.8. 

° Fidele ä son desir de trouver en tout des realites spirituelles (intelligibles), Hesychius voit ici, dans 
les dix sacrifices offerts par Job, |'observance des dix commandements de la Loi (Ex. 20.1-17). La 
meme image revient dans le prologue de |'Homelie ΙΧ. 

7 Comme dans les autres oeuvres d'Hesychius, VEpitre aux Hebreux est attribute ἃ Paul (cf. M. 
AUBINEAU, Les Homtlies festales, p. Lii). 

8 Le sacrifice du taureau, Vholocauste (cf. Lev. 1,3-9), le Christ [ἃ accompli en son corps (cf. Hebr. 
9,12). Dans son Comm. sur Job 1,5, Didyme voit aussi dans les sacrifices de Job une annonce de celui 
du Christ (ed. HENRICHS, p. 54-57). 


* p. 154 


* p. 155 


* p. 156 
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otupbiug, ΜΠ} ἐ ᾿ pwtjg. (18 ἰμπμζμηπη upplj lwätp : Puy mehi (pugi Jd fu 19 
Huwjufi prttuljurbi h np μ laupa fi guy 20 - 


1,5e «ωΐβ wulp Bndp, [Ok gnigi n pa fi pii p5 bh uhpuu βευρίμμδη põugut δώ 
pmijd futi gUumntdny » 

Mujdusn E On/puy 1 tupirau pre /O μεῖνε, ümupinkiug ἢ kütid pwptuugi nuga] jutu p. 
uut kuyp μδιαιππι δε, μαι ἐωπημπη ls in küntmn, uu (pusnunfuup Õue h * puud "men his, 
ng ÜHTLUS Ρ 2 kulg μὰ ts prurntu piim] pli h αἱ μι phhrubi ujwikl Puri fi mut p, jol 3 
« ψηιηξ kppbp sipni]Ofuls põrugiuris pp upu 3 μερίμνῃ ». as ἤπιε gyu ὃ utugünul p 
Hui fi], « ἡ pubguru $ (ep m) wngi (i Ofrun, fh gisginistiiug ἡ ὅπη unipp üp gy pu >. gy la 
puri kiur uspis kus lp ubi pl) gujurinnefipuudsti gnpõni p lpurimuipl pi 7. Γι pin turpfihrusgy 
JA pu olnpkug Wulu gu D olu pturjiu pia /iuphry. hul mu rk antu pi tuba lpusis πηι μαι δ 8, 
ρβί « np ἢ purku upinfi unpp mip », ns [1 9 hn pp fs t kuüupbusy : Ἔπιμη fi Om 
kultuku 10 rii μὰ δα prii puutu * pul apbuug. « Bi muru ἢ απ ζει gntugni p 
guhrpinu kp, ap ἐθ 8 upupuuikugk 11 ἠδ ühpin Alp, {μαι g fr Mõugnju £ {βυϊππειμὸ 
pw gufipinu 32 ἐμ hi ἡ{μπῇ gw kingi. uhpbj pp, EJAL ühpinp dy n) juu ius turek arg da 13, 
kw õu πὰιμἧ πὶ 9 { εἰ! πε μὴ p iwn {᾿μιππιὸ » : hipi 1221 S£p ΠΗ, b jo « h upurk Ejuu— 
με Γἰμπμζπιμηρ supp, uuu /Ofnp, upaablai/dpuhp, οἶπι ββεῖρ, gnguijofuip, 
kuu jka grri JO fi up, UrNLU Jyri (Ju p 14. ἢ OT kõu £ ΩΝ WIjU ἰ n ῃηὸξ ηδμπη »: 
Gnpng gupdng uppkugnip h lb p, Angnfbugnip Fgaupöinfrus NOLNG AM png gar ristu gli 15 

wintpu, pulgf Juul « 6sõuwpinfli hi witmupuinp », itsufli kl puju apbuup £. 


1.5} x * {μιν wnitp Bofp) gudbiiuji wimipu : 

βω 04 ἡ βρη, junuJugaji hul jauup, gh kp wp funnipyng gnpghub fap 
uppej jurõkp. jurjõmul* ko « 6sõwpfun » pasligurni. μηδ μἐ " Ligi kõu ko gapõnd lu — 
anuh y gwödpdnjd fili : 


18 lk E — 19 Juuni βεῖ E - 2% gu E 
1,3e 

1 Gapup E x o— 3. ριιϑπιηβὴ np bpuvuuiuip E -- om. E — 4 uhpunu 
E — 5 guju gnn E -- 6 juhgmumõu E — 7 {ημὸπιρ ljusinupip magunni fh — 
puhk E x — Bom E — Yom E — 00 Galubiku E x — OH gupuuihgl E 
— 12 ühpn E x — 23 yjupuuihgb6 E o— 4 {ιπμζπεμηῃρ. pun fup. φπηπι μεῖς ρ. 
kujkogaijdhiip. unun E x — 15 guübliuji upänfiu Enging E 
1,5f 

1 Gnp E — ὃ EJL E 


Job 1,18-19; IV, sur Job 2,10), ἃ propos des vertus (Hom. XIX et XXIV, prolog.), est longuement 
developpee dans 1 Hom. fest. XIV, 5 (Ed. AUBINEAU, p. 555-557). 


1,5 
t Le texte, different de Z, est conforme ἃ BS (avec omission de οὖν cependant). 
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des actions mauvaises, mais encore des paroles et des penstes. Ce gui suit en est 
un temoignage suffisant. 


1,5e «En effet. disait Job, peut-etre mes fils, dans leurs ceurs, ont-ils pense du 
mal de Dicu'.» 

Magnifigue est la justice de Job, complete sa rectitude vis-ä-vis du bien. II est 
un pere sage, un maitre experimente, un aurige doue d'intellect et un bon guide” 
gui avec les renes exterieures refrene egalement les (passions) interieures?. ἢ se 
disait en effet: « Peut-Gtre, ἃ un moment guelcongue, ont-ils pense du mal dans leur 
ceur*?» David ne se contentait pas de psalmodier ces (paroles): «Oui s'avisera de 
ses transgressions? Purifie-moi de mes (fautes) cachees**», mais il mettait aussi en 
pratigue le commandement mõeme de |'Evangile. Nous avons dit gue (Job) se 
conduisait selon la Loi et selon la gräce*: guant au commandement de PEvangile: 
«Celui gui garde pures au ceur les paroles“», 0 (Job) etait loin d'en faire peu de 
cas. Jean le theologien est alle en effet 1541 ἃ Ecrire ceci: «Et devant lui nous 
persuaderons notre ceur gue, si notre ceur nous accuse, Dieu est plus grand gue 
notre cõur et guil connait tout. Bien-aimes, si nos ceurs ne (nous) accusent pas, 
nous avons de Vassurance aupres de Dicu**». C'est le Seigneur lui-mõme gui a dit: 
«C'est du ceur gue sortent les pensees mauvaises, les meurtres, les fornications, les 
adulteres, les vols, les blasphemes, les faux temoignages et tout ce gui leur ressem- 
ble; voila ce gui souille [homme*”». Purifions-nous donc de ces actions, amassons 
tous les jours la moisson de notre äme*š, car ἃ propos de (Job) «veridigue et 
irreprochable'», voici ce gui est encore €crit: 


1.351  Ainsi faisait Job tous les jours!. 

Mais comment? C'est ce gue tu as entendu auparavant, ä savoir gu'il voulait 
purifier ses enfants mme des pensees mauvaises; aussi fut-il appele «veridigue*», 
aussi lui arriva-t-il de pratiguer tgalement la puret€ dans ses actes. 


4 


1,5e ἃ. οἴ, Matth. 23.25-26: Le 11,39-40. - b. Ps. 18,13. - ς, cf. Le 8,15. — d. 1 Jn 3,19-21. 
e. Matth. 15.19-20. — f. Job 1.1.8: 2,3. 
1,5f a. Job 1,1.8:2,3. 


1,5e 

1 Le texte est different de Z et conforme ἃ A. 

? Liimage de l'aurige et du guide. appligute aussi ἃ Dieu dans |'Homtšlie XII, sur Job 9,18. se 
trouve aussi dans les Horm. fest. 111,6 et XOII, 1 et 3 (64. AUBINEAU, p. 96, 499 et 503). 

3 Le texte et les mots du lemme sont ici cites differemment. 

4 Le texte est different de la LXX et de Z. Hesychius fait appel au psalmiste gui, comme Job, se 
preoccupe de «['interieur». 

5 Voir supra sur Job 1.5b2-d. 

° Le texte de cette citation s'Ecarte plusieurs fois de Z, mais il est conforme ἃ NT. 1 Jn 3,21 est cite 
differemment dans le Οὐ. sur le Lev. 19.5.8 (PG 93, 1022A): «Fratres, si cor nostrum non 
reprehendit nos, fiduciam habemus ad Deum». Uappellation «Jean le theologien» est employee tant 
pour [Evangile de Jean gue pour les Epitres. 

7 Matth. 15,20 est different de Ζ et de NT: la lecon propre, «et guod simile est iisdem», est signalee 
par L. LELOIR, Citations 1,B, n? 643, p. 218. Matth. 15.19 est cite differemment dans le Comm. sur le 
Lev. 7,11-15 (PG 93, 865D). La citation est abregte dans le ms. E. 

δ L'image de la moisson, reprise ἃ propos des fils de Job €crasts sous leur demeure (Hom. III, sur 
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Φ μμμἷ npny hi dip ι΄ βπηηπιρ poupbp gubp ppi (i gusipini ppi ιμδιιμεπιμ δι 3 dip, 
μ“ ἐ  ΠῈ tuli ἐμ ΠΗῚ μιππιὰπ HIEI ESL 5, ΠῚ APA EL Hili — 
“ lung ? midunud [1 1 Sudupbugmip nu apaidub gnpkawb μὲ 
luup ἢ} tigu rurlju. kplhgnip fh {μη} ΠΗ npn duubli MUUL TÜLUL EU. juubipuru gi p oink õu — 
mugu jnpnid h ubppu "Pphununnu agnnbistli μα ἢ ὠἐπππι δι hunvuinumui : Pa 
pubugu japntd p ütppu Pp pgapbubi pätu p Sapnfky Jununug Pr 
Li * ἐπ bw pu, wil du 6 ηπ|ηἧ, μα πολ duburdy buy 7 f£ ἐμ Jursi [Ὁ fra ἧι. Μ}| 
Jwpäp 8 puri funbiludpuuti, Γζμππεη πὶ tu kulu gpi 9, OTT LO puphipi junumu— 
77 t 2 tut LN 1 2nginj uppni, πππιὺ un p jur hinbusu jure Junblifig 1}: 
γα ρ 79 fi Žuupb k jApjuny kp Žngunji uppny, npmid puunp jun finkbu jun {μα μη 


3 mbrjuu imur E — 4 gupg E 


— 7 win iu Guru dpbiu E — 3 ἐωμὰ pi E — 9 kuluuüpugnpn kunnnegni du E 
10 junumugt ug E — !I om. E 


— ὅ kuöpupbugoup E — 8. dudubul E 


5 


[79] HOMELIE I, JOB 1.5} 79 


C'est pourguoi, nous non plus, ne laissons pas notre champ interieur et exte- 
rieur“ produire des €pines, mais considtrons-le comme une rose* infletrissable 
pour Dieu. Au lieu d'ivraie, gue ce champ regoive du ble! Redoutons le feu dont 
ivraie est menacte. Aspirons aux greniers dans lesguels le Christ a promis de 
recueillir le ble spirituel*. Breve est notre vie*“, insignifiante sa duree, ephemere 
est la fatigue, mais eternelle la recompense*, continuelle la retribution, inepuisa- 
bles les biens promis par le Pere, le Fils et [Esprit-Saint. Gloire ἃ lui, dans les 
siecles des siecles”, 


Ὁ, cf. Job 14,1-5: Sag. 2.1: 1 Cor. 7,29. 


? Hesychius detourne 'expression Evangeligue de son support (la coupe, le plat: cf. Marth. 23.25- 
26), au profit d'une allusion ἃ la parabole du semeur (Marth. 13,7-30) gui lui permet, dans *son 
exhortation finale, de developper image de la moisson evoguee plus haut (cf. Job 1,5e, note 8). 

> Ms. E: «un ornement». 

+ Jitt,: «intelligible». 

5 Reflexion chere ἃ Hesychius (voir Homtõlie HI. sur Job 1,13-22; VI, sur Job 3,1; XIH, sur Job 
10,18). 

6 Le ms. E omet toute la suite. 
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Ε 
Job 1.6 βι ἐν ηἱι βρρὶ gi pu murju, “hi mw Lurrtwufaly 1 Elp rii kpbrmul p 2 Uuinntöny 
luup ws ru 9 Shiuunii. hi üunimiutnup Llji pl nu opätuj 3 pi kph l jwõlaug ἢ 
ki pn ΠΣ 4: 7 Ge mul δίμ ΓΩΣ « ΠΩΣ gu» 7) usun anus rts ie fr lin um — 
ἀμ! kh μὲ aSip. < Gpäbuy ἡ ἐν i pmdbmp fi ul pay kpelyisfp kurd πεσα ἢ » : 
8 be mulk gi Sp. « Luylgu”p üinuip pulp ἢ pig dummy μὲ Sm/p, n (i no gay upg 
kuu hüus f JLmuy Lplph, Maga ihr rivi tu purju pi 6»üwp fun” TUTTI LUPSGA πΠΠ--- 
δέω jur inujii (pig supuig »: 9. Purinurufuurufr kin õun fs ko muk munu 9f δ᾽μμπι. 
«< Uh LJAL ppi apupini Grdlp ηδίρ. 10. mp poe wõpuguegkp gühp ppi ki gurpinu pf 
imur knpus, h np püs ιἤμδ ἡ ΠΩ, 2mp9 girmi]urt ki. hi (gnpõu äknuy kinni 
uipkübybp, ἐι piinu uned lnpu pgdiugmi gb p / (Lu kplppi: 1] Puygy 3; usid 
wnupbuw rni gAbni pn ki μπὲ ἡ (l piuy md lnujup. LJOL πὸ μεμα fruly urpkukugi a ρέῃ »: 
12 Ge mul Sip rjuurinus ir. « * Ul gu Mesa gli nyu pürg bi lnprur fi ἀπε Pp" kinni , 

pewyg (i kw Uh dpäbimp »: (Job 1.6—12c) 


O-kgbig hil ko puipbiujirsinig ümb piugö üpiujõtin, tupp li με“ ürniginulpup Lnglinpuu— 
luubi διμιμδη ἧι mbuhj : Πιπῖε mplpuubis JOsandhiph ἐλ fipbwip gpaphii. ulbib puuga 
püpkulbp βιμίιμδη ubhigni θ ειμἣρ ρὲ päpnihiis. ukinu ἀηδὰ niginupup, ΜΠ 6} βρὲ 3 
kuõpbphugni p, / (Li μιμ! 6 whdmisy (ipsi 7 ημιπὰη {ει ΔῚΣ: {ιρέεδιη, [A jobu 
ungbi φέρων 8, ke φωρᾶν! p knufü |pljühugp umpp hupbuäg : Puyg 4}, db Ahi 
TANA fp Ggmud msbel μη Ö ηιπηπιρ 9. dh buuri puruu p [4 Otu pian μὲ {{ππιρ. mu) 
own ujigilpugüp 79 βημηπιρ ἢ μμηη ὃ padulnug fi ubüuga (Ob wgi, αι μἷ npay?) mn fi 
pwpbujusinn Jõbiwtg Ggisgi aplpinfuiunis 12 phgnip : Ἐιμδη fh ns hul ghinküp” EAL 
japdwü üjuupuuvbugi kulbmpuurinliub πα μι ὑπηιιδιμη png, luud E jol 13 pandud 


Lemme II et Prologue 


i “εἰμ; E — 2 kpoimuli p E — 3 »pähj E — 4 kph; E add.: εἶδ έν 
Juli Jun « fh irw df M päbtuup » (cf.1.14) — 5 (LE — 6 (lipu E — ? om. 
— 8 κἰ πῇ E — 9? fpõgmilubi tu dihlfhi uilugõö pgböpE o— 10 yõnulpugõ E 

3 


— 11 npnp coni. cum. D, om. VE — 22 ghpl php juunb E — 73 (E 


? Job 1,124 est different de Z et conforme ἃ A. — Job 1,12c est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 


Prologue 11 

1 L'utilite du spectacle de «tres grands modeles» a dejä servi d'introduction ἃ la premiere Hometlie 
(voir p. 63). Mais apres ce debut identigue, Häsychius fait entrevoir ici, ἃ Naide d'un vocabulaire de 
combat, la lutte gui va se livrer. Conformement ἃ Eph. 6,10-13 et ἃ la tradition des auteurs monasti- 
gues auxguels, nous le verrons, Hesychius semble se referer, la vie chretienne et Vascese sont un 
combat contre les forces adverses, les demons, gui nous assaillent de toutes parts. Nous en avons ici la 
premiere formulation. 

2 Litt: «intelligibles». 

δ Lutter pour acguerir ou conserver la piete est un theme cher ἃ Hesychius dans son commentaire 
(voir Hom. [, sur Job 1.5; VIII, prolog; XV, prolog.). 


20 


10 


[81] HOMELIE II, LEMME ET PROLOGUE 81 


HOMELIE 11 


Job 1,6 Er (ceci) arriva en ce jour-la. Et voici gue les anges de Dieu vinrent se 
tenir devant le Seigneur, et Satan vint avec eux, apres avoir circule sur la terre et 
SGtre promene sous le ciel'. 7 Et le Seigneur dit ἃ Satan: «ἢ ΟΝ viens-tu?» — 
Satan repondit et dit au Seigneur: «Apres avoir circule sur la terre et m õtre 
promene sous le ciel, voici gue je me tiens (devant toi)?». 8 ΕἸ le Seigneur lui dit: 
«As-tu appligue ton esprit a mon serviteur Job? HH n'y a pas d'homme semblable ἃ 
lui sur la terre; (c'est) un homme irreprochable*, juste, sincere, pieux, s abstenant de 
toute euvre mauvaise*». — 9 Le Traitre rõpondit et rõpligua au Seigneur: «Est-ce 
gratuitement gue Job sert le Seigneur? 10 Toi, n'as-tu pas fortifie Vinterieur et 
Vexterieur de sa maison et tout ce gui Ventoure au-dehors? Tu as beni aussi les 
aruvres de ses mains et tu as multipliš son betail sur la terre?. 11 Non certes! Eh 
bien! Toi, ötends ta main et frappe tout, (on verra) s'il n'ira pas jusgu'a te maudire? 
en face*». 12 — Et le Seigneur dit ἃ Satan: «Voici, jai remis entre tes mains tout 
ce gui lui appartient; toutefois ne touche pas ἃ lui?». (Job 1,6-12c) 


Beau est le brillant combat des hommes pieux, mais tres utile aussi le spectacle 
des luttes spirituelles'. Les ennemis foulent aux pieds, mais ce sont eux gui sont 
renverses; 115 rusent, mais ce sont eux gui sont pris ἃ leurs propres ruses*; ils 
lancent des fleches de toutes leurs forces, mais si nous patientons, leurs fleches 
reviennent sur eux et ce Sont eux gui recoivent les blessures; leurs epees aussi se 
retournent contre eux°. Cependant, pour gue nous ne nous trouvions pas demunis 
de tout Eguipement pour ces luttes et inaptes ἃ ce combat, mais pour gue nous 
soyons toujours bien eguip€s contre les ruses "de 'esprit (mauvais)*, attelons-nous 
aux luttes de la piete*. Nous ne savons vraiment pas, en effet, guand le 


Prologue II ἃ. cf. Ps. 140,10. Ὁ. cf. Ps. 7,17; 9,16: Prov. 26,27. 


Lemme II 

t Job 1,6a est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. -- Joh 1.6b est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. — 
Job 1,6c est different de Z et conforme ἃ A. Le texte du ms. E sõacheve ici: apres ce mot, on lit la 
rubrigue Suivante gui indigue le desinit du texte commente: «Jusgu*ä cet endroit: Mais ne touche pas ἃ 
lui». (Job 1,12c) 

2 Job 1,7 est different de Ζ. Job 17a est conforme ἃ A et Job 1.70 est different de BSA (καὶ 
omis au debut du verset s'y trouve au milteu). - Job 1,7c est conforme ἃ BSA. 

3 Litteralement: «sans tache». 

+ Job 1,8a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. ὑἱοδ 1,8b est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. — 
Job 1.8c est different de Z et conforme ἃ A. - Job 18d est different de Z et conforme ἃ AS. --- Job 
1,8e est different de Ζ et conforme ἃ BSA. 

5 Job 1,9a est different de Z et de BSA (le Traitre). — Job 1,9b est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 

° Job 1.104 est different de Z et de BSA (par Pordre des mots). -- Job 1,10b est identigue ἃ Z et 
different de BSA. — Job 1.10ς est different de Z et conforme ἃ A. Job 1.104 est identigue ἃ Ζ et 
conforme ἃ BSA. 

7 Litteralement: «benir», employe par antiphrase. 

8 Job 1,118 est different de Z et de BSA (toi... et frappe tout). — Job 1.110 est identigue ä Ζ et 
conforme ἃ BSA. 


Lemme {| 


Prologue II 


* E f£ Ilvy 


*E.f. ΤΟΣ 
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jubmpiugi pnlnuinpli (ap tart ouudy aur δε jurjungliurii 14, fruly hus {μι δι ἐ 15 ljuuubp, ap oh 
juudus JG as ousia gyi ἡππεΐ pirpburi : Gurjudurik ki Ἔα 9 πα με mulp. « Dunaparu— 
inkgusy 26 li ns junmjiigury 17 », ng kjõl 18 purb]u p μὲ) ujuwpõby lu dgbig, np siuifh {||} 
η μη πἹπμηπμίνμη μ ἀπ omirinivt JO ra he. magu fr pu [a t]u [9 μα hdurlsiy Sagm/Ey, aktru lmky, 
kuutuuby μ urdu liu ἐ ἦν, hi juu yu atu pusuur Lp 19 np * | Surtur [ἢ kiwultuy uju ζιμ ἧι 
δμδρ. ριμΐδῃ ἢ, np ΠΣ 10) ujustr pusta fa ρωϑω hi πὸ junmjh: Uyi ἐ Lurjpiu gb nbi 
pul ἐβρμιμζιεῖν (Uhumatdny lnsbgliwy, lingi Susduiyli μι mul. «παῤ pö SLp », 
μα ἢ ph ΕΠ... « gnp päis ho muufigbiu üpurinpurninbö fr jubp ἰκ mmnblip, ko αὐδὰν fi ἢ} mp — 
luubi. grp ps hi {μα δι ἐν μη να μα (i {μὲ} apuninpirum | Õunu) pn : U uw gkp jät. 17 
jerhpi pmeööb, tpuh Lu ΗΔ muhu nb gusy ἡ Lpwdulnug pig 29. ἍἜ μμιηηΐ puiööt'. βμυὶ! 
ku pin pby kugb ju] ἰἱηπι (bw õp βπηρ pungi. jub jt. « El; ἐμὲ grp ηπεηβη 
pkg », hul bu ph/d minuga] ηζβιπ pr ἐμὲ μὲ ρὲ! ΠΔ nur al. g β buy m TUU rh Ur D. 
3] jbgfugwmnu, pr fubiguy fr Gl. plipuu, üjurken fin busy fi Sulud, fu fr/9 wir JO μεῖ üjurliiy — 
mnnijd burii ni mi pin piilus puu δ > : 
9 by ] Ly ἱ, ki 4 ἣ 

Π ki θη el με ΜΠ ΜΠ ΜΠ [urg μΙπ μ ὅπ ujunud μαμη εἴδη, h Judi tu gunpi(rly 
« tidi ui pruunini kp, 6oüip /run » Lp, OL UUT, ULUUVILMÕUIU( UISU, npn>biuy juralirus gli * pmug 
supi 9 φηιβιμ τα gugu ἐμιπιμ μὲ, pulgf ΓΝ mbl p [do õn δ 22 ἡ (buy 23 
guy. li ojunmStp üjunnmuminby gurnus p βάν [9 δα αι wipid fu ἧι. pulg fi uslyhi mbkp 
Gg prii punti [9 Ju duru sf db pny, hi ΠΗ Juur με, αν dunnbbpny wlniurubi sg ἐμ 
* dunnbfris. tulu niblpi pt li / (kpiuy 24 hnpu juppgi õunu [ὁ tu dp p, hi punlbrurgli 
WILL UU tu orgia pu ga põni JA bw dp 25 ng ημημμπὲμ. li ns Enpip βί 25 Jud tr) Jura nrna — 
jõbwüg' gwnuppiini kül winhny/7 mnükp. pulp wij  jupäulgbij (Ooinudenjii 27, ns 
TT OT ban ηδηΐιπηἧ, mumugbb g pby h 28 np με μἷ ΩΣ ujunm ὅπι [9 kurg 
pibpu ηρ μὴ : 


Job 16 δι Eyli hert (upu gurju, μὶ Ll 17 Lpbonub p Uuimntöny luup μπι 9 ἢ 
Skiunu. hi wurin Μη} Lii ri knuurs, 2p Ahm μη Eplhihpi hi juõbimp ἢ ubp pny ἐμή} 2. 


14 μμἐιπιίι τ E — 15 kpudust E — 16 guinpuumbgu E — 7 junndbgus E 
— 18 pt E = oO— 019 V /ac. usgue ad wbnuwtug ἐμ 0. 19); E suppi. = — 20 mg, 
— 221 ϑηρ οὐ. — 22 joob ὑπ δ cod. — 23. (pw cod. — 24 Jkpuw E 
— 25 wp purgi põnijdkwüp p E -- 26 Ejot E — 27 jdohw δη E — 
28 om. E 


Job 1,6 

om. E — 5 bphifg E 
lacune du ms. V, 

'° Hesychius, gui insiste tant, en finale de ce preambule, sur la preparation de Job au combat et sur 
son attente de Pattague de Pennemi, est-il tributaire de la Vita Antonii, 7. AAthanase (PG 26, 852AB)? 
Il ne s'agit ici gue d'une similitude de comportement entre Job et Antoine, Mais nous allons voir 
gu'Hesychius fait appel, plusieurs fois, ἃ des citations bibligues utilisees dans la Vira Antonii dont la 
section 29 (PG 26. 888AB) est consacree ἃ Pepreuve de Job. 


Job 1,6 
L Le texte, different du lemme du debut en Job 1.60. est conforme ἃ A. 


20 
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Spectateur* preparera le spectacle de nos batailles ou guand le Tyran* reclamera 
le soldat en vue du trophee; mais lui (Dieu) lui ordonne de sortir (du rang) pour 
ne pas couvrir de honte sa troupe“. C'est pourguoi David s'teriait, lui aussi: «Je 
me suis prepare et je n'ai pas ete confondu“*». Ce n*etait pas tant pour se glorifier 
en paroles“ gue pour nous exhorter ἃ nous preparer, c'est-ä-dire ἃ nous amasser 
des fleches, forger des armes, arriver ἃ temps οἱ preparer” ce gu'il nous faut pour 
le moment venu; celui gui se prepare en effet de cette facon reprend courage et ne 
se trouble pas. Ainsi le patriarche Abraham lui-meme, lorsgu*il fut appele par 
Dieu, repondit sur-le-champ: «Me voici. Seigneur'», cõest-ä-dire: «Ce gue tu diras 
toi-meme, je me prepare ἃ y obeir, ἃ le faire et ἃ le mettre en pratigue; ce φὰς tu 
ordonneras, ton serviteur se tient pret ἃ y obeir. Tu as dit: *Sors de ton ραν) 
alors, moi, je n'ai pas fait attendre ton commandement. *Ounitte ton peuple*, alors, 
moi, en te regardant, jõai laissš mon peuple avec joie. Tu as ajoute: “Va dans le 
pavs gue je te montrerai”, alors. moi, en courant Sur tes traces, de pays en pays, je 
n'ai pas cess€ de vivre dans les tribulations: je suis descendu en Egypte, je m'*en 
suis alle ἃ Gerar, pai Emigre en Canaan, avec le commandement du Seigneur pour 
consolation de ma migration». 

Cependant Job, lui aussi, se tenait pret au combat de la guerre et, pour cette 
raison, «if etait irreprochable», il etait «võridigue, juste, pieux, s'abstenant de toute 
euvre mauvaise”*» | accomplissait cela avec empressement, car 11 s'attendait ἃ 
attague de I'Ennemi, et il prenait les devants pour preparer la justice guant ἃ ses 
vertus, caril sõattendait ἃ la calomnie de notre Traitre? gui, pour nous avoir tous 
trahis, avait ete appele «traitre»: il sõattendait ἃ ce gu'il se Ieve contre lui 
traitreusement, et pas un seul jouril ne cessait de pratiguer la justice* et, jamais, 
sous pretexte de fatigues, il ne negligeait la vertu. Aussi, guand ['Ennemi attagua, 
il ne prit pas au depourvu le combattant. C'est ce gue t'apprendront les recits 
Eerits concernant son histoire'°. 


Job 1,6 ΕἸ (ceci) arriva en ce jour-ld. Et les anges de Dieu vinrent se tenir 
devant le Seigneur, et Satan vint avec eux apres avoir circule sur la terre et s'Gtre 
promene sous le ciel". 


c. cf, 1 Sam. 17,4.8.25-26. - ἃ. Ps. 30,2; 70,1. — e. cf. 2 Cor. 10,15.  f. Gen. 221. ρ. Gen. 12,1. 
— ἢ, Gen. 12,1. - 1 Gen. 12,1. -j. Job L1. Κ, cf. Prov. 21,21. 


+ Le terme revient une dizaine de fois pour designer « Dieu» ou le «Seigneur» gui assiste au combat 
de Job. 

3 Nouvelle designation de Satan. nomme de la meme facon dans tom. fest. 1.6 (Ed. AUBINEAU, 
p. 95). Hesychius semble se referer ici ἃ Goliath, figure du Tyran, gui defie Parmee de Saül οἱ reclame 
un soldat pour lutter contre lui. 

° La redaction de ce texte est differente de celle des LXX, des Zfexaples et des Chaines editees. Le 
Ps. 70.1, utilise le mercredi de la troisišme semaine de careme dans la liturgie de Jerusalem familišre ἃ 
Hesychius, est conforme au texte des LXX (cf. RENOUX, Le codex armenien, vol. 1, n. XXV, p. 108- 
109). Hesychius le cite ici librement, sans doute pour amener la suite de son developpement sur la 
necessite de «se preparer». 

7 La premišre lacune du ms. V (jusgu'ä la 1. 22) commence ici; nous y supplieons par le texte du 
ms. E. 

8. Le texte est cite ici selon l'ordre de 1 A/exandrinus, contrairement au lemme gui precedait le 
commentaire. 

? Faisant allusion sans doute ἃ Gen. 3,1-5, Hesychius expliguera ainsi cette freguente denomination 
de Satan: «Celui gui a trahi Fhomme modele par Dieu» (Hom. IV, sur Job 2.10). - [ΟἹ prend fin la 


* p. 164 
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Onpõl”mipb wufgk «0 pubj » ng fr. με ημεμ huh 3, japnud winip B]p 4 pig Gunni — 
eli ll pi ly uu bisya / ujunud, * fubmpbjnd knpus μπ fi Opgne du rt püpbuwi hulga piby, 
mut, gripi », liu fu ῃμ ujus jõus ἡ air Γηπιηιΐ ΓΙ ηριμηπιι 5 μΠΙΠΗ. pulg | 
ἡ {πη nz ἐμ ὃ kolki pubi guyjub, japntd np gurdihmji kph upndk) puuppwi Yp ἐν 
sul po. « Gupdbghry A Puu pu εἰμ μι hi gnfpbigbpu ts all, kruus ph kuubtwy ΓΡ βπβὲ ἐμμ--- 
14597, ko ἀρή μη gäbnb põ ppph f pagi, k pupähg βρρίι gamu Örugbuju, kh πὸ np 
hat np wupbugt 8 ΠΣ li luu elwmti ηιμπμμηἰ » : Puu 9 juug/Obimy ἡ (rn8t Šu pnny 
duur y 10 mü [ὁπι{ : Uupus « ΠΩ, {με θὲ ἡ (ἷ » ahi mut : h ἀπ wyhinp fly ALUL = 
guul a pbg” ἡ mw εἰμι unp ἰλαιππεὸπι wipiipuvd * {ς le αμιζῆιμδ με μεμα μα βῆ gay 1) 
β δ. pwug fi θὲ ns kp õiuyb 12 au pils {ἡ ns õwgtb, hi ΠΣ mplibip p aahobp murus dub ἧι 
k ns ginfu gapõbi : Θιμμπδί pu BadpJ3 ἡριμῖμι gujunufli. « Op mul pbguluwi kh 
ns διμηΐ, [A ἐδ ρὲ giruinku » : Uut pulp ki Bpbdhuuy 19. « [pi tiinu ρὲ ἡ paju [A pb/dustuwy 15, 
lnsbiwg ainu ke joint kõum gngmjdbwöp » : ἰδ β΄ ἢ μαμὰ μι jurgunuflj ἀμμπἧπι ββεῖμι: 

« Ge mi kurru fly μὴ ρὲ {μέ γιπιμ! ρ 16 Uuimn.öny [juu auru 9 fi Sbiuni » : Pulgf np 17 
duwö hgt ἡ} Lpbouli p “παι 9 fi Uuinatõnp ns lubi. n”s Jwub ἧπη μι gpbiuy 1, L/ok 18 
< Luigiun p Šiuguupiug üjuinbii gu, lk pfupp phipmig (ubi miin 9fp Gapi ». iryp ging 
ggimy * Lpbsinuljusgu 19, luupnõbip, npp p vämtb i 7 mr pbuy m php {μὲ 20 fi upuruus— 
enpini 9 heh δι πη: ΤΙ mul ιμεηπμ. « 11°; ἐμ εἴμ, phli 21 knghip kwphusinpp 
li, wn / uuguruurin pori 9 μι ὅὃμιπη με wruu pkuy p 22, εἰμι ἐμ ἡπη fly fnpp σἰια παι ἧι τ 
αἰπηὰ βηδὶ 23 ηῤμήπιθβεὶ »: ΠΣ gõuupu “Βιωμβ μ᾽ okploomulipir 24 μι ῥγιπιωΐ ει 
ηἰλϑριμὴπι πα LOT ἢ Pupbpu ju 25, π΄ δ Uhpuyby 26 εἰμὴ dagr/pal ubi 27 2pehg 
dupuru sip. π΄ δ gw pärg 28 kph oimuly gurbuhrjuli 29 “ιμδμ μέ μμμπδμξιωῃ : hul η p*uis. 
π΄ δ ηξιπμπα {μέ γιπιμ ἡ 30 Eliwli h pulti : hul Murgnuf, π΄ δ ζμέγιπι ἐδ 31 hr sli / 
2nmjö 32 põimlnuuupku ganisimlliug : Üugus mpbüu tuju kphoul p um p * jujuyfuf 
vujurutuen pi (0 fu knbuy p 33, ἀκ Elp ἔμ! menu 9 ἢ » ἐλυιππιὸπι, lusinuspbiy TALA jnp ἐ 
“παι pig : Up gf us uk. < δὴ μι Cplsinuly pu ἰλαιππιὸπι (up tinnu $k S kiunii >. lii 
ajuipun ἐμ 34 mubp <Ajuuy tun θ ἢ knpus >» : (s πα ἔα uulb. myy juriby 8} « Skiunbi » : 
Luvi gh po uhgpwik huh μη, γπιη δέ Mg ghpp gakii 35 bppapgmijobwl, k ng 
“du ju 6 np mn õlul uru 36 gnisult : « Ghhü 37 Lpbsunulp Uuimntdny » 
2unp « ly ru) ἢ Sbiunli » [1 pun. ἐμ 38 | Lp>nuli p Uuinntõny » ἤμηιπ|. « luup 


3 gujunuhl E — 4$Šnpg E — ὅ gmgylb pubi gudlüujU Ἐς --- 6 om. E — 
7 E, f pnpõljupug V, f pninbi kujuga con. Ὁ --- Suyphat E — 8 ἐδὼ E — 
0 mw E — Jagu E - 12 Cpudul E — 22 Gap E — 14 Gpbdpw E 
--- 15 pl jd ubi E -- 16 kpoimuli p E — 17 π΄ Ε — 18 pt E — 
19 kpoimuljusg E -- 20 minu pbiuy (pi mpip E — 21 με εξ δ , ρει E — 
22 mwruu pbuy E — 23 np dwnuugi πῇ ki E — 34 kpoinuy prii E — 28 Pupbjnb 
E — 46 Uhputi E — 27 Sagndpabubb E — 28 wyj add. E — 29 ginkiu θ ἢ 
E o— 30 kpoanulplu E — 021 Lpoinuis E — 82 πὶ! E -— 989 bpldbiwy p 
E - MIPE — 85 ἰδ E — 38 drwj uju ξύν, dwdubnulbwbu VD, τα μι 


ἐμ £ ΠΗ ει πολι δε lnul δια ju E — 97Ὲ [ως Vom D το 38 luu jt E 


20 
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[85] HOMELIE [1, JOB 1.6 85 


De guel jour [Esprit dit-il gue (cect) «arriva»? Mais de ce jour precisement oü 
Job se devetait pour se battre avec le Traitre, le cherchant pour lutter avec lui. 
Mais (PEcriture) dit gue «le jour arriva», avant tout parce gu'elle montre gue ce 
(jour) est plus radieux gue de nombreux jours. Comment en effet ne serait-il pas 
plus insigne gue les autres (jours), celui ou (le Traitre) disait en fanfaron gu'il 
secouerait toute la terre: «J ebranlerai des villes habitees ΟἹ j'empoignerai tout 
Vunivers, et je porterai la main comme dans un nid, et je (P)enleverai comme des 
eufs abandonnes, et personne ne me les arrachera ou ne se retournera contre 
(moi)**», Vaincu par un seul homme, (Satan) en est pour sa honte, C'est ainsi gue 
VEsprit dit «gu'arriva ce jour». Par lä, il tenseigne gue chague jour est une 
creature de Dieu, et gue (le jour) survient au (moment) fixe par le Createur?, car, 
sil n'en donne pas |'ordre, le soleil ne se leve pas, [Orient ne dissipe pas la nuit et 
ne fabrigue pas le jour. Job lui-mõme declare: «Lui gui parle au soleil et il ne se 
leve pas, et gui met un sceau sur les etoiles“*». Jeremie dit bien de son cõte: «Lui 
gui envoie la lumiere et elle court; il Pa appelše et elle Va õcoute avec tremble- 
mentš+». Mais gv'a-t-il ajoute ἃ ces recits? 

«Et voici gue les anges de Dieu vinrent se tenir devant le Seigneur.» Ouelle est 
[heure, en effet, ou les anges ne se tiennent pas en presence de Dieu? Nest-il pas 
ecrit ἃ leur propos, gue «des milliers de milliers le servent, et gue des mvriades de 
myriades se tiennent en sa presence°*»2 Mais cette venue, ἃ notre avis, est celle des 
anges gui avaient ete envoyes par lui guelgue part pour le service des hommes. 
Paul dit en effet: «Tous les esprits ne sont-ils pas des serviteurs envoyes pour le 
service des hommes, en faveur de ceux gui doivent heriter du saluti*?> L'ange gui 
avait ravi Habacuc ne porte-t-il pas, ἃ Babylone, le repas de Danielt? Michel ne 
combattait-il pas pour le peuple juif'? N'est-ce pas encore un ange gui expligua 
les visions ἃ Daniel'? Mais guoi? N'est-ce pas un ange gui fit sortir Pierre de la 
prison/? Ouant ä Paul, n'est-ce pas un ange gui lui predit (gu'il ferait) route 
jusgu'ä Rome'*? Par conseguent, ces anges, gui ont ete assignes ἃ un parell 
service, «vinrent se tenir devant» Dieu apres avoir accompli ce pour guoi ils 
avaient ete envoyes. Mais gue dit (I'Ecriture)? «Les anges de Dieu vinrent se tenir 
devant le Seigneur», alors gu'il aurait fallu dire: «Se tenir devant lui'». Ce nest 
pas ainsi gu'elle s'exprime, mais elle ajoute: «Le Seigneur». Car, des le debut, 
PEcriture veut nous montrer le visage? de la Trinite; ainsi ce n'est pas seulement 


Job 1,6 ἃ. 15. 10,14. — b. cf. Job 38,12. .ς. 400 97. ἀ. Bar. 3,33. ς. Dan. 7.10. -- ΓΙ Hõbr. 
1,14. — g, cf. Dan. 14,33-39. — ἢ, cf. Dan. 10,13. 1, cf. Dan. 7.15. .}. cf. Act. 12,7-11. — k. cf. 
Act. 27,23-24. 


2 Texte different de Z, de la LXX et de Pinterpr. 15. (Ed. FAULHABFR, p. 34) ouil est cite. Ce texte 


est utilise dans la Vira Antonii, 24 (PG 26.880A), et le demon y est aussi presente comme un fanfaron. 


> Le texte est cite ici selon la redaction des mss BS de la LXX, mais, dans I''Homelie XII, sur Job 
9,7, oü nous le retrouverons, il le sera selon celle de 1*.4/exandrinus. 

+ Le texte, conforme ἃ la LXX, est cite sous le nom de Jeremie, comme dans les Hom. fest. et le 
Comm. sur le Lev. (voir AuBinFAt, Hom. fest., p. LII et 178). 

5 Le texte, identigue ἃ la LXX (sauf les deux verbes ἃ Pimparfait), est cite en partie (avec le verbe ἃ 
Pimparfait) dans le Comm. sur le Lev. 27 1-8 (PG 93.1159D). 

° Le texte est different du NT: «...pour le service des hommes...». legon inconnue egalement de Z. 

7 C'est-ä-dire devant Dieu. 

δ΄ Le singulier demn oblige ἃ traduire ainsi; le ms. E et Vanakan ont le pluriel: dõmns, les personnes. 
H sõagit sans doute de πρόσωπον. 


* p. 168 


* p. 169 


86 HESYCHIUS DE JERUSALEM [86] 


arvus Ὁ ἡ Sbiunli » ΠΣ ἐμ ἣ jõi 39 au Mule ἡ ἡ Žngeny : Pulrg fi ΠΣ el 125) Ni plnpni]dfu bi 40 
" δ Uuwntõny k Skin, ns μὲ £ püg OLO Zunp k [pginy, Gnginylu e Žnginy 21; 
Uu lk {μέ γιπιιἐ μη}! Ϊ Lib png η{ gy ri pbistigi “πα π{πι (A (hrad juhõlibugbü, Diuur— 
vhrabs « bl (1 knuu », pig /i h iu kploimud tp lp pigpuna ἐι upurinnim, huh ΠΝ Õimu — 
hhis ljasbgui ko frsiwuy τα πειι μίας ἐκ giubnumiu Gurinuni]Obavirbi fu pr] su pni/Obw õpi 
Jkbuhkpun « bolj PE? «kh pi Gploovulub >, ap puu {ιρμν δ hupgh. pubgp 4 
Tgiupup (ru gpiwbfu 3 uinmigmjolundp A' mbguikp, npujku ko muwg Juut kphoimwdpurg 
Ek « Elfrli Lpbsinuli p Uumnsõny kurg ἐμ παι ἢ Siini ». hub Jurubi ΠΝ bol « Lib 
plip nui >», μια! ῃ ns ku μαι, ghdmul 9, LOL < lpup minu Sf δια πῆ », με gfr fr 
TALAD murta ) fr ἰλωιππιὸπι 5 oi tingiud δ δια. με δια, ns ku mupdwbfi [μ 
« luup tuntu 9 fa knpu » ; Party | UT puu lug fr 6 hepb nkpbsinulju ἰλωιππιὸπι. piulg (i 
puul ἐμ Ang pu tun po gpunnfi, (ppi gyjupimanikuju wpupshi, kh? (pp διω-- 
nupp kumumuphöp, fpph minnbunjdfuhiu ko uupuvuinpae/ofabu ns vilju u 8 jupp oki 
pbhujbwj, üpp inugfõi? hingus ujunnninf ἔμ! πρὶ θέ. Pulp õisi up βρρίι 
gduinifis. “πὸ fpi διωπιω 79, tugi ügumwõp. βιὰ ns « pig knuw » juyp, my) inf fi 
pupgib Lplonuhug. ns Juybjbpnf 1 p (õuguinpuhubi ghõug, japök Cphomuli pi 
Jyri pr 12 mpg ko und Ep üngw : Puy guy 12 pulp pin kpbomuljut 19 õnyy 
imnikup, ἦν * neugfi niminfi δια, gapufrufi διαὶ 9 põiluupusi, (hojuminulj ἐμ 15 
(iu ruut) : Fwyy A up hu uurin tur pl ap akpbisinudjut 16 μιὸ ἐ μὲ « luu ἐμ παι Ὁ fi Uumnt-— 
õnj », ἡπ|ὲ uju kuu 9 Ep li "gpöwinbsfrhi gw πειιπἧ 17, ΕΠ} πὸ h lini lu du vigp 20 
ytdul : Puigfi Lplsinulyp a fupbiwbg üupuuuinpniO/ubi 18. μὴ βὰν Guinnigubbp, grp 
hunuptpi Juub õupglui. hul δωινῦηβδ 19. Pnyy makuy guy hepl 4βηϑηνεῇ δ 4 
aowpufuuu, gf apujõunugagi ku ( pyh Špbomuhugi 2. uypuuunnpneOpruip, kh Jwubi 
wpipupagi α{{ πὶ 9 γὰρ, [Gohwõinju” unpujdbp ἐμ πὰ k ns päis püggkd αὐ: 
Puh poi * Ar” giupätudnup b/Ak Giunu Jjiybiiwy 22 punpijdkphi 23 laup JOohröingiv 24, 
h ns fi kphonuhugis upgh. np ns ἢ! jõgusnpuhub gpougi Jujbjbp 25 : A nul goli f 28 
õiwnimju 27 hul np üjuinnuulpuinugnji ph 28 bi” mwnpijõkpuljugp kb intr 29. fuly 


39 9 E — 40 firn ]/dpui tk E — 11 ἤπηιπι E 

1 Zpoimuljugu E — 2 b[õk E — 3 E, guup h ülgpub h VD a 
4 ghömilk E — 5 Sbunb E — 8 kujü E — ? om. E — 8 μιμέμμ E --- 
θα! E --- 019. E,.... uinwy V, πὸ (pp διαππμι! con. Ὁ. oO— 4 futyn/ E -- 
12 Spomub pi Julik pi E — 13 lug E -- 14 Spaimuljubi E -- 15 ΠΣ 
E — 16 ρα E -΄' OV gõunnijuoh ἡ] E -- 18 vuujuuuiin prii [9 prhdi E 
— 19 (oo ängis E — 20 tir V, gäurinbhs E, n JGoli ἐν coni. cum. D — 
21 Zpoimwlug E --- 22 ΠΩΣ, E --Ἕ 48 φωπμβίμι E — 83 jdohwõngi E 
— 25 Jurbpbp E — om. E — 521 õunujp E — 28 ujurumniwlpurugn gi p E 


— 029 imbimnib E 


17 Job 1,6b. different de Z. est cite ici selon la lecture du Sinaiticus. 
18 Premier exemple d'une nouvelle appellation de Satan gu'Htesychius utilise aussi, avec le titre 
d'«Ennemi», dans VHom. fest. XIV, 3-4 (Ed. AUBINEALM, p. 551-553). 
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[87] HOMELIE 11. JOB 1.6 87 


leur (service) passager gu*elle annonce”. «Les anges de Dieu» le Pere «vinrent se 
tenir devant le Seigneur» le Fils, ou «des anges de Dieu» le Fils «se tenir devant le 
Seigneur» le Pere, et de meme pour IEsprit. En effet, 11 n'y a aucune difference 
entre Dieu et «/e Scigncur», il n'y en a aucune entre le Pere et le Fils. de meme 
avec PEsprit!°. 

Mais en meme temps gue les anges venant rendre compte de leurs services, «vint 
avec eux» le Traitre''. En effet, lui aussi Ctait ange par son rang οἱ sa dignite, 
mais. apres sa chute, il fut appele traitre et recut le nom de dragon“; il eut ainsi 
en partage, en raison de sa mechancete, des noms gui designent la traitrise. Mais 
s'«il vint avec» les anges, (ce fut) ἃ son rang. Car, en ce passage, ne va pas 
outrepasser le sens precis de Pexpression'*! De mõme gue ('Ecriture) a dit ä 
propos des anges: «Les anges de Dicu vinrent se tenir devant le Seigneur», par 
contre au sujet du Traitre (elle dit): «7/ vint avec eux», sans plus ajouter ἃ son 
sujet: «Se tenir devant le Seigneur», parce gu'une fois gu'il eut cesse de se tenir en 
presence de Dieu, il n'etait plus digne de «se renir devant» lui. Ceux-lä, en effet, se 
tenaient (devant lui) en tant gu'anges de Dieu. Cela suffisait ä leur honneur, en 
tant gue ministres du Createur et serviteurs loyaux, lorsgu'iils avaient regcu ἃ 
executer, de la part du Createur, des missions et des services” nombreux gui leur 
valaient de se tenir avec honneur aupres de lui. Ouant au Traitre, 1l se tenait en 
tant gue Traitre, non comme serviteur, mais comme rebelle'*: cependant i ne se 
tenait pas «avec eux», mais loin du rang des anges, sans jouir (de la vue) de la 
face du Roi" dont jouissaient les anges, dans la mesure ou 115. le meritalent. 
Toutefois, il lui fut accorde au moins de «venir'? avec» les anges pour apprendre 
d'ou il etait tombe*'S, de guelle honte, au lieu de la gloire, 1] s'etait couvert. 
Cependant les mõmes raisons gui amenaient les anges ἃ se «tenir devant Dieu''» 
exigealent aussi la venue du Traitre, toutefois ce n'etait pas dans le meme but, 
mais pour un (but) oppose. En effet, les anges venaient pour presenter leur 
service, celui gu'ils accomplissaient en faveur des hommes, tandis gu'il fut permis 
au Traitre de venir en gualite d'ennemi et de calomniateur'Š, de maniere ä ce gue 
les services des anges et les temoignages concernant les justes soient encore plus 
eclatants, alors gue ['Ennemi se tenait ἃ cõte sans pouvoir y contredire en rienP. 

Ouant ἃ toi, ne töetonne pas si ce texte vient d'attester gue [Ennemi se tenait ἃ 
cõte et non au rang des anges, lui gui ne jouissait pas (de la vue) de la face du 
οι, Car meme ceux des serviteurs gui sont les plus estimes se tiennent ἃ cõte du 
maitre, tandis gue ceux gui ne sont pas estimes mais meprises, nous les voyons se 


1. cf. Apoc. 12,3-4.7-9. — m. cf. Ps. 102.21; Hebr. 1,14. -- n. cf. Esth. 1,14. — 0. cf. Apoc. 2,5. 
— p. cf. Zach. 3,1: Apoc. 12,10. - g,. cf. Esth. 1,14. 


? Dans le ms, V, lacune de guelgues syllabes gue comble le ms. E. 

19 L°egalite des Personnes divines sera encore affirmee dans [Homtlie ILI, sur Job 1,17. 

11 Un long developpement va tenter de justifier cette venue et cette presence surprenante de Satan 
devant Dieu: il pourra parler au Seigneur, mais non le voir. 

12 Voir 'Hom. fest. V,1, gui mentionne aussi la defaite du dragon (Ed. AUBINEAU. p. 160). 

'* Nous adoptons la legcon du ms. E: on pourrait lire avec VD. en coupant diffšremment les 
syilabes: «Ne va pas outrepasser cette precision (donnee) au debut». 

'* Ce titre donne ici ἃ Satan, pour la premiere fois, est inspire sans doute d'Apoc. 13,6 et 17,14. 

15 Ms, E: «de se tenir», 

16 Voir infra, Homtlie IV, sur Job 2.1. 


* p. 170 


* p. 171 


* p. 172 
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gns üjurunmaau juuksur da hi gi pgub luu kknuwgnyi, h n) tw du hr [õngbiwp nbkuuubd p 
{μι δι! 30 ἡ ηἰ δὰ nbpniibiu gis. mwyj h dwguf mb pihku gis jubjml, k Tiun ünmw 31 ἊΣ 
ju tubp japdud (pw ἡ ει ἢ vagu, ΠΗ ἐι β ΠΩ inimubg kuuwut. ELIJ πὶ hu (bw 
mph ahöwg ünpu : 

hul « blu juwõbiug μη ἐμὲ », k apnbby πῃ (i kõu bh gpupwip, tipu õp tw uju — 
kulm θ με ko jfrgbp) gkng, * npnbwp 2 wbgplu np p bd au pi 9 biwbg ἐμ ἀμ. 
« opäbuj » jr kiu ἐμ ns ah x alu glwy », uy) < udbip », npugbu hip muig baup fi ΠΣ] 
mai 3 gimubfi. (ippole μὲ βιυβιυιίμμι ἐ τηψπιβιμμδρ 4 opAliug, li ριμήμι puni/wipini— 
βίμωδρ {11|Π ἡ δια δαι [9 kombi [μπημιη / 9 μι η ἢ} (uw üwii p {πειαη ἔτι! oupmiJd kmüpp Lplipu : 
Pubg fi (tu ju gnigiwbd « μυὸξιμ ἧι », Orbi ggu du ph pu ghtüwulu ke < 2pAbji sErdph » 1 
d mul ΩΝ gpbigust 2ngim/ an / 6 gnyru, n | hi β kptsinuslulpuubi johngyis Šiinust, 
puug fi br knpus [Ghip, wyj abininu (das p- ΩΣ Johp, puhg fi (i δια μξ fi ggniswinup 
ptg ζριυδι 1 Glglufnuuntu 8 ko unpfinugphpoif mulp. < lunpipgadp * pm/p g (du — 
gWwLnpu 9 ΠΝ wbhhõtudd p, hi “F onbõwpuhu 10 με , μὴ Ρηη ΠΝ ΤΙ, ἡ δ ιμεπ πεῖ, 
ap βαιπεῖ μηδ μ 11 ζιαμπεπηξ gpwppiunii 12. k [9 πε ππΐν ujuindiugi ἡριυδ pn » : Uyi 
ηβθβίμμδ pupäpujdnfsu ns 13 müh, lk ons ku ybplyphu piupõpinuj ἐλ kuõpuninup kupb, 
jnpät 4binl εἤιυ μαι δ᾽ iu 14. mbdjun, {αἱ npnp ἡ Awg pu üinubtiug £, pun jub 
guthi: Puug fr “μὲ Uuinnumd g8np 15, | hu gwugbu kmjur hepl ζιαεπι, kud luu — 
akagku gu pppk õubmd) ahug ». αι 1ὸ pppk φινηβεδ' βχίνω νη. np βΕ 17 ψωυῦ pu 
Om θ ἐμ παι gut, ἢ Juudi μαι τ πηπε [9 bibi: Ἐπ ΤΠ: M inpnu. « Upjd nis 
ἐμπῇ p ἐι gntwp ὁ πιΐ ἰἔμπιερ., * ah Luudjuu vanu dprn ragbi äbp win tuksi her: giwnhud onu — 
ettrd 2POh 4 luhgrb owikj »: kajigku ki ὀυδηπιή, ns βρρίι ajunmupby 13, myy ἢ 
abil [da sni]dhülii pupinp 19 wbnumbbguri Sbbrnil. puligfi Gubipnilj ns nebfi μιυπὰμ 29 
ajonhgu 21, ας i πὸ jkpljup, μὰν mwlur ps (nah, ko pupäbwe jbphfip pIwõk. juku 
hi õunbupsi mõpininuy 22 jutgu, puyjg ΠΣ lu liupb mlinfi piipäpusinuy jep posu. ἢ 
kerk guhjupugbur jEphhp guplubf : 


30 μι [Ὁ - ὅν V, (usb lingi E, un knuur coni. cum Ὁ 

ΣΡ ηπ|Ὲ - ? πμπόξι E — Swuhp E — *E, pm okmõp V, juhi (GLwõp 
con. ἢ o— 5 E, om. VD — 6 E, om. V,con. D — 7? ŠpuüulE — 8 Bhbykuh— 
“πὲ! E — 9 ηβωημιπμι E — 9 E, jpowmbõtipubu VD ---- 11 bplihg E o— 
12 ppuppun E —— 18 om. E — 14 om. E — 15 p6npE — 16 om. E — 
17 book E o— 18 luinuplup E O— 19 guppnp E x O— ὃ gpupõp E -- 
21 jõnhsu E — 22 μα δριμπῖηα Ε 


Hesychius fait aussi allusion ä ce texte, expliguant gue le demon doit son nom de «lion» ä son avidite 
et ἃ sa cruaute. Cyrille de Jerusalem, dans la Catechese VII,13 (PG 33,617C), gualifie Satan de 
«meurtrier des ämes». 
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[89] HOMELIE II, JOB 1,6 89 


tenir plus loin, sans avoir meme la permission de jouir de la face des maitres. 
Mais (nous les voyons), en entendant la voix des maitres, leur adresser aussi 
guelgue parole, guand ils en regoivent l'autorisation, et cette (parole) parvient aux 
oreilles des maitres: neanmoins ils ne sont plus dignes (de voir) la face (du 
malitre). 

Or, «il vint, ἀργὸς ς᾽ ΘΙ ΓΘ promene sur la terre'*» pour examiner les pieges gui s'y 
trouvent, pour se repaitre de la corruption et lecher la terre”, pour reflechir lä-bas 
sur les blessures gui s'y faisaient par (sa) mechancete. Y «circulant», et non pas 
simplement «allant», mais «se promenant», ainsi gu'on le trouve dit ensuite, 
comme s'il avait erre et circule tout son saoül et gue, par une conduite imitant 
celle des porcs dans la boue", il se füt plonge ἃ sa guise dans le mal de cette terre. 
C'est en effet ce gu'indigue «se promenant», associe, en ce gui le concerne, ἃ 
«circuler sur la terre». A cause de cela, il a ete ἐστ! sour l'action de |'Esprit, en 
vue de le demontrer, gue (Satan) a bel et bien ete ampute de ses ailes d'ange?°, 
car il a des ailes, mais pour voler au ras du sol?!. II a des ailes, car PEcclestiaste 
tordonne de prendre garde ἃ lui lorsgu'il prescrit: «Dans tes pensees ne maudis 
pas les rois, et dans le secret de la chambre n'excommunie pas le riche, car un oiseau 
du ciel emportera la võix et celui gui a des ailes rapportera ta parole'**». Mais il 
n'a pas des ailes (capables) de voler plus haut, il ne peut plus sõelever et monter 
aux cieux α Οὐ tl est tombe un jour“; aussi a-t-il ete compare justement ἃ un 
oisillon selon cette parole, car Dieu dit ä Job: «Tu joueras avec lui comme avec un 
oiseau ou bien tu le lieras comme un petit, un oisillon”°*». L'Ennemi (est) aussi 
comme un lion, non gu'au courage il doive ce nom, mais (il le doit) au meurtre. 
Pierre dit en effet: «Veillez et soyez vigilanis, car votre adversaire, Satan, comme 
un lion rugissant, circule et cherche ἃ devorer“**». De meme (pour ce nom de) 
passereau, c'est ἃ bon droit gu'il (PEnnemi) a ete appele passereau*, en tant gue 
son vol n'est point parfait, mais au ras du sol. De fait le passereau n'a pas un vol 
Eleve ni, non plus, prolonge; mais il vole peu de temps, puis redescend ἃ terre. 
Ainsi le Traitre s'eleve vers les airs*, mais ἃ partir de lä il ne peut s*'elever 
davantage vers les cieux; comme guelgu'un d*affaibli, il tombe sur la terre. 


τ, cf. Gen. 3,12. — 5. cf. 2 Pierre 2,22. -- t. Eccles. 10,20. -- u. cf. Is. 14.12; Apoc. 2,5. - v. Job 
40,29. — w. 1 Pierre 5,8, — x. cf. Job 40,24. — y. cf. Ephes. 6,12. 


19 La citation de Job 1,6c est 1ci differente des deux lemmes et des redactions connues de ce texte. 
Hesychius associe avec liberte, semble-t-il, les divers elements de Job 1,6. 

20 Le theme de la mutilation infligee ἃ Satan ἀργὸς la chute du paradis (cf. Gen. 3,14) est evogue 
souvent dans ['oeuvre d'Ephrem: voir 1" Hyrnne 3,15, sur le Paradis (ed. E. Beck, CSCO 175, Louvain, 
1957, p. 11) et du mõeme auteur Ephraems Hymhen über das Paradies (Studia Anselmiana 26, Rome, 
1951, p. 30); Memra XI sur Nicomedie (ed. RENOUX, PO 37;2-3, Turnhout, 1975, p. 247). 

21 Le terme armenien «getnatri'k"» a ete decalgue ici sur le grec χαμαιπετῆς:; nous rencontrerons 
le substantif gernat Fc'ut'iwn = χαμαιπέτεια guelgues lignes plus loin. 

22 Le texte est different de Z et de la LXX. 

23 Le texte est different de Z mais conforme ἃ la LXX. Hesychius reprendra cette comparaison 
entre le demon et le moineau dans I'Homtdlie VI, sur Job 3,8. La Vita Antonii, 24 (PG 26,880A) fait 
allusion ἃ cette mõme citation. 

24 Le texte est different de Z et de NT. Dans le Comm. sur le Lev. 11, 13-19 (PG 93,911B), 


* p. 173 
* p. 174 
* p. 175 
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1,7a Bi MUU Si göuinbh sb. « ΠΝ ἐμ »: 

ἢ: wugpunni (dk δρ Uuimnimö ζιιπη δ guru βιμ, tu gy αἰμπ pm] hi meu f hl ἐμὴ 
ah õun δι hnijdwyp, h * ΠΙΠ tuppa int ὁ εἶ! 2 glrusgli 3 inpun diynigurit p, ἐ nyp pupt— 
ujussan mi [ὁ fra ἡ! oru junn ]brgargwül pr, hk π΄ kõu {[μιυημι ep iras [ἢ ns WWJR, hk japäl? puu — 
nwb ju θέμα! (hip mär [9 πε. Gi luu ll, gb wp üjururõm nu MU ΩΣ μια με ρ 4 Judi 
Sm/puy 5, g fr βίωι A ΠΣ li wujuumuäp ἐμ βπίμιπμ ip, Ww) eraas (puus pu asjus μι εἴ, tulefris 
μ jubj pu Uuimndny hobulp kwunigubibp, Gris sali mwnbuy tp 6 Lpiwdiubi [μισεῖ με! : Ειω 
jujinbf £ junghl mupugajg np f jwpgfiu hp? : 


1,7b-c δι ujusimusu [uw ἢ kui Oiinda fr si Sbuni ko usul. < Cp bw β sephpf hk puu— 
õbwy f ubppny Ephhf' luud tru {ἢ »: 

« Nshis, mut, murti) phlini]d ει ΠΡΏΤΩΙ: ι fr ΠΔ õmli 2 [θπηβ. ΜΗ} our, ὅν ἢ 
μῤπρβ wpupuõu * Jmfdwyku ἡδ δίνη, kp dpuunpu gõugigwy 3 k gupgupu wp— 
αἰ fi μυρημαμπι θ ἐμᾷ. ypunbö ἡ β᾽ Jupp ungu pubi ἐ ἃ kud ahh kniu, kuup ἀμ} 111 
ibni {μι υἷι ning] lu fr, h ku 22 gnigwbbü ggnpõu waubgni, h 5 truu 9 fr nb 
"hepb pudi ubgnuug (oomi 6 » : 


1,8. be mub güu Sip. « Uujkgu*p i õnuip pn/p pin dunuji? põ Znfp 3, gh 
πὸ gnj ἢ õiupup δια kü fo Jbpauy > kplpfi. oryp ιυἱπα pur tupupupi ὀχδιαρβιπ᾽ πμιππειωττ 
Õurjurin πρπρέιω! judisiuji ppuwg supug » : 

βού Gri JO frei mibby õn sfrhi μη Gm/piuy 6 ggtipurüil Uu muud / üle ριμὶ μια μη 
βιμπηι le Juuli μα μ}}} 7 ns * mut [OL « Inugliguu”p pi õturauy põ Bmjp 8 », myy jol < pig 
gtö Tõuwnuyh (äng Gndpuy > » : Piyyy εἤνιωυΐημ õju puly, yfr urnis pig npu 10 ing” 
oupni/dbwõp ΠῚ 11, / dirjui nu (ui (npumf, μυΐ jäupijurpu 12 übignu (db m äp : 7 mul 
knpu tuul Ἔα 9. ἐθ. « mbuutlu nv agua lk gupinõinni|Ofuii », ko apupälaup, EJL 
«" upibiinuy po gwgnihu fpph wnfuö ἢ õnpfin9 fapnud, μι ριιϊμαΐνω! jurfisumulgi 
gun pun 13 » : 7 mudi mgunpjlj tuk, Lj9k 14 « kugbju*p 15 Ginuip pulp Γμιηη ὅ 


1,7a 

| om. E — 2 E, ὠμήμιμῆε «ΟὟ, au igan iri JO fab con. Ὁ — 3 giw E x — 4 om. 
E — 5 Gnpu E — 6 E, om V, ἐμ con, D — ἴ gu E 
1,7b-c 

Lybpinh E — 2? õnjfm E — 3. pdyyjbgu E — 4 om E — 5 kla E 
— 6 mälikoni hepli g/dohiudfp E 
1,8 

t kwbgu”p E — 2 õunuj E — 3Gnp E - πὲ — 5 Jbpw E -- 
6 ϑῆηρι E — 7 wyunphj E - 8 Gap E x — 9 diwruuyfrhi för Gnpuj E -- 
10 anni E -- 11 kuj E 7 oO— 12 μημημιμὶ Ε —— 13 Put piibu br jurfioim bp 
gun puinu EO --- 14 EE — 15 lubgu”“pE 


? Le texte est different de Ζ et de la LXX, mais ceite legon figure dans Vapparat de Z sans 
indication d'origine. 


25 
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1,7a Et le Seigneur dit au Traitre: « ἢ οὐ viens-tu) 2» 

Ce nest pas par ignorance gue Dieu interroge le Traitre, mais il savait bien 
pour guel motif et guelle cause (Satan) avait häte de trahir; (il savait) aussi de gui 
la justice Pattristait, de gui la piete le troublait, gui Fempechait d'etre en paix et. 
en un mot, par gui, ἃ sa honte, 1 Etait vaincu. Et guand le Mauvais“° voulut, en 
paroles, exposer ses raisons contre Job, bien gu'il füt dragon, rebelle et tyran, 11 ne 
pouvait absolument rien rapporter aux oreilles de Dieu, avant d'avoir obtenu la 
permission de parler. De cela, cependant, nous avons une preuve evidente dans ce 
481 suit, 


1,7b-c  Etle Traitre rõpondit au Seigneur et dit: «ἀργὸς avoir circule sur la terre 
et m etre promene sous le ciel. voici gue je me tiens (devant toi)». 

«Je n'ai rien laisse, dit-il, ni de la terre ni de la mer, sans ['examiner, mais je me 
suis appligue ἃ observer toutes les creatures de dessous (le ciel): je me suis rassasie 
dans les pecheurs, et 741 empeche les justes de (pratiguer) la justice“. Je sais guelle 
est la conduite de ceux-ci ou de ceux-lä. Interroge-moi donc sur gui tu veux et, 
moi, je te fais voir les actions de tous (les hommes), et je me tiens devant (toi) 
comme |*'Ennemi de tout le monde*.» 


1,8 Er le Seigneur lui dit: « As-tu appliguš ton esprit ἃ mon serviteur Job? II ny 
a pas d'homme semblable ä lui sur la terre; un homme irreprochable, juste, sincere, 
pieux, s abstenant de toute ruvre mauvaise». 

Oue le Traitre ait de ['inimitie contre Job, Dieu le montre des gu'il commence ἃ 
parler, et c'est pour ce motif gu'il ne dit pas: «As-tu regarde vers mon serviteur 
Job», mais «contre mon serviteur Job'». Cependant en meme temps, (il veut dire) 
precisement gue le Traitre a un regard de mechancete envers ceux gu'il regarde: 
les pecheurs pour leur perte, mais les justes avec ruse. C'est ä ce propos gue 
David dit : «Tu consideres, toi, les douleurs et la tristesse**». Et encore: «/l 
s'embusgue dans un fourre comme un lion dans sa taniere, il s embusgue pour ravir le 


1,7a ἃ. cf. Matth. 6.13: Ephts. 6.16: 2 Thess. 3.3, etc... 
1,7b-c ἃ. cf. Zach. 31; Apoc. 12,10. 
1,8 a. Ps. 9,35. 


1,7a 

' Le texte est different du lemme du debut et de Z. La legon propre = le Traitre =, absente de Z, 
reviendra freguemment; nous n'en avons pas trouve trace dans les textes bibligues de Job. 

? Nouvelle appellation de Satan tres souvent utilisee dans les Ecritures. 


1,7b-c 
t Job 1,7b est different du lemme du debut, mais different aussi de Z et de BSA. 
2 Voir, dans 'Homtlie IV, sur Job 2,2a, la reprise de la m€me idee. 


1,8 

t Hesychius interprete ici «kata» de la LXX (Job 1.80) dans le sens de «contre». L'absence de Job 
1,8b dans les Hom. fest. VII,6, XIV,2 et 3, XVI,13 (4, AUBINEAU, p. 285, 549 et 683), ou le verset Job 
1,8 est freguemment utilise, ne permet pas de võrifier cette interpretation. La lecture «contre mon 
serviteur Job» figure dans lapparat de edition de Zohrab, malheureusement sans indication de 
provenance. 


* p. 176 


* p. 177 


* p. 178 
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õrnu 16 {ὅπι Gm/pwy 17 » : Gi ng εἴν εἶ (tuju tun kuu 18 wubpmf, « dh bol herb / 
kiupluuhyfi? μὲς kugigwp pig ὃ Eglingi, Ar θὲ fpph gu”üg mnbbpaf puljuibgi p 
gl. παι pip {αν απ μι. ἀπ| muibynf ἘΠ mbulbFp, ἀπε βίμμ ὃρ futnpbglp : 

«9}} πὸ πρηπ| 18 fppli ginu p Jipuy 20 Eplippo» : « Puugi kü μή pugmd wpgupp, 
wyj 8πιρ 7) unuikpugagis. Li 22 βίωι ὃ wpwpp, igp πὰ kr po {ἔριω 23 ἐμήμβ' γπρμᾶϊ 24 
πὶ uupubykp. nz bh p Jbpuy 25 Lphph, dwub gf jnj? pubi gbphfip ἡ pugu pusinpni— 
(hui puupäpugajiu uimugtiup mihi: Sbub*p np sup Supäminpi pu gwbdup dry 
gbinpkgun, np δὰ jiplpb 28 pu np ἔβρη jun δ jbplpiru : 8πιρ 27 "υϊμριιπ᾽, kulg 
ni gulbinupi üjuputubu ἢ Jh pmuy μὰ βένη 28 ἠπιιπνημ. ϑηι 29 “ὀρδμιμμιπὴ ρμυΐ; 
Anni kuyp inn [9 bindi. Gm/p 30 ᾿αμα πὲ δια λιπ ον μυΐ ἡπι. [tinti ἐμ μα rin h kuj — 
ζη ς 27. Bndp 32 *npnpbuy * jurdikji fpug saupugi, hul gr folipuu png md gi 
ewp ju. ψιμψ πὶ 9 hu Li μι 33 (e διμπα gn stwpim ὁ fu bu wmugbirug, Gud 9 bu juub— 
gulug, ἐι puw kõmri] luubi ααηη η" β JEpwy 34 Mnbirmy gnnõng ΠΩ hi ain — 
Jhäpp ufuuppu 35 >: 


1.94 Puwinuwufuubfi bo duinuhsi püggtö Sbiunb ἰκ ἀμ: 

Puphnp | < püggbii > k pun hupgf up): A wub gf napsu wpupng pingid 
wup 2, < plrggkö » Uwinntöny ἀῶ. k npöwdi jrpugurieni]Ofuli 3 üppng wup, gwjir f (Polus 
õwbu 4 δὰ μῦν" umppi uppng kudupfi. Giwub wjunphh ἐλ (δ᾽ mugu "9 « püggkd 
SEuni » ΠΣ, üurnupsli. Juul ψβ gnpok Üuimnuud ku juu suuraju gi puust, kuu wbgnubbp 
k puwõpuubj ὔμμι : 


1,96-11 < Uh job 1 äpf” must Gndp 2 a Skip. 10 ns nt wäpwgaigbp * 
abbp ρβὲν ki giupinu ppi ginub 3 hnpus. lk np μὴ Jfrwbgwö tupunu pny omp9 4 ἡὗπιψυι h 
Honpdu Abnuwy ken pruu wipkibybp, hi piibu πεὶ 5 kipu pugdugnegbp / JEpuy 6 kph : 
11 Piyyg πὸ. gb mini ρέει moi gäbnb pn lk mph Thr Jipwy mdbinujihi 7, b[o2k 14 jbpbuu 


huh uipkübugi ρέῃ»: 
16 pl duniuyfhE -- 17 Gnpwu E x — 28 E, ihu V, ἧπαρ con. D oO— 19 ljw E 
— 220 Jipu E — 21 Gnp E — 22 pulg fr kü E — 23 Kal E --- 
Aynpng E -- 88 μ᾿ E — ὃ6 Jõrärb E — ?PG6pE — 28 
(Eru mdf Pp” E — 29 Gnp E— 3% Gng E — Ši μα "κι ὲ h ἀπ LU ὃ τα μι pun 
— 82 ŠGnp E 7 o— 0233 E, kh]d V, urin Jd Con, 34 (Epu E --- 

> fuphu E 
1,9a 

l fur E —— 2 E, lac, V, luuj, kh con, Ὁ τ 3 E, p.. Jõhab V, puduupgnijdfuh con. Ὁ 

J J J ff 

— 4. E, (224 . V, [oo õu con. D 
1,94-11 

Lk E — 2 Gnp E — ὃ mub E --- 4 hk >mp9 E — ὃ juhmumbu E 


2 C*est ἃ Dieu gu'Hesychius donne ici ce nom, freguent dans 'Ancien Testament (cf. Particle de 
PROCKSCH, dans le ThWNT 1, p. 88-96) et gue le Nouveau appligue aussi au Christ (ibid. p. 101-112), 
L'appellation «le Saint des saints» est connue des auteurs chretiens (cf. la notice de LAMPE, PGL, 


p. 18). 


20 


25 


20 
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pauvre?>». C'est pourguoi il dit: « As-tu regarde, en ton esprit, contre mon serviteur 
Job* >» Etil ne lui dit pas seulement: «Est-ce gue tu as regarded, comme d'un air 
distrait, le grand combattant? Est-ce gue tu Pas considere comme en passant? 
(Mais) Vas-tu regarde avec application? L'as-tu considere avec attention? L'as-tu 
vraiment examine ?» 

«Car il ny a personne comme lui sur la terre*.» «Certes, il y a beaucoup de 
justes, mais Job [Pest davantage; il y a beaucoup de justes, mais ils ne sont pas sur 
la terre, ce gui [ἃ epouvante*; ᾿ς ne sont pas sur la terre, parce gu'ils ont acguls 
un mode de vie gui est bien au-dessus de la terre. As-tu vu combien cet Etre 
corporel a ete prefere ἃ [δἰ incorporel gue tu es? (Combien) ce gui est de la 
terre (a ete prefere) ἃ toi gui auparavant etais aux cieux? Job (est) “irreprochable”, 
et toi, tu as accumule sur toi-meme toutes les fautes. Job est *veridigue', et toi, “le 
pere du mensonge“. Job est “pieux, et toi adversaire“” de Dieu et blasphemateurf*. 
Job *s'abstient de toute auvre mauvaise', et toi, tu te rejouis en tout ce gui est mal. 
Tu as acguis la mechancete pour plaisir, pour ceuvre et pour gloire: tu es la 
mouche des transgressions et, ἃ la fagcon des vautours, tu t'abats sur les ceuvres 
mortes et tu les enserresf.» 


194 Ze Fraitre rõpondit contre le Seigneur et dit). 

C'est bien «contre» (le Seigneur) et ἃ son rang gu'il se tient. En effet, guand 11 
parle contre les justes, il parle «contre» Dieu et, guand il parle pour se moguer 
des saints, le Saint*° des saints regarde cela comme une injure personnelle. Voilä 
pourguoi 1] est dit de nouveau gue le Traitre a parle «contre le Seigneur», parce 
gue celui dont Dieu s'est tellement emerveilleP, celui-lä s'est mis ἃ le deprecier et ἃ 
Pattaguer. 


1,9b-11  «Est-ce gratuitement gue Job sert le Seigneur? 10 Toi, nas-tu pas 


Jortifie Vinterieur et Vexterieur de sa maison et tout ce gui Ventoure au-dehors? Tu 


as beni aussi les auvres de ses mains, et tu as multiplie son betait sur la terre. 11 
Non certes! Eh bien! Toi, etends ta main et frappe tout, (on verra) siil nira pas 
jusgu'ä te maudire en face.» 


Db. Ps. 9,30. c. Jn8,44.  d.cf.2 Thess. 2.4: 1 Pierre 5,8. — e. cf. 2 Thess. 2.7. - - f. cf. Matth. 24,28. 


19. = a. cf, Ps, 98,9: 144,13: Is. 6,3: etc... -- Ὁ. cf. Job 1,8. 


3 Le texte est different de Z et conforme ἃ la LXX. Le ms. E ne donne gue ['incipit et le desinit de 
la citation. 

4 Le texte de Job 1.80 est cite ici selon Iiinterpretation gu'en a donnše auparavant Hesychius 
(contre mon serviteur...). Le texte bibligue est donc, par deux fois, different du texte du lemme (voir 
note 1). 

5 Contrairement au lemme, le texte Job 1,8c suit Οἱ la redaction des mss BS de la LXX et stcarte 
de A et de £. 

$ Satan est trouble de la presence sur terre du juste Job. 

7 Premier temoignage d'un nom du demon, dont nous trouverons d'autres exemples. 


1,98 
1 Le texte est different du lemme du debut, de Z et de BSA. 
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« ἤδη μ ηϑπιίρω 8, wil, gupöwbimu. pingi μ᾽ gdhdudbdu {μα αἷν tuppupnjii mubu. 
ριωδῃ fi pii ylinpu nu porgau pani [ὁ fra kri ΤΌΣ 1) πεῖ μα, Juut pn ujus pagi usegli jäägi sihi Jdni— 
βψεἶν ainus ρβἧπιθἐμαδ δ 9 kkiwu - U Minu jüf pgluy k, μὲ ἑν μἔν agg pingi E. 
ns μὲ ginu higi, ns μὲ glnu lipsu sp kupluuinpb . miili puwpb>sli (6, E aJuubwamfp 10 
jp bo μα πε ἧς pii uw dsinugli eb kh wnpliinfdbwüp. np fi pi 11 pain kamni [9 δι ΤΠ 
om ρϑ Γηαμαι papnpkup Li 13. Juut npn'p np μη} Grip 13 "Gpömp fin” pig  ὁιυα--- 
mmitrõisugurin turnuibj ku ns ἐμά. gapini/ üpuvurnr μμιυμαι po guving πα πλ ν 14 kuup — 
juinph : Puubgh np np θη puinubing 15 ghuv”pp gngwugfi. pirgkõp παμ β΄  pubgfi 
ἐμὰν £ üinpas, lo pärg Ainur 16 ki kupõp lu umpijdip köi 77 ünpu. pirgk Cp nink” np nsi 
jm ρί LEpljusfi. ya ffus ginu ιπμπΠ ἡ πιυη np lb jaipus funk, ἐλ πμημ [μμπηπι.--- 
jõbwii ur rdrgrpoipu (ap meh fi. "Δ πεὶ} μια πὶ {πὶ mw gurni hinde Gm|pwy 18 li ujud piri— 
(hui, pugi piuppu” £opõs ap arbfp hp plii, kh fis Frpard αὐ aru mrnbiney 19. 
Jul uigunpfh {πιθιυι ἔξω mnwphim [9 μὰ ὅρρ Jwpfr. no juudi pk £ liaan, fine fr ng 
pugi pf ἤν αἰ > : 

Lugu απ ἡ ΟΝ ΓΤ bi puul wa Uuimntuö : Pul Uuimniiud gn 3 lu 
μυδμηβδιυμίμ ἡ saupii. ὦ} gnpõnd pi 50 pinu purgnfiwiby (pudbgbimp, μια με pi ns μερί 
ἡ jubn hõim [Ὁ fu kuhi. ns ΒΜ ainu. « jol θη 2) pugbip boyfimi]Obwõp, ἐϊ Jwub 
ajurpph gnpõl guppupmi [Ahah Jol νι πὴ kp p {ῤννιβεννῶς νὴ jurdkõmaj ng õug 
mult pi g ph pupfipir, π΄ gguul αν ηβη πε 9 μι" Eip, n“ *üfip kümme but”, ns ἢ 
μι {μὲ μὲν afprunifiljai flu Uuinntdnp kh, π΄ δ Ῥ οἰ * ζμηξ luujõulputgi” hp, ἊΨ 
mupgjmiju 22. gabgbuy hp, ἡ ηὗμπι μα ἐλ φιπυμαη μη ἥμ 38. gauljunn koppa 24, hi 

gowdjupu ju ko gwugfrwi, ἐπα ξ pupii k gbnmirgii 25 ko gphuptgi. lk ἡ βιμ μη Luup — 

mugu pirgegkö tupnupspär, μια μη [rj fokk iljup juöpupiuuuin fu, ἡ μι μη 
pbhbgup jiplüjg kh ben õwgp jbphpfi 25»: balj gu wdkiujä [θπηξω! ἰλμιππιὸπι, 
Βα bn ku 27 μεμα δ ζμιμ δι ι ku ori np surf lk {με ἡ πὶ wubyp. prii pbiwbi pubhgis pu 98 
gw hit jbgneb ΤΣ i piin by kw gb : hul np üs [μ mw yuntkharli (aint puu Ö pw 
uhgb: 

« Puy 3, argi truu ph ηπι ηὰί, πἷ P" ἐ μα πὶ! / * Jbpury 29 mw ΠΣ μερὶ πὸ 
jbrbuu hul uiplübugi a pkg »: « Ukpljuga” θην 20 fi ριιμβιηὴ kp ph ppph ahv. 
ht gingbu ζω ζη "δ᾽ gpupbujursirii, lt δα pr] ἵδη ζιιπίμμεπ θένα! intu vu ματα pr” pu 
oon pikiulpiu pre [9 [ει hnfubugf. “jipbuu 31 wipkubugi n pg, μα}! ρὲ ἰ ominudui— 
βέιϊ kuySngybugt ga pbg, ἐϊ wh gniunijd biwdp / teenid eb ἐ jubgglini JO [εἰ hnhibugi 


8 μη θη. E — 9 μπμιρ ἐπι θέμεν E — " ἐμιόδιαπιμιρ E — 1 πμη!|ρ E 
--- 12 enppkuij ti pund E — 13 Grip E — 14 ἡπμπιρ auunnih puri p 
tolgus E — 15 wr punulu E — 16 (indu E — ΤῈ — 18 Orgu 

— 19 apr tinbinip üli mi E — 20 gnpõutpu E --- 21 j2k Gnp — 
22 uuuginu E - 23 imugumgjnb E Oo— 24 ηζμιι E — 85 pmts E — 
26 Ephph E — 27 βέμειμ E --- 28 /binnj add. E — 29 Jipu E — 0 ηΘπρ 


E — Ši koh add. E 
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«Pourguoi, dit (Satan), admires-tu Job? Pourguoi prononces-tu des paroles 
extraordinaires au sujet du juste? Car tu insistes, pour ta part, sur sa justice, (et) 
c'est en raison de tes dons gu'il a atteint une telle grandeur dans les vertus! 1] 
regorge de tout, de tous les cõtes il est comble*; rien ne liinguiete, rien ne le force 
a pecher: sa maison est bien construite, elle est remplie de marchandises:; tous ses 
champs sont combles de benedictionsP; ses enfants, comme une couronne, 
['entourent''. Pourguoi Job ne serait-il pas “veridigue'? Pourguoi nm'est-il pas 
encore plus “pieux**? Ouels commandements est-il force de negliger? En effet, lui 
gui nest pas dans [indigence, pour guelle raison volerait-il? Pourguoi 
forniguerait-il, puisgu'il a une femme et, gu'avec sa femme, il a en plus des 
concubines aupres de lui*? Pourguoi mentirait-il, lui gui ne craint personne? 
Ou'est-ce gu: 'attristerait, lui gui est dans la joic et gui a, pour heritiers, les fils de 
sa joie'? La justice de Job n'a donc rien d'etonnant, car, pour les biens, il en est 
gu'il tient (dejä) de toi et il en est gu'it espere recevoir (plus tard); c'est pour cela 
αι} pratigue avec zele les vertus. II ne mangue de rien. c'est ἃ juste titre gu'il 
n'est pas attire ἃ pecher». 

Le Traitre veut faire entendre cela par les propos gu'il tient ä Dieu. Or, Dieu ne 
refutait pas encore le Mauvais; mais, puisgue c'est par les faits gu'il voulut le 
refuter, ce n'est pas avec des paroles gu'il apporte une refutation. II ne lui a pas 
dit: «Si Job est pleinement rassasie et si, pour cette raison, il accomplit la justice, 
toi, alors, n'avais-tu donc pas (tout) en plenitude? Les biens ne coulaient-il pas 
autour de toi, venant de tous cõtes? Nttais-tu pas “une couronne de beaute? Une 
empreinte a (ma) ressemblance“**? N*etais-tu pas dans le jardin des delices de 
Dicu''? N'ttais-tu pas “au nulieu des eclairs de Jeu? Nttais-tu pas võtu “de 
cornaline, d emeraude et de topaze, d'agate et de rubis, de saphir et du bouclier, du 
chrysolite, de Vonvx et du cristal”? Et comment töes-tu enorgueilli contre le 
Createur*? Comment es-tu tombe de la plenitude dans Vorgueil? *Comment as-tu 
ete rejete des cieux' et es-tu devenu un objet de moguerie" sur la terre?» Mais 
Dieu, passant tout cela sous silence, donna sans doute au Mauvais la permission 
de parler autant gu'il voudrait, dans intention de condamner ensuite son langage 
pervers ä partir de ses propres paroles. Ouelle fut donc la fin de son discours? 

«Non certes! Eh bien! Toi, etends ta main et frappe tout, (on verra) sil n'ira pas 


jusgu'ä te maudire en face.» «Depouille Job de ses biens et gu'il soit comme moi! 


Tu trouveras alors un blasphemateur ἃ la place de !'homme pieux, et ton intime, 
contraint par ses malheurs, passera ἃ l'ingratitude. *7/ re maudira en face', c'est-ä- 
dire, il aura Pimpudence de t'outrager et, de desespoir, il changera sa piete en 


1.9b-11 a. cf. Job 1.3. b. cf. Job 1.10. c. cf, Job 1,2; Ps. 127,3. - d. Job 1.8. e. Job 1,8. 
f. cf. Ps. 1263. — g. ἔχ. 28.12. ἃ. Ez. 2813. 1. Ez. 28,14. — 1: ἔχ. 2813 — k. cf. ἐπ. 
28.2.5.9. — 1. 15. 14,12. — om. cf. J€r. 48.39: ἔχ. 28.24. 


1,9b-11 

t La meme image est reprise dans 1'Hom. fest. XKIV,3 (Ed. AUBINEAL, p. 551) οὐ Hesychius exploite 
Job 1,8, ἃ propos du martyr Procope. 

2 L*Hom. fest. XIV.3 (Ed. AUBINEAU, p. 551) fait, elle aussi, mention des «concubines» de Job. 
Cette allusion provient du texte de Job 19,17, selon la version de la LXX: «Jai implorö ma femme. pai 
suppliö avec flatterie les fils de mes concubines». Hõsychius commentera ce verset d'une fagon alltgori- 
gue, dans FHomelie XXIIT, en faisant des concubines de Job «la Synagogue des Juifs». 


* p. 183 


* p. 184 


* p. 185 
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gy piupoliupursinni JO fra hrl : ρὲ ηὰὶ, πΐι P” / JEpuy 32 μι Mikrur ἐν ΒΡ gn nehh. 7 ἐμ! 33 / 
muu dpuus "e bs, ΜΠ “μὴ εἴ ἑν 34°, t jol 9 (uu Uru E jol Al πὐ μη τη pi kuus / μι Πιπ, 
ἢ μἰ μη π΄ 36 ηδε πηι lk διπαιμ, ἡ μη kõu fh kuligtu » 


1,12a-c Guy * mul δὲμ ΠΗ ΜΠ ΜΙ, « Uku gun Mir 0} fis ] ΠΣ / Alnu 
Pp” mnbuy. FU) / kuu dh' dl, νὰ λαμ »: 

« 2° muhu μἱνὰ' Edi "wr phus rähni Ρπ kh με ΓΜ εἰ μιμ! 2 ralli kruus ἢ np nubf 
Gu εἰπῇ õunu fry gap ps {με umb uy neh μὲν, tuumal ἧι ἜΠΗ A) ki umj/np. EWJJ Judi 

rv μενα, 9. hnpäbugh mpngupõ, k ogguripuulpuris jubgpbu jpjunjbarri, ) np μα ἐν fi 
7 ἰ 3 ΠΗ ΠΡ altai A HB J / Pe ὃ 
klopi 3 ῃμιἤ μι πιὸ hp Abnu pn', αἰπη laudu kh 3 tipus, pain npnid ἀμ ἐ 

P 4 / PP” >: 'I ἰ [! P [ 

ls dr h gnpõbu : Uh kppbp juug jo uku piip wuprgbu, jo! 9 jutu ἐπι 7 διαιππ ἢ 
[᾿μιππειμὸ 9 ηϑι 7 μ hpän [0 fu, N3 Γμ ἐπ Jbnnyg 8 tu orjus oht, hr jt δὁ},-- 
nnigbimp juha μια δία fi: 4 anuh απ μ μἢ "napsu T fps £ 9 πημιμ imud f Abnu pn. gy 
f ku Jr Mi μὰ μεμα μ᾽ : διιδηϊ μὰ pbsfii pi πα θα μ 19 gumwgnruõub, πη εἴ, ὃ πι [9 baulibi 
ram ει μα} ἐ ἠππηβμδ, kuigi μὰ nunbpui pi ἐι aru με, win pm] ph kwlnb μὰ 
h 11 gubp phirub, murd ει ἢ} gu 9 υἱν 12 πε ἢ ηρέη, npmj p 13 lpupõb gb pli (Ww piruipnt-— 
hub gnpõby μπήμππ yha 14 “JJ / hu dh εν μὰ δεμ μ᾽, pig fi luus εἶδ ὃ gti πιπὶ pwd ulby, 
gbgneuub npnsby. lpudhü n ρέῃ Ljoh jlin minu Op μμη [6πι[θἰμωμ jEplpnopn Cwbgku 
ul sugb t ΠΙΠΠΙΗ πες 1 πιπηπιῦ MUGUID ΜΗ thtinitij, ΡΙΗΠΠπε αἰ πῊΜμ ἢ} ΠΗ. 

νημέίαηβα guprupb, > gh βιιη πε wii pun fõskupbiwj, βίη τ wbgud md sbugi 
hul θη 15 ριμηπι ἡ μα krepun ἡ “õgbliimj, pugmd 16 DT TD) “ἀπ ἰ βίη β. 7 piiga fi (pw — 
pubefu pi 17 np μι πἧπι α{ωμὰμ 18 Γμμ μιμπη 19 targu sinna JO ιαδη. jun jõ niny kuu — 
nhruhgii obnpLt upu ἐμ εἷι “ΠΠΜΜΠ] ζιμδ frurinbuhi ». bor fuunp ETC) hk dfr>an hk juh 
mnkulu ju finbhg 20. motu: 


32 {μι Ὲ = — 38 0ὲ E — 84 judimjüh E — 35 Θὲ E — 86 dkpjugrj E 
1,12a-c 

Lannjusk E — δ} Jinu uyun E — del. E — 407. E — 3 ἐμᾷ 
E — 6de. E — 7 ηϑθημιῸῈ — Bde. E — ?*fgl E — Ιθ ον. E -- 
11 om. E o— 12 hu 9 E — npn] E — Made. E — 15 Gnpp E — 


186 de. E —- 1? de. E — 18 Jwpäu E — 19 del. E 20 om E 


10 


20 


20 
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insolence et en arrogance. *Etends ta main sur tout ce gu'il a, non pas sur un 
peu, mais *sur tout'. Si tu veux gue je sois nu avec lui pour le combat, depouille le 
lutteur et jentre en lice avec lui.» 


1,12a-c — Alors, le Seigneur dit ἃ Satan: «Voici, {αἱ remis tous ses biens entre tes 
mains; toutefois, ne touche pas ἃ lui!». 

«Pourguoi me dis-tu: “Etends ta main et frappe tout ce gu'il a? Pour ma part, 
en ce gui concerne mes serviteurs, je n'ai pas 'habitude de reprendre ce gu'ils ont 
recgu de moi. Cependant. puisgue tu veux gue le juste soit Eprouve et gue tu 
desires ce soldat comme adversaire, “tout ce gui peut lui appartenir, je remets tout 
entre tes mains?, fais comme tu veux, agis ἃ ta guise. Ne viens jamais me dire, si 
tu es Vaincu, gue Dieu a protege Job lorsgu'il Pa expost ἃ 'epreuve; il n'a pas 
eprouve le juste pour gu'apres |['epreuve ii essuie des reproches. C'est pourguoi 
“tout ce gui peut lui appartenir, je le remets entre tes mains, mais ne touche pas d 
lui**. Avec ses biens tu disposes aussi de ses proprittes, de ses enfants en mme 
temps gue de sa richesse, de ses filles ainsi gue de ses fils, de ce gui est ä 
Vexterieur (de sa maison) et de ce gui est ἃ Pinterieur; je te remets tout son avVOIT, 
puisgue tu töes imagine gue c'est ἃ cause de lui gue le juste pratigue la justice. 
“Mais lui ne le touche pas', car je veux fractionner le combat, distinguer les luttes. 
Si, apres sa premiere victoire, tu reclames le juste pour une deuxieme €preuve, je 
veux gue, vaincu plusieurs fois, tu sois plusieurs fois couvert de honte. Mais Job, 
gui aura plusieurs fois combattu, sera plusieurs fois couronne, car chacun regoit la 
recompense approprice ἃ ses fatigues?, c'est en fonction du nombre des epreuves 
gue le Spectateur eguitable accorde les couronnes°.» Gloire ἃ lui*, maintenant et 
toujours, et dans les sitcles des siecles. Amen. 


1,12a-c ἃ. Job 1,11 b. cf. 1 Cor. 3,8; Apoc. 22,12. ς. cf. Apoc. 2,10. 


> Le texte retrouve ici les deux derniers mots de Job 1.118. gue les lemmes precedents ne connais- 
salent pas. 


1,12a-c 
' Le texte est different du lemme du debut, pour Job 1,12a gui est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 
ὁ Job 1,12b est ici different des deux lemmes, sans Etre cependant identigue ἃ BS et ἃ Z. 
> Cette citation de Job 1,12c est identigue aux deux lemmes prtcedents. 
* La doxologie s'acheve ici dans le ms. E. 


p. 186 


p- 187 


p. 188 
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9% 


Job 1.124 δι μι ΠΗ, τὐμίναιμη Skuni. 13 ἢ ll her ΠῚ ΠΗ ΠΗ, | 
muimnbppu ἐλ guinbp pi Gmfpiy 2 munk μὲν kp μι ἐμὲ afpiifr (i aniis ἔμμηπι Lpunipäii fu — 
ptwlig 2: 14 Ge μιζμι kpbsimul) Llyis “ΠΠ θην hk wul πα. « 2wpd/i p ἐμ} ἐ{μι-- 
pt lii, ἐ Lapi Burinurl; p μιπιιὸἐ μὲ Keri km pur p. 15 4 brlwy gh μέ ωμρ., μη [näi 
giinuw, ἐλ giublpinfbi ἰππη μέν μὲν (i unip ünvuliph fapbavirg, ἰκ ἐπ ἰἤπα δ üngpbirgpuip ke kely 
ἡ μπ αι, pin »: 16. Ufhisgbn inn aug [uunulp, pp {μέγα kli un Gmfp” ko muwg 
gu. « Žmip idjus jpdrhfiy jep hip l tuypbi urg ἡζιμε απ αἷι, li g$m/fuubi Lip πη πη ξας μ 
Mrwgp ku ἤδη ἐν klo gun dep pl »: 17 Upirsgbin kin inim αι [χὰ μἐ μια, ἀρ αι 
kuuml pi WU Gm/p h wul ηἷμμ. « Uu uurimusi np p ΠΩΣ ΠΝ lpi wr Yu, hi 
upurin bi gyu ἦι gnitjinni pi bi αἰ μέ μὲ ηἴπμαις ἐ ΠΣ ΠΣ εἰ * ΩΣ μμπι, lu ἀπ πὶ ηια! bu 
ιἤνω μι kr μὲ ujurmnub y pin »: 18 Upusgbin kiu 10} ἱμια εἰμ, ὙΠ] Lplsimul) liu — 
uwbk p wn Bnlp kh omul. < (lhiuimbppii pn k nuibppii pn füsgbn*nuink Ji b μδ ἐμὶν mn 
npujtngu pn” ξηριυιμῆ fipbiwiig Ephigui, 19 publpupõmdh Logitu uimn/dp ἐπ ἢν μαι 
guik, k pufukug gsnpu wihfuhu ugupulhgi, ἐν wbub wgupuipi hp Jepwy πρη-- 
engb png b den, i ku ἤπια wing ἰ Li ἀμμιπιῆ,ι pig »: 20. Ugjuglu jmbwy 
Omfpwy, jpm αι! üpuimunip gujunmäniduti fur, k lpinpiug gkip gyfuny fupny, (πη ἢ 
gjriju hip hi milk my jerhhp kph kujug Sbwnt k wuwg. 21] « Uepb Ll {πππ-- 
Jwylil * ἐμ a ἼΣΩΣ ll ly ἐ αη πὲ hi ri päiu pig. Str lin { Sip lun. npuiu SLuinli lu” p 
121278 αἱ {π h (urimupibi just, kr higi müniu δ Eini winkutimg juujinbimiru »: 22 A 
JE puy m juyi ral isas jõi wuimnukb gb πη kuu "δ pusa Gmj/p antut Of Skin bi "δ elfa fis 
opjõwöpp Jupm]p. bh ns lin mõggudõn fu Uuinmõnj : (Job 1,12d—22) 


“ἐπιηδμιρέιμι 3 | dip {εἰμι 4. Swdwbrul. μια! pgurminn Ifa 5 πὰ mudu päis, 
“|| x piugntd ke ojnj/ mnuriby yfiinny { po võis. gf Ah αμι ζἡιαδί, μι $ dy Grdurirusdpir fr 


Lemme III et Prologue 

1 Gnpw E o— 2 E add: εἤ δι si gjuypi Kra « ki n) Lin wbggurõni]d fu Uuinntõny » 
(cf. 1. 22) — 23 nntgliu plus E -- 4 (blug E -- Šš uguunmjõpih E -- 
6 muküulbuj E 


? Job 1,20 est different de Z. — Job 1,20a-b est conforme ἃ A et Job 1,20c, ἃ AS. 

108 Job 1.218 est different de Z et de BSA (omission de αὐτὸς). - Job 1.210 est different de Z et 
conforme ä BSA. ὑοῦ 121c est identigue ἃ Z et different de BSA (presence de kai). — Job 1.214 est 
different de Z et de BSA. (.../a volonte du Seigneur...). Job 1.216 est different de Z et conforme 
a A. 

Job 1,22a est different de 7. et conforme ἃ BSA. Job 1,22b est different de Z et conforme 
ἃ A.- Job 1.22c est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 


Prologue ΠῚ 
1 Reprise d'une reflexion du commentaire sur Job 1,5f (voir p. 79) gue Von trouve aussi dans la 
Vita Antonii, 16,45 (PG 26, 868A, 909A). 


LA 


10 
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HOMELIE III 


Job 1,124 Er Satan sortit de devant le Seigneur'. 13 Et (ceci) arriva en 
ce jour-la. Et les fils et les filles de Job mangeaient et buvaient du vin dans la 
maison de leur frere aine*. 14 Et voici gu'un messager arriva chez Job et lui dit: 
«Les attelages de beufs labouraient et les änesses paissaient ἃ cõte d'eux*. 15 Et, 
survenant, des pillards les capturerent et ils massacrerent les serviteurs en les passant 
au fil de leur epee, et moi seul, je me suis eehappe et je suis venu te Vannoncer?». 
16 Pendant gu'il pronongait ces paroles, un autre messager arriva chez Job et lui 
dir: «Le feu est tombe des cieux en terre et il a brule les trroupeaux de moutons et il 
a devore egalement les bergers; et je suis reste seul et je suis venu te Vannoncer”». 
17 Pendant gu'il pronongait encore ces paroles, un autre messager arrivait chez Job 
et lui dit: «Des maraudeurs ont forme chez nous trois bandes, ils ont cerne les 
chameaux et les ont captures, et ils ont tue les serviteurs ἃ coups d'epee; et moi seul, 


je me suis echappe et je suis venu te Vannoncer*». 18 Pendant gu'il pronongait ces 


päroles, un autre messager arrivait chez Job et dit: «Pendant gue tes fils et tes filles 
mangeaient et buvaient chez ton fils, leur frere aine”, 19 ἃ Vimproviste le vent 
survint avec violence du desert; il a heurte les guatre angles de la demeure, et la 
demeure sest effondree sur tes enfants et ils sont morts, et moi seul, je me suis 
echappe et je suis venu te Vannoncer*». 20 Apres avoir entendu cela, Job, se levant, 
dechira son võtement, coupa la chevelure de sa tete, se mit de la terre sur la tõte, 
puis tombant ἃ terre, il adora le Seigneur et dit?: 21 «Nu je suis venu du ventre de 
ma mere et nu j'y retournerai. Le Seigneur a donne et le Seigneur a pris. Comme ce 


Jut la volonte du Seigneur, ainsi en a-t-il ete. Oue le nom du Seigneur soit beni pour 


les siecles'*». 22 En tout ce gui lui arriva, Job ne pecha pas devant le Seigneur, pas 
mõeme par ses levres, et il n'adressa pas d'insanitö ἃ Dieu''. (Job 1,12d-22) 


Insignifiante est la duree de notre vie!, cependant ce n'est pas d'un peu de 
vigilance, mais de beaucoup et plus encore gue nous avons besoin durant cette 


Lemme IH 

1 Job 1 12d est identigue ἃ Z et conforme ä A. 

2 Job 1.138 est different de Z et conforme ἃ A. - Job 1.130 est different de Z et de BSA. Job 
1,13c est identigue ἃ Z et conforme ἃ la recension origenienne. Le texte du ms. E s'acheve ici; puis on 
lit la rubrigue suivante: «Jusgu'ä Vendroit oü il est dit: Et il n'adressa pas la moindre insanite ἃ Dicu». 
(Job 1.22). 

> Job 1.14 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

+ Job 1,15 est different de £. Job 1.158. est conforme ἃ BSA. Job 1.150 est different de 
BSA. — Job 1,15c est conforme ἃ A. 

5 Job 1,16 est different de Z et conforme ἃ A. 

6 Job 1.178 est different de Z et conforme ἃ A. Job 1.170 est different de Z et conforme 
a AS. -- Job 1,17c est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. : Job 1,174 est different de Z et conforme ἃ 
BA. - Job 1, 17e est different de Ζ et conforme ἃ A. 

7 Job 1.18 est different deZ. ὑοῦ 1.188 est different de BSA. Job 1,18b est conforme ä A. 

8 Job 1,19 est different de Z. ὑοῦ 1,19a est conforme ἃ A. — Job 1.190 est conforme ἃ BSA. — 
Job 1,19c est conforme ἃ A. 


Lemme II 


Prologue III 


p- 189 


p. 190 


p. 191 
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gnpd' ται ἢ δα (ἢ giwignrugnip, h hr phnfiu μαδεὰ μη ἐμπῇ 7 ἐπιιπξαππι p, gpi 
pwnisgis õun t 4 Γπεδξ ἢ πηπῃ ἢ ὃ ἢ [βηπηπιμι μ ΠΟΙ 9 * Õlpusbsiv urg iphgu ll μ. 
Jap 10 ζ{μπι|} αὐ μὰ kmnninbuy agt un ur dus git 11 gpwpängu. ΜΠ} ἐ ππη 12 rpuub 16 13 
jupäulf β pwpängii, nunk hmjun, ἡ h ajuruvunt gphninubyprobi : Tub (Fp bi ἤει sle 
yb”pp Pb dl, p HR ει ἧι fini ujuninfruu hk huunu, lk μιπ μὲηπείμμ h uslikir turen ap [1 μΙπ TILL 
hk wn hus fu sy Mõne] fu ru pm ]dwüp. {7} sde gb pp ΠΡ μ βηδιιμ, ἢ gwblni— 
(Jbwüppu ugly suutnud p 14, Ari sl ybFpp juua fur pkuudjurdi kipu” her: / Goütp fun 
ζι μὴ p 15, ἢ} εἴ sl ΠῚ. 16 Fun fr] με! ΚΎΖΣΙΙΤΗΙ HILEE ΠΗ 17 μμιηΐπμξ. « vhpilg fili 
μι (ἢ, ἡεἰ; ρί, εὐ nj p kbõlmy {μὲ μ ähu. kl 9} βὲ (piilu fraplavirg h ΠΣ (is Ny gunfrl, mrd; — 
kuju * μι 18 hp Mdni]/Gbkwbh 19 Aknwn ἱιπεμι » > Pall lp 20 gain Ju ὦ πὸ Ou — 
yb 7 mpp)8 ἢ k g fapbubg p Ap 20 guiuh)u dip 
mnguubd p luupuf vuwrmbnuusgu li ριμηημιιδιμ ΠΩΣ PUIT πὸ / Ohrunu dip 
öinu uk μη bug ρὲ. Lu | kknf μπ / μηηια δ ἢ μαηπη[η pwdug θὲ orin pu dip, li μερὶ 
ζιπίμμ μη ἢ kwyfui p 21 ! εἴπει MUUL Õu SALU 4 gpng. piiga πὸ fis hul μιεαδε ει Ag ujuti — 
διπημπι (A fili pu πῃ / knglinp ἐαπαπ αι ἧι ἢ ἡμέρα! p 22 LR. pulg f ujud orin mp Lüp / 
jolujnilnugiini [9 ἐπε 23 με [μι πῶ pu ; 

2 püs uperlpurub pi Gnlpuy 24 f dupniubku, / ru nuig ἐρί μ ΜΠ ΜΠΠΠΙ ΠΕ ἐρί juggi, 
jt h 25 αμαπδιμιη, ἐμ 26 θὲ fh μμὸπι θἐμ{. npny mitut Lp oüjurjõun ρα mus Miisu gli 
m plibpbimpu. * pwgünjd hui juwswbg με ἧι sunif nping 2° li pu minä gmigusbk pi (Ww — 
ilmu ju 28 τε hu. vapuuutnpugis k ns Jõpui £ 29 ἀμίαι, ἐξα jujd pürijõm [9 bwbrgis. 
ju πμηεπη herb ἢ] junp piim hwyp δπιρὸ abmjust : Fuyg uusdpus gli juuliduspõmbh 
mrallehruspli Li ruugusi μ kõuttu 30, ouslig fab õpphlp ἐ pbnfhii pi mbbpliny Jo ΠΣ luul --- 
kras ploli 31 pi kbõnJdbiwdp μι μέρες le innibibi fit ljndri (dk wöp [UWE : eJol "δ HM: dnt— 
(õhu pärsinmg ri miilp θπιρ 32, ns ph ἡμιπὲμ megiibj kw 33 kpleby ἢ Mõni θεῖναι. pwyg 
Juul gf ntp ημδιμίμω! μὲ, μι ἢ purinudiu pr ju wnuibp ku εἰ μασιν * bi εἴ oli θ ἐμ ἡ ρὲ 
ns μι ἐπ. ἢ ζβειμδηπι 9 ξιμΐ 84. nülp, wyp μιζιμα βὲι 35. wang ϑμιηἷι ἐμ p. μπὲ πε 


7 om. E — 8 mltby wlingap al p E — 9 Jinu E — WPyanp E — ME, 
ἕπομαι... V, üinduduyh con, Ὁ. πα 13 ΧΩ — 13 EE, jak . V, niu bh Con. 
D — 14 Jubj suud p E — 15 kuhüp E — 15 gb"pp E — 1? om E — 
18. E, om. V, upp con. D -- 19 Jbõn/dfab E — 20. E, om. V, [9 con. Ὁ 
— 21 kuhüp E — 22 apilimy E — 29 jlujnabiylini θεῖ E — 24 Gnpuy E — 
25 om. E — 26 om. E — 27. E, om. Vi ἢ} con. D — 028 E, gw...uyh V, gw εἴδει δ 
con. D — S|pE — 80 ἔμ! E — 3 mlluph E — 82 θη E — 
33 om E -ῷ 34 .E, «thin JO bibi V, β {μι Jobwb con. D τὸς 235 E, μιζμι 4... 


Νν, liu 40 CON. D 


—:—1J 1 ---°it.t.šV °-°'|| ("-.Y0l  -O--A°° e ὁ Ἔ- ΦτΤώ. 


comme dans ses autres ceuvres (cf, DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 267-268), gue les 
Eeritures šmanent de Dieu. 

7 L”expression se lit aussi dans ['Hom. fest. XIV,3 oü Hesychius etablit un parallele entre Job et le 
martyr Procope (δα. AUBINEAL, p. 549-551). 

8 |itt,: <intelligible». 

? Jitt.: <drttelligible». 
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(vie), de peur gue nous ne laissions passer sans profit le temps gui nous est departi 
pour notre täche?, gue nous n'accumulions sur nos ämes des fardeaux gu'il est 
penible de soulever, pitoyable de saisir et trois fois miserable de se mettre sur le 
dos. Des gue le feu? de la gehenne en a flaire |'odeur, il attire sur-le-champ celui 
gui est charge: bien plus, le ver des supplices attague celui gui est chargõ, il 
devore avec celui-lä (le feu), il use et dechire le porteur de fardeau**. Pourguoi 
donc et jusgues ä guand nous häterons-nous vers des honneurs et une gloire 
stupides, vers des richesses illusoires, discreditees, fausses et fuyantes“*? Jusgues ἃ 
guand allons-nous nous delecter dans des plaisirs corrupteurs et destructeurs? 
Jusgues ἃ guand allons-nous nous interesser aux rõves de ce monde commec ἃ des 
realites“? Jusgues ἃ guand David va-t-il psalmodier chague jour*: «//s se sont 
endormis tous ceux gui etaient montes ä cheval; ils ont dormi leur sommeil et ils 
nont rien trouve en leurs mains, tous ces hommes dans la richesse*». Et nous, nous 
pretons ['oreille aux psaumes gui se succedent et ἃ leurs voix melodieuses, mais 
leurs paroles ne penetrent pas en notre esprit. Au contraire notre esprit divague, 
sõabstenant d'en tirer profit, et c'est seulement, comme en passant, gue nous nous 
arretons au sens des Ecritures inspirees par Dieu. Mais les recits ecrits par les 
doigts de 'Esprit” ne nous sont d'aucune utilite, car nous menons une vie dereglee 
parmi les vanites du monde. 

Oue manguait-il ἃ Job dans Nordre humain: gloire, honneurs, rang social, 
motifs de fierte, richesse? Sa lignee etait plus illustre gue toutes celles d'Orient. 
Liimportance de ses troupeaux de moutons eEtait telle gue leur nombre meme 
etonnait ceux gui P'apprenaient. De ses serviteurs, le nombre n*est pas mme Ecrit, 
en raison de leur grande guantite. Le cheeur de ses fils” se tenait autour de luif, 
dispose comme une couronne*. Mais soudain tout lui echappa; les tempttes 
commencerent ä souffler, la cargaison disparut, tout devint objet de lamentation 
et la maison fit naufrage. Si Job n'avait pas eu une richesse invisibleš, la richesse 
visible d'ici-bas n'aurait pu lui Etre du moindre secours; toutefois, parce gu'il avait 
la richesse invisible?, il s'enrichissait encore plus en devenant pauvre, et il n'avait 


Prologue IIl ἃ. cf. (ΟἹ. 4,5. Ὁ. cf. Sir. 7,17. — c. cf. Ps. 61,11. d. cf. Sir. 34,1-7. e. Ps. 
75.7b et 6b-c. - f. cf. Job 29,5. g. cf. Prov. 17.6. 


2 ἢ sõagit de Satan, comme Hesychius va le dire en commentant Job 1.16 (voir p. 107); et le feu est 
aide par «Ja vermine», les demons (voir p. 103). 

> Le feu et les vers sont constamment associts dans la symboligue bibligue du chätiment (vg. 15. 
66.24: Mc 9.48). 

+ «Tenebreux, superflus, de la paille, de Nherbe, de la fumte...», telles sont les epithetes dont 
Hesychius gratifie freguemment les honneurs, les richesses et la gloire. 

5 Le ms. E omet ces deux mots. Font-ils refkrence ἃ un usage liturgigue. comme semble l'indiguer 
la phrase suivante? Le Ps. LXXV nest utilise gu'une fois, le mardi saint, ἃ [office du matin dans la 
liturgie hierosolymitaine du γ᾽ sitcle, selon le Lecrionnaire göorgien (ed. TARCHNIŠVILI, Le Lectionnaire 
georgien, t. 188-189, n? 609). Cette allusion ἃ la psalmodie, puis ἃ ses difficultšs, guelgues lignes plus 
loin, et enfin ἃ sa valeur, lors du commentaire de Job 1,13b-c (voir p. 105) invite-t-elle ἃ penser 
gu'Htsychius sõadresse ici ἃ une assemble monastigue? Dans la mme homdlie, le didascale de 
Jerusalem fera mention de deviations theologigues (voir p. 111), ce gui pourrait laisser supposer gu'il 
sõadresse ἃ un auditoire special (Voir cependant |'Introd. p. 37). 

° Le terme δάκτυλος est employe en reference ä Dieu et ä PEsprit-Saint chez les auteurs chretiens 
(voir PGL, p. 333, sub verbo), sans doute par reference ἃ Lc 11,20. Hesychius souligne souvent, ici 


* p. 193 


* p. 194 
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junpluli 36 ndhnubi JO usgiuvapudpurbru 37 ny kmiugkynyg 38, ἢ / ujurin ds p TL A abmjust 
μιπ ΣΝ kuduptp, li gpiwgb perb ππηιμμη 39 τω μιπὲμ : Üjbsanf wpkwdwpilp η9)-- 
ἧι μι εἴν, rii μι nun pl Uuinntõny luul p õinustubg, As mpkudupkbjm/ aStpbr, myy 
kolib ηπι guru gn] ἡ πίμμ απ μὲ 40, A) g Šusdig fr arg (robi pwpiljuigaigaubib pre, tu jp uwpatgnti— 
gwlby 41 ἡβχίμε δ μι 4 ἃ (olu dl mg 43 / ΠΤ Our pin μη ὗν lupl Juri ni Jo juht, nf 
pl ἡ μὲ 44 hepk ἡ pu9 δηΐπη πῃ Sud päri 9 ἐμ op * Ouren s/o μιπ kubnpiuwinbubi : 
δι ἡ} ἷι μμαπιη 15 | ΠΗ yphg. purgjnid fis : Ujli sunif 46 tuumik yi [9 fr lp SO m/pwy 47 
Ρ ἠξμιμ! 48 luu [uw bAwanp ajuri bipuugüng fr, ΤΣ η} ppt kurbi juuti μιπμῇ (Obi puudus 
Uuimntdny Lp, puly öurnhfisi ns μιν ἀπ A 9} 49 Lpwõub wunbnyp gmgiwpbwy 59 
luu μπιμ ϑ , Uuimmõnjõt, eng δια ju Lpuril pi musi βπι{: Uywd LJAL ἀμμιπ ἡπι [Ὁ puru ap 
Jurtbi Sn/pwy δ £, gwju gnp wuk 53 n°s {πιμιπὶ kjot. « bj uurnmudnuy jäpbuug Sen ». 
Huwg fr” ws pupbit p 54 kplsinuli pii usr 9 fr SEundb. η} Ly δεμ απ [ ἷι. h ἐμ! Jmwub Ep, 
gu gh ntufp 


Job 1,13a Bi βηΐ her Uuli ΠΙΜΠΗ | 

f°p «ΜΗ. Lpoleby fra, * loud np, shobpny mw pur μα, ΜΗ} μι 1 Juut 2 Apny 
μα pr 3 Fu {[. « Uu Ligi k f gap kara pa Šip. ghõwugni p fh περμιμι {[ηπιὶρ μὴμι 4 » : 
Pwirg | Lii orgia path 5 δηπιΐρ ujurr kutt p Ei julini [Ὁ tibi ἐ αἰ μηρὶν ηἱὸπιβίμμι, papdiud 
all paljus δια / διε}, ji h 6 pJdibi ἢ opgl pl, jõpnud 7 {μιππειμὸ £ kubghuunbu, ἐ δηΐιπ-- 
musi ἢ pun 9 ni (Ofribi ΠΩ nul ἐμ πω Yp. jugudud guy ptrhphi japdurd pun JJ niny 
dpowgb δ gyuuljub ὃ wnimii : Üyp wnwibp ku τα μόλε £ Aunugfip p php np pun ἐπα μαβε 
ἔμ] 9: 


1,13b-c Munbppi ἐι ημιπὲ μι pi θπιίριμ! + munthis lb põut ji gfrirfi fo anurbi βμβηπι 
kr puua oli fipbuig : 


36 jugphiub E -- 51 Juwgwinpuljubub E — 38 bneugbgnigwblp E — 39 πῃημδ 
E — 4 a Jobu fr E — 41 mupubgnigusubjn] E — 412 apnbunnph E -- 
43 Johu äng E — 11 ΠΕ] Ε — 45 E, om. V, uupin con. D oO— 486 E, 
m V, αἰ ἢ con. D , — 17 Gapuj E — 48 (pu E — 9 EE — 

ηπιηΐϊιμῆδ Ἑ -΄ 51 E, om. VD — 52 Bnpup E — 053 E, mulu (2) VD 
— 054 wpabutp E 
1.138 

1 δα E — 2 E, ἱεν, Jmwub con. Ὁ — 3 npnj; kh απ E — 1 h wyjb E 
— ὅδ upgupnj E --ἴτ Šom E -- 7 πμπι E — 8 ἡ! ἧι E -- 9 ἔμ Ε 
1,13b-c 

1 Ongu E 


18 Le texte est identigue au lemme du debut. Cette partie du verset Job 1,12, inseree dans le 
prologue, sera commentee dans [Homelie suivante: Hesychius y soulignera aussi le depart honteux de 
Satan. 


1,13b-c 
! Le texte est different du lemme du debut. L'absence de la conjonction kai (Job 1,13b) conforme 
le texte armenien aux mss BS de la LXX. 


20 


25 


[103] HOMELIE III, JOB 1,13 103 


pas honte de son denuement!°. II õtait malade, mais 1] apparaissait terrible!'' aux 
bien-portants. En s'asseyant sur le fumier, il navilissait pas son esprit royal!Ž; 
guand la vermine faisait cercle autour de lui", il n'en faisait aucun cas, 11 menagait 
meme les demons comme de la vermine. IH meprisait ἃ ce point PEnnemi gu'il 
voulait entrer en jugement avec Dicu', non par dedain du Seigneur, mais pour 
intimider le Tyran; non pour mettre en colere celui gui presidait au combat!*, 
mais pour faire frissonner de peur [Ennemi. Ainsi des le debut des combats, ἡ 
jeta le decouragement chez les ennemis'*, de fagcon gu'ils tiennent pour un 
valeureux combattant celui gui, avec assurance'*, se presentait au Spectateur!?. 
Oue faut-il te dire encore? Beaucoup de choses. Job avait ce grand avantage sur 
[PEnnemi jaloux'” d'etre toujours aupres de Dieu, tandis gue pour le Traitre il 
nen etait pas ainsi: meme s'il recevait 1'ordre de se presenter un moment devant 
Dieu', sur-le-champ il partait honteux. Ou encore, n'as-tu pas entendu ce gue dit 
le recit concernant Job: «Satan sortit de devant le Seigneur». Est-ce gue 
les anges resterent en presence du Seigneur, alors gue le Traitre sortit? Et pour- 
guoi? apprends-le. 


Job 1,13a ΕἸ (ceci) arriva en ce jour-ld. 

Ouel «jour»? (Un jour) celebre, insigne, digne de memoire, semblable ἃ celui 
dont David disait: «Voici le jour gue le Seigneur a fait, soyons dans Vallegresse et 
la joie en ce (jour-lä)*». En effet, les combats des justes sont cause de [οἷς et 
commencement d'allegresse, guand (ceux-ci) se mettent ä nu pour lutter et gu'ils 
descendent pour engager le combat dont le spectateur est Dieu, lui gui place le 
trophee du combat devant les combattants; ils se rejouissent fort guand 115 
regoivent leurs couronnes en proportion du nombre de leurs blessures. Mais 1] 
vaut encore mieux preter attention ä ce gui suit. 


1,13b-c δὸς fils et les filles de Job mangeaient et buvaient du vin dans la maison 
de leur frere aine!. 


ἢ. cf. Job 7,5. — 1. cf. Job 13,18-22. -- j. cf. Job 1,6; 2.1. — k. Job 1,12. 


1,138 a. Ps. 117.24. 


10 La richesse invisible de Job, c'est «sa richesse interieure, spirituelle, la richesse de sa personne», 
comme le precise souvent Hesychius (voir Homelie 1, sur Joh 1,2-3; VII. sur Job 3,24: X, sur Job 6.28; 
XVII, prolog.). On notera les antitheses de cette phrase, contormement ä un procede cher ä Hesychius 
(cf. AuBiNEAU, Les Hom. fest., p. XXXVI). 

t Le ms. V possede ici une lacune. Nous optons pour la tegon du ms. E ahagin. terrible, en place 
de la conjecture de D aha gos, sec; Hesychius en effet poursuit ici ses antitheses. 

12 Premiere mention de la royaute gu'Hesychius attribue ἃ Job (voir Homelie V, prolog.; sur Job 
2,11; 2,12, etc...). 

13 Dieu, gu'Hesychtus presente ensuite (voir note 16) comme spectateur du combat. 

14 Les demons, designes eux aussi, par de nombreux noms, 

15 La «parrhõsia» de Job est mentionnee une guinzaine de fois dans les Homdlies. Le terme revient 
souvent dans la bouche d'Hesychius (vg. Hom. fest. VI,6; VIIL,9: XVI,18.24 et 28; ed. AUBINEAU. p. 
201, 287, 691 699 et 703). 

16 Dieu, comme nous l'avons dejä vu auparavant (cf. p. 83). 

17 Dans le commentaire sur Job 1,2la-b. nous retrouverons, comme substantif, la gualification de 
«jaloux» attribute ici ἃ FEnnemi. La Vita Antonii, 5 (PG 26,845C) associe aussi les deux termes: «Le 
diable, ennemi du bien et jaloux». 
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Ge pugu 2ngfpii Juut Ep μαι fi ψϊπῦπι [9 μιν δι. gf * mneugnip bjok 2 gis Sidi hrurly 
ajuun bl { 8 /dšinuõinyb in f inpäbp npp p'hõwib bi 4 fnpäbpng. kubg μαι e ζξηᾳπι--: 
(heh b huuli Jd μεν. pubg fi jujudiud ΤΙΝ > Jutu urni Joh twbrg hnpat 3 Õpin sh h 
ns wofuuninfri. πιὰ 6 (lipu kb püpb ns wnbne 98 ns! jpäuby in utubl p ? anpnhub Bmf— 
κω ὃς yi hp vugõnu ὃ. ke hui β ng p Olga 19 agg purpun Ph, e 0 11 ng f 
ριμη δι fu spilõphu 12, typ n õis α πὶ! παι pjrirni [9 aule μιμειμέμμδπι [Jop “μωρέ! 
ἡ ph pbwbu, truu ἐν με [ἢ 13 kb jujudwb hus fu sb y ΠΣ {ιμμὲ μὲν / Suknuuut. piln fi fr muru 
βλέμμ δεπ δ" kiiruga fulnuybp 14 . * ἔῃ ΠΤ μι πιῇ ΠΣ 70 17474 0% 15, ἃ ΠΣ lu 
blp mnitd nhp 16 ἕπημι. i "δ lu (inpõwbb μὴ] μι ἡ μὲ be Jahi β ΩΣ, 17 μἐημεδιπ ἧν url — 
kb ppi 18, hi ns leu ἢ kustus puu lpusgy wip prinugii apijkwj jhljir ap hihi ph Jipup)9 nb 
(79- wyp Abnwtitpüu jõbpbu βρπὲι junupbuju kh põupguplu b jõu punfipnuu 29, npng 
Ggniu pi ren kuhi ki kulgiu ph ΠΩΣ ἐι õli £ ψιωπιμεπῃ pwb alb irwbru [0 ubi 21; 
Uyt ᾿πρηβρὶν Sn/pwy 22 pbjdpihh. poh dwmnifsh Τα μι δα ἡ ljw5 58 ἀμ hufi μεθ μμμι 
μὴ ρἐεεμῖι ujurinpurumtp 24, {π᾿ιμ: 


1,14-15 Ge wlu kpbonul μη mn Bmjp) (mul gb. « 2iwplfi p brub ? ψωμί fh, 
h lo pi 3 Guwrimud p m pur δὲ μὲ X nt knpwip. 15 4 blylisy abpl Jun p, gb pbigfrii ghnuti, 
hi görsbilpun pu ἠπιπημέη pl p ὑπὲρ untu ip fi heptubg. h 4 ku ιἤμμ ἧι “mr piiga h 5 eh 
{πα ! ρέῃ». 

A ku « wypihpi » ἡ ng gi, ἐβὲ ng suppi ψιιζέωι $ ἐμ apbg, (ρἰιγιπιυῆ (ommwy. koi 
NJ / Abnbi 7 ΡΠ mid πεδἐμ dgk üliinu / “jubj pubi Sm/puy 8. μι η 13 kõrv ükinbi k ΠΣ 
(Epu pluu jure ejäusi rate pas brbi Uumntdny juga sun AP ΛΠ πιο βηΐι 9. Juuli n | ἐμ ὗ — 
(Jp nabobuuy tp a puukuli kusöpb pni]d ἐμ : ΤΙ ht ἐμίμπηρη hin ag) luudbgust β kuu 
ujub puu ör gi (247) db p jim ἢ δια κα / puu pülhujgnip, lk olp Γαμπἧπι [9 busbgu 
* ΠΣ], 10 db μιπ β μμιῃπειπ, hi mubuuy p ἡψμπόιαα αἷμ᾽ ἡππιχιυπήπιρ npm| p 11 Johu 
hi dy jupäudh : θηρό ἡ 12 gnpõpgbb « kuphhp bgwbgis, [5 pl Suund ph 13 » 
Buun tun bnuu dh wpwõkugphr, heri p! juhi ph 6 win gnpõngu 34 ajumnihpulugis, 
pulgh « gbghüiub » pugu mnulbugbu. Twin ljustugu gublwukpu 15 dh” μη μι 18, 


2 (LE — 3.E, uju ... V, uwuunbk £ con. D oO— 4. E, ... i kph V, häbi {θὲ 
con. D O— Šš E, ψπμὰ ον, hnpähsi con. Ὁ — mw E — 7 jõubug intsubuy 
ip E — 8 Bnpup E — 9 umgõnubp E x — 10 ζεηηπιββι! Ὁ — 4 EE 
— 12 pblophu E — 233 lytn E — 14 (õohwünjb le wpipupngi πὸ puhulp E 
— 15 E, mb ... ἐβὰ V, τω ίμωμἐ μὲ con. Ὁ — 16 ΜΠΡῈ -- 7 dbpw E 
—— 18 μα Mb plus bi E — 19 Jepuw E — 20 E, põupinhpnnu V, pöupinfipnuu 
con. D oO— 221 alklnulni/d peb E — 22 npuhp Onguy E o— 23 na puuda k E 
— 24 ajuri punti E 
1,14-15 

1 ΘημῈ — 52 μηδ! E — 3bp E — 4om E — ὅ wypbgw E 
— 6 E, aun ζξιμ! V, ujukbug con, ἢ o— 1 dbnu E — 8 jubj pu Gnpuj E — 

2 gmdhg E — WE, uurin Ürt ΝΣ {μη ἧπι [9 ἐπα ΐεε jhgh con. E — 1.,, mp V, 
red E, npn p coni. cum D — 12 lk jnndu dE — 18 õumulp E — 14 gnpõuugu 


— 15 E, ljusbiuyp gubluutpp vD — 16 ἀμφί μη μὲ VD 


19 


25 


10 
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Pourguoi |'Esprit a-t-il ajoute cela au recit? C'est pour nous apprendre gue 
cette circonstance est propice ἃ 'Ennemi pour mettre ἃ ρίξανε ceux gui doivent 
y Etre mis par lui: repos, nonchalance et desir?. Car alors, sans se fatiguer, il 
tente, il engage la lutte et ne se fatigue pas; il inflige des blessures sans en recevoir 
lui-meme. S'il n'avait pas vu les fils de Job en train de boire, mais en train de 
psalmodier*:; s'il ne les (avait pas vus) nonchalants, mais en train de prier; ou 
encore s'il ne les (avait pas vus) dans un repas dispendieux, mais appligues ἃ la 
mere des vertus, la moderation*, bien sür, meme alors ceux-ci n'auraient pu 
echapper ἃ la mort. Tout en permettant en effect ἃ 'Ennemi (de les tuer), (Dieu) 
prenait soin des justes?. Cependant, ils ne seraient pas tombes sans gloire, et leur 
maison n'aurait pas ete leur tombeau*; de plus, ils ne seraient pas tombes, tous 
affales sur la table; ils n'auraient pas aussi €te prives des usages gue l|'on a 
coutume de rendre aux morts. Mais peut-etre seraient-ils morts comme des apõ- 
tres, des prophetes et des martyrs dont les luttes sont loutes, dont les Epreuves 
sont regardees comme bienheureuses et dont la mort cst plus glorieuse gue la vie. 
Mais les fiis de Job prenaient leur repas. Ouant au Traitre, ecoute de guelle 
guantite et de guelle gualite etait le repas gu'il se preparait! 


1,14-15 Et voici gu'un messager arriva chez Job et lui dit: «Les attelages de 
beufs labouraient et les änesses paissaient a cõte d'eux. 15 Et, survenant, des 
pillards les capturerent, et ils massacrerent les serviteurs en les passant au fil de leur 
epee, et moi seul, je me suis echappe, et je suis venu te Vannoncer.» 

Toi non plus tu n'aurais pas «echappe», si le Mauvais ne t'avait preserve, 
messager de malheur, s'il n'avait compte sur ta main pour lancer des fleches dans 
les oreilles de Job! Cependant la fleche n'a pas penetre et le soldat de Dieu' n'a 
pas recu de blessures du fait de ces nouvelles si douloureuses, car il avait revetu la 
cuirasse impenetrable de la patience?. L'Ennemi voulait en effet tirer encore une 
deuxieme fleche contre lui. Ouant ἃ nous, recevons comme un avertissement ce 
gui vient d'etre dit; gu'un profit utile nous vienne de ce recit et, apres avoir 
compris les raisons (des malheurs de Job), soyons en garde contre celles gui 
provoguent ['Ennemi ἃ se lancer sur nous*. Lorsgue «/es attelages de beufs» sont 


1,13b-c a. cf, Sag. 3,1. - Ὁ. cf. Ps. 48,12. 


2 Hesychius a deja enumere, dans VHomtlie 1. sur Job 1.4, les dangers des repas. 

> Cette recommandation et les deux suivantes, ainsi gue les allusions du prologue ἃ la psalmodie, 
invitent-elles ἃ penser gu'Hšsychius a preche cette homtelie devant un auditoire monastigue? (Voir 
Pintrod. p. 37). 

* hit: la mesure suffisante, la juste mesure. Comme dans VHomäie 1, sur Job 1,4, c'est encore ἃ la 
satiete gue Sattague ici Hesychius. 


1,14-15 
δ Job est le soldat par excellence, le soldat de Dieu, et, conformement ἃ Eph. 6.14-17, 11 se revet de 
Peguipement des vertus. L'expression «soldat de Dieu, du Pere, de la justice, de la piete, etc...» revient 
freguemment (voir Homtlie IX, prolog.: Homtlie XI, prolog.: Homtlie XIV, sur Job 11,20; etc...). 

2 Hesychius transforme Ephes. 6,14, «la justice pour cuirasse», au profit de la patience. 

* Les femmes lubrigues, figuršes par les änesses gui paissent aupres des beeufs, appliguts ἃ observer 
les commandements. 


* Pp. 
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g | dh Swdwlrwd pupäuljõmmbi ηιπη [χἱμι häi, h « gbguligis ἐμ y/ongb 17 > puin guri— 
(jni]G bw tigu anpõtugb gabpuijofub : Pwyg « uujububbj ἡ δια ἤπιε 18 up] >, pargin 
E ! pwhfup δάμαρ 15, pulgfr < apgji.p 20 supigljusi Ἐ üsurimõniup kinga 2) gli hi 
hkinp ki, lk oybgnip lingu npujku ümp 22 upu >, wujuljubl ja] gurukwub 23 {μὰ ὃ 
õinuip k ἡ inff p, japgapijad giinuw fi σιωδ ἐπι [9 νεν winupd uu : Uuuugi ριμΐμι 
pürgiiku ἐκ Gwmulnuljuu, japal gnigwbik « ἀπ δὲ > ggudiljusul pi luubi μι 24 urn 
kuipõlgb upub gapdky 25 ἡμμιππεβ μια. muinfp ko apurmõne/Ofubiu grigusiil järi 9— 
πιῶ 26 «< ybpkup gkoub 2? kubgbpõ bgwdpp », kk s amupus < kaiinpbj upad gõuu— 
lnikub δ: Puyg kl huh ki 22 ykplpapg owpni/d jut (Ooiruiirnjii 39 pihbugaip : 


1,16 U rii sggbin hui eptat ji |uustul pi, mwyj kphomul 1 Elis μιπ Snjp 2, ἢ UHUU 3 gl, 
« Zi pi ustelt jephihig ἐ urypibiurg * akuwtnud, k gkn (ubi kll. p knjulu, ἐι 4 hu | 
Lu 5 drugs hk ὃ kp ajuundiy ρέῃ: 

2 (us £ «Lop ». pupbi (oot ἤει, Jusub npny “Fun fi] ἡ mulgi 8. jet « Updhgbu β (4 
[142] 9 με πα (puu jõuuljarlu {μπ| 10 » ; PPurdig fr 3 ou ]Ju 11 kpluyb hu pijbiny hi 3 ψμι.-- 
{μμπι παΐμι oaipugarguubr, ἦι np μὲν fo ἱπυμίριυηι jupkp fo ψηρὸ mphuib;, npylu ki 
(uupnõh nütuug : Puyy (pi puin küurini [Ὁ iusii « Spa » ΤΟΣ μ᾿ (kpury 12 Zip in jugis, ἐ 
lm junt ἐμὲ εἴ, ἡ ει! η9π|Ρ 18 Lummwubgnigwbby HH / Lujkngby Uumnuwd, her: jõi 14 Ju 


- 201 jtrdilig uu ilpusbs (og abwpniwdub 15 ἢ 4 μι! 16 μαιμηπιιὸπη πα πα! ὦ 17, μὲ * nsjrlrp 


juruugb pag li jpknbjnghi ἤμεθα η ἐμ! πο δι ἡ ρμιδ 18 /, gw pihi li ἡζια απ απ ί, αι 0} wr p(i— 
um θέ ωδρρ. ku ἧρίμπι μι ap hul ἰ {πα 18. poegi pordi ura lk ny inwyp guljusu Ju 20 
(sp kpugöuti, (wudu aj {{||. Mön df bu ζιι ἐμ 1 ἱἱ pugi fprõuvirsg " “πη πιιμὸα 
firm /d aug, np πὶ lnnnuinp ons majutus: Puh ἡ fis uinub dig Gwnu μ᾽ πι 
gjuinõnejdbüku. fpi [ok πὸ £ uupin npfuwipnug ljuuy spin pay 22 pur, järgin £ θῈ 23 


10 


17 nhpomgb E — 18 vämblnivkub E — 19 õupkusp E o— Ὁ ππηιπή E -τ 
21 Eh E — 22 E, lac. V, umubp con. D — 23 E, nb... Vo απ ζαιαἷ con. Ὁ --- 
24 fubujub E --- 35 gnpõbuj E — 28 E, jurruu 9 >. muidu V, μαπμι Jüne lb con. Do — 
27 πὲ! E — 38. mupuy ἤπιππμέ,μ! gõmbljnikub E x — 29 om. E -- 30 οἱ ὅπ E 
1,16 

1 muul E o— 2Ginie E — δ μι. E — Afu E — 5 om. E -—— 
6 om E — ΤῈ. Guuy|i VD —  mwmul E — 9 Jep E — 19 kmip E -- 
11 oiiliju E - 2 J(bpu E O— 18 g9ng E x — 1 E, om. V, con. D --- 
15 nkupiniurõu E — 16 ἐμαὶ E — 17 tu tpi punga E — IS E, om. V, ηὐρδὶ 
con. D -το 19 E, μωΐ V, h αὐηριμδξ con. Ὁ — 2 E, puul... V, gusljubJu con. D -- 
21 ζωΐπ E — 22 mypinwupn E — 23 Elot E 


5 L'impuissance de Satan sur les elements et les personnes est un theme gu*Hesychius reprend aussi 
dans ['/nterpr. Is. 10,15 et 51,13 (Ed. FAULHABER, p. 34 et 162). 
° Dans la Vita Antonii 24 (PG 26,881A), les demons «portent avec eux la ressemblance du ἔοι». 
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au travail, gue «/es änesses» ne «paissent» pas pres d'eux, c'est-ä-dire pres de ceux 
gui sont au travail des commandements, car c'est ἃ eux gue tu compareras «dZes 
beufs*». Aussi tu ne vivras pas dans la mollesse, ἀργὸς de femmes lubrigues, de 
peur gue ['Ennemi n'en prenne occasion pour attaguer et gu'il ne capture «beufs 
et änesses» en profitant de leurs convoitises*. Cependant «tuer les serviteurs d 
coups εἰ epee», cela veut dire (tuer) par des paroles mechantes, car «/es enfants des 
hommes ont leurs dents pour arme et pour fleche, et leurs langues (sont) conime une 
epee affilee*» gui detruit ce gui est inaccessible; ou encore (cela veut dire tuer) au 
moyen des penstes ou de äge gui poussent les (serviteurs) ἃ des convoitises 
indignes. Oue d'affables et persuasives paroles dit (PEcriture), afin de designer ces 
femmes lubrigues en train «de paitre» pres de ceux gui croient travailler aux 
commandements! Ainsi donc, ce recit montre d'abord «/es änesses capturees avec 
les beufs», puis ensuite en train de «massacrer ἃ coups d'špees les serviteurs*». 
Mais, allons! examinons la seconde mechancete de 'Ennemi. 


1,16 . Pendant gu'il pronongait ces paroles, un autre messager arriva chez Job et 
lui dit: «Le feu est tombe des cieux et a brule les troupeaux de moutons et il a 
devore egalement les bergers, et je suis restö seul et je suis venu te Vannoncer'». 

Ou'est-ce gue «/e feu»? — L'Ennemi lui-meme dont David disait: «Tu lance- 
ras contre eux des charbons de feu**». Car 1l ne pouvait pas, comme le croient 
certains*, jeter la foudre ni brandir les eclairs ni mettre en action aucun des 
elements”. Cependant c'est lui-meme gui, sous la ressemblance «du feu*», est tombe 
sur les troupeaux de moutons, voulant par lä entrainer Job ἃ blasphemer Dieu”, 
comme si c'etait lui gui frappait, du haut des cieux, les biens du juste. Mais rien 
de ce gui fut dit et de ce αἱ arriva ne put tbranler cet (homme) noble, courageux 
et affermi dans les vertus. C'est meme avec patience gu'il entendit ces (paroles), 
sans abandonner ses oreilles ἃ ['Etonnement, parce gu'il regardait vers d'autres 


1.14-15 ἃ. Ps. 56.5. 


1,16 ἃ. Ps. 139.11. ὃ. cf. Job 1.11. 


* Hesychius reprendra cette comparaison du boeuf «gui laboure le champ des vertus» dans 
VHomtlie [X. sur Job 6,5. Dans ['nterpr. 15. 65,10, le boeuf figure aussi celui gui cultive le champ de 
Dicu (td. FALLHABER, p. 202). 

* L'anti-feminisme d'Hesychius (cf. AUBINEAL , Les Hom. fest., vol. 1, p. LXX; vol. 11, p. 663) perce 
ἃ travers tout ce passage ainsi gu'ä la fin du paragraphe, mõme s'il ne s'en prend gu'ä des «femmes 
lubrigues». 

° Les änesses sont donc cause, et de la capture des boeufs (ceux gui croient travailler aux comman- 
dements) en tant gu'elles representent les femmes lubrigues, et de la mort des serviteurs en tant gu'elles 
representent les convoitises indignes gui tuent. Hesychius a omis de donner, comme on le constate 
ailleurs (voir AUBINEAU, Les Hom. fest. p. LVI), un chainon de son raisonnement: convoitises indignes 
(femmes) = pillards. 


1,16 

* Le texte est identigue au lemme du debut (voir p. 99), sauf pour Joh 1,16b, different de Z et 
conforme ä BS. 

2. Isaie dans le manuscrit V et Pedition du P. C'rak'ean. 

3 Le texte, conforme ä Z, est different de la LXX. 

* Hesychius s'en prend, semble-t-il, aux fauteurs de la theorie dualiste, selon laguelle le monde 
materiel est aux mains du principe mauvais (voir DSpir., Demon, col. 159, 164, 165). 


* p. 202 


* p. 203 


* E. f. 25v 
* p. 204 
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dugm]pab tud ΣΝ, ujus kupusbini ξεν, myy hi ypiwlh 24 πε gm] pn kmjwbbua ΠΣ 
juur ko ἐβθὲ pig ἐἰμ!ηϊηιπι 25. pubgfi ὦ μμμξ ns ἱμιμὶ ijuwubp αιμιπεμιπ « Lpnyii » 
μα μή, ἡπμι} Pphruinnub * mut 26, « δρί 27 imbufi Γαμαμαπιμ ἡ ἐμ, af udus tp 
μία abuopuli jkohihg 25»: huh 39. LOL p30 Cnjuinny jõudu (hp win 
krufhrgi, Muuli διμ ἡ juh 32 kwbni μὰ ζππειμι pii « {μαι » kwinkuy 33 mw ujusdjusb fili. 
ἐμὰ gf mnkuuwpul Sugndpabwi 34 ko mnwJünpgugii guju ἀμιμηιμιειππι jub 
junn dig Zngpli : Pwyg (Gods np ku wiihnjj2 wnbk gõwpiniskru püg Badpuy 35, 
απ! 435 kppnpg klin ἀξ fi ἡωιγωμόμῳ fupag : 


1,17 Ufisgln hu iu gg) jutul p, wyj Šplomul kuuwitp wa Gmjp ὃ h mul 3 
juu. « Uumgusinuljusi np p au puus pa [ri / Ay bphru wruuYu, ki ajuri bi ggusdi oniinni pii 4 ἢ 
ab plig μὲ ohnuu, hi gõw blin pii ΤΠ upn. h * wupbguj ὅ ἐμ εἤτω hi PE ujud y 6 » 

Skuullbu 7 (2 urifibisy guibinu ΠΩΣ 8. gy fpli 9 Joh εἴν whdwBp Γἠ πηι αι! lk 10 
μἱηπεδαμ wo fuiin busy pwug / ΩΣ ΕἸ Gmjp 12 EEA μη png, le gkwulsusi /frioimubi 
hepi gugpag jubpi. li her milk, αἰ πειπιμἑ ἔραμ! ty juhi 13 f ρβιμῃ gw pänegusiil pi : βιμη 
ANL δεν hutu lug jurjud 14 jupäulõwid jõoõingi ggnisug pr hi ujus kb ui n ρέη, li eh 
« jwuujusuru dust pult » Mipäbbup. pulg fi kh npajp wbuwip fr, / kb] wbinuwg hi 
judbiu ju wguigutnpug, np p / (kiu ppbwüg hepb jkphizwpu 15 Eh jmuwgbuw, (A 
piip pthld wafrg (epwug gy Urinu jõ klo hu kirp /ebi (inpniuwubp : 

Putg | un pu pnpdwi " « ajusurb g μὲν * ηπεήϊπιμι pu », mi ὦ {ἢ ρὲ gwhduwdp p au (πη μη 
AAp pjdbniintbi puipbhu Uuimntõny ἰ 16 "δ {με bi * j ἢ mw plus lits gapnsõnibu 17 
WUUN LU ÕU SUL 3 {ππη. pulig ji 18 megun npnbwy 19 [, lhrjusl; pi ΠΣ pw Juul θὲ le n) npoafhi 


24 npulh E o— 85 ῥημηξηίωι E o— 38 wukp Pphunnu E — 9. ΕἙὉ — 
28 puunmuinuj. wblpubtp. heph jep μη E — 29. E, 4 V, hul con. D O— 80 pin 
E -- 31 E, om. V, / pf con D = — 032 E, AV, pul con. D - 88. ujuninbiuj 
E — 31 Sngn/pabulii E — 35 Bnpu E — om. E 
1,17 

ΤΠ E — 2Gng E — Suulp E — 4 giinuiph E — 5 wyphgu E 
-- δ δ|Ὲ — 7 E, om. Vrinbuwlib?u gf con. D o— 8 E, tu... V, Gwkwpbpu con. 
D — ?°? E, om. VD -— 1EE, ἔπη ΝΥ, {πηπιμιπέπαι! lt con. D — M EE, om. V, 
ΣΝ con D ποτ 12 Gnp E — 13 liniinu lpg wy pu E — om E — 
15 jipfiluupu E — 16 E, lac. VD — VE, οὐδδπιεΐμι V, ηπμποδπιδα con. D -ῷὸ 
18 E, pul .. V, pulig f con. Ὁ -— 19 npinbus E 


2 Les «heretigues» seront encore nommes dans I'Homtlie VI sur Job 3,10, associks aux «fils des 
Manicheens», sans davantage de precision gue dans |*Hom. fest. VL.S5 (td. AUBINEAU, p. 199; voir aussi 


p. 182, n.1). 
5. Le texte de V, mutile, omet cette citation et possede ensuite guelgues mots amputes. 
4 Selon Lev. 11,3-4, le chameau, bien gue ruminant —- ce gui normalement devrait le ranger dans la 


categorie des animaux purs — est un animal impur, parce gu'il n'a pas le sabot fendu en deux ongles. 
Hesychius en fait le symbole de ceux gui lisent les Ecritures et les ruminent, mais sans faire les 
distinctions gui s'imposent. Le meme exemple est repris dans lc Commenrtaire sur le Levitigue, 11.1-8 
(PG 93.905B). De ce type d'interpretation allegorigue ἃ partir du chameau, M. AUBINEAU (Les Hom. 
fest., p. 649, note 1) signale d'autres exemples chez Severe d'Antioche et Thtophylacte. 
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richesses, parce gu'il se hätait vers d'autres biens d'ordre spirituel 7, (biens) gui ne 
sont pas pilles et gui ne perissent pas“. Mais gue veut nous insinuer le sens litteral 
du present recitŠ, si ce n'est gue les brebis ne doivent pas se tenir, sans defense, en 
dehors de la bergerie“, c'est-ä-dire de 'assemblee”, mais rester dans la bergerie 
sous la protection du rocher*, c*est-A-dire avec PEglise. Car, de cette fagon, il ne 
peut nuire, guand 11 survient, ce «/eu» dont le Christ disait: «Jai vu Satan gui 
tombait des cieux comme un eclair")*». Mais si (le troupeau) vient ἃ s'eloigner de 
la protection du rocher spirituel'!, (les brebis) frapptes par le «feu» perissent en 
meme temps gue les bergers; c'est en effet ἃ I'assemblee, en mžme temps gu'ä ses 
guides, gue ['Esprit a donne cet enseignement. Cependant Ennemi ne s'arrete pas 
pour autant de lutter contre Job, mais 1 tire encore une troisieme fleche de son 
carguols. 


1,17 . Pendant gu'il pronongait encore ces paroles, un autre messager arrivait chez 
Job et lui dit: «Des maraudeurs ont forme chez nous trois bandes, ils ont cerne les 
chameaux et les ont captures, et ils ont tue les serviteurs ἃ coups d'epee; et moi seul, 
je me suis echappe et je suis venu (te) Pannoncer». 

Vois-tu les fleches gu'a tirees le Traitre? L'Ennemi en personne a pille et s'est 
fatigue inutilement. Job, en effet, n'etait nullement sensible aux evenements, et 1] 
entendait parler des maux gui lui arrivaient comme s'il sõagissait d'autrui, et, tel 
un rocher, 11 detournait les vagues gu! sõ'amoncelaient. Ouant ἃ toi, avant tout, 
5015 sur tes gardes*, preserve-toi de cette attague de 'Ennemi et ne t'approche pas 
des «maraudeurs», car ce sont des fils d'impies', venant de chez les paiens et de 
chez tous les heretigues*. Ils ont mis leur espoir dans leurs langues” comme dans 
des chevaux“ οἱ, en debitant leurs propos, ils siingenient ἃ provoguer la perte 
d'esprits legers. 

En effet, ils ont alors «cerne les chameaux*», c'est-ä-dire ceux gui lisent par 
eux-memes la Loi de Dieu et ne savent pas faire appel aux differents sens des 
Ecritures inspirees; car le chameau rumine, mais ses sabots ne sont pas divises et 
ne sont pas differents un de l'autre*. II en est ainsi de ceux gui lisent les Ecrits 


c. cf, Matth. 6,20: Lc 12.33. — d. ef. Jn 10,16. - e. cf 1 Cor. 10,4. f. Le 10,18. 
1,17 a. cf. Matth. 24,42. Ὁ. cf. Ps. 11,5. ςι cf. Ps. 32,16-17. 


7 Litt.: <intelligible». 

B Hesychius explicite donc {τὸς nettement ce gu'il cherche dans son interpretation des Ecritures : le 
sens litteral et, par-delä. des applications spirituelles. 

? Le terme zolovurd, traduction, semble-t-il, de πανήγυρις gue Von trouve freguemment dans les 
Homtlies festales d'Hesychius (ed. ALBINEAL, p. 94,1; 1946; 240,1, etc...) et le verbe zolovim sont 
constamment employšs dans la liturgie de Jerusalem, ἃ Pepogue d'Hesychius, pour designer la reunion 
de la communaute hagiopolite en tel ou tel lieu, 'assemblee (cf. RENOUX, Le codex armenien t. Il, p. 72 
et ss.) Nous retrouverons ce mot rolovurd plusieurs fois, et toujours avec le mme sens. 

10 La citation, en abrege dans le ms. E est differente, par l'ordre des mots, du texte de Z et de NT: 
«Jai. . tombait, comme un eclair, des cieux». 

11 Litt.: <dntelligible». 


1,17 
! Dans PHomelie XIV, sur Job 11,20, Hesychius donnera la definition de impie: «Celui gui ne sert 
pas Dieu comme il veut Etre servi». 
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μ Ahu μη. npuyl u ki (infi juujbrnu Jop np p phijdbnineii guru ui pursusdusbi ahipu hi ni/urudi 
Pp funinnu fi TEN LTI gis, h "δ lmuuubh ujutinüni [9 bam bigis np Juudi kaupu, kol 
Gup ujmiun ἰ gl ΩΣ h (A ruumi urõtni JO ki urrii npnab 20, ἃ ΗΠ) jupdui esu θη 
ἰἱμηϊμμπζια ἐπεὶ ἡ} ζιν δια πὲ! δώ pugu [9], πεδεΐς ἽΜ ng (piwpäpurga piia μιμιππιιὸπι-: 
β! μη 21, bpfru ΠΊΩΝ, ΠΩΣ 2 jbplru Uumnuudu kurdi ]rli lit 23 pw url 24 
gwb puul) 25 Gppnpajui(dfuisir, li ΠΣ 11) 20 Bururi 27 μιὰ, ἧι, Lol Ζιμ 8 Ad usr gl 28 
t ἘΜ ἢ μημήι ἡπι Ππ|ν guy u h {ἀπ} Ζηηιπ ἧι. hk « ἡμιμὶ δ ohnuui 29 f gbpni— 
jõ fr » NAD mduhnpäp Lu ΠΥ ΠΊΩΣ gg. h « Burj ru imigugu > poh jhpuni fi 
ΠΝ, ΣΙ 40. ΠΠΠᾺ sui (bmp (iepibavirg μα ἧι fr βρρὶι « up] », jumglaup 
pubi p f (npn tun Puyy uy junn ἰ run gut hi (ἡ, pi npuybu juu) ηπιήιππι gh 
ynpõb ug 31 gub pre [9 μι wr, kh uru dub Oudidjurbigbi : Ἐμμη πἹἩπμϑδ ἢ ujusimukb ug « Juupib i 
/ βρη 9 {ὃ » gugirnufrlj NADP pjdbnbiniir, hi ΠΣ πρὶ ἢ ππιμ ἐπ Lapi (AN [ ΩΝ, Wu 
inmrurõurstni di sit, ln 22 gb μη Ὁ fra rii ujurn bin p phh (juputb usb (πη rly ΠΠΡ πὶ 
Gursurlgby [} μυαππιαδιμ {ἷ ἡππη : hul ὑμειπὶ fra ujub παι * μη Gn/puj 33 / 
γιμηπεὴ ybdu pwdulikuy, mikuremmufrl, hi ΓΟ kuid / (pg gu SAPPA {ημ-- 
an [9 ἐπεμδι. 


1,18-19 {{Π|π|πηΐπ hul πα juunutp. wyp Lprioinuli kurumukp wn θη ρ 2 fi wulp, 
muubppü ΡΠ" ki μια ἐπ pii pn Mir sglin πειπἰ μέν le põui pi MITU HJUTLNY DN Lipu fuptwbg 
βμμῃπι, [9 juliljuspõusli ἢ kuu ἀμ απ {ἢ ΜΠ μειμαμμιπᾷ. li pwjulbtug 3 g sh gru uu — 
hui mapupisufigb. ba αν ἡ μα παῖ ph fr Jkpuwy npoingii 4 png kh dinwb. ku hus gi 
ug pnbgury hk εἰμ με}: 

« Zngilu » gaupidbiup απ { ῥδιαΐμα! ηδιμιπ ἡ μι λῆς, Lagitu lkö δαμπι δ ωδ, ἡ υἷι gpi δὼμ 
ζηη ὕπηΐι μὲιρὶ! ἰ lu bus gyli in ΤΩΣ Juut gh Lnnüp spinn gh witiplinyJd * (doh pii 
ki, npp jupäul μὲ 5 h ἔπ! Jpng fnpänidkulgu 6. her? / uuwunbpugdh fuwn— 
kbwyj kl pin i 8 ΠΩ diy put pi ἢ μήθ ΠΗ wn Ghkuwgfruli kh. « s 
k dby (nu pig öwpifung ko pig wpbwb, wyp pig T utinniJofihu ki pi ohu JOfuu 2 
k plrjupfuupkuljuju jump ru wjunp ul hi 19 πη wjuU supini/d but kolju »: Sony 
gnpõbgbiwj pp πμηβυΐ apyku lk opüg nsfuwpub, uwuinfil jupäulõwdp owpObwg 


20 npadbup E — 21 E, om. VD — 2.E, Gym] V, pübjm] con. D --- 23 E, 
om. VD O— 024 E, puudub ... V, pmdwbbj con. D --- 25 E, ubi puul; V, muuli puul) 
con. D — 26 E, ju... V, mjuugi con. D — 27 E, ... õm V, güinust con. D 
— 328 V lac. usgue ad supumnji wbbpbiny[J 1. 24, E suppl. = — 029 ginumy cod. --- 
30 plinmuy cod. --- 31 gnpõbg cod. — 32 ἧπημι cod. --ο 38. Bapuuy cod. 
1,18-19 

L kuup cod. — ὃ. Bnp cod. — 8. pufubg cod. — 4 πμηπηΐ cod. — 5 E, 
jep V» jupnigbuy con. D — 6 hapänt]d bwbig E — 7 E, lac. V — 


8 E, Ja. V — 9 fohuubini/Ofubu k pün mbinni/Ofuhu E — 10 om, E 


10 


10 
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Evangeligues et gui passent rapidement sur ce gui a trait au Christ: ils ne 
comprennent pas les recits gui le concernent, ἃ savoir ce 411] faut attribuer ἃ son 
corps et affecter ἃ sa divinite*. Et guand (le Christ) prononce des paroles tres 
humbles, ils ne les mettent pas au compte de son humanite, 'ni les paroles 
sublimes au compte de sa divinite*. Posant en these trois Personnes, ils regardent 
et divisent comme trois dieux ['indivisible Trinite”, et ainsi 115 pensent gue le Pere 
est plus grand? et le Fils plus petit, et de meme au sujet du Saint-Esprit*. Et (les 
demons) «capturent» ceux gui sont inexperts dans les divines Ecritures. Aussi, 
c'est ἃ bien juste titre gue PEcriture a nomme «petits enfants'°», ceux gu'ils 
tuerent avec leurs langues mechantes, comme «ä coups d epee», blesses ἃ mort par 
leurs paroles. Mais il est necessaire, maintenant, d'appliguer son esprit ἃ se 
demander comment (Satan) a pu d'abord capturer les chameaux et ensuite faire 
mourir les serviteurs. Cela se produit, lorsgue (les demons) surviennent: «Z/s 
capturent» ceux gui lisent sans faire les distinctions necessaires dans les paroles 
inspirees: leur capture entraine la perte de ceux gui n'ont pas goüte aux divines 
Ecritures. Mais le Traitre a divist la guerre contre Job en de nombreuses phases: 
voici gu'il a ajoute ἃ cela une guatrieme Epreuve gui arrive ἃ SON tour. 


1,18-19 . Pendant gu'il pronongait ces paroles, un autre messager arrivait chez 
Job et disait: « Pendant gue tes fils et tes filles mangeaient et buvaient chez ton fils, 
leur frere aine, 19 ἃ Vimproviste le vent survint avec violence du desert; et il a heurte 
les guatre angles de la demeure, et la demeure sest effondrõe sur tes enfants et ils 
sont morts. Moi seul, je me suis Echappe, et je suis venu Vannoncer!». 

«Le vent», il faut encore comprendre ici le Traitre, le grand vent de la mechan- 
cete, car c'est lui-mõme gui est le chef {τὸς mauvais des vents mauvais*; les 
ennemis invisibles?, en effet, sont de tres mauvais vents gui se ruent sur noS 
Epreuves. Comme dans une bataille, ils sont meles ἃ nous*; les paroles de Paul 
adressees au Ephesiens nous en tEmoignent: «Nous n'avons pas ἃ lutter contre la 


5 Voir introduction (p. 40-41) sur les lignes suivantes gui font allusion ἃ 1'Acte d'union de 433. 

° Ce passage fait defuut dans le manuscrit V, defectueux avant une lacune (cf. note 8). 

7 La meme accusation, sans precision, est reprise dans les divers commentaires d'Hesychius sur les 
psaumes (voir DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 271 et 274). 

8 Ici commence üne lacune de V gui sõacheve 1. 25. Le texte de Vanakan, mis en bas de 
page de Pedition de Ü'RAK'EAN (p. 26) afin d'y suppleer, est attribue ἃ Ephrem par plusieurs 
manuserits de la Chaine sur Job du mõme Vanakan; il ne concorde pas au texte du ms. E gui obvie 
desormais ä cette lacune. 

? La condamnation des herttigues rabaissant la dignite du Fils se lit encore dans les commentaires 
sur les psaumes (voir DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 274 et 276). 

19. Cette allusion ἃ 1 Jn 3.7 permet ἃ Hesychius de commenter le παῖδας, serviteurs, de Job 1,17d, 
par παιδία, petits enfants, jeux de mots dont notre auteur est friand (voir AUBINEAU, Les Hom. fest., 
Pp. XXXVI). 


1,18-19 

' Job 1,18 est identigue au lemme du dtbut sauf pour deux variantes gui ne modifient pas le 
sens. Job 1.19c est different (võoir p. 99). 

? Echo de la conception, baste sur Ephes. 6.12 gu'Hesychius va citer. selon laguelle les demons 
occupent les airs, regions des vents (cf. DSpir.. Demon, 181,198). 

> La lacune du ms. V prend fin ici. 

+ «lls ne sont pas loin de nous», dans la Vita Antonii, 21 (PG 26,876A) gui cite auparavant Ephes. 
6.12 gue nous allons rencontrer. ᾿ 


* p. 206 
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αι ἡ fu mutb, ἐκ kin (wmtwsy 11 / Jkpuy 12 Gphphr herh 13 μη ἐμήμιαι. ἐ õlibuj pl 
lipust 14, πὸ ἐξ παι μὲ pu 15 luu pu li, μα fr (kpuy 16 dhulbiwslig, pun komi ni— 
(kw kuuudurg 17 hepk μ hn9t Aknultb 18 küdbuy p 19 ΠΩΣ Muku ini — 
(okwbu 30 updwt 2) ξ wfuing ki jj P gyniswbiupap 22, ko απ kodu fusip fh uuu 23 
rh ahliuny 24 ἢ juuli suri ΤΩ, 25: Gi Jwub πη fa jupusinfis wp Juri 26 | y hübj 
"kphgugmhugi p {ρα kpukpngi 27. puhgh Lj2b ns krhohhi jupumnhsp, wyi Eph— 
gurgnpu ph 28 junuSkugbi späugbj 29 puul alhpinubpu 30, mk puru αι ἔα ἐν 31 Jmnpb 
ihihghb h ἱππεῖ inuiti uju buju ni [9 kuudi, hk 428 τς ζηηΐπι » ouskugl 32 nf t 
wnudljri [μι 33: απ ἢ ΤΟΣ 34 μ|,δ με ὃ puSugir Jun f” ἐν ἡ αι < μαΐμἀμπξ », 
μι pu £ 35 pihunhmly le juppbgog 36 õupilunp. pugi win upurimugbauj 317 {μὲ υἱξε--- 
kurgi ws JA ἐδ 38 ἢ μ ἡφπιπι [9 δἰ : 

« DO snpu ul fu intu did sun | d, APP kiri 39 pwIni/d fu, πη Sw junkai/0 fab, Pau 
gw pirni δ {ἧι μδιαμπηι [ὁψεῖ 0. Ἐκ β παῖδ "ἢ wrwbug wpni]dtiwb £, anal u kh 
wh fo παμπ. Wwyj li gi iga panni /O fu kihi ΠΤ 4] ζα πῆι πῃ ἢ | gun 9 kuigi piinu — 
gwirkuj. ὦ. ἐλ p ümwgi 92 ἡ. 53 : Pulj uipjhub ἐμ} ρέῃ ujub Uwühuniju 42, 
np f uynnbfilj liin Yi mln] ! μ "kaj μμώ 45 heri ἡ δεδεπι ἢ kr juwgug πω. A jun ὃ 
Tue ρ 46 hub us gr sus tf ürt po /ulrs gb kerli ἡπ{ πα η 47 w punn Jdkwõp, Ahi sli 
"jubgbiust / δα [θεῖ 48 ἢ M gut / "nupuna (0 jub, A μ ἵει winuy 49 heph * pusa fr — 
kus gs jurbig idu δίειμι : Ugyuutu hub li ints a õwp lung apnpf 50 fi πα ἑν δε apliu— 
hk nuh, (Ep 9 fr hi li prii suri wbuipkhne/GLwöp õuknih : Ui Šunu huh hni]õwy 51 
ἐ{ωεἷι Om/pwy 92 mn / Huw ἡ π μη ujuwwmdni]d fu hu 93; 


1,20 μιὰ {παι θπιίίρω! 1, jupnigbiug μμιπια πὲ pa gujurumüniduwb 2 μιμ. ki lunpbuwg 
akip 3 gyjuny papay. {πη ho gyimfu (pülp ἰδέαι jbplhp epp kg Skunti : 


11 ϑθωηϊ E x — 12 Jipw E x — Jõnpylu E — 14 om. V, luupgnd E, (iupgusi 
coni. cum. D πη 15 pl E — 16 om. V, con. D, ΠΣ Jepu E — VE, ἡ 
V, n sjuuupuug con. Ὁ --- 018 E, Ahn... V, Abnublk con. D o— 19 E, äh p V, 
juwidkuj p con. Ὁ O-— 20. E, mu k.. JO kuubi V, ajuikupw lini 0 bush con. D -—— 21 ein 
Sub E — 22 ἘΣ ΤΠ, V, ἡ ηπιγμι ku pry con. D, gagnnugnj E — 23 E, ... nhl 
V, / uurin al con. Ὁ -ο 024 ahrliny E — 25. E, ubguli.. j V, ukmubny con. D 

26 E, upd...b V, eu nFusli con. D -- 27 hohgugmugi Ρ Jkpuu lipubpugi E — 
28 hphigwgnji pi E — 29 μωξι E — 99 gypubpui E — 231 ΤΠ Ε -- 
32 ζπηἣ kusbug LE — 233 ujnnblyni βῥιν E — 34 pu E — 35 om E -ῷὁἢ-- 
36 E, hrunfin.. Ρέηπη V, kurt μωρξηπη con. — 37 E, ... mugkwj V, ται μετ 
mugbuj con. D -- Ὁ Jõhil V, {ΠῚ con. D = »O— 3? kh E — 
40 hümuimnnjõjub, arguse E — 11 μεμα! E — 42 dnug E — 48 hi 
pw pnupmi [Ὁ hul add E — 44 Uwtuni E — 45 “Hey hjbwy E — 46 £ out h E 
— 047 E, puit for ΜΕ guiphlrugii con. D = po — 48 E, jubg ... ἐπι θεῖ! V, jubgbuut 
h unnbhni θεῖ con. D — 49 E, μα ve (wij V, uuri [ὁ jub, 7, Ρ vujdwbiuwy 
con. Ὁ — 99 vari E — 251 ἀπιβι E — 52 Gnpwy E — 53 üjurin õn — 
(peb E 

1,20 


1 Gnpup E — ὃ pujunnõnibm bb E — 3 akkpu E 


20 
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chair et le sang, mais contre les maitres de cette tenebre et contre les esprits mauvais 
du ciel**». Agissant avec les enfants (de Job) comme avec les troupeaux de brebis, 
(le Traitre) ebranla les angles de la maison par une violente attague, et 1] les laissa 
ensevelis sur la terre comme sous la terre. Ainsi, ceux gui Etaient nes dans un certain 
ordre ne mouraient pas conformement ἃ cet ordre, (mais tombaient) les uns sur 
les autres: ἃ la ressemblance des epis, ils tombaient moissonnes comme par une 
main unigue. Il convient gue 1'on surveille et gue l'on fasse tres attention ἃ cette 
passion: il faut fuir le vin capiteux et une table copieuse*. Sur ce point, il est 
necessaire gue les plus äges se fassent les conseillers des plus jeunes?, car, 51] n'y a 
pas de conseillers, mais si les plus äges devancent les plus jeunes sur le chapitre de 
la boisson, le char sera sans freins”, la maison sans protection, et le grand «vent» 
soufflera, celui de la fornicationf. [1 sõemporte en effet contre les plus vertueux, 
venant «du dõsert», c'est-ä-dire de la chair voluptueuse et enivree; car, sans 
occupation ni retenue, elle est laissee deserte. 

«1 õbranle les guatre angles de la maison» gui sont courage, temperance, justice, 
sagesseš. Car le fornicateur est sans virilite et de meme intemperant; mais aussi, 
avant corrompu la justice, 1] se trouve sous la contrainte de ses convoitises, et de 
plus il est prisonnier en son esprit?. Sur ce point, gue Samson te serve d'exemple, 
lui dont une prostituee, Dalila, s'est jouee comme d'un enfant". Et David lui- 
meme a transgresst ἃ ce point la justice de la Loi gu'il s'est rendu coupable 
d'adultere et gu'il a commis le peche de meurtre; aussi fut-il reprimande par 
Nathan pour avoir transgresse la Loi°. C'est precisement ainsi gue s'ecroule le 
temple du corps', et gue (ce dernier) [δι mourir l'äme gui |'habite, de l'ultime et 
miserable mort gue cause liiniguite. Mais le recit se häte ἃ propos de Job vers ce 
gui reste ἃ raconter. 


1.20 Apres avoir entendu cela, Job, se levant, dechira son võtement, coupa la 


1,18-19 ἃ. Eph. 6,12. - ὃ. cf. Ps. 104.22; Sir. 25,3-6. ςς. cf. Ephes. 5.18. - d. cf. Jug. 16,4-21. 


--- 6, Cf. 2 Sam. 11,4-12.15. f. cf. 1 Cor. 6,19. 


5 Letexte est different de Z et de NT. II est citš de fagon differente dans le Grand Comm, in Psalm., 
81 et 93 (PG 55.732 et 768), et de fagon Iidentigue dans les Fragm. in Psalm., 81.7 (PG 93, 1260B) et 
dans le Comm. sur le Lev., 11,20-22 (PG 93, 913B:; võir aussi col. 1142-1143). 

° Les preoccupations gue causaient ἃ Job les repas de ses enfants (Job 1,4) ont dejä motive les 
appels d'Hesychius ἃ la sobriete (voir IHomälie 1, sur Job 1,4 et 'Homeälie I[I, sur Job 1.135). 

7 Un mot rare du vocabulaire d'Hesychius, ἀχαλίνωτος, employee trois fois dans ses om. fest. 
1X,22 et XVL,1 et 25 (td. AUBINEAU, p. 344, 668 et 698). 

8 La liste des guatre vertus stoiciennes (cf. J. von ARNIM, Stoicorum Veterum Fragmenta, Stuttgart, 
1964, vol. 1, p. 49,21-23; II, p. 63, 235) est reprise par de nombreux auteurs chretiens (vg. ORIGENE, 
Sur le Ps. 118,31, dans la Chaine Palestinienne, SC 189, p. 240-242; EVAGRE, Practicos, c. 89, SC 171, 
p. 680-689; JERÕME, Epist. LXVI,3,1, CSEL 54, p. 649,11). 

? Les guatre vices correspondent aux guatre vertus gui Viennent d'õtre enumerees; courage-lächete, 
temperance-intemperance, justice (domination des desirs) = licence, sagesse-deraison. La mEme opposi- 
tion entre ces guatre vertus et vices se lit dans le fragment d'Origene, Sur le Psaume 118, v. 31, et dans 
le Practicos d'Evagre c. 89 (voir la note precedente). 

9 Samson figurera de nouveau dans 'Homtlie IV, sur Job 2,10a, comme victime de la seduction de 
Dalila, femme «insenste»; Pun et Pautre sont aussi nommes, pour les memes raisons, dans !Hom. fest. 
XVI.21 (Ed. AUBINEAL, p. 695). 
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«Muinwnbug guuirõmbub ἃ ἦι ἱμπμίνωῃ pibp 2 gyfany μιμπι », πὸ δρᾷ ps ὃ 
Juut ugugnj np sun 9} 1 gihnugnpgubi μά ἡ πα! uudigliug : * « Dupunundnibwbl 8 » 
juibpajn ἰι « gkbpuli » bru fr Jbpwy? gülp. hi πὸ fis uuu bt nu βπηπιμ joob aju npn] 
pi un purju gh prpõk hupuagi « Ühubguduji poh prpk δωριαβή « gapuundne— 
Gwbbr » p pg püljbünjp k gifupuvi nusfpkp. gfh dpi püg Ap p 10 Jõorõingii Jjurdkp 
ubikr aephebghruni, «hk omiluikp ἐδρήβρ᾽.ν» funbwpkkpaf nu ὃ ἰβυιππιδηι : 
« Grhhr μαι μ᾽» juhghänipad gõuinifsb gh ho πὰρ kp gppupinkup gi win Ff 
Uuinntdny. puligfi gnpäk VL wukpir 9. 22 kwyknjbugi , 17777 kpljpujurgl pi arvus fl. Tejusudi 
ah)? gnpõb gupõtpi LOE piin kapmuutkjay gdkõnohuki” gmwbhgh wgupinpk 
armu 9 ἢ, Uuwrnt Õnp, ΠΝ murd Joly wrrusi by gnkulwy 14 ρα gurnu ἐδ: Uy 15 ἐμ μ 
Jp t pwl guywrimõnt JO με δι" pwBni 9 fra rii θη μαι 16 .΄ “πὴ ἰ sunni [ὁ με, π᾿ ἀπ U— 
õwuhpmiJdfub, ἡ ps μη nohu 17 ajunpkguu. n pylu kop püj ghymwdp' npp μὰ ἢ-- 
sup k μυμϑηβυ dpmug põpniku) o üp : Zudupbug LIL ων! 9 glgubgi unülp 
jepuli π΄ Juluylp 28, hi gnsjumpub mn ἀπ μι fs puru kwbwpbp, le gauginub urn πὰ 
ps fp ζει μι πέτα. A wpku õu πζί, μα“ Ep ko 19 με {ει gli εἴ ὸπι [9 relvi 20, a pur”py ny 
ζβωηπιη gi gn) ἥμιζπι, πεμιπί, μια ηἷν ko ἡμιπὶν μι η τ Uänpgfi jullpupõulh pig õnpg häi 
* kol. pig ὑἹ ὃ πε θέε μι ἐιαδ αι õpi hk ἡ δ ιυπια δα μημῖν (npaju. ap ἐμ ἢ πμηιπηΐ 
ἐμ Šuyp, np np ἐμ npmd kuyp ἤπόβαμ δἰ. πὸ rumm ηἰλμιππειιδ᾽ {94 22 « ἡ μὲς 23 mis 
digit θη 24, Τὴ ζω õpnipbipny wp A με πὸ lii / Ouikntudu 25 npajrubi 26, np uju 
nmbug übpbgõmiut, ns Muf/dupbigun  mpinwuntuip pin wipfhug püne/Gkwbb, ns 
jnujuphkug npgku undnpne/Sfui £ joiguplhij 27 p kupg ki pupbjuõug k juggu— 
lug » : 


1,21a-b (237) hn juminul μπῇ fl” pwppwnbgui nj judinuji wtrgu pp blu 5— 
puibmp, «li muun [9]. ll pl) ἐμ japm|furgib öunp png, Tip ἐκ wugpht 1 rw päuyg » 
« [15 ps mul" inpundkgnyg η hu * [oohufru, "δ ks uw ullu uuu bpurg ἡπη ἐι A) 
juuufrusdulip lpi puusi {μι μαμὰ ππηΐι. nebfid η μὲ Mdnt]d Κεἰ. ki npugi n õluglr ἰ, ὃ 
ὑπ δα ξας li npubu wrkgõw gli wwLbuj bd : Uh kjok 2 pagunid kph Uuimntdny k μιν ἢ 


4 πααππἧπεδι δ E — ὃ ηζέμι Ε — Soom E — 7 pi E — SE, 
auumünt ... V, mugurin ἧπι δι lbs con. D — 9 E, om. V, hul fh pg con. D po — 10 om. 
E —— 11 jnpäl E — 12 L jol E — 13 pubg h E -- 14 pnkubu E --- 
1δ myp wpjup E o— 18 Gnpup E x — ΙΕ -- 022 jubalp E -- 
19 fnpu E — 290 diönijdpib E — δὶ (sip E — 2 /(bE — om. E 

δά Bnp E — 25 διαζπευδ E = o— 86. Es apgingi VD - 51 μπιηιμμί ειμ! 
E 
1,21a-b 

l f dbplj wugniu E --- 2 (t E 


2 Certte allusion ἃ la Genese doit etre soulignee. car. dans les Zfomõlies sur Job (voir 'Hometie IV, 
sur Job 2,1b, et VHomeõlie VI, sur Job 3.3) comme dans les Homelies festales (voir Hom. fest. 1.5; 
VIIL6: 1X,17; XI1,2 et 4, et XVI,12, ἐξά. AUBINEAG, p. 95, 285, 341, 451, 453 et 681), le meme terme 
— πλάσσειν, modeler — est employe ἃ propos de la creation de ['homme. 
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chevelure de sa tõte, se mit de la terre sur la tete, puis tombant ä terre, il adora le 
Seigneur. 

«1| dechira son võtement et coupa la chevelure de sa tõte», moins en raison de 
son deuil guc dans [intention de se defaire de ce gui lui restait. 11 deposait «son 
võtement», bien plus il se debarrassait mõme «de sa chevelure» etil ne laissait ἃ 
[Ennemi aucun pretexte au moyen duguel (celui-ci) put, dans ['avenir, 1'eprouver. 
Exactement comme un combattant, il deposait «son võtement» et rasait en meme 
temps ses cheveux, parce gu'il voulait s'etreindre*, nu ἃ nu. avec son ennemi, «et 
il tombait ä terre» pour s'humilier devant Dieu?. «// adorait», pour convaincre le 
Traitre gue c'etait en vain gu'il Davait calomnie devant Dicu. En effet, celui dont 
(Satan) disait gu'il maudirait”, le voici gui adorait; celui dont (Satan) se vantait 
gu'une fois la fortune detruite il se montrerait ingrat devant Dicu, le voici gui 
rendait gräce davantage gu'auparavant. Mais de plus le courage de Job depasse 
toute narration. Oh! la modestie! oh! Pamour de Dieu! (115 sont) tels gu'il n'a ete 
dupe en rien, guelles gu'aient ete les epreuves survenues du fait d'un si grand 
nombre de tribulations et de leur gravite. (L'Ennemi) pensa-t-il gue (Job) ne se 
souciait pas des beeufs, gu'il ne se preoccupait pas des änes, gu'il tenait les brebis 
pour choses de peu de valeur, gu'il comptait pour rien les chameaux et gue toute 
sa fortune etait pour lui objet de mepris? Comment la triste nouvelle de la mort 
de ses fils et de ses filles ne ['a-t-elle pas jetš dans la consternation? II fut, ἃ 
[improviste, sans enfant, celui gui avait beaucoup d*enfants*; il perdit en meme 
temps sa fortune et ses heritiers. Celui gui etait le pere de tant d'enfants ἢ ἂν αἱ 
personne pour l'appeler pere. II ne dit pas ἃ Dieu: «Ouels nombreux peches a 
commis Job, au point de n'avoir pas ete juge digne d'embrasser ses enfants ἃ leur 
mort, de n'avoir (pu) les honorer d'un tombeau, de n'avoir (pu) se consoler en 
pleurant suivant la coutume bicen naturelle, de n'avoir (pu) conduire le cortege 
funebre comme le conduisent habituellement les peres, les amis et les parents?» 


1,21a-b Mais au lieu de cela, 11 a crit ce gui est devenu celebre dans toutes 
les generations: «Nu, dit-il, je suis venu du ventre de ma mere et nu ἢν 
retournerai». 

«L'Ennemi, dit-il, ne m'a cause nulle tristesse, PVAdversaire ne m'a nullement 
nui, et le Jaloux' n'a pu me faire trebucher. Jai ma fortune: tel je suis ne, tel je 
suis, et jai ete conserve tel gue jai ete modele*-. Est-ce gue j'ai rejete [image de 


1,20 a. cf. 4 Rois 22,19; Jac . 4,10. Ὁ. cf. Job 1,11; 2,5. 
1,21a-b a. cf. Gen. 2,7. 


1,20 

Le texte de Job 1,20c est different du lemme du debut: [incise, «er il dit», est rejetee au debut du 
verset Job 1,21 pour les besoins du commentaire, 

2 Y-a-t-il, dans Kemploi de cette expression une reminiscence evagrienne (voir Practicos, c. 72: δα, 
A. et C. GUILLAUMONT, p. 660). On remarguera aussi, comme le conseille Evagre (Practicos. c. 49, 
ibid., p. 610-612), gue Job prie en vue de la lutte. 

3 La mme reflexion se retrouve mot pour mot dans !Homtlie 28 sur la Premiõre Epitre aux 
Corinthiens de Jean Chrysostome: kai ὁ πολύπαις ἐξαίφνης ἄπαις ἐγένετο (PG 61, 236). 


1 21a-b 
* Premitre et unigue mention, comme substantif, d'un nouveau nom de Satan inspire de Sag. 2,24. 
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põhtkuh. Jr ijok 3 pusianp 175 πῃ. ἢ Ε9 8 4 japniuf” ghuhpb gap kin μη μη βοΐ. 
npuku “kehi kh Epjdwd, "npujku h uinbjõuj 5 kummbbö mn vimbkgõhsi. npuylu “με! ὃ 


jerkhir' kngugtu ? Lpudupbi jbplhplu» ; 


1.215 « Sip bin ki Sip ἐμπὶν: 

As õnnis < kin Ἔν, ἀμ, Fnp «bin 3 » fpüpb «kun», np hajub kin Gnyb (un 4 
wbnpbb. ὑπ} « kurn 5 » ΠΠΠΙ {μὲ uinus πειὸ ph ἘΜ Γἰμω {ἢ Win {μ| 6, fur « kun » np 
nupu luup, δω εν δ ka μα ἐπα ku. kiu < kun » np hppli wnbnil” ns ku fuwbdnt wnlinu, 
ns Jwub yfinnypg hk ns Juli Juuni, myy) pübkjm] põumnujö” hnpäk ppph pouvunuubn, 
lk pupdtugy pg δια μη fly wbnptb Lunnnigubb : 


1, 21d « Npytu hh] Skuin (uwb p bobi ΠΣ, h ljuinupbgust »: 

δέ « Sip»b, nf ? h õunuyfig np fpbggkö juunil 3 kunpgb. i job glinpu Aknuwlit 
lk guipnifõbht wdbiujü μὰ ljufubiy £, ya sipby 4 ünbpfp (ok pg avupusiugi jhäuupni— 
βιμὺ {ἡ ap püss « ἡμιδ ρὶν 5 » Uuinntdnp Eh, pupinp 8 bh ἐμ pi. win fi jurignuin ku — 
ὅη! 7 4, ὧπ h puphu lk fi yfinubrugrru μαι μὰ: 


1.231. « δ} wmbnib Sburnl ui pkuliusg »: 

« “Ba hgf mini * S kuni ur ΟΝ h [>bwüinji 1 wipõbup. gh kuhi? ri ἰμμιμιπὲ ἡ 
“επζμ ὃ αἰ λωιππιμὸ μι pig «παν ϑ μι, hunuinplö. wyu 3 μι πζπι [θεῖ ρ püä wjupb ἢ 
pu pänigus ubi ndbiõn]d fu. ἡ abnb wpun gnkm θέμα ἐκ ἡ βχίμμ δεῖν πρὶ, ὃ k gnpnhub 
wjuntb wnuod lk gunugniwõub ἐμὲ ἡ μ᾽ pugniuhö, lk ujud; ugy fund usub 5 ajmi ju »: 


1,22 δ {μι 1 gug μα  ἑιμ ἢ ἢ wyuinukbgbpng 2 kõu ns Olgu Gnjp 3 wnuYf 
Skunb 4 ki πὸ of ps opldwipp hrpndp, [A 13 Gin wing ἧπι [9 pubi ἰλωιππιὸπι : 

Ou põutuwy 9 ἐλμιππιὸπι Naht 6, pupbkwüpuul hul Ousburiwb nOn/p CA ἢμεωφ 
ζμιμπιαῃ junn δ με ὃρ jupdudligusn ἘΜ Jbpuwy 3 knpus auubpugünnu, hul kw ns μὲ ρὲ 9 
oupO bust. h 19 kwbgbpä dk pblruyfri pl ajnpbwg 11 ghus πῃ ἤμη 8 h J buy 12 knpu 


8.0 ΕΚ — 4 (HE — õšlnpytuunbrzöu E — 8 wilu E --- Ὁ Šnylybu 
h E 
1,21c 

Lan E — ?un E — ὅσ". E — 4un E — 5un E — 6 an fu 
liu fili E 
1.214 

om. E -- δ (E — 8. pig böu judunbaup E -ο 4 gpuphjfh E --- 
õjuip E — 6 peupfnp E — Ὁ kubnyph E 
1,21e 

1 Jolwõhii E — om. E -—- 3 uju E 
1,22 

| δι E x — 2? yuwinukkjng E oO— 3 6np E — 4 Μλυιηπιὸπ! E — 
5) niu pudru E — 6 2nghli E — 7} pGnp E — 8 Jep E 7 o— 9 yhipli E 


— Nom. E — 1 luõtp grapbp E x — 15 Jbpw E 
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Dieu”? Ne suis-je pas rest un (Etre) dout de raison? Ai-je perdu 1'empreinte mise 
sur moi par celui gui m'a modele? Comme °je suis venu', je m'en vais; comme jai 
Ete modelg, Jarrive chez celui gui m*'a modele?; comme je suis tombe sur terre, 
ainsi je me retire de la terre.» 


1,21c — «Le Seigneur a donne et le Seigneur a pris.» 

Ce n*est pas le Traitre gui «a pris», mais c'est celui gui «a donne, gui a pris»; le 
mEme gui a prete, a repris. Celui-lä «a pris» ἃ gui appartenaient les biens, et ils se 
trouvaient chez moi. Celui-lä «a pris» gui peut donner, voire mme ajouter. Celui- 
lä «a pris» gui, lorsgu'il prend, ne prend pas par jalousie, par besoin ou pour 
nuire, mais soumettant ἃ un examen son serviteur. 11 le met ἃ [Pepreuve? en tant 
gu'intendant? (de ses biens) et, derechef, il lui rend au multiple“. 


1,21d «Comme ce fut la volonte du Seigneur, ainsi en a-t-il ete.» 

S'il est «Je Seigneur», gui, parmi les hommes, pourra se lever contre (lui)*? Si 
tout est suspendu ἃ sa main et ἃ sa puissancef, il est superflu de siirriter, et 
siindigner est folie; car ce gui est «Ja volonte» de Dicu est une volonte bonne, elle 
se complait ἃ ce gui est profitable, elle est ordonnte ἃ ce gui est bon et utile. 


1.21.0 «Oue le nom du Seigneur soit böni!» 

«“Oue le nom du Seigneur soit beni et maudit celui de 1'Ennemi, car moi, mme 
guand je suis corrige, je benis Dieu, et guand je suis chätie, je le glorifie. Ces 
benedictions font revenir ἃ moi ma fortune et, au moyen de cette action de gräces, 
je renverse 1'Ennemi?, je reprends mes enfants, je regcois au double mes biens” et je 
ceins ma tete d'une couronne blanche.» 


1,22 En tout ce gui lui arriva, Job ne pecha pas devant le Seigneur, pas mõme 
par ses levres, et il n'adressa pas d'insanite ἃ Dieu. 

L'Esprit de Dicu est en admiration et il va meme jusgu'ä faire I'eloge de Job. 
Avec guelle habiletš ['Adversaire ['assaille, mais lui n'est pas le moins du monde 
EbranleY, et, celui gui venait avec habilete contre lui, 1] Pabat en meme temps gue 


—b. cf. Gen. 1,26-27. 


1,21c a. cf. Jac. 1,2.12. Ὁ. cf. Lc 16,1-2. — c. cf. Matth. 25.21. 
1,21d ἃ, cf. Sag. 12,12. δ. cf. Esth. 4.170: Sir. 10,4. 
1.216 a. οὔ Ps. 17,38. -b. cf. Job 42.10. 


1,22 a. cf. Ps. 111,6. 


3 On notera, dans ce paragraphe, la fršguence du terme «modele», dont Hesychius fait aussi un 
usage abondant dans ses Hom fest. (voir note 2). conformement ἃ un des traits de son style, la 
repetition des mõmes mots (AUBINEAU, Les Hom,. fest., p. XXXIX-XL). 


1,21e 
' Le texte, different du lemme du debut, est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 


p. 214 


118 HESYCHIUS DE JERUSALEM [118] 


klhwpugfunni/dbimüpb 13: < (ls deus Gmjp 14 mwnu9f Sbwanb 15 ». mguhii ph t, ἔθ 
kubnbpä εἐ ηπεια εἶ 16 ἃ ἥππαε pl hu UML tp / A rgwg, h gnkn [ὁ μεῖνε 17 Uuinn.dny 
dunnnigimukp μιμΐ με ρ᾽ kiibugbipõ dump : Ἐπ ἢ « n9 kin lg gu ἧπι [9 {εἶν ἰλυιππι ὃπι ». 
wjuhiipi {18. 9[ ns Mgwnpbimg ηἰμαδυ 15. Uuimntdny, kb ns ηιππ απ [ὁ μεἷν wpuipsfhi 
wugnubbiug, k ns mbümnafPfub kuõupbgui gligbiiupubi, bjok 20 wpijupp üuinu plii ph Abnu 
“ει μεππιμη : Uyp püpb pulj διιμειμ μη ἰλμιππεὸπι Juinugndip k omulp. « δὶμ kin ἐι 
Sin lun?)>. gmigulilprnf” bot ns jfupny ἢ μὲ gpibwp E. pwyg gwypny mlipnf” 
ηππι θ mw üp 22 Lin ni η popi kun 23 : 

hul 24 fr nSauuphp japdud ἐμ μα μα f Mõni fik, k jnnduwö hp õupahbrii aju — 
[ΠΠῈΠῚ μπηδ ghu 25, bh μιμσιμ ὃ dlibughu jõpgpng luud fi kunni lwö juggulubug. 
pur wiphih püni/Gbwbu ἡ ἡ απ αἰ ἧι p kngwük dr gsiunpgfru 28. np ml fioinuli "Ebnwgni— 
gubbp fr pk 51 ns (punt, wyy kel pr [9 fu ru 28 fr [lny 29 πἐηπι 9 ιμΐνη juribpai. ko ημὴξ 
jrupijao pile fr 39 M dr (Ohhlhi μα fr φαζιαδα αι gy Uinnvdny. np] üpupin E opingbp fi {ἐμὲ} 
usell Ära yli ujusimubt yi pagu 32, Uh bol 33 Hi jurgp higi ° Õimnusgi μησὶ uju br 9 fr fi 
pur 34 inbunb {π᾿ πη|. hk {ὃ bot 35 pn /u * wr bury η fisu 36 ALAHUP, ΟΣ Γζμι-- 
mnigwubj wbgpkv3?. A E/2L38 pupäbuj ginuifigk”39 np wbgplb kõu ihnfu imugygk 99, 
fr bot 41 fu mub”yp wipe nyhi lupõpg hi wpabgrpõir, jupid kõhul | võid ἡπη-- 
ἐπι ημ, 42. huf Juuli n hi lt p πὸ ps mufu p μη, h pin ἐπ μ0ἢ Uuwmntõny ἐ pn ι11Π-- 
krujlr” ἡμποξ αι μα np ηπζπι JO fra kole küõw Suinntuguip : ἔα La huh mju, jupdud wnbuy 
ΠΥ 13 LAA Μὲ puu guliljni/d kustu A puud Jwpbugnip, ΜΠ| pruun ἔπ ΠΝ ἤδη ἕν ng 
ahipb dig kusumug. pubg f ujuyku whgpli Gummi gubljaf” πὸ gSuwpuugnip, wy/ 
ankwugnip juliujufri gudmbl” * np puul irgispls 45 | μ {ἐμ 9% με μη πεΐ. uulbiuy— 
hpu udus ψμπρ μμιβιπίια μα junjunbihg. müli : 


13 kiupugfinni/dbwdp E — MGBnp E — 025 Uuumdnp E — 118 Zi aumji 
E — 17 φηζπιθβι! E — 18 om E — 19 ahudu E — ὦ ξε — 
2Imwn E -ῷ΄ 88 gnkmi/bwõp E - 23 μπ E — 24 hul nn E 

25 αὐ E — 36 gsupuugpu E — 51 p plii Šinugoigubbj E — 28 üha] pudi 
E — 325 ἔμ E — Soom E — 591 (irw E — 22 uju Lbjng E -- 
33 OLE — 84 ἡμιμῖ E — 3Som. E — 38 aps E O— 57 wügpli 
kuimmgubbj E o— 38 (4 E — 89 wnginulhgb E “-- 40 mugt E — 


41296 “-π- 42 ἡπηΐπη! E -- 48 μυδω! E -α 44 dbpu E 


tn 
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ses stratagemes. «Job ne põcha pas devant le Seigneur». c'est-ä-dire gu'il Etait pur 
de pechts commis avec sa langueP ou en penstes, et 1] rendait gräce ἃ Dieu par 
des paroles en accord avec ses pensees. En cffet «ἡ nadressa pas d'insanite ἃ 
Dieu», c'est-ä-dire gu'il n'accusa pas la volontš de Dicu, ne mtprisa pas 
Peconomie' du Createur, et ne vit pas une folie dans ce gui Etait arrive, ἃ savoir 
gue les justes sont livres aux mains des pecheurs“. Mais lui-mEme en personne se 
faisait avant tout le defenseur de Dieu, et il disait: «Le Seigneur a donnö οἱ le 
Seigneur a pris“», demontrant ainsi gu'il n'Ctait pas prive de biens lui appartenant, 
mais gue les tenant d'un autre, il (les) donnait avec louange ἃ celui gui reprenait 
son bien. 

Ne te fäche donc pas guand tu es prive de ta fortune, guand tu es priv€ des 
honneurs humains et guand tu es separe d'enfants. de pere ou de parents. Ouand 
tu en es prive, conformement ἃ la loi de nature, ne tirrite pas; cela ne peut 
eloigner de toi la douleur, mais ajoute tribulations sur tribulations et te depouillle 
de la vraic richesse gu'il y a ἃ louer Dicu, ce gui doit rendre fort contre tous les 
evenements. Est-ce gue le serviteur recrimine lorsgu'on lui reclame le depõt fait 
par son maitre“; ou bien sil a regu en pret le bien de guelgu'un, se fächera-t-il 
d'avoir ä le rendre? Est-ce gu'il trouverait encore guelgu'un pour lui preter une 
autre fois? Est-ce ας le vigneron passe pour faire du tort ἃ la vigne, guand 1] en 
cueille les grappes? Or, Etant donne gue nous n'avons rien gui 5011 nõtre, adres- 
sons ἃ Dieu une digne action de gräccs, et guand il donne et guand il prend. Mais 
gu'il en soit ainsi: lorsgue nous avons regcu, ne Nutilisons pas selon notre desir, 
mais selon la volonte de celui gui nous a confie ce gui est sien. C'est de cette 
facon en effet gue nous n'aurons aucune difficulte ἃ restituer, au contraire nous 
rendrons gräce en tout ἃ celui gui est en tout et au-dessus de tout. Gloire ἃ lui, en 
tout, dans les siecles des siecles. Amen. 


Ὁ. cf. Job 6.30: Ps. 14,3. c. cf. Matth. 26.45, d. Job 121. e. cf. Matth. 25.19. 


1,22 

+ Le mot reviendra freguemment (Homtlie VI, sur Job 3,6c; XII. sur Job 9,7.9, etc..), pour 
designer le plan divin, le plan de incarnation, du chätiment, etc... II apparait aussi dans un texte du 
Grand Comm, in Psalm. (Ps. 87,10; PG 55, 475), traduit par M. AuBINEAU (Hornelies pascales, p. 84- 
95), pour designer «le plan redempteur de la Passion». 
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4. 


Job 21 δι ῥηΐ herb guiipu gwju, ἐμ} ΠΩ ππηβρί! ἰλωιππιὸπι luup murra 9 ἢ; Sbunli. 
k öuinihsi fh OLD üngus kli μι wnuw Sp Sbwni: 2. Bi muwg 2 Sip gõunnihisb. 
« Fni πιμιπ 3 guru 4»: Suwyud uid muu õm fr sb usruus 9 fr Skunli. « GpIhuy μ klippnj 
Epu e pudbiup pig bphfip mdhõrji, απ βὴ jurö »: Δ. Pulp um Sip μπαίνη. 
« Lujbgu”p ph õunu) μὲ Gnfp, gf ns gay hpph pinu fh {ἔπι Eplpf δώμη kõu kõu, 
wh pun, wprjup, Ssöu pin, muinniuõ ij, npndbiup juubimgi fpurg μα παν inu— 
lusipi pulp juuy puhdEgnifdbiui. * pul pm muugbp knpmuwbby gunwgniwdu bnpus 
mupuuupinnig »: 4 Cu ujusimusu jutu bj ΣΙ, ΤΙ: ηϑὲμ. « Punjd rm 
õnpjõnj, ἐκ μενα np hüs μη Du πηπ|" imugi hnfuubulp wf fupny. 5. pwyg ns 
“πα ἔς sup τη minu ph gäbni pn k mph gnulbipun p bnpur ἐμ gõwpilum|p knpus, 
kjof ns jbpbuu huh uipnkhitiugt a pbyg »: 6 hul) ΠΤ, δὲμ ydurinuhisbi. « Uku innibitup 
/ älbnu pn nu. EUJJ εἤπμ ἢ ζπιμπβι ΣΙ {ἢ ' Aguri sp »: 7 huh kjbiwy Oren der οἷ 
jEpbuug Skunb, ἐ bLup ηϑπιρ Md wip kuiniwõn p jrinpig Ahsli β aj ju : 8 Ga 
wnbusg Gm/pwy jubgh ptrip n Jdurpius jub jhpbill. h (ph kuimip * ἢ Jkpusy ur pluu 
ipunui pny pu pfrli : 9 Gln panti urdu buda wbgbjny, uul g9m/p pr [ip 
« Upüsl gb°pp kuüpbpbu wubgnif. Ja miku ματα αι ἢ fj hn pp ΤΩΙ hu σἰιμ ἡ μεδεμμ ἐν" 
ΤΠ πεδξ πα jmtuny holjni]9 isti fräny : 9b ἰλζιαειμη β “ἢ μια! | ἐὑρρί jhaw— 
mul pn, mumnbpp pn h puinbip p' früny npnijugif Eplip μι JULD, [Apu in piuujurpinnig 
Juwunulboh munuuutuip: Ic “Ἐπὶ hul püptpü fi gwgpm jõu npguig Guinfru 
μι [9 urgu g kurg wpunw pnj, 94 h bu õngnpb up kh kuplis ἐμὴ, “ππι | mutt ἐμ anti ἢ 
poni grndt jurdbiug, ἤμιπιαιβ ὦ inbumbbp gõimubbj üupbgulpub, gpi kbgbimjg * jur ju — 
inn JO busbig μ " gurtng pürg np μι kb ujusin busy η pl . Ge Ü HHL pu ps wr 


Lemme IV 
Lom. E — Žuuk E x — 3 munfp7 E x — 4 E add. : Jhlisbi gyi Juyp. « ns 
kui Gap t ns Ah püs opfõwöpp jupndp wnu9h Uumntöny » (εἴ. p. 122, 1. 4) 


8 Job 2,7a, different de Z et de BSA, possede la legon hexaplaire ἀπὸ προσώπου (cf. FIELD, ibid.. p. 
7). --- Job 2.76 est different de Z et de BSA (de grandes plaies). 

? Job 2,8 est different de Z et conforme au texte de Thšodotion et d'Aguila (cf. FIELD, ἰδία. p. 7). 

'9 Le texte est different de Z. ὑοῦ 2,9' est conforme ἃ A (omission de δὲ cependant). — Job 
2,9% ἃ BSA. — Job 2,9a est conforme ἃ BA. — Job 2.90 est conforme ἃ A, Job 2.94? ä BS, et Job 
2.96? ἃ BSA. — Job 2,9c est conforme ἃ BA. — Job 2.9.}.25 est different de BSA. et Job 2,94“ 
conforme ἃ B. ὑοῦ 2,96 est conforme ἃ A. — Ce discours de la femme de Job est propre ἃ la LXX 
(cf. DHORME, Job, p. xVil). Nous n'avons pas trouve trace, dans les divers Commentaires de Job, des 
lecons propres de Job 2,9d'-*; on ne peut les chercher ni dans le Targum ni dans le Testament de Job 
gui sont inconnus d'Hesychius (voir infra sur Job 2,9, note 4). 
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HOMELIE IV 


Job 2,1 ΕἸ (ceci) arriva en ce jour-ld. Et les fils de Dieu vinrent se tenir devant 
le Seigneur, et le Traitre vint, au milieu d'eux, se tenir devant le Seigneur!. 2 Et le 
Seigneur dit au Traitre: «Toi, d'oü viens-tu?2?» Alors le Traitre dit devant le 
Seigneur: «Jai circule sous le ciel et je me suis promenö sur toute la terre, me 
voici*!» 3 Mais le Seigneur dit ἃ Satan: «As-tu remarguö mon serviteur Job? Car il 
n'existe personne comme lui sur la terre, (il ny a pas) d'homme semblable ἃ lui, 
irreprochable, juste, võridigue, pieux, s abstenant de toute auvre mauvaise; il est 
mõeme encore sans peche, alors guc toi tu as dit de detruire, inutilement, ses biens*». 
4 Satan repondit et dit au Seigneur: « Peau pour peau! Et tout ce gue Vhomme peut 
avoir il le donnera en echange de sa vie*. 5 Toutefois il n'en est pas ainsi; mais, eh 
bien! õtends ta main et frappe ses os et ses chairs, (on verra) siil ne te maudira pas 
meme en jace°?.». 6 Alors le Seigneur dit au Traitre: «Le voici livrõ entre tes mains, 
cependant ne porte pas atteinte ἃ son äme'». 7 Alors, le Traitre sortit de devant 
le Seigneur; et il affligea Job de grandes plaies depuis les pieds jusgu'ä la tõte?. 
ὃ Et Job, ayant pris un tesson, raclait sur lui le pus. Et lui-meme õtait assis sur un 
Jumier en-dehors de la ville?. 9 ἀργὸς gu'un long temps se fut ecoule, sa femme dit ἃ 
Job: «Jusgu'ä guand patienteras-tu en disant: Sa Voici gue je me resignerai encore 
un peu de temps, gardant Lespoir .de ma delivrance. 9b Voici gue ton souvenir a 
disparu de la terre, (ainsi gue) tes fils et tes filles — peines et douleurs de mon 
ventre — pour lesguels je me suis õpuisee inutilement dans les souffrances. 9c Ouant 
ἃ toi-meme, tu es assis dans la salete de la vermine, passant la nuit dehors; 9d et 
moi, femme errante et servante, circulant de maison en maison et de place en place, 
Jaspire ἃ voir le soleil se coucher, pour me reposer des fatigues et de mes douleurs 
gui actuellement menveloppent. 9e Mais dis guelgue parole au Seigneur et 
meurs'°!'» 10 Mais lui, ἀργὸς Vavoir regardše, dit: «Pourguoi as-tu parlõ comme 


Lemme IV 

1 Job 2,la est identigue ἃ Z et ἃ BSA. Job 2,1b est different de Z et de BSA; la legcon de 
Vhebreu, /es fils, est attestee aussi par guelgues temoins des Hexaples (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 
II, p. 6). — Job 2.1c est different de Z et de BSA (Ze traitre). — Job 2,1d, different de Z, correspond 
au texte d'Aguila et de Theodotion (cf. FiELD, ibid.,), passage margue de [asterigue dans la LXX, 

? Le texte du ms. E s'acheve ici; puis on lit la rubrigue suivante: «Jusgu'ä cet endroit: Job ne 
commit pas la moindre faute par ses levres en presence de Dieu». (Job 2,10) 

3 Job 2,2a-b est different de Z et de BSA (Traitre), = Job 2.2c est different de Z et conforme ἃ A. 

+ Job 2,3a est different de Z et conforme ἃ A. ὑοῦ 2,3b est different de Z et de BSA (absence de 
οὖν). = Job 2,3c est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. — Job 2,3d est different de Z et conforme ἃ A. 
— Job 2,3e-f est different de Z et conforme ἃ BSA. — Job 2.35. est different de Z et conforme ἃ A. 

5 Job 2.48 est different de Z et de BSA (Satan, comme en hebreu). ὑοῦ 2,4b est identigue ἃ Z et 
conforme ἃ BSA. ὑοῦ 2 ἄς est different de Z et conforme ἃ AS. 

6 Job 2,5a est different de Z et de BSA (Toutefois il n'en est pas ainsi, mais...). Job 25b est 
identigue ä Z et conforme ἃ A. 

7 Job 2.6a est different de Z et de BSA (en ta main, en hebreu). Job 2,6b, different de Z et de 
BSA, correspond ἃ la legon de Thtodotion d'apres les Hexaples (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. HI, 
p. 7). 


Lemme [. 
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Sip, ἢ uujutisibghp »: 10 Pulp np kgbobinrp (i nu uk. < Cugk μι kppli golfi fi 
jurug wbggmdug fuurubgup. ὦν LJOL ypaiphur pülpupiip μι Alnwul SEmnir, fly ju 
jhugu π΄ δ ζω ρέμμη! ἡ Pp»: 8) urf 141] wibubgurirgu ujusinussbagbi pugu Wour, n δ ἐμή μαι Gm|p 
i noi μῦς γρβινήρρ Jupilp unuJp Uunmõny Ὁ (Job 2.1—10) 


Tupäbuy Γημμῖ unphli h μ᾽ pul 5 bwnu δ μμθιιρί nulg bi kupiljuri nptausy ΠΩΣ 
μα ρα ἡηαπξς k pugnitu jubplbiug n; winisb . tip] απ [0 fr ii μιμἐ μι funudi a {αι — 
hwgniwgu uinlup winkuy jfisunimudji > ἢ Pulp ἢ ps mpum khm Surnu uut, ypris Jfupunal, 
h 6 gn sip Jul 7 juua > ἐμ eu p|O mr p frrlsp, Ae af JJugnip öimusilip μαι fi 
angnjb jurgupiulju Hip. puuga ἤπια mudu πα δι guserusenppiri, k 9 fpple mini ὃ Uni õny 
lpuu pf" ajbwbu ἐμ piipbimi p 10 purepfrirby [A ji fd unifhibip / ΕΠ ypbnpiru dMgug, hi η ἧι π--- 
Aru uppby, ng | gb in 11 mgengu. jaturnuy n juhib Hinwg hi ηιμ ἢ, νιν (ἢ ἡηπ ἰος li 
gurujus (jurde JO fra ku wrap ui μ Pwg pülbhinuy. kh "ἤπια pu μα δ πὶ 13, / pig ΣΙ 

με πὰ πβὰ αἰ πε! απ ρ μι μιν, hop ᾿ηζεμαπ πα πιὸ Juuuphiuju ἃ 11 μ0 

gudkiujä supp kh η μεμα, apr phim õhu, prph της phufu 43% βρρί 
* ηζημ ΣΑΣ ἐι 15 hepk ἡ ζιαα πα frtsin μα μ ἢ Õifurdrunp. μα punane] lib 16 
li β M dn1 JO Ειωΐ 17, julinpigmi 9 μεῖ h / prugönpga Jol wii, μηππη Ini 9 urii ἐ β {μι ui — 
gni]d bibi, fi hm]dbwä h β hnpän [Oli : Figo p anti ϑ fi παι puarurivi JO ra koht 8π|-- 
pwy 18, piubig fi mju bi gdurmb sf Liitu pw g frinni [0 fu ru 19 μὲηπιεΐμ ιν winul, κι upu jõus — 
nugaju Hg y/ljurjni/Ofihiuii Turn fh 20 ἐἰβμιππιὸπ! sünpkt, gap kl μα ko meupp onpsunf 
fis h Jwuh niny ΔΙ Gnfpuy 21: τ mult y fr puu Johsy μ ὄμμηι ἐπεὶ mm? pirn, li μμη-- 
[θπη pbjdwgbuwj f hupäuwgi wuujuphufi, ἰκ hlanu pwgntöu plingbwp, piipu * ns 
ἐῤπιμεπμίκημι, Päig ηδηπηΐ jungnnbug, kh pugnid (fpi p' αὐ Eyjhg ηωηΐ, ηΐτω--- 
enph : “Hupdbuy jubgpb pinu ἢ Opgnudu, hi ψιρῃηπμῇ (down kurd fraraninbrudi mn ἢ 
inpngby 22 gjwuupuptub : 

δι mwjunikbinli urg aria ὄπ JO tis armu Ὁ ἡ ϑιίρ 25. gufi. ρα μι purju Žogfrbi 
jujudugngbu apburg, jol 23 « bgli μερὶ ἡ ΠΗ gwiju ». np hi apugfufi, jupnid ἡμπᾶ ug 
ujus pun kp õgubj SG mlpay 25 : 


δ ἢ ἐμ 0 hul Juut inpfh E --- om E — 7 Juk E — 8 ugwuinuluj E — 
9 om. E — 19 euphrp E o— ll ugbui E — 1:2 uru E o— 13 om. E 
— 14 om E — lõ om E - 1S juu purinmi]d ubi E — 17 dl õn (9 {εἰ E — 
18 βθηρω E — 19 kimpu gfrunni [9 fu rula E — 20 ini 9 ἢ E — 21 Gnpuyy E 
— 022 μμηπρίω E x — 23 Bnpuj wau)p E x — PLE — 88 Bnpuy E 


6 «L'invisible archer» dira encore Hesychius dans 1['Homtlie VIH, sur Job 5.14-16. 
7 Le texte Job 2,la est different du lemme du debut (omission de la conjonction et ceci arriva...). 
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une femme insensee? Car si nous avons recu des biens de la main du Seigneur, alors 
nous ne supporterions pas les maux?» En tout ce gui venait de lui arriver, Job ne 
põcha pas et ne (commit) pas la moindre faute par ses levres en presence de Dieu'!. 


(Job 2.1-10) 


Encore une fois, ce recit le concernant (Job) nous console vraiment en ce 
moment, il ne cesse pas ses pressantes supplications, 11 n'assouvit pas nos orellles: 
au contraire, sa reprise freguente provogue le desir de ce gui nous est necessaire. 
Or, la supplication gue contient desormais le recit, le conseil gu'il donne, attestent 
aussi, ἃ grands cris, gu'il faut Etre prudent et vigilant et ne pas laisser le voleur*! 
invisible? penttrer dans nos champs. Mais (il faut) toujours attendre le προ et, 
comme si nous Ctions en presence de Dieu. bien organiser notre vie, secouer le 
fardeau du peche, tenir pur notre corps gui est le vetement de nos ämes*, laver sa 
conscience de toute tache? et rejeter ce gui, en elle, est corrompu. En meme temps, 
(le recit nous) dit de nous defaire de tout mal et de revetir la vertu, comme "une 
ancre bien fixee“', comme une tour forte', comme un port ἃ labri de la houle, 
dans la pauvrete et dans la richesse, sans enfants et avec beaucoup d'enfants, dans 
la bonne sante et dans la maladic, dans la satisfaction et dans epreuve. 
Reproduisons la purett de Job, c'est elle en effet gui rend vaines les machinations 
du Traitre et nous vaut. de la part de Dieu, les temoignages les plus eclatants. 
Viens donc apprendre tout ce gui est arrive ἃ Job et pourguoi. En effet, apres 
avoir vaincu dans les premiers combats, apres etre sorti vaingueur des epreuves du 
stade et avoir recu beaucoup de fleches, il n'a pas ete blesse lui-meme, mais 0 a 
couvert de blessures celui gui (lui) decochait ses fleches et, desarme, il a crible 
Archer” de blessures. De nouveau, (Job) le provogue au combat, et ['Ennemi 
engage le Spectateur ἃ rouvrir le stade. 

Une autre journte de lutte est donc proposte ἃ Job, car voici ce gue 'Esprit a 
ecrit tres clairement: «/[ arriva en ce jour-lä="'», disant ainsi guel genre de combat 
Job allait avoir de nouveau ä livrer. 


Prologue ἃ. cf. Matth. 24,43: Lc 12,39. - Ὁ. cf. Hebr. 10,22. - c. cf. Hebr. 6,19. d. cf. Ps. 
60.4. 6. Job 2.1. 


11 Le texte est different de Z. — Job 2,10a est conforme ἃ BSA. —: Job 2,10b est en partie 
conforme ἃ A (absence de οὕτως). Job 2,10c est different de BSA (car si. 3). - Job 2.106 est 
conforme ἃ A. - Job 2,10e est conforme ἃ A avec αὐτοῦ de la recension hexaplaire (cf, FIELD, 


Origenis Hexapla, t. 11, Auct. p. 5). 


Prologue IV 

1 Le commentaire sur Job 2.1 appliguera cette appellation au demon; nous ne la rencontrerons 
plus. 

2 Litt.: «intelligible». 

>? Premiere designation de Dieu comme «Juge». Hesychius soulignera freguemment Peguite, la 
douceur, mais aussi la rigueur de sa justice (vg. Homtlie VII, prologue: Homtflie XI, sur Job 8,22b; 
Homtlie XV. sur Job 12.6, etc...). 

+ C'est Päme gui constitue homme revetu d'un corps par Dieu, dira Hesychius en commentant Job 
2,10; elle est «homme total», dit-il encore, dans son Grand Comm. in Psalm. (voir DEVREESSE. Les 
anciens commentateurs, p. 291). 

5 Le ms, E omet cette allusion ἃ VEpirre aux Hebreux. 


Prologue 


* p, 223 


* p, 225 
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Job 2,1b-d δὲ Ehh npuh ph luu Lpbsinuly ρὲ 1 Uummõnj ἔα! παι Sf δ μα πΐς hi 
õunu] sii β 219 δ ἢ ΜΙ Lii luup usrus? [ν Skin : 

hul η {μι πη « kplomud pii 2 Uuimntdny ». hi (uni {μι μι ΠῚ {μὲ} msn 9 fr Uu dng. 
* japõl” vujusuisenpn (hük kljbiwy p, gn” p luup jp gbiup, npn” üjurninnem] : Pppli τιμαῖς 
lubi p kuturimuppüp lubi (πα (Ik p θυ αι πμ μι. gpi μια αἷμ [9 απ ρ kgajg Gurnu 
junuJuuugtipmf pi : Piyyy gh pp guy ὃ ἐμ < dunifisi », inju 4 ns πα παι ξω. pg fr ng 
hul fwybiyl / kurdu päuljni [9 ὦ sii 5 japntd kn ρα ὦ ἐδ: hul Lol ἀμ ἐν μι 6 
«ἡβμμμη ἡ δὲϑ üngus ljuy 7 >, gun mp > 2 hppli μι puu εΐημη 8 Ipaunylirup, pugi 
lk gu «ἡ OLI Gngu », npp kuufhi ἢ Jkpuy 2 supm/Sbwb knpw : Be npuybu Argus 
Παρ jurnu 9, “αἴ ἢ 10 «fh SEI ὕπημι ». ἡ ἢ kujbugfi bw fuubänib hk Gu— 
skughi inn Jdbwmõpb, Lljbwuy an fh jou üjusnnungii gnpn * nibtp junu Sugnju. usuti 
a h h ünghü hp opüiniobül miinfi puly kp kop Με νι fh uupal μημπιδ (fi kpbsinuli ph 12. 
puhgh hiipb gpipi pupujid 13 pühtg pg pugaö funpudnpu, Jwub ju? fupny 
wõpimpinuru bn [9 υἷι. gy p 14 μα loa] piima le τα δια} otup μια kan 4 fpi 15. wbin— 
subbj : Puyg mupugujg ugjunpfilj wju 6. ἡ ἢ ΠΣ pruun ζαι δι πὰ αὐὐπι [9 bit ko ujuninnuny 
kpbonulugb 16 lusj 17 παι ἢ, Uumntdny « αν π ἢ [μι ski ». η f « {μὲ γιπιυΐ pii 18 ἰλωιππιὸπι » 
luuö θὲ « npgfipb » hul, nnp puu np finuhfi nõuvig wufli. pulp πῆι ς ὕμιν ἀμ: 
hul ἡ juu”py wpubip 19 np numbrõmuwdb 20 {βμιππιὸπι * Gunn δ ἐγ { ἐ jujudubl » 
« duunbhsi » Jashghi, " nõpgku päis juygl 5. fi kpv mnbpun) 22 piip mjinuf napp 23 
juimnbrdntuwdt ἰλωιηπιὸπι mubki, gu μὴ, pi põ « kphamulju 24 »,pnpät hk rupõbd kongi 
ημι ἰλωιππεὸπι » ln sip pun nõwbg juipfru lug. Juruti n / 63dwp fun ἢ pgangli Uu minu nj 
kom kl. np sun h 25 ujus £ ὄπ θη ἱεδαι ἐν! Skwnb, wn β uuwuuinpni/d jub bnpu 
upu punn mipnebuljub (μι δι ὑμῖν, gap [lrpb SEpb Epkomulug 25 βϑίριι μὲ μήν} 
hrhkug : 

J mul sjurp hrl « ἐμ! ἱα πα 9 fr Sturnb gäurnd fi sb pn kphbonwlu 27 » ns tw pubi 
kuõupkgub ΣΙ ki]d wbmunib pi : Skuislil?u ΠΡ / Jipuy 28 upu fi luuy 29 loud, 


2. 1b-d 

1 kpoinul ph E — ἃ kponul pi E — 3gw E -- 4 E, μῃ VD — 
5 ζω διιπὰι ἐπι frulili E — om E — 7 luu E — 8 μ guipuljuisug E — 
9 πω E — IN guyp E — 1] om. E — 22 kponud pli E — 13 mpupnadd. E — 
14 ψωμῖ gh E — 75 kin hipi ἡ fpi E — 16 Cpoinwljugi E x — 11 ju E — 18 Ek 
kponuyph E — 19 wpybiup E — 020 μπβηδπιιιδ E — 2 npy huh? juga E 
— 022 mbrin Jh E — 23 np E — 24 kpowmudju E — 25 om E — 2826 ki 
inudjuig E — 2 kpoinulruli E — 28 μι E — 29 (us E 


tk raa KAT a 2 kr -......0.-.................... θὃθὃθὃῸ ΠὩἠΛἉπΤΤΤΤΠΤΠΤΠΤΠΤΠῸΠῸΠῸΤῸῚῸῚῸῚὺῚὺἕΞΠΟΠΤΤσσσπΠπΠππ----.ς.... 


FERNANDEZ MARCOS, Jntroduccion, p. 195). Comme pour les gloses sur /saie (cf. Interpr. 15., ed. 
FAULHABER, p. XXV) et son commentaire du Psautier (cf. DEVREESSE, Les anciens cominentateurs, 
p. 263), Hesychius avait sous les yeux une recension origenienne pour la redaction des Hormdlies sur 
Job. Nous savons, de fait, par Jerõme, gu'en Palestine prevalait alors la Septante des Hexaples (cf. 
P. NAUTIN, Origene, p. 356-357). 

? Bien gu'il ne nomme pas Origene, gui est ἃ ['origine du «signe», Hesychius est donc parfaitement 
au courant de la fagcon dont sa Septante a ete supplementte. Le passage designe par «le signe» est, 
d'apres Hesychius, «se tenir devant le Seigneur». 


20 


25 


10 


30 


[125] HOMELIE IV, JOB 2,1 125 


Job 2,1b-d ΕἸ les fils - ou les anges — de Dieu vinrent se tenir devant le 
Seigneur, et le Traitre vint, au milieu d'eux, se tenir devant le Seigneur. 

Mais comment ou pourguoi «les anges de Dieu» viennent-ils devant Dicu? De 
guel service arrivent-ils? Ouelle fonction ont-ils remplie? Avec guel honneur? — 
C'est en tant gue loyaux soldats gu'ils se tiennent aux cõtes du Roi, comme le 
recit Pa suffisamment montre dans ce gui a ete dit auparavant*. Cependant, 
puisgue, maintenant, «Je Traitre» vient aussi, celui-ci ne (se tient) pas de la mõme 
facon, parce gu'il ne jouit absolument pas de Passurance gue possedent (les 
anges). Et si tu viens ἃ dire: «Comment se tient-il, *au milieu d'eux'?» Ecoute ce 
gui suit. HH a ete en guelgue sorte lie par des soldats, ἃ la facon d'un voleur, «au 
milieu de» ccux 411 Pont pris sur le fait. Comme nous Pavons dejä dit aupara- 
vant?, il se tient «au milieu d'eux» pour se consumer de jalousie et se morfondre 
par suite de son eloignement, alors gu'il est venu en se rappelant la dignite gu'il 
possedait auparavant. II partageait vraiment en effet la nature et le rang gui 
etailent ceux des anges, car c'est lui-meme gui s'est precipite dans d'affreux 
abimes ? par son grand orgueil?; il s'est fait appeler en effet vipere*, dragon et (du 
nom) de toute autre bete sauvage. Mais voici une preuve gue ce nest pas avec 
Passurance et la dignite des anges gue «/e Traitre» se tient devant Dieu: eux sont 
appeles «anges de Dieu» voire meme «fils», ἃ Vinstar de certains*, tandis gue lui, 
on Pappelle « Traitre». Mais comment celui gui trahit I(homme) modele par Dieu 
et par lä est appele «/e Traitre», comment peut-il se tenir au meme endroit gue 
ceux gui veillent° sur (homme) modele“* par Dicu, c'est-ä-dire «/es anges»? Cest 
a cause de cela, ἃ mon avis, 4115 sont appeles «fils de Dieu» selon certains 
exemplaires. Ils ressemblent vraiment en effet au Fils de Dicu, en tant gu'il est 
necessaire gue les serviteurs ressemblent au Maitre pour s'adonner, conformement 
ä Vordre du Seigneur, au service de celui gue sauva le Seigneur des anges lui- 
meme*, en descendant du ciel. 

C'est pourguoi, en ce gui concerne «se tenir devant le Seigneur», les Septante” 
ont estime gu'il ne convenait pas de ranger «Je Traitre avec les anges». Vois-tu 
gue, sur cette ligne, il y a un Ssigneš 4] mohtre gu'ils (les Septante) ne Pont pas 
dite, mais gue ce sont les autres traducteurs gui |'ont introduite*? Si ce sont les 


2.10-ς4.- 8. cf. is. 14,45. — Ὁ. cf. Ez. 28,17. - c. cf. Ps. 90.11. - ἃ cf. Gen. 2.7. — e. cf. Hebr. 
1,14. 


2, 1b-d 

! Le texte Job 2,14 differe du lemme du debut. La mention des «anges», gui figure dans le texte de 
Z et de la LXX, nest nulle part associee ἃ celle des «fils»; guelgues manuscrits des Hexaples 
possedent la lecon «/es fils de Dieu» (FIELD, Origenis Hexapla, t. II, p. 6, note 1). 

2 Voir p. 83. 

+ Voir p. 87. 

+ Premitre et unigue mention de ce titre de Satan, inspiree par Ps. 90,13, gu'Hesychius utilise aussi 
dans Vinterpr. 15. 27,1 (€d. FAULHABER, p. 80). 

° Ouelgues lignes plus bas, Hesychius parlera «de certains exemplaires» (Voir supra, note 1). 

° Reprise d'un theme sur leguel Htsychius revient constamment (voir IHomtlie HI, sur Job 1.218, 
note 3). 

° C'est aux soixante-dix traducteurs gue pense ici Hesychius, comme ['expliguent les lignes gui 
suivent., 

* Le terme armtõnien, tres general, nšan, designe ici Vobele avec leguel Origšne signalait les passages 
gui, ἃ en juger d'aprts Aguila, Symmague et Thodotion, se trouvaient dans le texte häbreu (cf. 
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. 226 gnegurdib pn] a fi LTU * εἰ uuu buy. E19 30 wyjng (mpgduliugb 31 krbuy t. pl ἐρὶί 
{|{πῆ ββωμᾳδιωΐη ηἷι 32 μηδ! ἔν μεμπ £ βία / Sbppwybgin 96 ἐμμι 33: Or 9{ππηξιπ ki 
üsgu μια με ρ ki ὑα ὃ omas p  βιαπηδιαδπι μείω 34 phgnibhi, grp pupnbiugajsu Ol fiigu 
ull β΄ ἢ P UP (δ᾽ PI {ΡΝ 47) 1047 
apbiug. pasdiy fi ΠΩΣ, ἐμᾷ « μιπὰιμ αἷμ! msni 9] Sluunii ». hul myy p / jõ mpg minugi 35 
ki fiipb Ulfuguu, ἡπη ἐπ ki (Pl ngninfinb 36 | Ühdupnu SE ppiuguslpurli 37 ΠΡΏΤΩΣ Õu — 
nugbg fr : hul ki]dwbwunii pi her: / ünLap 2nginyli ηβωμηδιε πὶ [ὁ puhuti 38 ΠΊΩΝ 
wmjg punnuh E on μι τ ἑν nind ἤρα ὁ [6 ain Millau piilus > Ping ἢ 
ΕΠ {86} 1 ΓΝ F [SL 7 
. 227 asub hub, Ljõt npn>bmy p ἐμήπι bplni β ιν μῆς * gd wp orin [9 μ εἰν apng ἀππιζαι--- 
vip ἤρα πι θ μα ὃ kahh. Surtur ππἰππι δ [39 gpng δαπιαξηΐη k as puru : 
PI P FP 1P*9 J ἐ 1079 177 °F 
d mul ἢ μ jo yli « (uy üsna 9 ἢ "Skin Our] s 20 », uy] wdur [Pm] hori gi /u sy, 
Wwyy 41 her ἡαμαμιπιμι πὶ 4ἐμππ μια ἐμοὶ A urdu αι ἢ 42 Špny öurnbdy fi. Jwub asjur fl) ki / 
hnjb pubu ns lupgbgfb gbw pig kpkonudju 43, pwbg hp Uh μιηιμι n) apbug gl « ἔπε! 
arvuna 9 fr SEumli » npugi 4 k jupi uh : Ge lil wurururdrusj | β ot) kagu », ἡ με! 44 | hepb 
gi päurdi « usus 9 ἢ Skunb » ujurupushõb ug, HITI / puhsupnd « ls » ἐἱ ηἡ[{ηπιὶ 45 πὸ supp 
ki n3 kwdpunbu αι σα. purbip (i χα} wdbinimgii neli urnurirg liplydin ri θ bi vii « ti padar — 


. 228 kurgbs ». * juugnbib hul kh ΠΗ / (upg febr guy 16; 


2,2a bi wuuwy Sip 1 güusini (shi. « Puainfi” (guru (nu 2»: 

« (ann fr” gu 3 », « ρα} ΓΟ ΤΣ hpwip θη 4 βημιξιω μένη n ρὲ νη dw pind sb p 
piip uyju : "Plvunfl gu”. ριαΐη fh mp 5 giwgbpi big pn ajunnbpugeh ζω μέρ ki 
jupmgkp ὃ ghafuu, luud [98 pülphbgip gAgunnpu 7 kh ἡμειῖ funn/kgrigip3 gupgupi »: 
hul hu ui päh uy ΠΠΠΗ ajus põji ki jupm fuinusiruy 9 : 


20 om. E — ὃ1 (Gupgõubsug ἘΞ --- 03° (dupgõwisug E --- 88 Lbppubgingi ju 
E — 34 yjõwpg õli n Jo pubi E — 35 fP upgiwi pugi E — 0236 [õlngfunnb E -- 
37 ki ppurulpusdi E o— 38 ηβθβιωμηδιΐπι [9 jub E — 39 uuri niu Õu {εἶ E — 40 õuinbh sh 
Skunub E — 4 om. E — 42 iu dusirwljurg E - 043 kpoinui ju — 44 kuj ᾿ 
89 lingu E - 45 η"δηπι! E — 46 ljw E 
2.2a 

1 υππιιδ E — 2om E — SS om E — 4 Grip E 7 — 5 om E —- 
6 Zupb*p jupngbp E — 7 ΠΣ ΩΝ, nibrutnp E — 8 junn kgnig li“ p E — 


9 (uprising E 


2,28 

+ Le texte est identigue au lemme du debut, sauf pour |'ordre des mots. 

2 Satan, occupe ἃ son premier combat contre Job, n'a pas dü pouvoir faire autre chose! 

> Mõtaphore chere ἃ Hesychius. gue on retrouve, entre autres, dans ses Hom. fest. (voir ed. 
AUBINEAU, p. 103), dans MZnterpr. 1s. (voir €d. FAULHABER, p. 221: tuba), dans VHom. armenienne sur 
Jean-Baptiste, 3 (voir RENOUX-AUBINEAU, p. 54). 


a 


20 
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autres traducteurs gui |'ont introduite, il est clair gu'elle existe aussi en hebreu!?. 
En effet, gue ce soit selon la lettre ou selon le sens, (le texte) admet la traduction 
suivante gu'Aguila'! a transcrite {τὸς clairement'*, en disant: «Z1 õtait comme une 
colonne devant le Seigneur'*», et les autres traducteurs, Aguila lui-meme ainsi gue 
Thšodotion et Symmague, se sont faits les esclaves du terme hebreu. Mais Etant 
donne gue les Septante ont regu leurs traductions du Saint-Esprit!*. il est bien 
Cvident gu'en raison d'un tel nombre (de traducteurs), ils regcurent (aussi) de 
sõaccorder tous ensemble'*. On dit en effet gue s'etant separes par groupes de 
deux, ils redigerent les traductions des Ecritures dans un accord unanime: ils se 
firent esclaves du sens des livres divins et non de la lettre. Car, meme si «ἐρ 
Traitre se tint devant le Seigneur», c'ttait avec honte, comme un transfuge, comme 
un condamnf dgstint ἃ Etre livre au feu peu apres. C'est pourguoi, dans ce meme 
passage, ils ne Pont pas rangö avec les anges. car Aguila, comme tu viens de 
Ventendre, n'a pas Ecrit gu'«il se tenait devant le Seigneur». Mais Satan «vint au 
milieu deux», pour «se tenir» muet, «comme une colonne, devant le Seigneur», 
pour «se fenir» immobile, ne pas remuer la langue et ne pas lever les yeux. Tout 
cela, ἃ n'en pas douter, revient bien ἃ «se tenir droit comme une colonne!°». C'est 
precisement ce gui apparait avec Evidence dans ce gui suit!”. 


2,2a Erle Seigneur dit au Traitre- «οὐ viens-tu, toi! ?» 

«D'oü viens-tu?» «De toutes manieres en effet. Job t'a emptche de lutter contre 
d'autres (humains)?. *D oü viens-tu?” Car partout οὐ tu es alle, lä tu as sonne la 
trompette* de guerre et tu as suscite des guerelles, ou bien tu as vaincu les 
pecheurs ou tu as trouble le juste.» Mais lui (le Traitre), c'est de cela gu'il se 
vante et se rengorge encore une fois. 


10 Hesychius fera allusion deux autres fois seulement au texte häbreu (cf. p. 171 et 181) gu'il ne 
connait, semble-t-il, gu'ä travers les versions grecgues d'Aguila, de Symmague et de Theodotion. 

11 Aguila, Symmaguc et Thšodotion, auteurs de traductions grecgues de la Bible hebraigue (cf. 
FERNANDEZ MARCOS, Jntroduccion. p. 93-138) seront cites une trentaine de fois dans les Homelies sur 
Job. 

12 Elle est connue aussi de Theodotion d'apres FIELD (Origenis Hexaplorum, t. H, p. 6). 

13 Le terme armenien de Job 21d, arjanal, se tenir comme une colonne, ne correspond pas 
exactement au terme παραστῆναι d'Aguila et de Thšodotion, «se tenir devant»: dans le verset Job 2.1b 
oü il se trouvait dejä, le terme παραστῆναι etait alors en effet traduit en armenien par kal araji, se 
tenir devant. Hesychius a vraisemblablement modifie. ici, le terme d'Aguila et de Theodotion, en 
fonction de Dinterpretation gu'il allait lui donner guelgues lignes plus loin (Satan vint... pour se tenir 
muet comme une colonne, arjan), ainsi gu'ä la fin du paragraphe. 

14 Hesychius rejoint donc les affirmations de nombreux Peres de PEglise gui ont cru ἃ [inspiration 
de la Septante; voir les temoignages recueillis par P. WENDLAND, Aristeae ad Philocraten Epistula, 
p. 87-166, et par le Pere PELLETIER dans son Edition de la Lettre d'Aristee, p. 78-98. 

15 Selon la Lerttre d'Aristee V, 46-47 (td. PELLETIER, p. 128-131), les Juifs gui traduisirent la Bible 
de Uhebreu en grec taient soixante-douze. A la difference de son concitoyen Cyrille de Jerusalem. gui 
fait etat du mõme nombre de traducteurs (PG 33, 497B), Htsychius n'en mentionne gue soixante-dix; 
Vallusion gui suit aux traducteurs «separes par groupes de deux» montre gu'il ne connait la legende de 
la Lettre d'Aristee χα ἃ travers les deformations chretiennes (voir ed. PELLETIER, p. 88). 

16 Hesychius reprend ici le terme utilise plus haut, arjananaln pour rendre le παραστῆναι d'Aguila 
(voir supra note 13). Satan «se tient devant le Seigneur», mais comme 511 n'y Etait pas, parce gu'«i/ 
etait comme une colonne devant le Seigneur». Le scandale d'une presence du demon devant Dieu est 
ainsi Evite, gräce ä interpretation donnee du texte d'Aguila. 

17 C'est dans le commentaire sur Job 2,2b-c, gu'Hesychius va revenir sur son interpretation. 


* p. 231 
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2,2b-c Gwyuurd USUST Ourindi fr shi παι 9 fr Sbunh. « Gp3luuy pi url ἡναι ΕΝ Erlihp 
μ μηδέν! / ubip pny ἐπὶ} L, ἐμ ustava [ἢ » ! 

« Guyuuwt » mut, jnpduwd usu by kõu kpwdugbguri 2, jipd " dnupugnyy Si pi 3 
usruus Y 6 (ip UP Õunu fr 4 pruun a pl pruudi 9, ππμο μὴ * Lpiwdujburg μιπὰιμ bug b jnyb 
sup bj Γαἐηπι μιρ 6. Gi puujuöurit 1 huh jurponbifi £, 4 μια prubitiy ἐμ ἅμα ἤπεηδιμ! A mn — 
äubmgluuy luup : Ga η μ᾽ us mul 8. « GpIlimy gn L piha anal hra pa kh juõtaug fr ulip pny 
kolis 9, muru fly luu nirus 9 ἢ 10»: « Ὁ μα εἴ, ἕνα kph, mul, (ni drug u gbubgf, 
μα, ει} πίη {μι 11 npaguy jõu (uu igibig | li ll, pbinupu lugu gf. ἐμ}, intr 6} ιπί ΒΡ 
μη p luup [ p {{ Lü. Aru ὦ (rs pig põnd nindpusirusi p li Jdwlpurp]d uni p t pruslyl np. 
a his kuup Jrhiyby jpuny, Juuli a hi pg õu μιν lii Mi plirwyp μὲ » 


2,34-ὸ ἰλυιυη δὲμ jõuti hobi. < Žujbgu”p pig δίαπω! μ Bndp 1, ἢ β πὸ gny ῥρρί 
gr fh (kpuwy 2 bplipf my * μι πα ἡ ἢ δαμπι β kurbi, 6» pun, tus nutu, WUUWNLWÕUTUJULSU , 
npnzbuup juulkimji pg suug > : 

ΘΠ wrgikug pig < fo opIhjnjb pig kphfip ». puulg fo 3, fo fin Junk "ku jurg fd — 
kupbup 4. ἡ ps phy 2ukp krbi p ρωηπι ὃ niajubugi, np golfi ἀπι ἢν πὸ jpg np— 
Wu. πἱηπείμ krabi ρέῃ ἐ hne /d urgu uurin πηι [ιἱρ 9 μη, ριμμη f θη ρ 6 
πὸ pöpnifi. pii” t winni/0 kurbi jõi dju pihi 7 Agku, puluy / « 6>Owp uns » AJ αἰ μα ἢ 
pt μιπ πὶ [9 kurbi 8 npuny. (wp gn pajuspiunni [9 kurdi gnpõprub juu pdjuninbu 9, pulig ἢ, 
«uupunnu » 15 pipb grp pwöpwul bi πὸ pin mipnip pwäpimuubup ἢ ΠΩΣ 
hagu] μι auli ρὲ ἑν μα mõujurpsinni [9 ἐμεμδεδ 10, ἐμ ει 11 ηβ ΠΣ ἠωμίι lbugwbmbgni— 
ιν} « gisuimnimõimujursinb 9. ἐν μια gnpõhp supnijJkubg png juunpusibup kb, 
puhg fi Sm/p 12 « kpuuwpiusg k pudbirmgis owpni jõ bl »: Puligf pnpäbguse «πῇ Ραμ L— 
βίμαδρ, kh kgryg a hyhnurh ip p Mõnd 18. Lk πη ὅπη 14 opJömip πὶ ηβὶν gupn— 
kuum πιηη δ! : Ui fi fuhip lk a jwub 5 m/puy 15 (purjed pubi ΤΙΣ, Uuimnuud. 
« antus puna μὲ hul ἔμ! 16 μυϊκηπι 9 Βιμΐι, 4 ηπι muu bp JUULIGIULÕL knpius linpne— 
uubbp WTUI TULUJ UA ΠΠπ ἢ Ὁ. kg fili ph juisovulbo audi, huh θπιρ 17 ΟΣ 18 üjurun n — 
efrwbwg 19 gnpõlp. ἐδ ρὶν papbwi, uy ἢ Gmfp 50 ubihogj mnikp Jwub ongi 21, gf 
κε πβίνααι ρὲ tp urtuspuunbiusp Πρὶν ἐν ἡ κι! plring pbnlnupupd Uuimntöny / aknii md — 
kupuph milinpmjkuigu 22 £phig kakb nofuuppb, huh Snfp 23 hpph gudnpup 


2,20 -τ 

1 Ephihg E — ὁ kpurõmbgusi E — ὃ [βπηιιηπιη δίῃ E - 4 õunu häi E 
— Šõgebpub6 E — κ[Ρ αἰδηπι! E — 1 jajbdubk E — Suulp E — 
9 kplhühg E — JI om E — H mutk add. E 
2, Ja-e 

1 Gap E — ? JEpu E — 3 ah E — 4 μιηξωζμρίωι bu E — 5 mu 
wr pusuinne [Ὁ [εἰ E — ὅ θημ E — 7 gumni 9 ιμῖι fwlupjdu E — ὀ 8. umnmjõbuli 
E — 9 ajuri pinu tm bu E — 1 wbpipvinnijd liu E — ll om E — 1? Gap 
E — 15 μβμρὸπιβ εἶ! E — 14 ζπηήπηᾳ E — 15 Gnruj E — 15 μ E -- 
17 Gap E — 18 giwgus muuli E — 19 ajuri hpusbiusgii E — 2 Gnp E -- 


21 fomgi E — 22 nbhinypojdbubü E — 236np E 


20 


25 


20 


25 


20 
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2,2b-c  Alors le Traitre dit devant le Seigneur: «Jai circule sur toute la terre et 
je me suis promenõ sous le ciel, me voici!». 

«Alors» signifie: lorsgu'il regut Dautorisation de parler, lorsgue le Seigneur 
permit au mauvais serviteur d'ouvrir la bouche devant lui, lorsgu'il ordonna ä 
celui gui se tenait comme une colonne de remuer sa langue. Cela montre, ä 
evidence, gu'il se tenait tremblant, terrifie, et immobile comme une colonne. Et 
gue dit-il? — «Jai circule sur toute la terre et je me suis promene sous le ciel, voici 
gue je me tiens devant (toi)?.» «Sai observe ἃ la häte, dit-il, toute la terre, en tous 
tieux jai dresse des pieges et prepare des embüches. Tous les emplacements sont 
pleins de mes hamecons, tout est enferme sous mes filets et mes rets: il n'y a 
aucun movyen d'etchapper ἃ la capture, car multiformes sont mes stratagemes.» 


2,3a-e Le Seigneur dit au Traitre; «As-tu observe mon serviteur Job? Car ilny 
a pas un homme comme lui sur la terre, sans defaut, sincere, irreprochable, pieux, 
Sabstenant de toute euvre mauvaise'». 

Ouelle utilite pour toi d'avoir «circule sur la terre*», puisgue tu as ete vaincu 
par un seul homme? Oucl profit as-tu retire de tes nombreux filets, toi gui n'as pu 
attraper un seul poisson? Inutiles aussi ont ete pour toi les hamegons soigneuse- 
ment preparcs, puisgue Job n'est pas pris. Pourguoi tends-tu les rets du mensonge, 
puisgue «homme sincere*» ne tombe pas sous les lacs du mensonge? Pourguoi 
forges-tu les instruments de la calomnie, puisgue «/homme irrõprochable:» ne 
medit lui-meme de personne et ne tombe sous le coup d'aucune calomnie? 
Ramasse les machinations de (ton) impiete, puisgue tu ne peux pas soumettre 
«homme pieux*». Tous les instruments de tes ceuvres mauvaises ont ete detruits, 
puisgue Job «s'est abstenu de tout mal“». En effet, il a ete mis ἃ 'epreuve de la 
pauvrete, il a fait voir gu'il etait juste dans Fopulence, et les tourbillons des vents 
ont montre |'habilete du pilote?. Mais de guelle fagon Dieu a-t-il couronne le 
temoignage gu'il portait sur Job? - «} est mõme encore sans pöchö, guand toi, tu 
as dit ihutilement de detruire ses biens*?.» Les boeufs ont ete enleves, mais Job 
labourait le champ des commandements*+; les änes* ont peri, mais Job ne se 
preoccupait pas des änes, parce gu'il etait parfait selon la Loi, se faisant lui-meme 


23a-e ἃ. Job 2.2. b. Job 1,8:2,3. - c. Job 1,8:2.3. - d. Job 1,8:2,3. — e. Job 1.8:2.3. — 
f. Job 2,3. 


2.2b-c 
t Job 2.2c est different du lemme du debut. 
2 Ce texte de Job 2,2c, comme le precedent, ne ršpond ἃ aucune version connue. 


2,3a-e 

t Le texte est different en plusieurs points du lemme du debut. Job 2,3a est different de Z et de 
BSA. —- Job 2.34 est different de Z et identigue ἃ BS. — Le lemme est incomplet, mais Pensemble du 
verset Job 2,3 est commente ἃ l'interieur du paragraphe. 

? L'image reapparaitra dans !'Homelie V, sur Job 2,13b. Hšsychius Nutilise aussi dans ses Hom. 
Jest. VLS et XIILI (td. AUBINEAU, p. 199 et 483). 

> Job 2.3f-g, different de Z. est identigue au lemme du debut. 

* Hesychius appligue ἃ Job, dans le meme sens, la metaphore des «beeufs» utilisee dans 1 Homtlie 
ΠῚ, sur Job 1,14-15, pour designer ceux gui sont appligues « au travail des commandements». 

5 Le texte Job 1,14-15 (Homtlie III) et son commentaire parlaient des «änesses», symboles de la 
convoitise., 
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nsfuwp μι παι μα / ubppu / Ειμ μὲ. ηπμη{μ dw prihin ἢ ἐ gnuimbpu (puju, ΜΠ gŠnging li 
gpi õlimi]d ι} 24 uu kE iw : 


2.48 ἀμί ξιαι puluupljati με ηϑὲμ : 

« μή ρα δ" » yu fh pi k «ajumnmufumbbug ». pubgp nõubp ἡ (mpg minugi 2 
juu u ἐηβῖν : Piuyg < ἡ ρ μία, 3 > hp fr li ἢ pupfinp Suöni uvuguu. {μαι fpF pp 
Ι΄ äpgusinug pi bi pük gujusmmu μα fu ὅς ὦ (6 iujugbu July gurgnip ἢ jujurimumufuubfu 
mdrnturid urg / ρηπψαμημῇ g(ipuu 7, npyunh np mipb p üjurmnusu Jurusbik 6gbimi 9} ὖρ jpg 
Arbus 


2,4b-c «{{πμ|9 pig änpJdny, ho mdbinnju np μὰ} pak õupgny” imugi hajuma 
bd fili [ΠΗ] »: 

Owpn/d fu b' ἤπ| 8 μιπ πειὸ ρ Li, bh gnip wbuiplim [9 ιωδη, | kruus fa appogubi gi 
jbopb ki ὠμά : Zup £ dunnifsii, ἀμ} πὸ ghink ἡ [ro gompmjõki üju du gupõb hp 4}-- 
ΝΣ μα ὰ ἢ fm. (urdu p opuslu (up Onnulusg, li m funnd kp] ΠΩΣ kol 2 a hi is ἰ 
junumugbuj lk ἀπ ἰμα! gUuiinumd : « {||  ἀρμ΄ murslp 3 Gnlp ? ηἰδμιππιιυὸ. ns 
ἡπι ιπἡπιιηπιηδρ gübppfir la gaupanu pfrii anu kopa. k * np ps δι μηδ tupumu pay 
ΟΝ ἡδπι{αει kh hi (anpõu äknwg ΩΣ, unplulgbp, hi ἡ α πε 5 knpus ρβιιηδιμηπιηὶμ 
" dipuy δ ἐμήμμ.» μυὴ maju p ψ μια, Ὁ ὠγμπη ὃ kurd. « ρα! πδν wyp üngi rm βίδα 
pai gälni Pp" A μι poly / Ji puuy 9 ΤΠ ΠΣ t jdt ΠΣ jEpbuu Parepubiugd g pig 10 » : Pub 
hepk wa hohuuim]pris p {αι üguoghlh, Jp fgukfi pudkinaji wnwig ἀγιπιαή γπι.-- 
jobu κὶ urujusdjurbbusig, μ Jõunfpkug gurdlitrurpis (hrrijõ fu Gnpiuy 2. ΓΤ 
γι εημαΐπι (fu ἅπμν fo πα koh ἐμπῇ πηρίπηπι (Of ἡμμὰπι|ᾳ. μεν (δ 
M ὃ πὶ θ ἐξ 185. ginu ἐμ πη αι ko μη πρ ἡ μιμἢ npringb [θαι /Junpbug, ko ns ππεξιμ! 
ἔβη gapghub 14 δ grwa pub 15 ἀπηξαβμῥὶ. ἀνα βὴ μαι, punu ψαψμμ 16. k αθπῴρω 17 
päupihungu mnng θαι θ [εἶν 18. μι fuurinkp 15. fpprli jur jäi susik wprupini]0barbl  üjurimbunu 
knbuy : 


24 pupkõimjhib E 


2.4a 

1 pluu plpri μὲ E — 2 (w padi sigi E — 3 lpolglrletas μι — 4om. E —- 
5 gejummmufuwmb huh E -—— om E — 1 ghpu E 
2,4b-c 

1 Jp E — ἃ Pp! E — 3 ajurink E — 4 Gap E — 5 ηια δα πα δα Ε 
— 6 Epu E — 7 {μι E — 3 {μπὲ} E — 9 (pu E — 10 om. E 
— 11 (oonulporu [Ὁ δα δη E — 12 Bnpujp E --- 18. μ,ὸπι δε! E — 14 gapn fu 
E -— 115 run buu E -- 16.E,../uh Vo πάη con. E — 17 Gnguj E -- 
18 giwnnn 9nrjd uhh E — 1? hufuurinb E 


3 Satan ne se souvient plus gu'il avait pretendu gue Job maudirait Dieu, une fois dtpouille de ses 
biens. Hesychius va le rappeler, en reprenant ces versets accompagnts d'un resume du commentaire 
fait dans IHomttie HI, sur Job 1,9-11. 


10 


25 


20 


25 
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pour Dieu, par le moyen de ses actes d'obšissance d'une perfection tres grande, un 
portefaix doue de raison”; les brebis ont peri par le feu, mais Job, comme une 
brebis gui ne s'est pas egarce*, s'est refugie dans la bergerie: 11 a perdu fils et filles 
selon la chair, mais il a preserve Pheureuse fecondite des ämes”. 


2,4a Repliguant), le Delatcur dit au Seigneur. 

« Repliguant», c'est-ä-dire «rõpondant», car c'est ce gu'ont Ecrit certains traduc- 
teurs*. Cependant, c'est ἃ juste titre et bien ἃ propos gu'il a ete dit: « Repliguant». 
C'est en effet en guise de coups guc (Satan) adresse ses reponses. en sorte gue 
nous trouvons celles-ci designees sous ce nom-lä dans I'ensemble de ce livre*, 
partout οὐ 1'on repond en affrontant un adversaire. 


2,4b-c  «Peau pour peau, et tout ce gue [homme peurt avoir, il le donnera en 
echange de sa vie!.» 

Les biens aveugles sont du mal et une fosse d'iniguites*: (Satan) attire d'abord 
ἃ soiceux gui la creusent, puisil (les) y jette. Le Traitre est mechant, mais il ne sait pas 
gu'il travaille contre lui-meme le materiau de la mechancete. C"est volontairement 
gu'il oublie ses paroles et gue. dans sa satisfaction, il ne se rappelle pas ce gu'il 
avait promis et dit ἃ Dieu*: «Est-ce gratuitement gue Job servait le Seigneur? Toi, 
nas-tu pas fortifie Vinterieur et Vexterieur de sa maison et tout ce gui Ventoure au 
dehors? N'as-tu pas aussi beni les euvres de ses mains, et H'as-tu pas multiplie son 
betail sur la terre?» Et alors, il ajouta: «Non certes! Mais, eh bien! õtends, toi, ta 
main et frappe tout, (on verra) sil ne te maudira pas en face!» Lorsgue (Satan) eut 
recu pouvoir Sur ses biens, vite, sans aucune commiscration, il detruisit tout et 
priva Job de toute son opulence: il transforma tout son bonheur en une vive et 
intense lamentation. Il le depouilla de toute sa richesse et, sans pitie, 11 fit tomber 
ἃ terre la couronne de ses enfants: il n'accorda pas meme, ἃ celui gui cherissait ses 
enfants, d'ensevelir ses fils et ses filles. Et voici gu'il change de langage: il s'en 
prend ä la bonne sante physigue de Job, comme etant la cause de sa tres grande 
justice. 


-- 8. Cf. Le 15,4-6. 


° Un jeu de mots. gue |'armenien n'a pas conserve les racines sont differentes — , se cache 
vraisemblablement dans ['opposition entre «I'äne et le portefaix». La meme expression: «le portefaix 
doue de raison», se lit dans le prologue de 'Homtlie IX. 

7 Vanakan lit zhogwoyn, de Väme (en opposition a la chair), au lieu de zhogwoc'n, des ämes. 


2,48 

1 Litteralement: «Frappant un nouveau coup...». Nous traduirons ainsi le terme Arkneal gui 
reviendra freguemment pour introduire les discours de Satan, de Job et de ses amis. 

2 Le texte, diffšrent du lemme du debut, [est aussi de Z et de BSA. 

> La LXX etles Hexaples n'ont pas garde trace de cette lecture. 

* Dans le Livre de Job, les reponses des antagonistes sont «des coups, des γέρ! 4165». 


2,4b-c 

t Le texte, identigue au lemme du dšbut, est cite de la meme facon dans le Comm. sur le Lev., 1,5- 
9: 7,1-7 et 13,1-17 (PG 93, 797B. 859C et 933B). Dans VHom. fest. XIV,3 (64. AUBINEAU, p. 550). le 
texte est construit differemment. 

2 La «peau» symbolise les richesses; Hesychius va y revenir, plus explicitement, dans le troisieme 
paragraphe de cette section du commentaire. 
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« Unp]d püg änp/õny k wdrjii np ps pak õupgnji” muugi finfuwirudy διὰ γί fupny »: 
ἢ εἴν (ἡ η δια πιῆ 20 | ünp/d » n stipm], tw A gill; d ni [9 ἱμιμ δὴ 21 ELT kyr θ fab, ηπῃ-- 
ingi {{πιβρ fu, li Uyy wIngntwdu μι juu πζιι ἡ αἷμα. pwulg | hk liu (win vümtini/d ἐμαὶ 
ünpjdnp õwdlk ηδαμημ : ἔα μία e ogugyu ümsbgkü öapfdu winuljbprf uk 22, 
gnpu ku Uurinud pul ggbgujg αἰλημα ὃ hogbumy, japdud fh npufurti * kubtyag ἐμ. 
ρα ἢ h mut Ed 23, « Bi 22 i ou a Uumntiud Uu duy 25 ἢ lin9 26 knpus öwolbol hi 
muinünidubu ἐμ agbgnyg 27 plinum » : Pulp < minubp 28 Uwinntdny » μα 29, Juswis 80 n f 
phipi muunyg 9} 51 ἡ pas” po hi (pw n*pagku aupin £ 32 unbbip : Pulp « Burplykgli ajasin ἧπε--- 
Gubu 33 » ns Mrugii purju Jsbug op hbiguih “Anpjdng ηη μια 32, gap (puidu 
{δώῃ 35 üngus lingid mägi winiiky, μα αν gy p {μὲν dplpugbwg p ko ggbuinni 36 (jaspuri— 
mugbu p- ljupgb, 27 gönpjdu kliguibug ἧι hupbj Spudujkwg 38, puhg fi πρ hul 
jurunik γα f ljanriny wbljsbbp pudmyip 29 (uub poijdnji” myy {μια gf 40 Lbkuy 4 
giinuui « / zpufumtb purifiljni θ Ειμΐ ». 4 μία 42 big 43 gunuu * Mplugnjy : 
bulg ἡ po m funny £ 7% Üngu npm/p gkuplpuinp (pbpanipub Angnfkj Jjupwugbü, gwju 
päugus kogu npp junuJugaju olp yhrny ingu, ns kapp 45 npn] μωρέ μῦν k ng 
pbninupupä wbiuunidip, k ons wjõp (jdwbip, k πὸ lnnipp kumunfig, ko ns myy pp μερὶ 
[0 ἡ ὑπαπηλ , ἡ ἢ ἡ μιν ρει juupõtupfis : Aamu og fi fo ppuufuinfrtr 46 pwptlbirjuline β fi 
kingi ajuri pmumb pr, h NJ fs jujuümil myfunny Lp, jubgbub: 

hul hnfuminulp wjup önp uju muwgbjoju Γμαμπ £ 41 θὲ kpljpuunp vmugnuvõngu 
puudub ΠΟΙ θπιίίρωι! 48 Muu « ünpjdny », myju hi ph ἰ δια πανμὶ. pwlig ἢ nbn hu 
junn Ini Jol sii ἐμ μεμα: Of õun bl jr] ηδηΐιπηῆ, * ΠΤ ΠΟ 49 polutuug “ἐπ, 
kept jõi Juuli m jhipi gpwpb ujus sant [ὁ ri μὰ un Uuinnturd uju 64 pr 50 .  Pul ἐβρ[ 51 μα 
kupgh jur fišwlaug, heph θὲ ns umipp aprupkuparsanni] ἐ αν Lustunmpäni]O fu rli 32 
uyurki pi wr OU uimntimd, pay 23 mn kph fr, a | Jr junn Ini β δ ΠΩΣ, ΠΣ 
μπμὺ! lk polgus bin p' με πἰμμηπιυηΐ 33 ημ δ νπὶιη 9 ητ ἐμέ μμ πὶ [9 μι εἶμι 55. pubg ἡ 56 μή ἢ} 
muus Š mn (tp 720 430 ἐ kaj tu με} kujkujui JJ [εἶμι μιπ μι rai {οἷν juwiubug/» : 
Puyg πὸ pig Juyp wgust ζαρή εἶν! δα μιἤην Sndpuy 57, ay wuugbur ἐ 0} « ünpjd 
pi δημίθα! ». k guju ἢ {ἔρια 58 md. « ke ωὐπιΐμα ἦν np μὰς μη ξ δὼ μια ν᾽ mugk hajuuinub 
αὐ μεμα! » : δὲ p lay ngunji 58 huh * Βνήρωι δὺ fuuga wndmy βχνωῦει- 


20 αὐιωπιἤν E --- 21 εεὐὸπιθμε E x — “8 μεθ! E — 2 (HE — 
24 om. E x — 25 Ugudwu E -- 36 jiin9 E — δ᾽ μηξηπῃ E —- 028 tndibji 
E — 29 μὲ}! E — ? om. E — 51 .701: E — 382 ἐμ E --ὀ 33 εμωιπἧπιδμιῖ 
Ε — 34 ünpjdny gugbuindi E — 35 Lpudu ius E — 36 ugbuimni E -οη.- 
37 Jupgbuj E — 38 kpudubug E --Ἕ- 58 kpudutkp E -- Com E “--- 
41 kubiby E -- 42 auli a V, juhin] coni. cum. D, jäujinbifi E — 48 lbiiugii E 
— Alp E --ὀὀ 45 kghipi E — 46Ὲ, np um bh VD o— 4 μιμπ E — 
48 θὴρ E --ὀ 99. E, διωπ ἐμ VD --- 259 uyulkug E —  0,κ529ϑἘ8 — 
52 ppuupikujursinni [9 ειυΐ kunuimupöngddpub E x oO— Say E - 54 h add E π--ό 
55 gurlgirlj us rai JO fra kihi E — ὅδ} — 5? Gnpuy E — 58 Jepu E — 59 E, 


ngingi vD — 60 Bnpuy E 


20 


25 


20 
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«Peau pour peau! et tout ce gue [homme peut avoir. il le donnera en echange de 
sa vie.» Ce n'est pas seulement le corps guce (Satan) appelle «peau», mais auss! 
une grande fortune, un grand nombre d'enfants et d'autres avantages en ce 
monde*, car lui aussi”, sous |image de la peau, voile homme. Mais peut-etre 
fait-il allusion ἃ ces peaux de cuir? dont Dieu lui-mõme avait revõtu Adam et Eve, 
lorsgu'il Etait sur le point de les chasser du paradis. En effet, ('Ecriture) dit aussi: 
«Et Dieu fit ἃ Adam et ä sa femme des tunigues de cuir et les en revetitt*». Mais si 
(PEeriture) dit gue «Dieu fit», c'est parce gue lui-meme enseigne comment et de 
guelle fagon il fallait les faire. Ouant aux «runigues de cuir», (Dieu) appela ainsi le 
vetement, (fait) de peaux d'animaux, gu'il leur ordonna de confectionner sur-le- 
champ, et pas seulement parce gu'ils etaient nus et gu'ils avaient besoin d'un 
vetement. II leur ordonna de se tailler des peaux et de les coudre, car 11 defendait 
de tisser de la laine ou de la toile, non pas du tout parce gu'il etait presse”, mais 
parce gu'il les chassait «du paradis de delices*» et les privait de la vie de ce lieu*. 
Et, parce gu'ils avaient besoin de (moyens) dont ils pourraient recevoir les nourri- 
tures necessaires, (Dieu) Imagina pour eux ce dont auparavant ils n*avaient pas 
besoin: ni les beiufs pour labourer, ni les betes de somme, ni les chevres laitieres, 
ni la tonte des troupeaux, ni toute autre chose gue ce soit dont maintenant cette 
vie humaine s'accommode. Leur bonheur, en effet, etait tout pret dans le paradis 
et ils n'avaient aucun besoin de ce par guoi ils fauterent. 

Mais au lieu de la peau dont on vient de parler”, 11 est evident gue, parmi les 
biens terrestres, une autre «peau», c'est-ä-dire le corps, suffisait ἃ Job; alors, en 
effet, 11 etait encore en bonne sante. Car, lorsgue (Dieu 111} livrait le combattant, 
le Traitre'? eut Paudace de parler comme si (Job) conservait sa piete envers Dieu 
ἃ cause de cette (bonne sante)/. Donc, si, dans cette epreuve, 11 est Convaincu 
d'avoir observe une piete loyale envers Dieu, non pour des motifs purs, mais par 
crainte de perdre sa bonne sante physigue, une fois depouille de celle-ci, il se 
depouillera aussi de ses espõrances invisibles: 11 deviendra ingrat envers son 
Createur et, au meme instant, 11 se mettra ἃ prononcer des blasphemes contre le 
Createur. Toutefois, ce n'est pas sans raison gue (Satan) insiste pour pouvoir 
frapper la chair de Job; mais apres avoir dit: «Peau pour peau», il ajouta encore 
ceci: «Et tout ce gue [homme peut avoir, il le donnera en echange de sa vie». II a 
voulu, de cette fagcon, obtenir pouvoir meme sur l'äme de Job, puis ἀργὸς avoir 


24b-c 4. cf. Gen. 3.21. b. Gen. 3.21. c. Gen 3.23.  d. cf. Job 2.4-6. 


* La meme interpretation est donnee ἃ propos de la «peau» dans les passages du Cormm. sur le Lev. 
signales plus haut (voir note 1). 

5 Comme dans le langage humain, Satan englobe tout I'homme - son corps, ses biens et ses vertus 

. sous Pimage de la «peau». C”est une interpretation gue ['on retrouve aussi dans le Commentaire sur 
Job 2,4, de Didyme (td. HENRICHS, vol. 1, p. 135). 

° La Citation, differente de Z, se retrouve sans le mot κύριος dans guelgues manuscrits de la LXX 
(td. WEVERS, Göttingen, 1974, p. 94). 

7 Le tissage de la laine ou de la toile demande du temps. 

8 La laine, par sa blancheur, est sans doute un signe de la purete (cf. /s. 1,18) gue ne peuvent plus 
porter Adam et Eve, mais elle est aussi, comme nous le lisons dans POpus Imperfectum in Math. 
Hom. HE<(PG 56,648). le symbole du plaisir, des douceurs et des delices dont ils sont desormais prives. 

? Les biens de cette terre. 

19 Nous lisons avec le ms. E: matniõ'n, le Traitre, au lieu de matnc'in, du Traitre, dans le ms. V. 
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jõpuii. ei ujus ἐμ ἔμ! bot AA luupuuugl giujbuku 61 |olumstini]2fiii wnhniy, lt 1) βη-- 
ἡ} μι ΠΝ ηἰ μα μὲς ujus jõusse απ ἐν {πι{ opi hip” guru juibjni, 


2,5 «Baya ns. 8 ag) mm ρέμα λίνα pn ur el gnulbpusi p (i jõu pilum| p 2 
ΠΩΣ ρί πὸ jpbuu pul ἱπεπζμ μη! ἡρίη»: 

ÜUjuhüpi £, jõi "δ (bs ἰ ΤΩΝ δα πηπ! 3 pult gurhäh jupi. < pusyg Juul 
a jou [ρὲ 3 ns (juura gr [u' öra pigdjuu bi m pkw õn pkbp, grid ö “gnulbpu' knpu 
ἀγρίμια, “gd pufrhru 6 lnpur' ajurnu bu, δια δια ΣΤ a hi gntgofi winugntmd βεηπ|} 7, 
“Abnii wil μι με ἐ μ ou παλιν * knpus, pig dusby 8 abmybglini [9 ει juhgpämikugf 
pudi ]d pubi 9: [ lu 19 kw ἡμέ, μαι θη} 11 rku utp ΣΙ ΠΤ βιμπῃ. 
ἐϊ g4nmby Õu uifuny βι[π|. li ns otupiurunbin (ry 12 277) naba μμπ κι} fupng. ἀπ} “jEpbuu 
uipkhbugb aplij , mulbgnd. Juut ἐπ minbgdwtk fi t jol ΣΙ lust hp. ΠΣ, 
Ep pl pnym 13 μπὲ ἔμιμ τη agurnnib gli” (aru Lp dmjbu 14 βλέπω õrnu, onu μι {μα δὴ 
απ μένας pii npm|p li 13 ἡ Ραμ { ν μητλ {πὶ usbilpliury mbuutukip : Puyg Ar spl 
lu 15 ἱαππη Vi [ὁ {εὶ dupülun jä, h npyl δέν [9 kusi jaa ἔμ! 16, fi αἰ αμπι έν! ιἤ ὃ πι-- 
[2 fruüri ΙΗ Ι pnniuby αἰ ἢ mihi, hi gyu orgu perni JA [εἰν jõbplu (bigõminp|i, * hepb 
aju mukgnd 9 niinfi him παπᾶ! kplibugh piupbiugis 17 üinugnumdp » : 
JJ ἰ (peitu ἡ Μ pääpbiug J £ 


26 δι tuul Sip Βα πίπε. « U kurru μὴ ennibmy 1 ohus / alnu pr. puyg ΤΙ 
gnahul ? üapu upukbugbiu » : 

« GwnwY pty “kuint η phsuti SO m/puy 3, hul Ti Kelt) ηϑηρ 1 hüpb. jun 9 kinwgnyh, 
ΡΜ ἢ wj4d Burn fi õuinng puripfhhi aurnbpiugi 5 ἰκ ἐμὰ mn Jrillwtu. μὴ 6 wydü 
kpudiugybn 1 ρέῃ gpnpby li Lauri) {{Π|0}}: Surnu ἡμια ρέῃ. "δ 4} genus wuulubbugbu 
hi lurõwgi ifuwubugbu, ko Oh ἡ ρμίμημπι 9 [ἡ funpkppogi npniugbiu. ραν fh p Juwuby 
wrgung fly afrep fr [ Pi jur jo ni Jd fu isti 8 ἃ wrdktp(d ajuri b rus gilu, jujudulib * "phg 
ζμιπελιαμπι ilu uulSubl wuintu õu [ri ζμιι δια δ 9: Pai f luud { hul nu Mi päu— 
kuj JO jnghopgupnjb, pujg πὸ jupwugku??, puhg p (pid fuyhp "püpbub ἐμ} 15 
Red ἢ} jõurgurinp fa Sprdusisis : Ga ἡ ζα pur n ajus purgi 13 βπηπι LAUA ρέῃ hul μιὰ τ 
MA ginu juwmrälpnyli / ρὲ *angjrir, n» pn (uw üutp, miyp εἰ ει Lplihunf frõny kpurdus— 
ihu le muinnuuõimphr 15 (ju õmgu : "Pauli p ns frulj (jupmugbu wubp EJ Wyf AD jur — 


51 gujbyhufi E 


2.5 
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— 6om E --Ἢ 7 {μιμὅμι ἐ ἢ E 7 o— 8 μη θη fu E - 9 kp iw pinm iu 
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12 pipb 200 E — 18 njuwp fr E — 14 wuinnm Õtu (hi E 
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compris gu'il ne pourra pas obtenir pareil pouvoir et gu'il ne lui sera pas permis 
de tuer le vivant, il ajoute ceci, en donnant de 'eclat ἃ ses paroles: 


2.5 «Non, certes! Mais, eh bien! etends ta main et frappe (ses) os et ses chairs, 
(on verra) siil ne te maudira pas mõme en face)» 

Cela veut dire gue, pour homme, rien nest plus precieux gue sa propre vie. 
«Cependant, puisgu'il est clair gue tu ne veux pas mepriser la vie des hommes, du 
moins broic *ses οδ΄, mets en lambeaux *ses chairs', reduis en morceaux le vase”, 
pour gu'on vote sa richesse en huile. *Porte la main sur ses os et sur ses chairs'; 
dans le deperissement de sa beaute se prouvera son courage. Job ne supportera 
pas davantage de voir tomber ses doigts et sentir mauvais sa chair, ni de ΝΟΙΓ 
s*enlaidir les charmes de son image, mais “i te maudira en face' en disant: 
"Pourguoi donc (me) modelais-tu si tu voulais gue je perisse? Pourguoi donc as-tu 
fait Phonneur de ton image“ ἃ ceux gue tu soumets ἃ 'Ennemi, gue tu livres ἃ des 
maladies dont, nous le voyons, ne sont pas meme atteints les animaux sans 
raison". Mais tant gu'il est en bonne sante physigue, il a P'espoir de procreer des 
enfants, il sõattend ä recevoir au double sa fortune perdue, et peut-Etre simule-t-il 
la justice, du fait gu'il garde ['espoir. (sachant) comment lui seront rendus au 
double les biens gu'il possedait.» 


2,6 Εἰ le Seigneur dit au Delateur: «Le voici livre entre tes mains, cependant tu 
respecteras sa vie?». 

«Je τ αἱ Jivre* d'abord les biens de Job, mais maintenant, Job lui-meme: le 
combat, d*abord eloigne, se livre desormais de pres, et c'est un corps ἃ COrPps. 
Maintenant, je töautorise ἃ le renverser ou ἃ etre renverse; je te le livre, non pas 
pour gue tu alteres son esprit et gue tu portes atteinte ἃ sa volonte ni pour gue tu 
detruises son libre arbitre, car si tu portes atteinte ἃ ces (facultts), la victoire te 
devient facile et le combat inegal. C'est ἃ partir de lä gue la decision divine 
tiimpose une interdiction. Toi, en effet, tu voudrais certainement approcher °*/a vie' 
du juste, mais tu ne le pourras pas, car le commandement du grand Roi se ferait 
son propre vengeur». Et le Gardien des brebis läche le loup. «A toi donc, je 
confie */a vie” de celui gue tu jalouses, non (pour agir) ἃ ta guise, mais avec la 
crainte de mon commandement et de ma volonte divine. Tu ne pourras donc pas 
dire gue c'est un autre gui a assailli */a vie* de Job, car c'est toi gui as ete Etabli 
son gardien; tu seras coupable d'ou gue lui advienne le guet-apens.» 


25 ἃ. cf. Gen. 1.26.27. 


2,5 
+ Job 2.58 est different du lemme du debut (voir p. 121), de Z et de BSA. 
2 [mage chere ä Häsychius dans son Commentaire sur Job. comme dans ses Homtlies (voir 


AUBINEAU, Les Hom. fest., p. 642). 


2.6 
! Job 2,6a est different du lemme du debut (voir p. 121), de Z et de BSA; Job 2,6b different du 
lemme du debut esi conforme ἃ BA. 


* p. 245 
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ἀιωἑξηι μι Γι πα! *agenjit 9πιΐπια! 35. pislig h anni h ἐξπιμ! 16 knpiu ujulas (aun — 
9 (Cf ΠΕ1ΠῚ ΕΠ ΡΜ η {18 ΠῚ ΜῈ 4 Π 
gbuuy, βημηβυ ΜΙ ΠΙΠΊΜΕΠΗ, muuin i Ι ΠΤ]: μ JEpwy 17 hnpu oligi [0 fu » : 


2.7Ὰ * δι by vunnudusg jhphuug Skunb : 

θΘιιδι kobuy hi lsinwõpbij. μια! vuljugb By juba /kwäp, fupnp) μ ἔμ 2 
{πὰ vilju Surõntu ἀπ πη kp. bp βγἰ μαι [9 [ιεἱν mnt, ap ιν εἴτα ι ἡδέα μα fpojum— 
ἀπε [ὁ pubi 3 ln gnumbug. pulg fh õupinnigbaiup pig Gndpauy 4 ἐμ ΣΙ hp büubli 5 
puur JO ski abis pi drbe sle jujugjtu 6. Supiyljurb a fripruvi õun sb fr? koli : [ὦ η vusdpurgi 
[ὃ gnpõip βρμίι bj: 


2.70 Gi] blup aGm/p 2 ΠΤ: 3 kwpnwõn p jrinhg dh sl h 4 gyi fu : 

(3 hiis mnn) E õn Ῥ kuuubtli Sn/puy 9, murd ἵν (ἢ! {ἢ Π1Π lu paf 6 ἐμ. dpuus — 
ul mg npugudi, ginb μι lb pusi, li gifriu μπῖῆι õuljnuibug. ΓΙ) ηπηϊπ|ηἷ ζιμ παν! "δ ἰμαπιμη, 
pulg kwõpbpn]Jdbwõp * δηδιπηΐ pun jol p pbnnhärg pi 7%, le wnw phhn/dbwüpp 8 
jmtõuditp pw öpupinutubb, h ktgn/Gbwõp plink 9 piipu wnbrurhg 10 ἃ gub nul 11 
δια μπὲμ : Ῥιΐη 4 p bs unit blbpngis 12 μι {μι μη! h (Epu 13 ΩΣ UA / pugöni// μεῖι 
ἐῤμυιηΐι 14. n μ juubujusrimnidu 15 kupnimõngi li β wawi fly muudu bn [9 ἐν { bi, ΠῚ 
nuh. 


2.8 Gi wnlimp Gadpuy ) {μέρ ρἐμίμ αϑωμι μὲν jppbüul, lk hüpi kuinkp μ᾿ JEpuy 2 
urpkwg upmupnj puguphi : 

Ns ἡπρβιη p9holju 3. pugg Jõbplu k {ποίη δα p * πὸ guyfh 5, imbuutbjad pug]du— 
kwplimj 6 gupnibuimu μεμα μη} 7, ΓΙ ΤΠ) ἐ SG πὶ} ὃ μυΐ * n3 ἐπ ἐμ ἐ πὸ ἥμιπ / 
δώ πη μας upniiumfgi fuhgpip 5. guegini(puh. wp juiniju « phpip » gljuni, ἐι « jub 
gtuni 0 » uppip gudubi jubgbgik 11, mggulgm (Okwöpi χιιηη μή pi Juh(dupl po : δι 
βηπιη 12 Jõolmõingi” Jõku ἰκ gdbd Gupdpri 13 / hpsinpb wp np jEplinti pr myy kõdus 
πὰ us jupug gunpbj. ἐν {μι mjunphh 14. [õwyp jkphpp, ἡ Ang ki õnfufpp |: Puy 
μαι ὦ jhpunih « kuimun » Gadp'5 «ἢ Jipuy 75 ὠηρίμμηΐ », gf « πηρίερὶ 17» 
Juri] puud; fr ip jõ pybü “πᾳ urg pbrubi 18 », Ars digi õun gli a ph gw Ὁ ππῖ! (uy ἢ} uju Πότ ΠΗ 


15 Ji pu ngnju ἤρα E — 16 {ξέρε E — 17 dk mus E 
27a 

1 jnp V.ynfing E, coni. ynpnj cum D --- 2 Jep E — 3 g hojumini Jõulu E -- 
4 Gnpuy E — 5 δ E — 6 με μα E — 7 jugjdwbwpbwg E 
2,70 

Loom. E — alg E — 3 dbõudbö E — 4om E — 5 θημω! E — 
6 luu pn pihi E — 7 plii Sur δια μι fili E — 8 wruu ppinifkwdp E — ? ρι ἐμ 
E — 0 wgbrjubghu E — !l ybbnu E -- 1? μή δ πη E - 13 Jkpu E — 
14 {μη E — 15 jubujurmnid E 
28 


| Gapwp E — 8 /inu E — 8 gpdfpju E — 4 ἠπρέωι ρ΄ E — 5 gufb E 
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2.7. ΕἸ Satan sortit de devant le Seigneur! 

Couvert de honte et reprimande, il sortit cependant tout joyeux en pensant ἃ 
celui gu'il allait bientõt assaillir. 11 sortit, avec pleins pouvoirs, lui gui avait spolie 
(Job) de tout pouvoir. De fait, il engagea le combat avec Job, etil fut ἃ ce point 
vaincu par ce dernier, gu'il devint facile ἃ combattre par les hommes de cette 
gualite. Mais gue fit-il une fois sorti? 


2,7b Eril affligea Job de grandes plaies depuis les pieds jusgu'ä la tõte. 

Il ne laissa rien de sain sur tout le corps de Job; la vermine detruisit methodi- 
guement toute la vigne, mangea le feuillage et perga le bois. Toutefois elle ne put 
couper la grappe, parce gue, par sa patience, le lutteur 1'emportait sur son 
Adversaire; par ses vertus, il detruisait ['orgueil et, par sa douceur, il debandait les 
cordes des arcs et brisait les fleches. Ce gu'il fait en effet, face aux souffrances gui 
Vaccablent en raison de la multitude de ses plaies, de ses blessures indescriptibles 
et de intense putrefaction, apprends-le: 


2,8 Er Job, ayant pris un tesson, raclait sur lui le pus. Et lui-meme etait assis 
sur un fumier en-dehors de la ville. 

On n'appela pas de medecins; peut-etre meme ne seraient-ils pas venus, s'ils 
avaient €te appelts, ἃ la perspective de voir leur art vaincu par les maladies. 
Cependant, Job lui-meme ne (les) appelait pas et ne recherchait pas [4146 de [art 
humain, mais avec de la glaise «ἡ raclait» la glaise', avec «un tesson?» d'argile il 
nettoyait le vase fait d'argile, (et) avec un (materiau) de cette nature 1] soulageait 
celui gui etait de la meme nature. II montrait ainsi ἃ FEnnemi gue, bien gu'il eüt 
blesse son corps magnifigue issu de la terre?, il n'avait pu venir ἃ bout de lui, 
(Job), et gue sil se roulait dans la terre, c'est gu'il etait limon et cendreb. 
Cependant Job a bien fait «de s'asseoir sur le fumier», pour gue «le fumier» s*en 
aille rapidement «au fumier», et gue du meme coup il ait acces ἃ ce trõne*, cause 


28 a. cf. Gen. 3,19. — b. cf. Gen. 18,27. 


2.78 
' Le texte, identigue ἃ Z, est different du lemme du debut (voir p. 120). 


2.8 

! Trois fois dans cette fin de phrase, H€sychius se laisse aller ἃ des jeux de mots (voir ἀὐ]ὰ supra 
p. 111 et 131) gue la traduction armenienne a fidelement conserves. 

? Nous retrouverons plusieurs fois ce «tesson d'argile» (χε ἢ (Homelie V, prolog. et sur Job 3,1: 
IX, sur Job 6,7; X, sur Job 7,5, different de la «croute de terre» (kost erkri) de Job 7,5. 

3 Le fumier de Job, «plus võntrable gue le trõne des rois», c'est le thõme sur leguel Jean 
Chrysostome ouvre la cinguieme de ses Homtlies sur les Statues (PG 49.68; voir aussi ses Fragmenta in 
beatum Job, 2,8, PG 64, 552B). 


6 g jur θιαζιωμίέν αι E o— 7 w fun figbi E — 8 Gnp E — 9 μῦηρί Ε -- 
10 {μι πιῇ Ε --Ξ- 11 fi add. E — 12 bgunyg E -Ἡ 18 õmpaji E ΡΝ 


14 “πα fili E — 15 Gap E — 16 (pr E — 17 wnpfupb E — 18 wrphivbi E 


p. 248 


p. 249 


p. 250 


138 HESYCHIUS DE JERUSALEM [138] 


kom ]Gkwli. pubgh « fh "Joy ηρίμαια 19 kuinbpnf », ἡ ἢ δια πε < augpliip 29 » 
Ἐ μεΐ {μὰς h 24 ypobgnegimubjm] Supäungii gimp piinidfpubi : Op apurnbump fduruinu— 
ühpoijGluwi kph Tudu ἐμ ἧι 22 πρδιμπιμ muin fr li ημι εἴ, ναι Gini piwrgfrrnne [9 fu i [Pobwi— 
eng 23 m fripruni ημιπμὰπιηι kp jbinu, npujlu "ki gwju np 24 fh kmpghu guigusub Mg upu — 
oni/dfu tu : 


2,9-9e Ἐπ mut, jt L pbiin pwunri Sw dus ls ἢ ἢ wbgb jny, ΜΠ ηϑπιρ ὦ ἐν μδεΐι 
hip: < Ühist gl*pp kwäpbpbu με, ἐπ, "mkm αι μη μη ihupp ει ku Sw διμίηα ἐν, αἰ 
niiti jni] jatuny hplni [91 εν pänp: Ukurt μη fili wrujurljusibus ! { ἐβ)ιμιπει ἢ pn jErhrt: HLU— 
mbpp pn 3 i puubpp' põnp npnifupõf» kplip lk guup, * jagu LTU [ΠΗ ΜΕ UA MUTT ἢ Juur — 
hbgh muramujututp : “ni Ὁ μυΐ fhi pii fi χσαιη jant JO εἰ! 5 npigurbig kuinfriu wr [θα μη koa 
wpinu paj. 4 ku õngnpbisg ἐἱ kupljumbip Gris, ἱππεῖ jh auk nb μ ἢ nbigin9b μιὸξαη, 
(jaa piir tin (rd mbuwtbp δα ἐμ δεν! μα oh gaulpurdi, gy ph kubigbuuju juus fuurinni [Ὁ bitig hk μι πῇ 
pärg np μι“ LE παι ἢ pl : Üp mut puss μηδ wa δὲ p le fwfuswbl ahi > : 

« Puy gh J urdu νι ἢ ἡ jepljupip », μα δα μα μα fi τ παῖ ἢ εἴη. ἐ Juut wtgup dpnj $ 
g Johu « Jwdwbulpugis » ns jurgnilimg dig 2ngfrlr. ρα h ἔθ jupp? vukõwbbiup 
ἐμ ημἤνυ ει 8 luud gunuppru, psp piusfuup np" np p tun (i μαι μὲ hnpäl png ἐμ" ἐζιωιπ ἐ pr, 
* dhissli 9 Lmwubimp kp p 10 Su δι hhinpii. kur δι μέ jm] gupolpu ἰκ σθαι ὅς ki «gyu — 
ΠΤ ΟΣ ηδιπιμι wõbjm| : huh ἐμᾷ nl uy ἐῤὑμὲμ. h ἱημάᾶιυδιμι pii murti uk pi "43 m/puj 
« Juömbuljuub 1) >, umuibp lu ppülp jmuukuus, hepl πὸ üjumukbpm] gus peni Jol αἱ 
alnfiiib Uuimntdng, li ng sEpdhg migbni]0L wiki 12 “μι! 13, japintd ἱαμ fwyli — 
jkwg)4: Pulp σ᾽ «< puignid » wumg guy « gdwöuluulju », gf ghinmugbu 9} πὸ 
εἴμ ἢ pubi gw juuli li ΣΙ Lupniwdu, WW] li Ραμ « ἡ σ᾽ μι bw li ἢ αἷι » ζημ μα 
ginwi Θημ 15. lk <kpljuyb Swõudnuljuip » δια μιππιη ἑν! mubGubu p pi lpowrug 
Õwpihngii, * μα ἔμ} αἱ Jp ἡ 6gniuuli Lljusg : hul gill. dluhr]d pt, a h np suit h 
luygkõp ἡ {ημὰπι [ὁ ἐειμ ἡ dw õiwinulju ,]r' με, ἐμ ὗν Jkwmkugni p. pulg p blbugk lg 16 
aknbi Skuin, ἐμ μι ἔπ ΠΝ wrnpb (9 bp lwygl εἴη, np h « pwgnid dwüw luul » ἐμὲ μη 
ηϑηπμ h kinglö hapäutug : 

Puy pwbg [i Γμμ εν αι ἢ ujub pusgüntuub 17 μιηβιιζιιμέιω! kp õuumbf sir, ἐ ἐμμ-- 
δια, ἐμ μενα finpäwburi pü, lk juunhuuilug ἐμ με, να npung )8, κι dbinugis 
npnguy|d pi dush pg thü, hi μια gi db pbluuyhg Jp gb wy kp, jbin did ni] kb 
* 


ἐμ ἔνια ἐν ἐν ng, {ἐπ βιμηπιεὴ πμηιπῆ 19 lnpumbub, jk Õu pihu pl Lupniwõng 


õu pihunghi, (7479407 Lii puig frunni [Ὁ pa li 20 fh 21 nputu lupõlp t jol 22 pwb μι εξ ἔνι ἢ 


19 Jipu wypluug E — 2 wyphp E — 21 om. E -- 22 kapuju E -- 
23 Joo ὅπ E — 024 om. E 
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de sa douceur d'äme. «// sassevait en effet sur le fumier», parce gue son corps 
etait vraiment «fumier»;il se souvenait ainsi gue le corps possede la mžme nature. 
Car la cause de sa philosophie Etait effectivement ce souvenir, au moyen duguel il 
repoussait facilement toute machination de |'Ennemi, comme nous |'expose la 
suite du recit. 


2,9-9e En cffet, (PEcriturc) dit gu'apres gu'un long temps se fut ecoule, sa 


temme dit ἃ Job: «Jusgu'ä guand patienteras-tu en disant: *Voici gue je me 


resignerai encore un peu de temps, gardant Lespoir de ma delivrance*. Voici gue ton 
souvenir a disparu de la terre, (ainsi gue) tes fils et tes filles -- peines et douleurs de 
mon ventre --- pour lesguels je me suis epuisee inutilement dans les souffrances. 
Ouant ἃ toi-meme, tu es assis dans la salete de la vermine, passant la nuit dehors; et 
moi, femme errante et servante, circulant de maison en maison et de place en place, 


jäspire ἃ νοῦ" le soleil se coucher, pour me reposer des fatigues et de mes douleurs 


gui actuellement m 'enveloppent. Mais dis guelgue parole au Seigneur et meurs». 

«Mais comme le temps se prolongeait.» L'Esprit nous a tenu des propos tres 
clairs; mais, pour notre utilite, 1 ne nous a pas revele la durte de ce «temps»: car 
sil avait fixe clairement les mois ou les annees, chacun de ceux gui, ἃ Pavenir, 
devaient €Etre mis ἃ ['Cpreuve, se serait decourage, avant d'ärriver au terme, 
comptant les nuits et les heures et reflechissant ἃ ce «temps». Or sil arrivait gue 
(ce temps) d'epreuves depassät le «temps» de Job, (chacun) deviendrait encore plus 
desespere gue n'intervienne pas la main puissante de Dieu, et gu'il ne beneficie pas 
de l'aide venue des cieux dont celui-lä avait beneficie. En fait, (PEsprit) a dit gu'il 
y avait eu un «Jong temps», pour gue tu saches gue Job a ete trouve plus fort non 
seulement gue les maladies et de nombreuses plaies, mais meme gue le «temps»: 
(pour gue tu saches) aussi gu'il a luttš «un long temps» dans les tourments et les 
souffrances physigues et gue, cependant, 1l est reste inebranlable dans les combats. 
(L'Esprit) nous console donc pour gue, tant gue dure notre Epreuve, nous ne nous 
decouragions aucunement, car la main du Seigneur viendra ä nous et sa droite se 
tiendra ἃ nos cõtes*, elle gui, pendant «un long temps», a sauve Job de la 
fournaise des tentations. 

Cependant, comme le Traitre avait ete vaincu dans tous les combats, gu'il avait 
echoue dans toutes ses tentatives, αὐ ἢ avait ete entrave dans toutes ses chasses, 
gue tous ses filets avaient ete mis en pieces et gu'il avait ete depouille de tous ses 
stratagemes, ἀργὸς avoir detruit la richesse (de Job), apres la mort de ses nom- 
breux enfants, ἀργὸς avoir lacere de coups son corps, comme derniere invention et, 
ἃ ce gu'il croyait, plus contraignante gue toutes les autres, (Satan) amena contre 
lui «sa femme'». 1 fallait bien en effet gu'elle se mit ἃ lui parler, guand 1] eut 


2.9-9e ἃ. cf. Ps. 17.36:138,10. 


2,9-9e 

| Jean Chrysostome introduit la femme de Job de la mme fagon. apres avoir enumere tous les 
malheurs (PG 64, 557CD). De nombreux traits rapprochent les deux auteurs tout au long du 
commentaire des versets Job 2.9-9e. 


junn kpiurgöu gu E — !Išnpuny E -- 19 ππηιπηῖ E — 29 ἡ ἐμ μδηι kli — 
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pilwgnji 23 {μιὸ | JL muy 24 kruus « gli frisbi »: Ge pudi fi ujus vut kp αὐ vu 25 giuju, 
japdwü gurud munbpug 25 hi juimb pungi βωιβιφέιμη, μημσιὴ ηὐμι μια, αὐ αἱ 
ujururus ru p gs ruu Y (ri 27 πμηπε pii, jnpdud purju purg/i pi ejuuu fu ἐμή / kõutt li Lui jur — 
ὁ ἐμὲ gu kulg μὰ wggudmusi ph 28, μιμόωῦ ἔα ΠΊΜΙ jumpkruli 29, hn με /d urgu — 
erpruslj ubi midagigi 30, jujud ui pabwy ἐμ. πημ μι Juuni Swtubusdpust pii uju purabtip 
kg puu ἢ π| ἡ kri, h mwplsuyk u lu n) ladus gr ph " ginbusy kp ηδηδιπηΐ 31 μμηθδιηπη pü. 
* jujbd ur gnüupt alpi, (lipu (41 rnw wubiju, μρί "δ Šguri pingi gl kuus pubi 32 
aUgwi. « [õlgylm hk Jhõwwmb kp, wgj πὸ niilp “gapufuvi Uummõnp. βξηξιπ ἐι 
Li (EI ἢ} ἔμ, “|| 13 βμὲμ ᾿ι{ξιι ιπὶι (lbs. βίαι ἰ muundus Lp, ΜΠ] Unun f 
juuwub pg Uuimniöny {με ἐμ 33. unpu μιιηπι ἐμ 3% wlnuunubi, hul bõu τα είναι ἢ 
ΠΤ ΤΠ» ὑμίμμη ζμι αἱ ab ug ἐμὲ : Pul ἐμ gb ἢ ἀί, αἰ {μι θῇ, lu pugi 35 (np — 
õwlby, jõtplus li AJ Liu ls puru! πεσ 36, õiupinii slipe/ Pi võu 37 liin $i »: {}μιπι 
wnõburi mnt μΤ ἐπι! 8.πιἰμιμ! 38 glisviulj (hn Ib, gnpnj gurinibbi Juuli * urjunph 

[ P PI P4j ἢ i ΠΠΡ ἢ JUPP 
2nghü Uumnõny 39 ΠΣ km * gh 40 alnirwg ip muinõu jo kwõp pu, mn 41 β ηπι|ημ᾽ 
bjõt koub ἰμ ἐμ ἧι asi] {νἶν indi : 

Uu ahis Tuul ηθπήμ 42. « Uhüsl gyl*pp 93 kwõpbpku ». juhi pi ἰ 44, LJõb 45 
« g μ΄ ἢ {μι Jubusbi fr mudi πεῖ μι "kwöpb pm θἐι μη, hi g hus mlmuubu Πππεη. npn”.b 
μι αἶπι [ὁ νει μι ἐδ nibfiu 46, η μ΄ 4 ρίνη Γμμεμξ πα πα 47 ρει p' {πιυιμ{πι pi— 
ηἡπεΐνια ἶσα, hi puppu Sulu funpkbjmf. wub jm] “μζαι 171] fm pp Muu luu αὐια δι μα ἦι, 
ΠῚ miubyni[ jnauny poja θυ pänp: Φηρμ Jr δ μι διμδαα ν πα 48, pul “ΜΙ urasu fly 
Twõbgbuwy pwgntd Li yli 29, “illi nihu 30 /atuny hipi Jd auti Pn {|| Ππι. ἀπ ἦν θα μη 51 
/ muluS uu fnfufru » : 

« ἰλζωειμη μη 52 μα μια £ 53 y/frunimulj pn jiplhpl »: * « Pogailrujiu jurvuu. 
ρωδῃμ β kw jatuwu np ΠΣ lupik mu phgnigmbby ἡ peg h supkugu. Ραμ 58 juujun 
E fi [41 wyjng Jomuwgir mb ἐμ αι ἢ ἐ pn ku jpowmud jerhri lhnpnrubp' ». huh puur 
npn”Lb ira jolraudy fr : 

« (humbpp pn) h ημιπί,μ p' βὕπι npn] ει ἐμὴ p ki JULD, jnpru ümpurujuipinnug 
Juwumulbap munwuutvuip »: « Zuõupbug Ljõob ημδὸπι ββι μὴ (inpnrubp' muu {ἐμ 
kpolubp pr. μα ζαια αι {ἐν k μ [hrl npinengb aplbgup, huh ruut jr” mjunikb indi tumugt 
(hownul) Pp" / ΠΩ, 2 kpljpf : büspb ΓΟ Δ ΤΩΣ vimmgniwdpb ἀπ αι νει ἧι ἐδ αἱ ὃς 
« muntbpp » ΠΣ gn 3 « ruvbpp » Ag * üuurg {} 4 ἃ Ay jõnnnti p kahuri” japmeng 
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perdu la couronne de ses fils et de ses filles?, guand, pour la premiere fois, la 
vermine se mit ä ronger ses chairs, guand ses concitoyens, ainsi gue sa parente, le 
fuyaient et le persecutaient, guand i se fut assis sur le fumier en guise de lit royal, 
(et) gu'alors 11 se taisait. Ouand la maladie eut empire avec le temps. 1 Etait 
devenu plus fort, si bien gue 'Adversaire n'avait pas trouve le combattant plus 
amolli. Alors (Satan) convogue sa femme, se disant peut-Etre en lui-mõme gue 
celui-ci (Job) n'ttait pas plus fort gu'Adam. «Bien gu'il füt riche, 11 n'avait pas 
cependant °/e jardin de Dieu”'; bien gu'il füt juste, il ne cueillait pas cependant 
Varbre de vie”; bien gu'il füt pieux, Adam jouissait cependant de la conversation 
avec Dieu: celui-ci (Job) ἀνα beaucoup de betail, mais tous les animaux de !a 
terre Etaient soumis ἃ celut-lä (Adam). Donc si [4] pu perdre celui-lä par sa 
femme, peut-etre celu!-ci ne pourra-t-il pas resister aux attagues de sa femme.» 
C'est dans cet etat d'esprit gu'il excite contre Job sa femme, dont PEsprit de Dieu 
n'a pas fait savoir le nom* dans ces recits mis par Ecrit, afin de laisser entendre 
gu'elle etait semblable ἃ cette premiere femme. 

Mais gue dit-elle ἃ Job: «Jusgu'ä guand patienteras-tu?» Cest-ä-dire: «Ouelle 
issue attends-tu avec ta patience, et guel fruit en apergois-tu? Sur guelle aide 
comptes-tu? Pourguoi te dupes-tu avec des paroles, dans un vain espoir et de 
niaises reveries, en disant: *Voici gue je me resignerai encore un peu de temps, 
gardant [espoir de ma delivrance'. Tu te resignes un peu de temps, mais voici gue 
celui-ci a augmente au point de devenir considerable. *Tu gardes Vespoir de ta 
delivrance', alors gue tu passes de tourments en tourments». 

«Voici gue ton souvenir a disparu de la terre.» «Tu esperes inutilement, car tu 
esperes en celui gui ne peut pas te delivrer de ces maux. Cependant, il est Evident 
gu'outre tous les autres malheurs, “ron souvenir aussi a disparu de la terre*». Mais 
de guelle maniere? 

«Tes fils et tes filles — peines et douleurs de mon ventre - pour lesguels je me 
suis €puisee inutilement dans les souffrances.» «Considere gue tu as perdu ta 
richesse, gräce ἃ laguelle tu etais illustre. Voici egalement gue tu as ete prive de 
ton lot d*enfants, alors comment desormais ton souvenir se maintiendra-t-il sur la 
terre? Tes biens ont ete derobes, ce gue tu possedais a ete detruit; ii n'y a pas «de 


fils», 1 n*est pas reste «de filles», et il n'y aura pas de petits-enfants du fait de la 


disparition des enfants. C'est en vain gue tu as ensemence le champ de mon sein”; 
— b. Ezech. 28.13. - c. Gen. 2.9. ἃ. cf. Ecci. 11,7. 


? Le martyr Procope n'etait pas entoure comme Job d'«une couronne de filles». s'ecrie Häsychius 
dans son Hom. fest. XIV,3 (Ed. AUBINEALU, p. 551). 

> «Si jai pu faire expulser Adam du Paradis avec Vaide (d'Eve), combien plus serai-je capable de 
faire trõšbucher Job sur son fumier», lit-on dans le commentaire sur Job 2,9 de Jean Chrysostome (PG 
64,558C). C'est un theme gu'exploitent aussi Didyme (Commentaire sur Job, 2,9: ed. HENRICHS, vol. 1, 
p. 145-147) et VArien Julien (64. HAGEDORN, p. 25-26). 

* Hesychius ne connait donc ni le Targum de Job ni le Testament de Job gui Vappellent, le premier, 
Dinah, et le second, Sitis, (voir DHORME, Job, p. XVII). 

* La meme image est employše par Htsychius dans 1! Hom. fest. VI,2 (ἐξα, AUBINEAU, p. 197). 


l om. E o— 2 Jbpw E —— 3 Huwghu E -- 4 anu E 


142 HESYCHIUS DE JERUSALEM [142] 


m tignyr [9 kiil 5, tu jp plnjnilugbi ubpõubbgbp μεσ ἢ 6 mi pugus fr päny. li (NL ει 1! 
p ubpõmtb ju bu gphlimp. pulp ku li fh < juringis » npng ἱημὰ y|nb supgusumgu μή, h grp 
(hu hi pl « npmjurpirbi » jikug. gHU (14 kw öpbpuijobwõp ἐμ πεῖν pü ΠΩΣ CATI { 
ἡ [ ιμιπαιἐ υἷι wbwgpru kuup fräi : KYD E jol M? « gut » μη! jujudmd luud pwgniip 8. 
ns μα ἔα (ἧι hul uiguõpb ajurmunfibs ὃ ὅπη fr. "ns big ἐμήπι hul puduwtubwp kw õwph 
kwuwli 9 (jub. αὐ üjuinunbyaj milj πὰρ omipgivigi, win po skwrõpbpby mõõt 
ἐδ bulpusisds : hul μη μα! εἶμι ἧι ἔνια δηλ π΄ lp upurenilb y * gy piidimi JO fu ul” jõ! μμη 
πμπ μια ιπὲ πὶ [ὁ ἐν μι op rbelpuar boa õunu : UÜ vurr hi Sul 10 με ιαμι pÕlni limu « πμπ-- 
{ἔμ 11 pärg », ko ἀμππιη ἰδ ϑαι pärg p 4Gofuu argpulpusibigusi : Puh wpip με Ἢ npijeng 
õulgkub 12 wii (prpujo, ἡ μαι pig ἡ μεδ πα μῦς gpi gprptiimp { örwlpp ka karp μι μι {εἷμα nt 
kri μυὴ whämõp jepulmp kakp πρημυΐη : ΠΣ gfh np puud gap 13 σι δ. ὦ! ggh— 
okpu μένη npuu εἤνιμ μαι , αι wii JOl gurinmu üipimu pay. kh ns uugp k ns Juwphy wing πηπμ- 
δίνη ρη πη 14. iufumfigr, li ns gfokpfi kubg hui p ff. wyp {πε ημιημαμ ιν ει, pfris 15, 
jurjudmd ungnibp kplnh õwlnnbb ἡ δυιμιδια 16. pn. με μι πεδ 17 bpbpbug japipurbig 
kumu » : 

« * Gi bu õnjapb my h 18 kupiljukiip (fili, innu h πιαδεξ ke ἀξ ir fr inkgin9k 15 pudtuwy, 
ἐμιμιμεμ ἢ ἢ ιπραμ δέ! gömutby ab ἐμ ἱἷι. a (i kuligbwyu jurojuusnni (liig “μι (i gwsng 
μύπη 29, np μιισ ἡ ἐδ Γι αν τα! η püli 21»: « ἔμ [ῥ)πιμιππιείθ fu ρη με, ij larjowdig 
Jbrhupki, nz ἡμιμ ὃ duhjdupbr a pkg jujunfge, ἰε jaubup gli pug. ug pumn/Pfuu 
{πυιπαι ἔπ δ πὶ [9 fr ζιιπίμμεππξ a /dwgarpbfru 22, “πὲ inbijn 90° in μα" apr uju — 
muklgjg αἱ ap pähujgh (po ψωμὰπι : Pwig fo 23 ριιηπιδρ βρρίι p 54. kfuwinby ἡ 
δώμηπι purfushhr, fhpph 25 h pugnd supbuip pobpny, ἰι guinõwnu ngpng krbpiy, hpph 
p! mg μβμβμη δ ünig kh F üipinumumu μπὲ μη ἢ : Dr με ppi 75 fi {11 aupilrpuudpurir 
Jurybpbu 27, pul {μιὰ koljus girnna [ὁ με} muig VL απ õm pp ni joru fr. hi μ}"] ἜΤ 
[πιυπ| τ grpuwy (uw prii KHI õhil, hi ljundfui ἐμ! pruun bug gy /ixb μι gy pü jdumu 
ini μὲ Ok rudrdt, tj | μ Γι ηπιὴ “αἰ αι JO αλ ἢ} gall 29 μα ljuni ἢ ζμ μη μμιπ gar /uy. ἐ μ 
ΤΥ, ap ujurimd tu Li ΠΩΣ ρὶ 30 andpuni μὲ] Μὲ 31 ἡψιμμιμιπίν μη. πμπειὶ nsu 55 
kh uminp punu 9 33: Πα μι koo απ ζίπαμ μὴ gAorwpwgnjip μὰ ἐμ με. ραδ fo onp 
undnpbiugu {ἢ {μια ἐπ μεμα. Õurupi μηεὸὼ πη puuriit [6 νυ ἐ ΠΩΣ JO >rni muru JJ μα 
μι μι ἡπη δίῃ uplgbitug lny 3% ho ἐρμιὰ! fh»: 

« * Uu WUUI pwb ἊΣ HL δὲμ hi ἡ{μδιμλ gf 35 p : « 2wütunurin/ri gn ηζμεσ ki ιη 
wfuwhg, hj ψ{υημω μή} punfumpibu (bum, Ünp ἡ μη ξ 36 πα ϑιμλαι pf /kpiuy 3° 
pn Suunyg. kpghu Jp fuulfi ἐξ. muuugku “pin 38 μὲν, fh δέ π'. ἔμ gf gurumgkmj 
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toi, tu as ete prive seulement de ce gue tu avais ensemence, tandis gue mai, c'est 
aussi (du fruit) «des douleurs» dont mon sein a fait [experience et gue subit «/e 
ventre» des femmes enceintes (gue jai ete privee), douleurs de !'enfantement 
gu*elles n'accueillent pas avec patience et gu'elles jugent mEeme comme d*effrayants 
souvenirs. Est-ce gu'il y a alors une seule «douleur» ou plusieurs? N'est-ce pas 
tous les membres de celle gui enfante gui sont dechires? Le corps des femmes 
n'est-il pas considere comme bel et bien partage en deux? Le sein ne s'attend-il 
pas ἃ Etre perce, du fait gu'il ne supporte pas la croissance de l'enfant? Et guand 
Venfant sort, gui peut raconter la distorsion, la violence ἃ laguelle est soumise 
celle gui enfante? Cependant, la mort a regu les enfants «de mon ventre», et le 
fruit de mes entrailles sõest abime dans les enfers! Puis-je encore compter sur 
Penfantement d*autres enfants, comment et d'ou? Car le cultivateur gue tu es a Ete 
abattu et se dtcompose, et toi, tu es devenu la nourriture de la vermine. Ce n'est 
pas un Seul jour ou une seule heure, mais des nuits durant, ajoutees ἃ des jOours, 
gue tu loges dehors. Ni les airs ni celut gui les regente n'ont pitie de tes 
souffrances et, la nuit, 1 n'y a pas de repos, mais lorsgue tous s'arretent, alors les 
vers de terre trouent les chairs, alors tu t'assieds, agite par la vermine.» 

«EI moi, femme errante et servante, circulant de maison en maison et de place en 
place, jaspire ἃ võoir le soleil se coucher pour me reposer de mes fatigues et de mes 
douleurs gui actuellement m'enveloppent.» «Mais tes infortunes se prolongent de 
toutes parts, je ne puis te consoler de tes maux ni laver tes plaies, la pauvrete 
oblige la reine? gue je suis ἃ tisser”. je vais *de place en place* pour rencontrer 
celui gui me prendra ἃ gages. Beaucoup m*evitent en effet, comme (je viens) de 
chez un homme reprouve, rempli d'un grand nombre de maux et occasion de 
lamentations; de la sorte, partout oü je vais, japporte deuil et larmes. Tout le 
monde jouit de la lumiere du soleil, mais pour moi la longueur du jour 
m*apparait comme un pesant fardeau. Ouand la lumiere se Itve. je souhaite 
arrivee des tenebres et je desire φὰς la nuit fasse pression sur la marche du jour, 
pour gu'au milieu de (mes) nombreuses peines je trouve au moins un peu de 
repos, et gue je mEloigne un instant des tourments gui m*enserrent et auxguels je 
n'etais pas habituee auparavant. Aussi m'apparaissent-ils extremement penibles, 
alors gue jetais habituee ἃ vivre dans le bien-etre; le joug pesant de la pauvrete et 
le carcan du malheur pesent sur moi de toutes parts.» 

«Mais dis guelgue parole au Seigneur et meurs.» «En resume, trouve ä te liberer 
des maladies, sors vite de cette vie gui t'a inflige tant de tourments. Tu en sortiras 
vite si tu dis 'guelgue parole au Seigneur?°, soit gue, s'irritant, il fasse mourir Job, 


° Job est roi; Hesychius affirmera souvent (Hometlie III, prolog.: V, prolog. et sur Job 2.118 et 
2,12; ete...). 

7 Hesychius s'inspire ici sans doute de la LXX de Tobie 2.11-12; la situation de la femme de Job 
ressemble ä celle de la femme de Tobie. 

8 Cette partie du verset Job 2.98 est conforme aux mss BS de la LXX, alors gue le lemme possedait 
la lecon de A. 
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ugjuugi ηϑη 6 39, koljud [Θέμιν pumglugf japdiud Uuinaturd kugkrgkugh, ἐλ mõgb 
ψυηιμυημῖ μι ἢ μα! 9 pn göwk, πμπὶ ἣ ns ujurmu ζ, μη hu” βέῥέηξια ko punpurd πα 
wyun/dhugbu 1 > : 


2,10a-c hul ΩΣ ζιμ ἐμ! θη kuu ul : Uu ppt a guplm/dbw üp, pin Epp 
kababiuj pün burl πμαπια μια μη. < μη μι Jpple gd fh πη dipgrõg 3 

ΠΗ pürg 4 7 11 PPPS ἢ l 9 ἢ 9 
vimubniup. ἡ μ EJOE ἡριαμ hub pilpupup hp Alnmül * SLaunir, hul suplanugu nis kurd — 

ΜΠ. ἢ 10'9P All kd kt 2 ἰ ΔΉ ΒΗ ΠΗ ἢ 
etnhytöp 3»: 

« δα Ἐν hh kh Γιπί αἱ, (and 5 ἢ np Jingi μὲς li yhunly 6 gast n 

! ἰ tf [kl AAA ! [ ᾿ | ἢ P 
μ vbppu ph “πὶ δα θὲ Ep ἴδω pmigbuy. {μι μἷι wgunphly 7? wuk ghplit. « Βρμὶι 8 gap ἡ 
ΠΝ, μη {αι ἧμιη {μαι gw »: Purga (jusinuy p mrluggegusün [μι ke juusulgurir, li liu” 
hu 9 (uurubugfrir. πῃ ἐπ k ἐμ Gg frajin tag fr ΤΠ Afr Smjul fruy 10 guyerreedprre JA free 11 
junumutumyp. npulu 12 tp h pur päluy “kuj [μὲ] 13, na GU uriin nisbi (inpntubiup öurinil pi 
mjjuujubugd hul ηἡπι « hurt gli μμμμιδιη με ϑημιμ », Ap klibu | iyprwr form l 
HOLD õm pilpurdi, japdurd job. μη 14 mahus πὶ! õukni b JUULI] ajurunii {ιν πε} πιττ 
johwbidi. ΠΣ βμἱιρὶι lipust , lk maju mn 15 διμιπ πη. ΗΠ Jõmjting juu piw p fr bi hi liit iu — 
bbgust Jhowy pü, h ἱιπρζμημ βη η[θ μι ἤν win, ΠΗ͂ gli ju ij pupmjokwigi 16 
di pljumgnyg : 

« 9 E jol gpuip huuli plus ui p / ἀξ SLaunit, pul?? oõupiliugu "δ kwüpkph— 
gbüpl8 »: « ΠΟΤΌΝ huh t dig ehib, niumf” WIRU D ulhapu, ἐμ ππιδ{" bnbwp 19, 7° bin 
bg puju bp ἰλυιππιὸπι. π΄ giwipni bw ρ Jwybjbüp 20 jerhbfig (õtuwenpug. niutn fi” 
niih p fo]uwitini JA hr (fly μι μμας t lund gbusg pun On A 7° kg) marjuagliui om — 

P |? 19"[ T*PÄPI ἰ {ΠῚΠ| μ8ῃ Ι ΡΜ 
Lipu 22 ζει πη αι : δπιαηξηπιηιαδί 23 ἢ ρέῃ * μπππεσιπ Mõni Ohmi. i πι αι μ΄ (24 
PP ΠΙΗΜΗΜΗ [ 79 JPE (AP 1 
Aidni]dhit ἡ πη αι, κι Ε π΄ ν VU uinniusd sunnil 25 : (Ps μερί δι σι απ ἱ μερὶ 28 
Fi C ὁ Ὁ ὁ ΠΡ 39 P 
mt) ρα nt puri k : 2 stupi ju pin Dul ππηι πηΐι 27, Lu Uumniwmd Lin õu πη ἤιμὴι ηημηξ-- 
Olni]d hui, npn liini 28 πιΐ li mn. np μεμα αι 29 hapule" ζ δ και, np üritan gis urg 
P ! [7 Μη} 3 ! KAIA inkad külad ἐ 
h 39 ἐβίωῃ : ΠΩΣ, “πη μη ρ Li twünt y. pl] prrs μι} 31 ag μ Jp 3 fr ὄμμα JO {εἶν 
kwubiuy ἐξῇ μι παι δῇ πμηξδἧιπι Jd kurbi : hul Pp" tu iggur lingi jtuytw lk pugnid õunu Õlu, 
πὸ jä Jrugli 32 ubpõutk pniju, ΜΠ Uumntöny gusepni Jd [εἰ imuigrag ubpüwbb : 
hul g μι μη luuppgbüp lpounuõpbr ὗν, np Thin ἡ fipub 33 : * Uyy gl pu õupilungu 


li pijum uu Mgwnnbuhg 34, π΄ δ kuu ηηξηπιη μιὰ põwmpuhru gu ju, ns (jut “πέρα, Ww Su 
39 n18ngE — Ὁ Jipu E — Al wguskugbu E 
2,10a-c 
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soit gue ['Ennemi se rassasie du blaspheme lance€ alors contre Dieu, et gu'il 
tinfiige aussitõt la mort ἃ laguelle tu ne pourras t'opposer meme si tu pries 
souvent.» 


2.10a-c Mais lui, apres Vavoir regardöe, dit. C'est-ä-dire, apres 'avoir longue- 
ment observte, 11 lui repondit avec colere: « Pourguoi as-tu parle comme une femme 
insensee? Car si nous avons regu les biens de la main du Seigneur, alors nous ne 
supporterions pas les maux?» 

«Il regarde» sa femme, il veut voir celui gui parle en elle, et guetter le Serpent 
cache dans la langue de sa femme'. Aussi dit-il ἃ sa femme: «Tu as parle comme 
une femme insensee». Beaucoup de femmes ont dit des insanites et c'est ä gui en 
dirait le plus, comme le fit cette Egyptienne gui proposait ἃ Joseph de forniguer?; 
comme le fit aussi, ἃ son tour, Dalila, gui livra Samson aux Philistins apres avoir 
provogue sa perte??. Ouant ἃ toi, «tu as parle comme celle de ces insensees» gui fit 
sortir le genre humain du paradis, lorsgu'elle tendit la main vers l'arbre de la 
mort“ et (cueillit) le fruit de la transgression. Elle en mangea la premiere, οἱ 
ensuite elle le presenta ἃ [homme gui delaissa le CrEateur, ceda au Dragon ct prit 
pour conseiller 'Ennemi gui nous a depouilles de tous nos biens. 

«Car si nous avons regu les biens de la main du Seigneur, alors nous ne supporte- 
rions pas les maux?» «D'ou nous vient donc existence? D'ou avons-nous regu le 
commencement (de la vie), ou par gui avons-nous ete ογέές 2 Oui nous a donne 
image de Dicu“? Oui, par sa puissance, nous fait jouir des astres du ciel? D'ou 
tenons-nous le pouvoir de faire des recoltes sur la terre ou d'aller sur la mer? Owu 
nous ἃ soumis de pareils elšments? La perte de cette richesse t'attriste? Mais d'ou 
vient la richesse des hommes, si Dieu ne l'accorde? N'est-ce pas lui gui rend riche 
et lui gui rend pauvre°? Dieu (a envoy) ce malheur: la mort de (nos) enfants, 
mais il a fait don aux hommes de procreer; celui gui a donne c'est le meme gui ἃ 
pris', celui gui a seme c'est le meme gui a moissonne, celui gui a plante c'est le 
meme gui a cueilli. Combien de seins sont steriles? Combien sont-ils ἃ etre arrives 
ἃ l'ultime vieillesse sans avoir procree? Mais ton sein ἃ toi, meme s'il a enfante 
beaucoup d'enfants, ce n*est pas uniguement parce gue moi, [41 seme, mais c'est 
parce gue Dieu a donne efficacite ἃ la semence. 

Comment pourrions-nous donc faire des reproches ä celui gui a pris ce gui lui 
appartient? Mais pincriminerais les plaies et les atteintes faites ἃ ce corps? N'a-t-il 
pas pris de la glaise* pour faconner yeux et oreilles, mains et pieds, et les autres 


219a-c ἃ. cf. Gen. 397. b. cf. lug. 16,21. ς cf. Gen. 3,3. -- d. cf. Gen. 1,27. — e. cf. 1 Sam. 
2.1. [ἴ. cf. Job 121. — g. cf. Gen. 2,7. 


2.10a-c 

! Les commentateurs de ce verset affirment aussi gue la femme de Job a parle sous I'inspiration du 
demon; voir Didyme (64. HENRICHS, vol. 1, p. 153) et Julien PArien (td. HAGEDORN, p. 29). C'est 
cependani du Sermo [II in Job (PG 56.575) du Pseudo-Chrysostome (cf. ALDAMA, Repertorium Pseudo- 
Chrysostomicum, p. 199, n° 533; CPG 4564) gu'Hesychius se rapproche davantage: insistance sur les 
mots, «regardee, observee»; decouverte du serpent sous la langue de sa femme; οὐκ αὐτὴν βλέπει 
ἀλλὰ τὸν Ev aut) ... elöe τὸν Ev τῷ ὄφει λαλήσαντα, καὶ νῦν Ev τῇ γυναικὶ λαλοῦντα. 

2 Hesychius invogue les memes exemples de «femmes malefigues» dans son Hom. fest. XVI 21 (€d. 
AUBINEAU, p. 695). 
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Lk whiwb9u, Ahn h nimu, kh ogpyp mibgiwõu puiv Juupgh Ah piin »prIk purephükug : huh 
npuglu h 35 {με}, gb wp” gd puri 36 mpuup [» (uni npir 37, üngiruylu mupdb my ehib ἡ gäup— 
ἤει [fr ἔτει juupänegurit : 9 ἢ kJ gpiup pu 28 μεμα ρ ἢ “Abnwil Sbivnir 39, μυΐ 10 
ou pluugu "δ ζιμρέμμη! δ ρ᾽: ἘΣ 11} ΠΩΣ 42 ἢ μπιμη πειὸ, ππιμιπέ, pu hk μ 
ημιπέ μα, / JJ wgirinpini JO landi 42 ἢ μμππη Iru 9} ΐὶ 4. ἢ JUL ku μ (him 9 Jutu 
ἐμ} smi [Oh wbig kali p 44 ἐπι {πε ἐβμιππιὸπι. ἐμ ει (ὦ ἡ" πμημωὴ ΠΗ hnpäntjdkwõpp 
kinugnjg (i SLI mn * fi o/uunu Jup, πῆς kmõpbpliugnip', πῆ shunuinpbugnip 
kwõpkpmfdtivõp yljumnimd ὃς. κι g food ljapõmtkugnip. on's = Gunnntugnip 
pupinp 25 üjuimupug nkwmüpbipmi [2 fab, npn μα ἐμ ἔνα purk 47, ἢ ΜΠ} (ius αἱ} 
μὲ thru μα μἐ μ᾽ τ παἧπι! μεμα μήπερν: 


2.104-Ὁ ϑω μη μι ρα ηπεην ] ujurimu kb hpngu küu, “Δ ΠΩΣ õmjp 2 kh NA 4} 
ps ῃβιωὲδρρ firn ar ruum 9 ἢ ἰλυιππιὸπι : 

hul er ρ! 3 / ΩΣ, μιπηΐμαι p 4 ΕΥ̓ Uumntud ΩΓ. 5 lnfruir, efr' jol 6 
ns Gui ἐμ ηδηϊπηΐ, Jp θὲ 7 ns ημαῖρ jõugu np gy up git puuljurdbi : Uu suri 
my Πρ ἐ õpnfl p ζηηδπη hk mrd kuu pi õmjp Eplyp fu junm/luy p, ἐ kulm μὰ με ἢ ει yli * 
änpn/p jupäulbimy ἰμ 8 ΠΩΣ fu; « θην 9 η! ns εἴη ται » " gnpõng ΤΩΙ μημπ 
t. LUJJ blu « ΜΙ ἡ puru, ΧΙ WII LULÕULUJUD SU, nprrobmy juudi ius μι hrwug SUU 9. 
ug) li pwhfu p 22 10. κα n3 Arjus » ! hul E jol pubi fu p δι järgin f Ljdt 11 f/ ns junpip— 

πιΐρ. pubi kgni punn pugntö uiphiiwmdh 12 kugjkjh b μππέπηπη. pult nn bu 

ng P. Piubg ji jägnt nuin piug [} Alul PSP179- pääbg t got 
πημΐμω! 23, arus pnlubuj õlnubf 

Puh lp hüwbbugnip ὑπ ζιι ὅρμπι (Ab wh, {1ΠΠ ζίτηπι [9 νιν δὶ! õgubugui p. {{μι-- 
phugnip kwõpkpned bw õpi 14, ff μιὶπ ld (Uuinnuwmd μη ἢ 15 kutmmupbugnt p hätu 16: 
Oll ἐρββηπιρ επί Lutwwmngi, * ijöinm gh NT NN ALTA 17, gjbigni μὲ 18 Žiuinur 
μασι [Ὁ bi rs 19. fi mn lnpuu 20 wukpliny 9 ΣΟΙ, 21' ψα δια n ni [Ὁ plz, li / hnpänt— 
Jõprisu' gw junmfru JO fr, h wn ral kruus gli fis np {|| 22 μ (puu 23 kgutpi p hk wmh— 
supp 24 luuggnip. μαι ἐδ nui θεμ ἧι UHLJIPD ἐ ἐηρὰρ μη βηπιρ. ριυη / m juugi 
kh ΩΣ “ἐμ ἡ} ujuimwkbuyntip, M jun] i /Olaririi kutuuupbugnip 25, ἢ (iwy 26 
A pnid tu porjuuirri [9 bi ürdi 27 (uy gnip pUuinni md 28, kom afunp μαιμιπίμμδα. möku 29 : 


35 om. E — 36 güwpdprlrli E — 37 ljueng E — 38 ρα Ε --- 
99 φέωπι! E — 4 om E — 11 μηδ (ist E — 12 JPwgusinpni fd [εἶν E 
— 48 junn Yi df E — 44 jh]? hrl Jwbp 5ni/dbwbig brup E —— 45 ηἰλυιπη--- 
LUUD kuõgbpn (Akwdp E — % euphnp E — 27 gurlrusaguslparism 9 [ εἷ Ε 
2.10d-e 
1 wdbilbgmiigu E — 288 E — 3 pi E — 4om E — 5 lJuiintusö 
õuimbkug 1p3ng E — (ok E — 7 θῈ — 8tE — °?*8me E -- 
0Oom. E — H/PE — [13 uiphlnuljug E — 3 puhu E — 14 kw öpbpni— 
ββιιὴρ E -- lõ ymmunf - 16 μῆμι E -- 17 abnmjdpih E -- 18 ki 
η[{ηπι E — 19 kuuurusinni [ὃ rehi E — 20 lnhuuli E — 1 [γέμει δε ἐδ Ε 
22 nm E —— 253 (Epu E -— 24 ΠΣ E — om E — 260 (us E 
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membres successivement et ἃ leur tour? Mais de meme gu'il a voulu faire le corps 
de la glaise, de meme en retour 1l fait revenir le corps ἃ la glaiseF. ΩΡ si nous 
avons recu des biens de la main du Seigneur, alors nous ne supporterions pas les 
maux?” Pendant tant d'annees nous avons eu richesse et opulence, fils et filles, 
royaute et sante, et tous autres sujets de jouissance, ἃ satiete, par un don de Dieu. 
Et maintenant, lorsgu'il a eloigne cela de nous par des epreuves, en vue de sa 
gloire, "nous ne le supporterions pas', nous ne glorifierions pas Dieu par (notre) 
patience, et nous n'abattrions pas PEnnemi? Nous n'offririons pas, en sacrifice 
agreable', notre patience, par laguelle nous pourrons recouvrer ce gue nous avons 
perdu et d'autres biens encore plus nombreux ?» 


2.10d-e En tout ce gui venait de lui arriver, Job ne pecha pas et ne (commit) pas 
la moindre faute par ses levres en presence de Dieu. 

Alors, serait-ce en vain gue Dieu livra Job ἃ cette lutte? Est-ce gu'il ne 
connaissait pas le combattant? Est-ce gue le Roi ne connaissait pas son soldat? 
Tant de vagues et d'ouragans, l'agitation de toutes les mers de la terre, 'assaut de 
PEnnemi avec tous les torrents, et «Job ne pecha pas», comme il appert de ses 
oeeuvres; au contraire, 1] demeura «irreprochable, juste, pieux, s'abstenant de toute 
euvre mauvaise?» et, meme en paroles, «// ne pecha pas». Mais s'il ne (pecha) pas 
en paroles, 11 est eEvident gu'il ne (pecha) pas non plus en pensees, parce gue la 
langue est, de multiples fagons, le miroir de la pensee, parce gue ce gue celle-ci 
concoit, celle-la le fait naitre. 

Ouant ἃ nous, imitons sa patience, combattons avec sa douceur, Exercons-Nous 
ἃ sa patience et devenons ses Egaux dans son esperance en Dieu. Conformons- 
nous ἃ sa foi sans defaillance, ἃ la fermete de son esprit, ἃ la verite de sa langue; 
dans les combats avec 'Ennemi invisible, ἃ sa solidite; dans les Epreuves, ἃ son 
calme; dans tout ce gui peut survenir, demeurons forts et inebranlables. Dans tous 
les tourments, soyons purs et faisons nos preuves, car c'est alnsi gue nous 
partagerons ses COuronnes, gue NOUS SErONS assocles ἃ sa victoire, et gue nous 
aurons Dieu comme temoin de notre justice. Gloire ἃ lui, dans les siecles. Amen. 


—- ἢ. cf. Gen. 3.19. 1. cf, Rom. 12,1. 


2,10d-e = a. Job 1.8. 


2.10d-e 
' La doxologie du ms. E est incomplete: «...notre justice. A ἢ.» 
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Job 2,11 hah jmbiy δμβη ) pupbluõugb a sup hub ἐν np kusuhii fi Jkpuy 2 
ünpu, kp jfupupuõgjup gurunug an ku Jaflpupkj jä: “Orjaku wp? * 
lokiimging, Pusgpug ἃ paluinp Uupbging 5, k Unfihup δ wp pwy Ὁ U hinuging-h (huv— 
ΓΙ ΠΩ mn hu inbuubitj hi uh dwpby gh . 12 hul απ, μετα! ἡ ἧι β ἐξπιμμιπιυδᾷ 
n) ombibiubi 8. ἢ, ΓΟ ΩΝ, Md μιὰ μα gli μπη μά, üjurini πὲ, ἢ μὲ hip puüushup ujus — 
öntbulu ? [up, kogub) 10 {πη {ἔρια  grfong fupbwig” püg'? kpv kugi mf 
Šiurin md ΠΥ. 13. 13 hul lruun | μὲ mn bdu nii Joi infi li ηνιβὶν ahobp, ἐϊ 
ns np Juurubgun pig võim)? pori. ριυδῃ ho ἱπξιμυ δ μὲ Γηφἐρμμδ jnyd li uuuinfl 15: 
(Job 2,11—13) 


Arp fu jep "Uhniju kwbglu upupkng 16, p Surin muhpni]d vi WW UUT, ujus pl» — 
inni/d bwbi fvuphrufu, * pupkljbiguinidbwb pildpfips mp piuprr/d kurbi μὲ mut. ng ηιπ εἶμι! 


Lemme V 

1 βμῃ E — 3 (kpwu E x — 8 δηβψωη unpu E — * Fugjun E -- 
5 Umjpbging E o— 6 Un] pun E — 7 unpw E — 8 gliu add. E — 
9 müjurinänibmb E - 10 ΓΙ ΣΙ E “--- 11 ΠΟΙ E — !2hpin E — 
13 μἐμίῃ"! E — Miu E — 15 (lipu uuunpl yjnyJ E o— 18 Uni kubnh— 


arus ΠῚ ujurbng E 


Vinstitution de IMEucharistie (cf. M. AUBINEAU, Les Homõlies festales. p. 361-362). Le Lectionnaire 
armenien de Jerusalem y place la celebration de ['Eucharistie, le jeudi saint (cf. RENOUX, op. cit., n? 
39bis, p. 269). 

> C'est ä Peglise de Sion, la Sainte-Sion, gue se tiennent les celebrations de la periode du caršme au 
γε siecle (voir RENOUX, op. cit.,n* 18-32, p. 239-253). Selon Prinerarium Egeriae 27,6, date des annees 
381-384 (P. DEvOs, La date du voyage d'Egerie, dans Analecta Bollandiana, 85 [1967], p. 165-194), 
Pevõgue et un pretre y prechent (6d. FRANCESCHINI-WEBER, CCL 175, p. 74). Ce titre, gui s'appligue ἃ 
SION uniguement en raison de utilisation gu'on en [αἴ au V° s., demontre la signification liturgigue 
des appellations gu'Hesychius va donner par la suite. 

* L'eglise de Sion, lieu des celebrations guadragesimales, est une «chambre nuptiale, aragast», 
terme gui traduit vraisemblablement le grec παστὰς ou νυμφῶν si freguents chez Htsychius (voir 
AUBINEAU, Les /omelies festales, p. XL), parce gue !'on y est «engendre ἃ la philosophie», c'est-ä-dire 
ä une vie vraiment chretienne. 

5 Hesychius a employe le mme mot «ancre», dans le prologue de I'Homtlie 1V, pour parler de la 
vertu. C'est encore dans le contexte guadragesimal gu'il faut comprendre cette metaphore: par les 
lectures et les predications faites ἃ Sion, celle-ci devient un lieu gui nous fixe dans la vertu de 
temperance. 

° Ce membre de la litanie identifie Sion avec «la chambre haute» des tvangiles (cf. Mc 14,15: 1 
22,12), le lieu oü le Seigneur accomplit la Cene. Dans I'Homdlie festale X,1, /n SS lacobum et Dauid, 
Hesychius s'eerie: «Sion a servi un festin» (€d. AUBINEASU, p. 367), δεῖπνον, terme auguel correspond 
le mot armenien oantrik” utilise ici. Dans IHomelie VI, sur Job 3,6, le didascale affirmera ἃ nouveau 
cette identification entre «la chambre haute» des tvangiles et Peglise de Sion. 

7 En tant gue lieu de [institution de KEucharistie, Sion est devenue la table oü on mange la 
nourriture du royaume. 
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HOMELIE V 


Job 2,11 Cependant trois amis, ayant appris tous les malheurs gui lui eraient 
arrives, vinrent ἃ lui, chacun de leur province, pour le consoler!: Eliphaz, roi de 
Teman; Baldad, tyran de Shuah, et Sophar, roi de Mina?. Et setant mis d'accord, 
ils vinrent chez lui, (le) voir et le consoler*. 12 Mais guand ils le virent de loin, ils ne 
le reconnurent pas, et apres avoir crie ἃ voix forte, ils se mirent ἃ pleurer; chacun 
dõchira ses vetements et apres avoir jete de la poussiere sur leurs tetes, ils s 'assirent 
ä terre, regardant vers le ciel*. 13 Or, ils resterent assis pres de lui sept jours et sept 
nuits, et personne ne lui adressa la parole; ils vovatent en effet ses plaies enormes et 
vives. (Job 2,11-13) 


Rejouis-toi', Sion?, arene du jeüne*, chambre nuptiale de la philosophie*, 
ancre de la temperance?, festin de la vie bienheureuse°, table du royaume”. toi 


Lemme V 

! Job 2.118 est identigue ἃ Z (sauf: Er trois...) et different de BSA (ses trois...). - Job 2.110 est 
different de Z et, en partie, conforme ἃ A (pour le consoler). 

2 Job 2,lic-e est different de Z et conforme ἃ A (et Sophar...). Nous adoptons une orthographe 
unigue pour les noms, parfois ecrits de facon differente, des trois amis de Job et de leur pays; voici la 
translitteration des termes de Job 2.11c-e: Elip'as Temnac'woc. Baldad Awk'ec'woc', Sowp'ar 
Minac'woc. 

> Job 21 est different de Z et, par I'ordre des mots seulement, de BSA. - Job 2.11g est different 
de Z et conforme ἃ BSA. 

+ Job 2,128 est different de Z et conforme ἃ BSA. - Job 2,12b est identigue ἃ Z et conforme ἃ 
BSA. - Job 2,12c est different de Z et de BSA (lirr.: ils dechirerent..). Job 2A2d est different de Z 
et conforme ἃ la recension hexaplaire. supplementee de ἀναβλέψαντες, hayelow de Z (voir FIELD, 
Origenis Hexapla, t. H, p. 7, note 31). La lecon gui vient ensuite: « i/s s'assirent ἃ terre», finale de Job 
2,12, est inconnue (contamination de Job 2,13a?), et n'est pas reprise dans le commentaire. 

5 Job 2.138 est different de Z et de BSA (or, sans doute καὶ de la traduction grecgue de 'hebreu, 
d'apres les Hexaples (voir FIELD, Origenis Hexapla, t. HH, p. 8). — Job 2.130 est different de 7. et 
conforme au texte de Symmague et de Theodotion (νοις FIELD, Origenis Hexapla t. II, Ὁ. 8); pour 
Pabsence de αὐτῶν chez Symmague et Thžodotion, voir l1'editton des Hevaples dans Magne. PG 161, 
301-302. οὐ 2.13c est different de Z et de BSA (7). Le texte gui va Etre commente est donne 
integralement par le ms. E; c'est le seul cas. 


Prologue V 

' Dans ce prologue, ttonnamment riche en allusions liturgigues et le scul de ve genre dans les 
Homtlies sur Job, Hesychius apostrophe, en la personnifiant, la basiligue de Sion ou il preche, durant 
le temps du careme vraisemblablement (voir Introd. p. 38). Les trois premiers membres de la /itanie 
— procede stylistigue gu'affectionne Htsychius (voir M, AUBINEAU, Les Homtlies festales, p. ΧΧΧΥΝΠΙΠ) 
— font appel ἃ des metaphores de saveur guadragesimale, tes deux suivants ἃ des titres designant Sion 
comme lieu de linstitution de PEucharistie, et Porateur termine par deux invocations plus generales 
au'il explicite ensuite. On notera la presence, dans cette introduction ἃ 'Homtelie V, de nombreux mots 
et themes de I'Hom. fest. Χο 1 (Ed. AUBINEAL, p. 367-368), gui vante aussi les gloires de Sion. 

2 Sion est situte sur la colline du sud-ouest de la ville (voir VINCENT et ABEL. Jõrusatem Nouvelle, 
p. 451-455 et 474-475). Ce lieu de culte, connu dts le IV* siecle (voir D. BALDI, Enchiridion Locorum 
Sanctorum, Jerusalem, 1955, n* 729-734), est utilise vingt fois, comme lieu de station. selon 'ordo 
hierosolymitain du VS siecle (cf. RENOUX, Le codex armenien. t. H, p. 195). A cette epogue, Neglise 
commence ἃ Etre identifite avec la « chambre haute» des evangiles (cf. Ac. 14.15: Lc. 22.12), le lieu de 


Lemme W 


Prologue 
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npujtu udu gõmgpbu. ΠΗ adnnnju ns phshup' ury| upu si yli p 17 paidnugumni— 
(õkwu upujõmnugniguribu : Purlig μι ἐμρί, πὶ ἡμμιιημηπι JO ῥεῖν pupngbu, jnpntö inf 
gbpp ΠΤ) μιμημμβε / ἱπιι αι. hoped πὰ ἡ πῃμὶ jur pinus hrsbu. lk μ μη heeb 
pipghu lk op Sunutgopgu limu Burubi ur pl [9 με δ: bppbilu uni sigur lila nubu 
wr Of, hi ij turu (yi ming ὑμηππεη μένα, pnpard hurts kurbi βαιπ hipiljui JO bust pilu 
HMigminpug. bppbifu gunnfily lpolj ius tf» (sui μένα, rabi gas s gli ηὐ δ πε ἡμὴ ἡ [μι--- 
juh 15 ψφμι β. lphbulip Ap uügpli dojo/päp' * mouitr] puifap ke gnpõnde. 
ρα βαρ {με kp 15 αὐ lubi, ἡ ruudu p hnpngu μη: bppbiu Pp juinnufr ppi p 
huulbiyo/p imur Bimubby, ka fh νη ἢ kkp pfiiv õupigu ψμιμηημέ ΓΝ ΠΣ ΟΟΣΣ 
kppbiu gis pusa lu wn ἢ panigubidiy n Oln |d fu ir αβῤμπηιμη, li ζιμεαμπιαη ἐν pong 
[ΠῚ] ἐμιεεΐεπι ὁ με : δμρὶ, ἡ ηζπιεμῖι pwduhdiu, pw kütsid L rii jk, li gnkur— 
pwip ἐμ Jiu p feli 20 ibhhp rdsär fra 9 üjurerui pürg (rs. lpplitu upurLu pupngbu, li kn 
õgm bu ajaani paus bu dpi duplunju, gh ματα ἢ key βρὲ pay” pugus flu [πὲ urdu p. 
kepp ihu 4 mjp 21 επί νη πεη τ ἢ ἐρα * wa / δηπεδας hi diy 22 gkurdpli μαι Hliva bi uju — 


17 opubskjbuup E — IS hgfhdubugyp E — fe — 29 mitbb phub E 
— ?Z4ag6ng E — 22 om. E 


15 Sion, heritiere des traditions de la «chambre haute», fut temoin de la manducation de Vagneau 
de la Pägue ancienne et de celle de PAgneau de la Pägue nouvelle. Hesychius fait allusion ici ἃ la 
lecture de Marc 14,1-26, pericope [πὸ ἃ Sion, le jeudi saint (RENOUGx, Le codex armenien, t. ΗΠ. n° 39bis. 
p. 269). 

e Citation du debut de la pericope (Jn 20.19-25) lue ἃ Sion. le soir de Pägues (RENOUX. ühid., 
n* 45bis. p. 313). 

17 Hesychius nous fait part ici, pour la premiere fois dans ses Homielics sur Job, de sa conception de 
«IPhomme interieur», celui en gui Dieu doit habiter. Cependant il n'est pas etranger, nous le verrons, ἃ 
la notion habituelle de «Phomme interieur», comme siege des biens spirituels et des vertus. 

'8 Sion assiste, huit jours apres la resurrection, au geste de Thomas et entend la parole du Christ 
SUr CeEuX Gui crolent sans avoir vu. La pericope Jn 20,26-31, gui relate ces EvEnements, est lue, ἃ Sion, 
le soir du dimanche octave de Pägues (RENOUxX, Ze codex armenien, t. HI. n° 52 bis, p. 325). 

1° Allusion ἃ la descente du Saint-Esprit dans un lieu gu'Hesychius identifie de nouveau avec Sion: 
lä se celebre la liturgie de la [ὅτε de la Pentecöte. au debut de laguelle est lue la pericope Actes 2.1-21 
(RENOUX, ἰδίως, τῷ 58, p. 341) gui relate la descente de ['Esprit sous la forme de langues de feu. 

22 Dans cette seconde partie de la phrase, Hesychius affirme la presence de [Esprit en tous, par le 
biais d'une allusion ἃ Pepicltse du sacrifice eucharistigue. Le texte de cette pritre, dans Panaphore de 
saint Jacgues, uülisee alors ἃ Jerusalem, mentionne gue VEsprit-Saint «est descendu sur tes saints 
apõtres, sous la forme de langues de feu, dans la chambre haute de la sainte et glorieuse Sion» (ed. 
MERCIER. PO 26. p. 206; trad. TARBY, La priöre eucharistigue de VEglise de Jerusalem. Theologie 
Historigue 17, Paris, 1972, p. 66). 

21 C*est ἃ la Sainte-Sion guc se tiennent les stations du mercredi et du vendredi des six semaines du 
jeüne guadragesimal au debut du V° siecle (RENOUX, Le codex armenien, t. H, p. 239-253). 

22 A travers une allusion ἃ PApõtre luttant contre lui-m€me (1 Cor. 9.27%), Hesychius rappelle, 
semble-t-il, le livre de 'Exode (souffrances du peuple et de Moise en Egyptc), dont le texte €tait lu 
comme premiere pericope, chague mercredi de careme, ἃ Sion. 

23 AHlusion ἃ la deuxieme lecture des mercredis de careme tiree du livre de 108] (cf. Joöl 222.24: 
4.13.18), ἃ travers le rappel de Paccusation d'ivresse lancte contre les apõtres gue Pierre defendit en 
citant un passage du meme prophtte. 

24 Chague vendredi de careme, la deuxieme pericope lue ἃ Sion sera tiree du livre de Job. 
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gui dessines les fetes comme tu ['entendsŠ, toi gui donnes de Veclat aux assem- 
blees, non par le faste, mais avec des prodiges varies”. En effet, tantõt tu 
proclames la paix'” dans laguelle Punivers tout entier est exhorte ἃ celebrer les 
fetes, tantõt tu souffles ['Esprit sur les disciples'' et, en nous, comme en des fils et 
des heritiers“, arrive une part de la benediction. Tantõt tu presentes le bassin et tu 
offres le linge pour les pieds!?, et ainsi le port du salut'* est ouvert aux pecheurs: 
tantõt tu accomplis doublement la Pägue, immolant en meme temps l'Agneau 
spirituel'* et Pagneau sensible'S, nous instruisant doublement, en paroles et en 
actes, nous gui nous assemblons en ce meme lieu: ce gu! faisait ancienne (Pägue) 
est en effet passe”. et c'est (lä) gu'eut lieu Iinauguration de la nouvelle. Tantöt tu 
laisses entrer le Christ, «/es portes Etant fermees'*<», et tu incites ἃ faire habiter en 
nous le Createur, dans «homme interieur“"'»; tantõt tu le palpes pour combler 
VPardeur de ceux gui l'aiment, οἱ tu proclames bienheureux ceux gui croient'*. 
Tantõt du divises le feu en forme de langues*'* et nous devenons tous des autels 
du sacrifice immateriel?°; tantõt tu preches le jeüne?' et tu prepares de nouveaux 
combats ἃ notre corps**, pour gue, sans vendange, nous deventons des vases de 
vin douxf”*; tantõt tu mets Job ä nu en vue des combats** et tu nous fais revetir 


Protogue ἃ. cf. Rom. 8.17 b. cf. 2 Cor. 5.17. c. Jn 20.19. ἃ. Rom. 7.22; 2 Cor. 4.16; 
Ephes. 3.16. e. cf. Act. 2,3. f cf Act. 2.13. 


8 Sion «dessine» les fetes. parce gu'en elle les celšbrations connaissent des contenus differents. 
Hesychius va enumõrer toutes les utilisations de Sion au cours de Kannee liturgigue, toutes les fetes gue 
«dessine» cette eglise. 

? Dans ses Fragm. in Ps. 50,20, Htesychius ecerit: «Sion est comblec de biens par Naccomplissement 
du mystere de la divine Cšne et de plusicurs autres prodiges gui y furent operes et en sont sortis» (PG 
93. 1205B:; traduction dans VINCENT et ABEL, Jerusalem Nouvelle, p. 474). 

'9 Sion, identifiee au Cenacle, est le lieu, le soir de Pägues. de la proclamation de la paix ἃ ses 
apõtres par le Christ ressuscite: «La paix soit avec vous» (Jn 20,19). La pericope Jn 20.19-25 est lue ä 
la Sainte-Sion, dans la soiree du meme jour. d'apres 'ordo hierosolymitain (voir RENOUX, Le codex 
armenten, ἃ. H. n° 45bis, p. 313). 

11 Jesus «souffla sur eux et leur dit: Recevez VEsprit-Saint». C'est encore un rappel de la presence 
de Jesus au Cenacle et de la pericope lue, le soir de Pägues, ἃ la Sainte-Sion (voir note precedente). 

'2 Allusion au lävement des pieds. gui eut lieu au Cenacle (/n 13,1-17), et ἃ un rite de lavement des 
pieds, car Hesychius mentionne ensuite «le port du salut», le debut de la celebration du triduum 
pascal. La ceremonie du lavement des pieds n*existe pas encore ἃ la fin du ΓΝ“ siecle et au commence- 
ment du VS, selon D/tinerarium Egeriae et le Lectionnaire armõnien de Jõrusalem. C'est avec le 
Lectionnaire georgien, vers le milieu du V° s., gue ce rite, non accompli ἃ Sion, mais ἃ la «Catholica» 
(= le Martyrium), fait son entree dans la liturgie hagiopolite (td. TARCHNISCHVILI. n? 640-641, p. 92: 
tes lectionnaires et fragments georgiens publies depuis n'apportent rien de nouveau sur ce sujet). 
L'allusion d'Hesychius au lavement des pieds invite ἃ situer la predication des Homelies sur Job ἃ la fin 
de sa carrierc, au milicu du V*° siecle. 

13 «Le port du salut» est une expression gui designe la celebration de la Passion salutaire du Christ 
dont la commemoratton s'ouvre avec le lavement des pieds (ed. TARcaAniscnviti, n? 641ss, p. 92). Pour 
les Eglises de rite syriague, Ventree dans les rites de la Passion du Christ est margute par une 
ceremonie speciale, «Parrivee au port», le lundi saint (cf. RückER, Die Ankunft im Hafen, p. 78-92; 
BAUMSTARK. Festhrevier und Kirchenjahr der syrischen Jakobiten [Studien zur Geschichte und Kultur des 
Altertums 33, Paderborn, 1910, p. 235-236; J. MATEOS, Lelya-Sapra, (OCA, 156]. Roma, 1959 p. 206- 
211). La trentieme homelie sur lu Gentse de Jean Chrysostome s'ouvre par 'annonce de Varrivee au 
port. ä la fin du careme (PG 53, 273). Bien gu'il n'y ait pas eu de rite particulier ἃ Jerusalem apres le 
lavement des pieds, nous savons desormais. par ce texte d'Hesychius . gue le triduum pascal y Etait 
aussi appele «le port du salut», C'est le premier temoignage, pour la Ville sainte, de cette expression 
gue connaissent les rites syriens (voir RÜCKER, loc. cit., p. 83). 

14 Litt,: <antelligible». 
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πιμη {ἔπι 9 μι ἧι ggbgaigubu 23. pubg fi αὐ αμί mrdmübp wr ἢ" kwõpbpofd fu npylu 
πα fr la urgu sau tfr δηΐπημ: 

Sapny {πεΐμμ! βμβίμ δι ἡ υἷι ΠΌΤΩΙ, 24' junmligusii. μμἢ μίξει p' 3 kwüpbpl [ἡ 
mbuytiusdris, ki hk Juuni J biula Šninnyhi 25 "δ lausad μὲ anusdilep Be iniuusdid pu] gkmpntimdu 26" 
gwpknipt (rs. ke ηβιπιμι nprii β ἐμ! 27 μμὲμμ mbanuhkpa/ ἐμὴ ἡ ἐω! 28, lk Juut 
jMrum kuu ΠΊΩΝ usin y 9 ἐρόλίμυη ἐμ ru php. hi ΠΣ ΠΡ ψπι δ ἐμμυηὺ ἡιμιππιηι ἐμ, 
uy wdkil.ppi 39. jubghu Sunniguil μέν. k ng np julmg wülngpiuv, ns (pp Shuwbgf, 
lk ns * Jfppli Jhsguinph mplpuilp. arg gugpii Saga]l hi hppli 29 μια {δι ἐν pay le τυ δε ἐν πὶ 
jephhp ἐ μ kb ppny 31 Šngny h ΠΩ, μηξμη: Pwgay jarjanbibib pwbpu 32 ΠΗ {αι 
SG m/puj 33 μπᾶ τι [ὁ uh pu kh : 


Job 2.11a-e hul jmibwy ἔρμη ppbljusõtugis ἡ ots pi {μι as intu gis A nf! kuru μὲ h 
Jkpuwy ? kap, klipi {μερί puhsjup gutwamg wa ku Juhjupby puu: byhrpwu ὃ up puy 3 
(OL uwging, Pugu 5 ἐπί ημ Ur ρί, σι πη 6. ἃ Unfifrwp lii Puu] Uhinuging : 

Pwgntö huh le uy pupbljudu ΓΘ mülp 1 fpph ἡμέ (Jusgunnp, pppli « grup— 
ΩΣ βρΡρὶι « pp uju sin δ», ΩΣ « ΠΩΣ, pwu ἡ rus gi au pelebip linu ». piuyy 
vu pu 9 mnutbpjurgaju Ἐ (ph pubi gargj piipbljusõul τ 2ugapa p Jutugusipae/Olimis, aps — 
nbpugõug pupulpyp. hrpb nõuip jupbulppp. npgln ke Uppulwõne  p Uwõppl 19 
Bapmp i) lk Usti. tijuuglu {μὲ ko unpu Gudpup 5: Gi üngius «μα gy swphsii 
μα νι] np kwufli / μια! ἕρμα », ηὐψηπι παοἰμιυμιυη ἡ li ahiongb 13, ἡ ηιμδη ἢ juuh— 
δα ἐπι [Ὁ fra. 14 ἃ ggk pi θεῖ πιηιππιη ἡ 15 fi ηἰϊπιππμπιιμὸ 16 ἡμιέπι διε πὲ yli 17, 
gnivinb pugi li onuinb pugi uunmuljniitu, ki guruprulpubine/O fu np imudjun μὲ μι δὲ p 18 
πα ἤν 19 πριν : Zhu”pg wbapahi pugõnpghii νηὶ. g μια μη, juhlupõulp wg pu— 
παι 9 uu (E Jfrisin 20° päilguspuste ἡ} πι β{μὶὶ 21 li ημῇ! δι [δ μιν 22. gfuu”pg apnju ηπη-- 
ἠπιηἷ 23" ψπή μι} [13 μι. ἐπ plusgbimp ἢ mbplingis, ΠΤ ΤΣ πῃ θ ζει μη μὰ 
nenru pi li mupüusinu (inpbuse. junnid Jhpuip ΠΣ jõi npaglu (us βἐ prii (2 uw puu fu pii24 
h ühnugt. ghu”pp npafujub japguigi (p õuljambuj, ko pugupp unging jbup kph 
db ἐν μι (ἢ muru ρ ὀηΐπη fili, / βωφίι durpihungu hi μ õmlninbp πα μαι η : " 

«blhh jluipupuüsfup gun ἐμ θα μὲ gu »: Θῴπι 6 ühpny πίω! puupb— 
us õugu fr {μια 25 bnpu : Puyg Ἐμένα bi wmgguljhiy p np (hi. pubgfi Lp gy fuwnp 


23 uajusmuug Jäin JO fruli ugbgoigubu E o— 24 eu fin fr bu E -- 25 kngingli E -- 
26 näwpinuwdub E -- 27 ip E — 28 kp εἰ τα! nbuabtjnf E — 
29 μι ρει E — ὃ μι E — 31 bkbppn E o— 3? pulp E —— 32 Gapwy 
E 
21 la-e 

1 om. E —— ἃ bp E — 3 ba juhug E — 2 wuppu E -- Ὁ βιωηημηπ 
E — 6 UJunpuging E — nlkp θην E — ὃ gpüpbjusn E --- 9 unpuy 
ge -- 10 Puäpl E — 1 Gupip E — 22 Gnpuy E -- 13 p/onegk E --- 
14 ἡ jurisinurdjni (Of: E — 215 ππιηιππιη! E --- 16 ἡὐπιππμμιὸ E -- 17 Suli — 
linngbi E — [8 μὸξ᾿ E -- 19 nõupitunf E --- 20 J (on p E -- 21gy hmu— 
(pubi E — 22 nd dm [9 puhh E -- 525 ψπηϊπιημ! E - 84 βωμωμρ E -- 
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Parmure complete** gu'est la patience. Oui peut en effet (nous) consacrer ἃ la 
patience comme ce combattant d'une telle gualite et d'une telle force*°? 

Ayant appris les maux (de Job), ses amis furent troubles, mais, une fois arrives, 
ils ne supportaient pas ce spectacie ni ne pouvaient endurer |'odeur infecte. A la 
vue des plaies, ils Etaient Epouvantes, comme ἃ la vue du τοὶ, nu, tombe ἃ terre, 
desespere et negligeant (d'appeler) les medecins. Personne n'offrait d'tponge pour 
ses plaies, mais tous offraient des tessons d'argile; personne n*etendait un lit 
moelleux, comme pour un malade ou comme pour un roi, mais 115 ramassaient du 
fumier comme pour guelgu'un gui se džcompose et gui, tombe ἃ terre, est couvert 
de poussiere et de cendre. C'est ce gue revelent les paroles des recits concernant 
Job. 


Job 2,1la-e Cependant trois amis, avant appris tous les malheurs gui lui etaient 
arrives, vinrent ἃ lui, chacun de leur province, pour le consoler: Eliphaz, roi de 
Teman, Baldad, tyran de Shuah, et Sophar roi de Mina. 

Job avait, bien entendu, beaucoup d*autres amis, en tant gue roi illustre, en tant 
gue «juste*», en tant gu'homme «pieux"», en tant gue «plus noble gue tous les 
Orientaux»; toutefois ceux-lä etaient meilleurs gue ses autres amis. Compagnons 
dans la paix, coalists dans la guerre comme des allits; tels etaient Eskol et Awnan 
pour Abraham ἃ Mambre', tels etaient ausst ceux-lä pour Job. «ἐς apprirent taus 
les malheurs gui lui etaient arrives»: la perte par le feu des brebis et des änes, le 
vol des beeufs, la capture des chameaux, le massacre des serviteurs, ['extermination 
des fils et des filles, et la putrefaction gui, de plus, envahissait son corps. 
Comment <celui gui avait beaucoup d'enfants se trouva-t-il sans enfants? 
Comment, ἃ ['improviste, pauvrete et souffrance remplacerent-elles abondance et 
richesse? Comment la vigne chargte de raisins perdit-elle ses grappes? Depouille 
de ses feuilles, le cep pourrit avec les sarments, et la racine mourut. Son corps 
etait entaille de plaies, au point gue le pus degouttait des plaies. Comment le 
ventre Etalt-il troue par la vermine, et tous les membres du combattant pleins de 
nids de vers, alors gue le corps €tait vide et les os perces? 

«4Zls vinrent chacun de leur province pour le consoler.» Ses amis montraient un 
empressement affectueux ἃ son egard. Mais peut-ttre etaient-ils ses parents, car le 
principal d'entre eux Etait Eliphaz, roi de Tšman. Oue Paine d'Esaü ait ete un 
Eliphaz*, dont Teman et Sophar Etaient fils', ceci est ecrit dans le livre de la 


- g. cf. Ephes. 6.11.13. 


2 Ala-e 8. Job 1,3. - b. Job 1,1.8:2,3. - c. Job 1,3. — d. cf. Gen. 14,13. — e. cf. Gen. 36,4. — 
[. cf. Gen. 36,7. 


25 L*audition des lectures tirees du livre de Job nous incite ä revetir 'armure de la patience. 

25 On remarguera gue dans cette apostrophe oü il rappelle toutes les utilisations de Sion au cours 
de Kannte liturgigue, Hesychius ne fait aucune allusion au protomartyr illustre de Jerusalem, Etienne, 
dont les religues, decouvertes en 415, sejournerent en ce lieu jusgu'en 438/439 et y furent |'objet d'un 
culte (cf. RENOUxX, Le codex armenien, t. HH, p. 197-202). C'est une nouvelle invitation ἃ placer les 
Homtlies sur Job ἃ la fin de la carrišre du didascale ou tout au moins apres 438/439, 
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f bnguiiti Tey fuhsu mp puj 28 (õbihnuging : * Puigfi By fufuuu 27 kgbuj Lp πρη} 28 
απ ηπιμδ μὴ buuu wp 29, jnpäb {μὲ npujp (ol. dub { Umfuup, Γηπα ἐμ ἡμέ £ oh ghpa 
O'uuglimu. < Un pi {{π| «πὶ Güunpng npahp Puuruj 39. (ΘΕ πα manu Vang ἀμ Ba fr 
7 4 PHP ! ΠῚ PP GI 
fuwuni 31 ΠΩ, “πηι ἢ{} Putwtwy 32 », {πρὺ h33 as orgu pela Μη (oLihuurgi πηΐ WIN — 
ülimy | : Üujus μ (i pmuy 91 μιὸξΐ « (ohvri (Li Gwiini , βο μαι Un fu pint 30 p, Juudi aj 
Umhup hi Ga fifuuu 36° ΜΠ pt Juruti aint μι Ὁ ἧ αι ἧπι (Of apbuwj t, [õnnmip {μὲ hk 
urn pisi Piiuiuj SC npgylu k Gripi 38 Lp. ρα} πα ἔμ αι 39 Bidpauy 10 pBumi ηπι- 
4 ! "1 F [> PH] ἢ" ἐ PEI Ϊ 9 
ηιαδι βῆ ahp.p Ouligli sii 41 fr e ju πῆι [ὁ fu iu : 
* Pulg ἢ" li (04 Gmjpuy 42 ahppu ἐμιυἷι μι mguujbu braasinun ἐν M. pw) μ KOHTU 
dJapoombh 45. jun nigu 43, LJJL pirulbiuj kp aim (ljeujun ürsjurupkhi, Ji πα ζῆ μι 
P4 J ΠῚ ἩΠΠῊ ἐμὰ kuum ΒΕ, J ἐμ ἢ} 
2pl uninuru/i ἐ ἱλμιιρβιμηεπη : Puy 1} Lp udu 19 jun? Gn/pup 16 », ἢ y (us 
wpabip 47 jub jnigni puju: < bi kp Mii / kun μὲ Swpi fr, μη} üpirjerngli Puusi uy 48, 
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ἀπ θὲ αι! 59. kh Žawgaib; ἀμ} Puuk du ]O ἢ 60 ». Julj ürujiu 2nugnib; Puuriag 5] 
J gis ἘΠ} kl 1 194] {πες / 
npn, hk 2 wpk 62 2muugniby fi. ἐι Supid fP Ἢ πιἰριιρ 63" πῃ TATA ἱμ ὅπ} 64. hul; 
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g | "δ ἐ uu ΤΩΝ ji Ι 73 ὕεια ΠΩΣ ἐμένα! L, nuy Gi fufrwu 14 ΠΩ ΜΠ} ὑη}- 
26 δι βμάμιη uppu E -- 52: Bi hhug E —— 28 om. E — 29 μη E 
— 30 ο΄. E —— 31 δι μῴμιηπι E — 32 Guutuy E — 23 om. E — 
34 (Epu E — 35 Umfihiwpi E — 35 δι (uhuug E — 3%? om E — 588 Gngli 
E — 99 luunt E — 40 Gnpuwy E — 41 Oit mbl E — 42 Onpuy E 
— 48 (õwppüwtuf E — 14 ππ E — 45 unpu E Oo— 046 Bnpup E -“-- 
47 u(ubuip E — 48 Guwiuw E o—— 49 Pnunpur E -- 50 ϑμ E --- 51 om 
E — 052 Onpup E —— 53 Fnunpu E -- 54 Vurplik E o— 55 Lu pntu E 
— 56 δηι E - 9? bi hwy E o— 238 Uus E 7 o— 05? Guuuw E -ὦ- 
60 Puru δια E -- 61 Gumwiwm E -ὸ- 62 Θιμμὲς E -- 263 Gnpup E --- 
64 Gnp E o— 5 muld E — 66 om. E — 67 Uukwl E — 68 gOnpup E 
— 269 δι hhug E — DO δι E — "om E — 72 μι E -- 
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1° [*ami de Job, Eliphaz de Teman, portait le nom de son grand-pere, Eliphaz, fils d'Esaü. 

1 Sophar, de Genese 36,11 et 15, etait fils d*Eliphaz et petit-fils d*Esaü; ce nest donc pas lui gui 
etait 'ami de Job. caril eüt ete au guatrieme degre d'ascendance seulement vis ἃ vis d'Abraham. 

12 Fils, au sens de petit-fils: le traducteur armenien a probablement confondu υἱός et υἱωνός. 
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Genšse!: «Ceux-ci etaient les chefs, fils d'Esaü?: le chef Teman, fils d'Eliphaz, fils 
aine d'Esaiü*?», ἃ οὐ precisement la nation des Temanites a tire son nom*. Puis 
(PEeriture) precise: «Le prince de Tõman, (le) prince de Sophar''», parce gue 
Sophar et Eliphaz -- ceux dont parle le recit actuel -- Etaient, eux aussi, petits-fils 
d"Esaü*. comme [etait aussi Job. Le livre de la Genese et le present recit montrent 
de fait gu'Esaü Etait le pere du grand-pere de Job. 

En effet, le livre de Job nous donne, lui aussi, ä propos de sa nation, les 
indications gue voici/: «Ceci est traduit du livre syriague: (Job) habitait au pavs 
d Ausit, sur les confins de la Judee et de [Arabie. Toutefois son nom etait aupara- 
vant Yobab'*». Et gu'est-il donc ajoute ἃ cela? «Er il avait pour pere Zahre, fils 
des fils d'Esaü, et pour mere Bosora, de sorte gu'il etait le cinguišme depuis 
Abraham!.» Le livre de la Genese dit des choses semblables ἃ ce recit: «Er Balak 
mourut, et ἃ sa place rõgna Yobab, fils de Zare par Bosora*». Ovant ἃ savoir de 
gui Zare etait le fils, (la Genese) Pa revele par ce gui a ete dit auparavant. En 
effet, elle dit: «Voici les fils de Hraguel: Nak'od et Zare)». Mais, de gui Hraguel 
(Etait le fils), le meme recit le revele: «Voici les noms des fils d'Esaü: Eliphaz, fils 
d'Ada, femme d'Esaü, et Hraguel, fils de Basemat"». Hraguel (Etait) donc fils 
d”Esaü, et Zare, fils de Hraguel, et le fils de Zare (Etait) Yobab gui Etait appele 
Job”. C'est donc ἃ bon droit gu'il est dit gue (Job) «Grait le cinguieme depuis 
Abraham», car Isaac Etait le premier depuis Abraham, Esaü le deuxiõme, Hraguel 
le troisieme, Zare le guatrieme, et (la enese) a compte Yobab comme le cinguie- 
me. Ouant ἃ PEliphaz dont il est guestion, ce n*est pas celui gui Etait le fils aine 
d'Esaü, mais c*Ctait son petit-fils, appele de son nom'?. A propos de Sophar. tu 
diras de meme gue ce n*est pas celui gui est inserit au livre de la Genese", fils de 
celui gui (s'appelait) Eliphaz'', mais c'etait le fils d'Eliphaz'?, appele du mõme 


g. Gen. 36,15. ἢ. Gen. 36.15. i. Job 42.17. 1. Job 42,17. - k. Gen. 36.33. 1. Gen. 
36.13. — m. Gen, 36.10. 


2. l1la-e 

' Le ms. E omet [introduction de la citation de Genšse: «Ceci est tcerit...». et le debut de la 
citation: «Ceux-ci.. fils d'Esaü». 

? [1 faut comprendre: «Fils (de la tribu) d'Esaü», puisgue Teman Etait petit-fils d'"Esaü (cf. Gen. 
36,10-11). 

> La citation est differente de Z et de la LXX. 

* Le roi en Etait Eliphaz. Vami de Job. 

5 Le texte prend ici le vocabulaire de Z: išxann, le prince. 

° Petits-fils du chef de la tribu d"Esaü, Eliphaz, et arriere-petits-fils d'Esaü. Reconstituons arbre 
gengalogigue: Esaü eut pour fils Eliphaz gui donna le jour ἃ Sophar et ἃ Tšman: ce dernier eut pour 
fiis Eliphaz, roi de TEman, ['ami de Job, situš au meme degre d'ascendance gue ce dernier vis-ä-vis 
dEsaü. 

7 Hesychius fait appel ἃ Pappendice de la LXX (Job 42,17b-e), gui se presente comme «une 
traduction du livre syriague, c'est-ä-dire d'un texte arameen» (DHORME, Job, p. XV-XVB. 

8 Job 42,17b est different de BSA et de Z (Judše). B. Sargisean, Dei tesori (p. 30) a pris pretexte, ἃ 
tort, de cette allusion au «livre syriague» pour emettre Phypothtse gu'Hesychius etait de nationalite 
syrienne et aurait ἐς ΓΙ son commentaire, non en grec mais en syriague. . L'appendice de la LXX, Job 
42,17b-e, traduit d'un texte arameen, etait connu de toutes les versions grecgues (cf. DHORME, Job, 
p. KV-XVD. 

? C'est sur une confusion entre Job et Yobab de Gen. 36,33 gu'est forgee toute cette genealogie 
dont |'appendice de la LXX se fait 'echo (voir DHORME, Job, p. XVI). 


p. 277 


p. 279 
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frmune 75 npahi Lp, hingi rimi knsbiglip dm np kunpis kp. padig ἢ juut χιπη τα 
η« μια αν mipujuip pärg Julianus ζιαε ταί μι : 

Pautny fi MOLL τύ "δ nuud i ap JO usapare apanii JO ra μὲ mp /rirusi p, nuuwji h 77 ns (dugan, 
wyj < palnuinp » lpasbigbip 6. puugi ns ἐμ μα μπὴ Aly Õhinibig kanuu : Pant (i ujaspin με 78 
lpi ΠΝ μοι {μη} hoius, Js Ι μ ΠΣ ΠΥ Π: ui usglousg lp ἡ (iofimutm (Of. 79" 
wyp poni δ ιν δρ 89, ἢ ἡ βθωφωιαμπι [fu ἢ paimifõbiudp [Join õi Ep : Puy ukpli 
gnp μὲη võim niblp Gulp 8, ns pig pain /O juut ζιμόξιμ kp, wp gfuurgurgur θὲ usti 
mini με 82 upuimmdp : hul Ap ἡ ηπει dpi (ko gafinu pangu aupänrugui p' np hr ljun— 
aju lpuy 83: 


2. 11f-g Gr 1 Oran puusbilusp βμ μή wn hui mb uwbby hi fu fr] spy niu 

Ns 4}, a Ll fr, ΠΣ ημριν αι ΠΣ WMA » θϑπὴρ 2, luupõt E jol pw äni JO lubi 3 
(bis bmp Li n fi με  θωμηι θεῖν μι δ δωἑ Jomug. μι. ns grfir sujungku gus/uinbr' 
apulu % γωρδιμῶς βὲ 5 pügusühah “υ}ῤωμινι θεῖν. puüg ν΄ uju Jul γοιψιωῦ «δ f 
kurna 


2,12 Pulp mbubup gli μ ζ πιιμαπιι δ" ns õmbbub, k * puppunbiup A ddr gli 
pg μὰν üpumumbup (upu pursfup gyjumümbub (ip, pusibp 1 Ang ph depuy? gong 
jupbmiig, μη body (viru kuglipru] ὃς 

Siuwüb?u npsunh Lü J/rap, npsunf πισ ἧι 4 tufuinp, Papnsunp μὰ ko ἀπ μα μ᾽ hul 
ψιμὸ δῆ ἀπιφημὴπεμρ ὃ {ἰαηα : [δια μὲ ἐμὴ pii ηϑηιΡ 6 «ns õmtubut », pg | ns 
mkuhii ggbun ? õhpuribmgii, le ns gpiupäpn jõuab (ons g/duigiuenpudpiu puid, ἐι 
σα μαι αἷμα urve ἢ’ uaruumengni]dfruh, k as õunu fr ζπίμμεπμαι θέν 8: Puyy w/dan 
kp knpu guõup kphhinii, ko μη ρὲ pi” ταί πη μὲν, ἰκ mmm Lp inpuu ip ἔἐβέμωη. le {{ιπ--- 
/uurinuly * lu fr Juri suusa” lmõng p lpuuy ri 9 wp 9 ἐμ.  mllib pihi Õunf jõuip 10 kun 
lustib (iv pupäiugn] pig ngpbpgby fr A dnfOfuwu V, kb ns np Aknb agkp* np gpilb— 
LAA jupmigudbp l(upip jbplplu: Bfpufi mipbihi jurguduid «ns Õulbub », myy 
M dõwpiwppuri « μα} 32 >, ηαα πε ριι πὲς ἐμ εἴν kuplis pm] 13 (i « ujurimiusred Jahi gujurin— 
Ontdumlu » herk / (E pang 14 A nliyny, li puugi phliykpny μερὶ 15 / al php τ Be πὸ hiie 


75 δι} ἱηπι. E — 76 βμιηηπιπ E — ἡ om E Oo 78 om. E Oo 
79 η μ»ἰμωδπι Jo fuisis E — 80 prim fobw äpl E — 8 GBrig E — 32 usipkhu E 
— 33 (us E 
2,11f-g 

L om. E — 2 ϑημ. E — 3 pugiid E x — 4 mylyytu npylu E — 025 Bot 
E 
2,12 

1 Ge gwibp E — ?dbpu E — 8 kubjan] E — 4 ππ| δι E — 5 npsufi 
ἐμ npuy hu fnhinjuönib p gnpõhl E -— 6 ηθηρ E — 7, nugbuu E — 8 kuup — 
ἐμμεπμπι [ὁ hui E — 9 lu frbi E — 10 aw Asub plii Õun h δῇ E - 1 õni— 


βέεωϊ! E — 12 8} E — 138 E, kupgulub pn ΝῸ -- 14 μξπι E — 15 om. 
E 


20 


25 


20) 


25 
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nom gue son pere!*. De cette facon, tu trouveras gue les špogues correspondent 
exactement. 

Puisgue Baldad ne detenait pas la royaute de fagon legitime, 11 n'a donc pas ete 
appele roi, mais «/yran»; cependant, ses origines ne nous sont pas connues. II 
fallait en effet gu'aucune indication ne 5011 fournie ἃ son sujet, puisgu'il n'avait 
pas acguis autorite de fagon legitime, mais par la violence et gue, par la violence, 
il avait deshonore la royvaute'*. Bien entendu, 'amitie gue lui portait Job n'etait 
pas une approbation de cette violence, mais il respectait les usages de la paix. 
Ouant ä nous, appliguons notre langue et notre esprit ä ce gui suit. 


2.1 1f-g ΕἸ setant mis d'accord, ils vinrent chez lui, (le) voir et le consoler. 

Ils ne vinrent pas isolement, mais «i/s vinrent ensemble chez» Job. Ils pensaient 
gu'il fallait Etre plusieurs pour le consoler d'aussi grandes douleurs. Cependant ils 
ne trouverent pas ce genre de maladie dont ils simaginaient gu'il accepterait 
d'Etre console. Voici, en effet. exactement, ce gui nous est declare ensuite. 


2.12 Mais guand ils le virent de loin, ils ne le reconnurent pas et, ἀργὸς avoir crie 
ὦ võix forte, ils se mirent ἃ pleurer, chacun dechirant ses võtements, apres avoir jetõ 
de la poussiere sur la tere, (et) regardant vers le ciel). 

Vois-tu combien fortes sont les peines, combien grandes les maladies, combien 
(de maux) importants et graves causent assurement les vicissitudes de cette vie? 
Ses amis «ne reconnurent pas» Job, parce gu'ils ne virent ni 'habit de pourpre, ni 
le trõne eleve, ni la couronne royale, ni les soldats en faction, ni les serviteurs ἃ 
leur täche. Mais 1] avait pour trõne la terre ferme, un fumier pour lit et, pour 
maison, l'air du ciel; au lieu de consolateurs, des gens se lamentaient ἃ ses cõtes; 
tous frappaient des mains, s'ttonnant d'entendre un si grand nombre de lamenta- 
tions, et personne ne tendait une main gui püt relever de terre celui gui etait 
tombe. C'est donc ἃ Juste titre gue, pour ces motifs, «ils ne le reconnurent pas», 
mais «ils pleuraient» bruyamment, repetant le nom de leur ami, et «ils dechiraient 
leurs võtements» comme pour un mort gu'on mene ἃ la tombe?. [15 ne laissaient 


kl 


pas (non plus) d'observer le deuil gui s'imposait et, ἃ mesure gu'ils approchalent 


— n. cf. Gen. 36.11.15. 


2.12 a. cf. Ps. 87,6. — δ. cf. Ps. 122,1. 


12 Sophar, ami de Job, Etait appele du mme nom gue son pere, le Sophar de Gen. 36,11 et 15, 
leguel etait frere de Teman (Gen. 36, 11 et 15), pere dEliphaz, VPami de Job. Selon cette genealogie, 
Eliphaz et Sophar Etaient entre eux cousins germains et cousins de Job. Les commentaires de Job, 
anterieurs ou posterieurs, ne disent rien d'une telle parente, meme lorsgu'ils se servent de l'appendice 
de la Septante, comme la Synopsis Veteris et Novi Testamenti du Pseudo-Chrysostome (PG 56, 362). 

14 Rien dans la Bible n'autorise cette interpretation pejorative guant ἃ la personne de Baldad. 
Didyme, le seul des commentateurs ἃ sõattarder sur Baldad, declare gue τύραννος doit etre pris comme 
un synonyme de βασιλεὺς, car ä Nõpogue de Job le terme n'avait pas encore une acception Ignomi- 
nieuse (€d. HENRICHS, t. 1, p. 162-163}. 


2,12 
! Job 2,12c-d sont differents du lemme du debut (voir p. 149); Job 2,12c est conforme ä BSA. --- 
Job 212d est conforme ä la recension hexaplaire (cf, FIELD, Origents Hexapia, τ. 1, p. 7 et note 31). 


p. 280 


p- 281 


p. 282 
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[ng häi anbibp ἡ με δ" np mbl Epi ugap. myy npsunf ἐξ μὰ αι μι 16 mn Gndp 7, μμι}-- 
μι θῖν μυγίνενρίη : Puy fo guru pü Gupluik μὴν 15 guümmi Go] 39, hop ns hu 
pihi p 29 Giwluusby, * ko mn püldkp (puj/ : hull krhf « pugu 2) > herh glinkuj, 
lk < rjujurinõnibud 22 fupluviig ujuruviunb yi], {πη ἡ gr ju kabis » Τα μ μὲ ρὶι (25 « Lugb— 
geid ὁ ann ἡ 25 yhplypru > : Puyy ἼΣΩΣ üoubuly {μα (δεν ξ. αὶ nb < ἡφηη hi [kpuy 26 
tulung > mph, upu] mlkp Au ὅτ᾽. balj o wa fo phplfi » juga £ PE μδρίυνι ἐρής- 
üha Jo mbuhp mjõnplj wp põarlkuri £jbppv. μι f jupdthö LL mümp (28 kk 
β ΠΣΙΣΩ, 29 ἼΣΩΣ pugdne 0 {ιν ΠΤ : [ aninfi ἐ er asdripiu δι ἢ fl jaani kutn bi ἢ μπὲ 
αν δια i 39. μαι jujmbfi kuumuinn]Ofnii £ wjunphlg, np puin jupghh guy 31: 


2.138 hul krurinb μὲ mr ku / (pur Ϊ kplphi nb fd n] hi ΠΩΣ ahobp : : 
« Bi lunn tun kõu » herb μ᾽ μα! > Lnijuuljntan ἢ dnb ἐπι. hi nt αἰ, μἰ, ἡ μὴ 3 Ρμρῃί! 4 
“ΠΗ αἰ μέη δε. μαι δα μξ li 115 Pulripurm ἱπὰιμ ἡ {{}}} “ΠΠ θη} 3, npugtu järgin mn pun 


(uu pig ru : 


2,13b-c Gi πὲ np juusubigus pin hu 1 punub : Pwhgy pr 3 inkumbk βὲ net pubi ππ|ὦῦ 
ΠΤ ΩΣ 

< be kwal pp ψέριμι ὃ ἐρήρμ" » γμωιρίδω agunapagb A fumupljud > ἐγιμωννμο δι ὃ 
ἐι fu fr ]d urpili p ἐμ 34 (rii θη ö, ΜΠ 1 απ ρἷι kuum b pu: : Ui h mw JJ nn πα δ! urdu αἱ frir, 
ψιμεὶν ἡ pi ἐπί; ει fi ἡ δα, ὦ fi διιπίμ põjkpuj wnpluugi 6: Puyy < fuunulp np 
ns plrg käis ». θὲ μία Γἰμιμὸἐ μὲν 9 7 hf διπιαη δ Jpfigybup pgl : Ci kä ns fuunulfbi, 
* pugu pl ἠδ (Olphiu fuunulpüi, (OL « nõip punbimg gnpõbj gagpuu mjusunf 8 
Jwõubulju, g {πα πη Juyphilbiwb Ar kg 2, np ns αὐ mibliuip pugnid Si δια πη : 
Udpup fi γι wpnbip ἐμ Brifp 10 k tpgpup upõlup, wppbip 11 ommmnmwmõuinbi”g ἐμ 
hk f (nig wuumuduutp lrns/upi. wp p põwgiid pro puru drug Πα Π΄ ἢ halp 12 f 
dig ns ἐμ purjinbifi, fpul {λμιππιμιὸ ἡ παι διμὸ ἡ ει με A πἰα πη, ha albrduinpn JO fu vii 
juhmpäib ug, li rjuurinu fr 15 μα μπιμε πα (0 [εἰπεῖ Ι Abali sü pi δια παι ἧι ἢ ἧι μ 29 ξμὸ »: 

Θιμμι 14. un idbiwiu mwukfh, β μίμ 115 püha gujungfilj. < pig fh inbumükfbi 
nii pui jnyjd hi ΠΤ ΤΩΙ, », pryr πὸ * αἰιπί μὲ ἡ fi Mdulbd õun pii M dwgis 16 /uryb— 


16 dl pälibnufh E --Ἑ 17 Õnp E -— 18 E, ζμπημμἐ fili VD — 19 Gnpw E 
— 30 luupusg pu E x — 221 μυηβι E, — 525 gumõnbuku E -- ὅδ om. E -- 
24 ζωξϊπί[ E x — 25 om. E — 36 πω E — 51 μϑρμυ E o— 028 om, 
E — 89 μα E — 80 gidubb E — 91 gw E 
2,138 

1 /Epw E — 2 ἔμ E - 3 tn μῆμ add E o— 4 om E o— 5 θὴρ E 
2. 13b-c 

Lhw E - ὃ fwub gh E — 3 dipu E -- 4 “μπὲ oguinpug E --- 
δηθηρΕ — 6 ἠψἔἜμπω ὠηρβιω! E — 7 ἐαρο μὲ guluubmp h fubjug E -- 
8 vudjusi add E — 9 ἐμ [με add E -— 10 δὴ np — ll ἱμπηΐέξιμι p E — 
12 tp E — 13 aguiuf E — 14 usus gli add. E — 15 om E — 16 μέδιμι-- 
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de Job, 115 ajoutaient ἃ leurs lamentations. Dans un premier temps en effet, ils 
repetaient le nom de Job, comme incapables de le reconnaitre, alors gu'ils se 
tenaient ἃ ses cõtes. Puis, en second lieu, le «pleurant» comme un mort et 
«dechirant leurs võtements, ils se jetaient de la poussiere sur la tõte», c'est-ä-dire 
gu'«ils regardaient vers le ciel*». Mais guelle signification tirer de cela. si ce n'est 
«gu ils se jetaient de la poussiere sur la tõte» afin de porter le deuil des derniers 
(Evenements). Ouant «au ciel», 11 est Evident gue c'est ἃ la face des cieux et ἃ la 
vue de celui gui habite dans les cieuxP, car ils pensaient gue c'ttait de lä-haut 
gu'etaient venus sur lui un st grand nombre de chätiments. Ainsi, c'est vraiment 
ensemble gu'ils desespererent de lui, et cc gui suit en apporte une €Evidente 
confirmation. 


2,13a Or, ils resterent assis pres de lui, par terre, sept jcurs ΟἹ sept nuits!. 

Et «ils s'assirent pres de lui» comme sur un stpulcre, et ils y demeurerent 
comme aupres d'un tombeau. Aussi n'adressailent-ils pas la parole ἃ Job, comme 
la suite le dit clairement. 


2.13b-c Et personne ne lui adressa la parole; ils vovaient en effet ses plaies 
enormes et vives. 

«Ert ils restaient assis par terre*», observant les usages des gens en deuil. En 
meme temps, ils voulaient aussi consoler Job", s'asseyant remplis de chagrin. En 
outre 115 auraient eu honte d'avoir un trõne, alors gu'ils vovaient un 51 grand 
(personnage) assis sur un fumier“. Cependant «personne ne lui parlait»; peut-Etre 
pensaient-ils gu'il avait perdu Pesprit. Avec lui ils ne parlaient pas, mais peut-Etre 
parlaient-ils entre eux: «Ouand aura-t-il fini de mener si longtemps son deuil? 
Comment (en) un instant est advenu ce ἃ guoi nous ne nous Etions pas attendus 
pendant tres longtemps'? Est-ce gue Job Etait impie, alors gue nous le croyions 
juste? Etait-il ennemi de Dieu, alors gu'on ['appelait ä tort ami de Dieu“? Etait-il 
coupable de nombreuses calomnies, alors gue nous l['ignorions? Mais Dieu a mis ἃ 
nu ce gui de lui Etait cache°, il a mis ἃ decouvert son hypocrisie et il a devoile par 
les tourments ses iniguites secretes». 

Voilä ce gu'ils se disaient l'un ἃ lPautre ou peut-etre (tenaient-ils) des propos 
analogues. «//s vovaient en effet ses plaies enormes et vives», sans savoir gue les 
grands combats conviennent aux grands, car sauver le navire est le fait de pilotes 
habiles, meme si la voile est tombee, meme si le gouvernail est brise, meme si les 


2 13b-c = a. Job 2,13. Ὁ. cf. Job 2,11. c. cf. Job 2.8. ἃ. cf. Jac. 2.23. - e. cf, Hebr. 4.13. 


ὁ Hesychius connait donc reellement la legon ἀνα βλέψαντες. puisgu'il la cite dans son commentaire., 


2,134 
ἐς texte, different du lemme du debut (voir p. 149), possede la lecon «εἰς τὴν γῆν» des Hexaples 
(voir FIELD, Origenis Hexapla, t. 11, p. 7-8). 


2,13b-c 
' Les deux noms armeniens en opposition sont differents (vayrkean, zamanakac") et obscurcissent 
un jeu de mots d'Hesychius, portant vraisemblablement sur χρόνος. 


* p. 284 
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εἰμὲν 57. gl hphkt gli puu) πιηη μι 181. Jõlglin i gjapbugfi mingu, Jõlgbin 
k fopkugpi 19 gilpi, Plylw b "foglugfõ wnuuutpö ὅν, Plylm k Juuphulopi hn 
gnupnbugfis, Jõlgti kojfunn/kugpü mdbinupu μι Omfuri, (oliglin = ( Γαι ἢ mink 
ζπη ὃ pl 2) ππιηΐαη fr " Jkpuuy 22 ΠΝ, : ΤΙΠΠΩΣ 23 gut purmni [Ὁ (rühi SG m/puj 24, 
frul; ku Md nr]d fu bi mbl p Mõuwgu gh ηριμμί; μα ιππι [9 [εἰ m punuunik μὲν πα μια ηιμμπῃ--- 
ἡπι μεν, pulp ki 25 muubpn] ηἰλμιππεαὸ ns χα μι σε πιμ δ αρμημῃ 26. ἡ μπὲ μέ" 
ἐπί ται, {πι{ abu japdwd / Jun 27 “ἢ βίμμ ἢ ἡ * kuint pi. oapnbjn] kl 28 alpuri / JE— 
PWj 29 luiny huinnigudt pi « pupbujursiibi », μεῆ nagin gli 30 Ou paagi fan pin kpbisinulub 31 
juumnibiuj kp. jbplyfriru pinulgliiup Ep, pi Jp] giuipnJd fu hub apr αι [9 fit 32 ἢ 
pur [9 kurvi uinus busy lp : {[᾿πΐ uw η h η διε Πἷ eb i mi [6 luba nb uy 33 μιπ ph— 
phut, h 34 ζιαδηῤ πὰ 2uppb h Pall pg ri aur gli 35" nyt mul p rus pbyngli. « ti np ufrpil 
η pu mugu fiprurbru μὲ wukbuyt . hi 2wjfi μὲ ufipbugt ah, hi klikunnip hi md luulu 
«πῆ παρ MI küu », "ofrmubrdpurdi Gppopni jo juhti ὄπα ἢ hi ἢ μηιπι| hi WALAP 2nginyh 36, 
hõw ihuinp junfunbubu : 


17 με ἐν E — 18 πιηηήδωη! E — 19 Aopbugf E - 220 μμεμυηβῆ wnwumug pi 
E - 022 (ngõpiunvly uöuly E — 22 Ji pu E — 23 ugug(h E — 
24 Bnpw E — 25 om. E --- 26 Jmnubgnpijuy E — 2? πω E — 
28 [! E — 29 Jep E - 30 E, ngingu VD — 31 kpowmuslju E -- 
32 npliubni/dfubh E — 388 ὠπέωμι milp wufGbuuku E — 34 om. E -- 


35 ἢ μη E -- 36 om. E --- 
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cordages sont rompus, mme si les ancres sont arrachees, mme si toutes les 
vagues de la mer sont agitšes, meme si les vents sans cesse se bousculent. [15 
deploraient la pauvrete de Job, mais lui possedait une plus grande richesse, la 
piete?: ils pleuraient la perte de ses enfants, mais lui, parce gu'il avait Dieu, ne 
desirait pas d'heritiers; ils s'iindignalent de le voir assis sur un fumier', ignorant 
gue cet (homme) «pieux*» avait fait asseoir sa glaise sur de la glaise, tandis gue la 
perle de son äme* etait unic aux anges; il habitait dans les cieux', il avait acguis 
habitation et demeure parmi les puissances d'en haut. Et surtout, il possedait le 
Pere gu! avait pris demeure en lui', et, avec le Pere, le Fils gui disait aux apõtres: 
«Si guelgu'un maime, il observera mes commandements, et mon Pere Vaimera, et 
nous viendrons et nous prendrons en lui notre demeure!*», la Trinite consubstanticl- 
le du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, ἃ gui (5011) la gloire dans les sitcles. 


f. cf. Job 28.  g. J0b 11.8:2.3. ἢ. cf. 2 Cor. 52. 1. cf. Jn 1423. 5 Jn 14.23. 


2 Ce theme de la pitte/richesse sera longuement developpe dans le prologue de I'Homelie XVI. 

3 L'expression se retrouve dans le prologue de 'Homelie X. 

+ La legon τὰς ἐντολάς mov, mes commandements, absente de Z et non signalee dans NT, est 
connue (voir von SODEN, Die Schriften des Neuen Testaments, Ὁ. 462). 

> Le terme armenien «miasnakan» est vraisemblablement une traduction de «ὁμοούσιος», desig- 
nant ici Videntite substantielle des trois Personnes divines. Dans I'Homtlie XV, sur Job 12,13, nous 
retrouverons le terme «consubstantiel» appligue au Fils. L'expression τριὰς ὁμοούσιος, gue nous ne 
rencontrerons plus dans les Ffomelies sur Job, se lit dans un passage de 'Homtlie in S. Lucam du 
Pseudo-Hesychius (€d. AUBINEAU, Hom. fest. XXL.2, p. 939), οὐ Pauteur s'est inspire de Proclus de 
Constantinople (ibid., p. 920). Dans le ms. E, ce passage est omis; la doxologie «Gloire ä lui dans 
les siecles» s*enchaine ἃ la citation de Jn 14,23. 
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Job 31 * Skin arpurg frly L pur Gm/p 1 apbpubi (ip hk müukd ust μὲ (rep 2 bh 
«απ α μια ἂν bin θη ἐμωμί. 3 « μμη mare ihn ἢ 3 japmd Lu õluy 3 / ἑὰς 
hi ΠΩΣ japnid muugju ὦ 9 imik wpni 5»: = 4a δι mul. « ἐλιμΐν ἀμ} ΜΠ], μ £ 
fuwuup, Ac fr μη μη! μ ΠΩΣ 7 hnjrus pju 8 5. ὦ} μέ gr ohus firma ht 
uumbp p ἡμιέπι. μα! / ΠΩ, knpm õlg. da. ἐμιμεμμέ, μη gholpli yi, ἐι fr 
kuugi fh kw jnju, 4b—c hi dr hulpbugi ahi Stp β Jkpnuuin, hi jagu β ku eh klbugt, 
6c—d dh μη} ΠΊΩΝ ἐπι πα ΠῚ hi fr jmbugf jäueni pu wrüungy . 7 1] ψμοὺμῆ 
ΠΝ bm fr] | guru, li fr Llbugb / dk muy * ΩΣ nigu /uni/O ft, ἐ fr ghudni 9 Ἀεὶ ες 8 
Uyi hgndbugt gi, np μηπ με £oguripir ἥν np ἡρπιμμ mõtpug hul Ε ημβὸ {{πῖ: 
9 Kwrupbiug fr muudki p gy fioli pungi urge fly, uwugb hi μ jnju df ehiugl. fr on bang 
gurjiuntub url; õmgbiuy : 10 2 fr ng ΓΑΙ, ἡηππεΐπι “παι! ὅμηΠ pünj, η | (olbpu 
pl pa ἡ απ pii ΜΠ μὺπη 1 hul) pl p paprif/uprfi πὸ {μι fu bb, Wyy Ly | 
jäujupus ni ἐι "δ μη { ψιημμηια ἡ! ἠμέ,μ! : 12 Puglp apujbgurbi (id õnug p, 
plii ah gf μη μι Bunp põnj. 13. αἱ δ huIbimy must jr, le huIkauy fruly 
kuhg st h 14 pw (Jwgwenpu h * pi ἱμηπζῃηια μεῖμι ἐμέ μι" Njp kujus pingi wp ΤΩΣ 
" unipu μιμέαδη. 15 {μι μη folumtru ning βιιηπι kp nulf, np jahh ginnibiu 
ju pbwig mpõujdmf. 16 ἐμ hepb nj urd' ΠΗ μαι μυμιαδμηξ Öur ἢ βιππ|. ἐμ 
her {Πα gu Aju 118 ΠΩΣ j;w = 17 Ui μα δ πα μι from p ἡμμα ab gn Joi (ju pturdintiu— 


Lemme YI 
LBnpp E — 28ηη E — 3om E — 4 δι E O— δ | add. E — 
6 om. E — 7 {μιν E -- 8 E “α.: ei ει ἡ! Jwyp. « Lib h kp μὴ pupljni— 


β|μὖ » (cf. p. 164, 1. 10) 


11 Job 39a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. = Job 3.90 est different de Z et conforme ἃ BS. 
— Job 3.9c est different de 2 et conforme ἃ A (μὴ au lieu de μηδὲ cependant). 

12 Job 3.10 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

1% Job 3.11 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

Δ Job 3.128 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS (omission de öž cependant). — Job 3.12b est 
different de Z et conforme ἃ A (omission de δὲ toutefois). 

15 Job 3.13 est different de Z et de BSA (... prõcisement). 

1° Job 3.14 est identigue ἃ Z, conforme ἃ A pour Job 3.148, et different de BSA pour Job 3,14b 
(...leur epee). 

17 Job 3.15 est identigue ἃ Z, conforme ἃ BS pour Job 3.158. et ἃ BSA pour Job 3,15b. 

18 Job 3.16a est different de Z; de BSA (...de sa mere). - Job 3.160 est identigue ἃ Z et conforme ἃ 
BSA. 

19 Job 317a est different de Z et conforme ἃ A.- Job 3.170 est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. 

209. Job 318 est identigue ἃ Z. = Job 3.18a est conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant).: Job 
3.180 est different de BSA (gui n'ont pas...). 


5 


Φ» 


[[63] HOMELIE VI, LEMME 163 


HOMELIE VI 


Job 3.1 Apres cela, Job ouvrit la bouche er maudit son jour!. 2 Et Job prit la 
parole et ditž: 3 «Perisse ce jour oü. moi, je fus enfante et la nuit ou Von a dit: 
voici un mäle*!» 4a Er il dit: «Oue ce jour-la devienne tenebres, 4c gue la lumiere 
ne vienne pas sur lui?, 5 mais gue s'en emparent les tõnebres et les ombres de la 
mort; gue vienne sur lui le brouillard?. 4a,c Oue devienne tõnebres cette nuit-lä et 
gue ny vienne pas la lumiere?, 4b-c, gue le Seigneur ne S'en soucie pas d'en haut et 
gue la lumiere n'y vienne pas';: 6c-d gue (ce jour-ld) ne soit pas parmi les jours de 
Lannee, et gu'il ne soit pas compte parmi les jours des mois?. Mais gue cette nuit-ld 
se passe dans la douleur et gue ne viennent sur elle ni la joie ni Pallegresse?! 8 Mais 
gue la maudisse celui gui doit maudire ce jour-lä, celui gui doit meme dompter le 
grand monstre marin'?. 9 Oue les õrtoiles de cette nuit-lä deviennent tenebres; gu'elle 
dure et n'arrive pas ἃ la lumiere, gu'elle ne voie pas se lever Lucifer'', 10 parce 
guelle n'a pas ferme les portes du sein de ma mere, car elle aurait peut-Etre eloigne 
de mes yeux la souffrance'*.11 Mais pourguoi n'ai je pas terminö ma vie dans le 
ventre, et suis-je sorti du sein sans põrir ἃ Vinstant meme!*? 12 Pourguoi s est-il 
trouve pour moi des genoux? Pourguoi ai-je διό les seins de ma mere'*? 13 Car, 
endormi maintenant, je serais tranguille, et, precisõment, endormi, je me reposerais!” 
14 avec les rois et les conseillers de la terre gui s enorgueillissaient de leur epöe??, 
15 ou avec les princes gui avaient beaucoup d'or, gui remplirent d'argent leurs 
maisons'', 16 ou bien (je serais) comme Lavorton gui sort du sein de sa mere ou 
comme les petits enfants gui n'ont pas vu la lumiere'5. 17 Lä, les impies ont mis fin 
ä (leur) emportement colereux, lä se sont reposes ceux gui s Gtaient fatiguös phvsi- 
guement'?, 18 tous ceux des siecles gui n'ont pas entendu la voix de VExacteur?°. 


Lemme VI 

1 Job 3.18 est different de Z et conforme ä BS. — Job 3.0 est identigue ἃ 2 et conforme ἃ BSA. 

? Litt. «Et Job repondit et dit». Job 3.2 est different de Ζ et conforme ἃ A, legon d'Aguila et de 
Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. HH. p. 8). 

3 Job 3.38 est different de Z et conforme ἃ A. --- Job 3, 3b est identigue ἃ 2 et conforme ἃ SA. 

* Cette partie du verset 4 (Job 3.4a + 4c) se presente selon le meme ordre dans les deux manuscrits 
(rien d'identigue dans Z, la LXX et les Hexaples): Job 4b est insere avec Job ἄς avant le verset Job 3,6. 
Le commentaire d'Hesychius suivra Pordre de la LXX (voir p. 171). = Job 3.4a est different de Ζ et 
de BSA. -- Joh 3.4c est identigue ἃ Z et ἃ BSA. Le texte bibligue du ms. E s'acheve ici: puis on lit 
la rubrigue suivante: «Jusgu'ä cet endroit: Et la colere est venue sur moi». (Job 3.26) 

> Job 3.5a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. -—- Job 3,5b est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 

6 Le verset Job 3,6a-b est absent, comme dans le Sinaiticus. Le verset Job 3,4a.c est repris selon une 
redaction differente de la precedente (vöö de BS). Le mme ordre existe dans le lemme du commentaire 
(voir p. 171), mais Hesychius fera allusion au verset Job 3,6a-b dans le paragraphe du commentaire de 
Job 3,5b (võir p. 175). Le texte bibligue a manifestement ete retouche. 

7 Job 3,4b est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. -- Job 3.4c est different des deux redactions 
precedentes de Z et de BSA (ordre des mots). 

8 Job 3,6c-d est identigue ä Z et conforme ἃ BS pour Job 3.6c. et ἃ BSA pour Job 3.6d. 

? Job 3,78 est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. - Job 3.70 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

19 Job 3.88 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. — Job 3.80 est different de Z et conforme ἃ BSA 
(avec en plus cependant isk = meme). 


Lenmme Vi 


* p. 288 


* p. 289 


* p. 290 


* p. 291 
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βμεῖι βιμίμπι [9 κι, μη ζμιδι εἶ; tuli μια juurin bug p õu pähim/, 18 [2 hus Jahi jun funb— 
kuulpunbi p' ΠΠΡ πὸ (midi δι kiljus Gui fr : 219 Du pp h LD mw kii, ἐμ Õu NU y ΜΙ ἧι 
Lalhhug h imbinilb Jupök: 20 Pauli pügl πὶ ππεΐαι { πιὰ ηπππΐι αι ξ πη paju, bi 
PUUA P ἰ PPE ἢ ἰ ἢ ΠῚ} {π| 
lb ubru ΓΙ, ngim| p. 21 np ΓΙ * Mulm, bi ng luuubkü. ihnibii ohu 
her gguwrhdu, 22 db julvjurg (uy 2027 13 4 ujurinus (hi Dukne: 023 Puriiy ἢ Du 
ΠΟΤ, kubigpuin t, ynpot usb ujus kii (wpbwi / vaimul, gh ΠΣ, ηιπίψαιι Uumn— 
Lu: 24 Suru 9 pl alb piulpuipu μδ' ζἰμὸπι ὁ {μι ΚΟΤΕ LI UNUURLULD [A ask fra 
hbigbuy kd, ΜΙ ΠΙΠΊΜΗΠΙΗ hi ΓΙ ζμηπεὶ: 25 δμήμιη μπὲ ἡ πζπεμένμ! {μ΄ Elis / 
ἐπι! μὰς ki papnök lpauulpurdk fi üpunimukbiug μὰ. 26 A /uusipiu gl. σα li πὸ urgu — 
al, [A n) kubgb my. Eli | (i psp jr pupiljar/0früi »: (Job 3,1—26) 


« Upp Or pit [ξμιππιμιὸ hnst kh Agbwy πππηπμὶ mn 9 β pp bupuinn (õju. ning pin — 
juubul uupõplpuhurigu 18 * ununubuj 11. gun jugmjub, gopu upu ψαίνωϊων 
ἡμιέπι pliit y εἰ ϑηεδι JO ὑεῖ, ἡπμμ kjuruby jurupurljuriimi β bird hi χη αι! 12 guru — 
ujus dpusdimi [9 Juudi {μια μί, gnpu πὶ niuruu ib jupumbpm/ fu fr [Jun pubi p hi muniguuby hi uju — 
πε μὲ! : {Π}|΄ kaipuuuj p Ju õubulkp paju 13. AA ppi Τά pandud yfunny £ogguwu— 
ππι θ εἶν 15. dpi Juhgup 16 põ μ᾽ püg np μεμα ἢν yrpun (. LG Sypwpinubup 17 pig 
μα πα ἢ αἱ πο ubi ἰ w du sky, le dh" “durinbp ηἰ{βμόμ ἐν 18° gi jk mudpur σα δια αμ ἢ ἢ’ 
wwkuwb9bpng Li β otu9. [A dh” ὅμεπ δ! η Γριμὸ μι βλέ μαι, ἐ fr wpkwõupkby 19 
njnju gap * εἴμ δὶ mfp. Ah Sugnfkugnip hmizu nging » : 

Puri gu ἰ δὴν β μεν, kujus pinni {ἢ ἐι {ιμ ἐπι 9 {}εἢ, h mb /rpruse guwipini [0 (är, 
ἐκ αἷπια ποθ ubi y fini [9 [ι μὲν, kh afuunpb 80 unum μι πα μα μίγμα! p, ἐκ minnebkpp wsfuupihu, hepili 
mt pli p [õbfohp, ἐι herh puu pnfmumnujuu, "ἢ ρἰηπιεΐημ kuju A h ur digi δι μὲν, Ap pruut 
ἡβιπιιιὸπη [μια ik ru yprp fr puwn hüiidimi JJ δεῖ pinti uurin fly ζπη ὗπη βιωιβιμ δ ίμω! : 
Glwyp lnfubugnip pi /Jwuyk ηἰμμ du juhin [9 ug, hi 77427007 ujururujb mine p kngeng, 
lk orupuibupp kuhgmp juupkiu koguni 21, kh [õoudfip kahgnip opAuiuljug wr 
puupihu, kapp udu Cnyn/p opogurPhy ki. Pour ἐγ μη}, ap ὠρίνωρῷω, 4 p 1 
ΠΗ, * nul μὲ oubbugnip : Puh μ ΠΩ μημπὶπμι ἐξα ηπιη με ει dy pwlipu Gula] — 


9 om. E — 10 mnn /d bp uljus pugu E — lil jnumulu E — 212 ημη πε! Ε -- 
18 {πι|μππ|}} E — 14 wppbhup E — 15 ugummni]d {εἶν E — 16 julijup E — 
17 kujur runs E — 18 õunu pi nii põud E — 319 m pkurduspi kl pi E — 20 huunp E 


-— 21 ngingu E 


sur Job (voir YHometlie XV, prolog.: XXI, sur Job 18,210) et dans les Hom. fest. (vg. Hom. VILA 2.5; 
Ed. ALBINEAL, p. 159,161 et 167). 

+ Cette liste de vices, plus ample gue celle donnee dans le commentaire de Job 1,18-19 (voir Hom. 
111), est vraisemblablement indtpendante de tout modele. Elle est differente de celle d'Evagre (cf. A. et C. 
GUILLAUMONT, Practicos, 1.4. p. 63-84). - Oue designe Hesychius par «les ombres de ce monde»? II 
n'emploie plus |'expression dans les Hom. sur Job, mais en commentant Job 3,4 (Hom, VI) il 
identifiera Satan aux «ombres de la mort». 

*«Le dais conjugal de son äme etait net de toute toile d'araignee d'ordre mondain», ἐστι Hesychius 
dans VHom. fest. 11,4 (Ed. AUBINEALU, p. 65). 


20 


25 


20 
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19 Π y a lä petit et grand ainsi gue le serviteur gui ne craint pas son maitre?), 
20 Pourguoi donc la lumiere a-t-elle ete donnee aux personnes dans Pamertume, et la 
vie A ceux dont Väme est affligee?*? 21 Eux gui aspirent ä la mort et ne Vobtiennent 
pas; ils la cherchent en creusant comme pour des tresors?*, 22 et ils sont au comble 
de la joie s'ils rencontrent la mort**. 23 La mort est en effet pour le corps un repos, 
dont le chemin lui a Ere cache, car Dieu le lui a ferme*?. 24 Avant gue (je prenne) 
ma nourriture est arrive le gemissement, je suis oppresse par les larmes et la peur, je 
rõepands larmes et douleurs?°. 25 Une crainte gue je redoutais est tombee sur moi, et 
celle dont je me mefiais est venue ἃ ma rencontre?”, 26 Je n'ai connu ni paix ni 
cesse ni repos; la colere est venue sur moi?*». (Job 3,1-26) 


«Hommes' gue Dieu appelle, gu'il attire et exhorte ἃ la picte?, auxguels 1] 
promet les (biens) ἃ venir ἃ la place des (biens) presents“. gu'il supplie d'accueillir 
la vie ἃ la place de la mort“, gu'il invite ἃ sortir de Ja corruption et ἃ revetir 
Vincorruptibilite', gu'il ne cesse, par ses conseils, de consoler, d'instruire et de 
commander: Ne pas Etre aveugle ἃ la lumiere du moment; ne pas s'enivrer° alors 
gue la temperance est necessaire; ne pas se rejouir de ce dont il faut pleurer'; ne 
pas sõenorgueillir de ce dont 1] convient d'avoir honte*; ne pas livrer la part gue, 
sous peu, on va nous reclamer'; ne pas livrer le Fils Unigue* aux ennemis:: ne 
pas faire peu de cas de [esperance', seul bien gue nous possedons, (hommes), 
n'accumulons pas d'epines pour nos ämes.» 

Telles sont, en effet, la richesse, Porgueil, la volupte, la puissance injuste, 
Pindigne satiete, la gloire faussement nommõe et les ombres de ce monde* gui, 
semblables ἃ des feuilles legeres et ἃ des toiles d'araignees*, se balancent de-ci de- 
lä, tombent au rythme des evenements de ee monde, secoutes comme par de 
violents vents contraires. Allons! foulons aux pieds promptement les appetits des 
passions et occupons-nous pleinement de notre äme; soyons d'accord avec la [ΟἹ] 
de 1'Esprit*, soyons ennemis des ruses de ce monde et des detours captieux gui sy 
trouvent!; gue ce monde soit notre ennemi, pour gue nous puissions gagner 


Prolog ἃ. cf. 1 Tim. 2.2. ΡὈ. cf. Matth. 19.29. c. cf. Jn 5.24. ἃ. cf. 1 Cor. 15.53. ς. cf. 
Ephes. 5,18. — f. cf. 1 Cor. 13,6. μι cf. 1 Cor. 5,2. ἢ. cf Le 12,20. i. cf. Le 22,48. }} cf. 
Hebr. 10.23. Κ. cf. Rom. 8,2. 1. cf. Ephes. 4,14. 


21 Job 3,19 est identigue ἃ Z, conforme ἃ BSA pour Job 3.198. et ä A pour Job 3,19b. 
22 Job 3,20 est identigue ἃ Z, conforme ἃ BS pour Job 3,20a, et ἃ BSA pour Job 3,20b. 
23 Job 3,2la est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. - Job 3.210 est different de Z et conforme ἃ 5. 
24. Job 3,22 est different de Z et conforme ἃ A. 
Job 3,238 est different de Z, conforme ἃ A (avec la copule en plus) et ä la recension hexaplaire 
(cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 11. p. 9). - Job 3,23b est identigue ἃ Z et ἃ BS. 
26 Job 3,24a-b est identigue ἃ Z et different de BSA. La legcon «je rõpands larmes et douleurs» 
(avant le verset 25), absente de E, depend-elle d'Aguila (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 4, p. 10)? 
27 Job 3.25a, different de Ζ et de BSA. est conforme au texte de Symmague (cf. FlELD. ibid., p. 10). 
Job 3,25b est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA, 
28 Job 3,26 est different de Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ en Job 3.260 cependant). 


Prologue VI 

* Hesychius commence cette homelie par une tres longue apostrophe ἃ ses auditeurs, consacree au 
mepris des biens de ce monde: le verbe principal n'apparaitra gu'ä la fin. 

2 Sans doute une allusion ἃ Jn 11,9. 

* Miacinn, ὁ Μονογενήῆς, nom sous leguel Hesychius designe plusieurs fois le Christ dans les Hom. 


Prolo 


p. 293 


p. 294 
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- ΕἾΜ 22, ἐμὲ « Ulp ur> fun pk fu urjunp fly [d ἱμμιῆ ἰ sun Uuimntd. pw / ΠΗ ἐμή} 


eb pi nibdy [PM urfuwpkfru' Jdaivusilfi Ummnidny 200 » hul; i jol utp m>fuuspkfru (oru — 
ori Θ fra ind pg Uuimntõng, μα μι { ἐμ! (oom ὅπ δι} “οἰ μιὰμζ{α" vb i li kununt-— 
με usaib pun Uumatõag τ Pal ἢ μιν. n?s BafAmuulu 23 pun hdusini Oks wrjua 
["} !Ἵ 110 92 7 > [ ΠΕ 

“απ βἐ πε μένα. « Uhpiphip, ΠΝ uhpl p 24 gus>Juspib 25, ἢ dh {8} ΠΗ jurjusuplfriu t. 
g hi ΠΤ na puafumplpiu [ “απ αι θ fra ' duspuhiinj t 26, ἃ αι ΘΒ} ΠΣ hi 
Lupus prurnevi JO {εἰ mo futsrpkfru πῃ 27 1) ἰ εἰλαιηπιὸπι » : hul dl p « UuwmnÖny 28 Lüp 4 
εἰλυιππιὸπι 29 », ἐμ Juub ΤΟΣ μη ΓΝ, ΤΠ HU ἐ * μων usub Ai 113 £ jUuinnrönj : 

Puyy (okphu ηπι wutugbu pi 30 [Juinnuwd | ΠΣ ἐ juripfiufro wo funupifru, hi 
ui purjus pa hul wuku., tugi ΟΝ ΟΣ 6) tuumniurõ usb min pu ΓΑΙ 31, πὸ guru np μ 
intupb pu Uuinn tis) ki poi [A järi pfibung, 4}, {πῈ δ p Jj uripunbirg ἢ μι juwmpk ΠΣ: 
mbdudig M png" pn] p (wpnp, h nd > εν SUD fojuusi luspgli gs p uüus : δι ΤΠ]: 32 
μυΐ ϑὲρ 33, piwlg / m juujku mut pi garni ph uu, « Glbugl paju mio jutspõfru μι ; 
ἐκ win pw (rs n» gimtsulb ὁ : 2f 35 ms pig {μὰ mruiug, Lol 36 « fofuumiri aa fuupkhu ». 
try er luupõbugut ρ' μὲ, 37 ΓΙ ak pley ἢ Liun ΠΗ ΟΠ ju ru fugb, pulug " οἱ * {ΠῈ 8 
« projuvusis » [dalrusdlhis dpi, ἐι ng dh hiis μοἰμειῖπι Jo fr 38 παι πὲ μη κα nebf ΠΟ : Ui 
g ius” μη kuu npa”] jurbpaumõn mul, «Taip μχ{μιαδι 29 wa juupkhu ujunphlh». gap dip 
Ag Hi pruuti D trurii 1) ἰλυιππι õn lubi, ἐ ufufdu WNLU D koti guru kurtusinnijd pudi, guu— 
kustuda [9 fi, gimlneblpirgpum (Oran, { pusad, in pu mugu du. onju παμπίμμαμ ἢ ἢ με ηπα 
usruslb pm] mulk, kotsu pu 0 int pniiiiulpurbi Ραμ, uguupku ἡμ μη In liht umghuü 21, 
« Ge ἤπερ πῃ ἔμρέ τῆι Ι ὑπίριμ! hp p μη ahp ἐι ΠΡ μα δ akp 42 ἘΠ ὦ» 43 puia 
juse pun uss juus fr ἀ{ἀπ6{|}. kh pw με μι jol usi LIIN (U {πῃ βῆ, ΠΗ my kii 
giwi pig les 44 ΓΡ Jbpuuy πῃηιπη * ar Lau rurliriJ0 kusi 45 » hul “ δαμπι 9}, ἐμ usa fur pib 
db p gnpõbgup, ki wiyj μη ἢ μιπιμηπειμ δὰ μμιμζβ Hi prii pr p UK αὐἷτη dk png, ἐ ij 
HILTL EU iuspõbgu ρ 46 õhtuid Hi pnj, Ag usuld Gm/p 11 | Siwüniu μερὶ « ηριμμέ,- 
ΠΣ hrpb «täpiga 9, hrpb «jur nusdigg δ pn θένα ». Mi pl laninybi n3 ἐμ usi 


22 Gnpuy E 7 oO— 28 Gilubitu E -- 24 uhpbugni p E 0o— 25 guro jumpku E 
— 26 £ dupifunj E πα Yom E - 328 yljuwmõnp E -᾿ 029 om. E 
ΜΕΝ 30 kjot E -- 31 mbgnubkh E — 82 ἡ μιξ E --- 188. E, om. V, coni. D 
— 94 g rige add. E — 3 om. E — 36 t E — 3 fot E — 238 hrojuuuis 
E — 39 gu holuwb E — 4 om E — 41 Gihkuugfu E — 42 jaubiguubius 
E --- 243 αἷμα β p E -- 44 ἰ add. E — 45 japg hu mrujuumurõpui [0 liibi E --- 
46 (jupabguip E --- 47 Gng E 


hk a re a t 


"1 Reprise de Jn 14,30, conforme ici ἃ NT. 

12 Trois defauts dont c'est la seule mention dans les ZZom. sur Job. 

t? Le texte est different de Z εἰ de NT. 

1* Le monde gu'ont fait les hommes — «un autre monde», en plus de celui des puissances des airs 
gu'evogue la citation d'Ephesiens δεῖ aussi un monde mauvais. 

15 Les hommes ont imagine de rattacher leur naissance ἃ d'autres jours gue le jour reel. Allusion. 
vraisemblablement, ἃ des croyances et ἃ des pratigues astrologigues, auxguelles Hesychius fera allusion 
dans FHomelie XV, en commentant Job 12.2. 


30 
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Pamour de Dieu. C'est en effet ce gue nous demontrent clairement ces paroles de 
Jacgues: «L'amour de ce monde est Pennemi de Dicu; car celui gui veut õtre Pami 
du monde devient Pennemi de Dicu""*». Mais, si Vamour de ce monde provogue 
Pinimitie avec Dicu, il est evident gue inimitie de ce monde provogue l'amour et 
la reconciliation avec Dicu. Mais guoi? Est-ce gue Jean n'a pas etabli une loi 
analogue? «Bien-aimõs, n'aimez pas le monde ni ce gui est dans ce monde, car tout 
ce gui est dans le monde est convoitise de la chair, convoitise des yeux et orgueil de 
ce monde gui nest pas de Dieu'”.» Mais nous, «nous sommes ἃ Dieu et de Dieu*», 
c'est pourguoi 11 nous faut fuir ce gui n'est pas de Dicu. 

Toutefois, peut-etre diras-tu gue Dieu est le createur et organisateur de ce 
mondeP, et effectivement tu dis vrai. Cependant, les theophores? meprisent ce 
monde, non pas celui gue Dieu a cree ἃ partir des elements et gu'l a organise, 
mais celui gue nous nous sommes fait, par notre“conduite, un monde different, 
soullle, et ἃ gui nous avons assigne comme prince“, !'Ennemi mechant. C'est ce 
gu*atteste precisement le Seigneur, car voici ce gu'il disait aux apõtres: «Le Prince 
de ce monde viendra et en moi il ne trouvera rien"*». Ce n'est pas sans raison gu'il 
a dit «Prince de ce monde», mais c'est pour gue nous n'allions pas penser gu'il 
parle de cette creation visible; en effet notre Ennemi n'est pas «/e Prince de ce 
(monde)» et le Traitre n'a pas la moindre autorite sur ses elements'*. Mais de 
guelle facon et avec guelle emphase dit-il: «ἢ vient, le Prince de ce monde''», (ce 
monde) gue nous nous sommes fait sans la volonte de Dicu, et ä gui nous avons 
donne comme matšriaux, l'incredulite, Finsoumission, Vindocilite!? et toutes espe- 
ces de peches. C'est ä ce (monde) gue Paul fait tres clairement allusion guand, 
rejoignant la parole du Seigncur, il dit dans la lettre aux Ephtsiens: «Er vous gui, 
jadis, etiez morts dans vos peches et vos transgressions et gui marchiez selon le cours 
de ce monde et selon [empire de cet air, gui ἃ present dominent sur les fils 
d'insoumission*'*». Nous donc, nous avons fabriguš un monde mauvais!* et, dans 
ce monde, nous nous sommes fait d*autres richesses, souillees, et nous avons 
imagine d'autres jours pour notre naissance'*, laguelle en son temps Job a 
maudite, cn tant «gu'homme pieux'», en tant «gu'homme juste“», en tant 
«gu homme sans malice*» gui n'a pas voulu se salir avec 1'argile et n'a pas accepte 


m. Jac. 4,4. n. 1 Jn 2,15-16. o. 1 Jn 5,19. p. cf. Hebr. 1.10. - g. cf. In 12,31: 14,30 et 
16,11. — τ. Jn 14,30. — s. Ephes, 2,1-2. t. Job 1,1.8; 2,3. - u. Job 1.1.8; 2,3. — v. Job 2,3. 


° La citation est differente de Z. Le P.L. LELOIR a compare ce texte ä d'autres temoins armeniens, 
ainsi gu'aux versions Peshitta et Philoxenienne dans VEpitre de Jacgues, p. 206. 

7 Le texte est different de Z et de NT. 

8. L'appellation de «porteurs de Dieu» va Etre appliguee dans cette Homelie (sur Job 3,1) ἃ Job et ä 
ceux gui lui ressemblent (voir aussi Hom. X, Job 7,18; XIII, Job 10.170. XVI, Job 13,13; XIX, Job 
16,8a et 16.17b; XX, prologue). Dans les Horm. fest. V2: VII 2 et XII1,7 (ed. AUBINEAU, p. 161,243 et 
509), elle designe les prophetes et 'apõtre Paul. 

2 Liit: «...et en moi il ne trouve rien». Le texte est different de Z et de NT. L'absence de γὰρ est 
signalee par von SODEN (Die Schriften des Neuen Testaments, p. 462). Pour la legon «trouvera», Voir 
Ephrem, Commentaire de VEvangile 19,9 et 21,16 (ed. LELOIR, p. 272 et 322; trad. p. 196 et 230; voir 
aussi du m€me auteur: Le temoignage d"Ephrem, πὸ 12, 219). 

19. Voir supra p. 107 oü nous avons dejä rencontre ce theme de limpuissance de Satan vis-ä-vis des 
elements du monde, le feu, la terre, Vair et Veau gu'Hesychius mentionne freguemment (voir Poni, 
fest. XVIL17; ed. M. AUBINEAU, p. 689). 
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πα αἰ}. ἐι ns arg [an run pelga [9], δεῖ Õumusgb 48 μυδὰι kun : Puy ETC wnubu 
για ρα ng ἐπε Gn/puwy 49 / upururdmiJ0 Lusti 90 muu guru : 


Job 3,1 Skin mjungifrli kpun πρὶ apbpub fap, ho mbljõ ἡ μὰ fap : 

« Gkin tigunpfl >. pbiin npn”y : 8 Lin A piim brupapir purdbirurjib fo lid lk fi pusgni minu — 
gnuwdngu . X Puuyg μαι ὃ πὸ ublbdu, 144] uju jõust 2 fh u puri sb p Ja gm/m JO fiuvu Burwinge: 
« pulk u S Luni ἐδ p bob ΤΠ 10) ἐι (usin usplig ürt. μη} αΐδπι Slunnb πα πζμνιμ! 
järi μιπί, bu »: Ge (αν sust] usiujiny]d täi pruus a gb μὸ μηδ (ἤει uni πζμπι [9 ἐπε {πη kust — 
gnjg, hi (rpuwinphury με ἡ fo pro Juliuse, le pusg JdusLupeb sp" giwgp yk ou Ggusbrg 3 fudiyplsun : 
« Bbin mjunpfilp ». ylsun npa”y. üunnuugbu kol jliin uni sunflipnj (hipi p nur kruus gis usi 
Ari ΠΩΣ 4. Puyy αἰ ει ph ἐ wjub “αι yli fa gnkm [Oh wdp TT TA ἐ LU gy fubg hul 
np a jduipuifubi phptp, plwp kusplrustiby miine ἐμιμὸἐμ wuuninõuggbuurd, h * (urin tu — 
by go λίπε ἤν, fvumulynifu μη Uumntdny : UÜ fäisbi lin 91 kulm pä myy] p ti fu — 
mpi pi 5 hufuusnbsstup g/l pubi, fiopb üsn Lurnpasdi μα {πη} δα πι αι pi ggnkni— 
[õpib « toi ΠΣ ΟΣ põljusjuu p / Abnuwul δΕιμπῆ, otuplituju π΄ δ ζει ἡμι,μμη! ἂρ ». 
wgup ρ 5 ἐν} kõu ὑμηππιμηπιρ ηζιι ὁ μέ μπι δ μεῖναι, np pärnus Swgnpi “dig μα μ {μα 7 
ηριμηἧπι θεῖ pwpbiugu Pul) « ἐπ 8 trgunp fly ». jun ΤΩΝ Πα ΠῚ { pwsinuy: STAT, 
urn pupllpuümgi ἐ pujurnüniõulu 9 ujurumusrb png, h {πὰ jõ wsinu pay (Õlid 10 7— 
gn pidusg fpi [TUHU πιο ρ 11 f apwwgüukkd Puppisnu πη μι f (ki pusy 12 kriis, h * us — 
lpuistp {πη po Jepiny gy Jong ajungfl 13, {τ agpasp gap üpuspunis ἐμ ajavalebp. ἐκ jura dunnb, 
ΠΗ nsfli s μπιπιμζιππιξίμμδ und urifpu gnpõlp, purjy gnLmjdburi ki üsdiruspiv bpuviini — 
[bu : be usub gfh Gunnnigbisp p* ηδηδπηΐ ΠΣ πη Snitkü, ki n3 kupgububi 614 
« η μιιῦμη usu », 4 "δ ηιμμιλιμίπα (hpgii Gurinni ἢ μα ἡ ἧι, ἐ "δ “ηημαπι ρὲ αὐξιιμ μι 15, 
npn p 186 Gudp 17 gains pfirni]/Gliub giidi kp minugbigp, hi πὸ ἀμ μὲ} ἐβὲ 18 «af 
{ζωμβμ, gh np AuffGuplii õun £, JO pubgugfp, ἢ μ᾽ μι δίμω £ JGounfp. koi 
ὑπιιμηΐμ. ριδη f pl indi "δ ἰ kkinfr, li jun [di [9 fruvi kuub sy ἰ ἡπιμμ »} Ἐ Uu VAL ἐ 
πηριμ μι 19 ἢ ππιιιμζιμπί μὲ η θΘπιίρμιμι 20 Eau ἐπι 21 khusbru wsn urdu dnlj kurru hi fr 
unu πιο fuupkulpubuu 22° np δ μιξθμ{ίηπη kü: Θέμιν BGa]p 23 piupänigisubp Κ 


48 õunu buy E — 49 Bnpuy E — 90 aju õn luu E 
3,1 

i Gang E — 2 ÜH JÕHINU E — 3 6nwbgb E — 4 bnpuy E —— ὁ gw fumfhrgb 
E — δ mjuhhphk E —  ψπβμι ba bg E, ha V, infu con. D po — 8 ajbn E 
— 9 pujuminõnbmbub E — 1 põlnuinub E — li wpinmuntun pb E — 12 {πὲ 
E — 13 corr., ἐπα βῆ ΝΕ — τ ρὲ ΕῈ — 15 gun ρὲ uupnfh E — 16 npuj 
E — 1 Gap E — 18 2! E — 19? juh ἐϊ ng puu fili E — 2 png E -- 
21 kuskjif E — 22 wo fumpkulubu E - 023 Gnp E οο-.- 


A aaa: la kaka: a ra lk rer e tr LTT E Ll kr kl 


* Nous lisons arnoc'ik, leur, au lieu de aynorik. cet (homme); le texte de Job 2.12 ainsi gue son 
commentaire (voir p.157) laissent entendre en effet gue les amis de Job se jetaient de la poussiere sur la 
tete. Aucune legon bibligue ne sous-entend aynorik. 
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d'Etre asservi ἃ la fabrication des brigues'*. Les paroles dites au sujet de Job dans 
le recit manifestent ceci avec Evidence. 


Job 3,1 ἀργὸς cela, Job ouvrit la bouche et maudit son jour. 

«Apres cela». Apres guoi? Apres avoir ete depouille de toutes ses richesses 
immenses et nombreuses. Pourtant, ἃ ce moment-lä, ce n'est pas une malediction, 
mais de magnifigues et admirables louanges gu'il offrit: «Comme ce fut la volonte 
du Seigneur, ainsi en a-t-il ete; gue le nom du Seigneur soit böni pour Peternitõ*'». 
(Job) s'est si peu soucie de la malediction gu'il a fait retentir la trompette* de la 
benediction: le Traitre, blesse, s'est enfui et, vaincu, 41 a cherche une autre forme 
de combats. «Apres cela». Apres guoi? Tu diras gue ce fut ἀργὸς ας son corps 
tout entier fut frappe de plaies. Cependant (Job) a supporte tout cela avec action 
de gräces et. prenant le tesson d'argile* avec leguel 11 raclait le pus, le theophore 
jugeait bon d'en faire vibrer la lyre* et de se moguer de 'Ennemi en conversant 
avec Dieu. Tandis gue sa femme, avec les autres vices, injuriait ses plaies, lui- 
meme rendait gräce, sans reserve, pour le reste: «δὲ nous avons regu les biens de la 
main du Seigneur, les maux, nous ne les supporterions pas*?» Cest-d-dire: 
puissilons-nous presenter notre patience ἃ celui gui, ἃ Pavance, nous a prete cette 
multitude de biens! Mais «apres cela», apres guoi faut-il comprendre? Apres 
Varrivee des amis, ἀργὸς gu'ils eurent dechire leurs võtements, apres gu'ils eurent 
mouille leurs joues de larmes de pitie en pronongant ἃ son sujet des paroles 
entremõlees de soupirs, apres gu'ils se furent jete de la poussiere sur la tete*, apres 
gu'ils se furent lamentes sur celui 4] eüt fallu couronner, et apres gu'ils se 
furent desesperes de celui gui ne faisait rien gui merität leur desespoir, mais bien 
au contraire leur action de gräces et toutes leurs felicitations. Parce gue ceux gui 
sEtaient approches ne saluent pas le combattant, ne lui demandent pas: 
«Comment vas-tu?», ne lui offrent pas de medicaments pour les plaies et ne 
sõarretent pas aux souffrances au prix desguelles Job s'etait acguis un tresor de 
vertus, ils ne lui ont pas dit non plus: «Ne te decourage pas“, car celui gui console 
est proche; ne crains pas, car PEnnemi a ete defait; ne faiblis pas, car le but n'est 
pas loin et la victoire est aux portes.» Mais ils pleuraient, ils se lamentaient et se 
desesperaient au sujet de Job, en considerant cette vie ephemere et la gloire de ce 
monde gui allaient s'Evanouir. C'est avec raison gue Job, voulant les detourner de 
cette pitik pour ce monde et donner des conseils ἃ ces bien-portants, lui, le 
malade, s'exprime dans les termes gue voici: 


Job 3,1 ἃ. Job 1.21. δ. Job 2,10. ς. cf. Hebr. 12,5. 


1° L*allusion ἃ Exode 1,15 est un symbole de la sujetion au peche. 


3,1 

! Le texte de Job 1,21 est citš ici avec la lecon εἰς τοὺς αἰῶνας gue n'avait pas le lemme de 'Hom. 
HI (voir p. 117). 

? Mot cher ä Htsychius dans les Homtlies sur Job (Hom. IV. Job 2,2a: VII. Job 42; VIIL 
prologue), comme dans les Hom. fest. (ed, AUBINEAU, p. 133, 405 et 499). 

> Voir PHomtlie IV, le commentaire sur Job 2,8. 

+ Le prologve de [!Homtlie XVII reprendra, dans un contexte different, cette image gue on 
trouve aussi dans !'Hom. fest. XV1,3 (td. M. AUBINEAU, p. 671). 
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ἡ πη με ηηπὲ}9 24 (πο Jass pi fu luul, g kimp, h fupwmbj 25 ἡ πη uhr Lp mingis, ΤΠ 1 
pubpip μωμρωπβ. 


33 ς Unnhyb trepi μα jnpntö Lu õhuuy 1 β kõu, hi afibpi japntd uru poh Eo 2 
wlu ΜΙΠΠΙ >: 

« Jamub Op pulp ugujp mpujuduib gnpay 3 ku ülfig pü 4 mhgauubö, “gapny gäntinbi 5 
μηπί, ἧς b giunprb 9 ἐμ με δ ἐπ 6 ὁ πα Πμἢν 1: “Gapfiyl ἅμα jupntd διημι . ns 


p. 299 μιρπιὴ umb ηδιμ ἧι, 0 πμπι ἃ Olnuju 9°, migufru pii { * “japned õubupi kii ». ρα 


p. 300 


p. 301 


“πα bofihr f Lippauyliginy 19. asõnn fi ας θιιμηδια pu 13. < ljapfigb mapuniklamli ari pii 
jõpniö õübipiu kit » 4 μὰ gh ἰλμιππιιιὸ h Tpaupfru {μιπέηὸδ 12 ἡ fu. μυὴ Gray 15 
uurea frpsirusgustig bb με" μ im unöra JO μεῖνε õim : Gi “kusi fr] με! "δ ἐμ {6 ul — 
nb rt με ἢ LA, gy mubiuy / 2nginju, hp On πηι ib μὲ γι} munõnub 15 br, h mul ρμ' «ola 
ἐπ μὲ abusipliini/bkasüpp 15 απ αι Ok fi Hlaju Õun ἡ pu õuyp põ 17»: ἤσαν ἡμπ’ι 
urin hrirfr : {δ μὲ μίκα ἐμαὶ 58 gpaufuinfs putgasrinug, ke liin ajuri fparinrgurigae— 
(Obi surin pjinpu ἐβμαι μαι ülpuusi õinuikj Guuy 19: ᾧ ui junpfli < gunp » 
õhbnbub « gfrobp » ἠποξι gy fr Sm duubli ἐμ 481} πμποί. ριδη fh * nfui jõbphu «gfiobip > 
ἐν μπρπε δ fu pin pubsfup np õinuih : Üyj < guupi 59.» gusyi kaun, japned Buy ΟἹ puuga — 
ἡ juut, t J2£ 22 « piugõiugnigtuileym] pugdugnigfrg jan piinmi [Ὁ fu hr ΡΠ hi η{-- 
õn JO ψάλει pn, li σαι πὶ p bi ζεὸπι δ bw üp npajus δέῃ με 73 » : huh «anfui » lust gi a/usubi 
Surmulul fr, eo « gfiolipi » asdineusisd Jul mihpõhgi” np μην p kõik : P üõus απ fr 
päusinuy fi üupumurinpph Dupunnif” 9} 23 «idu tape ». npp giipimtui üupulnuby 
lurilhii, juupn | [Ob 25 gpuupf funpimipgubi. pulp uyplgrigusib) ghgur” jurgn 6 [Pb agu 
ἠπι[θειμῖν (usõub, (usub gunpfil pupfnp ἐμιὸ ἢ Jkpuy 28. 


3,4-5a = < P/okpii ji πη βμῃ ΡῈ Juisamp » : Un Β΄"). ΠῚ βέ * Juut nPyp, [MAP Ρ 
luup ἀπ}: « Gi fr juigpbugl gw Sip f Jbnniuw, ἐκ paju fi ὅτι of” Lilugi »: 


24 ann/du E = 295 kipu nbuy E 
3,3 

ι δῶν E — 2 (E E - 3gap E — 4 ιἠμηρῇ E — 55.Ε, gap ... Ν, 
gnpny günunb con. D — 8 E, εὐπιμ δ δ δ V, übgusbbph con. D po — 7 δἰμω ὃ E - 
8 δι E - 9 δύνων με E — 1 Lbppubging E σ -- 11 (wp põub pii E — 
12 puph μιπρηὸ E - 13 Biw E — 14 bn πηι ip uyuö E — 15 vurjönu 
E — 15 wluuiptini 9 μι õp E — l? om. E — om E — 19 Gpiw E —- 
0 “μιῇ! E — δι δὼ E — 2 (EE — Bhyy6 E — A JEE — 


25 kp E — 026 dkpw E 


3.4-5a 
1 Le texte Joh 3.4a, different du lemme du debut (voir p. 163) et de Z, est conforme ä BS. 
2 Le texte Job 35a se lit ä Pinterteur du commentaire. 
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3.3 «Perisse ce jour ou, moi, je fus enfantö et la nuit ou Von a dit: Voici un 
mäle.» 

«Pourguoi donc prenez-vous le deuil de ce (jour) dont. moi, je meprise le 
commencement, dont je hais arrivee et dont je ne veux pas la compagnie? 
“Perisse le jour ou je fus enfante', non le (jour) ou je fus modele, mais celut ἫΝ je 


fus enfant, c'est-ä-dire “on fai ete enfant», car c'est ce gu'ont mis les autres 


traducteurs de Ihcbreu: «Perisse donc le jour oü {αἱ ete enfante'». Car Dieu me 
modela*? dans le bien, mais Eve, gui transgressa, m'enfanta dans la tristesse*. Et 
David lui-meme n'ignorait pas cela; mais c'est ἀργὸς ['avoir appris de [Esprit, 
gu'il Pintroduisit dans un psaume prophetigue, en ces termes: «Voici gue ma mere 
me congut dans les iniguites et gu'elle m'enfanta dans le peche:*». De guelle facon? 
Mais c'est, sans doute, apres la faute dans le paradis et ἀργὸς la transgression due 
au miserable aliment de |'arbre gu”Eve commenga ἃ enfanter. C'est pour cela gue 
(Job) appelle «nuit» le «jour» de son enfantement; il distingue ainsi le temps et 
cette (nuit), car la journee ou chacun est enfante est peut-etre une «nuit». Par ce 
«jour», 1 comprend celui ou Eve, apres avoir transgresse, entendit ceci: «Je 
multiplierai beaucoup tes tristesses et tes gemissements, et dans les douleurs et le 
gemissement tu enfanteras des fils““». H Vappelle donc «journee» du point de vue 
du temps, etil (le) nomme «nuit» en raison de la malediction arrivee par lui. C'est 
en lui gue les serviteurs invisibles* du Pharaon ont dit: «Voici un mäle», eux gui 
veulent mettre ἃ mort les mäles*, c'est-ä-dire les bonnes pensees, mais gui veulent 
sauver les filles, c'est-ä-dire les desirs de la convoitise”; c'est pourguoi (Job) fait 
bien d'ajouter: 


3,4-5a «Oue cette nuit-lä devienne tönebres!.» 
En vue de guoi ou pourguoi? — Apprends-le par ce gui suit: «Er gue le 
Seigneur ne sen soucie pas d'en haut et gue la lumiere n'y vienne pas?» 


3.3 a. cf. Gen. 27. b. cf. Gen. 3.16. c. Ps. 50.7. ἃ. Gen. 3.16. e, cf. Ex. 1.16. 


3,3 

1 Aucune legcon correspondante n'est indigute dans FIELD. Origenis Hexapla. t. H. p. 8. 

2. Allusion (Gen. 2,3) chere ἃ Hesychius, ici (voir aussi 'Hom. III, Job 1,21) comme dans les Hom. 
Fest. (ed. AUBINFAU, p. 642, note 8). 

3 Le texte du Ps. 50,7 est different de la LXX (ed. RAHLFS, Göttngen, 1967, p. 163). mais c'est de 
facon conforme ἃ celle-ci gu'il est cite dans le Cormm. sur le Lev. 12,6-8 (PG 93. 925C), dans les Fragm. 
in Psalm. 50,7 (PG 93, 1201A). La citation est abregte dans le ms. E. 

* Antithese bien dans la manitre d'Hesychius (voir les ZZom. fest. ed. AUBINEAU. p. XXVII); il va 
Pexpliciter davantage dans les lignes gui suivent, 

* Le texte de Gen. 3.16 est different de Z et de la LXX (ed. J.W. WEvERS, Göttingen, 1974, p. 93). 

° Litt,: «intelligibles». Les demons serviteurs de Satan, symbolists par Pharaon (cf. Ex. 1.16), selon 
une allegorie gu'Hesychius, comme d'autres auteurs Origene, Cyrille de Jerusalem, Methode 
d'Olympe. Cyrille d'Alexandrie... (voir ΡΟ]. Φαραὼ). — utilise aussi dans son /nterpr. 15. 10,26: 19.12 
et 31,3 (ἐ4. FAULHABER, p. 36.57 et 98). 

7 L'interpretation allegorigue se poursuit dans la ligne de ce gue nous avons dejä rencontre ἃ 
propos des boeufs et des änesses de Job 1,14-15 (Hom. II). Dans son Hom. 111. Sur PExode, Ongene 
eerit: «Le Toi dEgypte... le prince de ce monde, ne veut pas laisser vivre les mäles, mais les filles... la 
femme represente la chair et les affections de lu chair, tandis gue homme est le sens raisonnable et 
Üesprit intelligent» (Ed. BAEHRENS, GCS 29, p. 155: trad. FORTIER, SC 16, p. 93). 


p. 302 


p. 303 


p. 304 
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ἢ; uuug βὲ od ünpngbugb ju» ari « {ν fäõnpbugi nõu»: Baya 6 PL) 
eal uygbugb ». fu gh 2 μὰ ξα gpbiy £ pp 3 ΓΙθἐπηπαβμηῖμ k JUfigmy 4 (upg 
δια ὃ μὲν ; Puri hr {|Π ἐηίμαι hour kupli ἰ bol πα db us (np Oudiniitubi 5) üuspuglpusbi 
μ δἰ Elbugl : Βα jandud ns phahh mpg” fh ännugardu ἐν να ἧι mukõpi np krt ἢ 
ΓΖ 6 kp, ki {μιν δια ὑπ ΠΝ 7 HA 8 μ kõu. muuinfi Purgur si kol 9 «Th {π|μ β uus 19 
df ΠΤ] », hert ji « ΠΗ͂Ι pul {ἢ ι΄ kplbugfh jurligisbi pia Ümmüuy 11, * Ai bl, i 
/ kom » : Pispbfuusul Lk jnyd huh (uut wrdby / ἰδ piusy 12 ΠΤ ΩΣ ΠΜὉ οἷ μι ἧπι. tj {11 
gubub : 

« ἐλ μὰ μα gf oli juusup ki umnibp p ἡμιζπι », ρα juwuwup { as orjus pala (doh — 
hh dl pi : 7 imub n | npurku Pphunnu [)4 L, nnjhugku ui isi ΜΠ: Lapi us πβἐμμἢ Fphu— 
imnu tigujupmijdfuh £, knpirayku ke kiu dryp : Mpayku “Pp huinnu wgpfup kbirug {ἢ 
« ἐβμιψαιμαιὴ ρ lni/dbwb ünpus », gnjligku ἰκ μα < uinnibp 13 Gukm » : {Πβιμηπιημδξ 14 
pulli usi npu, kuslili jm] jipbuug (Mtuny 15, μ App Lusti μὲ küus μὲ ἐπι h unpjunpusn, 
h μιπ πα ιμδ ἀλη / TT δι ζῃ dl aug ει Ga enus αἱ δηΐπηΐι nig Ἀ (puuy 16 ΠΩΣ 
git δι, np Labb Juudi pubguslungi * Up üuj 27. μερὶ kustu pun ἔῃ jõohusfi, ἐ 
βρράι ηζω πππιιαμη hip, 1π|σ αὐμδιμδ! : Piuyg ἤπια ὅια δἰ ἡπιρμιμἐιίμμ 18 ἐκ gun 
ΓΤ ihõbgrgb. pulg VEELE TL kgnyg pun ΣΙΩΝ kjok g fis“ μη μα hi ἐμὲ 7. 
ebibgng Ε: 


3,530 « Elkugi / (pu 1 np õlg. 3 4a c jurts plugf 2 afobph {ἢ 3 ἃ df 
ζιιμηΐ Ρ (4 LI TUKSE 

hul; g us k « ükgi », paupininugnjuu kupl gnigwbby du piguipib mi ὁ εἰμι ΠΣ 
« Rininupkbgnja ηρμῆβημ ἃ [9 ki δξᾳ h kbppny mnfhg παρα 5 » : Ἐπ fi mul nõus μι 
ind paid, üp puu purgntd uripfrinulyfhi < õlg » kali διμιπ μι : Pasi fi inufu μα hul, 
4 7 aõw pittu g busy Part frhi Uuinntöny gujurin fra wunnuõnjdbkubb, jõhukin * (i πὸ Oru 
ΠΤ urg er tee lp uus pi δα Üp p his jõus pnegustl pi lk ns purjnilp πῆι. apulu β ι΄ kuu 
ΟΖ! kuubik np ἐπμηπιιμβδιπηΐ £ μιπμζηιμηῖ "Pp huinnuf : 2p ojbin πρὶ πὸ 
ΠΣ « funndn Ju irw » tiusa fräusinay ἢ (dobrusilb usgis, ἐι ἡπππππιβμπα μη η ni (db usb 8 


3,4-58 

1 bot E — 2 ΓΤ E - 3om E — ' (õbngfunntf hk εἰλύμιεημι E — 
5 (inpõwmbiniitu E — 8 ΠΊΣΩ E — ?ip E — 8 boti E — 9 δι urmas s 
Pk E — 9 pyu hphöu E — 1 Uguduw E — 22 {ἔπη E — 15. μιππιΐμρ 
E — 1 bi ἥβιιηπιηξ E — 15 jmunjpb E — 16 Jipu E — 1? Ugudu 
E - 18 Gumpniplubu E 
3,5b 

1 μι E - 2 b Juwuupkug(E o— 3 om E — liu h E — 5 Harfi 
E — ἐμ “ΠΕ -- τ pulgh E oO— 8 ujunnnifipiulnugusigne/Oliubu E 


trouver bien des resonnances chez Hesychius: «Aussi la divinite s'est-elte recouverte de 'enveloppe 
charnelle, afin gue PEnnemi, ayant sous les yeux cet element bien connu et familier, ne füt pas saisi 
d'effroi, ἃ Fapproche de la puissance superieure» (trad. MERIDIER, Grögoire de Nysse, p. 111). 
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[173] HOMELIE VI, JOB 3,4-5 173 


(Job) n'a pas dit: «Ou'il ne la renouvelle pas», mais: «Ou'il ne $'en soucie pas», 
c'est-ä-dire guc (Dieu) «ne la visite pas»; c'est cela en effet gui est Ecrit dans la 
traduction de Thtodotion et d'Aguila*. Car sil la visite, son arrivee amenera 
necessairement la destruction des hommes*; mais lorsgu'it ne la visite pas, la 
malediction prononcee contre nous? tombe dans l'oubli?, et Pinjonction de Job se 
realise en elle°. Aussi supplie-t-il: «Er gue la lumiere n'y vienne pas'», comme 
pour dire: «Oue la transgression d'Adam gui s'y produisit n'apparaisse plus». 1] 
intercede et, de toutes ses forces, 1 veut vraiment imputer au Traitre la transgres- 
sion de cette heure. 

«Mais gue s'en emparent les tenebres et les ombres de la mort», puisgue les 
tenebres sont vraiment notre Ennemi, car de meme gue le Christ est lumiere?, de 
meme (le Traitre) est tenebres; de meme gue le Christ est justice“, de meme (le 
Traitre) est peche; de meme gue le Christ est source de vie“ et «image de son 
essence*», de mEme aussi (le Traitre) est «/ombre de la mort». H plonge dans 
Pobscurite les pecheurs', (les) retranchant de la face de la lumiere; et ceux gui (lui) 
cedent, 1) (les) precipite dans Pabime et, de lä, il les entraine dans 'effroyable mort 
du peche. Aussi le combattant supplie pour gue vienne sur (le Traitre) la maledic- 
tion provoguše par la transgression d'Adam et, avec force, il le maudit comme un 
ennemi public et comme son propre adversaire. Cependant 11 prophetise en mme 
temps l'avenir, car il a clairement expligue, ἃ sa place, comment οἱ guand cela 
doit arriver. 


3,50 «Ouc vienne sur lui le brouillard, 3,4a.c gue devienne tenebres cette nuit-ld 
et gue n'y vienne pas la lumiere.» 

Mais gu'est-ce gue «/e brouillard»? La prophetie de David est ἃ meme de 
Vexposer tres clairement: «// inclina les cieux et il descendit, et un brouillard sous 
ses pieds*'». (Job) parle en effet du corps du Seigneur gui, de multiples fagons, fut 
comme «un brouillard» pour le Traitre. H veut d'abord dire ceci exactement: la 
majeste divine du Verbe de Dicu incarneb*, (Dieu) la lui cachait, non pas tout ἃ 
fait, mais partiellement; et il ne la [τ revelait pas, pour gue le Traitre ne püt 
comprendre le mystere du Christ gui allait sõaccomplir?. Car apres sa (realisation), 


3,4-5a ἃ. cf. Gen. 3,19. — ΡΒ. cf. Jn 8.12; 9,5 et 12,46. c. cf. 1 Cor. 1,30. d. cf. Ps. 35,10. — 
e. Hebr. 1,3. f. cf. 2 Pierre 2,17. 


3,5b ἃ. Ps. 17,10. — Ὁ. cf. Jn 1,14. 


> Cette legon n*est pas indiguee dans FIELD, Origenis Hexapla, t. 1, p. 8. 

La visite de Dieu. comme manifestation de sa colere. 

La malediction prononcee contre Adam (cf. Gen. 3,19). 

La «nuit» devient tenebres, malheurs, si la lumiere ne la visite pas. 

Le commandement de Job demandant gue la lumiere ne vienne pas dans «Ja nuit» de malheurs. 


s 


3,5b 

! Le ms. E ne donne gue les deux premiers mots du psaume. 

? On notera la christologie Verbeichair, pleinement en accord avec celle des Hom. fest. (ed. 
AUBINEAU, p. ΧΕΙ, 80-81), gu'exprime ici cette formule (voir aussi Hom. XX, sur Job 16,21), mais dans 
['Hom. XII, sur Job 9,33, Hesychius dira: «(Le Christ) est Dieu, et il sest fait homme». 

ὁ Gregoire de Nysse ecrit, dans son Oratio Catechica Magna 23,3 dont nous allons par la suite 


* p, 305 


* p. 306 


174 HESYCHIUS DE JERUSALEM [174] 


nun ἐν ἡβ μὴ μιππι πη »: Pubgf «mfi > tp Juwui Sämi, ko « gfprobp » kp 
Jurubi ubfpõfrgi, npujku pärnus ει ἢ hul “πὰρ. 7 ri ἀμίαι, ἐζιαῖν gUgusd fh kivil 9 
lk hinfubwy miuutõub ἢ (ki pusy 10 ajus pirng li : Parbgfr aju Εἰ πε με { « junn suwg », 
munh vägp ἐν mäge 1. upop* heple poõpaluh, palvaljad δίψαν op fpndprfuhi μην mõ 
ntuni fi ke pin fh δ 9 * jäligisinug milõu μ {ἄμμι 12 aurub arh ψπ|μί, μαι < funndni Juhi » 
(n sb ug : Pulig fi jäpdud « guripii » mut, μμμπ ἰ t. [1 πῃ voib t b np f odbpiuuy 15 
knpis 14) gusyhriubilk mul. pubg fh umfapni/Ofub bousumnuuõijfiii ging πιῆ μι p Au — 
õnig ἐμ mbnbmg, ἐλ Jsubi urgunp {ἢ} 15 μη Juuli πα πα ΠῚ ἀμ πα β hi gfiobipuny' jõ 26 
«amupap edu μιμαμ », f ἀπ Juususup hihi μα εὐ ἐπι ρα πὲ! πιΐ : Puulig fi « πῃ 
p böw 7 inpinünJd hui ph 18 kol » / (kpusy 19 ΓΟ ὦ ηιημὰπιη, üjusun pirn fh k 
mupuimuüp fi. ἢ ὅτι ἐἢ mut πῃ üiiju tiigi SGunbi, kjõt « olu ur jumipÄfru uy 
vapil πμιιπιμ με μιπίια! | >: Βα! upujun £ Ag punpuiphy * gguupm Oja wjunpph np 
h hupghu ἔμ 50. 


3,6c-d « Uh ba haf jiwinipu witupeny, ἐ fr [õmibiugf ΠΊΠΤΩ μι ὗμ πῇ » : 

«Supp > gunbiupuslnulpusub wuk, japntd βηΐ δ ρμμπηπι δ [εἶν hplrm/obwrti. fu 
hul ἐ POPPUA Uumntöny peb fi 1, πῃ “αὰμα [ἢ li aknb "Duimybuy du pgupid 2 Hus ju 
pupngbiug 3, « 2ngf Φ μι πἧ / ΠΟΣῚ, 4 μὰ, Juudi npn] “ιὸ ἡ fu, eri karma παι! um 
puwuug wumupbug gpu. pooli gpbbwpu upinfep, pupngbr ghpliug yjõngmi/õfuli ἢ 
linipmug ἐπ ται δ νι. ln sbp nuruspibiljusbi Skunli plignibbj ἢ k (MLA Lurinnig uuu 5»: Fwyg 
npuytu üjusun>ts 6 bi kõu wju pulp, ἐμ brbpojii 6 fh kõmtk Jwub Minny? iniunbun [9 bis, 


* p. 307 μημηδιμηπίῶ ἢ yug mubynd, ugp ki gnpõrd p kanga, np χα! 8 μαι μια παι βαβαῖ A mi 


{μη} 9 nj pungi. «Gi Bönuin O funtu pwin ἀπι{πμπι fo luubi 10 fipmä jurimi pi viupuu/dmi μ 
οαἶπηπιξω μαίας li innibuy glis ghpu τ δαμ "15 ὑιριμαμῇ, hk μηρέαι μὴ δ intunuy, hk 
Epwg nuhipub hk βημιπ ᾿ηιπένη μὲ μπημπιὰ fpi ἡμέραι! 13, 2ngh SLusnbi fh Jkpuj pa, (rud 
{ἀπ} τὸ fuly ἡβώς üitimupisibp sg purimig tinnu pbwg ἡβα,ς βγη aplbiugu 
upun fit p, pupngby gbpb ug ajõnnn θμιΐ ἐ (inipumg nbumbky, (n sky gpuntaa abi ἡ (ἢ δ μιπῖι 


9 kdubk E — 1Ὁ βπιι E — Ἰ μη! E — 2 dipuw E — 18 {μα E 
— 14 f add. E — 15 ἐπι fly E — 18 (PE — Τὸ μδμι E -- 
18 inpindni/Afubi p E — IP kpru E — 20 μὼ E 
3,6c-d 

1 E, ΓΙ VD -- ὁ Buu õupgupbhh E — 3 ΠΕ -- 04 ἐπι E --- 
δια E πο 8 μηΐμ! E — 7, ἰδμι E — Blw E — ? lmljuwu E — 
10 μπφημπιβειιδ E -- Ighp E — 15 gbuwu E OoO— 13 om. E 

> Nous lisons litteralement: «Une annte acceprable...». Le verset /s. 61.1 est cite de facon 


identigue dans le Comm, sur le Lev. 21 10-12 (PG 93, 1060B) et les versets /s. 61.1-2. de facon 
differente. dans le meme C ornmentaire (PG 93, 1124€). 

+ Litt.: «economie». 

5 La legon αὐτῶν, gue ne signale pas NT, se lit dans von SODEN, Die Schriften des Neuen 
Testaments, Ὁ. 253. 
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[175] HOMELIE VI. JOB 3.5-6 175 


ce ne sont pas des «troubles» sans importance gue (le Christ) crea ä ses ennemis 
spirituels*, mais «i/ troubla le jour et la nuit“*» de la transgression. «Le jour», en 
effet, etait lä pour signifier le temps, et «/a nuit» pour (signifier) la malediction, 
comme nous |avons dejä dit auparavant*. Dieu arracha Adam au (Traitre) et 
transfera la malediction sur le trompeur. Telle est assurement la maniere d'agir 
«de ceux gui apportent du trouble»: (mener) de-ci de-lä et, de lä, ailleurs encore, 
comme dans un soulevement, ἃ l'insu de ceux gui sont bouscules de cõte et 
d'autre. Aussi, guand (Dieu) a transfEre de nous sur le Traitre la malediction due 
a la transgression, (I'Ecriture) a appele cela «trouble». En effet lorsgu'elle parle du 
«jour», il est Evident gu'elle veut parler de celui gui est en lui et gui est sur lui”, 
car c'est |'habitude des divines Ecritures de proposer des symboles ἃ partir des 
temps et des lieux. C'est pourguoi (Job) a dit, ἃ propos de ce jour-lä et de cette 
nuit-lä: «Oue les tenebres Vemportent**», designant au moyen des tenebres, le 
Delateur. Car «dZes tristesses? gui etaient en ce (jour)», (Dicu) tes a detournees sur 
le Dragon trompeur et rebelle: c'est de lui, gui causa celles du Seigneur'°, gue 
(VEcriture) dit: «Le Prince de ce monde est juge*». Mais il nous faut explorer le 
sens de ce gui suit. 


3,6c-d «On'iil ne soit pas parmi les jours de Vannee, et gu'il ne soit pas compte 
parmi les jours des mois.» 

(Job) appelle «annee» V(annee) Evangeligue, celle durant laguelle nous est 
parvenue la predication du salut'; il fait vraiment sienne la parole du Verbe de 
Dicu gui, dõjäa par le prophete Isaic, annongait ceci: «L'Esprit du Seigneur est sur 
moi?, c'est pourguoi il m'a oint, il ma envoyö porter la bonne nouvelle aux pauvres, 
guerir ceuX gui ont le ceur brise, annoncer aux prisonniers la liböration et aux 
aveugles la vue, proclamer une annee de gräce du Seigneur et un jour de rõtribu- 
tion**». Cependant, gue ces termes conviennent (au Christ) et ä ce gu'il a fait 
pour notre redemption*, il 'a montre tres clairement par des paroles, mais aussi 
par des actes consignšs au debut de l'evangile selon Luc: «Er Jõsus entra, selon 
son habitude, le jour du sabbat, dans leur* synagogue "et on lui donna le livre du 


— <. Job 36a. - ἃ. Job 3.6b. e. Jn 16.11. 


36c-d als. 6112. 


+ Litt.: «intelligibles», 

5 Hesychius cite ici le verset Job 3.68 (omis dans le lemme du commentaire et dans celui gui 
precede I'homtlie, voir p. 163), selon une lecon gue 'on trouve dans guelgues manuscrits des ZZexaples 
(voir FIELD, Origenis Hexapla. t. 1, p. 8). 11 citera aussi le verset Job 3.6b (voir infra, note 8). Les 
lemmes, celui du debut comme celui du commentaire, ont donc ete modifies. 

6 Voir supra p. 171. 

Satan, auteur du jour de la transgression. 

8 Job 3.60 de la LXX gui etait absent des deux lemmes (voir supra note 5). 

? Allusion aux πικραμοὶ ἡμέρας du texte d'Aguila (voir DHORME, Job, p. 24, note 5). 

19 Les tristesses contenues et resultant du «jour de la malediction», provogue par Satan, causerent 
la tristesse du Seigneur: «Mon äme est triste...» (cf. Math. 26,38). 


7 


3,6c-d 
! Hesychius va montrer gue le Christ a exerce son ministere pendant un an et guelgues mois. 
2 Le ms. E omet le reste de la citation. 


p. 308 


p. 309 


p. 310 


p. 311 


176 HESYCHIUS DE JERUSALEM [176] 


ploitib f 14 » : hul ἡ} δ μ Jbpusj 15 ξμιὸ. « ΠΣ 77] gunuur, Hr JUUL A pgwb ahppu 
julmi Ju aLp »: 

« O uju amp liljus 16 * fr [mi bugf », wr ὦ hihi ρὲ [ er kwõupbugh ΤΟΣ 
(kuis Εὖ e mph >, β ἐππεΐτμι! puphub ly / bplstb. « järgud uregib ἱππιπ πε [ μεν p » fr 

wnubug hi, MUU bs πα μα μα mul p us "ΜΠ min kiri — 

kkugh, ko õuuwõpp pos wuulubkugbi mülõpb gyuwpghbup gunpki 

(A hibut 18 diy / Skunul : Pwyg jj ipwih mupi/dbpugpbug, bj t 19 | ah (dnibugh 
jätnipu wdung » : Jawub gf pupngi pad δμαπἢ owljus < wdhuu” > purity 30 fh muppu. 
pwug / pupngby {ἔπ δή μπιαπι [9 ἐν ει olgu nj wmdurgii ppduwd Olpinbg usid. πη πὸ 
küp miin ἡμὴ urdu istud fohr, gng ljurinuspl | ulg pari blkobn fr ind ππεΐμ (jardi Oln mi — 
jõ usis genus : * Bi ürujus ηζμέ wslpusts gun fili pannid 1 kurjurdb p «gf παι μα μα 21 
ἐι ηια πη δ πη μι 22 » { ΠΩ] twin βῆ mnn {{ππ knpus, ann kuuml μὰ mull pinus pi 
k Ufinifu 23 μ {μαι in usid lunupbug, japnduwd μμβιμ gurin fili βηπ|η. a jh muwg bjot β 
kuhi yhobpf põpnibi gh np / juwsb ἀμ, 24 : 9 μημόμὃ ζια δια πέρα μι vuslpusi ple 
ΤΟΝ gingbu αι Ρριμμηιπιαῃβ. ΠΗ hi jlpbug hk Smjp 25, βρμὶι | knglir pulsi δια π--- 
munk n [9 Εἰ ἐ}ι ainpku πε ἔα! : Uu mg surf orus μι fr Gm/pwy 26 μ᾿ ἢ πεῖ ὃ ΒΩ 
piip δυμ δια 27 Supp αὐαἷν ραν, εἴτι ει {110 ΟΝ bot « mupblrusd 
SEuni pl ἢ », μαι ἰι « (usi Π kinni δια * Uuinntöny dk pn », ΜΠ t jol 28 
Fphumnuf : Ἑώωδῃ μ juwenephi juu πὶ Jii Fphuunafr, Uumniwudb dk « kuninnyg » 
õunnb sfrli, piipljbwg gu” npujtu kuus põhplbgnyg 29 ηπηη Su prljusb, hi ujurin pulss” 
npujbu upurn abitus μυ!. ἐι npujlu kus h ἀξπὴ πὰ βὲ ἡδεῖα! 30 ajurnpbiug, ἡπιι{ 3) ἢ 
kus ujurinpbug pupäpugi wy Ρ μι] 32 μι μὲν, « npuku Umlulu pupdpwgnya 33 μιμεὰδι 
juubmupusin fis », ki juwpglug η jo ἐμ ἤηι kuut παι μη 1 Ἑμώωδῃ fi / alnl fuwsf herb β 
διιμη δμππιη ει" põpnifi jUuinntdng, (A | pibnJd εἰν [ἢ ΠΣ ann Ep wõpwgng busy 
(er / pwgnid du dub lug. ἐι wjunikbinbi ehhi kõu δια πη μι ajnpneiku, * ΠΣ mn | 


14 om. E — 15 {ἔπι E 7 — [8 mupbljubu E — 27 wiphhiugubgriffub E 
— 18 miglumjOfiuku E — 29 pi E — 2% juribjnep E — *1 η{ωόιω πιυ μαι Ε 
— 22 ἠηϊπημ E — 23 ὑπ Ὲ — 34 ζω! — 25 BnpeE — Ἀ36 Gnpu 
E — 27 GBuwwu E x — 28 β E — 229 pädphbug E — SO δι: E — 
31 knyigtu E — 88 Jbnu E — 233 pupäpugajg Umjutu E 


memorial du Christ immole, puisgu'il associe ce terme au rappel des souffrances du Christ? Le mot 
armenien zatik est une traduction du grec πάσχα gui n'est pas employe dans les deux Zom. fest. 
d'Hesychius pour la fõte de Pägues. 

14 De nombreux auteurs anciens, se referant ἃ «1'annee acceptable» d'/saie 61.2, affirment aussi gue 
le ministere du Christ n'a dure gu'un an (voir DANIELOU, Sprboles, p. 135-138). 

15 Reprise du terme d'/s. 61,2, dans la perspective d'une conception des «droits du demon», comme 
beaucoup de Peres Pont pense (voir RiviERE, Le dogme de la Redemption, Paris, 1905, p. 373-394). 

19° Gregoire de Nysse a longuement developpe ce theme, avec les memes mots, dans son Oratio 
Catechica Magna 26: «Le Trompeur regoit ἃ son tour, selon la regle de la justice... car ἢ est trompe, 
lui aussi, par I!'homme gu'on lui presente en appät, lui gui avait le premier trompe I'homme par 
Iamorce du plaisir» (trad. MERIDIER, Gršgoire de Nysse, p. 122-123). 

17 Est-ce encore une rEminiscence de VOratio Catechica Magna 26,1? «Dieu a eu recours, en un 
sens, ἃ une tromperie» (MERIDIER, op. cit., p. 121). 

18 Oratio Catechica Magna 23,6: «Dieu a montre sa puissance... en donnant ἃ croire gu'il pourrait 
comme les hommes devenir la proie de la mort» (MERIDIER, op. cit.. p. 117). 
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[177] HOMELIE VI. JOB 3.6 177 


prophete Isaie; er il se leva pour lire? et il ouvrit le livre et il trouva le passage dans 
leguel il etait ecrit: VEsprit du Seigneur (est) sur moi, c'est pourguoi il ma meme ἢ 
oint; il m'a envovõ porter la bonne nouvelle aux pauvres, guerir ceux gui ont le ceur 
brise, annoncer aux prisonniers la libõration et aux aveugles la vueŠ, proclamer une 
annee de gräce du Seigneur”». Mais gu'a-t-il ajoute? «ΠΝ se mit ἃ leur dire: 
Aujourd'hui s'est accompli ἃ vos oreilles ce texte de VEcriture“». 

«Ομ ne soit pas compte dans cette annee», c'est-ä-dire gue «le jour» de la 
transgression ne 5011 pas compte parmi les biens gue nous a donnts le Sauveur: 
gue ne sy mõlangent pas «des tristesses provenant de ce jour“*», et gue la 
malediction ne gäte pas, meme partiellement, les benedictions gue le Seigneur nous 
a accordees. Mais (Job) a bien fait d'ajouter: «Ou'il ne soit pas comptö parmi les 


jours des mois». Car en ce gui concerne la predication du Seigneur, ('Ecriture) 


ajoute guelgues «mois» a son annee; en effet, il se mit ἃ precher apres le bapteme, 
aussitõt apres avoir Cte baptise'*. Cependant nous ne sommes pas sans connaitre 
le temps oü, des les origines, PEglise celebre la fete du bapteme du Seigneur''. Et 
ensuite (il y εἰ) la Päguc juive, durant laguelle, monte (ἃ Jerusalem), il chassait 
«les marchands et les vendeurs*». Puis, apres celle-lä, ils mangerent une autre 
Pägue, celle gu'il celebra avec ses disciples ἃ Sion, dans la chambre, haute!*, 
lorsgu'il fit connaitre sa propre Pägue, car il avait dit gu'en cette nuit-la 
s'empareraient de lui' cecux gui le mettraient en croix'*. Ainsi, alors gue tu penses 
a guelgues mois, tu trouveras plus d'un an!'*. C'est ce dont Job aussi a fait 
mention, comme 1] en avait regu la gräce du don prophttigue de Esprit. D'autre 
part, ce gu'a dit Job s'accorde si bien avec les paroles prophetigues d'Isaie, gue le 
prophete a parle «d'une annee de gräce du Seigneur»; et il ajouta: «Jour de 
retribution de notre Dieu*», ce gui manifestement est dit du Christ. Le jour de la 
crucifixion du Christ en effet, notre Dieu a «rõrribue'*» le Traitre; il [a vaincu, 
comme celui-ci avait vaincu le genre humain; il [ἃ trompe exactement comme 11 
avait tromp€'!°. Comme (Satan) avait tromp Eve ä Paide du serpent*, de meme 
(le Christ) le trompa en etant eleve sur la croix', tout «comme Moise avait Eleve le 


serpent dans le dõsert'», et il dupa 'Ennemi commun'”. En effet, setant approche 


du Christ comme d'un homme'?, ἃ cause de la croix, il est saisi par Dieu et il 
dechoit de la tyrannie gu'il s'etait consolidte depuis longtemps. Des lors, la chute 


Ὁ. Lc 4.16-19. c. Lc 421. d. Job 3.5. e. Mc 11.15: cf. Matth. 21,12: Lc 19,45 et Jn 2,15. 
f. cf. Le 9,44. g. 1s. 61,2. h. cf. Gen. 3,4-5. 1. cf. Jn 3,14. ͵. Jn 3.14. 


° L'ordre de ces deux phrases. gui est celui de Z, est different de NT. 

7 NT n'a pas cette precision gue possede Z. 

8 Le dernier membre de 1 4,18 (renvoyer... opprimes) est OMiSs. 

? Job 3,5, selon le texte d'Aguila. 

19 Hesychius suit ici le deroulement de "evangile de Jean, car les Spnoptigues placent la tentation au 
deseri entre le bapteme et le debut de la predication. 

11 Hesychius pense-t-il ἃ une «fõte du baptõme du Seigneur», celebree ἃ Jerusalem, dans les annšes 
oü il preche? Une reponse affirmative permettrait de situer la predication des Homtelies sur Job ἃ la fin 
de la carriere du didascale (voir Plntroduction, p. 40). 

12 Dans le prologue de YHomtlie V, Hesychius a deja affirme cette identite entre la chambre haute 
(Mc 14,15; Lc 22.12) et Peglise de Sion gu'il connait. 

13. Hesychius est-il tributaire ici d'une conception du mot «Pägue», comme «Pascha-passio», 
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sunni θ μὰ kü 34) wp win ΚΒ purtu, Juut πα sinpkbjap jpunnejdbmbh : Θαμι 
/ AH IJ (42 phnpsbgnj jargi ! 
pingu ἢν wub θη μ 35 ἡ ἔμ πη ἢ WU, 


3,7 «Üyi ghokpi mb ἐμ} po gunu, kop kljbugk p (epp! knpuw mpufum Ohud, 
le er juõm /Ofu fh kd » : 

Lüu kb « yhobp » np / äknli tip riigi jo larbi 2 gun με aprobip murus ga, npm| ng 
πα (us 3 inufuuidni punt dig gwmawg fun 4 y hülij. {αν g fh mbuwilk gyi” gnp füpi 
ujus ilsprrifu 5 Lluubi β gap jub ἧς glrui Uuinniiud jiphhriru Jimugnyg . Ge Ongi un ppiriuly 
piipii / ὰ πὶ eha pan μὲν 40 ἰληιυἣ θ phphbwg, puin kehi usu foiraaly fr" h? hnp ἰληιυὺ 
äknb fuwsfii, hplni θ μα * haujnfu gpnpbg ὗε «μα mpunphli fuünpli valk 
pp fr udu “nipuufuni(õfuh ko gudni (fu 8 », gh dh phybugf õwpaljvis myy ἐνερ βίμω--- 
χη πα (jut npglu ko jurjudurd : Πευβ kh δ μαι μαι Awrõwsinulhi ἐπα τη imp pmst — 
mul; Lurimuubp < gohdnJõfub » (Ooinuõenpu, kh fu μυζωδπειη yfArngni]dfu sunnil αὶ 
ἀξ πὶ pwppiunnyli βιμπ| WAR 2wyp : O μη murdu! hk Gm/p 9 / ΠΩ, 10 mõt pr. 


38 < (07, hanjlkugl ΓΙ, ΠΗ kandi pagi μη! gut pilt ΩΣ ΗΠ ἡμπιιὴρ δὲ, [πη ἢ hul 
ἰ alb ΠΩ͂Σ » : 
« Lamjbugi ginu », ἰδ ἢ ph ἐμ np p δδμ δ hab μια πυηξ. hk) « ἥδε 


* p. 313 ul δηπήνυηξ » le jusimiuijupinbugi * 12 np μὲ μιὰῖν wniinigai gunpii üjuinni fpi — 


* p. 314 


puuga [Obwt, ἐμ np h kõwjii munnwupupintug : Palp n? δηπιϊβυηξ. « np δηπηπιπηΐ £ 
ἡμα πὴ piipu » : Dn'p. pugi { [Ob gljurimupurõhis, pannid « gpawdp wõbpng ἔν» Pp fhiu— 
WRt < ημξὸ ll m », « φαΐ pl ime] burdi õunu 3, napm jrhs kapumbud, ηψιμἐμμ nuud prii 
hi nkupuspin με η lini gli | (Epuy 4 ai hra 6} minul iup ἰλυιππιὸπι ἐμ ὃ uurimis δ ΜΠ}, εἴν εἱι 
kuimbj hüus / ΠΩΣ Uuimnrõng, ἐ ηπιημαδ ει t] (lpi ρὲ 5. {ξυιππιιμὸ μη », apujbu 
ΟΣ ΠΩΣ gy :  Pubiy / hnghi Juribi knppli μιπ ἁπα θὲ mut 6. « np 
Sip Ghuntu διαί kigim] pipusiny fipny, kh [{ειμ πη μη! päjumi(dkmõp Ἐ purju— 


nb ib fps » : (umnfi li all mnudi (ol nn μπὲ 1 jwwjeniugnyiru gnigubbp kurdi must. 
84 om. E — 35 Grip E 
3,7 

1 (pu E — 8 wp pr gusigrr]d bus E — 3 hul E — 4 gurdurg frein E 


δι jpt E τ 6 KT E ἐς ? om E — 8 gbõn õpib h nigu Juni — 
[A --- np — ΜΠῈῸΙ 


3.8 
LE, om. V, con. D -΄ ὅ om. E — 3 ηδωμη! E — 4 πω E — 5 μὲ 
E — Soom E — 7 (0 {πημιππῆι Ε 


--- kaak aaa TT pa 


3,8 

! Satan, comme Hesychius [ἃ dit auparavant (voir supra p. 171 et 175). 

? Le texte est different de Z. La citation est reprise de fagon identigue dans le Grand Comm. in 
Psalm. 88.4 (PG 55.751). 
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des hommes n*est plus pour lui cause de joie, mais de douleur, en raison de la 
resurrection dont (Dieu) leur fait gräce de nouveau. Tu vas decouvrir cela, car Job 
dit ä la suite: 


37 «Mais gue cette nuit-lä se passe dans la douleur, et gue la joie ne vienne pas 
sur elle ni Pallegresse en elle' » 

Pour lui, la «nuit», c'est celui (Satan) gui a fait du jour la nuit, par la 
transgression, au moyen de laguelle il ne peut plus. avec la m€me jalousie“, avoir 
prise sur nous; (Satan) võit. en effet, gue celui gu'il avait arrachõ lui-meme au 
paradis en le trompant, Dicu [ἃ eleve aux cieux. Et de meme gue, par le bois, il 
avait vaincu le vieil Adam, de meme le nouvel Adam, par la croix, Va abattu avec 
le bois du salut?. C'est pourguoi (Job) demande gue «/a joie er Vallegresse ne 
viennent pas» en cette (nuit), pour Eviter gu'une autre transgresston ne se produise 
chez les hommes, comme au commencement. Aussi le Seigneur voulut-il. au 
moment (de la crucifixion), enlever toute «allegresse» ἃ VEnnemi: mais ἃ ceux gui 
lont crucifi€ 11 accorde le pardon par la parole gu'il adresse ἃ son Pere*. C'est ἃ 
cela gue Job aussi fait allusion guand 11 ajoute: 


38 «Mais gue la maudisse celui gui doit maudire ce jour, celui gui doit meme 
dompter le grand monstre marin.» 

«Ομ la maudisse» et en mõme temps, αι} detruise celui gui peut s'y trouver!; 
«gu'il la maudisse» et gu'il condamne celui gut acceptera le jour de la transgres- 
sion et celui gui se trouve condamne en elle. Mais gui maudira? — «Celui gui doit 
maudire ce jour-ld.» Ouel (jour)? -  Evidemment ccelui de la fin, celui oü le 
Christ «doit dompter le grand monstre marin», «Vhomme dliniguite, le Fils de 
perdition, PAdversaire et Celui gui sest enorgueilli contre tout ce gui porte le nom 
de Dieu ou (regoit) un culte, jusgu ὦ s'asseoir en personne dans le temple de Dicu et 
montrer gu'il est Dieu**», comme Paul [ecrit aux Thessaloniciens. Et ce meme 
(Paul) dit aux memes (Thessaloniciens) ἃ propos du mEme (Adversaire): «Celui 
gue le Seigneur Jesus fera disparaitre par le souffle de sa bouche et gu'il aneantira 
par la manifestation de son Avenement'». Aussi Theodotion a-t-il voulu montrer 
tres clairement (guel est) ce cetace; au lieu de «monstre marin».il a mis «dragon»; 


39,7 a. cf. Lc 23.34. 


38 a. 2 Thess. 2.3-4. Ὁ. 2 Thess. 2.8. 


3,7 

' Le texte diffšre du lemme du dšbut (voir p. 163), de Z et de BSA, par la presence, ἃ la fin du 
verset Job 3,76, de i nma = ἐν αὐτῇ, legcon absente des ZZexaples. 

? Satan a ete appele «le jaloux» dans FHom. ΠΠ] (prologue et sur Job 1.21). 

? Hesychius a sans doute ἃ ['esprit | Cor. 15,22, en ecrivant ces lignes. La structure de la phrase, sa 
concision et ses oppositions amenent aussi ἃ penser ἃ un texte liturgigue gue nous n'avons pu 
decouvrir, mais dont Cyrille de Jerusalem, Catechese 13,2. se fait peut-etre [Pecho: «Et si jadis, par 
Varbre dont ils mangžrent, ils ont ete rejetes du paradis, est-ce gue maintenant. par l'arbre de Jesus, 
beaucoup plus facilement, les croyants n*entreront pas dans le Paradis?» (PG 33773A) Plusieurs 
hymnes de Romanos le Melode reprennent aussi les memes formules (voir Hymnes 38,1.4 et 5, et 39,4 
et 6; Ed. GROSDIDIER DE MATONS, SC 128, p. 287, 293, 331 et 333). 


ρ. 315 


p. 316 


ρ. 317 
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pn furnsinulj < Ab n frir 8 οὐ < pi frsusagis > Lp ke < ἡηϊι μι [9 υἷι 9 »* Ülyfiaipuru k U fi õu pnu 10; 
Puy f HI JUTIL “πεῖ ὖρ hk kippus puuljusiris 11 lust, ηβ μδιυμηπιρ gu μυμπὴμ. ψωμὶ ΠΠΠῚ 
aff μιωημδουί οῇ ἐρφίμυῃ. < 4 fpusg yuju grp μευ ηδὲρ joupu ἔμεωι ». puhgp k 
ming < ἡ /un/dusi 12 » usiinmbk < g/frosupi »: ÜUyj < (dim » gis tun my; ki]dwiwunii ph 
jd hp fi lp sb yes gntgurubymf, af (rus ET mul Gmjp 13, Jwuts njiny in ku 
gmgbu ηἰλμυιπι μιὼ mul μη / (in σα df “παι Jobu. « * ΠΩΣ puu ΓΙ ΠΡ 
φΦ εν ἢ μεθ 14, / salle Astus pl jrijurdi pu 15 ΠΝ ns ριυπὰη βρὲ fi 16 minny 
knpu, ko fi kanu 11 Aljinpuug a ]juwsjurö knpiu » : Ἐπ p (pp < ηἠξιπί 18» Juunuf 
Uuinnimõ, θέα kp 15 {πιο δ sb < (frowinp » αδπειν δια, mg ko « Awg » hul: 
Gi gps bo ju. tugi y pr wp jkphpfi kol sup fi õmfni, pughi uju ki (imp hk Jfiomyp : 
Upkuümpkbug | / ἐπι! 20 kplipf pwh pudi εἰν [õnsmibsu. järg { 9} opus akpbi>— 
mudu 2) nui πη π| ἦν ἰ, πμιηΐω hk 22 ὀμδηπεῖ ρπεῖρ gurdbinmybi fõnsnu imijurpusga jh t. 
mueji hi jupduwd « Õudne » gu αι μένα, ἐκ δι εἰ μα * wruk lpuragbiivp ghiw : Ge 
{με ἡ wsy piwjindibiy guudpuspinni θ rah korpus / ᾿βποπεῖνι : 

«Alp δέ μαηι £oguw 38. ἡ μπιν ἣρ » ku £onp πηπ{ {ἢ ἀγα μη ρὶ £, papntö urdu 
ajuri pi pngbi [ ἡριμηπιὴ δε νπι δας δε ἑν sirg ἡπμήη{μι Ζμίμη. (mudi nnng 24 ppi pul 
wut Sip, k jol « Bu μὴ justnvii 2utg jröny hi 3 plus μαμπιρ apu 25, Ljõk [ΠΡ khbugi 
{μι mun guws plnniufafip » : Puig fi πη gusipb ιν ἐν, purgi £ L jo 26 ἱ np fr kõi 
Ep, Juruifuv iili] η k ns JJnyp arugi Lp]d mg μ᾿ ujmifu : Otumf hk olpupõb guumpub 
gw jp σαι μι 27, pig fi ἀμ. Lol 28 « «ιν pbinplipagii ruupõbug fh un mip pl 
μιν 29 τ Be μη pi pulj guru * un ἢ ἡμε μία. « δὲ 30 bb ns hr (pupõbmj κει πὰρ pu 
(ἧς, ns ku 3) wuppbp millinupii δα μον τ A μὴν foinugbipug p Mg αἰ ὃ αἱ δ! gAwdminulu 
puju Uumnuuwd, japnid üpunnpbp kuup onpusp nahl. wguh pu, ljuupõl ki ἱμι τα ἡμεε μὴ 
uuwunfpulugubaa [9 bwb, hk wbkwmumurinnib wnil ηἰ ηἰ αι μα h võim, bi ykpõniguit 
ηἰληι ὁ 32 fi kpwdutl bi μη πὶ jusimipbi purgid : Uyj uusdjuse dh (i punn jupafu kuybugnuip 33: 


39 « kustub μὲ mwuinti p φρούμιεπ 1 ἐπ! μβμὲ!. uwmurgk JA / {π|μ lf' Likugi. JA 
dh mbugl puipunub lu õiwgbimp > : 
92 ΔΕ ajobphii muugi jny « mwuinbi p » kapu nhp kb. Γαι υἷι ΠΡ 2 (ki puus push / 


 jhapü E — 9 η {ἐ{{͵᾿ω|[θιυΐν E — 10 Ujduprnu E — Ὁ} (bppuruljubk Ἐς --- 
12 (lahus JO sb E --Ὁ 13 Grpui wut Grp E --- 14 μιηη ph φμε μη ging Ε -- 
15 μπιηιμΐ Ρ ἙῈ o— 16 μ|}Ὲ — 1? burub E πα 8 ghfinb E Oo— 019 om. E 
— 20 Jipwu E — 21 lponulu E — 2 om E — 3 ηἷμα E — 24. npny 
28 (06 E — 29 uyinppp E — Oom E — 3 om. E — 32 abnbwjub E 
— 0233 (ubugnip E 

3,9 

1 ghotpni E — 2 pulgp E 


? L*explication d'Hšsychius est dependante de 'interpretation gu'il va donner plus loin de 
«Lucifer», Evidemment le demon. 


20 
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Aguila et Symmague (ont Ccrit) «Leviathan», car c'est aussi de ce nom gue le 
texte hõbreu appelle*, afin gue nous en ayons une notion claire. C'est pourguoi 
David a chante dans ses psaumes: «Ce dragon gue tu as modele pour en rire“»: la 
aussi, en effet, il designe « Leviarhan» sous le nom de «dragon». Mais cependant. 
les Septante, tout ἃ fait avec raison, !'ont appele «monstre marin», montrant gue 
c'est de lui gue parlait Job. C'est pourguoi, ἃ la fin du recit, tu trouveras Dieu gui 
dit ἃ Job: «Les nations des Phenicicns Uont partage, et toute leur flotte reunie 
n'emportera pas une seule ecaille de sa gueue ni, dans les bargues de pecheurs, sa 
tete“*». Dieu en parle effectivement comme d'un «monstre marin», bien gue plus 
haut il [αἰ appele «dragon?», voire mõme «petit d'oiseau?». Et gu'est-ce gue cela 
signifie, si ce n'est 41} est mauvais sur la terre et mauvais dans la mer, car tels 
sont les monstres marins et les dragons. 1 est plus mteprise sur terre gue tous les 
oiseaux, c'est-ä-dire il est plus faible gue les anges, comme le moineau est plus 
faible gue tous les oiseaux. Aussi, lorsgue (Dieu) lui a donne le nom de «moi- 
neau», il dit gue meme un petit enfant attache: il a voulu mettre ainsi en 
Evidence sa faiblesse parmi les oiseaux. 

«Celui gui do le dompter”», c'est celui gui mauditš. C”est dire ἃ guelle õpogue, 
(Satan) doit tromper beaucoup d'enfants“, en particulier les fils des Juifs, ἃ propos 
desguels le Seigneur lui-meme dit: « Moi, je suis venu au nom de mon Pere et vous 
He nravez pas regu; si un autre vient en son nom personnel, vous le recevrez)». 
Puisgue (Dieu) maudit ce jour-lä, il est Evident (gu'il maudit) aussi les (oceuvres) 
gui sy faisaient, les interrompant et ne leur permettant pas d'arriver ἃ terme. 
Aussi abrege-t-il les jours de cette periode. car il dit: « 4 cause des elus, ces jours-la 
seront abregõs**». Et pourguoi donc a-t-il placõ. auparavant, ces paroles: «Er si 
ces jours-lä n'avaient pas ete abreges, tout mortel n'aurait pu encore etre sauve”»? 
Par sollicitude envers nous, Dicu maudit ce temps ou Vesprit d'erreur veut trom- 
per, c'est-ä-dire il abrege ct interrompt le jour de la transgression, il bouleverse ce 
gui sy est passe et il libere Adam du commandement impose ce jour-lä'. Mais 
voyons un pceu Cc gui sult. 


3,9. «One les etoiles de cette nuit-la deviennent tõncbres: gu'elle dure et narrive 
pas ἃ la lumiere et gu'elle ne voice pas se lever Lucifer)» 
Car «les eroiles» de la nuit dite mauvaise sont les demons“; its ont en effet la 


c. Ps. 103.26. d. Job 40.30-31. e. cf. Mauh. 25.11: Mc 13.5:2 Thess. 2.11. f. Jn 5.43. 
g. Matth. 24.22: cf. Mc 13.20. ἢ. Matth. 2422: ct. Mc 1320. 1. cf. Gen. 3.19. 


* Voir FIeLD. Origenis Hexapla, τ. 11. Ὁ. 8-9. 

* On notera la presence de la legon hexaplaire, Job 40.31b. 

Ὁ Voir p. 179. 

° Dans I'Homelie H. sur Joh 1.6. Hesychius a demontre la faiblesse de Satan, en prenant appui sur 
Job 40.29, gue rappelle ce texte. 

° Le texte bibligue est legerement different du lemme (absence de meme) et conforme ἃ BSA. 

* Hesychius fait allusion ici ἃ Ja malediction prononcee par le Christ au jugement dernier (cf. 
Math. 25.41). 

* Le texte est different de Z et de NT (voir LILOIR. Cirations, LB. ἢ" 873. p. 287). 


3,9 
; Le texte est identigue au lemme du debut (voir p. 163), sauf en Job 3,9c (conjonction εἰς comme 
en Z et BS). 


p. 318 


p. 319 


P- 


32] 
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kpbonul * jnusny, 66 [} δια αν! ὀγδιμμμιπ jotunjl « (sis tas μεμα ». ἢ kw üpbipl μι-- 
ρίαμη δι μαι Ἐθ μια ρ pü, purg fi uju { « ἵπισυη ὅτ Pulp < pi 1nju πὸ gw », ριυδη ἢ 
ns luup lii "ptlnity usku pii 4 η βμιμ υἷι prärutapun [Ὁ μεζηι: Ui hk « 13 gu puutu bsurdrh 
gugu ἐπί μη ΐ õmuyb up 9, Jwud ΠῚ} Buuyfr 5 wutp. « Ugiutub lpi” ΠΠ ΠΗ ἐπα ἘΜ ΜἩ 
õwntp >. ΩΓ / (E puy mõt. « li hoplgusi serhhip », tun ἢ! gajgu” βρέ 13 hu luu piururgd 6 
tk juhib jurnm ὃ μὲ ujurin fr : Puüig β arlgurbib par] ἐμέ μΕ. ΠΣ ljapniuubby αὐ πηΐι 7, 
pl Uumnuwd gusipimi 9 hab bin np “ἀν πίττα (ἡ ἐμ, lin ful,y hi δε πάῃ ἡ ππππηΐ : Puyg 
“οἷ npn°y) wifõuili gis, yfipiwefi ns (dwpaya. pubg fh mut, Ejok 8 


35.10.12 «ἢ μη μη ψιυ μη nipmibu wpguwunp dwip püny, ἢ ἢ jõkpliu M ndip ) 
agusu jugug μὺπη 11 Ρυΐ pügi“p japnfujüh ns Jw/ubwübguy 2, gi kph jup— 
gwbgi kh Ons ubgpjb Jugfugulfp japbwy 3: 12 be piip ἡβμηβηωῖ pud õmigp 4, 
lk püngl“p ἡμέ gunfüu Õuipi μᾶπ » : 

ϑθω ἍΜ in , ἢ θη μα ἃ δμέιζμμ ἢ Ὁ pupprunfi : κ« Uuhõlwy La high 6 ΠΩ 1π-- 
piid ὄμμι ? lu / kõi, hi ἐπ [εἰμ᾽ μπμπιὴ Õlu n μὲ δ 8 pü, koha kamji wy. url põhauy 
{μ4 δια πηΐ np ln mibmfu kuigi pärg, Lol 8 "kiu δίημι ρέῃ mi punt”, m puu juwg bang 9, 
kohgh wip αν ἐν hrpl ἡ pugu pub gnp 1ῦ knpõulbug Ἐδὲμ upnrdmmjOkwõp* k ns gnJw— 
jure : {πιβη{ piip üinummustimu päri poippimnny, kp A Juupth δι ὦ 11 μη». 
δι n“p õurpigiu poh ἡ ἐμ tu porpuus parni (O fra E wju, ἀμ μὸ δ δια μη, ΠΗ gapiginy ὀμπεδη kunp 
üibainfru ἀπιμ! 2. ἡ μευ πη μα lk põuliusrgis VB muut p fofuwsiini jõ juh vupurlubp : "Pusbig fr fi 
ρα! 18. mõt, {66 75 < pügõp as ugul g pu juga duep hõng, k ons ligi μὰ 
abpigõub õwyp (5, e mpgisiij jun finbinulpuri 16 jrjarfõhiwvs ». wjuflipu 417, « bb 18 
ΠΣ] ujusuwrõun p 19 hihi juduri / oj urn puru in bg moji pl » hul ΠΤ jurjurbfi mp liitu 
Epoa ρ ἐμ ἐμ ἐν t põuad ἢ οἷ, πῃ Luup ΤΣ, {ΠῚ} hirpw pwsfip kurgi mut jm], 
ἐρὶί «E mlim Õlu pg ΜΙΠΠῚ 20». {μια μὲ ρὶ, εἱἷι ζια ὅμαπ δι ηδἧιπεδμηΐ, le junfisinu— 
(buy {μμ Õu nui pent [Ὁ μιὰ luul, yusi ypbj 55 põbbuwpu : Pulj mbfrdmmbk gb, mut 
n i agl 4Π8 õunu mu 23 shop õmruugri/Ofiiv, lk pü pluu kwõwpfi ἡ μ᾽ gap mult npuhp 


3 πιωμη E O— ἃ winplb ὠπῦπι E oO— ὅ Guwji E -- Šljupl E -- 
Τ ἀδωμημη Ε΄ — "PLE 
3,10-12 

1 μι E — £ Ju/usuubu E — 3 ψυηψωνα dj] AS lnpl uw E — 4 õmul p 
E — 25 mbgur9 Bnp köubip bpbdpuh E — 6 khgob E — ?õiu E — 
8 jt E — 9 ΠΣ riiu juur busy E 7 o— 210 ginu E — 20211 /£ gäujii E -- 
ἰδ E — 8. õlbwjh V, gõlbbmjii con. D = — A μξρω E --- Jõ (6 E — 
16 juuipinbiuliusdjusbi E -- 17 om. E — 18 ft E — 219 üjurinõun E -- 
20 upu pubsfup kp wibimhu πὰ αν μας [OL wkw pig wpnt E -- 21 E, fp V, 
1270 fi con D --- 22 apliusj E --ὀ 29 oln E 


-------. - 


DEVREESSE. Les anciens commentateurs, p. 271). Cyrille de Jerusalem les mentionne freguemment dans 
ses Catšcheses (1V.36, VI.23. 34.35; XIV,21; XV,3; XVIHL26: cf. PG 3350-1048), et Cyrille de 
Scythopolis relate, dans sa Vie de saint Euthyme, <. 12, gue le saint en convertit guelgues-uns ἃ la [οὶ 
chretienne (td. SCHWARTZ, TU 49,2, Leipzig, 1939, p. 22-23). 
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forme d'un ange de lumiere, mais au lever de la vraie Lumiere* ils deviennent 
«tenebres» et 115. perdurent dans leur perversite, car tel est le sens de «gu'ils 
durent*». Mais «ἰδ narrivent pas ἃ la lumiere», parce gu'ils ne peuvent pas 
reprendre leur tyrannie. De plus «i/s ne verront pas se lever ce Lucifer» dont Isaie 
disait: «Lucifer, gui se levait ἃ Vaube'». Ensuite (Isaie) ajoute: «Er il sest bris6 ἃ 
terre“», pour indiguer gu'il ne pourra plus sõtlever ἃ sa premiere dignite. En effet, 
en se precipitant sur la terre“, il a νοῦ! perdre Ihomme, mais Dicu a donne ἃ 
celui gui avait ete trompe le pouvoir de fouler aux pieds et de mettre en morceaux 
le Trompeur. Mais pourguoi (Job) le maudit-il? C'est ä juste raison 4] ne [a 
pas cache; il dit en effet: 


3,10-12 . «Pourguoi n'a-t-elle pas ferme les portes du sein de ma mere, car peut- 
Gtre aurait-elle eloigne de mes veux la souffrance? 11 Mais pourguoi nai-je pas 
termine ma vie dans le ventre, et suis-je sorti du sein sans perir ἃ Vinstant mõme? 12 
EI pourguoi s est-il trouve pour moi des genoux, et pourguoi ai-je tete les seins de 
ma mere)?» 

A cet endroit, Job fait entendre les memecs cris gue Jeremie: «Ou'il soit maudit 
le jour oü je suis ne, et gue le jour oü ma mere ma enfante soit maudit. Ομ} 501} 
maudit Vhomme gui a annonce ἃ mon pere: *Voici gu'un mäle t'est ne°, (le) comblant 
de joie. Oue ce jour-lä soit comme les villes gue le Seigneur, dans sa colere, a 
detruites, et il ne sest pas repenti. Ou'il entende ἃ Vaube la voix gui crie, et ἃ midi 
la võix de la clameur=». Mais guelle est cette justice du prophete pour gu'il 
maudisse |! homme gui a annonce au pere la naissance d'un fils? Comment (ce 
jour-lä) avait-il donc le pouvoir de mettre ἃ mort le nouveau-ne? (Jeremic) ajoute 
en effet: «Pourguoi ne ma-t-il pas mis ἃ mort dans le sein de ma mere, et pourguoi 
ma mere nest-elle pas devenue pour moi un tombeau et le sein d'une grossesse 
eternelle?""?» C'est-ä-dire: «Plüt ἃ Dieu gue (ce jour) 5011 la cause de (mon) 
transfert dans le monde gui (m)est prepare*! » Ensuite tous deux maudissent 
clairement le Traitre gui a trouve moyen de porter la nouvelle ἃ chague pere avec 
ces paroles: «Voici gu'un mdle tõest ne“». Voulant compter enfant comme sien, 
(Satan) voulait aussi, Payant ravi, reduire le nouveau-ne en esclavage. Mais 
(Jeremie) le maudit, parce gu'il attire nos enfants pour en faire ses esclaves, et 
gu'il prend ἃ son compte ce guc disent les fils des Manichtens et les groupes 
d'autres heretigues, gui sont sous l'influence de son erreur et ont l'audace de la 
divulguer*. Ce n*est pas gu'il soit reellement au pouvoir (du Traitre) de mettre ἃ 


39. a. cf. Jn 1,9.= Ὁ. 15. 14.12.  c. 15. 14,12. ἃ. cf. Apoc. 12.9. 


3,10-12 a. Jer. 20,14-16. b. Jer. 20.17. c. cf. Matth. 25,34. d. Jer. 20.15: οἵ Job 3.3. — 


> Ici, et pour le texte bibligue suivant, H€sychius, comme il le fait freguemment, modifie le lemme 
en fonction de son commentaire. 


3,10-12 

! Le texte differe du lemme du dtbut (voir p. 163), pour Job 3.104. (Pourguoi...) et pour Job 3.12 
(Et pourguoi...). 

2 Le texte est diffšrent de Z et de la LXX (ed. ZIEGLER. Göttingen. 1957. p. 251-252). 

ὁ Le texte est different de Z et de la LXX ted, ZIEGLER, ibid., p. 252). 

+ Les «heretigues» ont dejä ete nommes, sans plus de precision, dans PHomelie HI, J04b 1.17. 
Hesychius ajoute ici les «Manicheens» gu'il nomme dans ses commentaires sur les psaumes (võit 


p. 323 


p. 324 


p. 325 
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Uwihpbging 24 {ι Gagnip {πη ürgusliguenpuig, app gay jb (i knpur õngapmi/OLulb, 
ἐ Huu juligab his 25 kuõpuniky : hul "Δ E jol Γαιπήμ ila gall.p ep fra puu punu sf pi 26 Ap 
mülutbp pur>fuwpku hajumine jh πεμἐμ uujububbp, ki n mugud ἢ μη ἐπα ἧι μα μια μη 
ἡσιμν gh αὐ μὸπιμη! np õlul prii Lp järv ho 27 ging ἐὶ mpurdu/Okwig. * onpu 
ἐι 28 jujedugnjüu poh μὲ ρὶι δμὶ πε ΣΙ ἠἐμιυ! 29 μιὸ ες kang. « δ ιημ koju 
pia n h by jeopipudugi, nbnwdd) 30 (1 Πα h gw umulju, ἐ (1 musi [ὁπ / ΠΣ 
pü >: 

Ῥώμη μ᾿ upu pi fpph gurprjupu ἐκ gufunulhgu jugag 3) supbwg wõusbi, hk guypng 
us gun biry (wpu μα δὰ νη wdus [Ὁ kwõwp fr, grp παρ p' hepk  mahimijdiuy fi a gast — 
jh 32 õunu" juuhsimulbu : Puubig fr μπρὲ oruju [unpkfb guõublü, np bh pul. b 
Gudp 33 hul pü pühi puginil ghusdu βιμπη μιν μη mubpnd. «9 (õbphu εἰμ ἐμ ggutu 
jugug hõng ». gnpu k jujniugajuu hul Udpwlnid õupgupk kyayy guju, hprh Lkõk— 
7] 34 muwmgbp * μα yUumniwmd. « LinlFp gnigbp μὰ ggunu ἐκ pfwmumudu, nbium— 
ubiy 35 (im ΠΗ ujus ἐι gwõpwpsnu jõ juhu, ἢ / usrutu 9 ἢ μὴ Ly juris 38, ἐι Π ΜΗ ΜΠ — 
enpb Γιμπἧιπι μι (ursinu 37 ἐμ αἷν wjunpjhj hk ἀμξ ἢ ρ 38 dwdljbmp tpü»: Be ra gas fi 
turdb μὲς 39 p (kpuy, βμρρίι pund “agpuy ηδιαμηἠμηξίν rhuwbuu 9. jujuduik purju 
oht wpgupp 31. Jurubi wjunpflj upu pubshup np β uppngii wgun (oh πα fuugpk 42 guru— 
inf (puud loinbi. h 43 π΄ δ ἡγμμεηπα mut p, bjol « Ὁ νήψει! Lo jEpdpignibg, “μα ἢ πὶ 9 [εἰν 
πιὰ βὺ kjuriiby / Õupäunu, ἐι Γι δ! pi Ppliuinnuf 44 p, huh Fuifi/2, « Sayy (riid Sip 
adu {μδιεὶν [rš, ἐν pff wimpg “png, gh ghirughy * npswifi püs ἀμ ἡ μία £ fh 45». 
mugu suue õmupupbnb kwäup lug 46 {μὲ kõu khwbu pu, Ari sh η{ἱ[μόδιμὶι 47 μιμ 48 {πι-- 
(wir nbuwuby : Pupinp 49 μυΐ hi Gn/puy 50 muusiku 91 jõt. « Punt? p πὸ ΠΤ] 52 
japndujih õuip 58 põny », e μιν 54 ku jub, [06 < fpph 55 kp jupguigi, pi p np 
ὑπ σα δε 56 vurnudliguy ». μα {ὦ δὶ pü, 7}! jeptbj f nupbpuu tp Juwgbybiwy, pup| 
tp Jusybiy sni]d prahi hepb?” gpupinj upupudu. μα 1} üpurpin {μ πρποί ἡ plii in buu dd; pny 
ἡ ἐλ ns ζιιηπμπηλ ungu, np ιππιπ ἧπι [Ὁ fh juunfi klinugu anpõlp wpmupag : Bi pig Ἵ 
Jwub wpungfilj wruhpõwmtl gõuwinufisu. wryj * puri h püpbwu kwõpunl pi y püby ἡ juriphhn— 
ει δὰ Apng dwpilungi, wõpipinumbbpr] hpph jõb ppi mihgh fofuwin]dpuv s— 
huupkhu wjunphh, b guhlõu pügaih p Jkpuy 25 wüõpi hupay, jupiguik nnp gswpfih 
pn ιππιπῆμε [9 fh mo juupkfu gd mul p 59 hul ἐ ΤΠ 11) μυμημδῃβ n3 ΠΤ ΠῚ 


 UuihpbgingiB — 25 juhgmgi E — 2° gdig ὡρηωρίι fupupulsjup E — 27 om. E 


— 28 om. E — 29 (pu E — 30 mbuuulynf E — 3! wyjrgy E= — 32 agulljuig p ἐ 
gihnifdwy fpi E — 33 GnpE — 34 ykkõljn E — 35 inkuubb αι E — 36 E, 
Minu NV, mjarinuruin con. D Oo — 03? E, wnbi .aunu V, wrinyp usu πα con. D ---Φ 
38 E, win... Vo ἀπὲ ρ con. D — 39E, phis--. ji V, "δ διμη jo t con. D - 40 ng puu 
põupiiusu Ghuwipu E x — ΑἸ wpruppi E o— 092 Jubypip E — 43 om. E — 
44 KL Prhumnaf 72] re — 45 ΜΠ Ὲ -- 046 E, (wd... V, {μηδ πέτα! Con. 
— aw /udus bh E —— 48 fkiu E — 49 euphrp E — ὅ0 Bnpru E — 
τὶ E, muug... V, mimugbiwj k Θὲ con. D --τ 052 μέπιν E — 53 E, om. V, Junp 
con. Ὁ. -- 5% gwju E x — 55 E, om. V, ἐρᾷ con. D — 56 E 4... õuwyu V, kugi 


Sur üwjl con. D o— 5? (ip kh E — 58 Jep E — 59 ῃ Ε 


30 


20 


30 
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mort chacun de nous ἃ son arrivõe en ce monde, ni meme celui gui est conGu dans 
le sein maternel, dans le but de (le) delivrer, lu: gui doit naitre, des souffrances et 
des tristesses d'ici-bas*. (Ces tristesses) Jeremie lui-meme les a designees, et meme 
tres clairement, lorsgu'il ajoute ceci: «Pourguoi mtest-il arrive de sortir du sein, 
pour voir les souffrances et les peines? Et mes jours ont etö remplis de honte"*». 

Les justes en effet, en tant guc justes et compatissants, sont remplis de confu- 
sion par le mal d'autrui, et 115 regardent comme une honte pour eux-memes les 
meeurs impures d'autrui, (alors gue) les pecheurs les adoptent comme dignes de 
leur empressement et de leur desir. Les justes, ceux gui le sont vraiment, pensent 
bien cela de la (nuit). Job lui-meme revele le sens de ses paroles guand il dit: «Car 
peut-Gtre aurait-elle eioigne de mes yeux la souffrance». Cela le prophete Habacuc 
lui-mEme [ἃ expose, et tres clairement, lorsgu'il dit ἃ Dicu comme en gemissant: 
«Pourguoi mäas-tu montre souffrances et peines, avec la vue des tribulations et des 
impietes, car l v a eu jugement devant moi et le juge recevait des presents, et c'est 
pourguoi la loi etait voilee"'». Et combien il en ajoute encore, guand 1] se lamente 
tristement sur la vie humaine*! Les justes la fuient; c'est pour cela gue chacun des 
saints, dans sa priere, demande le dtpart d'ici-bas. N'est-ce pas Paul gui disait: 
«Je suis tourmente des deux cõtes; 7 αἱ le desir de sortir de ce corps et d õtre avec le 
Christ"*». Et David: «Fais-moi connaitre, Seigneur, ma fin et le nombre de mes 


ours, pour gue je sache combien il m'en reste peu'*». Cette vie lui semblait un 
| ρ gue, ρ 


fardeau tellement lourd gu'il avait häte d'en νοῖγ la fin. C'est donc aussi avec 
raison gue Job a dit: «Pourguoi ne suis-je paš mort dans le ventre de ma mere'°»; 
et il ajoute encore ceci: «Lorsgue je suis sorti du sein, pourguoi n ai-je pas ete tuö 
au mõme moment?» H veut dire ceci: il avait joui des Etres visibles, bonne en Etait 
la jouissance, parce gu'iis etaient des creatures bonnes. Cependant 11] devait s'en 
detacher ἀργὸς les avoir vues, et ne plus avoir part avec elles; c'est ce gui 
provogue la tristesse de la vie dici-bas chez les justes''. Et pourguoi maudit-il le 
Traitre ἃ propos de cette (vie)? Parce gu'il colportait partout guc 1'agencement de 
notre corps lui appartenait, il sõenorgueillissait comme si lui-meme avait pouvoir 
sur ce monde; aussi il recoit sur [ἃ] la malediction de ceux gui lui en veulent de la 
tristesse de ce monde. Pourguoi donc ne detruit-il pas les enfants des le sein meme 
ou bien «au moment meme ou (Venfant) sort du sein», sil a pouvoir sur 
Iagencement de notre corps, puisgu'il se vante d'avoir pouvoir sur ce monde? Et 


e. Jer. 20,18. . f. Hab. 1,3. -- g. cf. Hab. 1,12-17. ἢ. Phil. 1,23. 1. Ps. 38,5. 


5 Lõimpuissance totale de Satan est constamment affirmee (voir supra p. 107 et 167): 11 ne peut rien 
faire sans Kautorisation de Dieu. 

° Le texte est different de Z et de la LXX (ed. ZIEGLER, Göttingen, 1957, p. 252). 

7 Le texte est different de Z et de la LXX (ed. ZikeGLER, ibid..p. 261). 

8 Le texte est different de Z et de NT. La legon: «sortir de ce corps» est ignoree du Cornm. sur le 
Lev. 23,33-36 et 25,8-13 (PG 93, 1093D) et du De Tit. Psalm. 83,2 (PG 27, 1007C). 

? Le verset Ps. 38.5b est different de 2 et de la LXX (€d. RAHLFS, Göttingen, 1967, p. 141). Le ms. 
E ne donne gue l'incipit du psaume. 

'9 La redaction du verset Job 3,11, repris ici et dans la citation suivante d'une facon differente du 
lemme (voir p. 183), est inconnue des textes bibligues et des commentaires. 

'1 Oue veut dire Häsychius? Les creatures sont bonnes, en tant gu*ceuvres de Dieu, mais les justes 
doivent s'en detacher = et c'est la cause de leur tristesse ᾿ς parce gue Satan pretend les gouverner. 


p. 326 
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võbniugul, h luud p! « kaj Guus gli kept puul 60 pupgiuugi i Ἂς ρὲ πιὰ 
β» μιυῦπι δ με jäuipfiiiniimõf: ΠΩΣ, UL pny. Judi 4 kujus piin usbrusy 61 hofumünJõjub 
muby / Jp 62 my jutupkfriu : Ü upu jh eujurp/ily ohülj (juudi ΣΙΝ (up k niu δ εἶ, 63 
(up pujinlli puid μαι δὶ puju 64, 

bei 65 | [νηΐ Ἵπ ahjus fria 58 õm p 67 [ pi “p * nhbgf guimflru Osi pi (rän »: 
Ujuhü pl ἰ 88, bol « pin p n hiyk guy 69 δια ι JA Lambs μὰ μη Μὲ 10 lu // õp “vinbiugis 
ulubb pai] kt luud “Õlluug μπη δ π|. pilug fi puju μι kuul; juumuu Skip kuwufi, Ti 
fra n3 fis βπιβ. ΕΜ} dbg nu gli suus hi 1.8 kwõwpb ug ἰ. hh le πήΡΙΜ 0 18 m/p 71, ns ΩΣ 
ws hp inie JO juu gjunb ja] ghnpu, kt ΠΣ gi Gup s ivur rt {εἰν mubiup” “japag (bi pmuy KITT 
tp nnpiu[. tg) glnpmuw M õn 9}, sisi mpinmunit p, li gis uju lp usin [ὁ fra i ΠΩ; 13, 
E) ku usu suri Juudi wjunpfly 74 ψμ ἡ μπῇ, εἤηω δια δι ἷ βυΐ li ηΠ πὶ β bibi h güupd— 
kin h gis dk ἧι "Π 123 k 75 uyk nu * lbihug. gkpud bint bpubby hi kw öumpfd » ΠΣ 
ΓΙ με 156 μπιχιμδμξ np h laupa hru ἔμ! 77, iinubg pphip ἐμή õnn μι : 


3,13-16 « 9 wp kuliiu in big muniupil fr, ἐι uh9 buy kuugsth 14 (7 [dgu — 
engru h pg [μπμζμημμ με Eplinh, Njp 1 kujuipimisg busy ἐμὲ / WHL(VU βμιμέιαδη. 15 ἐπι 
πη fo] inpu 2" npny purgid ip nulfh, ap {4} ginnihiu fiup bibi mwpõi|dmf. 16 
[με pop g]phiud” np ἐμαδξ juupgiligi õunp βάρη! luud pp gorguju” np np πέρι μὲ 
[74 3»: 

« Pulig ἐμμι 3 μιιπιυμιμδα Uuimntõny guslelpurg ἢ t, hk kumswuly | us pela Jd fra ki 
ΤΊΣ, ÜUuinniöny MULULTUA kpuulibiy ἢ t, ΕἸΜΙ} πὸ juudi μ ΧΙ, 9 juujudfli 


p. 328 μμηιπξηπι [9 ειαδι θ᾽ np * μιιηδιμῃ 7% juisimidish 6, ko iupnipng ns gild fh. kh ns muun 
JA TTAT PB ΕΠΙΜΗΜΗ ΜΗ ἰ PAPPI 92 9 L ὁ 


ζμιμοσ' ξχιπὶν 8 ηπιπἧπι ὁ [ εἷι, puhg f kulg fruin ἰ li juu» /uusinni fd kiubg ybpõnidu. hk Suli prii 
t, ke kiubhghruin £ infubp hp õupitunju : ἐλ. pigl“p hul agpujp gwju, np ns wa nd p um/np 
ἐ μι i piplruipbg τ" Ἐπ fi Pp kli JO wgiusinp p bphipfru' np kprhi pärnu 9 μὲν Ss õi prhr?, 
ἐμ nig Lü “np piugntd nulu] AM dig busy β μιν ρ᾽ Lp, ljuö gf bgbi npp fh “πη 19 
dugypbüfi ὠπαια δ β μι fubibbigi, Th lipud 6 11 ingi Sig pig Oliuib pi ἐμ {μόιωττ 
παιάν, ὦ fi infuliuy p jbplpk puuugnji krjbhi τ Uginwunikp gOmjpg, ἡ fi ulnuapusimu ging 
Eri fi gun pmulpuinug * kop pupblpuõiug ko jpinnmbbimg. (Okk k dnbuy kh, gy “pig 
(Pwgwinpu k pig funpkppiulpubu kplipfiu* y pibjag Ep. μα μὲ ρὲ E, πῃ ρΡιμηπιδ paupblpudu 
ke ἱμπμζμημυΐ μα üinugbiimj ἐμάς pp loogu πιυ αι 15 ριυη ὅπι [Ὁ [εἶν nyp miil μὲν ἡ μεπινττ: 


60 E, , AHV, Ejuwbil con, D — 61 kuju pinu brus E — 62 JE pw E — 63 mluöuE — 
64 E, om. V,con.guju D --- 85 9[Ε — 66 E, om. V, con. μιὰ Ὁ — 9 E õm p, 
ΡΝ. ὁπεδῃ ρ con. D -- 68 om E o— 069 ἡμίν E — τὸ ΠΩΣ Ε --Ὁ 
71 η8ηρ E — 172 japnj ΠΌΤΩΙ Ε -- 73 duu piin gli E — 74 “πη δ Ε — 
75 E, ph... V, μιὰ fh con. ἢ — 76 “πω fili E — 77 luu E 
3,13-16 

1 ΠΡΕ -- 2 hofumwbu E — 3 agnju E — 4 Jubjiwy E — 5 lhktgwgnju 
E — 6 wmginbyniJd fh E — 7. E, ... ΠΣ, V, μη μα μη con. D — 8 pudi — 
ptuji E — 9 Swüuluulub, kh E -—- Vom E — li luud nnpp E — 1 ki 


gupbljwdug add. E 
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apres cela, (Job) veut parfaire son discours et, revelant ses intentions, il ajoute 
ceci! 

«Pourguoi s est-il trouve pour moi des genoux, et pourguoi ai-je tete les δοίης de 
ma mere?» C'est-ä-dire: « Pourguoi ai-je trouve la nourriture de lenfance, me 
nourrissant du lait 'des seins', ou (pourguol al-je trouve) 'des genoux' pour m'y 
trainer? Car depuis lors, progressivement, [41 atteint [äge present gui me parait 
nEtre rien, mais gue VOUS, VOUS estimez SI Important gue vous vous lamentez sur 
Job, sans trouver en lui aucune injustice et sans remarguer d'impiete sur lesguelles 
il faudrait se lamenter. C'est au contraire la perte de sa fortune gue vous pleurez 
et la degradation de (son) corps; mais moi, c'est pour cela gue je supporte avec 
tant de patience tout ἃ la fois, et (la perte) de la fortune et (la degradation) du 
corps et de tout ce gui est necessaire ä la vie; je regarde comme un bonheur le 
depart (de ce monde)'.» N'est-ce pas lä justement ce gue montre la suite? Sans 
aucun doute. 


3,13-16 «Car, maintenant, dans mon sommeil, je serais tranguille et, m'etant 
endormi, je reposerais 14 avec les rois et les conseillers de la terre gui 
senorgueillissaient de leur epee; 15 ou avec les princes gui avaient beaucoup d'or, 
gui remplirent d'argent leurs maisons; 16 ou bien (je serais) comme Pavorton gui 
sort du sein de sa mere ou comme les petits enfants gui n'ont pas vu la lumiere? » 

«Jouir de la creation de Dieu est chose desirable; devenir homme et recevoir 
image de Dieu? est un bonheur, mais non de s'attarder dans cette vie impure, 
fascinante pour beaucoup (d'hommes), mais non desirable pour les justes. Aussi le 
depart d'ici-bas n'est pas une tristesse, puisgu'il est repos et delivrance des pei- 
nes?; la mort est un sommeil et guitter son corps est un repos*. Mais pourguoi 
donc vous lamentez-vous sur ce gu'il n'est d'usage ἃ personne de retarder et de 
prolonger? Ou sont, en effet, */es rois de la terre' gui vecurent aux temps anciens? 
Ou sont °/es princes, gui Setaient enrichis de beaucoup d'or'? Oue sont devenus 
ceux gui moururent dans le sein de leur mere ou gui moururent au moment meme 
de la naissance? Apres avoir guitte la terre, ils se trouverent dans une meilleure 
situation. Vous pleurez sur Job, parce gue jäi ete delaisse par (mes) soldats, (mes) 
amis et (mes) parents. Meme si petais mort, je devrais Etre avec °/es rois et les 
conseillers de la terre', c'est-ä-dire ceux gui sttalent acguis beaucoup d'amis, de 
confidents, mais aussi une foule de soldats gui possedaient des armes en abondan- 
ce et *se glorifiaient de leur õpõe'.» Pourguoi pleurez-vous sur Job gui a rejete ce gui 
constituait sa fortune? Mais, meme 51] Etait mort. peut-etre serait-il “avec les 
princes' gui avaient amasse beaucoup de tresors provenant de leurs acguisitions. 


γι cf Phil. 1.21. 


3.13.1 6 ἃ. cf. Gen. 127. 


3,13-16 

' Le texte est identigue ἃ Z et different du lemme du debut pour Job 3.13 seulement (voir p. 163). 

2 Reflexion banale et plusieurs fois reprise, depuis le debut de cette homtõlie, sur la tristesse de cette 
vie; nous en avons ici la plus ample formulation. 

ὁ La mort «est un repos, un sommeil». autre theme freguent chez Hesychius; il va le reprendre en 
commentant Job 3,23: «La mort... est pour "homme un repos». 


* p. 330 


* p. 331 


* p. 332 


* p. 333 
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bp ]0 fra yhünig, hi {απὸ h unLpu 13 hupbubig' »: 9, wpinmunit p p8mj/p 14° np 
nhfujdu didm/ohiwb 15 fh pg pthtg. μι! βίαια ki dinbiy Ep, JObpliu * pig hajuda 
Ep app ρμιμηπι ἡ gubdu linuinbiup neil pr fpi uimugavmdng fuplaubg : ἡ απ (is ws fnusinsy 
ψωυν npgingi Jupõkp, ka sup πρηκπηΐ 75 mfuinubup 7 kuup, ἢ ἡ hp ürirosli ku— 
ubuy 18 kph jurbnrubini [Ὁ fu. 19, f Ars sb mingu lirugbiusy, ἐμ eri salt ηἰηιππιη ππη-- 
engb mbubip kp” kpudwpbafi ἐμή μέ : Pulj lin pii μα. pinu gbhurg fili, nip ἔμ ἐμ μὸ ρ 
wpgubgj, kk ap jäurnu? put yi ἐμ{πδιμ δίειμι! “õiublrmbp* Ep: Pauyg pinnpm fpi 
fh ns ἐμ pig bnuw, np jbin pugmd Sw duliuljustg Ι õkpne]d liis 20 Ju {μδιμ δ, χιμῆ, ἐ πὶ 
pugõud ιν ma fnpp Swdutuuliiurj. pugi jnpdud Jufubmift ἡ διαὶ ρα, oluumu— 
{μη hi ἐπα lp ust nulg ἔα ἢ} πὸ pg kruin Li / Arbo seg : Puy pwin Jusyliy πι 9 usi lp βίη ἢ ἰ 
plinpnJõfub. gn usi pi poäruuly np auinb põgfigl ko op miuljunb 24, {{ππ ηεπὰπιεηιμ δέ, ἐπὶ ἢ hk 
(Ep luud kugi {π| 22, n) fs pinni (fi nel frhi Ρ All mig, ηπ|ἱπηξα ἐ kn pus : Puy 
npo”g jiuunig wr npu gb npnsõntip 23, Lu wuiugfig, tipiupng win dMajunnpu. μαι 
ἡμπηϊμδ {ἢ gnigiubil np ἡ lpupghu li 


3,17-18 « (SAIT Tu dujupfroin p niu πὲ μὲ 1 gupurdurni Jo βεῖ puphoi]d bit, ΓΙ 
ζει αἰ ιμι ἐπ ἐμιμιπίμμ! p Supihumf, 18 μὶ ιἤμμμβάν jufinbinulpulbp 2, “npp ns {πειμ]] 
gäuju kuupljukubfi » : 

Pulg fi « audupupfisinp » μάμμη £ JO dlajuunpp bh. ki μαιπ npntö uupfhlyfhi upupinis 
[ons ἀμαχιπὶ, δ gUumnimd. puubg (i buu luni upupinfiy pfu p k gnpõndp k ἱμημζμηπι ρ. 
pulj un pi jlin * μα ἢ kpudiwpb jnjbi «pnppn pbb gupwrdinni]d [εἰν » purumuinpplr, ns { π--- 
jubimjp jj gy ἑμ (ἡ kp διμ τιμὴ : hul « majus big p dupifund » APp 3 Gl»bahhi 
ηψιμέιμμη διιμιἤηνα, μα μπ £ (OL 4 ἡ fi Jr ppdbug μὲν puuluupmi χιμ ἐπι θ μεμα, lu (AL 
«ao juminbaug p Gupidum] » f gapõu mini pfihine]/bwiig 3. unpu Sinul gkwbghuimnb 
jure finbinulpubi, hi Auli gi õu lu jabs juppujui/Oh usb kpljüfrg, le μαι finbinulput p jhrfrli 
β gwphrubi juus fun ει εἷμα : Tamub ἢ fi « Ay μὲν 6 Luupiljuskiu μὰν “ns juewt 7% », np kulul pi 
gkipl εἴ, ἡμὴ βιμπη., nf p TUAAA {νἢ jääl Su μιυμέιαδὴ μι 13 puhh: hul nüd p 
jubja]" uinmibdpurlig μὲν 8 k np pliiis fi frnu * fu pbaubg, gap Lpiudmyl p ? kiud jnpngaptp 
punuu μ ΩΣ : Gwjungfilj 10 / (Lpuy 11 fi ΤΙΣ, hu juibjni Gm/p 12, sg pib jr jh ἐ 
gns μυϑπηΐπι δ ἡ μίππμπι δ μι: 


3,195 ιν fi μπμόιυδ mumfp gliwugnip' pugup ἐν gf < Papp lk dö mg t, k διμπιμ! 
wbkplrhug p mbwnbb hipit > : 


13 unubpu E — 11 n8np E — 15 M αι [9 li rbebi Ε —- 216 πμηι πη E ---. 
17 mus fin ip E — 18 E,£ «bi V, kmubuy con. ἢ - 19 μυδπιμἧπι [9 ἐκεῖ Ε 
— 20 õkpm /O εῖι E — 21 ΠΣ E — 22 ζω nj E — 23 pinpni]dfubp 
E 
3,17-18 

i võpapbomp pappnptgpi E — 2 juufunbiub hbwb p E — 3 õupäluminpp E 


— 4 Ejol — 5 muu ρβέπι [9 {εἶ E -- 6 sun αὐ. E — 7 sjmwb E 


25 


30 


25 


30 
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Croyez-vous gu'il ait beaucoup souffert ἃ cause de ses enfants? Pensez-vous aussi 
gue ses enfants aient beaucoup souffert parce gu'ils guitterent cette terre avant 
d'arriver au mariage, avant d'avoir attache le võoile nuptial, avant gue (Job) eüt vu 
la descendance de ses enfants? Ils se rangerent effectivement dans la cohorte des 
νον θη du seim” et “des petits enfants' morts avant Pheure. 1 ny a aucune 
difference entre ceux gui acheverent leur vie ä la vieillesse, apres de nombreux 
jours, et (ceux gui acheverent leur vie), non apres de longucs annees, (mais) en 
peu de temps; car, lorsgue cette vie sõacheve, entre ceux gui ['ont eue longue et 
ceux gui l'ont eue courte, il n'y a pas de distinction. Est-ce par rapport a la 
jouissance de la vie gu'il y a difference? De meme gue celui gui boit beaucoup et 
celui gui boit peu n'ont pas entre eux la moindre difference apres ς᾽ εἴγε detournes 
(de la boisson) ou Vavoir digeree, il en est de mõme de ces gens. Mais ἃ guels 
groupes appartiennent ceux parmi lesguels il y a des differences, je vais le dire: les 
justes par rapport aux pecheurs. Mais ce gui suit les concerne. 


3,17-18 «Lä les impies ont cesse (leur) emportement colereux, lä se sont reposes 
ceux gui 5 Gtaient fatigues physiguement, 18 tous ceux des siecles gui n'ont pas 
entendu la võix de PE xacteur.» 

H est bien evident gue «Jes impies» sont pecheurs, et gu'ils n'adorent pas Dieu 
comme il le faut, car (Dieu) veut Etre adore en parole, en action et en pensee, 
alors gu'eux, ἀργὸς avoir guitte la vie d'ici-bas, «enflamment la colere'» du Juge., 
parce gu'ils ne se sont pas transformes selon ce gu'il avait ordonne. Ouant ä 
«CEUX gui 5 Gtaient fatigues physiguement », gui ont mortifie leur corps, il est 
Evident gu'ils ne seront pas agites de convoitises indignes, ainsi gue «ceux gui 
Setaient fatigues physiguement» ἃ des actions vertueuses. Ceux-la heritent du repos 
eternel? et, tout ἃ la fois, ils sont combles dans le royaume des cieux et demeurent 
eternellement dans le bonheur eternel. «Z/s n'ont pas entendu»., en effet, «la voix de 
VExactcur» gui aurait exige un tribut pour leurs pechts, eux gui n'ont jamais 
ouvert leurs oreilles ἃ cette (voix). Ouant ἃ certains gui |'entendirent, ils refuserent 
de Pecouter et n'ouvrirent pas leur penste aux ordres (de ['Exacteur) ou ἃ ses 
sollicitations au mal?. A ces paroles, Job ajoute encore ceci (concernant) la 
distinction entre gui se reposait et gui n'etait pas heureux. 


3,19 En effet, lorsgue nous partons d'ici-bas, c'est le repos, car «ἡ y a lä grand 
et petit, et le serviteur gui ne craint pas son maitre». 


3,17-18 ἃ. cf. Matth. 25,34. 


3,17-18 

᾿ Ces deux mots, gui s'inserent parfaitement dans le texte du commentaire d'Hesychius, sont en 
desaccord avec le lemme et correspondent ἃ la lecon ἐξξκαυσαν de BS (= horbok'ec'in du ms. E et de 
Z). Le lemme a-t-il ete modifie ou, au contraire. Hesychius utilise-t-il les diverses lectures du verset? 

* Linfluence de la Vita Antonii, c. 27. se fait-elle sentir ici? «Ne les ecoutons donc pas. puisgu'ils 
nous sont Etrangers, ne leur obeissons pas, meme s'ils nous Eveillent pour la priere...» (PG 26, 884B). 


8 uinnigubg μὲ E — 9 Spwäwulp E — [ὁ jujinufp6 E — 11 Jinu E -- 


* p. 334 


* p. 335 


* p. 336 
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« Pn pp » dr βἐμυδρ, luu gb ry] 1, (uu 2 nm] hi lu nunni [δ kiud Supihuny, hi 
« kd p » μπιβὴρ win Eb. πὸ upusinni i turbe ΠΗ ΠΣ: β εΠ|, dr [Ὁ kuuti kplnhu, li "Δ ἀπιρμῖ 
ἱπζια δι πζ}. pwl / πὸ E ol ΤΩΙ Puri puri npn [θεῖν gusirn αι μπι θεῖν ΠΣ miini 
[A ÕRU D wbri [3 ke olgis μὲ / nb, purity fupbiwbg : Pupfinp juh 3 k jujebugnjuu 4 gpilhvusgy 
“μι U fi pnu, « ἐ ÕLI MU | ULE ULUA / ambur * fupäl ». βρῃ AA ALJINLD ANY ΤΠ] ÕlmuUy, 
ἐ πὸ õwnugnt JO [εἶτα ju Ap ζωμήμμ δῇ np μιμνιδη : Puy HA ἰ Anny buy 
Sm/puwy 3, (nf urutut juunis 9 fili ΩΣ : Pulig / {παι Junurbrb {πὶ} fuuuli μας hi diy 
niunigwubyni] gujurum bu nud Judi npny puu ἡ 6 ΠΝ ΠΌΣΣΙ ἐ rwjunpfuly luu πη μι ΠΝ 
jõhuug fr “εἶ! 


3,20-22 < Puh pigt*p nm buy [ tw hdwdr gusrinu gb png agrju. ka (hin ἡπααιμ είς 
[79 ζπηιπι . 21 πῃρ με ἢ με διιζαι, hi 13 kuuurubb, plii ΩΣ (eri ggukdu, 22 
ἐ fun μὴ ΠΩΣ ρί upurimukk hi διιζηι » ! 

h ηιμπἧπι [9 fu 1 ἀμ ἢ pilgu μὰ 2 puujurfil; ἐμ}, Ärun δ πΠηΗΠρΡι ἡπμηῆ hi uruugusi, L 9} 
« Pwgynii uku β kwdp p * tipu ru ἰ Γῆδιπαα νι dy jp pgu θεῖν 3 (uinntdny. ap nün— 
tupp her gkwg nunbh le gpäglip {μ| (epbiubig {μιμπὶι ἢ ιι ΠΙΠΊΜ ΜΠ Ρ 9, bi gusbiy pm 
tutsi fr hnpäuluu μεμα ἔμ kipfii p lusti ἡ μμ!. unylruybu / [ΠῚ rin tipul ru kir, le ἐμ} 4 
Fun hjd mut jm]. « Lmuugfi gu iuph a jobpu  gõukprbu f15, UL GIUVUTTLELE D hünlp gu — 
ἤπη μὲμι fr βιωημη õp»: Bi 1111,pus ἡἥμιζηι ΠΣ ΤΟΣ) 3 t jol jupdud ΩΣ uju — 
amulbh 6, EJ dfrus μι ap ΤΟΝ kuu jrvdiwdb. np ηπι μαι guutik ηὐιωμιεεηι" lny 
niu päh ty hi β Auris truly pull ἡπημι μ dupilunju, japdurd hi ἐμεἤη ἢ ΤῊ, ηΡ giwbljusti 
õukm li « hp pepl ggwtdu >, Jlpuyb 8 fra δηβμώ * mulym]. « Gim ᾧ pbd, wn δὲμ 
ἡζπῃβ 9 μ μαι. nf ΠΣ ko ku μι" ph nkwpu μι » {με} 10 hul le Tui nu, japdud 
np p / Ubuwpfu 11 us puud bi run pii [μὲι, hi μπη ἐπι fab ηἧ" μι δμδ δ jBpintuusgi 6, mi bususu μὲν 12 
tu guuugl usub pu. « 2pus gnpõl p pujmja, li aknghu 13 / ubippu boyiignigiwbl ρ. μ} Lu ns 
orus pii / (punu by 14 LULU (VU kü, My / 15 ; “πα δ jUpniumgbö »Σ Puyy 3 puju did 
ujumis bt pa αἱ, nig jbiun mulpusi «ἰδ tulnud ἢ minus pbury hip p 2nnf616 : hul mg puu — 
ηπι τ μη η1μ6 Ριωμπη buy, μη μό ἡ ψμι{ιδιμμἐμ μη puu Uuinntõny {μια διαὶ βὶι, ἐι ζμι-- 
ubiuy juubeli rri [9 διμδηι" ΠΣ ihtp uhigigy μη εἴμ uut pi. « 2h "ku μ πη 17 iw junikb ει 


3,19 

1 ahunn] E — 4 ki luus E — 3 om E — 4 jujininmgnjpuE -- 5. Gnpwy 
E — ὁ ἡ {μὰ Ε 
3,20-22 

1 nunbne(dbwb E — ὁ Gbügurju E — 3 dig διπιιΐη; , jun pugaejõfrbb E o— 
4 Juk E — ὅ8 uk E — 9 σιμδ με! ΓΙ ἐρὶ jõpdud gusliljusbi kuumuku E — 
7 djudkugh Eo — ὃ juh E — ὀ 9 ἡπηβ E — 10 fu E — 2 Gkuupfuy 
E — 1? μα} E — 28 gnghu E o— 14 luvuy liig E — 5hE — 
16 πη E — 1’ wpy bu E 


> Le texte est different de Z et de NT. La legon «../äme...» ne figure pas dans les variantes de 
Zohrab ni parmi celles des editions du Nouveau Testament. 
+ Dans le ms. E, la citation s'acheve ici. 


10 


20 


25 


SA 


10 


25 


30 
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Celui gui est «petit» par la richesse ou la beaute ou la vigueur et la force 
physigues, et ceux gui sont «grands» en ces memes (gualites), se retrouvent lä-bas. 
II n'est pas honore, lä-bas, celui gui est comble de la richesse de la terre. et celui 
gui a peu n*est pas meprise; car le mode de vie d'ici-bas n'a pas force lä-haut et 
c'est pourguo!, lä-bas, les serviteurs ne craignent pas leurs maitres. C'est donc 
justement et tres clairement gue Symmague a €erit ceci: «Er le serviteur est delivre 
de son maitre'», c'est-ä-dire gue lä-bas personne n'a de serviteur, et 4} n'y a pas 
ce service gue (les serviteurs) assurent ä leurs maitres. Cependant Job n'a pas 
oublic ce gu'il a dit dans ses premiers propos. En repondant en effet sur cc point 
et en nous apprenant la raison pour laguelle il a dit cela, c'est ä juste titre gu'ä ces 
paroles il a ajoute ce gui suit: 


3,20-22 «Pourguoi donc a-t-il donne la lumiere aux personnes dans Vamertume, 
et la vie ἃ cecux dont Päme est affligee? 21 Eux gui aspirent ä la mort et ne 
Vobtiennent pas: ils la cherchent en creusant, comme pour des tresors, 22 et ils sont 
au comble de la joie, siils rencontrent la mort! » 

Tous les justes sont dans I'amertume en cette vie?, cux dont il a ete dit: «C est 
avec beaucoup de tribulations gu'il nous faut entrer dans le rovaume de Dieu”. Ils 
mangent la cendre comme pain, et ils mõlangent leur boisson ἃ des larmes“», voulant 
traverser les Epreuves d'ici-bas gräce ἃ ces moyens. De meme, ils sont dans 
Paffliction, comme en temoigne David en ces termes: «Toutes les nuits, jai baigne 
ma couche, [αἱ mouille mon lit de mes larmes“». Et ils desirent la mort; cependant 
ils la rencontrent, non lorsgu'ils la desirent, mais seulement guand celui gui 1 ἃ 
enchainee, la delie; celui gui a restaure le corps, le meme, ἃ ['oppost, en temps 
opportun, detache 'äme du corps, guand il le veut. Mais gue (les justes) desirent 
la mort et «Ja cherchent en creusant, comme pour des rrõsors», Elie me Vatteste en 
ces termes: «J'en ai assez; prends-moi mon äme, Seigneur, car je ne suis pas 
meilleur gue mes peres**». Paul [Ὁ] aussi Patteste; lorsgue les disciples de Cesaree 
voulaient 1'emptcher de monter ἃ Jerusalem, voici ce gu'il disait: «Oue faites-vous 
ἃ pleurer et (pourguoi) (me) brisez-vous Päme ἃ Linterieur? Je suis pret, en effet, non 
seulement ä etre enchaine, mais ἃ mourir ἃ Jerusalem*». Cependant, ce n'est pas 
alors gu'il rencontra la mort, mais peu de temps ἀργὸς 1 etait envoye ἃ Rome'. 
Lä-bas, apres avoir preche ἃ de nombreux peuples, il y mourait selon I'ordre de 
Dieu et, parvenu ἃ Pobjet de son dšsir, il etait si joyeux gu'il disait: «Car, moi, 
desormais je suis offert en libation*, et le temps de mon retour est arrivõ; jai 
combattu le bon combat, jai acheve ma course, jai garde la foi, desormais c'est la 


3,20-22 ἃ. cf. Ps. 33,20. b. Act. 14,22. — c. Ps. 101.10. - d. Ps. 6,7. —- e. 3 Rois 19,4. - 
f. Act. 21,13. — g. cf. Act. 25,12. — h. cf. Act. 2.11. 


3,19 
' Voir FIELD, Origenis Hexapla, t. IL, p. 9. 


3,20-22 

' Le texte sõecarte du lemme du debut par une difference gui n'en affecte pas le sens. 

2 Le texte est different de Z, et possede les lecons de la recension hexaplaire (voir FIELD, Origenis 
Hexapla, τ. 1, p. 636). 


p. 337 


p. 338 


p. 339 


p. 340 
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korfipbusy ko Γκ Sud hrl; ημιπὰβ μὕπι * kuubusg E. yõgniiu pupfrp Ggul.nwy, a pijdwgu 
lusimupb gy fr, gŠiw uusim uju lk fr, mijumikliindi [uy ΠΟΙ͂ päid aas parun parvi JO Li asi {ἢ [}} 18 » : 
ϑιμι A iu pini JO πα lpi p'ul pu uju hk jnyd 19 julia [9 ἐμιμΐε. [uu 20 pruun tuju (win annus 9 frii 
ΤΣ gli pent 5 (õu imuu fini [9], με]! Ounusju, hi mp) | luspaj “ἀπ ἐν}, pwlpu Gm/puy 21: 


3,23 «< Pbg ph δίας Supipap ζιαδᾳβαιπ ἐς japib Gwbnuuupki Jõmgbun pf kõwbkt, 
g pruuslpbi sy ghmfusi {πηι πὰ » : 

« Uyp » ΠΣ: 1 egtes prrguas padi my, ΠΗ ἡ pur αι [9 fu nui 2 gÜumUL mõt, li gb puri [9 (ru iruris 
uu gli εἱνὰ μὲ ujub. grp h ΠΩ / gyi fu απ μα ib üsdjusdi “μη πα posti fh 9 ηρίνμεη. 
« Gpurubuy £ ΜΠ ap πὸ ἢ pinug ΠΡ funpknipju w ἐδ αι painiug, lu Giubumuguspkf dl yi — 
enpuug buu n3 klug le pu/Jnnu σ᾽ iubnfrg ns buinun 3»: ÜUyj < guyph » gapäk” ἀμί. 
gtupgupnghi sul. puul p < διαζ bw £ kubigfruin » : Pulig fi [2 rwdib pm] juuni ΤΣ 
ἕπ / ζιππεη δι « kuulig fruinis » kp]duy.fraun pl mjud 6 gudlpuegbiuy, EJ πὸ ghunt, 
[24 Epp juhu αι πε 9 hing gfybug fi : Puy fr < θα pnegbiwy { μαμιμ Giubiuruguspkh » 
tuguji ph ? bj pi avin, japn”tö Sisdsbnulyfi ko (uu 98 pig npufiuf* μι bg hah. ρα fi 
«Ahulbisg gbimiusi Uuinnud » ΠΤ βιππι 9 [εις tujufhpi £ θὲ «Tasa püwmgnjg 3 », 
pulg |» Ulf gis aujuujiu ημέιμη, 4 gusdhru ple WILDE TU * fu ms lyhi luup gibe 9, f ΠΝ, 
uju puu p μη θη μὰν: be df funndbgavugk 7° gpbg μιυΐμι, ἐβὲ < g βια μη a fh juu 
μπην he õdnubaug ἰβμιππειιδ᾽ ΕΊΣ gut gbijuu δ. pubgk np pingiö δι μηπ 
(õm f' wr / μθιηπιειπ hõim 13 βδιαμηβα, npugku Ulhigwu apbug 14. U fuuligurdiu gli hul 
lk õunu Jin ypgku. 9 fpi kopp kh jutuim fu piilp (kurd E Jdk 15 wp np h kngispiupäneusgi 
per phpjtö πεμπιρ pnepu « {πω ἐν, pü apu kagus Anwbliy αἱ iga, k op pingu 
karu [Θπιβμ᾽ af(wwub miiginfi ongi ginubfi, ἡπιχέα k Uuinnumd « Jnulbyn » graipu 
wojumpkpu, sugu fili ph t ηηξμπαι [9 [εἶν σι Bus hruuly μ᾽ ρΡί epp hi [με npubu kipub * < fu — 
lg » pillup 18, np un ἡ ἥνιμιν αν jp μηδ un e pungnun e ψβωξινῃ ». a gd 
πίη" ging gap gjurnmfhpbiug fa pag ugulpinug 17. LO 18 < Up õm hugip, gh πὸ 
ghinl p ψΞπμπι σε ἧπι 15 Llkugk mkp ἀμ». Pubg fh gnpn muwgbiuju (oman jungaein 
kuut prurdjusg mus jh TT k 20 (pw pwbshup πιῆ p ιμἱνὰ μὲ kudupby ; Uu 21 urjuujku 
thübtad” mu gapyfoh” küfip un ὦ δ δ kp Gnfp 22, kJ 


18 fr may E — 19 jnju E - 20 lu E — °?i Gipwy E 
3.23 

 dnsip E — 2 μωϑηιβ, μι E — 3 mugdõnuf4 E — 4 ns + E — Sh 
ὦ E x — 6 uydö E — 7 ajufiphi LE — 8 ns püwgnjg COFr., päugnju VED 
— 9 lujghi E — 29 junnjliugatugt E — li wpgbusg E — 12 guru bju 
απ! E x — 13 innu E — ἸΔΈ E — 15 Pk E — 16 gdiuip E — 
17 ws ἢ pingi E o— 18 Pk E — 19 gukni E — 30 Εἰ üjuinpuiinl VD --- 
21 om. E — 22 Grip E 


* Letexte est different de Z et de NT: 1. absence de οὖν (voir LYONNET, Les origines, p. 262; von 
SODEN, Die Schriften des Neuen Testaments, p. 95); 2. ekesc'e, ἥξει, veniet. --- La citation, omise dans 
Vindex bibligue de C"RAKEAN, /sik'iosi, p. 312), ne se trouve pas dans LELOIR, Citations; voici sa 
traduction latine: «Vigilate, guia nescitis gua hora veniet Dominus vester». 
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couronne de justice gui nrattend“». C'etaient lä des paroles ardentes et de grande 
joie. Conformes ἃ cette precedente (et) tres belle philosophie sont aussi les paroles 
suivantes de Job. 


3.23 «La mort est, en effet, pour Vhomme un repos, dont le chemin lui a ete 
cachõ, car Dicu le lui a ferme).» 

(Job) appelle «homme?», Fhomme võritable, celui gui pense aux vertus, et gui 
garde pour lui-meme cette beatitude* gue David Ecrivit aussi en tete du psautier 
prophetigue: «Bienheureux Phomme gui nest pas alle aux conseils des impies, ne 
sest pas tenu sur la route des pecheurs et ne sest pas assis sur le trõne des 
pervers*». «L homme». Mais de gui parle-t-il? — C'est du juste gu'il veut parler, 
car pour lui «la mort est un repos». En effet, guand il se libere des souffrances 
d'iici-bas, il va au «repos» (promis) en recompense. Bien gu'il n'ait cess€ de le 
desirer, il ignore cependant ἃ guel moment il realisera de pareils desirs. En effet, 
«son chemin est cache», c'est-ä-dire (gu'il ignore) guand ou par guel chemin 
s*effectuera la sortie d'ici-bas. Car «Dieu lui a fermö» une telle connaissance, c'est- 
ä-dire, «il ne (la lui) a pas fait savoir» ainsi Ecrit Aguila* -, afin gue (les 
hommes) [attendent tous les jours et gue, de cette fagon, ils soient prets. Oue 
cette parole ne te trouble pas: «Comment °“Dieu* a-t-il interdit et °ferme'. ἃ leur 
desavantage, gu'ils connaissent (leur) sortie d'ici-bas?» Ce gui, en αἰεί, semble 
etre contre homme, tu sauras gue c'est ἃ son avantage, comme [ἃ ecrit Aguila. 
Mais en meme temps, mets-toi ceci dans ['esprit: lorsgue les peres, les precepteurs 
ou tout autre responsable ferment la porte devant certains (enfants), c'est gu'il ne 
leur est pas avantageux d*entrer, et ce gui semble etre contre eux se trouve Etre ἃ 
leur avantage. De meme aussi, guand Dieu «ferme» la porte de ce monde, c'est-a- 
dire la connaissance de la (derniere) heure, ἃ savoir guand et comment on en sort, 
1 ne nous «Ja pas fermee» ἃ notre desavantage, mais «il Va fermee» ἃ notre 
grand avantage, pour nous donner [occasion de faire ce gu'il a ordonne ἃ ses 
disciples: «Veillez, car vous ne savez pas ἃ guelle heure viendra votre maitre?*». Ce 
gu'il a dit, en effet, dans l'interet commun, il faut gue tout un chacun le prenne 
pour soi. Puisgu'il en est ainsi, võis guel sceau Job y ἃ mis. 


1. 2 Tim. 4.6-8. 


3.23 a. Ps. 11. δ. Mauh. 24,42. 


5 Les versets 2 Tim. 4.6-7 sont differents de Z. 


3,23 

t Le texte est different du lemme du debut, pour Job 3.338 (voir p. 163). 

2 Le commentaire de ce verset, gui porte sur «homme» juste, exclut donc la legon «corps» de Job 
3,23 du lemme du debut (voir p. 163). II peut sõagir cependant d'une confusion entre mardoy, homme et 
marmnovy, COFPS. 

+ Ce theme de «I'homme veritable» gue nous avons rencontre dans le commentaire de Job 1, la 
(voir Hom. [} s'enrichit ici de deux nouvelles composantes. 

+ Aucune legon d'Aguila πὰ ete conservee pour Job 3,23b (voir FIELD, Origenis Hexapla, τ. 1, 
p. 9). La Bible armenienne (td. Zohrab, p. 476) connait le texte suivant: Ak. 06" imac'oye” nma = 
Aguila: 77 ne (le) lui a pas fait savoir, gui permet de corriger la version armenienne des Homblies sur 
Job oü la negation 06° est tombee, rendant ce passage incomprehensible. Ouelgues lignes apres, 
Hesychius va reprendre le verbe de cette legon d'Aguila, sans la negation, utilisant I'Ecriture avec 
liberte, comme il le fait souvent. 


p. 341 


p. 243 


p. 344 
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3,24-26 « ϑωπιι ριμὲ ηἰ βμιμίι μα μ᾽ ζμὸπι θεὰ bluu, wpinmuniui p li αζβι 
δίνη μια! Ld. UL HRUUNLU hi (uru ζ(,ηπι ἢ, 25 kph jupõl giupknrpliauy ἐμ Gl β 
JEpury l βύ, lk ἡπμδί luul dt f uusi Lk si pa : 26 ΠΣ * juu gu ybgiwy, Γμ AJ a 
purju pig [t hi ng kuslelib uy 3, ki kli / Jbpuuy 4 μι pwpjni fd fu » 


upg bb ηϑη 3 ki pripby upupiur 4, LJ 6 « kplihug πππὸὺϊ gupkmpbuuy kp », 
sujufilupi £, {μα αἱ npnp mpuupkriptinji ? ἐπ᾿ « kl fo dJlipusp 8 raps », gy puu” μη apupäbiuy 
päpnituuj ἐμ pig < bplifiug fi ». [dk upalip 5 ηπιηιμμμηξ" urgu fi n puglu pf ἐμ agpb 
βδιυμιπιμαμμπι 9 ει ὗρ, n β n3 pul tp Jumuwk jbpliby puu, apnb pn] jt 10 μι εἴ, ἢ μι pl truss 
kiwuiusinni [9 kurdi 1,  pnggagg bi nj/iupunfinfu LL, βμη musu ju < kplhifugii » ns winbiug 
kt, 1} « Eli β ΩΣ, 12 kuu », jnpit « gw πζπι πέρι gi » μυΐ 13 kp : Puyg « kpli fu pii » 
Md Juuli (rõwsinuglimgis kplsfi. με}! TL li <aupinuunik », * hk o« Ahu sobi ΠΟΙ, 
LLal ». na giwyh ug] grp luup dd μή grupbljusi pi, μ“{π|{πειὴ kplfu n fi põpnhbiuy ἐμ 
ngfi pl, kol gm gt ηδ p plii Mõni 9}. ubi linamimfigt jõoblhüi, E ok 13. nnigl p μμι-- 
pbusgis μη ἐμιπιμμη di ἐμ gnigiwbby, jnpik Jpfrujby luipfi μηΐ fr t: Pul t. jol Ny Ap 
kbnguugfr, πὸ ἰμαπιμη βχἱμμι kulub y f μα δέξαι, piulg / mugu mhh np nah kimygwy 15, 
ἐ aguuimu du gr] 16 f usrjusi JO pn] ἐ IB [URULUNLU jun jr] ἢ pw ull pupbfuumuni— 
jõbub pwtuuljurti ἐ WRURLY ιμπ juveglimi JO μεἶ 17 gu Vi ἰλυιππιὸπι. 4 luupnm i ae 
Lplhifuuy hapu, “wubi i jurg ily ke plirsf 18. hul np Juudi li plib plus μι. 
Juri μπιμη πειμ ὃ ἢ α 19 υ δια ἧμμ! 20 huul, i £ng muul ju * “μι μιὰ β'» hi ππῆιπη 
nn Ort 9 ἑιμΐ, li μη} ps gantsni JO {εἶμι ΠΩ Juuli kplypuui ap WUTUIGNLUÕNIJU, 
μὲ ἡπείνιι μ Liiu puug fini 9 pu [urdu πα ἐ sbirni [9 ti μεν ἐ ürju, hi jujiniifi μα Juun usbrusy 21 
guy, npugb u hi apbuy ἰ / μι πω frii. « ἐλίνη kph hobi Li plyhrug, mp ns ht Epi ». 
juhi pi ἰ (t 22 ΠΩ mp wibynpn ζει ἡ με pl t ἐμέήμιη, lk ons ἡπμπιεμιπῖ { 
(uu udus, hi 3 ζηιμι πὶ μα ζια αι [Ὁ fr br : 

D uju 740 jurigfriduubi ΠΣ, 23 Gn/p 24 urutipm. « 1 s {[μιυη μι big hi ΠΣ ηιμηιαπέῃ 
ἐ πὸ kubigb sy 25, ἢ blyi β ΠΣ, 26 fr3 pwpljoi με »: « (1; juvujrgb gar 27 y Lngiu— 
(mf Juuli apgingu, « li [3 ηιυημιπέξιμη » παι δ! gd syhi jubuuöu Jusub hagu, « li ΠΣ 
kubgliust », ἐμιωυἷ 4 «ΜΗ ΠΙΙΠΙΜ ΜΙ Ὁ * “gulbinupii WILAL UK Juli ὑπ ΜΙ 28 διμιππεη μι-τ 


3,24-26 


1 ἔπι E — 2ELVD — 3 kulgu E - 4 (kp E — 5 ηθηρ E 
—- 5 yOnp E — 6 pot E — ᾿ φωρέπιμίμι Ε --- 8 {ἔμ Ε — 
9 μπηξμρ E — OkpbE — HI μαρρη ἃ ἱ oabipunbafpnju Ἑ -- 15 irw E 
— 13 om. E — 4 PLE — 15 kka 6 μημμιπι απ Ε — 
17 ἢ juugini/Ohuii E — 018 gu πα ki ni E — 19 umugntudng E — — 
20 pubis E -- 21 mw Jun lis E 22 EJ2E E - 23 ΠΤ, Ε --- 
24 Gnp E — 25 ΓΟ ΤΊ, COFr.; kbgkurjg VD, kubglii E — 746 ΠΩΣ E - 
27 ju juurjuugusi E — 2 Jwubi lingu ΣΤ, ἱμὲΠ|ὶΠῈ Ε 


.-“----------.-ς -.-.- ἷςςοὃπς,Ψ͵ς ς΄. θὖ- t :ῳ χζ06Ὃ6Σ6Ὃἄἤὔ ͵ἽἝἕὃὁ . Ο». 


5 La presence du verbe xarnem, mõlant, kepävvuut, immediatement avant cette expression, amene ἃ 
penser ἃ la coupe eucharistigue, coupe d'intercession, dans laguelle le vin est melange, κεράσας ä eau, 
seion le texte de ['anaphore de saint Jacgues en vigueur ἃ Jerusalem (Ed. MFRCIER. p. 202,13: PO, 26). 


20 


25 


30 
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3,24-26 «Avant gue (je prenne) ma nourriture est arrive le gemissement, je suis 
oppresse par les larmes et la peur, je repands larmes et douleurs. 25 La crainte gue 
je redoutais est venue sur moi, et celle dont je me mefiais est venue Ω ma rencontre, 
26 Je n'ai connu ni paix ni cesse ni repos, et la colere est venue sur moi! .» 


II faut interroger Job et lui demander, si «/a crainte gu'il redoutait», c'est-ä-dire 
la raison pour laguelle 11 redoutait, «est venue sur lui»; comment, d'autre part, se 
trouvait-il saisi de «crainte»? Est-ce gu'il peut prouver vraiment gu'il Etait un 
homme rempli de philosophie. puisgu'il n'etait pas meme confiant dans les biens 
visibles, sachant guc tout est instable, inconstant et fugace? Pourtant, «/a crainte» 
ne Va pas trompe, mais «elle est venue sur lui». celle gue justement «ἡ redou- 
tait*». Cependant, il žprouve une grande «crainte» ἃ cause des biens spirituels?, 
pour lesguels «// pleure» et «gemit avant de manger». Ce sur guoi 1] se lamente, ce 
n'est pas ce gu'imaginalent ses amis, mais son äme Ctait prise d'une autre craintc, 
ἃ savoir gue, peut-etre, 'Ennemi pillerait sa richesse interieure*, gue, peut-etre, il 
pourrait le depouiller de ces biens-lä dont la privation est un grand malheur. 
Mais si personne n'est paresseux, 'Ennemi ne peut les lui arracher. Celui-lä en 
jouit, en effet, gui n'est pas paresseux et gui, en se montrant prudent, en priant et 
en melant ses larmes ἃ la coupe d'intercession”, est en €tat de recevoir pour 
soutien la droite de Dieu*; sa crainte, en effet, peut (le) garder”, c'est pour cela 
gu'il craint. Ouant ἃ celut gui craint pour des biens visibles, gui invente des 
SETTUTES Pour 565 richesses, gui se soucie de sa sante et de celle de ses enfants ct 
gui invente d*autres precautions pour les richesses terrestres, c'est la de 
[ingeniosite de commergant, bien inutile, et il est clair gu'il en devient malade, 
ainsi gu'il est ecrit dans le psaume: «/ls eprouvent de la crainte lä ou il nv a pas 
(sujet de)crainte“»; c'est-ä-dire gu'ils craignent lä ou la crainte est regardee comme 
superflue, lä oü il n'y a pas (ἃ craindre) de perte ἃ son desavantage, et oü il n'y a 
pas lieu d'une puissante defense. 

C'est cela dont Job a temoigne franchement en disant: «Je n'ai connu ni paix ni 
cesse ni repos, et la colere est venue sur moi». «IL na pas connu la paix», parce 
gu'il se souciait de ses enfants; «i/ na pas cesse» d'avoir toutes sortes de soins 
pour eux, «et ilne sest pas repose», parce gue, tous les jours, «il offrait pour eux 
des sacrificesš». Pourtant, «la colere [a atteint», 11 Va recue dans la perte de ses 
enfants en meme temps gue dans celle de sa fortune et dans son corps. Car meme 


3,24-26 ἃ. cf. Ps. 17.36: Sag. 5.16. Ὁ. cf. Ps. 119.19: Prov. 1.75. — c. Ps. 135. ἃ Job 1.5. 


3,24-26 

* Le texte est identigue au lemme du dtbut (voir p. 163), sauf en Job 3,25a (la crainte...) et en Job 
3.26b (et la colere...). 

2 Dans le ms. E, au f° 71τ. siinserent ici, comme conclusion de I'Homtlie VI. guatre lignes du 
commentaire sur Job 5,3-5 de I'Hom. VII: «Etil ne pourra pas etre delivre du mal... par ordre de 
Dieu» (voir p. 215). Le passage omis se trouve insere dans le commentaire de Job 6,1 de FHomelie 1X 
(ms. E, [Ὁ 91r-92v). Toutes les interversions du ms. E sont fautives, puisgu'elles introduisent, dans le 
commentaire des textes bibligues, des passages gui ne s'y rapportent pas. 

ὁ Litt.: <antelhgibles». 

* C'est en «homme interieur» (cf. Hom. V, prologue) gue se trouve «la richesse invisible» (cf. 
Hom. ΠῚ, prologue). 
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utp »: Puy ΠΤ « bluu kõu εμέ πὶ ει », np pllpiu puri Juli “αἰ πὶ [9 kotsu 
πῃηιπηΐις ζω δμηβμὰ Mõnd kw üpi ἐ õwpifunifu hpn] Purirg fi su organ ΠῚ õkwlin hk jnjd 
kr hig fi pruugi, john ἐ mrd μια ἧι ζωδηι! μη Uuinntõny, jj ΠΔ ἰ kiu koi ΤΙ, 
ἱπρμὰπι 9 but 29 mw>Juwpkhu (ip. "δ luupd ΠΩΣ ΠΤ, inpinöni [9 δα με 30 mw >jutupkru, 
npuku [A Sipl mut pi giuntu pbiupubi. μη ἐι ἢ ιμιηπα puh mut, bl 31 g [lp lust 
pwpbujurinni (Ok wdp 32 bug h Pphuimnu 8 fun” | kuju õudu 2214 33 p, gu tun 
Shünjdi nu aptp : Ui li Ppfriuinnu uut p, ἐβί 34 ς PuJugbplgupnip ku pg ὁ τ 
wr Jutupkfr », li gw päbuy mul, fot « TC kwüplphrgl 35 li s 36 β μα πὶ ku ὑηη! », 
* p. 345 giwipni JJ buudp * 2wrp ἐ ἤμη! ΠΙ li πιΠΡ 2ngenjlr. kõu puunp jurifunbuubiu παιβμια μη : 


29 hnpämjdkuig E — 39 upinõnijõkmig E = oO— 31 9[Ὲ — 232 kuapeputamnfOkõp 
E — SS μμιηη E — 24 jt E — 35 las pligi E — 036 om. 
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si le juste est tres juste, mõme siil plait ἃ Dieu en tout, il ne lui est pas possible de 
vivre sans (connaitre) les Cpreuves de ce monde*, il ne peut pas exister sans 
(connaitrc) les tristesses de ce monde, ainsi gue le Seigneur le disait aux apõtres!. 
Mais Paul lui-meme dit: «Celui gui veut vivre avec piete dans le Christ Jõsus, vivra 
dans la persecution**»; c'est ce gu'il Ccrivait ἃ Timothee. Et le Christ disait de son 
cöte: «Prenez courage, moi, jai vaincu le monde?”». ἘΠῚ] dit encore: «Celui gui 
perseverera jusgu'ä la fin, celui-la vivra'*», par la force du Pere et du Fils et du 
Saint-Esprit. Gloire ἃ lui, dans les siecles des siecles. 


e. cf. Jac. 12. f. cf. Jn 16.6.22, g. 2 Tim. 3,12. h. Jn 16,33. i. Matth. 10,22: 24.13. 


6 Le texte, different de Z et de NT, est aussi cite de facon differente dans la version armõnienne de 
VEvangile eonhcordant d*Ephrem 6.1 (ἐά. LELOIR, p. 72; trad. p. 54). 

7 Le texte est different de Ζ. 

5 Letexte est different de Z: absence de δὲ seulement par rapport ἃ NT (voir LELOIR, Citations, 1, A 
et 1,B, n* 410, p. 139, et n? 864, p. 284). 


p. 346 


p. 347 


p. 348 
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Job 47 Gphübwy wigpiu) δηβάιμηπι ἐπι mul. 2. « Uhjob puuga“ 
wugud ἔμ hub pa pulip tu»fuuinnijdbkwõp, k guripni 9 μια pwbhg png n? kustgusn— 
inkugi : 3 Ὁ kJOL ηπι jupwinigbp gapwgniüu, lk jälnu ΣΝ, juh jdupbybp, 4 
[A ηζβμειμδημ lugu gb pa pwbju, hi õlgug [i [d usin bpng a ριμϑιμ μαι [9 μεῖνε nabgnigbp 2, 
5 μη ἐἠβὰ pJkpuy pn guip ἐι εἴ! μὰ ιν wn pbg. pujg yi fm /ugup: 6. ἢ δ 
muu ptb Lplyfiuyn po 6 pärg ιν πε [9 εἷς jajug pu ἰε uru supi JO fu i Gwrinuupupkp pn : 7 
Upz job, n? Ap np umipp tp ἠπμέιμας ἐκ jur E pp Goüuphup wipusints ρ ἡ! * Jujbguuti: 
ῷ Dag ent p frirusdy inbufi πα θὲ; np gwbujurnbkubi wpiuripmunjp ΠΝ ΠΡ ubpõutbb 
guru ἡ} ζιὰξιυνη εὖ wbdwbg : 9 ἢ Lpuõmul SLunbi lnphybü, hi / pwplniJd bid 
knginy vnpu ΔΊ ΠΊΩΝ : [0 Oit pirni δ pubi wnbrönt, gn sf ὅιμιπ αι ἢ wnkiõnt, 
αἰ μόπι 9 βεὶ βρη" NOT : Ι] Üp fu lwnb 18 ΠΩΣ un β ἐμ} ἐν με ἐν — 
Ππ|. hopjuip ἱμπϑιὸδπιῃ j pp geofrdbwsiu : 12 διθέ tp ps Ραμ 6>ümpfun βηξιμι ἢ 
juwtuu pn, ἐπ dh püs jujug 5. suplinug pusmukbiup  pülp pbg : hpph [Ak πὰ mihgh 
nubidpii μὺ Lpusstull pinu / võiml : 13 Puhy / kpusug ip / hot mwpkuifpnp hk pnd— 
pehibp aholpiny. g | luus uki giwplnipbgnig wiki * gütupujily, 14 ηπηπιεῖδι hk unu— 
linrifu upurnu Gg ubi μιὰ, hk Md muu gnulb pu pü junm/bgnig fh : 15 Ge El; 
ζπη ἢ | μαι! ὑμέμιμη μῦπῃ, pwinilubg fr Lbpnp jr li õupilhii p pü : 216 δέω li ΠῚ {βρὲ 
(ki puju pisi p turn μι ussug fõng. ρα Arpi wgi li χα jub jut: 17 Pulp pi 
df bot un ipp βάψῃ ὑμιμη wruu 9 fi S Lundi, luu / gnpõng (png tu br rus ΙΝ wp. [18 
E jol õiwruuy/ig βιμπη πΔ ζμιειμιπαμ [A 1Epboimudpug junimnpugnjbiu 4 pii fridsguse : [9 
hul, μη [πηπῆι gpinulgbuspu ( imnibu kpunbothu, jnpng lk püpbimip fi idhu lung 
küp. ἔζωμρ gunuus pun μα pi μα fa gl gny. 20 ἃ μαπιμειμειπί εἴδει αἱ jeptliny ny lu 
hobi : Puugi ülkõwmdp wudfhi wigubp ns (juppi, knpbwmb: 21 * bsbwy p nu 


Lemme YII 
1 μιηξ E -- 02 E add.: «hüsli σαι Juiyp. « ἀρ wbgbrg ph pupäniku JAnsfrir » 
(οἴ, p. 200, 1.9) x — 8. puju V, jurjug corr. cum Ὁ. — 4 jun... purgajiru V, fuminnpis— 


anjuu coni. cum D 


"ὦ Job 4.158 est identigue ἃ Z ct conforme ἃ BSA. -- Job 4.150 est different de Z et de BSA (ma 
chair). 

15 Job 4,16a. atteste dans Z, est omis ici; le premier mot du verset se τὰ dans le lemme du 
commentaire (voir p. 209). -- Job 4.16b-c est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

16. Job 4,17 est identigue ἃ Z et conforme a BSA. 

17 Job 4 18a est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA. χορ 4,18b est identigue ἃ Z et different de 
BSA (les anges). 

18 Job 4.198 est different de Z et conforme ἃ A. — Job 4,190 est identigue ἃ Z et conforme ä BS. 
--- Job 4.19 ς est identigue ä Z et conforme ἡ BSA. 


5 


20 


25 
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HOMELIE VII 


Job 4.1 Repliguant, Eliphaz de Tõman dit: 2 «Est-ce gue tu as parlõ souvent (ἃ 
des gens) dans la peine? Et gui pourra soutenir la force de tes paroles'? 3 Car, si tu 
as conseille beaucoup de gens, conforte les mains des debiles*, 4 relevõ les malades 
par ta parole et revõtu de courage les genoux chancelants*, 5 maintenant gue les 
souffrances sont venues sur toi et tont touche, alors, toi, tu tes häre (d'en finir)*. 
6 Ta crainte nest-elle pas de la demence, (ainsi gue) ton esperance et Vinnocence de 
ta voie?? 7 Maintenant, rappelle-toi: gui etait saint (et) a pöri? Ou bien, en guel 
temps des (gens) sinceres ont-ils 6te extermines?, 8 conmme je (P)ai vu pour ceux gui 
labourent ce gui est deshonnõte; ceux gui le sement moissonneront pour euxX-mõmes 
de la souffrance'. 9 Sur un ordre du Seigneur ils periront, et par la colere de son 
esprit ils seront detruitsŠ. 10 La force du lion, le rugissement de la lionne ct la fierte 
des dragons se sont eteints?. 11 Le fourmi-lion a peri faute de nourriture, les 
lionceaux se sont separõs'°. 12 S'il y ἀνα eu guelgue parole võridigue dans tes 
propos, pas un seul de ces maux ne te serait arrive. Est-ce gue mon oreille ne 
recueillerait pas les (faits) surprenants (provogues) par lui (Dieu)''? 13 En effet, 


frayeurs etonnantes et bruits de la nuit (viennent) de lui, car ils surviennent pour 


effrayer les hommes**; 14 fremissement et tremblement sont venus ä ma rencontre et 
ont secoue mes οὐ. 15 Et un souffle est pass sur mon visage, mes cheveux et ma 
chair fremirent'*. 16 Je regardai et il n'y avait aucune forme devant mes yeux, mais 


fentendais seulement le vent et un murmure'S. 17 Mais est-ce gu'un mortel serait 


pur devant le Seigneur, ou un homme, irrõprochable dans ses auvres'°? 18 S'il ne se 


fie pas ἃ ses serviteurs, et sil a trouve des defauts chez les anges'', 19 tolere-r-il 


donc ceux gui habitent des maisons d'argile, la meme argile dont nous provenons 
nous-mõmes? Il les a ecrasõs comme un ver!Š, 20 et du matin au soir ils ne seront 


Lemme VII 

' Les versets Job 4.1-2 sont identigues ἃ Z et conformes ἃ BSA (omission de δὲ en Joh 4.1). 

2 Job 4,3a est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA. — Job 4.3b est different de Z et conforme ä A. 

ὁ Job 4.48 est identigue ä Ζ et different de BSA (...tu parole). Job 4.46 est different de Ζ et 
conforme ἃ BS. Le lemme du ms. E s'acheve avec le verset Job 4,4b; on lit ensuite la rubrigue 
suivante: «Jusgu'ä cet endroit: Les petits des vautours volent dans les hauteurs». (Job 5.7) 

+ Job 4,5 est different de Z et conforme ἃ BSA. 

5 Job 4.6 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA. — Job 4,6b est different de Z et de BSA (omission 
de καὶ ᾿). 

° Job 4,7a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. υοῤ 4,70 est different de Ζ et conforme ä BSA. 

7 Job 4,88 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. -. Job 4.8b est different de Ζ et conforme ἃ BSA 
(omisston de δὲ). 

δ᾽ Job 4,98 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA. ο 4.90 est different de Z et conforme ἃ BSA. 

? Job 4,10 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA (omission de δὲ). 

10 Job 4 11 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ en Job 4.11b). 

t Job 4.12 est different de Z οἱ conforme ἃ BSA. υοῤ 4. 12b est different de Z et conforme ἃ A 
(sauf le μοι final remplace par 4 ὋΣ = 601). ὑοῦ 4.12c est different de Z et conforme ἃ BS. 

12 Job 4 13a est different de Z et conforme ἃ A. Job 4.13b est different de Z et de BSA. 

13 Job 4,14a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δέ). -- Job 4,14b est different de Z 
et conforme ἃ BSA. 


Len 


p. 349 


Ρ. 350 


p. 351 
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h ajuluulg fh ἐμ ΓΤ ns anjp ( buuu (tuuma /Aheii, lapt ubi : SI Up use 
ni lpiupiju, ἐβὲ np ψπιμηΐ pbg, lpuö E/AE anp (i Šplsimulpug uppng mbugbu: 2 
Pulp ko gauliggiwdu uuusinutk pwplni 2 uh, k gõnpapluuji dnnegurib ἱμα μαμὰ : 3 
Lu ku inbiu | nf δ juu Busy mw plusinu wpäulb ug ip, (19 Jurva] sepad; fr Lupub jupiip 
lkngu : 4 2hnfi μη npyfp kogu μ ἀμί πιβε, linglagbug friis ln pu μπ ηρπιίια 
dw /2/Gwpug, k ons üp fgk np hplkugl: 5 Pubgfi gnp knpuyi Lüäbgfi* guy mn — 
παρ ΠΟ ΣΑΣ ἐ hn pu μ otus με πέτα! fr ning fh, ἐ öökugh / ἐπα {μα Ππι|ι-- 
jõ ui : 6. Pubghpns* kygl jEphri my juurinni [9 Juhi, le ns h jbpusig pojubt gunp: 7 
Ui Hugi mw > juuri ni (db õp ΠΣ dit) p “δ η η / pwpäniu jõnsfihi » : (Job 4,1—5,7) 


Pulhgu 9 μα νη ει 0 je gg fi Uuimniõny Ἕπηπι ui p' kin sbiym] nt, uninp 2nginglr, 
plrjiupäulbj üpupin { ἡγε, δια πινδν milj Siug ki oapurnpusunbp μα διε $ Gmuwrg, 4} Ar 
ps knpniugnip paugud, minig npug 7 alhbuiu swkbp πὸ luupnhüp, ἐϊ n3 ἡ pu Šwpbp 
μη μια ἢ usr p|rlini (lan μα μα uumuirug luipbüp, ins {ἢ upinnerju Gunnnigubbp Ppfu— 
innujr, grp ujunmni pl My μι 1717] hi ukpõmubj : Γι õu ἢ pul “μὲ ὃ. ki 
πὸ (αι πὰιμ ει θἐ δρ luup inim ϑ 9 βιαηιμεπρι μι απ ἢ μᾶς ἐπρο ε klbiuynip mitu 9 / 
* mGar (vb 8 (rusnui np Π ΜΠ ΠΩΣ [WW luspah hbinunu dl png Lurnnigwub y guupunfru, 
jnpdurd ηἰπιμ δ ἀπέ oüjurunuufuusriunnnini/0 but kpubtg fi 4, ko mimubnug Joimwlihy 
jarmusinp k ons uuu] : (lp lnsb msimuinpi wn f inbuwbkp (ons Luipwdk 9, PWngp 
{μιμιμ διε ἐ ζιμ μι piin ἡμδωιρ. np pi kupli pi 10 Supin fr, hi ΠΣ mbudw õp 11 μεζιμη fili 
wsug gbpbuu imupänigumbbpol : Alp älm| pii 12 anigiubit” Lol gwjpurinup jnpdwd np 
ηιιμπε δ 23, lo upinõnfi japdwd ginwik gõurugii julkurubni (Obi, ybin argi sunf 
ΠΩ, ΠΠΟΩΩΣ Uujuininug 14 ἢ pwpljubuug, japdud * pugned μη μα ἢ lnsbgbuwy 
güngnpbiug nsfuupb” knsjmifgk ἀμ δ knpus. wyj hi puupäbiup Loire fi fo Ji pwy15 nuung he— 
ππῆ h 16 {μη bug β EWg wbluubhg ἢ 17, eb npn p ἐ lb p 7 μη περ: δι μυΐ ἐι piibu 


5 E, puljig.. V, ΓΝ con. Ὁ — 6 {μι δια E — 7 npuj E --- 8 wbwinp 
E — 9 kujmõbj Ee — 10 kulbji E — li mntujbwõp E --- 212 äkem| E --Ὁ- 
13 anegwl E o— JA vujunbu Eo— 25 (bp E — 16. ἢ ἅμ E — 11 wbluubh E 


Prologue VII 

t Les Homclies sur Job sont prechees devant une assemblee de fideles. assembiee normale et non 
speciale, semble-t-il, puisgue c'est dans une eglise, ouverte ἃ tous, gue parle Hesychius. Cette eglise gui 
n'est pas designee, pourrait Etre Sion, puisgue la cinguieme homtlie y a ete prononcee (voir p. 149). 
L'allusion aux reunions nombreuses «ἃ Veglise» correspond ἃ ce gue nous savons de la liturgie 
guadragesimale: c'est ἃ Sion guc se tenaient les deux offices vesperaux hebdomadaires du mercredi et 
du vendredi, et le Livre de Job Etait lu au cours de ce dernier (võoir supra, p. 38-39). 

2 L'image du «vase», gui designait le corps dans le commentaire sur Job 2.5.8 (Hom. 1V), puis 
Päme comme habitacle de 'Esprit, dans YHom. V (prologue), est appliguee ici au troisieme composant 
de Võtre humain selon Panthropologie chretienne ancienne: Pesprit. 

> Oue vise Hesychius par cette formule imprecise? Vraisemblablement, la parole des Ecritures, le 
bon grain gui doit rendre le champ fertile. 

+ Vague allusion, semble-t-il, ἃ la parabole du semeur (cf. Math. 13.14). 
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plus. Parce gu'ils ne pouvaient s aider eux-memes, ils ont peri'?. 21 1 souffla sur 
eu ΟἹ ils disparurent, et, comme il ny avait pas de sagesse en eux, ils ont peri??. 
5.1 Eh bien! toi, appelle donc, au cas ou guelgu'un tentendrait ou bien ou tu verrais 
[un des saints anges?!! 2 Car la colere tue les insenses et [envie fait mourir 
Võegare?*. 3 Mais moi, fai vu gu'aux insenses il etait pousse des racines, cependani 
leur demeure a Gtö soudain detruite?>. 4 Leurs fils ont 6tö ecartes du salut; eux, ils 
se lamenteront aux portes des mõchants et il n) aura personne gui les sauve**. 
5 Car ce gue ceux-ci ont moissonne, les justes le mangeront; mais eux ne seront pas 
sauves du mal, et leur force sera absorböe??. 6 Car la peine ne guittera pas la terre 
et la douleur ne sortira pas des montagnes**, 7 mais [homme est enfante dans la 
peine, les petits des vautours volent dans les hauteurs?"». (Job 4.1-5.7) 


Combien de fois nous rassemblons-nous ἃ Peglise de Dieu', ἃ Pappel du Saint- 
Esprit! II faut dilater les magasins des oreilles et preparer le vase* de ['esprit, pour 
ne rien perdre de ce sans guoi* nous ne pouvons tirer profit de cette vie ni ne 
pouvons posseder un champ fertile, la pratigue de la vertu, ni offrir au Christ, 
plein de fruits, (le champ) gu'il nous a recommande de labourer, de planter et 
d'ensemencer**. En un mot, nous ne (pourrions) pas nous tenir en toute assurance 
devant le tribunal royal, lorsgue nous viendrons en presence du Juge redoutable et 
glorieux pour payer nos dettes en fonction de notre vie, alors σὰς c'est une chance 
d'avoir [occasion de presenter sa defense et de gagner ἃ sa cause un Juge 
compatissant οἱ bon. Ce Juge appelle pour se rendre compte et 1] n'expulse pas; il 
parle doucement et avec un visage respirant le calme; guand il regarde, 1] sourit, 
sans obliger, par un regard terrible, ἃ detourner le visage. II montre, par son 
attitude, gu'il siindigne guand on s'irrite, et il se met en colere guand 1] trouve son 
serviteur en Ctat de desobeissance, apres avoir regu tant de bienfaitsP. II menace et 
s'emporte, guand, apres avoir souvent appele la brebis egarte“, celle-ci n'ecoute pas 
sa voix; mais (11 menace) encore, (guand) le berger |'ayant prise sur ses epaules, 
elle sõest echappee et elle est tombee au loin. En ces lieux, prenons garde, pour 
notre part, de ne pas tomber. Allons' Examinons la loi de Dieu, et, de tous ceux 
dont nous allons parler, comprenons les fatigues et la conduite; voyons guel fut 


Prolog VII ἃ. cf. Matth. 13,4. Ὁ. cf. Matth. 18.27-34. c. cf. Matth. 18,18; Lc 15,14. ἀ. cf. 
[κ 15,15. 


19. Job 4.20 est identigue ἃ Ž et conforme ἃ BS. 

20. Job 4.218 est different de Z et conforme ἃ A (avec omission de γὰρ). = Job 4.210 est different 
de Z et conforme ἃ A. 

21 Job 5,18 est different de Z et de BSA teh bien! roi...). — Job 5.10 est identigue ἃ Ζ et conforme 
a B. 

22 Job 5,2 est different de Z et de BSA (/es insenses, lecon reprise dans le lemme du commentaire). 

23 Job 5.3 est different de Z: de BSA(des racines). = Job 5.3b est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BS. 

24 Job 54a est different de Z et conforme ἃ BA. = Job 4.4b est different de Z et de BSA (eux, ils 
se lamenteront). 

25 Job 5.58 est different de Z et conforme ἃ A (mais... le mangeront). -- Job 5,5b est different de Z 
et conforme ä BS. ὑοῦ 5,5c est different de Z et conforme ἃ A. 

26. Job 5,6 est different de Z et conforme ἃ BSA. 

2 Job 5.74 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ A. οῤ 5.70 est different de Z et conforme ä AS. 
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GILD puipkhub Üuimntöny, ἐι mbl η πεῖ pun ἐμῇ β 18 6guwbg hi / 19 Jwpnig ἢ (ku 20 
ζαμηπιρ. mbugnip np bs h nuuin/v' [ ὑπ ἢ ΜΙ ujub. grp (ru fr Πμ ἐμ μμ girls 21, fh 
gn pu {μα turn prii ἡ juur (Ani [πὰ : 

KII βρέ jnifgbu põusmurgni [9 [εἰ Gmful fini, gulfgpu ἐ η{ω [ubi õmnugri]d bubid 
piibu. piulig | μὲ μηρί" ip õuwnugri]d fu, ἐ {μι fuõuu its” Lghi 22 (oo wguinpo ὁ με: 
bei nipiga ἐ kujur dtu kui “Hr ]O ij 23 / * Uusinugi , jubnpbuw' [A pujusinõunu έμι--: 
μη õuinu gis. pugi Otu briti kuruunm! p ΠΣ πη βιμη ἐ ns gy frlinu. [A Uwinii 24 
liu Juur db pm] μη küus, nf ujus pin ἰμ kin us pwO wing [dw gurinpni 9 ἐμεμῖι βιρπ|. 
ku kliiuugnigiuubip intu ld gusi Lu με δια p bol ging ἐι yBm/p 25 ku juuri bug ἢ 
pupbluõug, phibu mku 25 pt nuuin fx' 2025 luu fuusin usi οἷ 27 ἢ 1125. Ju ]ubusii έμι--- 
μια κί : ΤΙ liu fuusin bh pewpllpudpi n Om/p 28 με δι μα pi fr >an 29 ἢ ns « pwpliujus sin » 
kwõuppü gõgungii, lpupõbpu] güömiklu supfru. ρα ns fh gnpõng fupng 30. gurimu— 
ujurgund pu gb, tupp gnp kurd h buy 31 ünpu jõobuilprr' jurjuõsüt rjuurinurupus pink fr. 
* gnp luud / Jkpwy 53 knpu pun (Uuimntõny [βηηιμηπεη δ π| : Puyg np βηημηπ 
ns jwät, 144] uu nuk gbgnihuli 33, ἢ ΜΠ 1 34 upu nõgi, ἐ ΠΟΤ ΩΝ, pupb— 
lõim gi pwninuy 35 (yyri ὁ [εἰμι ἰλυιππιὸπι : Ειμη ah 13 juup ubi niu με μεπ blu 
pewpbhuu pii n Om/p 36, nunrug bh ρέῃ np Judi 37 ΩΣ απ πε JO ἐπιμὶι piipu ἐξ: 


Job 4.1 Upliib ug μηρί Γδηβάῴιαηπι [δ πα πὶ ἱμμὲ  : 

Puugi uw Bnfpuy 2 mwggulkha μυΐ 3 ἐμ, apaplu jäänu Stgngii  juriurgb iguli Ap 
goigiu p. 6} ko ons μα upfufi μη μα πὶ (Ohutu dust. ρα απ ἐμ Juunuf μη 
Gm/pwy 4 βΡρὶι ρμβ! ᾿ααμομπο li g pudi õ ἢ ἢ ζιναια μ ΠῚ * as Π μα ΓΜ ἦι ἦν gjnpbigni— 
giwbbj hurlkgluup : Fluuinfi kh ns gpbiwg ghõwuk ujumdni/Ofruu” θὲ pig Jusyp wuug, 
my 6 liphjutwp ujurinuu juur usg : 2] npny ini αν! ηὗπη ὕπεδα päpsugu 7 { 7) E jol 8 
prebisp jugpng mbungugi, gjuntp EJL og fnu”py linnibpniju põpnubb αὐ αΐεας ἔμ 
ηὰί, πιμδ! lpuö πα μὴ laud gripist koljud guypng μη πη 29, npulu ἢ} ἤν 
ηιδιεμῖι lpudhgh ogpapbj : Aav μια πῃ μὴ 10 lk p uljgputt Pons mul, (OL < ἐμέδξα ιν 
ujururusu μια π θπιρ 12, uy] εἤνωι (ἧι, kjdt 13. | EWYy apbpiubi (ip ». pwug| πὲ gg 
hul mukp, npn[p lpupõtp Lj2k ljafii pü piuplilpuduti purpntugi , ἢ. gurpug 14. ulpi 
npm[p mõhgi gunuu f ἘΠ ἠγιπινή πα δ [εἰν 15: δῇ bufihug « μηδέ ιν = mukp, 
ἡμεππιη δ! 6gm hu pbji pi. njuuyku ἐϊ dumb fr si « ἠμ δ πι» ujusinusu ἐμαμ ἐμ 
Skunu, ἐμ μἷν ah ludt p pgpliky ηδηδιπηΐ ἼΣΩΣ : Pulg fi juumgbyngb 16 μα μα ui 


18 pm. E -- 1.0. E — 20 JEpw E 21 gbouwli E -— 22 om. E -ῷὸ 
23 Jp E o— 84 Uwinugw E x — ὅδ g8np E o— 26 pnku E -- 
27 liis fuusin μὲ p E -- 28 η8ηΡ Ε — 29 wõpup/owu E — 30 hipbutg 
E — 31 (kui E — 3? (lk μαι Ε -- 34 ηδηπεὶμ Ε — 34 om E --- 
35 punim E - 238 gGng E — 3° om. E 
4,1 

1 By βῴμιηπι mul gOnjp E — 2 Snpw E — om E — 4 Gnpuy — 
ὃ agu pl h n pw) E — 98 jõ! add E -— 7 E, m δ μια froin gi V, päpowgi con. D 


ΜΕΝ jõt E — 9 mir ἧπη pind kupbup E — 10 Πα E — li ulgypwbb E 
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leur combat et sa cause, guel embleme ils ont regu et guelle victoire ils ont 
remportee. 

Si tu apprends [Pesclavage de Joseph*, examine le commencement et la fin de cet 
esclavage; car au commencement c'ttait 1'esclavage, mais ἃ la fin, la royaute'. Si 
tu apprends aussi les persecutions de David par Saült, cherche aussi les causes de 
ces persecutions, car c'est avant tout par la foi” gue Goliath a ete tue et non par 
les armes; et Saül, gui jalousait celui gu'il aurait dü se garder comme associe de sa 
rovaute', voulut ['eloigner en le perstcutant. Si de meme tu trouves Job insulte par 
ses amis, examine (ct) vois guelle est Porigine de ces insultes et ἃ guoi elles 
aboutissent. Ses amis insultent Job, en effet; ils regardent le combattant comme 
un impie! et non comme «un homme pieux*», pensant du mal de lui; cependant, ce 
n'est pas pour ses actes gu'ils le condamnaient, mais 115 le condamnaient en raison 
de ce gue 1'Ennemi lui avait inflige avec la permission de Dicu. Toutefois, celui 
gui a permis cela ne le fait pas durer; il propose d'abord les combats, puis 1] 
couronne le combattant, et le temoignage de Dieu annule les insultes des amis). 
Cependant, gue de fagcon injuste ses amis insultent Job, les paroles du recit le 
concernant vont te P'apprendre. 


Job 4,1 Repliguant, Eliphaz de Tõman dit. 

Il faut savoir gue ce dernier etait apparente ἃ Job, ainsi gue nous l1'avons expose 
auparavant dans ce gue nous avons dit'. Cependant, loin d'avoir honte, comme 
Vexigerait sa condition de parent, il parle au contraire ἃ Job, comme s'il voulait 
renverser cette tour, inebranlable, forte*° et solide. Aussi, c'est pour cela gue dans 
le recit il n'est pas Ecrit de lui (Eliphaz) en cet endroit: «il dit», mais «il repligua». 
Car vous gui avez vu les combats des athletes ou gui en avez entendu parler par 
d'autres gui les ont vus, vous savez comment 115 sõempoignent dans la lutte, soit 
par la main, soit par les pieds, soit par le cou, soit par d'autres membres, parce 
gue un veut renverser autre. Aussi, au debut (de son discours), ('Ecriture) ne 
dit pas gue Job «repligua», mais simplement gu'«i/ ouvrit la bouche"»: car 
precisement, 11 ne disait pas ce gui, ἃ son avis, susciterait une dispute avec ses 
amis, mais il disait ce gui les amenerait ä compatir. Eliphaz, lui, «repliguait», 
pour provoguer des affrontements en paroles, de meme gue le Traitre «repliguait» 
au Seigneur, parce gu'i voulait faire reculer son athlete. C'est par des paroles, en 
effet, gue (le Traitre) commenga alors les hostilites contre Job; mais 1] echoua et, 
de plus, il' fut vaincu dans toute son entreprise de mise ἃ Pepreuve. ἢ commenca 
la lutte d'abord par Vintermediaire de la femme, en second 1] engagea le combat 


e. cf. Ps. 104.17; Gen. 37,28. — f. cf. Gen. 41.41. -- g. cf. 1 Sam. 18.10. -- h. cf. Hebr. 12.33-34. 
i. cf. 1 Sam. 18,9. 8} cf. Job 9,29 et 10,15. — k. Job 1.1.8: 2,3. 11. cf. Job 42,7. 


Job 4,1 ἃ. cf. Ps. 60,4. — b. Job 3.1. 


4,1 
1 Voir le commentaire sur Job 2.118-6 (Hom. V). 
2 Cette formule a ete employee dans le prologue de VHomtlie IV. 


12 Gnpuj E o— 13 [24 E —- 14 ημ E -— 15 εἰγιπιμ πὶ Jh E — 
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uluwtt p ujunn bpuigulbsy pii Sn/puy 17, jnpäl ἐ Jphiukwg 18, tpi lk μαι ἧι (δ hpäni— 
jõbwt anpõngi μιηβιωζωμίρωι bl. tuu fu β ἀ πὸ (un 9 uljuust õugunb sip, lrpoly ohu μ 
Alnb pupbljudwmgis pwbju pü õngyip, βἐμίμι pwb/i pii luupõlp ajnpby, gAf gapõni pi 
πὸ luupuug :  {{ hk njnpbj πὸ luupkp ἠδηδπηΐ, inbutdut ες glrw jun jõng. tf] 
3 


nnil 29 ming ppinulig ΠΩ käi | 6gniuub n) lhuwütp 20, puuyg pulbugyuip hi 


abu fufuugoi puhu 21 Ai pruun kuup jru luus 22 : 


42 « Πρ'ρί pwgr'id migud fuunubug μη pn mw >Juurinni (bw üp, lk guipni]dbwb 
pwbjig pog n° kisimgupubugl » : 

Ujupupi t, «ν᾽ EJOEA pugniii μηδ᾽ tujuujku fu rubgup' apujbu lk ujZöu. 
niumj πη ΠΟ li plain gb m > [uusim ρα. ΓΜ} πὸ 5 Li uw (unny ρέῃ hee win (i nusnu— 
ujurpinni [Ὁ frubi : Pulg fi puru bu 3 ἡ pby junnuujugunbe pulp pa”, np μη μπῇ 
did pidin β kd kir, Ari sb μ jumjurgu ns ap ἐμεμί Luwüpb php. γα} μα ἔμ pm pig 


p. 257 ρέῃ linmfiu li apusnbpug ὅπ purgist “αιπήη 4. g p ns agliryjku * (hp Jupnip, npuybu 


p. 358 


p. 359 


ἐ ἐμωμὸ ἐπι ἢ, thp Luuju {πη üjusenb punipulf lkup Gr fuhuwg pm Gm/pauy 9 jun 9 WU — 
ylijm/ pi. puyg Jep np pun jupghu ἀμ! ὃ Ang ju pui]Ohwõp kujbugaip. putg hi gingnp 
ἡ}, ius gli pwbu Ga fufuugni “1 β ΓΝ, LA LAA] (wub θη ρα! 7. Pub f mut p 
puh ujuytu. 


4,3-6 « 9 μ ΠΩ ηπι ἱιρμιμιπδηὲμ ηριμηπεῦα, li gõhnu 1 inlpuspurg dhuhr]jJwpbgbp, 4 
hk olfitsinu luulgibabn piudfup, Obgu durinbyn “αι ππι 9 juu ἐηπιηέμ. 5 
1 1 ΠΡ Ρ 149 {ΠΡ ἐ"| 14° π|08} 
“πη Elp | JE puuy 2 pn Š gwLp hk M päbgub μΙΠ ρέῃ, Ptäjg mnt hui]/dwgup: 6 ἢ“ 
“ὦ ph Eplyfii n μεμα [9 θεν b 4, jajun pn ko μεμα μπι θ  μεἷ Surbnnupupnk 
laat 2 PAPETE PP juuhgg JPT 6 ep UP 
PI»: 
Uguhtpu 45, « “gh EGL 6 ηριμηπιῦμ * jupnuunbabp', nünt?n ἐ ἐπ ns jJununntu. 
ΠΕΡ 4 > TEA [ JD > PE PO ρθη πὶ ΜῈ 
le βρὲ *päbnu mlpupwg juh ]diupbgbp', pingi p ka ubõhpüg ? pa mlupniJObwbi ns guru — 
tibu dfufiJd ωμπι 9 fh. ἐμ ἐξ ᾿ηζρειυδηα luhgibgbp pwbjup', ψρμι μη ku ἐμ δ wblluy 
sephhr ngimj p hi õupihum| p. [A Ejdt “õligusg 8 (jõ win png pudujbpni/d fu ηηβηπιηξμ', 
Juul p le μιὰ δι 9 "ns πα 10. pudugbpni/dpub, ἢ ρα! ku ἢ ἠέρα! 11 klbyng 
muar, ki hopli gb διμιπ|ὸ ku : Sbu' ππιηξ (Ab ko απ θ ἢ ρὲ unvin (hi, k kplipnnnu 
OI FP" 1991 5] 17:93 P PPPPT 
{} wbõmni/Gbwöp. mn Ifipb unum kh, pugi ns Gy fin 5 πὲ μπιμΐ ἐμ |θέμμπε-- 


(obwir, np * gujjubi 13 “ruhfdwpk hip. hi kplipnpnbi wüdinni Jõksi, g h Ejot herh mnt 14 3 


Goo pind li Wi pirts Any (Ewj ἐβὲ Ρη Jwpp, μα πι ἹῬ ΠΗ, 15 pn GJULD', JA kuubi ἢ {{}--- 


17 Bapup E -- 1ὃ φμβαμιη ἘΞ --ὀ [ὃ φημβέμ E x — 02 jupp Ε -- 
21 puus E — 22 gu E — 

F 4 
4,2 

τ ΡΕΕ — 2E, om. VD — 3om E — 4 guuwnfup E — 5 Bnpuy E 
— Slw E — 7 Gnpuy E 
4,3.6 

L ηδὲ πὶ E — ὁ Jbpu E — 3E, om VD — 4 juuggu õn Jõbit E -- 


õom E - 98 pt E — 7 δὰ δ Ε -- 8 ΠΤ, Ε --- 9 pn add. E 
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par lintermediaire des paroles des amis; peut-etre pensait-il abattre par des 
paroles celui gu'il n'avait pu (renverser) par des actes. Bien gu'il ne püt pas 
abattre athlete, guand 1] le vit vaingueur, 1 ne voulut pas du moins gu'il 
participät, sans sueurs, aux affrontements. Mais examinons aussi les paroles sui- 
vantes d'Eliphaz. 


4,2 «Est-ce gue tu as parle souvent (a des gens) dans la peine? Et gui pourra 
soutenir la force de tes paroles?» 

C'est-ä-dire: «“Est-ce gue tu as parlö souvent' comme en ce moment-ci? Alors tu 
tes fatigue en vain et inutilement. Mais point n'est besoin de faits pour ta 
condamnation. “Tes paroles', en effet, suffisent ἃ te condamner: elles sont si 
grandiloguentes gu'aucun des auditeurs ne peut les supporter. De plus, tu luttes 
toi-meme contre toi-meme , et ta bataille confond le parleur gue tu es, car tu 
n'etais pas dans ta conduite ce gue ['on pensait gue tu €tais.» Avec ce gu'il vient 
de dire, Eliphaz a sonne de la trompette guerrišre contre Job. Nous, cependant, 
considerons attentivement ce gui suit, car nous trouverons gue toutes les paroles 
d*Eliphaz ont €t€ adressees pour medire de Job. En effet, il sexprimait ainsi: 


4,3-6 «Car si tu as conseille beaucoup de gens, conforte les mains des debiles, 
4 relevö les malades par tes paroles', revõtu de courage les genoux chancelants, 
5 maintenant gue les souffrances sont venues sur toi et t'ont touche, alors, toi, tu res 
hätö (d'en finir). 6 Ta crainte nest-elle pas de la demence, (ainsi gue) ton espõrance 
et Pinnocence de ta voie?» 

C'est-ä-dire: «*Si ru as conseille beaucoup de gens', pourguoi ne te conseilles-tu 
pas, toi aussi? Et si “tu as confortö les mains des debiles', pourguoi ne trouves-tu 
pas de reconfort ä ta propre debilite? Et si *tu as releve les malades par tes 
paroles', comment, maintenant, es-tu prostre ἃ terre corps et äme? Et si */u as 
revetu de courage les genoux chancelants', pourguoi ne t'es-tu pas donne du 
courage ἃ toi mme, mais t'es-tu decourage devant les souffrances gui te sont 
survenues et (pourguoi) te tiens-tu comme un paralytigue? νοις! (Ton) premier 
(langage) Etait peut-Etre mensonger, mais le second (est) plein de folie! Le premier 
Ctait mensonger, puisgue tu ne restais pas sans consolation, toi gui *consolais* les 
autres. Mais le second (est) plein de folie, car si ta conduite avait ete celle d'un 
homme Sincere et juste, tu ne serais pas *frouble* et pusillanime guand °/es 
souffrances viennent sur toi et gue la correction te frappe, et tu ne te *häterais* pas 
vers la sortiež». Car pour le mot «tu tes häte», Symmague a dit: «Tu as ete 
trouble? », tandis gu'Aguila a ecrit: «Tu t'es häte*». 


4,3-6 
! Job 4,4a est different du lemme du debut (tes paroles) et conforme ἃ BSA. 
2 La mort ἃ laguelle Job aspire. 
> Cf. PELD, Origenis Hexapla, t H, p. 10. 
+ Cette lecon, analogue ἃ celle de la LXX, n*est pas mise sous le nom d'Aguila dans FIELD (ibid., 


p. 10). 


10 ömuru E — H {μη E — 2 Miuhp E — 18 gugyju E — 14 gunu E 
— 15 Jbpu E 


p. 360 


p. 361 


p. 362 


p. 363 
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ΠᾺΡ ΡΗ puma, ng * Juuni up ἐωμόμι dl fpi k φηιβω hp 16° ji : Piulig ἢ « ἀ{πι--- 
(wgupb 17 », Uhdu pnu « βιπημέηιμμῃ ΤΙΣ ph Ülpugwu ypbug, ji 18 | ἀπι[δω--- 
χέωι Βηδμ.»: 

«Ps ἀπμμρξ ἐμή μιηη pa“ puüggurõni (Aju (19°, gupkaipbuj bu “jbipnlhhugt, mg 
ns nj 20 βμήμιη. ρθη pn k usb su ππι [δ fr di Gururujurp 6 Pp" [ uhgguün Jdbwdp”, puugf 
pujuguul , hk ng df fs junlusj wn Vuiwmnisö. myy jõkpbiu kwüpbpt hp / Ggarbuli 21 y : 
Luju urud pi Gr fuhuug as un 22 ςμιήμ μαι θα fupumnbp {μι αὐια! pm/p 23, || p Alnis 
bus fu usin urinug i ἘΔ (ohu õu δ μη ἢ j”töwmdby (A πὶ ph w du lnpus äbninnpllir huötp. 
pubg ἢ hk urgu ag puu luu puru hu 24° dy ηθη 25 wn ἢ {πιυζιμππι [9 pidi : 


4.7.9. « Ung jhiobu', αὐ np ap unipp ἐπὶ lapbus. k γὼ ὃ lõpp 6oäupfinp wii — 
διαιπαι pp fulbgub 1: 8 Lap sip pirsbi ρα “πὰ β ἐν ΠΗ gubuguimnbkub ws 11 — 
punhp üunbkb, nyp ? ubpõubbi gbu' punu khdkugbb wüdubg, 9 fpkpudwük Skunis 
hnnhgbi » : 

«Ag ku πὶ üjigpufi npyku Äupinugbwj ἡ pii jupõihp, gi 4 guyjub 3 Cup 
juanpbwy ujusin pulsi] kupõbgargudd pp : Puy p * mkm 4 ki ηπι ῥυΐ hapnmubup bu, 
npylu gaigubt dig wujuljubn õpib Bupäunja. kapbwb pul k σμδιαιπ ρη pa i vinu— 
GILD D Mõni Job uhb pr li (bon “πα ἡ πιὰ π δι ἐ muud Sunubguinpugb 
Pubg p πὸ huh bu umpp lk ὀγδωμβιπ᾽ apujku kupõbu pai 5 Jwub pa. kud gpus“pa uju— 
aku m junugup : *Snp uipphule mbufi gujhaoafhl op gubujuinbkub upapughp mnt pü. 
[A np ubpõuubb ohu guru kudbuglb wbdusbig : (1 phs μ kurb hp kh ΓΟ 6 LE, ptg 
inpundm [9 fr pa, myy puu pputwbg krbu ρέῃ jUuimatöny. pubg | “Lapis paupdrri ὁ μεὶ 
uluplkpa]” kh kpudusnut* y põh, ἡ p as ἤμα δ 'guybnufpl ap gwbiuannbikub * m ΠΠ--- 
punhp nbbh, wyj k ayp ubpõuibib, ρα η bh uapu' app? “guliupunnl£ ἐκ pubuuplb 
murmigu δι ἥπι{ ὁπηπ {βῆ μ᾽ husõug koh juudiupmi]d kik guy ünpõbynd, usupulpubhh 
er dE ἢ ἐμ ἷ wudu bar (Ib dp, npnid Gm/puy ὃ "apurumuit kuöpipbp 9»: Ge p ΠΟΙ, 10 
ujungphi ἐμὰ ξ, np pun kupap wnu Jingi Üljurb wn h πω μαπ να Bri/puuy 12 : 


4,10-11 « Lusipai ὁ μεὶ ἱμπίριὸπε 1, Ρω ὃ gasjub duiunul ἱμπξιὸπι 3, 4 bpõnt— 
βρβμ Jpowgug pJui 11 ÜpIfubwnb öö 4 vusumulbguis 5 mn f onni hp pay, 
lapnhibp 6 ἱμπέιὸπι ΤΠ ph gfh wsu » : 

« Unbidni 8 » kudbdunbug 48m/p 9 Juul ogurnp ujub « gusipini]0liwbds A puh 
« gnshib * διεῖπεν “πίμοπι 19 » ΠΣ Σι awnprhs ]OL a kn 11, eslrrusplylipnf glwuul puJui— 


--- 16 dndduhp E — 1 ηφπι[διωπιμ πὴ E — IB θὲ Ε — DP jurbggimdri 9 εἰ 
E — Ὄμε — 0221 ὀφμπιββι E -- 88 wrap E — 23 p8np E — 


24 hljupghujw E — 25 g8np E 


4.7-99 
1 Junbgub E —— 2 nnp E — 3 guyjju E — 4 ἢ μιζ! E -— 5 om. E 


6 jabhpunf E — 1 
E 


n 
— 11] wnuw Vungu E 12 Gapuy E 


[0 


20 


25 


30 


p E — ὃ Gopu E — 8 £ kuöpbpbujp E x — 10 Jbpus 


25 


30 


[207] HOMELIE VII, JOB 4.6-10 207 


«“Ta crainte nest-elle pas de la demence? Tu as ete saisi de “crainte, la ou lny 
a pas de crainte*. Ton espõrance et Pinnocence de ta voie sont de la demence', car 
rien en elles ne s'adresse ἃ Dicu. Sans doute prenais-tu patience dans les com- 
bats!» Eliphaz disait cela, non parce gu'il voulait conseiller ἃ Job la patience, 
mais 1] voulait, au moyen des insultes et des injures, essayer de briser et d'abattre 
sa volonte, car ce gui suit veut amener Job au desespoir. 


4,7-9a «Maintenant, rappelle-toi: gui õtait saint (et) a peri? Ou bien en guel 
temps des (gens) sinceres ont-ils ete extermines, 8 comme je Pai vu pour ceux gui 
labourent ce gui est deshonnõte; ceux gui le sement moissonneront pour eux-mõ6mes 
de la souffrance; 9 sur un ordre du Seigneur, ils periront' .» 

«Tu n'es pas, toi, tel gue tu le croyais dans ton orgueil et gue tu t'efforgais, en 
les trompant, de le faire croire aux autres. En effet, voici gue, toi aussi, tu 65 
vraiment perdu, comme nous le montre la corruption de ta chair. Ont vraiment 
peri aussi ta souche, les biens de ta fortune, la totalite de ton bien et la couronne 
de tes hEritiers?. Car vraiment tu n'es pas pur et veridigue comme tu le crois, 
sinon comment serais-tu malade ἃ ce point?» 

«“Comme je Lai vu pour ceux gui labouraient ce gui est deshonnete:; et ceux gui le 
Sement moissonneront pour eux-mõemes de la souffrance'. Ce n*est pas indüment et 
sans raison gue ces tristesses t'accablent, mais c'est conformement ἃ la justice gue 
Dieu te les a infligees. “Sa colere eclate en un instant? et “sur son ordre'; (elle 
frappe) non seulement “ceux gui labourent ce gui est deshonnete', mais aussi *ceux 
gui (le) sement'. Ouant ἃ ceux gui recueillent soigneusement des fruits *deshonnõres' 
et inigues, faisant cela volontairement et par goüt, ils se corrompent d'une 
corruption totale, celle gue Job est amene ä subir». Et ce gu(Eliphaz) ajoute aux 
paroles precedentes est destine ä insulter Job. 


4,10-11 «La force du lion et le rugissement de la lionne!, la fiertö des dragons se 
sont eteints. 11 Le fourmi-lion a peri faute de nourriture, les lionceaux se sont 
SEPares.» 

(Eliphaz) a compare Job ä un «lion» ä cause de sa «force» royale, mais, ä juste 
titre, il a ajoute «/e rugissement de la lionne», faisant allusion ἃ la grandeur 


4.3.6 ἃ. Ps. 13,5. 


4,7-9a ἃ. Ps. 2.12. 


4,7-9a 

! Job 4.96 n*est pas commente. 

2 L*expression, freguemment employee par Hesychius dans les Homtlies sur Job (Hom. (IT, prolo- 
σις; Hom. IV, Job 2.44.9), se lit aussi dans VHom. fest. XVI,3 (Ed. AUBINEAU, p. 551). 


4,10-11 
! Job 4,10a, different du lemme du debut (...du lion er le rugissement...), est conforme ἃ BSA. 


2 a Tr õi lein eajajo-oooo roe s—— 


4,10-11 
1 wnfudni E — 2puyg E — 3 nf õni E — 4 opIfudnunfrid E -- 
5 ohpJui ΠΩΣ Ee — ff hnphuhp E — 7 wnfudnt E — 8 ἱπβεὸπι 


E — ? ηθπηρ Ε --- 210 wnfidni E -- 11 wnpüjdbp kn ΠΊΣΩ Ε 


* p. 364 


* p. 365 


* p. 366 
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βίμωδ πηιπιὶ 12 θπήρωι 13. μη} h « gi posagusgii gy bpõni]dfeb >, Swjuhipi { 14° ηιἤηιπ εἷι 
ἧνππιμ. Juul 7 k (Žwgiurnpusdjusbi f (nsbuj fh ungaibu ko wju wbmunib 15. Puy guju 
mb ip wub 16. gs pSwbibijh 17, min kuplpusbb ἢ /bpuy 18 eu juur μη wprupaju 19: Be 
jk mwjunpfilj < õp Iwmnfud 20 » wlnuubbur η8ηι 21, gmigubbju] βὲ ns uubun füs 
Jphuybiwg (ri pupblbigimni/d kusg, uy pijuubipuudy 22 | ohdui »; ΤΊ rj (lu bf 
Op Ihwnbrdu 23 mubb t (2! 24 ἐμέ μι) ἰ. nui (ts nebh β ὕπϑιδω μη 25, ἱ εἴ fs pupõkuj 
jwnbidneg 26 fi Jwub as jur fly 27 3 grunnus sl 28 lb pusaip. pubg / [3 gunbtõneg 29 hüs 
nun" herh võrd fpuhr, ἐ πὰ ηὐμ διε ΐη 30 fis 31 τ lpurpi nuinb [ἢ herh gwnkbid 32, ἢ 
püpb μιμπιξ un õpulgbipoif {μιηψμηια ἢ urugjtuljub pi : ἰδ μὰ 4η| wul ke ηϑηρ 33, pt 
Ausi np lk ΠΗ iruipnay nähtu 34 hk duwinpfi, ἐ ΠΣ wprwpne/d ku dpi hepnl kpd ΣΝ 
βρρὶ g £ Oinuinp, ἐ 35 Juunuf puw kõuba [9 kud ΠΣ ἐ ἰμδηρί εἰλυιππιὸπι 
gngnpön [9 [ἢ 96. hr hpoljui θεῖ hip {μενα ἢ andwbg hulbusy k: « πρβείνα ἐμ πί, ι--- 
ὃπι 3? » (αι πα τα ὦ ἐν ug ἡπρη {μή Sm/pwy 38, her nd ugurinpudjus ti õlintugju, nf p 
« mehi gh mb », pandud {μὲ joipi Juni 9 ιμ δῆς lk ubljusu ἱππὶμἷ f Ji puu 39 hagu, ἐ 
ΠΟΣΊΝ ἡ πῆμ pud ull ug ki apoibug klinf / ΤΠ] : ἔμ η n | GW ju tn Gap 40 
* unuldbjad uulp, μι μπίνω ψπ τα, bgnjy fi kn wjüngply 11 np puur (upofu guy 42 < 


4,12a-b = «Bfok lp hus pubi 6»öwpfiin baby ἢ fuwiuu pa, k πα Ah fh) jujug sur 
phwg! guinukbur / fin pig» : 

«As his h pn Jõugusnpulub õnwga k ns p pudJm Okwb ζω μι ξη hk ns p puupäp 
luud urge pJwülp. uy] hi ΠΣ πηπμι h ἥωςζ πμηιπηΐι kuuutkp, 17 ΓΙ his õodwpi hn 
umugbuj ὃ ἔμ fh Juusuu pn', lk ns ubunptin(2bwdp (brõunnpkhip ημπημππι [9 pubi > : 
Skin as jurrpi jol) n8n/puy 3 nõgmbub 4 ljusin uslybipr[, uifp k η{ω ἔπι ἐἰ με πὶ β fra oi δ᾽ 
papi] npiuduniofObwõpp 6 wjujustibpal 7, fh JEpuy ὃ w Ok. 


4,12c-16 « Pppli pt π΄ aia niblb βῆ Lpursusdb pinu fh käbid 1 : 13 Pubghi 


kpunug pp | võu mpkur/ip p lk * eröpjuip ΠΣ ΤΩ, 2, n | ζω ει ἡπζπεμίηπεηιμ--- 
by göupgplj 214 Fognufi li unuln vitu 3 ujurmu Eb fr (rd, lk diõuylu gnultipu 


12. E, παπηΐ VD -- 13 Bnpwy E -- 14 mgujpb E -- 15 μυΐηεμαπι E --- 
16 muby E -- 17 »hIwbb ji E — 18 Jbpus E — 219 wp pingb E — 
20 õpBfilnunpud Ee — 5: 78np E — 0? VE, pruudi f coni Ὁ πὸ 329 ἧμϑμι-- 
μιπβιὸν E - 24 ῶί[[ E — 225 õpJwug E — 026 μωπ[μὸπι E --- 7 my 
knpnpy E — ?8 E, gnuilp VD oO— 229 ἱπβιὸπι E — 239 dpSkulgb E -- 
41 om. E ---ὸ- 32 giunfrrd E o— 33 η9πρ E ---Ὁ 34 nält E “--Φ-. 35 ki NJ E --- 
36 ngnpüned juh E — ὃ: wnprdni E — 38 GS npwy E — 39 Jkpus E -- 
40 Gap E — 4] ει {πῃ θὲ E — 42 gu E 
4.12a-b 

1 ΣΝ, E — ὃ muu lusy E — 3 g5npwy E 7 o— 4 Ggnibuuli E -Ξ 
5 ἐ μη θείη E — 6 hunnid ἡβδιιπῆπι (bw de E -- ? ajul wnibjm] E “--- 
8 Jbpus E 
4,12c-16 


loom E — ? αἰ έμπὶ E — 3 “παῖ πι du Ε 


20 


10 


20 


25 
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vertueuse gue possede l'äme de Job: et (11 ajoute) aussi «la fiertö des dragons», 
voulant parler de son esprit, parce ας, parmi les reptiles, cette bete a €te aussi 
ἀρροϊές royale?. (Eliphaz) dit cependant gue tout cela «sest ereint», il foule aux 
pieds les souffrances du juste. Et ensuite 1] a appele Job « /ourmi-lion*», montrant 
gu'il n'a pas ete prive de guelgues bonheurs, mais gu'absolument tout «sest 
eteint». Car on dit* gue cet animal, le fourmi-lion, a deux faces: il tient Pune des 
fourmis et l'autre des lions et, ἃ cause de cela, il ne trouve pas de nourriture, car il 
ne mange rien (de la nourriture) des lions en tant gue fourmi, et il ne peut rien 
manger (de la nourriture) des fourmis en tant gue lion, et lui-meme, en se 
rebellant, trouve aussitõt sa perte*. Aux dires (d'Eliphaz), tel est aussi Job. II est 
pecheur et 1] affecte hypocritement Pattitude du juste, il ne peut donc pas etre 
sauve par sa justice puisgu'il est pecheur; il parle ä la mantere des pecheurs, et il 
demande ἃ Dieu sa misericorde, mais son salut se trouve emptche de toutes parts. 
(Eliphaz) a appele «Jionceaux» les fils de Job, en tant gue rejetons royaux; «ils se 
sont sõpares» au cours de leurs rejouissances, la maison 5651 ecroulee sur eux, et 
elle a divise et disperse leurs corps, les uns loin des autres. Cependant il a 
demontre tres clairement par ce gui suit gu'il disait cela en faisant allusion ä Job. 


4.12a-b «Siil v avait eu guelgue parole võridigue dans tes propos, pas un seul de 
Ces MAUX Ne te serait ArTIVE.» 

«Aucune de tes pensees royales, ni rien de ta vertu, ni rien de tes desseins eleves 
ne se serait eteint; pas davantage ne se serait produite la mort pitoyable de tes 
enfants si *guelgue parole võridigue avait ete dite dans tes propos, et si tu n'avais 
iniguement contrefait la justice.» Apres cela, raillant les combats de Job, mais 
aussi le temoignage gui lui Etait rendu*, (Eliphaz), se moguant dans sa prosopo- 
pee, ajoute: 


4,.12c-16 «Est-ce gue mon oreille ne recueillerait pas les (faits) surprenants 
(provogues) par lui (Dieu)? 13 En effet, frayeurs etonnantes et bruits de la nuit 
(viennent) de lui, car ils surviennent pour effrayer les hommes; 14 fremissement et 


4 12a-b a. cf. Job 1.1.8. 2,3. 


2 Le dragon, višap, est presente par Hesychius comme un animal particulier de Pespece des reptiles, 
solun, conformement aux anciens auteurs grecs et latins (voir NAG, Erude sur Job 39.13 er sur les 
oiseaux fabuleux gui peuvent ΣῪ rattacher, dans le Journal Asiatigue, octobre-decembre 1929, p. 193- 
236; võoir p. 205). Un texte d'un Pseudo-Origene defend au contraire la these gui veut gue le mot 
«dragon» 5011 un terme generigue (cf. J.-P. MAHE, Origene ct la baleine: un fragment pseudo-origenien 
sur Job et le Dragon en traduction armenienne, dans Revue des Etudes Armeniennes, 14 [1980]. p. 345- 
365). 

> Le terme armenien «mrjiwnarewc» est construit, comme le grec μυρμηκολέων, ἃ Paide des deux 
mots: «fourmi et lion». Sur cet animal et utilisatilon de son nom dans la Bible, voir: G.C. BRUCE, An 
Account of the Μυρμηκολέων, dans The Antiguaries Journal, 3 (1923), p. 247-364, et 1. GERHARDT, The 
ant-lion, dans Vivarium, 3 (1965), p. 1-23. 

* Hesychius connait vaguement, nous allons le voir, la notice du Physiologus. 

5 Tous les elements de cette description se lisent dans le Phvsiologus, ς. 20 (€d. OFFERMANNS, Der 
Physiologus nach dem Handschriften G und M [Beiträge zur Klassischen Philologie, Heft 22], 
Meisenheim, 1966, p. 80). Hesychius ne semble pas cependant avoir Ju la notice concernant le fourmi- 
lion, car il ne dit rien du «pere» et de la «mere» de animal, opposes un ἃ Pautre par leur nature, 
une carnivore et Pautre herbivore, ce gui met le fourmi-lion engendre dans l'impossibilite de se 
NOUrITIT et provogue 58 MOTt. 


p. 367 


p. 368 


p. 369 
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fi [ιππι{βηπιηβὲ : 15 Ba ΠΣ {πη Ὠ (kuu 4 kpbuug pärg, pwmitubg (ri Lipp μὴ ö 
rfa δ μι p μὲ 6. 16 θιωρίνιι! 7 mbu/i, ἐ n3 [ph hlipupurpusii p esu 9 fr Lui SUI pärg, 
ESII rwmybs WL) hi “απ rah kb D 7 

Gi win μ᾽ χα wubat. ὦ, Jõkphu np jbpugh his kupõhp wbghb pby lu, 
gujb imbufiju aparndfgk 8. apuku j pühbi ταζια βῆ ρ ps ühis < unulmifu » Ehpiug, ki 
dupiung ἰμππήπι β με, μ βμδμπεῖι 9 nulkpuug hk « ηπηπεῖδι » ἰμπμζμηπη, ἐἰ ἐμὴμεη 
diniug, ἐκ uryj μιιηπιῦ μὲ ap php mjub gnpõl : « Ἐ βίωι μιμίμμ ὦ puigned ibigusd μη 
ΤΠ διαπιππεηΐτιωι, ns μὰ ὠμίμμ! 10 pig ἐμ βαξιαι p, npyylu πε μι“ ἢ Jwsub w fumfjgri 
ku Jkumbup, k ns (upba μου ηδιαδ gõgaiug 11 apurndiy : Puy bu ns hk h αὐηρωδ rud) 
wbhwlkf 12 pg wjbnpfup 13, my myisunp kuptwj 14. Ep p (pwy krkjagb, δῦ χίι 
mägi Lngim| p ἰι õupilun p gupkaipk fr 15, ἐ as hähp ζωιιπιμ, 18 oupdbj juu u— 
gbjrgb us jbibpogb : ξιυη "mag bi ewppwn > julj μὲηπεῖν 2UöNJ, Juuli ΠΗΠΠῚ πὸ 
phs ἐμ μι μὲ kusõiu ib fr pwbjup : αἰ ul ημ pupaigbuj jhpiugagb 17° 115 ps παρα fr fr 
pudJugdubgi. μια} η “παι πι 9 ιεδρ kyb ju] 18 ng pbs libipugmpiusbu = inbumbth 19 
anu θ ἢ E tusug fing', βία lk pügmibtf μα ιμ θαι μα διμμξ᾽ ap 30 otuplp ψωμὶ 
ρα} “prurvdl panu 21 h JLõwdbö pubiu. nputu lk 22 nne kutwumnusg kp fkpbu nbu— 
ΠΣ μ μι 7.1: hobu “αἱ πιμιπὶ g | mupun ἐμ 23 ply kuybp 24 fr gnpõu pa hi ns / 
mbuhu. pubg | As πη Πρ Et, 7} pu Sugu Li Jusub pn uju pisi p. ὅμιπα hnpäkugh 
ptg gnigubkj pun 25 δια μη » : 


4,17 « Puh ti pr fr E jot 1 un”iap ikthat δωμη wr 9 fr Skunb, μιμὴ f gapdag 
pipag winupustim myp >: 

« Yhu”po ljupõku ἡπι jp püby pbg *vbwpuin', (pud g [μή πη μδιμίνμα gi ρέῃ, jk 
“nprobuj ku pudi jh fpuig supusg'. Epp uinusid αι pn (Of upub > : 


418-21 * « (74 õunu {{π| {ιμπη Ay ζινειμιπιμ 1, ὦ ηζρἐγιπιιἤιη ὃ jun— 
mapugajbu 3 hus hägus : 19 Pulj upg [õnga”'i gphiuljbwjub fh mmbu luubgtbu, 


10 


jnpig hi füpbubp 4 β kehi (ua kop 5, khup ging puw usi po joined gbgnj, 20 
ψωπιμειμειπὶ NJAA gb pin) n3 kuu paku N Bug h mõ üp m õu mugu) "> ΠΎΛΟΝ 
nptuti . 24 Pskwg 6 p inuw ( upulgusu bf 7.4 pubg | πὸ ἥπιμ [ knuui frdusu— 


wmne/d hub, lpngeb ubi »! 


A ipwu E — ὃ om. E — δε om. V, "ἡ δι πὴ μι p pü con. Ὁ τ 7 jurptmi 
kh E — 8 μμυμπὴξ E — ? kpiimiu E — 29 wblu E --- aõgm hul E 


— 12 77. huh E — — 13 wyrn pluu p E —- 14 VE, kubiy corr. Ὁ 
15 E, ημιμζπεμὲμ vD - [16 kmwnfh E — 17 μἐμιμηιπ E — 18 Swbn/ E 
19 ἐπέρα ἐπι E — 20 m E — — 21 ζμιμ sus lplpun E — ?om. E 
8 [Ε — 84 lukpE — 25 pp E 


4,17 
1 (ok E 
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tremblement sont venus d ma rencontre et ont secoue fortement mes os. 15 Et un 
souffle est passe sur mon visage, mes cheveux et ma chair fremirent. 16 Je me levai, 


je regardai et il n'y avait aucune forme devant mes yeux, mais j'entendais seulement 


le vent et un murmure!.» 

Pourguoi (Eliphaz) dit-il cela? Peut-Etre raconte-t-il, comme des visions, les 
imaginations gu'i avait eues en songe. (Peut-Etre raconte-t-il) comment des (reves) 
effrayants vont jusgu'ä provoguer le «Aerissement» des cheveux, Dagitation du 
corps, le fremissement des os, la «rerreur» des pensees, la peur de ['esprit et bien 
d'autres manifestations encore. «Cependant, en m*'opposant souvent ἃ ces Imagi- 
nations, je ne leur ai pas ete soumis, alors gue toi, maintenant, tu es abattu ἃ 
cause de tes souffrances et tu ne peux pas raconter tes luttes. Mais moi, des le 
commencement, je ne me soumettais pas ἃ ces (imaginations), mais je m'insurgeais 
si bien contre ce gui se passait gue, de toute mon äme et de tout MON COTPS, 
[ταὶς saisi de frayeur, mais je ne croyais Etre agite par rien de ce gui avait ete dit 
ou de ce gui s'ettait passe. *Mais j'entendais le vent et le bruit d'un souffle 
insignifiant; c'est pourguoi je ne tenais aucun compte de (ces) paroles. Une fois 
reveille des songes en effet, je ne voyais “aucune forme devant mes yeux', bien gue 
Jeusse entendu (guelgue chose) venant de celui gui provoguait ces visions “*surpre- 
nantes* et ces paroles grandiloguentes. De la meme manitre, toi, tu as peut-etre 
cru ἃ une vision, lorsgue tu entendais gue tu €tais *irreprochable*: ce sont tes 
actes gu'il te faudrait considerer et non tes visions. En effet, ces paroles ἃ ton 
sujet ne sont pas justes, ce sont des balivernes. Ce discours s'efforcera de te 
Vexposer en detail.» 


4,17 «Mais est-ce gu'un mortel serait pur devant le Seigneur ou un homme, 
irreprochable dans ses euvres?» 

«Comment penses-tu, toi Etre “irreprochable'? Comment crois-tu, en ce gui te 
concerne, gue “tu tabstiens de toute euvre mauvaise*? Ouand (Job) a-t-il acguis 
pareille nature humaine ?» 


4,18-21 «δ᾽, ne se fie pas ὦ ses serviteurs, et sil a trouv€ des defauts chez les 
anges, 19 rolere-t-il donc ceux gui habitent dans des maisons d'argile, la mõme argile 
dont nous provenons nous-memes? Il les a ecrases comme un ver, 20 et du matin au 
sõir ils ne seront plus. Parce gu'ils ne pouvaient pas s'aider eux-memes, ils ont peri. 
21 11 souffla sur eux et ils ont põri.» 


4,12c-16 ἃ. Job 1,1.8:2,3. 


4,17 ἃ. Job 1.1.8; 2,3. 


4,12c-16 
' Tei, le texte bibligue possede le premier mot (je me levai) du verset Job 4,16a de la LXX;il fait 
defaut dans le lemme du debut (voir p. 199). 


2 a ra a pätt 27002 


4,18-21 
1 kJunuwinuugk E -- ὃ ηἡζμγιπει μη E — 3 junvinpurgajis E — 4 püpbwig 
E — Sh E — 8 pwbig ἢ hobuwr E 


* p. 370 


Κρ. 371 


* p. 372 


* p. 373 
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Puhg hp pubupuinaiOfab juha mnbag ns θ 09 ει õwpglnub £, jp pain lpupgp 8 
Õun usdi ἐμδ δια! t, kb β rnuuu kplsurwljurg 9 kuub wy E: Pulg β ap mul « Ni Õu — 
nugpigb 10 μι μπῇ πὸ ζιμειμιπιιαηξ᾽ς. pasun £ pt Uumnuud * πη ΠῚ “as Liuvusimusy 11°, 
nputu konni Jwub pa kutuimugkuga bu, gpinbpa] ghnguw pin [9 ων 12 mn luu pre [9 peb 
ἐι Γαδ pihun ἢ ἡβμιμια πμπι θεῖ 13 » ; lpng juiusjb pay 14 üjururõ ui AU muu arbliliuig 
kübpmulipb 15, npag polkpuy 16 < Junmapugajõu põgus » nfubyn] pünam pun 
muunningu 17 (of kupgbii, ko pülgigliiup gunuu f Juyp, pusig fr juninnpugn ju ἀμ ὸ fi 
ἡ διπιμι μμηη ὃ Uumm day : Pul Lol ΠΟΙ tingis taju, np Jõtiylin ka ἡρῆπι (df bi err Špuas pa 
mbl file, τ üudjusju fo ρωμὰπιδα pun ρβάπι (Obi gpuripnifAfabuir {μν. puul {8 surgu 
Juub Lploinulpug 18° npp püni]Oharõpi 15. Jipmignjii ἐμὰ 70 ριμὴ ημΐνῃ, [πὰ (ubi 
wgjag δια πηϊμμλεα °C μη}, ἢ ρι Otsing ἐμ εὶ εἴ gii npn, npag * ns πων püini— 
hui fo huuny £ 6 põurljuün ri 22 fi ummgmuvõagu” huukglüu, ji pop giguunpu 
nhr puri πρωὶ βάν, k fpph gõimiigkpõu fi gbyay, gnpu 23 μρρίι 9} Luplshgi Uu— 
απ ὃς ἐμωη μη μ᾿ palub [Jar /dunfiliy 24 ἱμπἷ  1 abnuu g/upwdufuu : 

inp « usegbbj ἱμμὰιμ θη 3 (uw μ,} 25 p, μα οἷν t] / kuuljusnuul; Lii pg ulu 28, πμπη 
ng mie A ει, ἰμ Ριμμίμμηπιη δ ίει 27 "gkwpliwpii hk a jupi bagi 28 (un μ ἡλειππιὸπι, HI] 
tj rist lp ΟΣ pubg fh, ΤΩΣ vuruu bu] 29 | erst » boj Sung < olnu » kt 
gusimugb ug p 30 g ΩΣ Ppwlg fi ὁπιμ 4) (rdusuina 9 [ι} », urg ongi 32 mnu 9 — 
bapnip kogu jusupur fur pre 9 [εἰν Ujuglu wn kuruupurd) * Juul evil irus pl ΠΩ, 
wõpmuutu πὶ [9 [εἶ Burnni gbiup Ea fihuugnt, μη “ΠΗ lt a Sm/p 33 ΩΣ A mrdus ἐμ 34: 
Guru Susgnpi wbnpjr klubi gpuultubi, huh “6 ἣ usb susi ujun du πὶ [κε ὃρ nb pu /üpbut 
nuupäniguil gpubub : 


5,1 « Upn urni ηπι lupus, bjof 1 Ap jm gi ρέη. ἐμὴ ἐμ (Ap / kpiainudpusg 
uppng inkugbu » : 

αἴας mul huh. «< ἐπ lst g pby παρ 2 luspõbu pi nihu puu ji (Apus 3 (Uu— 
MNLÕNJ, h NA giw pain bo usli £pisinubh μεθα πη να 4 ujuninusGkp juga (du Ρη. pwbg | SP 
nupu {μμιπμπη [1 n jrugbgurpe, πῃ upusen pubis kurutbgnjg a pig ujuutu, βρμίι jet jUu— 
WMRLÕHY απ ph sy , O 1wy7 huspõbnajg ekg, urjp purgi ἰ ηἢ ΠΣ usprgug ῥα}! 9 püs, Jljusybwrg 6 
peg Uumnuud. "gf ἐ 9. ip, ki μαι Jljurprr (0 pubi ? mnibug kp, ἀπε ku fpi Eplil pi 
ptg, ΠΗ oinpib pwpb juu tune Jd kw öp kph uljurgii (ju ὃ urnis 9 fa (ep » ! Puyg kepita (UUT 
t Aly ηξιπ np pin (pupgpu | wõpuuuuuai 9 με Ba fuhuga : 


[i μα ἔα birgusbs E — 8 ἰμαμη E — 9 ζμγιπιμίμμη E -- 10 õwnuypg E -«ὖᾷ-. 
IL Z/pmemmnwu E πα 12 pbnijõhhii E — 13 gu Hurrg gnhupiug pan õhu E -— 
14 jub pay E -- 15 Lpowli pi E - 16 pu E - 1 ujuinim ju E o— 
18 Lpoimuljusg E — 19 ebne(Jbw õp E - Oo ῥ E — 21 du pgljuubi E -- 
22 E, Aulus fd pu V, ph απ [μι ἧι con. Ὁ »O— 48 pnpu Ε o— 024 E, με 
M 7291 V, juurdus βωιϊιβι δι con. Ὁ — 25 E, om. V, luspbhi con. Ὁ o— 226 E, 

ει 6 V, pin hõim con. Ὁ — 27 E, pupiljug ... V, puiplugniguibj con. D --ατ 
28 ζωμέμυ δι ἐκ [upunnkuji E. -- 23 E, jap ... πααπξπιξ V, jäpu muut gi] con. D 
— 230 guruwgbusg E —— 51 Jwub a fi as πε E — 32 E, om. E, πῃ con. D --α 


33 78np E — 4 μἱ ἧι αἱ Ε 


20 


30 


10 


20 


25 


30 
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ἢ] n*est pas facile en effet pour les hommes d'etre sans tache; cela depassa 
Vordre humain, mEme la classe des anges a ete atteinte. C'est ce gu(Eliphaz) dit 
en effet: «*S'il ne se fie pas ἃ ses serviteurs”. H est Evident gue Dicu “ne se fie pas' 
aux justes comme, toi, tu tes Πέ ἃ toi, - connaissant la faiblesse de leur 
nature et la facilite pour leur chair de tomber». Les anges dechus (lui) donnent un 
motif de leur refuser confiance, eux chez gui «il a trouve des defauts»: il les a 
Ecartes de leur premier honneur et de leur rang, etil les a retrogrades, parce gu'ils 
pensaient du mal contre Dicu. Mais s'il en est ainsi pour eux gui, bien gue de 
nature fragile, habitaient cependant les hauteurs parmi les Puissances vertueuses, si 
donc il en est ainsi pour des anges gui, par leur nature, eEtaient au-dessus de nous, 
gue dirons-nous des autres, hommes gue nous sommes, plus encore des pecheurs? 
Non seulement leur nature est d'argile et leur habitation parmi des creatures faites 
d'argile?, mais ils se corrompent facilement en tant gue pecheurs, comme un 
vetement (ronge) par le ver”. Si Dieu vient ἃ les frapper, aussitõt, en un clin d'eeil, 
il fait gu'ils se consument facilement. 

«Ils ne peuvent s'aider eux-mõemes», parce gue, (amis de Job), ils lui sont 
hostiles, eux gui ne devaient pas irriter celui gui Etait frappe et repris par Dieu, 
mais gui auraient dü prier'. Car ceux sur gui (Dieu) «souffle» avec violence «se 
dessechent? » sur-le-champ et, devenus secs, «ils perissent, parce gu'ils n'ont pas la 
sagesse», celle gui les aurait conduits ἃ la penitence. Ainsi Eliphaz porte une 
accusation contre tous les pecheurs en general et, dans leur nombre, 11 n'a pas 
honte de ranger Job. Auparavant, 1l S'exprimait indistinctement, mais maintenant, 
avec une colere sans mesure, 11 tourne ses propos contre (Job) lui-meme. 


5.1 «Eh bien'! toi, appelle donc, au cas ou guelgu'un t'entendrait ou bien ou tu 
verrais un des anges!» 

Ainsi (Eliphaz) dit bien: «Tu te dupes lä-meme οὐ tu crois avoir le temoignage 
de Dieu et tu ne pourras pas obtenir, dans tes prieres, la venue d'un ange. Tu as 
en effet rencontre guelgue mtchant dupeur gui, en te dupant, t'a convaincu gu'il 
etait envoye de Dieu. II t'a fait croire cela, mais il est evident gue Dieu ne t'a pas 
donne pareil temoignage. Car, si cela etait, et sil t'avait donne un tel temoignage, 
il te serait plutõt apparu en personne, lui gui accorde aux anges de se tenir en 
mediation devant lui». Toutefois, il faut gue nous connaissions [accusation 
gu”Eliphaz porte ensuite. 


4.18.2 a. cf. Gen. 2.7. —— b. cf. Jac. 5.2. 


4,18-21 

' Le commentaire du paragraphe precedent depeint la situation des pecheurs. Ici, Hesychius parait 
loublier et il vise les amis de Job. 

2 Ce verbe du verset Job 4.218 retrouve celui des mss BS et de la LXX, alors gue celui des deux 
lemmes correspond au texte de 1'A4fexandrinus. 


LAE E — δ npn] ΒΓ E — 3 Jljunifd/(uh E — 1 lupbu E ---ἃ ὅ mju— 
ypuh E ---Ἑ 8 (jubug E x — 7? gh Pk uypyhoh (jum//hri E — ὃ pur E 


p. 374 


Ρ. 375 


p- 376 
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5,2 «Pubgf lk gubggudu (apntuubd pplu fu, lk a gpönpnpluupi Minnigubik 
iu [σιμὰ »! 

Prphi gpasplpugng purüpuub gõufp 1. Juudi gh ἀμ βαμε 2 puppintgui ψωμὶ 
anni ΠῊ μπμπιῦ õhu 8: Ubgnubk 4 pul gap 5 her gugurmphumg, apm] ΠΣ hh ujusui — 
pubuip li 6 gppb « uurib », ke ἢ ἢ} a jipb bplibgarigwbbp hepk? * gurpiu pi 8, li 
pipb ng | uspurgur pk ju 8 kõu pubduim [θεν £ 19. μι μααδ arjunphily [i {μα 11 δ. 


5.3.8 «Uu bu inbuh ph πηι ὅση mpüunnu πὰ ἐπι! Lp, puspa ἐπα πα} 

i 1 j tip ΙΗ E[h, Piujy 14 DPI 
Lurpurdi jupkp hnnu »: ἤπιε h 1 θη ρ 2 n ΠΩΣ ps ᾿δίμμῃ ἐ[πιβιὴρ 3: 4 
« δὲπμ ἐηἐίι ππηβΡ lugu / hihi Okk, lglrogbaug μὲ ln puu TLN ku sf /d fd i prugy 5, 
hk πὸ πρ μα! ni ἀμ  η{ . 5 Pwbg gn 6 ὑπ ρα ζμὰ μη prii Ω guy uiguuri p ἐμμμη 
kh kupiu / ou pulsusgi as ty pihi tu dr ging jh, hk öökug| μ kngustst gwipnijd fu b » ; 

Üjufrii pi 8£, « ah” a swpfru μἷη Bud πμηιπηΐ. puhu / "mrbggudug npnhp' n) Ahu ἢ 
kbnf * / ἀμίπι θέε! μα με δεν μα! ἐμ ῤν, myy hk in ΠΑ, ῥμιμέιαδιη Sus δια διμέμαι ρ' 
"πηΐπηξιω ρ᾽ (hihi un knpuip, app pabb pub günuw {εμιπ[θπιν απ δ ρ 9, "ἷκ πὸ πρ 
üruy oli απ ηιμμξ" gnuu, pop {{λμιππιὸπι sbroib mub9boluju 10. (nf hk n UL ὃ πι [ὁ μι δι 
ΠΗ ab ppuuini/d kur ὗρ Anyni]tgfrlv' gugb “guru p” wngbb, “ἢ ha pus / ewpkug πὸ (juu — 
puugi 11 gbpõuwbby, ἐ usdblrusgbi gus pn JO fu b kagu βωιβω{έυ 12, f 13 herl 
uugunbuy pwdbug iii 14 εἰλυιππιὸπι Lpudublü » ; Puyg ΠΗ Γαμμ δι παιηπεηιαδἐ 
Gafuhimu 15. gpubu fup, wgalasp μι διαδξ ap kmjusi μη Bndpuy 18 διιπιπῆ ἐμ 17, 
Lppbu ἐβί hppli jhpuss fi wfuinugbwp πηριω 18 gp8adp 19, kh * kppbtu hop gujusn— 
μέ! ἡ {ρὲ ἱπημππι [δ ι ἡ ρὶ 20 hepnd, her A) (nyu mb jm/ kõu abpõubby β mun ὗπι-- 
(kuigi, hk (7 δι her! μι ΠΣ ajunt näis pelpuubi mnljupni]d pu, E jol 21 pub gkiphhp 
μιμπιὴῆ pliulil ug kir amapuldi ἢ ki, li β dasing piwb η j9jd in lpus πιμῃπ ἐμ 22 bruwg hu 
kh ; ἔξω ju pinbius gr yli pl 4π| πηι / äknli usjunpfili 23" ΠΠ piin 24 ljupapu / JE pusy 25 
wõt : 


5,6-7 « ΤΙ 1) bj gl ἐμ ρὲ μι βμμιπ πὶ [ὁ βεῖν k ns β (tpubg ρη βι εἰ guip. 7 
{||} διαπη ἐσοἐμισία πὶ /dkudp õlnubif, k dwg p ΤΟΙΣ, 1 / pwpdntbu [õnsfii »! 


5,2 

LaSnp E — 3. mjuyhupu E -- ὃ õhus E — 4 üublpanbl E o— 5 ηθηρ 
E — Šom E — ?om. E — 8mpprup E — om E — WomE — 
11 Jp E 
5.3-5 

τ om. E — 2 Bap E — 5 bljug h {μ{π|0 Ἐξ Ὲ — ἐκ μπηϊπηβηβῶ VE, corr. 
hngyngbugfrbi cum. D — 25 Jurin [δια puug E — 6 np E — 7 kuökugpü E -Ἕ- 
8 E, ph V, ajud ph con. Ὁ -—— 9 E, {μεν [dwpugnjip V, Juin/du pungi p con. D — 
10 mub9buwy p E — li lpg E --Ὁ 12 JP wa Jousafolirguni E — 13 om. E 
-—— 214 pw digusi E — 15 δι βῴψιμη ojurjõimnu gang E — 18 Sngwy E -- 
17 õupunbi sl E — ἰδ πῆ! E — 149818 E — 20 wprjupa/dkmõp E --- 


1 (E — 22 mlupurgajuu E -τ-- 23 ujungpli E — 4Mp/E — 25 ΠΟ Ε 


20 


25 


20 


25 
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8,2 «Car la colere fait põrir les insenses et Venvie fait mourir Võgare! » 

Il diffame Job gui aurait provogue la colere par les propos gu'l a tenus sur le 
jour de sa naissance. [1 va jusgu'ä mepriser Job gui tromperait par la meme 
tromperie dont «il se tue» lui-meme. (Job) veut se faire passer pour juste, alors 
gu'il n'est pas juste; cela lui vient de sa folie. C'est pourguoi (Eliphaz) ajoute: 


8,3-5 «Mais moi, jai vu gu'aux insenses il etait pousse des racinges, cependant 
leur demeure a ete soudain detruite.» De meme, Job se tint guelgue temps dans 
Vopulence. 4 «Leurs fils ont ὀϊό ecartes du salut; eux, ils se lamenteront aux portes 
des mõchants et il ny aura personne gui les sauve. 5 Car ce gue ceux-ci ont 
moissonne, les justes le mangeront; mais eux ne seront pas sauves du mal et leur 
force sera absorbee.» 

Cela veut dire: «Pourguoi te revoltes-tu contre la mort de tes fils? Car '/es fils 
des insenses* non seulement ont peri prives du salut, mais encore. de leur vivant, 
“ils se sont lamentes* aupres de ceux gui sont plus mauvais gu'eux; “personne ne les 
sauve', puisgu'ils sont, ἃ juste titre, punis par Dieu. Aussi la richesse gu'ils ont 
amassee injustement, “es justes* la prendront, “tandis gu'ecux ne pourront pas Etre 
delivres du mal, et leur force? entiere se dissipera, et, comme tpuists, ils seront 
consumes par ordre de Dicu!.» Toutefois, Eliphaz donne de Veclat ἃ ses paroles, 
inspire par celui gui luttait avec lui contre 100 , II se lamente sur Job, tantõt 
comme si (ce dernier) souffrait ἃ juste titre, et tantõt comme s'il se trompait sur sa 
justice, comme s'il n'avait plus d'espoir d'etre delivre de ses tristesses et, de plus, 
comme siil ignorait la faiblesse des hommes, plus miserables gue la terre ou ils 
habitent et plus debiles gue les plus faibles parmi les oiseaux. Cependant, il rend 
(cela) bien plus Evident par ce gu'il ajoute encore. 


8,6-7 «Car la peine ne guittera pas la terre et la douleur ne sortira pas des 
montagnes, 7 mais (homme est enfantö dans la peine et les petits des vautours volent 
dans les hauteurs!.» 


5,2 

1 Le texte ne differe du lemme du dšbut (voir p. 201) gue par Vemploi de korusane, il fait perir: la 
LXX ne connait gu'un verbe. Mais nous allons retrouver le terme du grand lemme, spanane, il se tue, 
dans le commentaire. 


5,3-5 

! Le ms. E (PP 80v) insšre, fautivement, ἃ la place de ce passage, guelgues lignes tirees du 
commentaire sur Job 6,1, de la neuvieme Homelie «Ceux gui voulaient le reduire au silence... ne 
pourraient le renverser». LE passage omis ici par le ms. E se lit chez lui dans le commentaire sur Job 
3,24-26 de la sixieme Hometlie. 

2 Pour Hesychius, Satan parle par la bouche des trois amis de Job. 


5.6-7 
1 Le texte Jab 5,7b est different du lemme du debut: la conjonction «er» (et les petits...). omise 
dans le lemme du debut, se trouve dans la LXX. 


6.6-7 
1 ΠΣ, Ε 


* p. 377 


* p. 378 
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hul mi phu agnpässg flu luus pubi g6us?i 2 μη ρ. {ιν ga jr kus πὸ us>fuusn fr, huh dip 
õu μή ψιυμῖ kuspljusi πμπι [9 ἱειμὴ * Juwruwmmd fd p 3. hk fini umuga” ju p Eüp pwb « musti — 
ηδηυ 4 » gpodkpu. pubg h inpu < f pwpämiu [õnshi », pu õupgflu 5 jiplphu ὃ 
õlhifiii : Dwju üillliujii πα By fufwsg : Purgg dl p ajunnnenj Bugli ns köp mal 7, 
ἐμ ns juogbiusiil* ὦ} [Ohupkin ke jussjuusnni OP fubu kp ppinnibsu tk pi {ιμαιπιμίμα kp munu 
ujubu ζιαα δια! £, ὦ LJOL 8 gusgu μωμημμαι μεῖνε ko jur pflrmi [ὁ fubu  gmfaijdkwöp 
με juura bug fi 9. ψιαψηπι JO fra ii απ αἰ αἷι h kuliw μη πὴ kusbig fs pllgupafi gis, ἐ 
ἐμήμμω wmip δήμῳ} kh Jõwguinp kpljühg ἡπρίναμ. βρρίι pühurbuj £ « gjbpyjupubu 
ἐλωιππι δὴ! », us rus πα βὶ use irusg ΠΗ, h * Pp hrunnufi μυΐ ujusenlil, prusly frg kh 
Sunutgulpig kgbug : 9679 θέμα ko wpö μη μὰ « üsbginp » pubi gdbg μιαμὰμιμ χα (ἧι, 
up pban muhun Sudubulf upjuppb γέ p φέροι k puh glplomulub pauipgpi, 
μι δ πη ρ 1} jusegu puupäpmgbug ρ 13, ἐκ παν jep po mõpupäkmt p : 

(μη npu ἐν dig ἐμ αὐδμα δ f (Oja. 18, ἐδηψψιιηπι p ρωμριωϊι θιυλα αν gipõbus ρ 14 
μη fiyni p, hi ajulbugnt p gl 1 jujidusil πμπι ἢ 15 ζεμι g hu (ban ηπρὸμ Ein μ Jupäni : 
Fuyy On/pwy 16 ὀηλιυΐ μα ρ βῆ βαπιρ k gmumugubul απίῤπι θέναρ pülupgnip, k pürg 
ibn Pgmindsls juuduspnijd bis op kh pupbug {πιμπὶ 17 ghwugut p, guwipini 9 kusõp "Žunigi 
k [lpi ny ki usu 2nginy 18, μῆμι * puur p “μ0 ἢ h roi li juujunbustu μαι junbifhg 19, 
ΠΣ 


2 Ὲ, αι ΝῸ O— 23 μρομιειπβῆῦρ ΕΒ --ὀὐ 4 πηι E x o— ὃ dupagh E -- 
6 μθ E — ?mylmnp E — 8 0θ8Ἐ|ΞῈἙ — 09 ap]uwnfpgp E --ὀ [10 om. E 
— li WÜPUILD ke —— li wõpmpäbuj p E — 18 õhu E — 11 abpõbuy E -— 
15 jnpntd E — 16 Õngu E - 17 gmnl pupbiug jmunii μιυιόμιμπι θ με ἣρ Ε 


-—— 18 Gppnpau (olut E — θη. E 


5 


19 


10 


20 
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Serions-nous donc plus miserables gu'un oiseau*? Celui-ci ne peine pas, tandis 
gue nous, les hommes, nous nous fatiguons obligatoirement. Sommes-nous aussi 
inferieurs aux «vautours» carnivores? Ceux-ci en effet «volent dans les hauteurs», 
tandis gue les hommes sont ballotõs sur la terre. C'est tout cela gu'a dit Eliphaz. 
Toutefois, nous n'ignorons ni [honneur de "homme ni ceci: bien gue (homme) 
se trouve dans les peines, les sueurs, les fatigues et les tribulations, sil prend de la 
peine louablement pour la justice et la vertu, des plaisirs incorruptibles et un repos 
sans fin l'accueilleront. et il deviendra maitre de la terre* et sera appele roi des 
cieuxP, puisgu'il a obtenu «Ja forme de Diecu“», createur de toutes les creatures, et 
gu'il est devenu conforme au Christ lui-meme et son cohtritier4. MEme si mainte- 
nant les «vautours» se tiennent plus haut gue nous, cependant, dans peu de temps, 
les justes se trouveront au-dessus des anges, guand ils seront eleves dans les airs 
sur les nuees* et emportts de lä dans les cieux. 

Puissions-nous, nous aussi, Etre de leur nombre, nous serons delivres des bali- 
vernes d'Eliphaz; puissions-nous aussi nous garder de celui* ἃ gui il a loue sa 
langue en tant gu'instrument. Soyons des compagnons de peine de Job, acceptons 
les tribulations avec action de gräces, passons par la porte etroite' avec empresse- 
ment et dans Pespoir du bonheur, gräce ἃ la puissance du Pere*, du Fils et du 
Saint-Esprit. Gloire ἃ lui, maintenant et toujours et dans les siecles des siecles. 
Amen. 


4.6.7 a. cf. Gen. 1,28. b. cf. Matth. 25.34. c. Phil. 2.6. d. cf. Rom. 8.17. - e. cf. 1 Thess. 
4.17. -- f. cf. Matth. 7.13: Lc 13,24. 


2 Nous lisons haw, oiseau, avec le ms. E et la Chaine sur Job de Jean Vanakan, au lieu de kaw, 
limon, du ms. V. 

> Le demon. 

* Le ms. E nä pas de doxologie; apres la mention du Pere, le texte sõacheve par: «Gloire ἃ lui. 
Amen». 


* p. 380 


* p. 381 
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Job 5,8 « Puyy aurdjus Äi Eu “πη sbo βὴ ηδίμ, [A hasighg ηδίμ ὙΠ ΛΠ] 9. np wnbd 
ηιΠιδιυ du 1 f gwb pihu, pihi ἐ ηζμμι ol punu nping πὸ (Ny 2 μι. 10 ap 
ἐπι! gusbäpnl fr ἕρμα! 3 bpbuusg kplppi 4. np απ ρὲ 2 Inip h klppny kolp. 11 ap 
und g funinupku pwpänttu, ἐ glinpiniulimju juuni gussd / him μι. 12 "Π hihroful 
η[μπμζπιμημ (unpw δια δέξῃ, h πὰ anpõbugkh äbnp lingus sui pun ii JO fi bs. 13 πμ 
kwuwbl põwumbng kubbupm| Jupnd, ko gpiwgoimupusn fly junplnipgu * urgu pf μέ 
gajg = 14 δ αριξ υμμινυζέυφξ δαφω foonup le μι δέ ινερ hrl pfokh joupfou 
hbugbt : [15 Uwinuslyburg fra μ ujus b πη Jp, hi 411] PUHUL aru πέρα pois / Alnwtl kgunpfi: 
16. δὲ δηῤῃμ jaju moljuph. ρέμα wühpunug juggp: 17 Dpusikuj £ dupg gap 
julgpäusbusg Sip ! JEpuy eplnh, h ἡ ju prusun wdlsbruslpus / ΠΝ πα pimss ga : 18 9 kus 
gusibgnigiwtt , lk Jprruusbigusi usbsgpikhi lusuimusint . kusi” lk Abnp lingus βό» μη πηι : 219 
Lkghgu ἡ (omug {μήδε ἡ pig, kh μδι βίην μαμηπι δὰ ns Apäkugfi mn pbg sup: 20 Ρ 
um] hphbugt a pig μ᾽ õwknuuiik, hf μπὲ πηι * fh äbnug Eplhw/Gnyp: 21 
nuhJuhug jbgmf ψρήξυφξ a pig, k JU Ephhgbu fi uptug np fi Jkpuy gw. 22 
gw fipustu kh gidrusi pk ujuubhugbu h gpugustnug Juypbükug Epp ΠΣ Eplhabu 
ni ah pü pupplu (uyph puphup pn, 23. kh guguip Juyph [vwpugkughir pig 
ρίη : 24 Uus apurwugbu' ἐμὲ {μιμηιυηπι θ μεῖν ko amub pmd, h μη}, j mi 9 {εἶ {μι-- 
"ππιβεωδ pn h' Jphgkugt : 25. δὲ ψβαιυμηί αὶ ρμιαηπεδ £ gun pn, lk npyhp 
on δημηβὶν hepk gudiuji puüJup ἡ Juyrph: 26. δὲ kplõhgbu fh gbpbgõub fpph 
agnpbubi kwubwp fi Sud bruslj fi popid kiäbuwy, lu herb οῥηϑ lusgny [2 Sus dus true fa 


Lemme VIII 
1 E, pildil V, gdbömwdbõu corr. Ὁ — 2 pn E — 3 kpv E — 


4 E add.: ἤν sl gyu Juyp. < hepli 2479 ἱμμ πὶ β Swõwtnulfi μα δἠπι δια. Ukunimuflj gusgu 
npuylu ρίξη p, le gu ἐ ἡπμ jnuwp. ρα ῳ πὲ gjunwu9fpp juhi pn g hus gnpõbglin » (εἴ. 
p. 220, 1. 1-2) 


1% Job 5.208 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. - Job 5.200 est different de Z et de BSA 
(omission du verbe). 

15 Job 5,21 est different de Z. -- Job 52la est different de BSA (saurvera). - Job 521b est 
conforme ä BS. 

16. Job 5,22 est different de Z. — Job 5.22 est conforme ἃ BSA.- Job 5.22b est conforme ἃ A. Le 
texte possede ensuite (comme Z) l'addition de la recension origenienne (FIELD. Origenis Hexapla, t. 11, 
p. 13, sub v. 23). 

17 Job 5,23 est different de Z et conforme ἃ la lecture des Hexaples (voir Fittb, ibid., p. 13). 

18 Job 5,24a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. — Job 5.240 est different de Z et conforme ἃ la 
recension origenienne (voir FIELD, Origenis Hexapla, t. 0, p. 13). 

12 Job 5.258 est different de Z et conforme ἃ A.- Job 5,25b est different de Z et conforme ἃ BSA. 


LA 


10 
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HOMELIE VIII 


Job 5,8 «Mais cependant, moi, je prierai le Seigneur, et finvoguerai le Seigneur 
tout-puissant) 9 gui fait de tres grandes choses, impenetrables, glorieuses et merveil- 
leuses, gue Von ne peut compter*, 10 lui gui donne de la pluie sur la face de la 
terre*, gui envoie Veau sous le ciel*, 11 gui exalte les humbles et relõve pour le salut 
ceux gui ont peri”, 12 gui altere les desseins des fourbes et leurs mains ne feront pas 
la võrit6°. 13 Lui gui surprend les sages dans leur finesse et a marguö au coin de la 


Jolie leurs divers projets'. 14 De jour, gue les tenebres les heurtent et, a midi, gu'ils 


tätonnent comme dans la nuitš. 15. Ou'ils soient massacres dans une bataille et gue 
les pauvres echappent ἃ la main du puissant?. 16 Εἰ gu'il y ait de Vespoir pour le 


Jaible, gue la bouche des (gens) injustes soit fermše'°. 17 Bienheureux Vhomme gue 


le Seigneur a corrigõ sur la terre; aussi ne refuse pas la legon du Tout-Puissant'!. 
18 Car lui, il fait souffrir, et de nouveau il retablit; il frappera et ses mains 
gueriront'?. 19 Six fois, il te sauvera des souffrances et, ä la septieme, le mal ne te 
touchera pas'*. 20 En temps de famine, il te sauvera de la mort et, dans la bataille, 
des mains du glaive'*. 21 1 te sauvera des tourments de la langue, et n'aie pas peur 
des maux gui surviennent'?, 22 tu te mogueras des (gens) injustes et inigues. Des 
betes sauvages, toi, tu n'auras pas peur, parce gue tu auras un pacte avec les pierres 
du champ!S, 23 et les bõtes sauvages seront en paix avec toi”. 24 Alors tu sauras 
gue la paix est dans ta maison, et la visite de ta beautö n'šgarera pas'Š. 25 Et tu 
sauras gue nombreuse est ta posterite, et tes fils seront comme tout Üherbage dans le 
champ'?. 26 Et tu iras au tombeau comme du blE mür moissonne en son temps ou 


Lemme VII 

t Job 5.88 est different de Z et conforme ä BSA. = Job 5,8b est different de Z et conforme ä A. 

2 Job 5.98 est identigue ἃ Z et conforme ä BSA. = Job 5,90 est different de Z et conforme ἃ BSA. 

> Dans le ms. E le texte bibligue s'acheve ici. On lit ensuite la rubrigue suivante: «Jusgu'ä cet 
endroit: Ou comme la meule de Vaire ramassee ἃ temps. Voilä comment nous avons examine cela, et c"est 
ce gue nous avons entendu; mais toi, reconnais en toi-meme ce gue tu as fait». (Job 5.27) 

* Job 5.10a est different de Z et conforme au texte d'Aguila (voir FIELD, Origenis Hexapla. τ. 1, 
p. 12). -- Job 5.100 est different de Z et conforme ἃ BSA. 


5 Job 5,lla est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. -- Job 5.110 est different de Z et conforme au 
texte de Symmague (FIELD. Origenis Hexapla, t. H, p. 12). 

° Job 5.138 est different de Z et conforme ἃ BSA. Job 5.120 est identigue ἃ Z et conforme ἃ 
BSA. 


7 Job 5,13 est different de Z. -- Job 5.138. est conforme ἃ A. Job 5.130 est different de BSA 
(.. deurs divers...). 

8 Job 5,14 est identigue ἃ Z. -- Job 5,14a est conforme ἃ A et Job 5,14b ἃ BSA. 

? Job 5.158 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ) υοὐ 5.150 est different de Z 
et de BSA (les pauvres) 

19 Job 5,16, different de Z, est conforme ἃ A pour Job 5.168. et different de BSA pour Joh 5.16b 
(des injustes). 

11 Job 5.178 est identigue ἃ Z et conforme ἃ AS. Job 5.17b est different de Z et conforme ἃ 
BSA. 

12 Job 5,18a est identigue ä Z et conforme ä BSA. — Job 5,18b est different de Z et conforme ä A. 

13 Job 5,19 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ A. 


Lemme 


* p. 383 


* p. 384 


* p. 385 
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usduh nah busy : 27 Ukumuwufli nusju iujuugi 4 pilgu p, hk {μι t gn * jpt, phi 5, EWjg 
ηπι ηβιιμ θ 6 μιὰ PI η fis anpõbgbp ». pan us pa h δημῴιμηπι 6: (Job 5.8--27) 


ΠΩΣ {μι πὶ 7 { {Π18| / bgniuu Uumntdny ηδμιμιἤηιι 8 4 gÄngfu / {ημὸ nu — 
ppm Jdtaubi. {|| {1 ἧι ὄηπιΐ p 9 pp bujussiniug wbkpus kyi Li, japmd prarbip 10 / 
(doh gis 11 β {ηπμὰιμδι ἐ β õpgöntku : Pligg fr μα εἰ 12 abybg fili Lii gnjg p 
wrruu pune [ὁ } urbigis, ujus jÕus nurg pinus hul) nipi η jnju Lusinni ggbusiiig np p ul πὶ [9 bu dpli 
õgii βῆ : ΓΤ ΠῚ ζινἱιηξ υἷι ΓΟ hk ἔα τη ini παα {αἱ sigi nid gli αἷμ, ἐ jurdlirus gi 
lingõulg ηδηΐδπηϊμε mukph oppinmip, ko us fuusiabasp = pmifusirgustj uslegurõm| pu 23, 
n3 Jusuts dbnugu Opus ji h * nui βῆ ἐ ὁ ημιη 14 ἃ ρμωμὰβηῃ Eploigliy, ΜΠ li juustugi 
ggmipubuj 15, gpi kppbp õnnugrigkuj [Oowõinju μ δὲ 9 kubghufii ppkugi gupu : 
Ruyy kolju Gginghü* jkug k oln olu vidp guubunp jälk. huh pürg põu- 
gnuu urdu [9 π| ki ljusumuljusinug. pligniinupir winil guilihuj jupäudõmibu kogu, ki 
/ PU puu präni usul pund krusp ἢ önpnpni]d fu su 16 lingus : Puyg ἐπα ἦν με hi jd susi pi [3 
juu pusib ἢ β [μια ιν ε μαι h ΤΩ, 17, papis ünllinugi duspihumi] pii 18 õpgbuy 
ἀιπαπιμ μη μέι. usus hu 19 usurusüusg fi wninib, bi bniugwd pü lu õu pusnfig fl, [A ns Vi 
hkwbpny aibpu ΠΑ 20, pann kõmin] kust * usbrur Dr 9 ΠΣ hiis δηΐεμι--- 
ahv j”tögi põpgümkub 21 ἱπεπῤίημη hrngmjir, ἐ guru pbgniugi 22 ηζιιδη ἐ ui, ἐπέ uuu — 
μέρ gpurfomfõfašv Gpirf: 

“πηι ἐκ μι pig 23 Br/piy 51. duipanish (Oobi μαι πη mbnnf, hk pin 29 
kpljhg 25 k Ephph ngnpõugpiu judf: Aut gf ἐρήμη wülun, k jephphu nz mut 
pugupij np p võu pinulbuup bh unipppu ὅδ. gpi Jõbyglin ke jnj Ajud kus ψα δι, 27 
järujusljuslini [9 μιν ΤΩΝ, : Puwtg μ Liu βιμηπιἣ ει ἡ μη Ἐθιεζιαμέναι fi θπίριωι 28' πὸ 
kpuwdwpbwg / limnuny, Pepu ΠΣ jun fkj μι mbkbynf, {|| rus ega poniju uss furusin πὶ JO frabi 
urdkguse ἘΞ ωμίμα δ τ Puy gbufihusu 29 fo Jipy 39. μμιμβὴ ιν Guspanspuupusub 
jõpirpbug, oupliup 34 ἢ Sujupinni [9 μεν, g/kp)pir funpfunpusinb suiinifdbwsbi μα π--- 
puul küu. jnpäl ηπηπίπω! By fuhug πὸ ἢ ρμαμ μα δηι 9. {ἢ msdus οἱ 32 ἢ n) / Jmug 
μαι fi us lii wõt, ἐμ n) Pepi järpupupiny üjusindjusrb” gupm|by 33 ljusilb ἡ δ μι! gi, np pig 


5 jmwpE — 6 om. E — 7 Jwb nis E — 8 nüwpuhi E -- 29 Gaming Ε -- 
10 jubmbp.e E “ ---- 11 Jõoliu lug E — 12 uy E — 13 εὐ buri pii E Oo 
14 õllug E — 15 Geri vu lriu E — 216 õngnpni]d {εἶν E -— |? jõhbijaj E 
— 18 õu pifimst ph E --- 19 6, E — 20 abbpu β fplin πὶ juluufig bi E — 
2) põngomku E — 22 pisi pbgnugjubk E — 3/ php E — 24 Brpu E 
-— 025 kph E — 26 uniipp E n 27 ἐμυΐ, ἐν] Ε --- 28 Õngu E — 
29 gbapihug E x — Odipu E — δὶ pupdhp E x — 32 E, mdudp ΝῸ --- 


33 jupmfkjaf E 


> Dieu, spectateur du combat (voir Hom. H, prologue: Job 1.12: etc...). 

* Sur luütilisation de la trompette pour le signal du debut et de l'arret des combats, voir Particle 
tuba du DAGR, 1. 9. p. 522-528. 

5. Conformement ἃ Ephes. 6.12, suivi par les auteurs chrštiens des premiers siceles (cf. DSpir., 
Demon, 158, 181. 198), les demons habitent la region des airs. 


20 


25 


10 
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comme la meule de Laire ramassõee ἃ temps“. 27 Voilä comment nous avons 
examineö cela, et c'est cela gue nous avons entendu; mais toi, considere en toi-meme 
ce gue tu as fait?'». (Job 5,8-27) (Telle fut) la suite (du discours) d'Eliphaz??. 


ΠῚ convient en tout temps d'exercer le corps aux luttes pour Dieu, et 'äme ἃ la 
pratigue de la vertu'. Ces luttes des hommes pieux sont intvitables; nous y 
sommes accules par les ennemis, en vue des epreuves et des combats. C'est alors 
gue les vertus offrent de beaux spectacles, et ceux gui endurent |'oppression ont 
un tres brillant espoir de retribution. Alors la lutte sintensifie, les liens de la 
souffrance se resserrent fortement, la sueur ruisselle de partout sur le lutteur et, 
fatigue en tous ses membres, 11 craint non seulement pour les mains, les pieds, les 
genoux et les jambes, mais encore 11 prend garde ἃ ses yeux, de peur gu'en un 
moment de distraction caus€ par PEnnemi, celui-ci ne lui creve les yeux au milieu 
du combat. Cependant la crainte du lutteur devient pour lui-meme cause de vie et 
de salut, et, tout au contraire, de honte et de moguerie pour ses adversaires. ἢ 
rend vaines toutes leurs attagues et 1] rejette toutes leurs seductions. Ainsi les 
ennemis sont arretes et repousses continuellement, tandis gu'ils se fatiguent en 
combattant de tout leur corps*. Aussi, ils mordent des dents, engagent encore la 
lutte avec les ongles et ne se refusent pas ä arracher les cheveux comme des 
femmes sans vergogne, jusgu*ä ce gue 'Arbitre du combat? arrete la lutte au son 
de la trompette, selon Pusage*; et il arrete Põpreuve en voyant la victoire du 
combattant. 

C est de cette facon gue, maintenant, VEnnemi livre un combat ἃ Job du haut 
des airs*, et il se promene miserablement entre cieux et terre. Caril est tombe des 
cieux 2, et les saints gui habitent la terre ne le laissent pas s'y reposer, bien gu'il 
desire jouir de la corruption de notre limon. En effet, apres avoir ete souvent 
vaincu par Job, il n'a pas renonce ἃ la bataille; sans s'attendre ἃ la victoire sans 
doute, il a voulu encore harceler le juste. Toutefois, il a suggõre ἃ Eliphaz de parler 
Clogieusement de son ami; [incitant ἃ Porguell, il lui prepare les abimes extremes 
du mal. A son instigation, Eliphaz ne tient pas compte de son amitie, n'a pas 
d'egards pour les souffrances, et ne respecte pas Job comme un juste, puisgu'il 
veut critiguer celui gui avait gravi tous les degres des vertus; 1] veut aussi donner 


Prolog VIII ἃ. cf, 1s. 14,12. 


20. Job 5,268 est different de Z et conforme ἃ A. .— Job 5,26b est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

21 Job 5,27a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BA. — J0b 5.270 est different de Z et de BSA (et). — 
Job 5,27c est identigue ä Z et conforme ä A. 

22 Ces trois mots du texte du ms. V se trouvent, dans le ms. E, en bas du folio 81v, 


Prologue VIII 

1 Comme dans la deuxieme homelie et avec le mõme vocabulaire, c'est par un appel ἃ la lutte et ἃ 
la vigilance dans le combat gu'Hesychius introduit son commentaire sur Job 5,8-27. La lutte s'impose 
pour le chretien; elle est dirigee essentiellement contre les demons. Hesychius manifeste par lä son 
enracinement dans la spiritualite monastigue du desert, celle de la Vita Antonii dont il a pu s'inspirer 
(voir Hom. II, prologue et Job 1,6: Hom. TEI, prologue et Job 1.16.18). 

2 Hesychius presente la lutte des demons comme celle d'adversaires corporels des justes. ΠῚ y a lä, 
sans doute, une image: elle peut se recommander cependant de la demonologie d*Evagre d*apres leguel 
«les demons ont un corps specifigue» (cf. A. et C. GUILLAUMONT, Demon, DSpir, col. 198-199). 


Prologu 


p. 386 


p. 387 


p. 388 


p. 389 
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arukus ph üssun (rhusdru minus phil [9 δια δα ν δίνω Lp, ἐμὲ pliusti piupibujus sin [9 lubi (us 
õju {μι ηπεηιμδ : Pulg fi 34 {ΠῚ} g hus” μη ηθπιρ 35 ls uusint, kh a pipbül M dus — 
pwlini]d με pwippusnf : 


Job 5.8 « [μι ΤΠ bu segu sl [117 aSlp, ἐ ἡ εἶδ bs με! * aSip ] ln sbyfuy » 

hul «δὼ tuguskghg aSip τ Fug ami, sub, ααημ Oh (pay 5 ns pink, "bu 
gn jne di aS i pi n sb μη" : Fwly /! ἡπι juhäig Jun kurg kus “μη λιν πὶ ἢ “ SLpir 
(juspigusp  uslipurglija, mumm 3 ko apuimulbgusi ρέῃ mnpijdkpuljugp 2 suphp» : 
Gi “μιεμπά ναι! yliin m junp Jalg mstusus [ἢ us guru μὰ} pusa none JO {εἶμι ö Uumudny Husinnigurbt, 
pipljurgai gu pmf nõmjp 5, her (ok? ng ghrk ἀιππιωρεί, ἡμὴ 91 inff hwh 
mrnb jub : 


5.9-11 « [pi urni ηπ διὸ h giubi pufrhru, fit nimi niu [A nkpusulbpuru, ning 
ng gay? Jõfu. 10. np anup? guhäpk f {ἐμ 2 ἐμήμβ. np ünupl gJmp f kp pny 
kph. * 11 np asnbl ogf/uniwpku pwpämbu, kh oglnpmiubusjuhi 4 pupnigustk fi 
pl /O fu » : 

Pujõun kü k wjup, my ἡ pois 65 wn Gadpuib ὃ. g php n pegmun wpgupngi 7, 
mn ὃ Dusnnigbaup Ὦ krinubl i ξιμπιωι npmi [df rii : Gulf” minubilp” Job n puglu Gmjp 9 
puju p bi agnpõm) p ψιιπιιρια ἔς, >p/dwdp p Arusiregus μι ἢ h μαι. pandud ζιαδη ἐμὰ 
pshi pu lt vimugntuõmi pii 10 ΠΩΣ h ζμπι ηπμὸ ῥηΐι lusti kust μὰ απ p 
huupudp pi, k nippi judomulkkgub p gkpsmgi 1) kubgipd pomd pi 12, hk πιμιπὲμ pi 
kusi μὰ jub puusi ρὲ jõ usigl gsbi pu juppe pii 13, juudi ηἰλμιππιειιὸ ajus maa pruslii ες 
anstp. «Apylu Sbunbi usi p knbb, iw jhuku * (im pbgusi, μη} αἱ πιΐ SEusnti 
m pkülaup μειβιπι αι λον Bo np ἐλπιμι ph ἐμ mppbglaup, πα αι.  pusbfii p ju oki 
gnuu p/Jiingii 15 rus nis priim θ Ειυὧμ p : Puy philug ri li δηβμψιαμπι pwipu ni 
pin Špupuhu laup 15, npn p oliupõl ἱψιωπιμριίπι (jub ἰλμιππιὸπι dunnnigusibp, ἰμ 
wnuutp” pwõpuuubu ἡ Θηρία 11 gmgubk 18. pubg po hk ἡ β΄ huh mul : 


5.12-13 « lp {πη Jul a funpknipgu l [unpiv õmblus » ! U.jufiipii ἰ « pulinb uy 
gpmid », pwug / “ἢ ἢ apbwg ββἐπηπιπβ πὶ! 2 { μά punu : « Ap ἐπιῤη μὲ ἡ{ιπμ-- 
km guru junpwäuslgusg, ἐι 13 gnpõbugl di ähnp πη g6söwpunni]d hui. * 13 AI 


34 g h E — 35 Ong E 
Job 5,8 

1 Stpl E — ἃ ju Mi kgmg E — Soom E — 4 wsnph/d kpuulusg E -- 
Š ψιυπιμεπμπι Jd fili E — ϑηθηι E — 7 Pp! iw E 
5,9-11 

lan E —— ἔα E O— 03 Jbpu E oO— 04 ηἠημπιιϊι E Oo — ὃ. om. E 
—— 6 ϑηρπί E -- 7 tu pirjus ingli E — Sli mn E — 9 Gnp E οὀὄ-- 
10 UUWUGALUO ρ E — 11 ΠΣ, E - 12 fomip E -«Κ5- 13 μουμίμμε Ε -- 
14 pusa lists E -- 15 gnuupjd ing E - 16 kus E “--ὄ-- 17 nÕnp E — 


18 gnigwbj E 


25 


20 


25 
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une haute opinion de sa propre piete. Car tu as entendu comment 1l insulte Job et 
prononce un magnifigue eloge sur lui-meme! 


Job 5,8 «Mais cependant, moi, je prierai le Seigneur et finvoguerai le Seigneur 
tout-puissant .» 

«*Moi, je prierai le Seigneur'. En effet. toi, dit-il, tu n'es pas appligue ἃ la 
priere; “moi, jinvoguerai le Seigneur de toutes choses!'. Car toi, rassurš pour toi- 
meme, tu as cesst d'appeler */e Seigneur de toutes choses', et c'est pourguo! les 
maux presents t'ont assailli». Et apres cela, voici gu'il rend gloire ἃ Dieu, en 
provoguant la colere de Job, comme si ce dernier ne savait pas glorifier (Dieu) ou 
comme s'il ne s'y appliguait vraiment pas. 


S,9-11 «Lui gui fait de tres grandes choses, impõenetrables, glorieuses et merveil- 
leuses, gue Von ne peut compter, 10 lui gui donne la pluie sur la terre, gui envoie 
Veau sous le ciel, 11 gui exalte les humbles et releve pour le salut ceux gui ont 
põri' .» 

Ce sont lä aussi de splendides (propos), mais gu'est-ce par rapport ä Job, 
gu'est-ce par rapport ἃ la parole du juste, par rapport ἃ la gloire gu'il rend (ἃ 
Dieu)? Veux-tu apprendre comment Job rend gloire en paroles et en actes, ä la 
fois des levres et dans les faits? Lorsgue avec ses biens et ses richesses (tout) a ete 
detruit, gue son troupeau de moutons devint la proie du feu ainsi gue ses autres 
troupeaux, gue ses chameaux furent enleves par les pillards ainsi gue ses änes, et 
gue ses fils ainsi gue ses filles furent ensevelis sous la toiture, alors il gloriftait 
Dieu en secriant: «Comme ce jut la volonte du Seigneur, ainsi en a-t-il ete; gue le 
nom du Scigneur soit beni pour les siecles?». Et celui gui etait abreuve de tribula- 
tions, en peu de mots [ἃ emporte sur les louanges des anges. Cependant gue 1'on 
scrute aussi les paroles suivantes d'Eliphaz; il croit y rendre gloire ἃ Dieu et, de 
facon imagee, il y lance ses calomnies contre Job. Mais en fait, φὰς dit-il? 


5,.12-13 «Lui gui altere les projets des fourbes», c'est-ä-dire: «11 (les) detruit (et 
les) disperse», car c'est ce gu'ont Ecrit Thšodotion et Symmague!. «Lui gui altere 


5.9.1] a. Job 1.21. 


Job 5,8 

' Contrairement aux deux lemmes, gui possedaient la legon de |'Aferandrinus (le Seigneur tout- 
puissant), le texte est cite, ici et peu apres, selon la redaction du Vaticanus et du Sinaiticus (le Seigneur 
de toutes choses). 


5.9-11 
Job 5,10a, different de Z et du lemme du debut, est conforme a BS. 


5,12-13 
1 Voir FIELD, Origenis Hexapla, t. HU, p. 12-13. 


5,12-13 
1 guhpinu E — 2 fõlnnfunni E 


p. 390 


p. 391 


p. 392 


p. 393 
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Šuumbb fämunbng Luidupnf jipaf, ko agpugõugjun kli funpkripgu üngus jhõupi— 
Ad AA 

Ge μὰ» £ uju : hpphi g funpisõruil; purõpusul θη 3. her PP! μη luspõhu {1 6|--- 
nupmjdkwi {πείθω guhdwüp wpubkr, k nshüs wppupm/dkmäp πρὸ ξ ν gnpu (ep 
üjuipurdid ple : Puwyy Uumnuud ns (πίη αἱ { ΠΟΣΊΝ, 4 {ιπμῴζρηπη, ἰι « πτβρϑδιαμένηπι-- 
mull yfunpŠm paju ἔπη >» μδηη ὃ kuõug hapkwig 5, npp hm /duyf püs Li üngus. myy 
uudis Ga fifuug μ {ἐμ ὁ μια kli ko ushkõu ku wõb, neuinfi loo ἀπιμίμαι g3ndp ? 
napuy : 


5,14-16 «ΒΡ wmdb munmutbugi lingis fuusunpi, hh ὑξϑιαιμέβ ppphi p ghobpfr fun — 
juunpbugbi : 15. Uwmulpiugfiu ἘΜ upub puugi, lk mg punn wajpkughi p älnwlil 
Sgusip pr: 16. Gi kahgh paju aalupfi, k pips wihpuuug ) {μη}: 

Owju July τ μδιυδἐμ Ggfihuug pusJug lim p Bunwipi (Ol 2 mülõpu Lumutufagbis 
Gm/pwy 3. pubig fpi np ghonkp' 08 nppunf k A fab mupõhg hpnp' Ainminui p Zn/pwy 5. 
γώ ajamas puu appi Μὴ ἐν μηξῆν fpp μμαρζνει βίμωδι ε Puy ν Godp* np af 
mnmb » punepunb < gfuuruwp >, myy < fo ghohph » Jkõwguji juju uimugbwy puipbiupurginni— 
jokwäpu pul « yõhJuspipii »: Bndp? «fi ajuunkpuugefi » no gpaplgun, my jnpõu— 
tkug guminbpugõngu kh ogpingfwgngu : Gnf/p 8 np minu phümjõbmäpp ? * « wg— 
puu > L, HJ ἐμήμιμιπμ ηηξμιππι pu 10 ἃ αι απ [bm ap üugufuny. h μ dhnug pdsusingi 
puliuuplnifii kwõpbpaifdbwöp gbpõwbhi, ok απ kursusi lk omangI g jajuti 
ving kiu LIL, eri sb με εἷν Ju (up n) [βπηπημιηπεηιαδμ δα ϑίι, ΠΗ 12 usuti küus, ἐρ{ 13 
« Upiisbi abfpp kuõpbpbugbu 14 usul jm, pi uskus usu fly μετα β ψπρμ hui hu Ju — 
Hubuslj, ΠΣ mln] jtuny ἀμέπι 9 i usii põrp >»: Uyy ἜΝ usul pi gi, ns lust, jm] 
Ejuuib p f gireunyli 15 pupm (ks. « put a 16 df Ρ ΠΣ wil gusdusti μεμα 5: 
Oh np φιι ἢ dh ἡ jajub np mn Uumniwd [ Juurik, (finj ubggudfh ἐκ gu δια , A TH — 
ἐν fh JE 17 pudi gusdblinujii να ἧς np αι μα δεν πα 18 * ἡ στα fi μια Uuimnidng, 
jurlljupõrup μι ἢ sun pupbmg 19. wõlu τ Polkpuy 20 junghlj ns wbhpum β ῥεῖν pärg 
pujp p"pkpubh Gmdpuy δι, gi üdbiupi üpgupajokuõp pp ἐμ. pubg fi guiiiuji 
δια πεῖν. παρα 27 wrujulusiby 23 dusniisfli (Jngwsgnigusibja] Uuwmmdny, His gap ok 
ll puju p pipäpinju os 6 pulp õuwimgkuj. mumfp ok pupbluõumgi ἱπα μι! girur 
«πὰ δα ul » : ξιω ἢ {|| ΠΔ ἐμὲ kt ἡ{{ηπι hinrus usujus (pustsb p luspusg. ntuimnf hk jnjd 
mpurdignigubkp gubtplnyjd khmudhgi, k {μια wjunph4 pupklwõugi wjuytu amuyp 
κω põ kõu. äp phh p pohhui pugupkugi, kud upjuumkjnd * (pudupkugi : 
kuigp μιῇ rpg" 24 dk pupälu μ Jipay 25 δηβίμνῃ. 


3 pÕnp E — 4 juu huh E — 5 Jong E — 9 Jp E — 7 Ong E 
5,14-16 

L wbhppuu E — 2406 E — 3 Bangu/ E — om E — ὃ Onpuj E — 
6 Ong E -- Ὁ Gang E — 8 8η E — 9 wr ρβάπι [Oh õp E — 1 ugbumntp 
E — ΙΗ ΜΕ — BhE — 3 pt! E — 14 kwõpbphigbu E — 15 jmuny 


E — 1 npylu gh E x — Vb add E x — 38 jubgusbjm] E — 15. puspbwgii E 


20 


25 


30 


LA 


20 


[225] HOMELIE VIII JOB 5.12-16 225 


les projets des fourbes et leurs mains ne feront pas la verite. 13 Lui gui surprend les 
sages dans leur finesse et a margue au coin de la folie leurs divers projets.» 

Ou'est-ce gue cela signifie? (Eliphaz) calomnie Job gui serait un fourbe: il se 
serait häte d'endosser simplement une reputation de justice, sans avoir rien fait 
avec justice de ce gu'il affectait (de faire). Cependant Dieu n'ttait pas sans 
penetrer de pareils desseins, et «i/ margue au coin de la folic leurs projets» contre 
leur volonte, (projets) gui leur sont desirables. Mais Eliphaz ajoute encore ἃ cela 
la malediction et, ἃ cause delle, 1] se lamente sur Job de facon imagee. 


5,14-16 «De jour, gue les tenebres les heurtent et, ἃ midi, gu'ils tätonnent 
comme dans la nuit. 15 Ou'ils soient massacres dans une hataille et gue le pauvre 
echappe ἃ la main du puissant. 16 Et gu'il v ait de Vespoir pour le faible et gue la 
bouche des (gens) injustes soit fermee'.» 

Eliphaz, divaguant en esprit, maudissait en ces termes. comme si (ses) maledic- 
tions devaient atteindre Job. II ne savait pas en eftet gue les maledictions, aussi 
considerables soient-elles, sõecartent de Job, cependant gue les benedictions, aussi 
considerables soient-elles, Pentourent. Car Job, «de jour», ne palpe pas «des 
tenebres» et, «de nuit», Ἡ possede, gräce ἃ sa piete, une lumiere plus grande gue 
celle «de midi». Job n'a pas ete renverse «dans une bataille», mais il a abattu ses 
ennemis et ses adversaires. Job n'Etait pas «pauvre» en vertus, mais en vetements 
terrestres et en raison de sa faiblesse physigue. Par sa patience 11 a tchappe aux 
mains du tyrannigue D€lateur, et il a acguis un espoir tellement assure et vivace 
4} ne pretait pas |'oreille ἃ sa femme gui lui disait: «Jusgu'ä guand patienteras- 
tu en disant: Voici gue je me resignerai encore un peu de temps, gardant Pespoir de 
ma delivrance*». Mais gue lui disait-il, puisgu'il ne voulait pas abandonner 
['espoir du bonheur? «Tu as parl6 comme une femme insensee?.» Car celui gui 
trahit, une seule fois, son espoir en Dieu, celui-lä est semblable ἃ un insense; il 
depasse tous les insenses, car sa transgression du commandement de Dieu le prive 
soudainement de biens immenses. En cela?, il ne s'est trouve aucune iniguite dans 
la bouche de Job, mais il Etait rempir de justice de toutes sortes. Dieu laissait en 
effet le Traitre infecter toutes les chairs (de Job) au point gu'on ne reconnaissait 
pas meme les traits du juste; c'est pourguoi meme ses amis, guand ils le virent, 
«ne le reconnurent pas*». Toutefois, 1 n'apparait pas gue (le Traitre) ait pu 
infecter sa langue; aussi cela contristait-il Pinvisible Archer*, et c'est pour cette 
raison gu'il faisait parler ses amis avec lui, jusgu'ä ce σὰς (Job) cessät de parler, 
ou gue, fatigue, il y renoncät. Car voici ce gu'ajoute encore Eliphaz: 


5,14-16 4. Job 2,9-9a. δ. Job 2,10b. ς. Job 2,12. 


5,14-16 

Δ Job 5,15b, different du lemme du debut, est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. Job 5.16b est 
different du lemme du debut sans Etre identigue ἃ BSA (voir p. 219). 

ὁ Apres les reproches de sa femme. 

ὁ Titre donne ἃ Satan et gu'Hesychius a dejä employe dans FHom. IV (prologue). 


20 ΠΣ E — 8] γέμων Gnpuj E -- 22 tu piiga pin gli E — 23 ΠΣ Ε 
ς 94 npuhuhu E — 5 om. E 


id 


* p. 394 


* p. 395 


* n. 396 
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5,17-18 « Gpulb uy ἰ õpin gnp jurumpiurilsug 1 SEp fr JL puuy 2 bpliph, ἐπ a fupamin 
ΠΤ) {}' TN JODTT : 18 Dh kuts σιν gnimgwiik , li Aru riigis) μη πἐ ὦ 9. ζμ,--- 
inuint. kupab li äbnp hapu pSohibuglii »: 

Puy nz murju mubpa] ml nibtp kpurtiby ηϑπιρ 4, ἢ ajutu del nõylnni Juuli f4— 
phiupus sina 9 bust 9. ay η ps. jäi jan mn ΠΗ ηἰ μα {μα} 


5,19 « 4 bohgu li ΠΣ, ἀρ αι a pby, li jtijõil pnpyniitu 1 n3 A päbugfi μπ 
ρίη SUPP»: 

« blei np jujbgurist tp θη 2 n upruint prii jUuinntõny hi julm ätt pi mini fi {πιη-- 
gm δ ἧς hi ΠΣ μαι μη δ᾽ nf β ἐπα ἧι δα τα hi jurgjurdjuubirne JO {εἶ ζιμ αἰ ἐμ fr, “(gfigu' 
* (õlplu hplbp gli Uuinntwmd 3 ph ἐπι 4 Elbiyng “/oimugir, μι pepk jõunuj, 
luud hrpl: nuhrpliy fr, lurd heli gguipusdpurds. puli jr /Gükpapnfi n ηβμαΐμ ἡ ἣ μι ΥΩ 
japuwö apuklp ἡ ἰλυιππιὸπι wmigumi jõ juhi : Puyg με ἢ ns μι Epi. {μετ 
παι Ὁ prii kuru prii pby | hop ἐμηπιι n ajuri purgi 5, bplipnpn' juripoimmdprni θεῖ krubgbr, 
Eppapn (inpniuimn pongi 6, õhupiiri nbpri με nugurmigu, kpabpapg' Duk juw su upu 
õuntuyhigbi 7, (gb npn “αἱ οὐ με ἢ 8 (pinu muunbpugi ἐ numbpugb. kluu pbg Mu JUPI L=— 
kkoit stupl bi // ubpnpn, JULD üupihunpy hi (np wunuwüngn 9. βῆ Uuimniuö η pbg hi 
“πὰ ΠΣ * “hplliwg', "ἢ "ζυιμ ει [A usi 10 põsk, ng juribgnigit (A nu päbuj 
kuumi, ἐ mw pu niu mrd Turuimnimõiupfhr igal jni/0 bibi XN»: 

θα μι wukp Gr juhuu ägbm: η8πιΡ ἰδ mn ἢ ππιμιιζιαιππι (juhu. n; a punk p ἐβρὶ ΠΝ 
minuni ἐν! ku pudugipby eV JI Gglny hr : Pulg ἢ « {μη μη Uumniwõ Elli gu / 
Jsmwug ». ραμη ἢ 13 {μη μὰ βὶι (fu np μι ὁ 14 jõnibgup, Lmd (doh afrii / ΠΟΙ, 15 
ΠΝ hull Uumntud jutuga gar porjuu pet 16° jäunu Jurga ji urgu (ru fr uultuu nikp. 
« Uku guru οἷ nf μι £ ΠῚ kurn fi dknu pn, pujg hi ἫΝ Ἴ εξ μὰ ἕνα μ » Puüg f 

AW ξ N - 19 

ἀλη ujurnbgtugulu Alindu 1 Lugii δίνω οἷ abuddübpapn jupurun mõt 18 t Ukpui 
Gybiryy ulv' jõ ngugnigwbi by * julmpbug : Lmp η php vuiilümtu ἐμ f ΠΩ, “0 uru br 
Uumnitmd. « Ukmuwufil) πὶ ἢ ohus β ΝΥ Ρπι piujy Mrs gli πη}! knpu upu kbugbu ». 
με βρὲ t 21, « g (i εἴ ἷ gu puru phrlruli mbhghu, [A / ubpphlrubi õutinby ptg πὶ 
ζμιμ δι plu 22, ar puu lpiurbib aljurtli, μη gnul μὲ (innnupinbj πὸ “πὲπιὴ jubdli » : 
U fun nhp' af μαπιμ ιν πὶ uju (| Uuinuiud ηϑηπιρ 28 / hnpnäulwgu jujuduril 24 ἢ 
pidin ἢ juunuf Ga fihuwu 25 guru 9 phrubi hi αὐ μεμα 20 μη Sn/puy 27, 


5.17-18 

1 (upuimbug E — ? Jau E — 3om E — 4 gÕnp E -- Ὁ pupb— 
ujurpiniri [Ὁ ἐξεμῖι Ε 
5.19 

1 jkl]Gül.pnpani du E — ?Bnp E — 3 om. E — + Jlpu E — ὃ najum— 
pug E -- 6 fronigii E — 7 õmwruuy/y E — ὃ mb αι ἡ ιυΐπμ ἢ E — 9 wider ng 
E — 0 ωὠιημξ! E — 1 muimnamõupu wyybjm]/obwbi E Oo — 12 ηἡϑηι E -- 
13 E, om. VD -—— 14 "6 ἡ E -- 15 (puu E -- 16 fulbe jr] jupipupb E 
— 17 äbnp E --ὀ 138 ΠΩΣ E - 19 Jlipus E — 20 Jipu E — 21 dr gbi 
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5,17-18  «Bienheureux Phomme gue le Seigneur a corrigö sur la terre; aussi ne 
refuse pas la lecon du Tout-Puissant. 18 Car lui, il fait souffrir et il rerablit: il 


frappera et ses mains gueriront.» 


Cependant, en affirmant cela, (Eliphaz) ne pensait pas ä proclamer Job bien- 
heureux ni ἃ couronner le combattant en raison de sa piete! Mais gu'en est-il? Ce 
gui suit eclarre. 


5.19 «Six fois, il te sauvera des souffrances et, ä la septieme, le mal ne te 
touchera pas.» 

«S1 Job Etait de ceux gue Dicu avertit et corrige en vue de leur amendement, et 
non de ceux gui sont frappes en vue du chätiment et de la ruine, «six fois», peut- 
etre, Dieu Paurait «sauv6 des souffrances» gui lui sont survenues. en tant gue son 
serviteur, en tant gue son ami, en tant gue son soldat': et le mal ne Paurait pas 
atteint une *septieme fois', le secours de Dieu 'en aurait alors preserve. Mais il ne 
semble pas en Etre ainsi maintenant. Le malheur gui t'a touche la premiere fois, 
c'est la combustion de tes brebis: la deuxieme, I'enlevement des boeufs; la troisie- 
me, la perte des änes; la guatrieme, la capture des chameaux:; la cinguieme, la 
mort des bergers; la sixieme, la mort inopinte de tes fils et de tes filles; ensuite un 
septieme mal t'a touche, la douleur physigue et les plaies de tes membres. 
Toutefois, meme en cet etat, Dicu ne t'a pas *sauve6, ἸῺ gui *frappe et rend la 
sante, gui fait souffrir, retablit* et rend digne de la visite divine.» 

Voilä ce gue disait Eliphaz en vue d'amener Job au desespoir. II ne savait pas 
gue cela encourageait davantage le combattant. En effet "«six fois, Dieu Va tir des 
souffrances?», car les six malheurs gue nous venons d*enumžrer lui ont €te infliges 
par |'Ennemi. Mais Dieu, pour menager le juste, avait pose ἃ l'avance cette 
limitation: «Voici gue jai remis entre tes mains tout ce gui lui appartient, mais ne 
touche pas ἃ lui?». Puis, dans une deuxieme bataille, ('Ennemi) a porte la main 
sur lui et, sur le point d'infliger au combattant une septieme epreuve, il demande 
(ä Dieu) de le lui abandonner. Ecoute guelle limitation Dieu mit encore ä cela: 
«Voici gue je le livre entre tes mains, cependant tu respecteras son ἄπιθι», c'est-ä- 
dire: «Tu auras seulement Dexterieur, mais ces paroles ne t'autorisent pas ἃ 
tiintroduire dans son intericur; detruis le limon, cependant je n'accepte pas gue tu 
pilles ['or». Considere gue Dieu preserva Job de ces epreuves et gu”Eliphaz dit 
inutilement ἃ Job ce gui precede et ce gui suit: 


5.19 ἃ, Job 5.18. b. Job 1,12. - ς Job 2.6. 


5,19 
| Hesychius met son commentaire. discours fictif. dans la bouche d"Eliphaz. 
2 Dans le texte du ms. V, ce passage est omis par saut du mõme au meme. 
3 Le texte Job 2,6a est different de celui du lemme et du commentaire de IHom. IV. 


22 βιμΐμι A kpurdut E -—- 023 n5np E o— 24 jaujugimiid E — 22 δι haug E 
— 26 ηἰ μὴ μέμι E — 27 Gnpiuy E 


* p. 397 


* p. 398 


* p. 199 


* p. 400 
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5.20-26 « ἢ μ᾽ hphbugi a phg β Guintubt, hi β ajusnb purge" ἢ äbnwg kpljiuu-- 
βηι : 21 A ἐπ αι ὁ με μη μπὲ} ἀμ βυηΐ ἡ ρέῃ, t fh ἐμέ μη f oupbug ap p dk uy 1 
guwd. * 22 guro ἰ guslsuri pk hr uju bug bu : p gwguu ug ψιωμὲδ μη ἐμέ 
πὸ kphhgbu pau, ἡ β pin ρωμμῖι (uynfp purhüp pn, 23. lk gugwbp Juyph ἱμωηω-- 
nbugypi 2 pin pg: 24 Uu gpunuugku' ἔθ} jume θ μὲ 6 ho ἐπιεῖν pmö, bh 
w yyri β εἶν fwryly ἀπι bb 3 pn “ἢ! ἐμμαβυηβ 4. 25 Gi gpmmugbu 4 pwgnid 
ἰ gwtul pu, ἰ npnhp ΡΠ ko μημὶν herl "gundbiruspäi puhdup ἐμ} 5: 26 Ge kn— 
jõhgku β gb μεηδιυῖι herb agnpbwbi kiwubi my μ σε διια ἡ ἢ} hipi kiäku, luud fppli 
24719 6 (ju π| | Sw durdrurdy f wr δι βα {νει ! »: 

hul Lluy p μ᾽ ὃ (1 σμ ἧπι ? ἢ περ αδηβῴωη hi luud ΓΙ np TTT supi 8, 
kol W ju D * ΣΙ ηἰμμιμιπδια ηπιηηλ.. μα πιμ διῇ ἐμὲ διππι 9 kb nebf gb psbinu— 
[õhu ? Bufp )0: “Pub fo asamufl [õlylin 11 mn kupli "ho βέωξω 12 (ui dust p' 
πη ju] (3 pudbinuji ματα μι )4 uligwbngu fh pwg pupäbuj, εἴν sl απο mukp* (ok 
« juuni 9 pwu alb paulpnipi jõ bluu pl kbdn]d fu i », pujg «πα {ἐμ πὸ με πιμδμ. gu gh 
pl Uumntöny kuruinurimmi [9 kurdy: ji plijm[, E jol 15 g Ns εἤτι ζιμημι ἐξ ηηί 16 ἡμιπη, 
Πα} audi να ἢ puju” na Gpuwbrl / pbpulj Uumntõny 17 p : Uu hk nu gli χα {μι üpb— 
pbuy hnpän/bwlg, jurfisinvmdpui [9 ἔα! 18 πὲ μη, tt] uru Hu « jeplpu/ny » 4 / un] 
muinbpugon mugu, a < fr anu Swinug [ἔπιθι mplsunp k õmõlbisp, Mhärsle ns Js (how 
klimu hus μα μαι. ἊΜ ns μεΐ põpnib gu, ng / liin 9 hi πὸ μ äbpng puhpig 4 Ui 
hi n; f Jkpuy 19 etp bug Lib πηΐ 20 ἐμ ». ραδμῃμ ΠΤ) hub pilu gh 21 hi. plrs pg 
junfoimudni jõ lb mii, ΠΗ ἐβιυΐηι ἀπζηι θαι ἣρ kwüptpbwg. ay gnprin” gh puju dj munni — 
[õhu ἡπππῆ ἡλεμ du herpb ΩΝ, 22 Öumnnjuy 

Puyg g k « güluipihu hi guõpupfrinu uspujustul » μα πὸ μα δε E, numin ji η piipb 
hul ηδιμεπΐ a s nurru μη πηΐ ΠΤ “αι μμαμιπι [9 ειαλιη li whuipkün]õbwug 23, hi 
gäbg pünn 2% ynpõfi ijupulbgoi] 25 ns muntupi : Bi < fr (fwypbbfi gwgudnug » ng 
jipljliig li n) ΠΣ, 26 g NA plii sh », jujuõmut [A LI PUTUI PNY ριιημ pii lii — 
õupäulb ug huinp. ἘΠ ihnfuwbnul mdbhmjä ἡ hint gpiupbupu sunni Jõu hh Ep uinuigbuup. 
ΓΤ kü plus “Π fi μαιεἶπι θεῖν PEpluby fr li wbbplny fd 27 | μη δια ἢ ἡ »: Puyg 
πιὰ < gw>fria le piim puphiru Jwypp ». ρα h gubgg uju ἢ õwpnluubl” npp « pupfiip » 
urgu pur di hr dipny jhpufi üilnuubiug kh, mn fpi ἐπέ, kh Alnb fnpäutugi ?8 
kmwõpbpnijõb mt gg nihu 29 mndt p lugusi : 4 μη pi pl kdu ἐμ {μι ἢ μα ἧι p 
Jugpfi 30 ». μεμα £ (ot ηἰμρ᾽ πὸ puw 3) ludmg, myy p kupli kinugubmgbupp. ko guju 
mull ἡ μα ἡ ρωϑπιβιμδρ hi kwüpbpniJd biwdp lpau gill gg : 


5,20-26 

Ldbpuwu E — 2 μιυημημμηβ E — 38 ΠΩ smjdpihb E — 4 Jphybugi E 
— 5. ap Swp Jusy μ}} pudi ju E x — ὁ ἡ E — ? dudmu E — 8 ἐμ ἡ 
ΓΟ πῃ ἡ διαποξιυη E — 9 ἐμή διππι θ kb E — 10 Gnp E — ἢ (hybin 
kk E — 212 /lyln k E — Bom E — 14 μιμιη!Ἐ E — 18 t E 
I6 μη: E — 1 biomugju E o— 18 μειξριπιιἠπιθμι! E -- 9 Jbpu E -- 
20 kll jan E -— Ši ΠΣ] VE, corr. põlu ahi cum. Do — 022 guimupuug E OO --ο 
23 μήμμεμί ἐπι [9 ἐμαδη ki whhpurim/Gbwbg E x O— 23 inpu E — 85 ἀμ} E --- 


30 


19 


20 


25 


30 
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5,20-26 «En temps de famine, il te sauvera de la mort et, dans la bataille, des 
mains du glaive. 21 H te sauvera des tourments de la langue et maie pas peur des 
maux gui surviennent. 22 Tu te mogueras des (gens) injustes et inigues. Des ΒΟΟΣ 
sauvages, toi, tu Haurds pas peur, parce gue tu (auras) un pacte avec les pierres du 
champ, 23 et les beres sauvages seront en paix avec toi. 24 Alors tu sauras gue la 
paix est dans ta maison, et la visite de ta beaute n'õgarera pas. 25 Et tu sauras gue 
nombreuse est ta posterite, et tes fils seront comme tout Üherbage du champ. 26 ΕἸ 
tu iras au tombeau conime du ble mur moissonnö en son temps ou comme la meule 
de Vaire ramassee A temps.» 

Eh bien! disons ἃ present ἃ Eliphaz, ou ἃ celui gui inspire, guc ces (paroles) 
declarent bienhcureux celui gui a ete comme reprimande. Sans aucun doute, Job 
possede le bonheur. Voici en effet gue, par necessite ou de plein gre, souffrant de 
la faim et se džtournant de toutes les tables dici-bas, au point de stcrier: «Pour ma 
nourriture, jai eu le gõmissement?», (Job). pourtant, ne meurt pas. confirmant 
avec force cette parole de Dicu: «L homme vivra non seulement de pain, mais de 
toute parole gui sort de la bouche de δέρμα». H supportait ausst les epreuves, le vol 
de ses biens: il ne fut pas livre au «glaive» et ἃ Pepte des combattants, et il 
echappa «aux tourments de la langue». si bien gue ces maux ne Vatteignirent pas 
et gu'i ne fut meme pas pris au piege guc lui tendaient sa femme et vos paroles. 
« na pas peur non plus des maux gui lui arrivent » A guoi donc en effet 
s'attendrait-il? Au vol de biens gu'il avait supportš une premiere fois avec action 
de gräces, ou ä la privation d'enfants dont il avait offert la mort comme un 
sacrifice ? 

Mais gu'il se «mogue des (gens) injustes et impies». cela est Evident, puisgu'il ne 
cesse de se moguer du Traitre lui-meme, le guide de toutes les iniguites et 
injustices, ainsi gue de vous, ses instruments. Et «il na pas peur des böetes 
sauvages», n! des visibles ni des invisibles*:; aussi s'assoit-il en toute assurance, 
mme ἃ ['exterieur de la ville. Pour toute arme il possedait la piete, estimant gue 
c*etait une aide suffisante contre «les beres sauvages» visibles et invisibles, 
Cependant «il a aussi un pacte avec les pierres du champ», car les insenses parmi 
les hommes, nommts ἃ juste titre «pierres» de notre champ, 1 les appelle ἃ lut et, 
par la patience dans les Epreuves, 11 veut les rendre senses. «Er les betes sauvages 
sont en paix avec lui» H est Evident gue les demons (lui) sont soumis, non de leur 
gre, mais par necessite; tout cela il [ἃ realis avec courage et patience. 


5.20-26 ἃ. Job 3.24. b. Deut. 8.3: Matth. 4.4. c. cf. Rom. 7.23: Gall. 5.16-17. d. cf. Rom. 
8.2. 


5,20-26 
! Litteralement: «intelligibies». Le ms. E ecrit ici: «invisibles» gue nous allons rencontrer guelgues 
lignes plus loin. 


26 μυδ piinu JO fi E — 2 bpbibybwg hi wlbipbieny/d pg E — 028 hnpäuluug E -- 
29 ggiuniu E 0o-— 30 Juiypirbii E -- 31 μ Ε 


p. 401 


p. 402 


p. 403 


p. 404 
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Fink Jumgugboniguub) 32 ghup < gorndii ». * pubhg hp Gm/puy õupehhii pin ng— 
ἐπι 89 πὰ ajus purgeu, hi ΠΣ δα πο ürti p Aus prihsny ler puuu μη δια δεμῖι urphhiwg Šngenj 34, 
muup < ἧι urg μη friik ων soi [9 παν 35 omab uünpun np (nhybugi », ἐπιμό μι ἢ Uumntõny 
Eb: bi «ghrt gh pugmid gunwl; 35 » minmgbimp £ με δ᾽ ju jinkihi. bg πεῖ 
« πρημμ᾽ βρμίι gudkiuju puhJup 37 p Juyph », npp pugavd judibmju pugu ριμεπ-- 
prnejdb wbig 38 kris πω ζἐ,η ει. juu puru ἐ μ Õungju, (nppu ἐι β μι ἔμ ΠΗ hk μα 
ap gwü Jh akinp thh « wr gb ji JO pai p 39 y sip ru 10 ἃ juubplinyfdu 41: TPabig (i 
ἰι 42 « / Sw δια ἢ fi μιμπιδ puh [ kuälup, kwubimy herd agnpbusl » ΜΉΤΕ tartu pf — 
knj/ bw üp, hk « / 2619 (uu pngb » 710) k pjõuy 43 « fh μα ἢ * βιμπι ἢ mw õp — 
hrkwy », μα βρὲ ἐς μ διε πε βεμπεῦ τ 9 mul pp mm ριμππε θέν δρίν ἐκ Mõni fObwüp 44 
pnpäl uy £. le ns pruugi pugdnpgne]dbw õpi Μη }} li mbnpnn θέε ἡμῖν bpolubigusi WHLUTA — 
tuduubp, gf Th δηβμψαηπε po kpgfi pspu Sm/puy 45 ϑιμιιυ μι {{{ν: 


5,27 « Ukmtwufl guju wjugku püulup, wju £ gap prim pu 1. ρα! (ni gfurwuYfip 
juhi ΓῺ ap us gnpõbgbp »: 

2h μερὶ jUumatõnj juuuyp, ἡ ἢ ρὲ nputu [λιιππεμὸ las" ρθη p lu 2 
Uuwntõny mimg απ. αὐ fr mul 3 puju pig SG m/pwy 4, ρί 9. « mnt βαιά 9 fpi 
puhdi pn gy ps gapõlgip » juppi £ 8, θὲ «πὲ (bp? pig jinuenp, 4 fputupup 
μιη6} * Bururi) 8 P"J, hi wrõpum uuris pgiurjinibiurgg Ρπη. ρα ἢ μυμηβδμμξι n peg 
Surnu dus sk ηἰἢ μυμῃβμδιαῖι » : {1 Sa/puwy 9 jrujanu fpi {δια ρ lu, bi gurjuru (i pr” 
wnuiby liu uju jõuinmgagu p. pulg pi ψωμὶ μα μαίνῃ ἢ {ω 10 apaninbpuugis np fi 
Jõohimõingii blji JA fo JEpauy > np : Pulp gurginibimgi” [λυιππεὸπι {πα μὲ Ὁ far 18 ap 
πὸ pig Jwyp ηρίνψινι 79, ke np (pagi punu PugfunnJOhid” myy k jpg pulj fi finpäng : 

pulp kpubif f np guru (i 15 fh 16 ihnpä, kh õtsnimjgk 17 juku Uuintönp npuku 
le 18 püpi ζμιω δι { 19. npnid kumneguvõu ( pühi pun pupkmgis wljülujur/Obwb, ἀμ ἔξω 
ghunugup a fupu pulsfup np h pupbyusuugi, np {μα πιὰ * Lujpugkup, õun 
gupkp kplibgisbi. npuglu manu pljagi Jupp bn ku ε6 δ (pusyjbbi, la jbin μεμα ᾧ õbigng' 
kgiu μιηπηΐι μι πελιμζπιηπι [9 [μι ng muurugil npuyt u a JA dl p “πα ζἔμη πε p ἐμ ἡ ἢ 
mbntsuknmn/Obui, lu big 20 who Gri μη βηπιρ β ΠΑ, β lbmüu 2unp (1 M paeny 
hi μπιΠΡ 2ngunj 21, “πμπεὶ pun p juifinbwbu μαι μια ἐδ μη. mw üll 22 : 


32 μιυημιηηπεηι δι E — 33 E, aging ΝῸ o— 34 Šnginyl E -- 35 Jurby sri 9 büsti 
E — 236 gurugu E — 37 gpuwb9 wp E — 38 Ριαημ pun] ini [9 ἰμμίνη — 
39 ALLIUM AAL E — 10 jkpbibj puu E — 41 juül plinyfdubi E ---ὄ- 12 om. E 
— 48 Epjdui Lolpufry E Oo-— 044 Mõni //burüpb E - 45 δι μῴιμηπι pu pu piin 
jupgh E 
5.27 

1 jmup E — 2 pun E — δ. μα! E — 4 Gnpuyy E — 5 LE 7 — 
6om E — ?y/Jhp E — 8 dnup E — 9 Gnpwu E -- 10 Juk E — 
11 ap Eli E — 12? Jbpu E — 13 Juuni fu hrii E — 14 ηἐμένηιαι E -- 
15 npp πα E - 15 E, om. VD - 17 διαί E -- 18 om. E oO—- 


19 kpudub E — 20 [μη E — ὁ Ζπαιη δι E -- ?° om. E 


20 


25 


25 
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II sait garder en paix sa «maison», car la chair de Job n'est pas en lutte contre 
Vesprit*, et les mouvements de sa chair ne s'opposent pas ἃ la loi de PEsprit'. 
Aussi «la visite de la beautö de sa maison negarera pas», puisgu'il est devenu le 
temple de Dieu“-. «Er il sait gu'il sest acguis une nombreuse posterite» en ce 
monde. Lä il a «des fils. comme tout Vherbage du champ»: is lui arriverent 
nombreux en raison de sa conduite habituelle envers les pauvres et les esclaves. 
envers les orphelins et les infirmes, et d'autres encore, gui curent un jour besoin de 
(ses) «visites» pour des raisons visibles ou invisibles. «En son temps mõme, il fut 
moissonne, comme du ble mur», avec cette vertu, et il sõen alla a «Ja meule de 
Vaire» des cieux, «ramasse en son temps», c'est-ä-dire ἃ son heure. Caril a ete 
Eprouve dans la pauvretš et dans la richesse, et son amour pour Dieu s'est 
manifeste non seulement guand il ἀνα! de nombreux enfants, mais encore guand 
il en fut prive. Aussi les paroles suivantes d'Eliphaz justifient-elles Job. 


5,27  «Voila comment nous avons examine cela, c'est cela gue nous avons enten- 
du; mais toi, considere en toi-meme ce {πὸ tu as fait' » 

Plüt ἃ Dicu gue vous ayiez entendu (Eliphaz) comme parlant de la part de 
Dieu ? ou bien, comme Dicu le desire. gue vous ayiez examine ses paroles comme 
dites avec Dieu! (Eliphaz) ajoute ceci ä Fadresse de Job: «Considere en toi-mõme 
ce gue tu as fait», cest-ä-dire: «Toi, sois ton propre juge, Parbitre de ta conscien- 
ce et l'accusateur de tes (penstes) seeretes, car ce discours repugne ἃ te repriman- 
der en face*». Mais les (actes) visibles de Job sont lumineux, et ses (pensecs) 
secretes encore plus lumincuses, car, pour ce gui concerne les (actes) visibles, la 
bataille gui lui fut livree par PEnnemi en tšmoigne. Ouant aux (pensees) secretes, 
(elles beneficierent) du temoignage de Dicu*; celui-ci n'a pas ete mis par Ccrit 
inutilement, mais (il le fut) non seulement en vertu de la prescience (divine). mais 
encore en raison de 'epreuve des faits eux-memes. 

Bienheureux celui gu'ils mettent ἃ ['epreuve” et gui sert Dieu comme lui-meme 
ordonne. Pour luiil ἃ une retribution conforme ἃ [attente des biens, ainsi gue 
nous Pavons appris pour chacun des (hommes) pieux: les patriarches gu! recurent 
un bon temoignage“, les prophetes gui se leverentš. De mõme. la vie des apõtres 
resplendit encore maintenant et, apres tant de generations. la bonne odeur de leurs 
huiles persiste, pour gue, nous aussi, nous sentions cette bonne odeur, et gue nous 
soyons une huile de bonne odeur“ gui va de la vie ἃ la vie du Pere et du Fils et du 
Saint-Esprit. Gloire ἃ lui, pour les siecles des siecles. Amen. 


e. cf. 1 Cor. 3.16. 


5.27 ἃ. cf. Job 18:2,3. Ὁ. cf. Jac. 1.12. - c. cf. Hebr. 11,2ss. d. cf. Hebr. 11.32ss. e. ef. 2 
Cor. 2.14-16. 


ka 


«La beautö» de Job 5,24 designe donc pour Hesychius le corps de Job. 


5,27 

t Job 5274, different du lemme. est identigue ἃ Z et ἃ BSA. 

? Hesyehius s'adresse ἃ ses auditeurs en reprenant les paroles d'Eliphaz. 
Dieu se refuse ἃ juger Job gui mErite d'etre son propre juge. Le discours d'Eliphaz est un Eloge ἡ 
Kadresse de Job, contrairement ἃ ce pensait son auteur. 


* p. 405 


* p. 406 


* p. 407 
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KA 


Job 6,1 ἀμ ἑν mõgplii Gndpiuy ) ul. 2. « GJOL lpoatyn “lpoulp np ὃ gpaup— 


ἡπιββεὼ põ, ko ggunu põ ἐδιμλαι δι μη μια πίῃ μ᾽ μιὸ kpang, 3. gf pi gunuug 
ὁπιζια ῥ μα! 3 δ αν πι απ ἡ bi. my npulu kph puup pö (μπῇ ἐμ: 4 Dh ülim p 
Skunb | õu riku fi pänvi * Eh 4, npng upundinni [Ὁ fu δι ööl gwwp jub po: japdud 
uluwbfiö fuunubp  ljninbü ghpu: 5. {{8 θὲ onupavapupinnõig piss {μια μη > fr 
Jurgyph, μη bfot (i pulnip fuügphat. kud (24 gnsfigl? bg απ Gump" jnpdiwd πεῖ μη} 
phbpulrnep. 6 luud man β΄ kurg ustuudigi μη. ἐμ ὃ gnigk” Lurib f pusbu nehujbsu : 
7 4.μ᾽ ng luu pib kwbigmpinby mudl fd g fi ol puri nkuubku ahbpulnip fr, hepb ηζπιπ 
wnbidni: 8 9} kfl muugi" kh Lhbuglsis pbd fulipuumõp μῆς lk g paju põ amugb* Stp : 
9 δήμωι Sip Juogaly aun μά {0 ugun {6 mgmigi paha: 10 uhh μὰ 
puiupü μὴ gipigõub > japny fi Jbpuy ojupugug 6külp. (kp iw πὸ {εἷμα μη}. 
pwlg fi πὸ μα μ᾿ paviu uppaji Uuinntõny hõng: 11 Rus k pun pn (fu pa ἢ fi 
kwöpkphg, ἐμ g βὰς Sw ἡ bis ly' ηβ ζιαδημμπιπὶ, μη ΐ μιὰ ἢ jä : 12 Up ΠΩ: η1μ11.--- 
μπι θεὰ Jpõu”y μη gurupm [ὁ pult μὰ, lar õupuhi p pö ujnhdf” p ἐμ. 13 luud õi π΄ ὃ 
p us ΠΩΣ Upg megumi [ὁ βιεὶ pü dip bg jpli, 14. ἃ agapõne|d fab ζμμι--- 
σιμρίνιᾳ jpüli, kh ouggbyni/Sfub Skin miinbu wpip ghpu: 15. [15 Šugbguwb {{π| 
Mpäuinpp põ, hpph kbrbjunp α fh juu ppi, k prph my fp whghiu gpi: 16. App 
uuput ft jpuki” wp αὐγῇ (ivo θᾶ po puj frö. prob ηὰμεῖν Ju μια πὶ upub" 


17 ΠΗ kuj hah kuwumbbyny ϑέμῆπι βΕιμδ ἐι ΠΣ õu bw sry ἢ jt npuyi u * Ep, 18 ὑπ ἧι 


uku hk bu [PU] jullilgniug, linpbwy ki ἐπε μη μα}: 19. SLukp gõwbwupuplu 


(ol hum ging hi gomihu Gukpaluuy, AD inkumut p,' wüusbak p ἐδ μι [ὁ ru], 20 ἃ Np 


Lemme [IX 
1 Ganpw E — > np ontfp E — 3 õmjnt E — 4 E add.: ἐμ ΓΙ Jwyp. 
«ki mul kuplurisk po Jeru ξωρβίμω τῆι ATT n. (et. p. 234, 1. 8) 


'2 Job 6.11 est diferent de Z et de BSA (omission de van. {08 ΘΛΛῸ est identiuue ἃ 7 et 
different de BSA (omission de pou!). 

'3 Job 6 12a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. - Job 6,12b est different de Z et conforme ἃ 
BSA. 

1% Job 6 13 est identigue ἃ Z. = Job 6.13a est conforme ἃ BSA et Job 6,13b different de BSA (mon 
secours). 

15 Job 6,14a est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. = Job 6.140 est different de Z et conforme ἃ A. 

'° Job 6.158 est different de Z et conforme ä BSA. δ 6.15b est identigue ἃ Z et conforme a A. 

17 Job 6.16 est identigue ἃ Z. = Joh 6.16ὰ est conforme ἃ A et Job 6.160 ä BSA. 

18. Job 6.17 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ A. 

19. Job 6.18 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

29 Job 6 19 est different de Z. - Job 6.198 est conforme ἃ BSA et ψο 6.190 AA, 


5 


5 


20 
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HOMELIE IX 


Job 6,1 . Repliguant, Job dit': 2 «Ah! si Pon pesait ma colere et si Pon Glevait 
sur une balance toutes mes douleurs ensemble?, 3 car elles sont plus lourdes gue le 
sable du littoral. Mais, ἃ ce gu'il semble, mes paroles sont sans valeur?. 4 Car les 


fleches du Seigneur sont dans ma chair*, leur fureur suce mon sang; lorsgue je 


commence ἃ parler, elles me piguent?. 5 Est-ce sans raison gue Vonagre se met ὦ 
braire, si ce nest gu'il cherche de la nourriture? Ou bien, le beuf meugle-t-il aupres 
de la mangeoire, lorsgu'il a de la nourriture*? 6 Ou peut-on manger du pain sans 
sel? Ou peur-il v avoir du got aux paroles vides'? 7 De plus, mon äme ne peut se 
calmer, parce gue je vois gue ma nourriture (est) une puanteur comme Podeur du 
lion?. 8 Ah! siil faisait gue Vohjet de mes demandes vienne ἃ moi, et si le Seigneur 
(me) donnait ce gue fespere*!9 Le Seigneur a commence ἃ me blesser; cependant, ἃ 
la fin, gu'il ne me mette pas ἃ mort'°! 
remparts je me promenais, (je ne Võpargnerai pas), car je n'ai pas menti aux paroles 
de mon saint Dieu''. 11 Ouelle est ma force pour gue je patiente, ou guelle (est) (ma) fin 
pour gue mon äme ΣΟΙ tranguille"?? 12 Est-ce gue ma force est la force des pierres 
ou mes chairs sont-elles d'airain'*? 13 Ou bien est-ce gue je ne m Gtais pas confie en 
lui (Dieu)? Maintenanit mon secours sest eloigne de moi'*, 14 et la misericorde s est 
retiree de moi, la visite du Seigneur aussi ma fait defaut'*. 15 Mes proches ne 


10 Oue ma ville soit mon sepulcre, sur ses 


mont pas regarde; comme des torrents lorsgu'ils se dessechent et comme des vagues 
ils ont passe devant moi'°. 16 Ceux gui tremblaient devant moi, voici gue, mainte- 
nant, ils me sont tombes dessus, comme la neige ou la glace figee'' 17 gui se met ἃ 
fondre sous le coup de la chalcur, et on ne reconnaitra plus ce gu'il en õtait)'8. 18 De 
meme, moi aussi, 7 αἱ õte abandonne par tous, je suis ruinö et devenu pauvre'?. 19 
Voyez les chemins de Teman et les sentiers d'Esebon; vous gui voyez, sovez couverts 
de honte?°, 20 et vous gui regardez, vous vous trouverez redevables. Eux, ils ont mis 


Lemme IX 


! Job 6.1 est identigue ἃ Z et ἃ BSA (omission de δὲ). 

2 Job 6.2 est identigue ἃ Z. - Job 6.234 est different de BSA (omission de γάρ). Job 6.20 est 
conforme ἃ BSA. 

* Job 6.3 est different de Ζ. --- Job 6.38 est different de BSA (omission de kui). Job 6.30 est 
conforme ä BSA. 

* Dans le ms. E, le texte bibligue s'acheve ici. On lit ensuite la rubrigue suivante: «Jusgu'ä cet 
endroit: Et vous foulez aux pieds votre ami». (Job 6,27) 

5 Job 6,4a est different de Z et conforme ä BA. Job 6.4b est different de Z et conforme ä A. — 
Job 6,4c est idenugue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

° Job 6.58 est different de Z et de BSA (omission de τί γάρ). - - Job 6,5b est identigue ἃ Z et 
different de BSA (omission de καὶ). 

τ Job 6.6 est identigue ä Z et conforme ἃ BA (omission de δὲ en Job 6.6b). 

8 Job 6,7 est identigue ἃ Z (sauf da au lieu de sa). Job 6, 7a est conforme ἃ A et /0b 6.70 a BA. 

? Job 6,8 est identigue ἃ Z. — Job 6.88. est conforme ἃ BSA et Job 6.8b ἃ BS. 

19 Job 6.9 est identigue ἃ Z. 0 6.98 est conforme ἃ B et J0b 6.90 ἃ BA. 

11 Job 6.10 est different de Z et conforme ἃ A (omission de δὲ en 6,10a); nous restituons (...) les 
mots du verset gui ont ete oMis ict, mais gui figurent dans le commentaire. 


Lenme IX 


p. 408 


p. 409 


p. 410 
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kujppr yupmuhub gingfp' npp f purju pu hi μι gubõu jmuuwgbuf μη δῖ: 21 Fu” 
pnip wuwgfly wbngapd kuub. p p {ρα põ. kuybgbuy ἡ ψέμα põ kpybpnip: 22 ἰλμη 
Eu julmpbgjr fs f ἀξ ὃ, lust kpa”/ punni /Pbw ἥρη (pu puu run bi usg μηἐ 23 μμὲ--- 
gmgubbt μα p Abnwg supurg, juwd p ἀξπμιη Lguipg {μη ghu: 24. Πιωυπιηξρ 
g pu kh bu {πέημη. ἐρὶ ἧπιπμέια! (his Ed, muugi p μἱιὰ : 25 Üyj mi με πὶ junurwis * Li 
pulp b>öupinp. pugi as ἔθ. h ἀ ὃ 8 Jubnpbö pubi jusö guupm/Jpuö: 26 Bi "δ 
ἔφυν ἡ μι ρ pubhg Akpng pnbgmguhb g pu, k nz puppunny ριαΐβῃ dkpng wbuugfy : 
27 Puyg gh heph hp {ἐπα nppog jupnigbuj Lp, ki mini krphuvisb p po Jipwy pauplau— 
δαί abpng »: (Job 6.1—27) 


Ui (ἢ mi ruu phlini [ὁ huh p pihi μ fpnpän 9 "ταὶ ἐιμηπεη με δ ἢ ηδεδιπηΐ, ἐ ajus jÕHIA 
μι dy kelgu gm 9 bw üp muu 5 nbuubby ὅσαι ἢ μὲ ηἀππιήα khängii. my li taara pruudi us bi rii Uu— 
MNLÕNY upu (just mudu ΠΟΙ / üjurnb puurpõb bi / mnt ; μι ΠΣ “παι ρβὲπι [ὁ frei 
guru phlini/d bw õp μι παι εν plii p ψηπμὰ gut, hul * {μι õpbipnJdfuhü pwb ALATA : 
Pulg f “1 nibh jppbuti g prupiu pubi sup gnpõng vintugnimõu, hi ny ζβημπι βίη ἣρ 
gurjuu mapulpulbp imug ὃ. k ns pi ἠἐζωιππι δι μ᾽ mblnutbp, (ki ns jõi kuninni/ btw öp 
JUHE Gud ugusnk WU] ? juu him ap murde ἢ / du. δι ἐιμΐνη με Gui pi Γαιμ ἡ {ὃ ἐβρὲ 9 
w (Ann, gnruy [A kboni ζιιμπαεππιε ]9 kurbi t kuwõpbpni [fu uu 10° tinnu ρ [μι [9 ἐν τυδιη 11; 
ἰλμιπι δια πιππιη δι! li θη 12° ΠΤ βηΐι inusbsby ΜΠ au ἔν με (1 ulhignJd fruit [d3inu»— 
ἐπι. A p õu μὲ! μ;ὸ πι [ὁ ἐπε εἰ" pipb ἔμ} Jdwinib, ki Pi juriisin db y kaug 
pbpb ΠΣ, ἡπειαπιι gun, ΠΗ gnpõtp ΠΩΣ minu phhiniJdbwbig. hp (inpuinb ubi 
(pong 13 * jüpl lp pubuinp pbnbupupä, np guipkhub 1% Uuinmõny  puiniup ns 
muupip : Ujpbguli Lutn pi, μι} θπιρ 15 Aug gurnbi minu punn, np πὰ Miki ju ng 19 
Uumnidny 17, gnigumul abpbgfrii, npnp upniju μ Jenuy 18 μι μὲ, muig Gm/p 19 pnerunubi 
ἊΣ πὸ ζαιδιιπὲμ, Γαδ 4} 20 phipi ni οἰ αἶμα yhi pwninuyp apbnfriuu õlu istu pan bsungis. 
npuhpb ullul pin wguljmimjAkwdp, wyj ὁπ 2) πὸ μὴ gguyp mid wfunpg, Jwub 
4 bh ogyummhpubub Cwöupip jan npghu. ψαμδ gh oSuuwuupku [mind (hi 


5 ΜῈ — ὁ χὰ! αι μα δια! uu E -- ὁ πὶ E --- Smubj E -- 9 (ot E 
— 10 kwõpkpm jõ hui E — 11 muru pfolini [9 kusbig E —- 12 Gnp E — 
13 jionigii E -- 14 gur pihu E — 15 Gnp E — 16 juuni Sugugi E -- 
17 jUuinntdny E -- 18 ἐμαὶ Ε — 19 Oop E — 20 puugi E — 
21 Bang E 


> La patience est une attitude de vie, «elle retablit la justice de Väme οἱ des penstes» (voir Hom. 1, 
prologue). 
+ «Trõne de la loi», dans le prologue de Pldom. XIX. 

5. Dans le prologue de YHlomelie XIX, la patience sera «le bäton de Jacob» fuyant son (rere Esa. 

° Hesychius a fait egalement usage, en commentant Job 1.14-15 (Hom. (UT), de la metaphore des 
«beeufs.. gui sont au travail des commandements». Dans le commentaire sur Job 6.5 (voir infra), Job 
«est le beeuf gui laboure le champ des vertus». 

7 La mme expression, ἃ Pinterteur d'un contexte identigue (la perte des änes), se retrouve dans le 
commentaire sur Job 2.3a (Hom. 1V). 
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leur espõrance dans des villes et dans des tresors?!. 21 Or, vous aussi, voici gue vous 
mavez altague sans pitie; en regardant mes plaies, prenez peur??. 22 Maintenant, 
moi, vous ai-je demande guelgue chose ou bien ai-je besoin de votre force?* 23 pour 
nvarracher aux mains des mechants ou pour me sauver des mains des foris?4? 
24 Enseignež-moi, et moi, je me tairai; si jai erre en guoi gue ce soit, dites-le 
moi*?. 25 Mais les paroles (de homme) võridigue sont donc mõprisables! Aussi je 
ne vous demande ni paroles ni force?°. 26 Et les invectives de vos paroles ne me font 
pus taire, et je n'ecouterai pas le son de vos paroles??. 27 Cependant, en guelgue 
sorte, vous vous Gtes dresses contre les orphelins et vous foulez aux pieds vos 
amis**». (Job 61-27) 


Toutes les vertus font du combattant un (soldat) d'elite dans [epreuve et. dans 
un brillant espoir, elles permettent ä celui gui les cultive d'apercevoir les fruits des 
recoltes: elles permettent aussi au soldat de Dieu de revenir, de la bataille ἃ la 
maison, avec une couronne'. Toutefois une vertu, gui Pemporte en vertu, se 
trouve mise ἃ [epreuve: la patience, superieure ἃ toutes (les vertus)*. Elle a en 
elle-meme, en effet, Vacguis de chacun des actes (vertueux)”, et elle ne laisse pas les 
demons la corrompre par la paresse ni la faire tomber dans le decouragement; elle 
ne laisse pas non plus revenir, de dtsespoir, ἃ un autre chemin gui conduit ἃ la 
mort *. Bref, il faut dire gue cette patience est un trõne*, un bäton? et un soutien 
solide des vertus. Combattant avec elle. Job, lui aussi, a ete capable de faire face ἃ 
toutes les ruses de 'Ennemi et. tandis gue sa richesse Etait consumte. lui-meme 
demeurait riche: alors gue ses beeufs Etaient enleves, lui-meme restait un taureau 
libre gui travaillait la vigne des vertus?; tandis gu'il perdait les änes. lui-meme 
etait un portefaix dout de raison” gui ne cessait de porter la Loi de Dieu. Ses 
troupeaux de brebis furent brüles, mais Job demeura un agneau sans tacheP gui ne 
sCloignait pas de la droite de Dieu. Ceux gui attaguerent ἃ Vepee capturerent les 


Prolog TX κἃ, cf. Prov. 16.25; Matth. 7.13. Ὁ. = bf. 1 Pierre 1.19. 


*1 Job 6,20 est different de Z. - Job 6.208 est different de BSA (vous vous trouverez redevables). — 


Job 6.200 est conforme ἃ BSA. 

72 Job 6.21 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

2 Job 6.22 est identigue ἃ Z. Job 6.22a est different de BSA (moi) et Job 6.22b conforme ἃ 
BSA. 

?* Job 6.23a est different de Z et conforme ἃ A (aux mains). et Job 6.230 est identigue ἃ Ζ et 
conforme ἃ A (des mains). 

25 Joh 6.244. est identigue a Z et conforme ἃ BSA, et Job 6,24b est different de Z et conforme ἃ 


BSA. 

2. Job 6.25a est identigue ἃ Z et different de BSA (sont donc). Job 6.25b. different de Z. est 
conforme ä A, 

2 Job 6.268 est identigue ἃ Z et conforme a BS. — Job 6,26b identigue ἃ Z est conforme ἃ A. 

28 Job 6,27 est different de Z et de BSA (/es orphelins...vos amis). 


Prologue IX 
Deux metaphores cheres ἃ Htsychius, celles du combat (voir les Hom. 11 et VIL sur Job, 


prologue) et de la recolte (Hom. fest. XIV.6; ed. AUBINEAU. p. 555). ouvrent I'Homelie IX, avec le 
cortege de termes gui reapparaissent en ces occasions (combattant, soldat, bataille, Epreuve, couronne, 
cultivateur, fruits, recoltes). 

* Lorateur avait fait un premier eloge de la «patience» dans le prologue de IHom. 1: celui-ci le 
depasse en importance. 


Prologue 1X 


* p. 411 


* p. 412 


* p. 413 


* p. 414 
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npnhph ἰι guimbp pi ujusnnihpuhrugis. tu Jurin urhnu ya õurpafrrie ke amudpunr frii ΠΣ ΤΩ 
F49 piph guru Bu Lnginjbi pn gamsniJdbiw üp ned p. * Jõwpufut nig luu 9 Eri μι π--- 
fr pi, pwjg vi urgu 9 ἐμ gy hi ki μα! [πῇ αὐ ὅπη ἧι ἢ, lbug lu. kuu /uurinl fili pwpbljurd ρὲ, 
PG kuu E plpuspirõinni Jo liu õp “μη αἰ p πη μα πὴ πὶ Jd fh ἰμπρμπῃ 22 lu (uurin ing, ἐ 
musimusinp ἰἱ (puitu μϑημί. h urgu (PL ψ | lbugl phpbwi (anny uppni]d ju i δ 
βιμπι uu pinus pni]d b ubki, μα μι url πα  μβιῖν βιγπὶ ΩΣ 24 ἡμηῆ! gnigumbby : hul 
μι“ δ ns LJol mnuwbg apüug fs ζω! gpi, npujku jurnu Sugnjii kuikp, ki hept juunbif 
ke fi Ggnelku pntdwil ag puupliljurdus gli juhghpäuminijofuhu. Jwub wgunpfly jhpurfi urg 
j2k 25 « kipub uy Gn/puy 26 * ΤΙΣ, », puidu / eu yuujku Žpuuy 27 fr upulsy hp * 
muimönijd bu Šuinblhfu : 


Job 6,1 « πῆμα! θϑηπιίρια! 1 mut DB 

Pwlg pr puptljuüpb ΠΩΣ p puts fipbubig' ajurimusu αι rh, wh πε πη, 
ἐβὲς pülpikugnip y3nfp *»: Puh « θη ρ 3 (phil »  gjunmmufumit, ns ἐμμ 
wjunppy gf pühphkugi, my gh AP pülphkugh : Uubuuubg g p ginuu jwõkp πεηη 
npp ginuju με δὲ μάν plphbij 4. npp 5 yhopbiulg ραν $ õgbiimg p übeljukfpir 7, ko hwõkp 
ἐβρὶ opbugi ghnuw ἢ (kb png 8 huh, jnpnid hi ΠΣ μιδιεΐημ hi õmjnib μ (ip lipsu gb: 
funndkonigubibij piim : Puh ἡ μ΄ wpybip? < pliks » ajuinmufuubhgk : 


6,2-3a  * «B]ok lpnbpn] np lpatp gpwplni]d hub μῆς, k gguuu {ὃ druubrgusds gu 
pwaluuyp hi jnud lonng. 3 gfh pubi Guit 1 õmfunhhilusy 1 õumbpugnyl Lk» : 

« Puõpuwul p, wil ηθπήρ 2, perb jat *pupiini/dbiwüp' fuunuhah, hk 3 juut upindinbiuy 
Supinupupubpak, uy ἐ θὲ, “gpuphneOfuk * puihg hõng “Gonhgip” pig jupõupubu 
μια μη ἣν ns dr dpi, gg “Jrwbguõwji (poabpn]', *õuwmbpugnjb” girubhakpi “pult gustwg 
õnjuhiibmy 6 gl painu fi»: Pubg p inpuridignegu! p n3njp? ns μια μαμπι ὁ [εἰν 
wirugnimõngu, ns japnisin μα βίην lk ns ζιαμπιμὸ p npaingir, ἰι nsTugpbpp βωρωξιπη δ᾽ 
np vuktpü hp ἡῤριωῃ μεδιηβ. μα np plan järg upu pul μὲς ησίημιᾳ * 6° puppun 
(ln 9%. mugul ἐ LD kurjuurinb p : (lp sushi ps kh (pin pii Gm]puwy 39, hepk Γῆ 
Jõmig bmp 11 fi herh ours) õmjni õwtpugnyi » lu b. af ng 12 g õubipugnyl » kl 


— 022 junpangu E —— 023 uppni]d kubi E — “lpnng4 E — 5 Eot E --Φ 
6.1 

; Gapu E — δηθηρξε — 3Bnp E — * pijgdku, E x — ὃ βιπρρῈ 
— om E — Τ übjuthapö E — 8 {μι E — 9 w pikuti p E 
6,2-3a 

1 õmj/urfrlilius E -- ὁ η9πηρ E -- οι. E - 4 gpwplyni Job usii E — 
5 gnuutp E -- 6 dnjufõbu E — ἸηθηΡῈ — ὃ wnphp Jõupufuugu E 


— om E -— 01 Gnpu ge -- lil gi (using ἑν! E -- 12 E, 4 ἴι VD 
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chameaux, mais Job n'attachait aucun prix aux chamcaux, parce gue lui-meme 
portait avec plus de vigueur les fardeaux des souffrances. Ses enfants tomberent en 
decomposition, mais Job ne ressentait en rien ces malheurs, parce gu'il regardait 
les commandements comme ses enfants, car ses fils et ses filles Egalaient le nombre 
des commandements*. Sa chair Etait atteinte et peu ἃ peu se dtcomposalt, mais 
lui-meme veillait avec precaution sur les membres de son äme. Ses chairs fon- 
daient goutte ἃ goutte, mais lui priait pour Etre detache aussi de ses autres 
membres. Ses amis outrageaient, mais lui, avec longanimite, passait sur la violen- 
ce de (leurs) graves outrages, et il demandait et suppliait gue lui vienne, pour juge 
et arbitre, celui gui avait Evalue la saintete de sa justice, voulant ainsi montrer 
Vextreme non-sens d'une Evaluation ἃ son tgard. Mais desormais, ce n'est pas sans 
personne devant lui gu'il profere ses paroles, ainsi gu'il le faisait auparavant: c'est 
comme au tribunal et comme dans un combat gu'il refute les reproches de ses 
amis. Voilä pourguoi (I'Ecriture) a dit A juste titre: «Job, reprenant la parole, 
repondit?», car il en est ainsi dans Padmirable histoire de ce livre!”. 


Job 6,1 «Reprenant la parole, Job dit)» 

Les amis (de Job), en «reprenant la parole» dans leurs discours, repondalent en 
effet avec cet espoir: «Nous reduirons Job au silence». Mais «Job, reprenant la 
parole», repond non pour (les) reduire au silence, mais pour ne pas y Etre redult. 
II voulait avant tout ramener dans la bonne voie ceux gui voulaient le reduire au 
silence. Ceux gui sCcroulaient sous la pousste de leurs propres paroles, il voulait 
aussi en faire un edifice (fonde) sur le τος. lä οὐ meme les vagues de la mer 
invisible? ne pourraient le renverser?. Mais au fait gue va-t-il repondre en «repre- 
nant la parole»? 


6,2-3a «Ah! si Von pesait ma colere et si Von elevait sur une balance toutes mes 
douleurs ensemble, 3 car elles sont plus lourdes gue le sable du liitoralt» 

«Vous calomniez Job, dit-il, comme s'il parlait en *colere* ou comme siil parlait 
eloguemment sous le coup de la fureur; mais Si *vous mettez en balance la colere' 
de mes propos avec les tourments de mes maux, en les 'pesant' non pas un ἃ un 
mais *rous ensemble', vous trouverez mes souffrances *plus lourdes gue le sable du 
littoral.» Car ce gui attristait Job, ce netait ni la destruction de ce gu'il possedatt, 
ni la perte de ses biens, ni P'ecrasement de ses enfants, ni les sources de pus gui 
stcoulaient de ses plaies, mais les propos si penibles gue tenait sa femme ἃ la 
suite de cela. Et vous, de meme, vous l'insultez. Aussi «/ourdes» gue soient les 


Job 6.1 9. cf Matth. 7.25. 


* La meme image a ete employše dans le commentaire sur Job 1,5b (Hom. 1). 
? Le texte, different du lemme du debut et du lemme gui suit, est aussi de Ζ et de BSA. 
1° Discours, reponse, repligue, telle est la trame du livre de Job. 


6,1 

+ Le texte, different du lemme du debut et de BSA, Vest aussi de Ζ, 

? Litt.: <intelligible». «La mer, les vagues de la mer» representent habituellement chez Hesychius 
Vagitation de la vie presente, comme il le dit lui-meme dans |'Hom. X, en commentant Job 7,14 (voir 
aussi Vom. fest. VIL8, ed, ALBINEAU, p. 261; DEVREESSE, Les anciens commentateurs, Ὁ. 300). 


Κρ. 415 
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ΠΤ bplibiy pp 13 õmjm wy (pu ph npwbu äkp, nfi hsbiwy 14 bpusbibbs ἢ uuküwbug 
[dobwõengli 15, ἡ δα pounni [9 bust 16 ἐωμὸμβα ἐπῆν p wpljubby ἢ JEmuy 17 ti igas ππ yha : 


6,3b « Uyp npuyku 17 ργιυΐρ μὲ wbupg Li» : 

< Os yhipbüil* wyp ἢ Jomugb Ephfh “μα παι. πὸ nunnu jdbuõp “pwbhab', wyy 
jujudõubt ah] Jhporvapbugu 2 EG. FJ9 'pwupu βύ" “{διμπ [27 6>õw pinni 9 tiwdp, 7 
{{} ΠΤ päuuna õbwdp 3»: 


64 « 9 ubinp ΑΥΤΟΝ μ õu pihu fi päni kü, npny üpin tunni [ὁ μὲ kb 1 Ak gupfub 
po, ππμσι μὲ με ι fr) * fprustubp' ἰ[μπηπιπί,νι n hu » : 

Uyline ubimfup usr hr Gu/p 2, gap “kud uumõnuupulunb 3 kpalp. « Uli p ΡΠ kupudi 
( δωριμι põ, hk jhu kuuimuinbrun ἀπ pa » : Pubgh bpla pf wubt g/onwgi' gap 
μιὰ κι 3 β ἐπ μιμ! 5 hagu, jdowstlf pii (õngi ιπιμ|πι Uumntdny. h Juuli ws gurpfily gujumtu 6 
hapdubu” « ülinu Sbuwnb » wbnuubbh?. puguõubl uk Zndp 8, ἐβ. «δὸϊ gupfuhhi » : 
Gi apuylu [Ok « διωσβῖ umugnuõp whähb hõng, ns Am duga] kuj kumdupäulafAbwüp 
wr ὃ μ᾽ inujuuinagugi ὃ μια gpõunp ». pubgfi < japdmd ulumup 9 Juunubp » 


* p. 416 purgi lung f 10 punm/pb 1). διαΐιαιμδη jbpdjupiupusibp jbignnmmnb, järgin { 9. ἢ 


* p. 417 


απ απ ἧι {πιη pb Jinph. h Ku ΜΓ ΜΙ μαμὰ δι 12 kuphurinp/i 13 npubuli, kplargbi ug 
of k[ok 14 [] μιππιμιὸ mypbp 15 kwbfrg hi PV ΤΙΣ, : huh npuylu jurbpar / pwbuu, nuh. 
kuriminusg aeg δ πὶ 15 {0}! pupinp ἰδ hi ποι! ΤΩΝ ἐσ παι ᾧ {ἢ γΓιδ ρὲ knpu 17. 


65 «Ui EPL mupagapan'ig für ἰνωϊηβηξ “bo polugph?. pürg LE kkpuljmip 
fubnpbgt. lu fo! gashgl? μηδ wn ἥμπιπὶ japdwd mbhgf alhbpuljaip 2» : 

Uh ἐβ! 3 ηπμπβη ΠΡ % nt> μ {μὰ π} », jnndwd unjbwy « μιὰ μη! ». kuud μη!" 
πιπὲρ kol παι wpäulhal apuppun. ἐμ Ljõk 4 « bg » n ριμηη πὶ PUPPEUT up — 
ἀμ μη « ψπιπό μὴ» Γμα η suruti ὃ ἐν hapu 5 « ἠῤμιωήπιρν: Ui βρὲ 5 ζμὸμη μιΠη A, 
pulg pi lu k « [ἢ Juypbufi ». * pulig β oga bo jurdlluu ji sup pusipuu ρα {μμπι Jobbik 
ὑμιπη εν. ηπ|ἅ ἐμ « bot » k, npurku ah gnpöl ἡμιη us pruslyhu mm ρβὲπι (big Up bot 7 


13 ἐμέ! Β E -- 01 paapkup E --ὀ 015 βχμωδπ E -- 15 ψιωδριωμ)- 
ἐππι [Ὁ luubi E — 1 μι Ε 
6,3b 

lap E — 2 (hipuinpliiwy E -—— 3 om. E 
6,4 

1 upinömnej? hul ὅπη E — ἃ Gng E — 3 vugõnvupulud E — 4 wõpi E 
— 05 {μι E — 6 gujyuyhuih E — ὅ μα E — 8 Gr E — 9 uluubhi 
E — 10 jungpü E — 0” gunuipi E x — 22 vuläbup E — 13 kupljuunpk E 
— [140 E — 15 kumuubgnigubbjm/ E — 16 pyppnp E — 1 ὅπηι Ε 
6.5 

1 fouijuyph E -- 2 (bpulnip E ---τ- 3 JH E -- JH E — 5 wnJh 
Unpus lwjgb E — 6 24 E — 7? jt E 
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souffrances de Job, comme le sel humide et «/e sable de la πιοῦν. (vos insultes) 
sont encore «plus lourdes». Car toutes les vagues visibles de la mer ne sont pas 
«plus lourdes» gue vos paroles gui sortent, toutes soufflees, du territoire de 
PEnnemi. Vous voulez attacher au juste une reputation d'impiete. 


6.3b «Mais, ἃ ce gu'il semble, mes paroles sont sans valeur.» 

«Ce n*est pas par elles-memes gu'*ellcs apparaissent “sans valeur', mais du fait de 
(mes) souffrances; ce n'est pas en raison de la signification de "(mes) paroles 
(gu'elles apparaissent sans valeur), mais parce gue je suis blesse'. Cependant, *mes 
paroles* sont Eclatantes de võrite "et remplies de toute sagesse?.» 


6.4 «Car les fleches du Seigncur sont dans ma chair et leur fureur suce mon 
sang ; lorsgue je commence ä parler, elles me percent)» 

Sous ces fleches, Job est accable; c'est ce gue David chantait sur le psalterion: 
«Τὸ fleches se sont fichees dans ma chair et ta main sest affermie sur πιο τ, 
Tous les deux parlent en effect des souffrances gue leur infligent les ennemis avec 
la permission de Dieu, et c'est pourguoi ils appellent ce genre d'tpreuves «fleches 
du Seigneur»; c'est pour cela gue Job dit: «(Leur fureur) suce mon sang». C'est 
comme 51] (disait): «Les biens de mon äme s'tpuisent: je ne puis me tenir 
hardiment face ἃ ceux gui moutragent avec un visage resplendissant». En effet, 
«lorsgu'il commence ἃ parler», (Job) est alors transperce de douleurs. C'est sur- 
tout, lorsgu'il prolonge son discours, gu'tvidemment les blessures se reveillent plus 
violemment:; il est alors contraint de mettre un frein ἃ ses paroles. dans la crainte 
gu'elles ne deplaisent totalement ἃ Dieu. Mais apprends ce gu'il ajoute ἃ ces 
paroles, voulant persuader gue les paroles precedentes ont ete prononcees de 
facon juste et convenable. 


6,5 «Est-ce sans raison guc [onagre se met ä braire, si ce nest gu'il cherche de 
la nourriture? Ou bien le beuf meugle-t-il aupres de la mangeoire. lorsgu'il a de la 
nourriture?» 

Est-ce gu'on blämerait «un onagre», lorsgue, affame, «il se met ἃ braire»? Est-ce 
gu'il lui arrive de pousser son braiment, une fois rassasie? Ou encore «un δῶμ» 
pousse-t-il le meuglement d'un (θαι affame, «Jorsgu'il a de la nourriture» devant 
lui? Est-ce gu'un juste gõmit --- car c'est lui «'onagre» ---, parce gu'il est ἃ ['abri 
de toute inconduite humaine? (Le juste) est aussi «/e beuf», car il laboure le 
champ des vertus. Est-ce gu'il gemirait jamais, sinon parce gu'il n'y a pas «de 
nourriture»? Mais «la nourriture» des justes, ce sont les jugements de Dieu; 


6.4 a. Ps. 37.3. 


6.30 

! Les maladies dont Job est frappe. signes de son peche aux yeux de ses amis, discreditent ses 
paroles. 

2 Ces derniers mots font defaut dans le ms. E. 


6,4 
t Job 6.,4c est different du lemme du debut, mais sans modification de sens. 
ὁ Le texte est different de Z et de la LXX (ed. RaHters, Göttingen, 1967, p. 139). 


* p. 418 


Ef. 95r 


Ef. 95v 
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kbõhgl? knpebp, γΓιμ k jõi μιπ μ ami « ἡ μιυΐ ππ| ἢ ». poh « ἐβμιιΐπιμ » tu purgi png 8 [ 
urin umb p 9 Uuinniõny. pwlig f wybni (jkpulnbumy p, wf β jupfuminm ohutu ἐμ f 
ΓΙ “με ἷι 10 μαπῥίμμη hk ujunnni hp gb juudwp p ki : 


6,6 « Gymwö nunfyf” kug wnwby mah, Jud πίη" kud p puu niiugbu > : 

« [putku äbppn ki ἡμι παι ἢ “ἢ [ἡ : huh Gm/pwy 1 μιδ μη kwg ns knpbp minig 
“μη μὲν 2 puipbujusinmi Jobu Ep, kh ons "lõ μα μη" pbpuslnp pupnji” pügmibmpö ἔ. 
« pubg f gnp uuugh ἢ pupfpnp õinuip kh f ηξω 6 ὅπι, i gnp ἀμαμιπ kp gyi juunub— 
guy. ἐπι θα π ἔμαθε purjus põgmbugbafdtwb jbbiwgu* ἡ /frnshis niih opusbljvp fi 
puipkujusinug. μαι phä ἱ 3 puip ku bh Jwsub Jsinugu po Jp 4 Liwubyng : » 


67 « μ᾽ ΠΣ ἱμεμί 1 kubirjuu piinbj ΝΑῚ βῆ, 4} ΠΣ mbuubbö albpulynip (19° 
hrri ηζπιπ μιαἐιὸπι 2 » : 

« μη puiknin ihõl μὲ ει}, Erusyli “kbpuljnipu 3° / õu piikninnu [ἐμ Γὰβπιμη h / 
(hing 4. bu füpbfüi fa Tunfid' ἐὺ 5 nutu ἡ ἐα πι nõupuhbu pö, hi ga jubigf» p ψημὸ 
ἱμπίμυ δ 8 af fuaubniuly Swbibiug “wnbrõni $°, np[p joigfr “rin” muul br [9 ἐπειΐναις h 
ἐπιμί 'ζπιπ᾿ διέ μπι θβιαῖ 7 npugku 18 p * opõiug 5 surgu ιαπῥεὸπι". powiupk πὸ 
"mbdb (3° puju fubgpbjm] gnp ko jun Swgngi puly [μπρὲ >. μα η mumugbu ἐ 9} gu”p, 
np ph ljupgfu mun b gfunwugbu : 


68 « Of kol ingi ἐ μη βυ Βὰ su luunpnimõp 5 hk ἡ jnju pü mugt Stp ἊΣ 

« Opus urgu. pubgh £ Lugu ἐμ πιὰ L μιπῦν μιπῆ μι ππι ki jõuumuufph, Juub gh ΩΝ 
μδημὶ tu y urna pkaulpusdi hi NA ΩΣ, his αι ζμ ὦ 9. {π|μπ| wiprguipng. tugi juu gai— 
j2bwöp li puptujurinniJõbwõp δια Κ Gupuhuny. Jusubb wjuapfilj unpijobp Ly : 


69 < Uljuus Slp junganbj η{μι. pujg β uuun dh μα η{μι». 

* < Uljuu' kupli by nõupuhhu, pubgh βρῆ ναι μὰ μέν ἢ ns luud kupljubbp. 
'jungninbugi ἼΩΝ ἡμιζπις μη / uujust hr uujubgi, g | fr üub fr õukniubt πα gf 
a fu, ἘΠῚ güurcu wnduwüutu (wr plus (αἰξίν (Gui pi Gpüwpfuui p MA 


8 wii punn pu E — 9 jpuwmuuub ph E — 1 om. E 
6.6 
1 Gnpwy E — Žugh E — 3 om E — 4 Jbpw E 
6,7 
1 lupby E — ὁ wnfud E — 5 lips nipa E — 4 Jhpwgu ἐϊ ἀξπιμη E — 
5 Er uwniko VD --- 6 μηβιὸπι E O— 7 ibgmfõbuh E x oO— 8 om E -- 


9 lac. V usgue ad Ὁ. 254, 1. 5) 


6,8 
1 ΠΊΩΝ, cod. 
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lorsgu'ils en sont nourris en effet, ils sont prepares aux fatigues et aux souffrances 
gue causent la Loi et les commandements. 


6,6 «Ou peut-on manger du pain sans sel? Ou peut-il ν avoir du gout aux 
paroles vides?» 

«Ainsi sont les võtres, 'sazs sel. Mais *le pain des paroles* de Job n'etait jamais 
sans */c se' de la piete. et */e σοῦ! des paroles* de la bouche du juste n'est pas 
frivole. Car ce gue jõai dit. (je lai dit) avec de bonnes intentions et en temps 
opportun: jai dit ce gu'il fallait, me hätant de sortir de cette vie frivole, car elle 
n'a rien de desirable pour les gens pieux. Cependant pour moi s'y ajoute la 
souffrance, en raison des malheurs gui me sont survenus.» 


6,7 «De plus, mon äme ne peut se calmer, parce gue je võis gue ma nourriture 
(est) une puanteur, comme Podeur du lion.» 

«Toute *ma nourriture” devient fetide du fait de la mauvaise odeur de mes mains 
et du fait de mes plaies. Moi, pour moi-meme, je suis en guelgue sorte “un lion!”, 
pourrissant ma chair; et jemploie un tesson au lieu des crocs "du lion* gui 
degagent une *odeur' de corruption; “une odeur' putride se repand comme celle gui 
sort du palais? “du lion” carnassier. “Mon äme* ne cesse pas de demander ce gue je 
demandais auparavant.» Mais diras-tu gue ce gui vient ensuite tu le connais? 


6,8 «Ah! siil faisait gue Vobjet de mes demandes vienne ä moi et si le Seigneur 
(me) donnait ce gue j'espere!» 

Ou'est-ce ἃ dire? II convient en effet ἃ un homme juste et philosophe de ne rien 
demander (des biens) de ce monde, et de ne rien exiger gui soit deplace par 
rapport ἃ 1'espoir des justes. Mais avec calme et piete, (Job demande) la sortie de 


son corps; c'est pourguoi 1l a ajoute: 


6,9 «Le Seigneur a commence ä me blesser; cependant, gu'ä la fin, il ne me 
mette pas d mort!» 

«“I a commence* ἃ frapper ma chair, parce gue, de lui-meme, !'Ennemi n'a pas 
pouvoir de la frapper. “ΠῚ me blessera* ἃ mort; *cependant, gu ἃ la fin il ne me mette 
pas ἃ mort, pour gue la Mort ne me recoive pas de la mort, mais gue la vraie Vie 
recoive cette mort passagere. 


6,7 

! Nous adoptons la legon du ms. E, gui est aussi celle de la Chaine sur Job de Jean Vanakan, arirvec, 
lion, au lieu de celle du ms. V, afnem?, gui est en mauvais Etat ici, dans ces dernieres lignes precedant 
une lacune. 

? Letexte est desormais celui du ms. E. Une longue lacune, en effet. commence ici dans le ms V oü 
font defaut la fin de FHomtelie ΙΧ et le debut de la dixieme. Le texte imprime en petites lettres dans 
Pedition C"rak”can (p. 100-102), celui de la Chaine sur Job de Jean Vanakan (XIII“ s.), est un resume 
du texte d'Hesychius. 


Ef. 96r 


E.f. 96v 


E.f. 97r 


242 HESYCHIUS DE JERUSALEM [242] 


6,10 « bn fat (ba puju pli pü abpbrüub {πππ| (kpuy 1 ujtu πι ἡ õl,tt i h / hus 
ns jubujeghg 2, pubgf ns umbgh gpubu uppnj Uvwmõnju põng » : 

« Ga frgf fria gbpbg usi pirru pl μὴ Ἂ n | / lybilrgusirmi [9 li rd ἐ jk ἡἥμιζπι ur puuri 
migni ὅπμ ünfumpõhirs βιμπιῦ ρινΐᾳ Κ πη αμαι ke ἐπί μι δ αι φιπιμ μα μ b ΠΟΣΊΝ 
διμζιμιηρ £. pubg ἡ gap ἐνερ βίμα! < “6. δὲ β po Jepuy 2 gupugjugi” wlju εν δὲ, τι fi {μων * 
Juuimudngb mn (i jaeggby gu fuurinni/Ofrubuls, pu öbnbiuy “ujus fruuup' koka * purgis pit ». 
« πὸ Jubugybgfig 5° npntö ns [υἱια δὲν 5 », μα ἔμπα { 96 « tund δια ἠ ιν! 7 ΠΣ 
βρη ρὲ Juhi Ep jugnbugnjõu pupngybug ap «πὸ umbghy uppnju Uuimndny 
pünj >, juppi Ε θὲ «πὸ Eng Ju απ ἡ βία, ns ἐδ Lplpnigbiup Jusubi 
Er pg õupiunju, pwbhg h N) μιμιἤι ἢ 7.1: (UMIJG  UNLIN, Jwub Jwsyni J2biw bg 8 "uppny 
Uuimndnp ΗΠ üsiurgus ib / {πίω 9 μὺ ». pubg fi 3 anu pl Juuli uppni]obwbi (ul 10, 
pewyg θὲ ipujigusik gonpu ηιπιυδ ἡ upnpm Jobwbg, n pi is πῃ Bot « nsnp bh Jbpuy 1) 
kpliph phepli Gap ». pulg mpg wgurikbinli upuipin { ζω 15. μειεἰμυ δι σπι jbwbu puju, 
pulbri n) ἐ ζύμῃ dupihinwuk pi Owpmljurbi wr RhnLJ (UÜ uinntöny ἡ ju susth ἐι ΠΌΣΙΝ 
ἡμωμοιβ με 19. ρα 9 Fis {μή muyg! pvõnpli Gap p õn ko ψμιπιιηβῦ fh : 


6,11 « ΡΠ [ guripar JO pubi μὺ nf kwõpbpbgfg μιν n ΡΣ Sudbury n μ kuid — 
nwpinbugi αὐδὰν fi » : 

« Op διιμιιν luibgih πα βῆ, * lk πιο’ kiwuupul; ἤπμεπι. auinf ko pdauupubwy 
ὕμιν" (απ με ρμβ ψμωμἷ Jowugu, ki ψιαδμὰβμδ" pw Sn 9} εῖν jprdwbk õpilunju ilus — 
pri]d fair. / ΠΣ, i sugune fili hi but ρα enus lp ust urdu ἐν με Eh, pubg | np suh ph 
E wäung {πε ἀπ μι πέτα opdubud p, ἡ μεδ g f(w*py ns ηδπιεμιπιδ ἢ põrn Sw õutnulub 
μια». 


6,12 «Uh Ak ψωιρπιβμεῦ Jpõu”g μη} φιυι μαι θεῖ põ. γω ὃ Supp põ ynbah*p »: 


« 9, βξέμωζιπ ἐμ ΤΙΣ lu ip σα ππι [9 fab pü dhir gli kurmusu uni {{π|} li m nbänp, 
uudis gb h pugu μεδιημιδιι δ prii (hnpäni/d fi p [õobwürnju, “a kplru[d βμρῃὶι η junn Lu — 
õupbup £ bow, hi αημδὰ βργὶ mihusgin (hniin' » : Puwbg fi gu pr ΣΙ, 1 (ooh üinyib WU U- 
gut (Uuinntöny, arumf hi kuid) ip judi kugi lnnöwbg fubnpbj akju f õu pilungu. P449 
pwbu 5 [ ζιμ!ζπι πε 9 εἶν jUuinnturd Gi * ns Sip [....] (p kuumb[... εἰμ Eu[...] 


6,10 

1 {μαι cod..  — ἃ ΠΩ, cold. — 8 (kp cold. O-—— 4 Jipu cod, — -— 
5 hulvul gh cold. -— 6 puhubi cold x -ι 7 wind ει δ εμέ kiu «οὐ. — 8. εμωπι-- 
βεωδη cod. --- 95 ἔπι cod. ---ὀ 029 μἠιμΐ εὐ. — 1 ἐξμὼ cod. -- 18 Luby 
cod. — 13 (wr Ὁ hi cod, 
6.11 

1 (rus cod. 
6,12 


1 Jbpu cod. 
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6.10 «One ma ville soit mon sepulcre, sur ses remparts je me promenais: et je ne 
Võpargncrai pas). car je n'ai pas menti aux paroles de mon saint Dicu.» 

«Oue ma ville soit mon sepulcre». pour gue Job, apres sa mort, 5011 utile ἃ son 
pays comme durant sa vie, car le spectacle du juste est utile et son souvenir 
profitable. Ainsi «je me promenais sur ses remparts', attentif ἃ ceux gui peinaient, 
dans le but d'attenuer leurs fatigues; mais mort, je serai un *rempart pour °la 
ville». <Je nõpargnerai pas” celle gue je n'tpargne pas»: il s'agit Evidemment de 
cette vie ephemere. Mais pourguoi a-t-il proclame ouvertement: «Je ne mentirai” 
pas ἃ mon saint Dieu»? Cela veut dire: «Je ne me soucie pas de cette vie, je n'ai 
pas peur du depart de ce corps, car je ne veux pas etre trouve menteur par 
rapport aux temotgnages gue °*/e saint Dieu” a portes a mon tgard». (Dieu) ne 
temoigne de la saintetš de personne en effet, sinon de ceux gu'il trouve appligues 
ἃ des oceuvres saintes; aussi a-t-il dit: «7 nv a personne sur la terre conme Job». 
Par constguent 1 faut etre sur ses gardes durant cette vie corruptible, car il n'est 
pas possible aux hommes sensuels de recevoir de Dicu un tšmoignage aussi 
important et d'une telle gualite. Mais gu'est-ce donc gui ferait gue Job s'interesse 
ä cette vie languissante et douloureuse? 


6,11 «Onelle est ma force pour gue je patiente, ou guelle est (ma) fin pour gue 
mon äme soit tranguille?» 

«Car jai un corps tire du limon et ma vigueur est comparable au limon. Aussi 
je suis contraint, ἃ bon droit, de m'irriter en raison de mes souffrances, et la 
faiblesse de mon corps enerve le courage de “mon äme”. A cause de cela, ma vie est 
de peu de αἰγός ἢ. Combien a-t-elle de cycles de mois ou d'annees en effet? 
Comment ne miirriteral-je pas contre cette vie ephemere?» 


6,12 «Est-ce gue ma force est la force des pierres? Ou mes chairs sonr-elles 
dairain?» 

«Bien gue “ma force', en effet, ait ete jusgu'a egaler celle *de la pierre ΟἹ de 
Vairaim', pourtant les Epreuves de 'Ennemi lont fait reculer, *car pour lui le fer est 
regardö comme de la paille et Pairain comme du bois pourri"*». Puisgue Dieu a dit 
ceci de 'Ennemi, 11 fallait donc chercher de tous les cõtes la sortie de ce corps. 


610 ἃ. Job 18: 2.3. 
611 a. cf. Job 14.5. 


6.12 a. Job 41.19. 


6,10 

t Job 6.10a, different du lemme du debut. est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BS. 

2 Le texte armenien de ce passage de Job 6.10a reflete les meprises de la LXX (cf. DHORME, Job, 
p. 73-74: GRABBF, Comparative Philologv, Ὁ. 46-48). La brievete du commentaire d'Hesychtus manl- 
feste. semble-t-il. un emparras dont il n'a pas cherche ä sortir en recourant au texte hebreu. 

ὁ Un temps different du lemme, sans correspondant dans la LXX. 


6.12 
! Le texte est different de Z et conforme ἃ la LXX. 


* Ef. 97v 


* Ef. 98r 


* Ef. 98v 
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mbu wunbl a[...] asnusiby kiu gl...) g bol ΠΣ tuguuyb ul... πὴ Abnb as Δη... ] με γμεῖι 
ΠΣ ΠΩΣ, δ διμ [...1 mf Bnp | JEpwy 2 möh np! ...] 


6,13-14 « ἴα ὃ ρὶ π΄ δ / kuu miguni fik fa [wp μι αἰ | [με pü εἰμ bguri shit, 
14 [ka niynpiö juu θ {εἰν Lpwd upbwg ghbti. μη Eri (Ofub] Skunb wutinbu {10 Π] n pu » ? 

Gi nuuin/i? [gt] ΜΠ jurgut, « ΠΣ ἢ / (hrinp δια po lpurbi pugnii tubsepur εἢ um/npl δ 
n JO ahrurilfru / gyme/d juniiupibgm ιν δ, ἐι μ ἐγιπιι αι [9 {εἶν mõby, pul μὰ pupbiljurd pu 
hk põg Joimugu h Jbpuwy L jupnigbiuj bl ». pubg ἢ hk mut. 


6,15 « (s kwglgurbi jv M päuinpp pü. herh bb gun p ah uju pl ἢ ἐ βΡρὶι my (ip 
ἐπ μὲν ap» : 

Op ns LOL fh pnyg fh pupbluõug!.. 1 ἔμ {π|6{...} ψιυηπιη [.«]ωρή ἐς ἥν Ju 
βί τς (sm[...] np plii fi ku[...) õinuri σοί bpb[...] li με ὃ npuypuntö[... ju lpi 
(2) μιμη ιὴ MA ] ἐν μ. ta npugbu kwöpbp[..) pi ἌΡΗΝ ἡμπππεξ μὰ |...) ἐπ πὸ 
μεμ [uusinbsp. Ραμ ἢ hapu! ,. Jahr ζι, ηἰημιπβη “ἀπ ρὲ {πῇ μι. J δόψ.μιη. ριυδη / ba pu 
jbin [uu]kuvi Minyp Swõubulfi jurbljupõudfi ynpüsfb. A li Gnguw ulpö wa Gnp 
Jurgifuugulih θρέψαι, gpi ki mulk. 


6,16-18, < Bl πρρ uupulfüi jpibi wp wawuflj kuup p Jipuy 1 põ. (pp gäfub, 
μιν ἢ perk gun apunbusp = AT np Say gpi fi ksuusiilsp Okpönjdlubb. hi ng bubu sf 
jõt npulu lp. [8 Gaybuylu hk ku LEW) * judlibgnby linpibj 3 ἐκ inbnubilpugij 4 » : 

«E Purgõni]d jub Jsimugu uk purdiinujb jagõubg πηι, arbfi gfru, h kõwgubnbiug pi 
μὲ ζιμη πὰ puplbiljusõui ph / (kuj 9 μὴ jupbuvti, η "δ εἤνιυ ᾽ν uintup uhpnj, Wi ἐ 
ζμαη μη πε bust ἱζι μωψιωΐδίνηωι. ki koustlsgusy 6 Lu bgbnmu usun fulj pnpäw but pu 
hk μισ OkpubniJõbmüpu “Alul uwnngbpnj, np kisub Sw üwbud f "Okpõm JOkwb'. 
jmdbiuj απ μεμα, rs ap {ι sbinp ph kümtd ns ml p eplik για. uju αἰ {πὶ δι 
μι παι 9 pi Εἰμὶ ἡ δ συν πι [9 pabb, 77208 ηβ hi kiinp mph p n3 Lplili gti, hk bjuwpp ns ἔπειτ 
gh. Juwub gf βθαμαιημα fi ἠδ μαι Τ wypluug kunfri ». ko np gõhpwbi hub gabgbuj ἐμ Hip) 
upinu pny puguph. ur /dugugkuj huinp wpinupnj, np pi gjujõun jupjub ἐμ phh 
{πππ| ἱππεῖ mull pii pugõmiP]/uiip auljany ko wpõuwfPny. np igusunp uupusuminpusi p 
muinkwp Ep judbbbgnilg, jubluupõudhi kli «y pbwp». * np jh kp npningbi (i σμιπιιΐνημι--- 
enpurgu ujumduri p, kun julla põtsl ἢ guru gi vinumgniwõu β anu μιμὺϊ βωιβιῤέωι 


6.13-14 
1 Jepu cod. 


6,16-t8 
] JEpu cod. -—— ΣΡ cod. — 3 lnplw cod. — 4 anu lpg cod. — 
ὃ Epu cod.. — 86 bõulibgu cod. -— ἢ (pu cod. 
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Cette parole cependant n*est pas un blaspheme ἃ Iegard de Dicu. Et le Seigneur 


6,13-14 «Ou bien est-ce gue je ne nretais pas confie en lui (Dieu)? Maintenant 
mon secours sest Gloignö de moi, 14 et la misericorde sest retiree de moi, la visite 
du Scigncur nra fait defaut' >» 

En guoi cela se manifeste-t-il? «C'est un fait gue les souffrances des hommes 
inclinent, d'habitude, les ennemis ἃ la pitie et les amenent ἃ compatir, tandis gue 
mes amis ἃ moi se sont leves contre moi-meme dans mes souffrances.» 11 dit en 
effet: 


6.15 «Mes proches ne mõont pas regarde; comme des torrents lorsgu'ils se 
dessechent et comme des vagues ils ont passe devant moi.» 

Sauf tres peu de ses amis [....................1......::...:esa Ι΄. car peu de 
temps ἀργὸς. eux, soudain, ils perissent: de mme aussi leur amour pour Job a 
soudain disparu; 11 dit en effet: 


6,16-18  «Ceux gui tremblaient devant moi, voici gue, maintenant, ils me sont 
tombös dessus, comme la neige ou comme la glace figee' 17 gui se met ἃ fondre sous 
le coup de la chalcur, et on ne reconnait plus ce gu'il en ertait. 18 De memme, moi 
aussi, jai 6te abandonne par tous, je suis ruine et devenu pauvre.» 

«Une multitude de souffrances, dit-il, m'oppressent de tous cõtes, et mes sujets 
ainsi gue MES amis se sont dresses contre moi, car la loi de charite n*est pas seule 
a avoir ete abrogee, mais aussi la crainte gui mene ἃ obeissance. Et moi, gui 
combats contre de violentes epreuves et de fortes fievres, je suis devenu semblable 
ἃ la 'neige* glacše guand arrive |'epogue *de la chaleur'; elle s'est decomposee en se 
dissolvant, au point de ne laisser d'elle aucune trace visible. Les (epreuves) ont 
dissous ma premiere felicite, au point de n'en laisser aucune trace visible, et 11 n'en 
est pas reste de signes, car le roi gue je suis est assis sur un fumier.» Et celui gui 
etait vetu de pourpre, le voilä tout nu en dehors de la ville; il est assis dehors 
pour y passer la nuit, lui gui avait habite de splendides demeures, lui dont les 
maisons ruisselaient d'or et d'argent en abondance. Celui gui, en tous lieux, Etait 
entoure de tant de serviteurs, le voici soudain «abandonne». Celui χὰ] eEtait comble 


? La fin du commentaire sur Job 6,12 fait defaut, la moitie superieure du folio 97 du ms. E Etant 
dechiree, Le texte de la Chaine sur Job de Jean Vanakan ne permet pas de completer les mots et les 
lignes trongues, son resume n'allant pas au-dela de la citation de Job 41.19. 


6,13-14 
! Jab 6.14b, different du lemme du debut, est identigue ἃ Z et vonforme ἃ BS (absence de καὶ). 


6,15 

: Lacune du folio 97v. Voici le resume du commentaire de ce verset, tire de la Chaine sur Job de 
Jean Vanakan: «De meme gu'un torrent gui s'asseche en s'interrompant et gue les rivages sur lesguels 
se repandent les vagues. de mõme aussi mes amis guand jetais dans Paffliction. Car javais plutõt 
besoin d'affection et de commiseration; au lteu de cela ils m'outragent». 


6,16-18 
Le lemme du debut ne repete pas «comme» en Job 6.16b. 


Ef. 99r 


ΕΓ 99v 
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kol minuti. ἢ {π|6΄ ἀπολεῖ kp Gnyuuy fumwufpar/Afuu, np puu luupg pu μι. 
pülg μη fup kbõni]JGpibubi “νη πη win pf jupuninu igjng, kb ἐμ], μα} win p juiggni]dpihi 
gpiupblumüuli αὶ, ἀπ μα μια με p ζαμ ἡ αὐ! punu, (urö g pPhs gl öu push ol; 


6,19-20 « Skulp ἡ διε τ Lu (ol πω επη, b powiby Bukpnhiy |, ng mbuwbk p 
wüuskgip wüme]5n/ 20. kb npp Šuyhp > ἀμωμμ μμἷ grgpp npp f pugupu k ἢ 
gubdu joimugiu) Lp» : 

Puüig p « [δ πα πῃ » βιυψαιημ ἐμ Undrwp, kh ogunfuupkö « δα μπαίνει 3» non — 
ἡ (jr mdlil pbiwb, gpurgünulpii kb pnpugfö 2ägkuvg. ἢ pPhs μὲπεζβιαίν mul. « kud 
akiuplpuninniu Abp k ἐμ pall päminp gar ustuu äbp gäimut mõt p, hi “gi upu kult ». * 
jujir { Jõl gy purgis punjupm Jõu kogus ἔμ ἢ pinus fi fun wak p. npp [dlylin b mbuubbi 
a ppliuuu 96 oiwnunnpugajup μη ἧι ριυΐι giugju , αἰ ἡ «αι [9 πιξ » uppuma — 
μένη μεν, < jarmugbiwmj pi p punpu pu » kp vinugnuwõu Juplwig, ἀμπρ jh ἐμ ὅ8πρ. ki 
pii kuplpusibij (hopäuinugi ἡ Πα ἐν [9ιαξ δια jfuprik. ἀμ npnj kb πη με ko < jagu » 
huptimig umboghri, koos fpi fo wõpu pinni (dpi kugi »PIgp, ko milhgh Luup 
πηι [Ὁ juh Gngiw. ὦ ἡ μ ἢ} puribyni po Jbpiuy ὁ mwpungfily 


6,21 «4 ὦ ἰι ηπι|.Ρ] wuwgfh wbngnpitu kuukp hp {μα 1 fu. ζαιβηξια 2 / (pu 
μὴ ὑἐμίξμπιρ»: 

« fõluylin [κι μα παιπὰπιη guvugbiupuu, visdjusgh M gei p ungapä Lwul p ἐμά 3 
pärg (i upupin ἐμ Abg guipkmiplby 2 kimybigoif 5 ἢ Jbpuy πως päng. ἢ ἢ μ! ἐ Lu [Wu ID 
hale: mudugi ὦ ompuujtu kph £ Aby ἐμ sbp, ah kb jpupigaupng Epu $ pidi sugurugk 1 
finpdwbp. * huh E jol ug junga gn ga pis jaip ΓΙ bp hu upupin | Aly kph sy ζω ἐπι 
(i üpuwimukiupu πη ΠΠη. “pig [i βὲ μὠρημιπὴ kg ri μ ΠΡ. με! wöpip join ba ἐν Muu — 
enph nõip bphlugf* » : δι jk su junp fly gnigwbt ujuplboun Gglnu, E [ol Jwub μἶηπι-- 
kan ἐπι [ὁ ἐπ αι, /upkwbig ns Jom  μὴ yhbpr], pu pipar fra pi bäu juumugajhu : 


6,22-23 = «Upg ku pügpkgp?g μὲς fi AkGI, kui kp guipm Jokwõpg upub 
Lk” 023 mwujpbnniguuby η ju / abnwg kgumi puig | ἐμ ἢ dbnwg OLPIUD ἀμ! g pu »! 


6,.19-20 
1 bubpninu cod. -—- ἃ kuhip cod. — 3 bukpniiw cod. —— 4 Jimnuw cod. 
6,21 
1 Epu cod. — ἃ kubybwy cod, —— 8 JEpw cod. -— 4 gupkmpbwy cod. = 
5 {μιδ πε cod. — 6 μαι cod. 
6,22-23 


+ Job 6.22a et Job 6.23. differents du lemme du debut, le sont aussi de BSA. 


10 


20 


[247] HOMELIE IX. JOB 6.18-23 247 


d'enfants et de couronnes d'heritiers, 1 sõest trouve soudain «ruine» apres avoir 
perdu tous les biens de sa maison. Mais ἃ Job convenait bien la philosophie“ gui 
s'exprime ensuite, car il profere ses plaintes pour instruction des autres ct, 
voulant ramener ses amis sur le droit chemin, de guelles paroles il les houspille et 
guelle presentation il donne ἃ son langage! 


6,19.-2 «Vorez les chemins de Tõman er le sentier d'Esebon: vous gui vovez, 
soyez couverts de honte, 20 et vous gui regardez, vous vous trouverez redevables, 
vous gui avez mis votre espõrance dans des villes et des tresors! » 

Car «Teman» avait pour roi Sophar”, et ensemble (les trois amis) ils avaient 
conguis le pays «d'Esebon?». riche en or et võisin de I'lnde. Oue veut donc dire 
(Job)? «Considerez vos provinces tributaires ou celles gui vous sont voisines ainsi 
gue leurs *chemins'.» Vous avez compris Cvidemment gu'il s'agit des (amis) eux- 
m€mes ou de leur conduite. MEme s'ils se voient plus illustres gue les autres, ils 
seront cependant declares coupables. «couveris de honte», eux gut «avaient mis 
leur espõrance dans des villes» et dans leurs possessions, ce dont Job etait comble. 
En le frappant par des epreuves, (Dieu) [ἃ depouille de tout cela; c'est pourguoi 
leur «esperance», ἃ eux aussi, sera trompee: bientõt leur fierte cessera et leur 
orgueil perira. Ou'ajoute-t-il ä cela? 


6,21 «Or νοι aussi, voici gue vous ΠῚ ΝΟΣ attague sans pitie; en regardant mes 
plaies, prenez peur.» 

«Bien gue jjaie appligue ἃ d'autres ce gui vient d'etre dit, cependant, *vous aussi, 
võous m'avez attague sans pitie', alors gu'il vous aurait fallu Etre frappes de terreur, 
en consideration de mes souffrances. En effet, meme si vous etes justes, 11 vous 
faut craindre cependant, car de pareilles Cpreuves tombent aussi sur les justes: 
mais si vous Etes tout autre, il võus faut craindre encore plus, en voyant ce 48] 
arrive aux justes. °Car si le juste est ἃ peine sauve. Pimpie et le pecheur ou 
se montreront-ils* ?» Et apres cela, le noble combattant expose gu ttant insensible 
ἃ leur futilite, ils peuvent parler durement contre lui. 


6,22-23 «Maintenant, moi, vous demanderai-je guelgue chose, ou encore ai-je 
besoin de votre force 23 pour narracher aux mains des puissanis ou pour Me SAUVEV 
des mains des mechanits) ?> 


6.21 a. Prov. 11.21. 


ἡ Sur cette «philosophie». voir le prologue de 'Hom. 1. 


6,19-20 

! Job 6.500 est different du lemme du debut, ainsi απὸ de Z et de BSA. 

? Selon Job 2.11. Teman avait pour roi Eliphaz, [ami auguel Job repligue, 

3 Esebon (δώρων, dans la vulgate armenienne) selon la lecon du Sinairicus, adoptõe aussi dans les 
commentaires de Didyme ted. HENRICHS, t. IL, p. 170) et de Julien PArien (ed. HAGEDORN, p. 57). Sur 
la localisation de ce pays, different du royaume de Saba, võit DHORME, Job, p. XXI-XXIIL, 


6.21 
! Le texte est different de Z et conforme ἃ la LXX. 


EL. 100r 


ΕΟ 100v 
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« Oi t j2l õud fps kabe abg Gap, (innuwl hu fubmpbjmf, lusö Jusuls n phaig murus si — 
{π|. ἡ ὃ gmigu απειδιυπ πιά, juwd püs Sanmjbpad kh ἡμὴ 2k ὦ kis wypyhuh jutgpi— 
(nd np τῷ f Abp guipaefJkwi (and f ljvöu Guyp, jhpunh pAntupubujfip 1 ko mujpgku 
βιυμρινπέβρ Juul üngw. ρα! ghurbjaf ὕπαρ [Ob japööl £ pugõm*(Ohub pnpdwlng 
ugunbpurgdp klaus n'jp [õngwgmiguikipad mjusup fupuiap Grupis p Jkpy 2 kopa. 
Uuimntwõ yapny “πε πα [Ὁ ral üjuiiuv Ep μι jaiuup : knip iJuruls Ep juustu p pig võis 
kerk kuptwi p p hõwik, npp ns pü kp Ükobur. puly L[Ok βρμίι ἡ μυῦῃπιφίρω jupuink p, 
HJ UULU {μ h akg neuby ἡ jupi ἐμπ / juhm juhul JO fra i 


6,24 « ἢιωπιηξρ gfiu kt ku jnbkghg. EJL üngnpbimp μὲς kö. muwgkp phd» : 

« “Mtumigt p' n | nbuwbbjng Ep. θὲ! (nnijdbkwdp t! äkg Gap, Ny wükutuu μὰ ἢ 
ἐβγιπι. ἐμαὶ pp! ὯΝ “απἡ πε μ orin ηδιξιαδα ἐμμέιπημ. hi 75 / hpwsu mil fuprunin ks, μ 
θὲ perk ἡδημηρίνωι ghu jubnpäuikaip, {τι 9 mn p punu mbuYfp ghu» : 


6,25a « Üyi apuku βρὲ junn Gi pwup Gym [un p »: 
« Ua “πα {ἢ ΠΠΡ πὸ bi “Goliup/un p' : αὶ μεν ΠῚ mbuwubijm] gäby ns fis pp! 
min bmgnip ip»: 


* 


6.25b « Puly | πὶ 7.1: / ἀξ gas pni/0 heli fubgpbä »: 
« T mul gh mf urg ha ΠΗ͂ luu pl guimugneguuby a ju, (õtgt in hk / ἀξ μη- 
muu ur ῥηΐ »: 


6,26 « δὲ πὸ (oinmüpubp μια βη äkpny (nbgntg wh gy pu. ἐ ns piwpipiwnny ) puwbjig 
dbpng wbuwghg »! 

« Pwbgp umjapbö L(uuvibp murimuumubf li ng σα αἰ ἢ bh μαι πειπ ριμδβη. 
ntuu fr h pwbfrg dbpng πἰηπεδα muugi jr 3 kuuwbbguwyy »! 


6,27. «Puy uh βρμίι hp dbpuy! nppay jupngbp £p, p {ἔμ δ purpbljuif 
dkpny »: 

«Ir ghintp βὲ npyhuh miginulub gny põ, ἡ p mypsw ἱμμα μι βίη mõt. p p {μι 3 
(5. n; bu θα hus puuplulwd juuwgi page ἡ {ἔρμα 4 põ aps ἰλμιππειυὸ. Jul 
6,22-23 

1 ndnuupuulnuhp cod. --- 02 sJkpus cod. 


6,26 
1 Puppiwnn cod. 


6,27 
1 Jepui cod, ---- 3 Jiu οὐ. — 3 Jp cod. -- 4 (puus cod. 


otn harkanõk” provient vraisemblablement d'un saut du meme au meme (ek... harkanek ), puisgue les 
mots gui font defaut se lisent dans le commentaire. Job 6.27a est conforme ἃ BS, et Job 6,27b 
identigue ἃ BSA (sans tenir compte du saut du meme au mEme). 


20 


20 


30 
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«Si Job νοι! avait ete en guoi gue ce soit ἃ charge. demandant des auxiliaires 
pour le combat, reclamant des armes. levant des troupes, collectant guoi gue ce 
soit, ou demandant encore tout autre chose echappant ἃ votre pouvoir Ou ἃ Votre 
volonte, ἃ juste titre vous vous indigneriez et, ἃ cause de cela, vous parleriez de 
cette fagcon. Mais (Job) sait de gui vient la multitude des eprcuves de son combat, 
et 4] permet gue tant de reprimandes lui aient ete infligees. Voilä pourguoi 11 
supporte avec patience les catastrophes et n'adresse la parole gu'ä Dieu dont il lui 
fallait esperer le secours. νοις. pourguoi parlez-vous contre lui, comme s'il vous 
frappait, vous gui ne subissez aucune gene? Mais si vous (le) reprenez comme un 
transgresseur, 1] vous faudrait avoir un grief ἃ lui opposer.» 


6.24 «Enseignez-moi, et moi, je me tairai; si pai erre en guoi gue ce sõit, dites-le 
moi.» 

«“Enseignez-moi: vous verrez gue Job vous Ecoute en silence et gue, dans mes 
souffrances, je ne suis pas insubordonne! Est-ce gue je ne sens pas les flots du 
malheur? Je ne suis pas indocile aux conseils; si vous me refutez, parce gue je 
serais Egare, VOUS ME VEITCZ empresse ἃ ME CONVETLIT.» 


6,253 «Mais, ἃ ce gu'il me semble, les paroles võridigues sont mõprisables'!» 
«Pour ceux gui ne Ssont pas “võridigues',. C'est pourguot en vous voyant, je ne 
Comprends pas ä guoi vous Servez!» 


6,25b «Aussi je ne vous demande pas la force) » 
«Jai en effet celui gui peut me fortifier?, mEme si, par vous, pai ete reduit au 
dESESPOIT. » 


6,26 «ΕἸ les invectives de vos paroles ne me font pas taire, et je nEcouterai pas 
le son de vos paroles.» 

«Sai coutume en οἴει d'acguiescer ἃ un jugement, mais non aux paroles 
corrompues et inutiles. Aussi je n'acguiescerai pas ἃ vos paroles dites 
inutilement. » 


6,27 «Cependant, en guelgue sorte, vous vous õtes dressõs contre Vorphelin, 
cohtre votre ami! » 

«Ne savez-vous pas guel est celui gui m'aide pour lancer de telles injures contre 
moi? Je ne me mets pas en colere, moi, autant gue Dieu, de tant de paroles 
prononcees contre moi. *En guelgue sorte, vous vous etes dresses contre Vorphelin, 


6,25b ἀ. cf, Phil. 4.13. 


6,25a 
L Le texte. different du lemme du debut, est different de Z et de BSA (κοπῇ. 


6,250 
ΕΠ} ἰσχία, different du lemme du debut, est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 


6,27 
| Le texte, different du lemme du debut et de Ζ. est conforme en partie ἃ la LXX. L'absence de ew 


250 HESYCHIUS DE JERUSALEM [250] 
berb jippoy 5 ψέμα, 5 μυμπιηέιμι Ep”, puhg fh dip bö judbtmji õupghirii weg 
vlja ]dbwug. pruut " 'nnpag Luyp Uuinnuwd'* £, pul kppbiu gu pupljugnig δ p 
di wsbi n] jhu. “hk πιπῖι kuplpuib p fh (kipu? μιυμί μα akpny. ριμΐ με pr ünwbp 
ζμιμί με p alvar pubi minju p, hul περ πὶ apwpl lum ὅπι 9 μή ΛΎΩΝ, [μπιπὲ ρ. ΠΝ, 
le my juuugiubp πὶ Uumnuud kudmpbug bu, ap ns Ouujh ühplsy gplkp hip ἀμμιππι β μέ 


herk muud hp, asgj bi hipi pul utp lin shi ἐμ! δ: Lug πμπιεὴ ψιαπρ uppnj Ὀμμπμηπι-- 
βέιωΐ. wötu : 


E.f 101r 


3 pangn cod. — 6 JE mu cod. — 7 Je rus cod, 
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car Je suis prive de toute assistance humaine. Puisgue Dieu est */e pere des 
orphelins?, vous le mettez donc en colere en m'offensant. *Er vous foulez aux pieds 
votre αὐ. Par vos paroles, vous le frappez plus gue par les pieds et, par 
conseguent, vous meprisez les lois de l'amitie. Mais Dieu tient compte de ces 
fautes. lui 481. non seulement prescrit d'aimer son prochain comme soi-memeP, 
mais veut aussi lui-meme Etre appele Amour*.» En lui, gloire ἃ la Sainte Frinite. 
Amen. 


6,27 a. Ps. 68.6. Ὁ. cf. Lev. 19.18: Math. 19.19: Mc 12.31.33: Lc 1227. e. Cf. 1 Jn 4.8. 


? Le texte gu'Htsychius avait ici sous les yeux Etait donc conforme ἃ la LXX. contrairement ä ce 
gue pouvaäient laisser croire les deux lemmes. 


252 HESYCHIUS DE JERUSALEM [252] 


d 


Job 6,28. « Pwyg πη kijbgtiuy 1 jbpbuu Abp ns üimbgfg. 29 ἱμηπιιμπερ ἐκ ιἢ! 
μὰς ihah mõppunjõpui p puumunuip. k gupähur hpurubg Guwwükefhe. 30 
145 uhjuujp 9 nö 45] ? p (δῆριν, põrn mijpuuunifõjub fur hohrpa [δ nz Jonluvgi 
jhiwuinni]O fab. TA πῇς παρέ hepk ηῤημὰπι θ μεν kä Jwpp üupnay fh Jipwy 3 
Epp A (fr sle ἡ μι! Jwypr) piwb mnututnt h ku “|| Πδ ῥηβὴ »: (Job 6,28—7,21) 


Ειυειμ μμ 12 δια πη μα ἷ, wr ἢ wgiurumne/d [εἷ! pwpbug j fly ἐαΐειπ β' wij uijusgnejõhubi p, 
sg ht li ηη Onu guy. ιν, MITE (LVI juejinbifrg Lurinntgümdg, euph * peupbwg ἐι 
SU oupbug, jnga ἐι Epi ke ἐβμγιμιπιί. jep kuybjml 4 popi putshep np ugmuvuuugfi, 
h pi Jdwug fh kwöpbpo job wdp pb/dwiuy pn niru δ) μα ἡ με! 5 bgnthub, h jmja ηἷ πε 
μιπαι 9 hip a Pp hunu, « giwruu Vu npn ἐι ΠΣ ΩΝ kutmwimnngy dpng »: Kf ap kapus 
t ng μιδιηπιβίμι äp uu fusf β ἐπμὰιμδμη, h gi/fioinu kloimmfõbwüp pbnntif, h mn 
ubi JO μείνει Juut puplbimgis ns putimunp. pragu pilu upupin 6 wnboy ἐδ wipfrlnul 
Jwub ἡδίω, [2k npyku (õwgwinpu bw kuugnep, b seppu kpuubibj luupuugnup : 
hul Eo ΤΣ kn βηπιρ kupli 6 yi Opuntu, 13 oru yi herb « ΩΣ δαπα ἢ 1 
mind tu ΤΠ her: g JO sg npiaudpusda gusgpne/d fab mb ἐπι. « ρβιμη Arusha μι πα ἢ dl mus, 
ΜΙ} wäbhiujh pair δ μπι võmbar]dbwbu hnpäbwy £ ». pulg fr kii bnpuu Õunu) p purgid p 
ki wguhip, wr 9 php bh unpp, npng küõmbbj * joy mignuin £, kh kiu [uw by (v-o 
»üukuinp k õmwgpuug : Lnpng gulntubu {τα π|π fr mubj piugnid wigud. wyj Awdu n) 
Jõngugrigmit, Jul gy ph mn Bap lask glkg, Jwub gy fi poiguut Mg pugavö Gghnyu 
ἐι {ημὰ Hoilju, h VEETTLT wrw Sh npn, hepb / τ μα μέτα! mu/uwmulju, nii luuy 8 
punti ujuinäni/d patu, h pwgõugnilul) πίνω μι! p. pwbg fh TLL kwbnbpa gnpõnj pu, 
le pü pwbu üpupin £ guipäitup. ἐξ ἡ hu“ μη pupbluö ph wblnuibi ἐλ umnbb,. ἢ huw”pg 
hn pu pwöpuwubu hk Šu μι ιωμιπίμπηπιημδξ. hn pur “ἐδ bi lu fuuvin pr h kujknjni— 
βῥβεἶμι pwppwnji, huh ku uppoe]d fr iu [A kbani/dfub, h pupbkwdpunu, ΠΗ fs guru dh 


Lemme X | 
1 kubgbucod. — 2 gncod. — 8 Epu (οὐ. o-— 4 ζιυ πε cod. — 5 μιπμι--- 
Jul cod. --- 6 lubj cod. — 7 õwnup cod -- 8 luu cod. 


? L'imitation du Christ, dans son humanite, ne fait pas abstraction de sa divinite, et a pour but, 
Hesychius Va rappele guelgues lignes auparavant. de preparer le combat. 

δ Le texte est cite, selon un ordre des mots different. dans le Comm. sur le Lev. 16.11-13 (PG 
93,993D). 

* En plus de Vimitation du Christ, Hesychius exhorte les chretiens ἃ Pimitation des modeles, «les 
serviteurs nombreux et nobles, anciens et jeunes»: les patriarches, les prophttes, les apõtres et les 
martyrs sont Souvent proposes en exempie. 


10 


10 
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HOMELIE X 


Job 6,28 «Mais. maintenant, considerant votre visage, je ne mentirai pas). 29 
Siegez et guil ny ait pas d'injustice dans le jugement; et, ἃ nouveau, consentez au 
droir?. 30 Maintenant, commencez, car l ny a pas dinjustice sur ma languc, et ma 
gorge ne medite-t-elle pas sur la sagesse*? 71 La vie de Vhomme sur la terre nest- 
elle pas comme une epreuve* ... (jusgu'ä cet endroit:) avant Vaube, et moi je ne suis 
plus.» (Job 6.28-7.21) 


L'attente de au-delä suffit aux hommes pour jouir des richesses avec sagesse, 
mais aussi pour se repentir. En raison de la retribution eternelle, bonne pour les 
bons et mauvaise pour les mtchants, 'espoir, la crainte et les souvenirs 
(accourent)'. A cette perspective, gue chacun 5011 sage et, dans la patience, se häte 
d'accourir aux luttes presentes, plagant devant lui, pour esperance, le Christ, «/e 
chef de notre foi et celui gui la mene ἃ la perfection?». Celui gui lui appartient en 
effet n'esguive pas allegrement les epreuves, mais il accepte facilement les souf- 
frances et, ἃ cause des biens (du ciel). 11 ne s'effraie pas devant les tribulations. [II 
nous faut prendre un tel modele pour la vie, afin de pouvoir arriver au royaume et 
accEder aux cieux. Puissions-nous donc etre capables de regarder vers Jesus', non 
seulement parce gu'«ila pris la forme d'esclave“», mais encore parce gu'il possede 
la puissance royale?: «4 Vexceeption du peche, il fut õprouve en tout, ἃ notre 
ressemblance“*». Il a aussi des serviteurs nombreux et excellents, anciens et jeunes, 
auxguels il est tres utile de ressembler et avec lesguels 11 est profitable, pour des 
gens avists, de rivaliser. II faudrait souvent redire leurs noms*, mais I'heure ne le 
permet pas, parce gu'elle nous convie aupres de Job, parce gue ce combattant, ce 
cultivateur experimente et ce guide sage nous fait voir beaucoup de choses, comme 
dans les livres enlumines oü se trouvent de nombreux recits et des images de 
differentes couleurs. En effet, en meme temps gue les actes (de Job), 1] faut 
admirer ses paroles. Pourguoi ses amis le meprisent-ils, alors gue lui les instruit? 


Prolog X ἃ. Hebr. 12,2. Ὁ. cf. Hebr. 12,2. c. Phil. 27. d. Hebr. 4.15. 


Lemme X 

1 Job 6.28 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

? Job 6.298 est identigue ἃ Z et conforme ἃ AS (omission de δῇ cependant). Job 6.290 est 
different de Z et conforme ä BSA. 

> Job 6.308 est different de Z et de BSA (Mainienant, commencez). Le Commentaire sur Job, 6.28- 
30. de Julien PArien (€d. HAGEDORN, p. 59) possede aussi ces deux mots. -- Job 6,30b est identigue ἃ 
Ζ et conforme ἃ BS. 

* Job 7 la est identigue ἃ Z et different de BSA (comme une Epreuve). = Comme nous Vavons vu 
pour les homelies precedentes, le ms. E n'a gue |'incipit du texte commente. 


Prologue X 
Le prologue n'a pas de theme particulier: du Christ, modele de vie, Vorateur passe ἃ ses 
imitateurs, les saints. parmi lesguels figure Job. 


Lenune X 


Prologue 


E.f. 102v 


* p. 419 


* p. 421 
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luupnn E nupängubbr gõnjapbugu, urn h wuby ns nuigupb : Puli mjunikbinbi μη kui 
kjlijm] 2, EJL my) p püjdmugbi pinnibmgi. püjdmugfpäi kp Midn θ μεθα p ljanboltu, ἐ 
(i hunu hp õgbokiu. kh h upunfuu avmbpulpubiu goinu (upbwig luud yäbnu dgb*ugbb: 
Uulujh Jp pupupbuga,p ganu Ap jujugpuh põjdugpg k juufpwübugnip μυιήξῆιωι ἢ 
ewpt. ki dh mugnip pupby juruhpuini]dfub, wyp mumwugni p * gjunpkntpgu 10 dbp, EJL 
« kumu pnip, ἐι fr En hah 11 wbhpuurniJd [εἰ / TUT ἢ ». pwlg f mju μι [δ ππ 
jõ wgisinpuljusis t. ἢ mupõb uy mut, Jõb « hpwuulig ζιμει δα θ (ip ». ρει ἢ μη pu fa 
San p öl “iplionulug ki Lpiomulrgbimug 72 (pugmigubk μία. mg 2 pPüs μα ες 
gubk mnuYf jupgbwg 8πιβ 18. jupgh)* püjdkpubuju 55: Puyg nnip ζω βμ 18 
ψωρινηδηξρ Jää 


Job 628 «δι tuu ζω μη 1 ΠΊΣΤΙΣ, abp' ΠΣ mn ty μη » ; 


"kujegujp Sajp 2 my yupuykjal m Jõwybu, ἰν õunuip uurijad p 3 Ling 
guy p 4, pugi με wnbt migun jnpwd abuwbh. japdwi ns ἤπια ἐν pg wp ppi 
pbn bnp 5 ἥμιπηΐ Luyh 6, ἅτ kb pig kbppph. ἘΞ πρὶ ns ιἤμω mbuwbt gõupilungis 
ail pu, ΠῚ jopdud kugi 7 μη δὴ 9 fab “αἱ ὰ μὲ kruus ἰ [7 uu ipsi (run ngingii, h 
nbuubk gõuwnfh Luwäpbkpoifdbwbb 8, kh ἡ põua Sbwb Lwuwlju, k yIbpö bivfuwld 
wuuniuõwuhpaijdl uti : « ιυμιμηἑ ἢ p pü. pubg ΤΩΣ ξηίη aby mnn Sugu 
Eu kjiuwbgwgbgu 9. ujuuubrk p ῥῥὰ. Jwub 4 μι ἰ ἐμβω f ιππιΐ μη Π| pwb p 
mnt grupi panurg . Gu μιπ Ρ ηη ϑηιΐα oupdbü musid, εμ ju nb umigu 9. jnpdud πω 
gy pu dguinp' μϑθιαμηβ μυιιι πηι δ βμεῖ, pu ἱμμηιαμῆν mnuibp ku p ηηπιχπι θεῖ 
pbldwugf : ᾿Θέμξιωμ abp ΠΣ umbgfig'. pwbg fi ewp blu ug NJ μια gw / Juuru 10 
ounpku mwnbbj. τ ko ns mämskt * fh Πδπι θεν! akpäl, k ns f JõisgusinpnifOhük ἀϊ μὴ! 
sul mõbd ». Juras 4 ἰ θπιίρωι 11 gnjp ug, esu lpuigli õwnfl tp jununny. Juuli μι jhn— 
phh 13 dgu rupluvibusg kh : 


6,29 « Lumwpnip huh, hi dh krhgh mb hpiuini (fu pp χιμιπιιμιπιιὶβ, ἐ mupdbiwy 
ppiuvwig lummibu9 pp » : 

« Lummpnip ». pubg fi np sip sup ph/duuinmis ἢ ἤδη gpanphi : « Be {π᾿ kg hgfh 
mbfpisimi]Ofub ». pubg hp np ἀμμὲ « guwsbhpuseni hil” > ππραα 1 guhdu pun : « Bi 
ywpäbwy μμιμειαδη kutubbruyp ». gy h Aby kuulugi mpg pi ἰλμιππειμὸ : Puwyg 
pwpurp 2 kg mapi]OLp k « gpupäkuji ». mpuhipi | 3 ἐξ fi uhgpwik kp wpgupm— 


9 kuj] cod. -—- 10 Hic cod. V rursus —— Ἰ püs bob E -- 12 kponw lug li 
kpomuluubinug E --- 13 BnpE — HM E,jupgh V, jupaf con. Ὁ. (p. ὃη. M -- 
15 pildbpatujuu E — 16 kwbija]/ E 
6,28 

1 kusbjuf E — 2 kuligujp Gin E — 3 “πα δ ji E — 4 kubugusp E 
— 5 kinpus E — 6 kuup E — ἡ ζω E — 8 kwöpbpn]/bwl E -- 


9 {μιὰν gbjuu E — 10 ΠΟΤ, Ε -- 11 Gnpu E — 12 rgunp fly E 


15 


20 


25 


20 


10) 
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Eux proferent des maledictions. des injures et des medisances, mais lui, cet 
(homme) saint, affable et d'une grande renommeõe, ne cesse de dire ce gui peut, 
d'un seul coup, ramener les Egares“. Donc, apres 'avoir considere, gue d'autres 
courent inutilement! Ou'ils se mettent ä courir apres des richesses faites de limon 
et apres une gloire de paille! Ou'ils poussent leurs pas ou leurs mains vers 
d'obscurs honncurs! Ouant ἃ nous, abstenons-nous d'une telle course, cessons tout 
mal et ne nous laissons pas attirer vers ['injustice, mais exprimons notre pensee”: 
«Siegez, gu'il nv ait pas d'iinjustice dans le jugement'», car c'est lä un trõne royal. 
(Job) dit encore: «Consentez au droitš». car une pareille assemblee nous place au 
milieu des anges et des archanges. Mais, dans ce gue [ΟΠ vient de lire, gu'est-ce 
gue Job a mis en avant”? Vous, avec application, pretez-moi attention. 


Job 6,28 «ΕἸ maintenant, considerant votre visage, je ne mentirai pas.» 

Considerez Job, mais en lui pretant une attention zelee, et considerez-le avec un 
esprit attentit, car on en tire profit guand on (le) regarde ainsi. Ouand on 
considere Phomme. non seulement en son exterieur etrange, mais aussi en son 
intericur, guand on ne regarde pas seulement les plaics des chairs, mais guand on 
considere la richesse de sa personne et la perle precieuse de son äme. on voit aussi 
la fleur de sa patience, äge de sa sagesse οἱ le zele ardent de son amour de Dieu. 
«Pretez-moi attention. parce gue, moi, le malade, je serai un conseiller pour vous, 
les bien-portants, Pretez-moi attention, car *i/ vaut mieux aller dans une maison en 
deuil gue dans une maison en ribore?". Moi, je ramene au repentir tous ceux gui me 
regardent : lorsgu'un pecheur me regarde il va courir ἃ la penitence, mais le juste 
va courir avec davantage encore de vigilance. "(Considerant) votre visage, je ne 
mentirai pas, car, ἃ MES amMIS, 16 ne sais pas faire gräce de ce gui leur nuit. Je ne 
suis pas non plus confus du fait de votre richesse, et je n'ai pas d'tgards pour 
votre royaute.» Job en effet posstdait aussi cela: toutefois, c'etait une fleur 
d'herbage. aussi s'est-elle fletrie et est-elle rapidement tombee'. 


6,29 «Siegez donc, et gu'il np ait pas d'injustice dans le jugement et, a nouveau, 
cohsentez au droit) >» 

«Siegez.» En effet, ceux gu! courent maladroitement se renversent les uns les 
autres. «Er gu'il nv ait pas dinjustice», car celui gui aime «Linjustice» hait sa 
propre personne. «Er, ἃ nouveau, consentez au droit», car le Dicu juste consentira 


e. cf. Ezech. 34.16. ΓΟ J0b 6.29. 8. Job 6,29. 


6.28 a. Eccl. 7.2. ὌὍ. εἴ 15. 40.7.8, 


> Nous retrouvons le ms. V dont la lacune sõacheve ici. 

” Hesyehius apporte ici une Information importante: un texte bibligue Etait lu avant sa predication; 
les lemmes precedant le prologue du commentaire sont donc authentgues. au moins comme structure. 
La lecture Job 6,28-7.21 fait parte. de fait, des textes bibligues lus en careme ἃ Jerusalem ἃ Iepogue 
d'Hesychius (RENOUX, Le codex armenien, t. 11, n” 19, p. 239). 


6,29 
* Job 6294 est legerement different du Iemme du džbut (siegez et...) et de £. 


6.29 
μηδ E — 2 puphnp E — 3 om. E 


* p. 423 


* p. 424 


* p. 425 
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(but pildugp phs (kuj kii, hi ἐπ ji gäbn Jobu üingb õnjapbgnigbiurp won / « μι {--- 
μιμεπι [δ μμ » * päjdugu 4 kud, μι διαδ! < buunupnip >, Aljibgiwyp lk gpunupbgi p, 
wnbugy απ bi gwwruu Ὁ pii ἐδ μι. « ζιμειμ δέν guwpini p ΠΣ πῆμα JO δεῖ 5. ἃ 
ἱμεδιι μη ρ δηξμπερι koh” Jõngnip 5 güw μι χιπω δ supm (õhu ἱ μια μην, dh 
ku fuubõnt, k Ar phini, li or ζμε ἐπα πιμ ει hm, ἐκ muu lu μεσ! ἢ βιαμβπρ (uu — 
puugip? puwbp g8njp : 


6,30 « Pwig fr ns gay? fo jbgoip fõntö ιν βπιιπι ῥεῖ, [ἡ ljalupgu 2 põ ns 
unhuygi jpõuuami pai 3» 

Gi w [ὁ ππ « μι ἀμ πιμεπι [9 νι ἢ » ΠΣ ξηΐι « (kri » Gnfpwy 4 ἐμὰ υἷι n hi fnpif | gjunni— 
(õhiti ἰλυιππεὸπι, ἰκ gbphihg « fõuumniOfnbi 5 » kubmgug palub. pupf guhäubul 
* mbf ph upinfiii, miinf x hnlinpnii » wnlini η βμιμιπιεδα, li my ὃ « prim ? » hert 
junpepg ὃ Junulug : « Puy (jujkugi ὃ pärg 10 põuunnjJbui 4 upgupm/bwb pu— 
kjgu” k np ισ μ wubyngu bh» : 


71. « [Ps ugupii fpph ηψηρὰπι pr ki Jupp δώμηπὶ p Jepuy ) kphph, hepl ? 
gwnwtpbiwj 3 ἱωπὰμ ἃ Jwpäljwuh {ἐμυδ ρ πριν: 

J mul Ep wbgnult p g8mj/p 5, bol itot Jmub απ < hlilnugu ». pubi Και ἐ 
wnd μα δα τε ἔν bw 6 ῥῇ « (li wii pu », ki wju surf SJ üjUrT UU Lii παι p 6} Lii, dhirsli mull, — 
kuju « jbiwbipu (hapäni/Ofuli » ki. pubig fi ürikisuinuin Lii apupõunn Aju pu, k wsfuur— 
mni]ofiubi pu J(swghip : Ulkwunuin bi oujujõunnjdfubpu* pubg fh Ass mpnip 
ψω δεν t. Jurfugulf upub ho νυν 7. gf purgnid αὐ δε! po ἥνιννν μυῇ orfah 
ᾧ οἰπιμη βάν ki ünfumwnutpu' Juub ph wõuii st kuumuinmii, pf 8 (jub ἡμέραι Jopfi : 
Duju αἴξ ἑν ἶσα αι! kowub <bplyppu» kfuub wpunpfolj < hope ηιαπιμεμένι 97 Juun A— 
luubis » küp. pubgf ἰ n; dl p pul nipp hohrsiini]d fis kuu bb μ ψαηβεῖ, nputu 
hi « mt ib uy 10 Jupälurtu » 114 niih ῥ»ἰμωδμπι [ὁ hui gnpõby h {μη fu, ng Ny fh uru ju 
kh julpuu ki p upufdu £ 11 ψωμὰϊηίμω 12 {|| Ahwpwbru gingku ηθιυήπι[ 13, nf "mul 
hõubu θείωι τᾶς δὲ 15 gindpõp. «pp mul ph, ajuurp ἐν ψωημεῖν kolohgrip puju 
αἱ πα pugup, ἰι kghgap wbp mupfi Ah, (wbunu puggiip, uku oukkugaep. npp na 
ahi. p 9 Põus Jugfub akg * pbphgl. puig pg μ΄ ἴ kü jbwip Abp. ὃπι fu, 6 un marlpuu 


4 pildwõu E — 5 as argus pi Jo kurbi E — 98 Jrgryp E — 7 lwpwugnt p E 
6,30 

1 ηπ E — 2 ἠπήπμη E — 3 junduugi πἰδιμυιππιθἰμυΐ E — 4 Onpw E -- 
“ pÄurvinni θ hihi E — www E O— 7 ιμηπιβῦ Ε — 8 juypbpug E -- 
9 Jhwbugl E — ΡῈ 
7,1 

Ldbpw E — ?khpph E — 3 gunmipbu E — 4 ωμὰξεξ — 5 g8np E 
— 6 τὲ ποίει tulus E — 7 knguist E — 8 putg | E — 9 gunmip bu E 
— Vom E — Hjagb E — 2 jupäbuyp E — 18 gBwlhnpE — 14 wulp 


δι Gnpu E o— 15 VE, k udb con. D -΄ τὸ np E 
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aussi ä vous. Cependant (Job) a bien fait d'ajouter aussi: « A nouveau». Cela veut 
dire gue si, au debut, votre course ἃ la justice n'a dure gue guelgue (temps) et si, 
ensuite, VEnnemi vous ἃ Cgares οἱ incites ἃ courir ἀργὸς «Linjustice», «siegez» loin 
d'elle, eloignez-vous et arretez-vous en Trevenant ἃ vos premieres intentions. 
«Consentez ἃ nouveau» ἃ la justice, soyez d'accord avec elle. et ne laissez pas les 
passions du mal la ravir. ni la jalousie, ni la rancune. ni Nhostilite. Alors vous 
pourrez juger Job convenablement. 


6,30 «Caril nv a pas d'iinjustice sur ma languc, et ma gorge ne medite-t-elle pas 
sur la sagesse'?» 

«La langue» de Job n'a pas ete un trõone «dinjustice», car 4 reflechit sur la 
connaissance de Dicu et il fait jaillir continuellement «la sagesse» des cicux. HI 
possede un bon tresor* dans le coeur d'oü sa «gorge» regoit le droit et le donne 
par «la langue», comme (l'eau) des rivieres provenant des sources. «Toutefois. 
pour temoigner de ma sagesse et de la justice de mes paroles, voici ce gue je vais 
dire maintenant.» 


7.11 «La vie de Phomme sur la terre nest-elle pas comme une õpreuve, son 
existence comme celle d'un mercenaire ἃ la journee!?» 

Pourguoi me€prisez-vous Job, de ce gu'il se lamente sur «/a vie» d'ici-bas, car 
«la vie» est peu de chose et ephemere*; elle est remplie de tant d'evenements 
malheureux gu'elle est toute entiere «une epreuve». Inconstantes en effet sont ses 
splendeurs οἱ affligeantes ses peines. Inconstantes sont ses splendeurs, car avant 
gu'on en ait joui, sur-le-champ elles vous fuient; souvent meme elles se changent 
en nuisance. Affligeantes sont ses peines, car le vase n'est pas solide, du fait gue le 
limon se pulverise facilement. (Job) a dit tout cela de «certe terre», et c'est 
pourguoi nous sommes «conime des mercenaires ἃ la journõe», car nous ne 
sommes pas maitres d'arriver au lendemain, de meme gue «de mercenaire ἃ la 
journee» nest pas maitre de travailler le lendemain, lui gui n'a pas ete embauche 
pour des annees, pour des mois et pour des semaines. Mais tu trouveras gue 
Jacgues est d'accord, gu'il dit les memes choses gue Job, lorsgu'il expligue: «Ceux 
gui disaient: Aujourd'hui et demain nous irons dans telle ville et nous y passerons un 
an, nous ouvrirons des magasins, nous ferons des profits. Vous gui ne savez pas ce 
gue demain vous apportera! Ou'est-ce gue votre vie en effer? De la fumee, gui (est) 
visible un peu de temps et gui se dissipe**». Cependant, gu'ajoute Job ἃ ce gui 


6,30 a. cf. Matth. 6.20: ἔς 12.33. 
7.1 48. cf. Job 14.]. b. Jac. 4,13-14. 


6,30 
+ Job 6,30a, different du lemme du debut (omission des deux mots: maintenant, commencez, gui ne 
figurent pas dans le commentaire), est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 


7,1 

| Joh 7. Ib est different de 7. et de BSA (omission de καὶ). 

2 Les lecons propres ἃ ce texte, different de Z. ont €te signaltes dans LELOIR. PEpitre de Jacgues, 
p. 206. Jac. 4.13 est cite de la meme fagon dans le Corim. sur le Lev. 19,5-8 (PG 93. 1022A): Jac. 4.14 
est cite differemment dans le meme Commentaire sur le Lev. 7.16-20 (PG 93. 836D). 


p. 426 


p. 427 
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Ah OL plebiy fr, ürupiv liin mgunp pl “μων δα 17»: Pang madpurpir, npayhufi? (lis Gmdp 18 
guuugbjagu [i (Epu 19 kard en fi ἡπι|η opi mrkmumunn Lii με, ἢ < us puglpli η hi 
(bb pu ». hh hüts [Gusinl.p 20 ἐπ emuly 21 y με ΠΩ « ΠΣ » mut uy ml uy 
« (inpäwbi pu » ἢ 


7.2-3 « Giud herb Õimu y kplmi gbwy μ “πἰιπδμξ pupil, h απ ζω! πη Ln— 
ΠΟΥ ΩΣ . Gi her gi] μὰ μι na “μα μη ψιαμᾶπιη μιμπη. 3 knphiugl u ἐν lu 
μαίνῃ μα mwdung ubi ξιμη. ü/okpp gun us δὶ p πηι ει! kir μιὰ»: 

« Bi πὸ ἐπ pi ur μαμιπὶ, p (i bu ἡ δ ρα, uayj ἐ btw gf. Ρμηϊῆ (i jnpäl ikinf {βπιμεπ-- 
πόσων ᾿μμἐπιφίμω" ἐ Skiunbb 2 ζωμπιειμὸπη. [A Jwub urgu] ly ΜΠ} 88} ἐμ 3 “8 ζμιμ-τ- 
᾿βπιηίμωι * LO puin δια ἧπι [9 ἐειμὶι διωπιμ βῆ 4 magan vujusmiusg ius p | mbpulg pupkwig : 
Uu li pur ἐμ ἢ πα πὶ GU (ri ΠΌΣΗ (mpäluiug, AD “εὐ σε felt Jwpämg fuptiug, 
li yngu μα ἢ πειὸ πῇ μιμιυδη lk rh pauljpng" Juupäir b. nnjhujtu ἐκ ku tülju mifpd Lwrö— 
ptpo βίαι kuinnigöug, FU Na “απ ζ [ἢ 5, piuli μ pwwgnid J urdu iil) 6 [ olin 
(õhup “uõung öuntiuj Lü. ὦ ἢ μια manipu lii πὰ με õiljlbuj 15 pirgoonugii 
juuni] : Ῥιαδη fr πὸ koli Jomwgu midi, ἰἱ “ga fnbpu” pugõiugfulh Jsunugu kwöpl μὲ ὅς pustigfi 
jujudiud üinuubpurgagii 7 ἐμὰ μὰ * õupihungu ἱμ{μ|π. li [μημζμηπημ ὃ μμμιπὶ pugu 
umumlugaju guy 9 ἢ {βμιμ 10 põ, kk papi ἐβγαμίπι ἢ ρ JA inuJuinugis. {αν g fi πὸ 
JIP n JO urif fräi [ιπμζπιμῃρ μὰβἧμι » : 


74 <BJõt iü9bghgi mubö, Epp hat μι. li {98 jpunuhgld gupäbup kõpp μηί 
kph. jp gurim|p? ἐμ} jbpbljapbiuy 2 εἴν ηιπιμειμειπ 29 

« Os μἱιηπεῖμ εἶν ps ἀπιβιωΐῦ funky ἡπμιπιμ ἦν (hing pürg. + hp gmip wgun/9kö yin 
δια μη wpbglrusii, ἐπι [θα ἐμ pirjdusinp 5 purplibipu, ἰε pbin ürplebp βὴ ᾿φπιβιμξα fr õnvmu 
Πα 8. k 6 pnijdwuylu opdbugfh αι linu gu μὕπη. ψωμὶ aj un μ᾿ SŠuuupul 7 ΠΣ, 
Lwhgpuu piid Nn / guru ἐμ β Lbont]d με 8 innibwy £ »: 


75 « (uw JO uusi rii 1 õupuplip μὴ nun pmijdkuüp npiusug , * ΠΣ ΖΝ ἡἶ ποιπα kplypfi 
wh / g Jd pu fu ptptjnj »! 


17 bpiliibiwy hi am üjurdpum ilu y E — 18 Gnp E — 19 (pw E — ὦ gkuinbiuy E 
--. el mu E 
7.2-3 

L auwubghrg E o— 2 Sbunib E — 3 om E — 4 õimruuhg E — 5 ajuu- 
mukdk> E x o— 6 dudukup E — 7 murd juris E — 3 lunpŠping E o— 
9 GUI E — 19 (epi E — 1 Jhowrimuly E 
7.4 

i Ggututp Ὲ “--- ὦ jbpblrybwbi E — 3 ΓΤ ΠΩΣ E — 4 ns add. E --- 
5 pilõwbud E -- 6.E, nwpäbmy f ὕπεισι Ν πο 7 kuup [αι ῃ E -- 8 (lbõni- 


(õhubu [A / ΓΙ E 


20 


20) 
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vient d'etre dit. pour indiguer gue toute «vie humaine» est inconstante? (Cela) 
Iamene ἃ se decourager davantage, parce gue freguentes (sont) «ἰὼ epreuves de la 
vie» d'ici-bas. 


7.2-3 «Ou comme un serviteur gui craint son maitre et Gui 4 FEHCONIFE SON 
ombre. Et comme un mercenaire gui attendratt son salaire, 3 de mõme moi aussi pai 
attendu en vain durant des mois; des nuits douloureuses m'ont ete donnees' .» 

«Non seulement cette vie est peineuse, mais (elle est) aussi terrifiante: car, 
depuis gue [Ἃ1 ete blesse, Jen suis ἃ *craindre* les coups du Seigneur, et c'est 
pourguoi je bondis de peur de cõte et d'autre, comme des serviteurs menaces par 
leurs maitres. De plus. tous les jours, comme des mercenaires gui attendent leur 
salaire — et le salaire constitue tout leur bien et ['espoir d'une nourriture — , moi, 
de meme, jõattends la recompense de ma patience, mais sans la rencontrer, car 
beaucoup de temps (dejä) et un nombre imposant de “mois' se sont Ecoules et, 
pendant tous ces JOUTS, je me suis Cpuise ἃ attendre d'un vain espoir. Les malheurs 
n'ont pas pris fin en effet, et, pendant °*/es nuits', je supporte patiemment differents 
malheurs, car, alors, la souffrance physigue augmente en moi, la bataille des 
pensees* se [α΄ plus violente contre moi et les souvenirs des tourments abondent, 
parce gue les pensees de mon äme ne s*epanchent aupres de personne.» 


74 «Si je mendors, je dis: Ouand fera-t-il jour? Et si je me leve, ἃ Voppose, (je 
dis): Ouand sera-ce le soir? Je suis rempli de souffrances du soir au matin' » 

«Ce n'est pas inutilement gue je me häte d'arracher la toile de ma vie*, ni 
en vain gue je prie apres le coucher du soleil, pour gu'il se häte de courir vers 
Vorient et, apres ['orient, "pour gu'il se häte* de revenir ἃ Poccident. Oue la roue 
de ma vie se häte de tourner! Car ce gui est en general le repos de la vie, (cela) 
m*est donne pour souffrir et gemir.» 


7,5 «Mon corps est impregne de la salete de la vermine; {αἱ amolli les croutes 
de terre ἃ racler le pus' » 


74 a ct. 15. 38.12. 


7.2-3 

 Jab T2a est different de Z et de BSA (son ombre). - Job 7.2b est identigue ä Z et conforme ä 
BSA. = Job 7,3 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ}. 

2 Les «penstes» combattent contre le soldat de Dieu: Hesychius a exhorte plusieurs fois dejä (voir 
Job 1.5f, Hom. [: Job 3.3, Hom. VI: Job 5.20, Hom. ΝΠ). comme le fait la Vita Antonii 23 (PG 26, 
876-877). ä la vigilance en ce domaine οὐ les demons peuvent susciter illusions et phantasmes. 


7.4 
[μὲ texte est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA (omisston de δὲ en Job 7,40). 
2 Dans le ms. V, ce mot est omis. 


7.5 
! Letexte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ dans les deux hemistiches). 


7.5 


1 Puhh E 


p. 429 


p. 430 


p. 43] 
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«E fis np ku ἀπ με, ὃ ᾿αὐωμπμαις, kb (bs np “"npanti pu”. lk ugp f ΓΙ, 2 
μη [Π| huinf 3 “Suppi pu 9, kh" dhmifris “Jupupu pu 5 πμηπιΐα ἡ juvujurdpusline]d kiil Jh — 
pugu. full; on pia õibwyp wijuljmubi gi>frupu õhingug. “pbpbjm] (jin»infii p kpphu 5 
wnuiby Jfrpuinpfir fi phpwlugis. ah pbptuj? gunuw urujuulpuur bitid a pbpig Š “bu — 
Aru 9° [ ööl jm] knubl wmgphapu jd upufuny 10 : hul) n fi urgu suri gurtg fili kü kull pu, 
ΤΣ puus μέ, ἡ junduduinulpbuij 11 ἐκ μια αι απ hbwbhu 12» : 


76 « Puja lb p põ) job jol gay 47 pl gpubu, h 2 ἐππέ sis jmiinu lini [9 busbi 


ji 4Π| » 


Shpuif ἐμ πη ἐἐ, gb bi Ἔκ (limit pu jol. Jd kuugnyii pwi gpwlru » jõ ni {μι wpirjr ingli, Juudi 
μμ pugnid Lu « pwip » δι πη υἷι ΠΗ ρβιαηπι μι ἧἣμ ἐπ, εἰρη μὲ hi kuhi ἱηΠηἢ JUHGU 
lõtgim hk Jõnggmp «gpuhu » wunmudupmbs wpubg, nppuf pur? pupinupfi 
põuuning guuugntwõu 4 dhirsk guy ö gnubbop, ἡ fi μαζί | Twggb jungg δ. hul 
«ku p » np Šupihimju him gu k, nunby h põue h dngnjij guhdu, hi ζἰμμη μη δ}. 6 
Õu pilisn guru θ δια δὴ h 7 us Juinfuy, Ai piin kõmin [9 δια õjuny μι αἱ bi. ει sl 8 
«μι uy ]uunuu » ημιμιιηπ li Li " jänujuulpusdimi [9 {εἰν lbmi pu δωπηἠ yiip 5: hul 
ἡ θη 19 mpundigaiguiti, Ὁ πὴ pkumupuljug < ἐξιαμα », α lk Jap * np kh japa— 
Jwgn yli 11 ἡ ιωΐ pii 12. Ῥώμη f {πῆ « (bw pu » δι οἶδε! ki, nf usr jahi udu p ἡ uju — 
pubu us>fuuspb hus. FEI lar rus gli « μἱηπεΐμα gi 13 greumj », g h au {δ meil p Ggwlgi lu— 
mmgõub kh np awinuklp, ἰ ns <gajub μ᾽ ηπμὸ “hu ζωμμξμ τάς loojuv wpunpfil 
ψπιβι! h jumupurd uuinp < hbinugu > : (15 pian μὲ joru kuid ug / Luinnigõmbtü, 
gi pepk [9 1 munfi αι ὃ ns βάν. wr wbgp 15 fnifduuyp, πὰρ juupõip [04 75 ξένω ὦ 
hpwup püluj gh gkuinnigorihi. muvnfi ki pupfinp ahhik {0 Jipuj wuwgipngu' np p ljupghu 
luup 17: 


7.7 «Bfoku' gf hip kü jbwip põ, ki πὸ gupägp * wlji põ mbuuibp! gpupp» : 
< Drip » guru ul gap juugng tump öököp Supahlju kulgbpa mdbinuyii {},-- 
ἡ bust p 2. af np Jhwbgwd vupunfi n luu 3 myy μη μα πὶ νη < muunliuj 4 », niginfi 
hi dl, p wyj < 13 lu gurud p » Μη ἢ, buuu, [A ἐμὴ f « pwppuu 5 » jurju / Ριμη μι puu — 


2 Eru E — 3 ὙΠ} E — 4 õupujlru E --- ὃ õluubf õp ru E — ὁ kplyhpu 
E — 7? pbpijE — 8 ἡ pipuugb E — 9 õupujipu E --- 10 Pupujuug E 
— |l pund iw Gbniulpliui E — 12 lbwbuu E 
7.6 

ΓΈ, ον, con. D Ὁ ὄρη. E — 30m E — 4 gumugatuõu E -- 
5 wrgwug juggu E -— 6 ζίμμημι πη ΐδιι! E — ?om E — 8 eri li E 7 o— 
9 javupuudjusdirvi [9 kini w/uinu õupalb alu E -- 10 Gnp E — ll jäpiduugnji pii E 
— 12 0m E — 18 pp μι pl ws E τα 14 kwul my [με — 15 wun E 
— 2156 Eo E — 17 lu E 
7.7 

1 Ρ ἐπέ με ει E — 82 bl gubi i pu E — 3. E — 4 LUTT E -- 


5 pp ru E 


25 


10 


25 


20 
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«Tantõt, c'est moi gui detruis mon “corps* et tantõt c'est ἴω vermine'. *Mon 
corps', fumier, est assis sur du fumier; "mon corps” engendre “de la vermine* par 
Pinfection de ses plaies. Mais celle-ci (la vermine), une fois nee. pourrit les restes 
(du corps) gui lui a donne naissance. "En raclant avec des croütes de terre', (mon 
corps) est blesse un peu plus par les raclages; en /e raclant en effet, (les raclages) 
detruisent celui gui racle “/e corps" et, en etanchant le pus, ils font couler des 
fontaines de pus*. Mais puisgue la vie est si douloureuse, pourguoi reste-t-on 
dans cette vie žphemere et perissable?» 


76 «Cependant (ma) vie est plus lõgere guc des paroles et elle a peri dans une 
vaine esperance! » 

C'est ἃ juste titre gue cette «vie» humaine apparait au juste «plus lõgere gue des 
paroles», car il y a de nombreuses «paroles» d'hommes gui ont dure de nombreu- 
ses annees et se sont transmises de generation en generation. Meme en mettant ä 
part «les paroles» des hommes inspires de Dicu, gue de sentences de sages 
profanes, conservees de generation en generation, trouvons-nous jusgu'ä mainte- 
nant! Mais «da vie» gui se vit avec ce corps, la voici: manger οἱ boire, amasser des 
tresors, sõassujettir aux desirs et aux passions du corps gui passent ἃ l'instar de la 
fumtc, au point guc la vie humaine disparait plus facilement gue «/es paroles». Et 
ce gui attriste Job, sans compter cette «vie» ordinaire, eh bien! c'est la vie plus 
longue gui est la sienne. En effet, cette «vie» s'est consumee pour les autres, cux 
gui avaient volontairement accepte les seductions de ce monde, tandis gue la 
sienne (s'est usee) «dans une vaine esperance», caril attendait la recompense de ses 
combats et elle ne survenait pas, et son «cesperance» nõaboutissait ἃ aucun resultat; 
c'est pour cela gu'il avait häte (de voir) le terme de cette «vie». Non gu'il 
desesperät en rien de (recevoir) la recompense, mais jugeant gue celle-ci ne 
s'obtient pas ici, il avait häte (d'aller) lä-bas ou 1] croyait gue, en toutes choses, 1] 
recevrait la recompense. Ainsi il a bien raison de fonder ce gui suit sur ce gu'il 
vient de dire. 


7.7 «Souviens-toi gue ma vie est un souffle, et mon eil ne reviendra pas pour voir 
le bonheur' » 

(Job) appelle «souffle» Dair gu'ici-bas, nous les hommes, nous aspirons comme 
tous les etres vivants. Parce gue tout ce gui se consume une fois «ne revient plus» 
ἃ NOUS, ainsi, NOUS aussi, «nous ne revenons» plus ἃ la vie presente et «au 
bonheur» de ce genre de vie, c'est-ä-dire gue «nous ne revenons pas» ἃ la JOuIs- 


? Cette description realiste est bien dans la manitre d'Htsychius; on en trouvera d'autres exemples 
dans le τόσ! de la reanimation de Lazare dans les deux Hom. in S. Lazarum (64. AUBINLAL, p. 369- 
462). 


7.6 
t Job 7.6a est different de Z et conforme ἃ Β. Job 7,6b est identigue ἃ 7 et conforme ἃ BSA 
(omission de δὲ). 


77 
! Le texte est identigue ἃ Ζ. Job 7.14 est conforme ἃ A (omission de δὲ). Job 7.76 est 
conforme ä BSA. 


p. 432 


p. 433 


p. 434 
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Juspne]Obuli. wyuhti pi E, pi « πὸ rw nuud p » ji “με πὶ 9 [εἶ bplhppu h luud np jiplipkut 
t. pubg fi JJ ΠΑ ἐκ juugi wa juwpk £ dk p hnihinfuntituu, niu fr ἐι (ju ΠΟΙ [ωὸ fh 
dkpuy ?. 


78a «δ[ι 3 kwjbiugfi jh ΠΝ inburg fr » 

Fwüg f ΠΣ hu õupiung Ww SULDU ΠΗ Huwgbuwj pu Lüp, lupbd p mbuulby ' gbp[dbwpub 
mump 1. ns job ἱμωμΐ ιν μιπμβ ὁ * £ μὲ julganjai]Ofibi wblpufüp jbin wuinf giujajis, 
wp [mp gap wub f hupghu : 


7.8.9. « ἰδδρ pn yhu {πο hu pgkö, 9. βρμίι guõg δι ϑίμι jepjühg » : 

« ἽΝ bol pildil) Ar uslrgus ἢ τα gli [Wi wujuljusdini [9 ἐνερ TALAD EG, luud n) Juhi 
wjunphh unuYf gpkgue, ἐθ 6 “upp pn jhu”, gnp gap poh k õuuy unuwig dehmgu ku— 
(jurmuljai/hui gnigubil >». puiigfi g fan” pa αιμαμαί αν πα με kogusin dusgii ljapni— 
μὲ ἐπι hi / ' Jkpiuy μηδ pa ji 1 μιπηιπιὼ ΓΙ ἱὸβη!. wyj « Ny ἐδ» {πΠπ δι μα! li 3 
[uw purju punfwipni/d bibi lingu ujunpfli ὁ. Puiigf wuugliusy 4 turgu HR / Aju — 
βμεῖν wjunphh, < fpph gw Su 9biwy jipljihg », fwub gh < mõg δ ϑέμ 5 ΠΏΣ 
πὰ ἢ lu ἵϊμιμ 5 με ἐδ f nb muun ginug (pudru μὰ μαι αβήν, μι μὰ {πιδ mibijen) ὦ 
mp (γι διι ἔηιωι 7 kõu. puyg εἴη ns kph af ηἰιωηίμω | fh MiBnjo, my Uuwmdny 
ἐπα, τ fi hajub 8 L fi liga ϑὲ 2 fh mbgfi. urpuugi a püuugpu gt ö puubg fraud np pain 
pupghu jj 10»: 


7,96-10 < 2p Lol μϑωμβηΐ õupp fh nAnfuu, k np luu bpak »: θώμη b job jujud 
japntd Lü p p puju punfwpni Jh bru 16 «Bi n) luu rw pärg / mniu (up, lk ns hu 
duipgi abu mb jupi» 

2 pi < ns hu ηιμπῖμμ! 1 fi mnt fap », gap ofpüubauy $ fi ψωμηβη kp pupumug ki juyjag 
lu üfuJAng, < b πὸ mbg fr jupi õlad ginw », gap ἢ! ψωόιωπί ἐμ ἢ jupmbumug ἐμιμ wj— 


mip * kiupugfunni/Obwõp vmugbup 3: Bi η (Fis * liu μεν juuugbujuu 4: 
— δι μμῆρμι E x — Ἰ Jipw E 
Ἴ δὰ 
L pimumf ἔμθίωμμ  ἙῈ — 2 wyunpflh E 
7.8ῦ-9 
L pu oumugb π ὦ E — ὁ Bi ns E — 3 ἐμπῇ E — 4 amug kiu | E — 
Soom. E — 6 fuw E — 7 kp dw bgusi E — Sghnfu E — 9 mbrin9t E 
--- 219 (ji E -- 
7.94-10 
1 punu E — δα E — 3 om E — 4 juuugbuju E 
7.9b-10 


Job 7.90 est different de Z et de BSA (litt: eril n'en remonte plus). 
ὁ Job 7.108 est different de Z et conforme ä A. ὑοῦ 7.100 est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. 


10 


IK 


20) 
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sance de cette terre ou de ce gui provient de cette terre. Notre transfert se fait en 
effet a une autre vie et a un autre monde“. Aussi c'est ἃ juste titre gu'l a ajoute 
cecl: 


7.8λ «ΕΓ οἱ de celui gui me voit ne nrapercevra plus! » 

Car ce n'est plus avec les yeux du corps gue nous, gui sommes restes, pouvons 
regarder ceux gui partent d'ici. Ce n'est pas, pour autant, gue nous tombions dans 
le neant apres Etre partis d'ici; ecoute ce gu'il dit ἃ la suite. 


7.8b-9a «705 veux sur moi. et je ne serat plus. 9 comme une nuee venue des 
cieux gui se dissipe! >» 

«Ce n'est pas gue je sois entikrement, une fois pour toutes, au pouvoir de la 
putrefaction; ce n'est pas ἃ cause de cela gu'il a ete Ccrit en premier: *Tes yveux sur 
moi”, (paroles) gui attestent bien gue (Dicu) est et reste sans aucune hostilite 
(contre moi).» Comment, en effet. Dicu pourrait-il avoir soin de celui gui se 
putrefie? et gui du meme coup perit, et de celui gui n'existe plus. Ouant ἃ «je ne 
suis pas», (Job le dit) par rapport ἃ la chair et par rapport au mode de conduite 
de cette vie. II a dit cela en eftet pour expliguer ceci: «Comme une nuee (venue) 
des cicux gui se dissipe». Car «une nuee (venue) des cicux gui se dissipe» ne 
demeure plus ἃ Pemplacement d'ou elle s'en est allee sur un ordre du Createur, 
mais elle se trouve dans un autre endroit ou Nordre d'aller lui a ete donne. 
Cependant 6116 ne nous est pas visible, car elle s'en est allee, mais Dicu la voit, car 
tl la deplace d'un endroit ἃ un (autre) endroit. Ainsi comprendras-tu clairement ce 
gui Suit. 


7.9b-10 «Car si un homme vient ἃ descendre en enfer, il nen remonte plus!», 
c'est-ä-dire dans le mode de vie dans leguel nous sommes. 10 «Er il ne retournera 
plus dans sa maison, ΟἹ son lieu ne le reconnaitra plus*.» 

«Ine retournera plus dans sa maison», celle gu'il a construite, de bois. de pierre 
et d'autres matieres encore*. «Er son lieun ne Va pas reconnu», celui gu'il avait 
acguis par le commerce ou par l'exercice d'un metier ou par d'autres movens., Et 
gu'ajoute encore (Job) ἃ ce 4} vient de dire? 


17 a. cf. Col. 113. 
780-93: = a. cf Hebr. 2.9. 


7.9b-10 a. cf 1 Cor. 3,12. 


7.81 
' Le texte, identigue ἃ Ζ. est conforme ἃ celui de Theodotion (cf. FitiD, Origenis Hexapla, τ. ἢν 
p- 15). 


7.8b-9a 

* Job 7.8b est different de Z et conforme au texte de Theodotion (cf. Field, tibid. p. 15). Job 
7.9a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 

* Ces paroles ne signifient pas gue Dieu ait voulu la putrefaction de Job ni gue Job ne soit plus. 


p. 435 


p. 436 


p. 437 
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711 « Ujunikliinbi πὲ ἐμ με juuwjbgfrg 1 / phpub 9. juu tuligugy his pabö f 
Jhroinu knginy μπι|. μι μη Γηρῥμιΐ (0 gauninJõliwdp 2 wbähii hõng muginuubug > : 

« 2p wju p «μια {ὦ kli, ἐι ΠΣ pürg wyy nul p Cu plusinpniJdui £ juumüngu. ΓΙ nf βμδὰ 
ἐγιπιαηβίν £ kph mdbõmgi wojuumn/õluuõp. jhpunfi “ns Jfuhupbopg ρέμα für” 
mõpuumub j pühj gunfjd Lplujü jliiugu, ko ns guguphghg hnobp” Jjuügpijn/ guuaf 
kpw wp õrnu. ty] heph Ῥ /finu βηέιμ!, ht 12:21 1477 nim) h ujumbuj pugõniJd kud 
õpi pu, "pugfig ἡημαπἧπι [9 [εἶν 3 ὠμὰ βῆ hõng, τὰ μι βὲι ρὲ, Ῥιηῤη) * ηἰ{βγιπι "ων ὰ θη 
pänp. li gnp μ Anu funpõjrd' gw ju ιῥηπειμεμ nil, ἡ astun Y fi ΩΝ μὅπι ηιμιπ με, 
ah ns blu ghu fug/ugulfi un fi püjdkpuljuj 4 kbbugu. k pügl“p ἔβπη ghu SEp, 
1} guunku ὃ agukkugi gu [õooudhi » : 


7.12 « Up kd 1 ΜΠ] habö luid (how up, ηβ luupabgbp g phil ujub ὩΣ 

« (s ἡ porri JO fi bi nibfib 2 her ᾿ηδπιίπεὺς pubg pi gi ἡ, δια αἱ uppi p fi amupbpgu. 
hi Juudi tu uni ]uly njur kus ujus bi Lahi ghmjusu (WL, ΠΗ prim 3 Lpubudiusi Εἰ ἐμαί [A lpusuyt 
ἡ μαι μ δια {ἔπι {εμπι ἧς E dl “Miisu gwju 4 ink fi Eli ugbu, hi "δ bj gu pwwm μι {ἢ μι ἢ Ρη, 
κ᾿ ρίη wypplb hopkugfi ὦ! pp pn” : Üyi np ἡρωμπι θ ῥεῖν πὶ gujup ἡ βγιυ αι μ᾽, päg 
npnLb * μη 8 (pw õn [9 fab wa» õupmyljurb. ΠΗ Lpuduylg bp 5 him hert fh (õphwötny 6 
gang fi õupigirulid, Špuwdmb mnibup τ μα rJurub ? npuu. *Byfrg Joliuüni— 
(ohoh f 249 ΡΠ hi μ 5t9 ἤθη, ἐι h OB gursmbfi po hk μ EV χιμειμ ἢ ΟΣ "hum uujur— 
ubugt ρπιὺ gy {μπ|. li ἡπι vuuubugbu np giupsurujup fr 8... Puyg vuudpusg “ujuskupurlinni— 
ββιεῖ luupglglp / ἐμ! 9 μ᾽". mw juhi ph t “giukugusdi 10° SUP 11 ἐμηπιηῖμ 12 ημειπ--- 
uh Ῥ ΠΩ, 18 μδ΄. ap ujuskt pwdbkugi (gnpõu pö hi npwbu f5, 0} ki ΓΝ {14 {.πμ-- 
{πηπῇ μύπῃ, k guju wäbkugu üuwmik : Uyj üubutudm l puju hu wul Jmwub põ w0— 
pwuinwbni]d liu õp 15, gap bpplip pü olp [ιπμζέ,ω!. puhg f ku A pn puju hpuriu 16 
ΠΣ * Juli WAR οὐδε ἐξ τα 17 pupkugu uywbkgh, wwyj Jwub μπ ΓΡ μαμὰ 18 lbiiw ηἷι 
kri wuimnwõuulp fepl Šw Liun p (13 õunuj. ki upu kujur 19 kugnegbp upnupinju 29 
nd μι ἤει" Au sui ἀπμὰιμΐμι ρα ηιμπἱμ αι ἐπ “μα ζιμα τι [9 ἐν εν ὧρ' ψιμεἐνιμ! [A ujururiu — 
inbusy. li πόα ἀξ πὶ πιὰ le fd n3, n / kuuwbtbp ἡ Jbpwy 21 μ΄ ἀπμὰπι β kulgu »: 


7.1} 


1 fully hi E -- ὃ ᾳημπἧπι θβι E x — 3 E, gunbmjõfub V, ηημιπίιπι [ὁ fi Con. 
D — 4 sphjõbpwlu E — 5 ujuumubbuy E 
7,12 

i jõi E — ὃ põ E — 3 pm E — 4 puju E — 5 kpudubgbp E 
--- 6 βλέ ὅπ E — ? f αι E — 8h μ} {ἢ} Ε -- 9 ΠΟΤ Ε -- 
10 ujurkuruj usb E — 1 suph E — 12 luupabgbp E — 13 (Epu E — 14 om. 
E — 15 wõpmutu ri] halt e — 15 {παι fr μιυΐηι E — 17 A urdu lrusly kiu E 
— 18 juu E -- 19 uju kus upurdi E — 29 wpnupngu E --- 21 Jbpuw E 


> Le texte. identigue ἃ Z et ä la LXX (td. WEVERS, Göttingen, 1974, p. 92-93), est cite de la meme 
fagon dans les Fragm. in Psalm. 55.6 (PG 93. 1225A). 


10 


10 


25 


30 
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7.11 «Donc, moi, je nõpargnerai pas du tout ma bouche; je parlerai tant gue je 
serai dans la souffrance de mon esprit, jouvrirai ma bouche dans Pamertume de mon 
äme, oppress6) .» 

«Car telles sont les circonstances: alors gu'aucune des realites d'ici-bas n'est une 
charge pour personne. pour moi, au contraire, (la vie) est affligeante et remplie de 
toutes sortes de peines. C'est ἃ juste titre gue je nepargnerai pas ma bouche* pour 
accuser la longueur de la vie, et gue je ne cesserai pas d'appeler, demandant ä 
prendre conge d'ici-bas. Mais, comme “je suis dans la souffrance, oppresse en mon 
esprit' et entoure d'une multitude de maux, “je devoilerai Vamertume de mon äme“, 
c*est-ä-dire, “je devoilerat la souffrance de mon dme”. Ce gue je medite en ma 
pensee, cela je le mets, par ma langue, en jugement devant mon Createur: 1] ne 
ma pas tire rapidement de la vie presente, et pourguoi le Seigneur m'a-t-il 
abandonne* au point gue ['Ennemi me cerne (et) me garde”?» 


7.12 «Est-ce gue je suis une mer ou un dragon, car tu as disposö une garde 
autour de moi) >» 

«Je n'ai pas une force egale ἃ celle de */a mer', car tu |'as faite le plus grand 
d'entre les elements οἱ, ἃ cause de cela, tu as place autour d'elle, comme un 
gardien, le sable, gui, sur ton ordre, la brise et 'enchaine dans ses limites: *Zu 
viendras jusgu'ä (ΟἹ endroit, et tu ne sortiras pas au-dela de tes limites, et tes vagues 
se briseront en toi“. Je n'ai pas, non plus, la mechancete de ce *Dragon': entre 
et le genre humain tu as etabli une inimitie”, tu Pas averti de se garder des 
hommes comme d'un ennemi, en lui donnant, ἃ leur sujet, l'avertissement gue 
voici: ὦ etablirai une inimitie entre toi et entre la femme, et entre ta descendance et 
entre sa descendance. Elle guettera ta töte et toi tu guetteras son talon?. 
Cependant “ru as dispose une garde sur πιο, c'est-ä-dire, tu as Etabli *sur moi une 
garde” mechante, le Traitre gui observe tous mes actes et toutes mes paroles, il 
serute mõme mes pensees, etil trahit tout ce (gue je fais). Mais surtout il formule 
ἃ mon Sujet, sous forme d'accusation, ce ἃ 4001 je n'ai jamals pense. Je n'ai pas 
garde tes commandements. moi, en vue d'un bonheur ephemere, mais jäi aime 
Dicu en vue de la vie ἃ venir, comme un fidele serviteurd! Et tu as Etabli, pour 
gardien du juste, VEnnemi; sous sa “garde' il est garrotte et ligote d'une fagcon 
douloureuse avec de tres dures epreuves. Et tu lui pretes la main ἃ lui, mais pas ἃ 
moi, pour gue des Epreuves m'arrivent!» 


T At ἃ cf. Ps. 212. Ὁ. cf. Ps 2117. 


7.12 a. Job 38.11. - δ. cf. Gen. 3.15. - c. Gen. 3,15. ἃ. cf. Matth. 24.25: 25.21.23. 


7.11 

| Job TAla-b, different de Z est conforme ä la recension hexaplatre (cf. FiELD, Origenis Hexapla, 
t. 1. p. 15). — Job T,1lc. different de Z, est conforme ἃ A. Les legons caractšrisant le texte hexaplaire 
sont integrees au commentaire. 

? Hesychius recourt ici au texte du Katicanus, 


7,12 

i Job 7 12 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

? Le texte. different de Z. et de BSA, est tgalement cite dans "HHom. fest, XVL2 (€d. AUBINEAU, p. 
668-669), mais selon une redaction difterente. 


* p. 438 


* p. 439 


* p. 440 


* p. 441 
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7,13-14 — «Uuwgh θὲ 1 dfuffoupkugki ghu üukpõp põ, k Jõupbghy (ἐξ 
gpwbu pö jubdjagif põneb : 14 ΠΝ pupknipbgnigwbbu η ju kpugm| p 2 ἢ 
mbujbwdp p kuplpuldiu g pu »! 

« Ashriis Sw dw laul lusy 3 μμὰ kwbgunb ubi, ἐ n) fs ἐ [nnbwy ἡ} ἢ dfufr/d ui pn JO μι 
πὸ p mnib ko nz fpoghohph- my koju mikjarf ἢ ἀξ |θ μπι[θίμων LOL fo ahokphi kui— 
ἡ μῦν "juöjagpõn põ {0 põsk puju ἰνορῴοι μη õue võlga “juõdojõp põrid 
LOL ünpngbugp puJulijuh põ k jurpaugh Gvõpbparjõjah kõ po ajuumukupug 
᾿ῥμιμηπη" ἐπ μ᾽ junnjpä, hi Ῥ ἐπί μιν δὴ gawki μέρα. ΠΣ pin ἐρήμη ja Uu 
hi [dw gnigurbib a pu Sn (4 lrnsbj απ pu gbju απ 5 h σπιδιμλμμ [ἐμ ἐν (hbinugu, ἐκ σα μι 
puu mpämltiu) ὃ mn php np fi jupghu luubi > : 


7,15-16 — < fõwihhu jpuväit pööl ghhügwbn [9 pai μας, hk f õupitunj gonovs pa, (fr 
õuknuutk gnulhlpu μὲ dpdkgp. 16 gf πὸ junfunbisi jlbirö, EO Eplpurpinu— 
dhin Lykg » : 

« πεῖ» μ|σΓ ] jurginu ji guigu knsbiwmg. « gomiis * μὰ» mul, pustig h μεμα puss fpi 
Np tuju δὸ πη nebfi « alboirgastini 9 [εἶ ». muun {μι} « jõ unfibip gurud A Juruii 
4} 2 gwülpugbj £omumf ἐπιψπμδμν - Puvg f 3 αἱ 9} «< fp omknuubt », mgufhi pi 
Ι jat β αι ει 9 ἐδ ἱ μα αὐ θ μλι « ἡιιζηειμΐι », ki « gnulb pu ll pdbp » Juuli 4} 
m prbu tu iki gun puip : J mul wgunpfli Pp 175 au pihungis ΩΣ ζπη ἐπα Ὁ [v 
Mplpni]dbis πα pugu : δὲ Jwub Pp koju. puig px wndwõutulbwi μα gurnpi— 
jõbpuljug klhiubuu. « Pwbig fi πὸ junfintuu hbghg » : Θιαμπ 4 g fr gkplipuirinp khbwbu 
mut > buly g {μ΄ πη « kpljuijrw õinb gh », f {ἔμ 4. wmjunpfl. ρα" παν kp — 
(ju jim tinne [9 μα * kh kwöpbpini/Obiwb μοι β kii Lubupugupn puphipi, jargun { 
βὲ Swünbpäbiuj pb : 

Uus / (buy 5 μιὸξ bõmbu p “kurfdlu 5 kpabgb png, pubg " kw wulp. « ἢ EWy 
tw piu jp punub Suu μὰ Ὡς ἢ fi ΓΡ pw pn } εἰ ἀξαβὶ ρα bu παἰμμαβημ δ. juh 
uw 3, « A pug lug {δ {ἢ gh ρνηπεδ ιν kb ἐξα ρ põ»: As gUuinntõny gy fvinu dub 
“|| pjupasinu πηι ἐμ 10 Mpdbp Vn p Ujyhüpbül, g fp w>fuunnkp μετὰ μὴ Jusubi püni— 
job nlpuspni]/Gbwsii dupihungu : Ge Juwub wpunpfli mukp, [9 « pimmilnmyi bl lis p fä ». 
jujur (og fi gõümpihrnmenp < luulu 12 » murule pr] mulp, ganljup ἐμ ἡ μη ἐαἰ αν πτ ἔι 
ἡ kr ururinu 13 / 14 ΠΠ ΠΗ ΠΤ 15, p * ng ausubu 16 mihi gg jur fun δια μι ἢ μὲν 17. 


7,13-14 


LE E — Ž?Ejuguip E — Sljw E — 4om E — Š om. E —- 


6 sw päusdi bp E 


7,15-16 

ah E — 2 puhgh E — ὃ fwwh gh E — 4 ἡμω E x — 5 pw E 
— ὁ E — ?om E — 8 ba wiju E -- 9 με add E --ὀ 010 usus sd 
E — om E — 12 lbmiuu E — 13 miulikiiuinusi E — 14 om E --ὉἪἬἤ 


5 fm E - 15 ἌΣ, Ε ΟἩ-- 17 μαιῥιπὶ μα Ε 


20 


20 


30 


[367] HOMELIE X, JOB 7.13-16 267 


7.13-14 «Jai dit: ma couche me consolera ct, sur mon lit, fexprimerai de moi- 
mõme mes paroles. 14 Pourguoi μὲ cffraves-tu par des songes et nrepouvantes-tu par 
des visions' ?» 

«Il n'y a pour moi aucun instant de repos. etil ne ma ete laisse aucune part de 
consolation ni de jour ni de nuit. Mais, tandis gue jjattends comme consolation de 
sentir mes meurtrissures s'apaiser *sur mon lit la nuit, tandis gue *sur mon lib je 
retourne cette pensee gue mon courage sera renouvele et ma patience fortifiee par 
mes malheurs, je suis trouble “par des songes', et, *effrave par des visions, je 
succombe ἃ la peur. Celle-ci me presse d'appeler ἃ moi la sortie de cette vie 
ephemere et de te decocher les paroles suivantes.» 


7,18-16 «Tu arraches ma vie de mon äme, et mon souffle, du corps; et jai 
chasse mes os par la mort, 16 car je ne vis pas eternellement pour pouvoir rester 
longanime! >» 

II est clair ἃ present gue (Job) a appele «souffle» Vair: «mon souffle», dit-ll, car 
chacun en aspirant cet (air) posstde «la vie»: voilä pourguoi 11 veut «arracher son 
äme», car il a le desir d'etre transfere d'ici-bas. II dit en effet: «Par la mort», 
veut parler du desir et de Pattente «de la mort». Et il dit χὰ Ἢ} veut) «chasser (ses) 
os», parce gu'il les meprise: c'est pourguoi, alors gue son corps se corrompt. (Job) 
ne se fait pas souci de la mise ἃ nu de ses «os». Pourguoi cela? Parce gu'il dit 
ephemere la vie presente: «Car je ne vivrai pas eternellement*». II est Evident gue 
(Job) veut parler de la vie terrestre. Aussi, comment «serai-je longanime» vis-ä-vis 
de celle-ci? Seul. en effect, merite longanimite et patience le bonheur gui dure, 
c'est-ä-dire le (bonheur) ἃ venir. 

Ensuite (Job) ajoute des paroles semblables ἃ celles gue chantait David: celui-ci 
disait en effet: «Eloigne de moi mes tourments, parce {μος moi?, par la force de ta 
main, pai dõfailli**», et (Job) disait: «Eloigne-toi de moi, parce gue ma vie est 
inutile?». Ce nest pas la providence de Dieu, mais ses reprimandes gu'il suppliait 
d'eloigner de lui-meme, parce gu'il se fatiguait en raison de la faiblesse naturelle 
du corps. Et c'est pour cela gu'il disait: «Znutile est ma vie». H est evident gue 
(Job) parlait en faisant allusion ἃ «Ja vie» corporelle, faible, corruptible, instable, 
fugitive et depourvue des caracteristigues de la vie eternelle. Aussi, ecoute les 


7.15-16 ἃ, Ps. 38,11. 


7,13-14 
) Job 7.13 est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. = Job 7.130 est different de Z et conforme ἃ A. - - 
Job 7.14 est different de 7 et conforme ἃ A. 


7,15-16 
| Job 7.15 est different de Z. — Job 7.158 est conforme ἃ A. - Job 7,15b, conforme ἃ A en partie. 
retrouve la recension hexaplaire (f'ai chasse, cf. FIELD. Origenis Hexapla, τ. H, p. 16: le verbe est 
nettement rattache au verset Job 7,15b et aux deux complements, direct ossa mea, et indirect a morte). 
lob 7.16a est identigue ä Z et ἡ BSA (le verbe est au present). - Pour Job 7.16b. voir infra. note 5. 
2 La forme du verbe correspond ici ἃ celle de BSA. 
ὁ Le texte sõacheve ici dans le ms. E. 
* Le texte est identigue ἃ 2 et äla LXX (ed. RAHL*es, Göttingen, 1967, p. 142). 
5 Joh 7.16b est identigue ἃ Ζ et different de BSA (ma vie est). 


* p. 442 


* p. 443 


* p. 444 


268 HESYCHIUS DE JERUSALEM [268] 


[) kuinf hk gugg ὅμιπηἠ με jhpuif wbgnultprf, (ip npuj jrufr δ buuu mupäbuy 
kõmu 19 “kusi [διε] 20 mut : 


7.17 « Purligy fi gy ps ἰ ὑμιπηὶ 4} ddwgnigbp gbur, luud 4 ΠΣ) 1 h ku 
ΠΝ; »: 

hul 4 [1 ung θὲ koubu kpabug euri [. « NJ t Hui pup 4} jurjnkgup nnt hüu, 
“puud npnj ΩΣ βί kur diuphru his grui 2p: Puy {μι οἷν [p με}! guru ηδμιπη δ 
rud a 3, Jud mn ὯΝ ζμι ἐπι 1) / ἐμιπηΐ uruui ja βηπιη. « UP μη pliprilnujlini— 
(õbwi tõmbun, Ok ainipp knpw hop gknduwbf mg häi 3 » : A avub Ep np mjuuyku $ 
endi rai t us pr surf « Mõugnigwbd », εἴν aria gf * umnigm (bw üp Lugh 7 jäin — 
Ofrljwjuu 8 Supid : 2upgwbbhi ηἰλμιππιιμὸ mw piip pii, ns grnb jm] βμιρέιαδιη. law fu 
gtupöudtudu, npujku ἐμὰ, hk juyd kpurinuis, ἐ ΜΠ ΜΙ pubi munigwuby ljurdhrii β abnbi Lup— 
ηπειιὸπηΐι 9; Puyg η Ps πεμπεηδ εἶ, pw | 13 uru πα wij jj uhplpm/ ἡμ4η 10 
δι πηΐ ει, (frsin mje minul, hi Lulrurujurg « gufrinudi / knuu mehr » αι pw pbpuupne— 
βεωΐδ : Pulg / "aju pipbwi 11 f Uuinn1öny « pupbpupf h ou ujus pf »» η | npng 
pwpju minul ungw 12 umtuj uintuy μη pre [0 fh li μη΄ juliu διαπή πε θ juu oungist. 
Juudi wjunphl li ΠΩ h (Lk pg 13 mõl. « Slp juntwpibgnga gbplyhriru li 9 »: h 
aknli {ἀπ} μεμπδξ, jõi ΣΙ ἰ ἀπ Uumntõny Juut Op rl;usbs, * 4 funiiwp— 
kbgnig big gb piipu” ppi μι} 2% n di. « Pardi δι πε kylimy ἊΣ a ji j ἀἐπῖι dl pn 
“ἢ ημ ἐπι [Ὁ ti ust pwtpurgnrugi ΠΩΣ nak pn ἐπ μ μπι ὁ juhu : Puyg Om/p 15 μμι-- 
vidin [θ ξιμρ βηπι|η. bot 16 ni sumifi gewpj [ dus πη ἡ με 11234 h ru Uumntdng, hi 
ἐπὶ uwb hr li plii h ΠΕΣ μα πε fi 17 | Opus ἐ Buu pur a h Midwgnig ἐμ ghus, ἐπε ἡ 
kuyhg pu 18 β luu ÖNULP »: Nipbifu kwybiym] 19 Uumntõny h Õpin « Mdwlruy 20 », ἀι 
ζμιπηπειμιὸ puju muu [uuri δὰ umwgbwy t, b npn p ὀη{ια δε" “πιὸ meunigurul, ΕΜ 


gpirwugnip ζω jm] 21 / lupgu 


7,18 «< Uub μη πα [ὁ pubi wnbprgbu πδμ ürtmitiutinni, hi Ρ kwbg hin yin hrg hu ginw »: 


Of ju pull) kh ujururusu {πε μι pii * junu Swgnibugi. 2 E jot Juuli πῃ ἢ, 
mut, « kuypu a / luu ÕUHULD », g hi « mw gybpne/d frab kü wpuungbu » dhissli β kubmkp— 


18 μι add E = O— 19 δι E — 20 usi js E 
7,17 

Lfufghu E — ει E x — Suuk E - 4 kubraf E — 23 ke 
wu(nipp) (4) np(ur). kmf(wbf) (απ } E -- 5 wjusulhhE o— 0? ζω} Ὲ --α 8 junu- 
Ohluju E — 5. kupmiwõngi E — 39 μη E — πωμιβρ E --ὀ 12 om. 
E — Sf/bpu E — Mgw E — 15 Bnp E — Ιβίε — VE E 
— 18 kufig μα E — 19 / kuub E — ὦ μδ8Ὺ}ῪἋυνμμ E o— 21 kulm] E 
7,18 

Ια} E -- 2? kufu E 
7,18 


+ Job TAša est different de Ζ et conforme ἃ A. -- Job 7.180 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 


20 


25 


20 


25 
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(paroles) semblables ἃ celles de David gu'il dit encore, faisant ἃ juste titre peu de 
cas du genre humain. 


7.17. «En coffet, gu'est-ce gue [homme gue tu Laies magnifie ou gue tu sois 
attentif ἃ ἐμ} ?> 

Mais gu'a chante David gui soit semblable ἃ ces propos? «Oui est Vhomme, 
pour guc toi, tu te sois maniftestö ἃ lui?, ou le fils de Phomme, gue tu en tiennes 
compte**?» Mais pourguoi donc (David) disait-il cela des hommes ou ἃ guoi 
pensait-il guand il a expligue ce gui suit: «L homme est devenu sembtable ἃ de la 
vanite et ses jours ont passe comme Vombre"*». Pourguoi (Dieu) «magnifie-t-il» 
tant cet (homme) aussi faible, au point d'etre attentif, en toute verite, ἃ la 
condition presente des hommes? Ces justes guestionnent Dieu dans leur ignorance. 
lis commencent par s'etonner, comme c'est le cas ici. et par etre tres stupefaits, 
puis ils veulent nous instruire par leurs guestions. Mais de guoi nous instruisent- 
ils? Oue ce n*est pas avec haine, mais avec un grand amour“ gue. toujours, (Dieu) 
visite le genre humain““, gu'il est continuellement «artentifä lui» pour lui faire du 
bien. Car le propos de Dieu, «hienfaisant et ami des hommes*», c'est d'accorder la 
gräce de freguentes visites et de beaucoup de soins ἃ ccux ἃ gui il fait du bien. 
C'est pourguoi David ajoute aussi: «Le Seigneur inclina les cicux et il descendit”*». 
Par lä 1] manifeste guel soin Dicu prend des hommes, car, apres avoir incline les 
cieux, 11 vient lui-meme ἃ nous. «Le Verbe sest fait chair*», pour gue, en 
partageant notre condition, 11 fortifiät, lui, le Fort, notre faiblesse". Mais Job a 
suffisamment montre combien il est bon pour les hommes gue Dieu les ait en son 
souvenir et gu'ils soient vus et examints par lui, guand il dit: «Ou'est-ce-gue 
Vhomme gue tu Vaies magnifie ou gue tu sois attentif ἃ lui?» Par conseguent, c'est 
lorsgue Dicu est attentif ἃ "homme, gue (celui-c1) est «grandi». Ainsi la guestion a 
regcu reponse, et (Dieu) instruit par des moyens gue ['on ne connait pas. Toute- 
fois, nous le saurons en considerant ce gui suit. 


7,18 «Ou hien gue tu lui fasses visite ἃ Vaube, et gue tu le juges pour le repos!.» 
Voila precisement les reponses aux (guestions) precedentes. Ouand (Job) dit: 
«Tu lui es attentif*», n'est-ce pas pour «ἐμὶ faire visite» jusgu*aux siecles ἃ venir? 


117 a. Ps. 143,3. ὃ. Ps. 143.4. ς. cf Ephts. 24.  d. cf Ps. 8.5. .6. Sag. 7.23. f Ps. 
17.10. μ᾿ Jn 1,14. - ἢ. cf. 2 Cor. 12,9. 


718 a. Job 7,17. 


7.17 
' Le texte est identigue ἃ Ζ et ἃ BSA. 
Le texte bibligue s'arrete ici dans le ms. E. 
Le texte est different de Z et de la LXX (pour gue 7oi...: RAHLFS, Göttingen, 1967, p. 330). 
Le texte est identigue ἃ Ζ et different de la LXX (er ses jours...). 
La guestion de Job: «Ou'est-ce gue homme» rappelle ἃ Hesychius le Ps. 8.5 gu'il ne cite pas: 
«Ou est-ce gue Vhomme, gue tu le visites?» 
° Le texte est different de Z et de la LXX (Le Seigneur inclina...): il est cite, conformement ἃ la 
LXX, dans les Fragn. in Psalm. 17,40 (PG 93, 1188A). 


2 
3 
4 
5 


p. 445 


p. 446 


p. 447 


270 HESYCHIUS DE JERUSALEM [270] 


ἀδμ μαι /inbiubub - Pubig μην σία δα διμ ἢ < minimum » αμαπιπ £:3 lnsbp, αἱ ἡ 
pmjwigul; paju ἐς ki ριιπίμμ! ggfpobp wnpbJõbpuluj 4 pbiwgu : < Op fi ksbighain gun 
aju gu ». αἱ μὲ plii [ἡ (2! Ns Ρ nuit θα μι ἢ ψιψὴπι 9 [εἰν ke μ ζμππι grrihi βιυμίμμη : 
γλαμη fi np {σ ὃ < ἡ μαι [9 ἐμμδεδιν Uuinntõny ζιαιΐα μα wpwbf j ph, lk gurrusu— 
muhu juudid « p kubghuin » pülup gh” pig wgijupu tjurinbuig. tipuphi ph £ [dk pin 
μπητα pu 3 ünbwp, gh kwdböunnnifObwöpii διε μα jõ! πα 6 pdf Ἢ ΤΟΣ ἰ 
udu, luud ᾿πρπ αὶ ἢ (põwl. hp kuypugbinug ἔμ δ p õmpgupifg ἡ ἢ μαπιι pbjn'g ἡμὴ 
᾿ üupirppnusuig üjuspin £ lpupab) giniu Ὁ τ Ping pi βξμξιπ kp μα δηεμῖπι Ob np 1, 48 
ἐμὲ hi Mom jobud, luud μ (jrri uru JO buuri 9, fi ls juluinugumuõn olud, li 2) 
ΤΙ ri sb μ Šuuulp δὲ μπι βίας kolju EJOb uki ko wpipupni Jõksi 10. Jrwwii 
Uumniõny ὀηΐβηβ. ηιπη 11 p ἡμπι ἢ täpi ΠΝ li luu kuul dusinby 12 μ [õnibgb png 
mwumnmõugabumn öuprijiub : Βα μβηιμεμημί, põrivinuufipni]/Olawõp p fr (od li juug— 
[nn ὀηΐιπημ, murngubkyn/ gd, bot nyp ΠΑ ἡμα phh Uuimntõng, nj 13 kurmuridp 
{μην plain muljui Swõmuulf puipbiwgii kunnnigõwmbg, [Akil ko y hah 14. * h ahnp— 
dmwtu, {1 uadpui ἢ} « mrggbi pr 9 kandi 15 » Uumntönj hi juvu ὅπη ζει 86 mumnukki, 
higi usugi ηἰ,ἷ μη διμμιπ õmjntu, arr jahi [9 kira dpus 16 lhrsgu εἰ Ge β Larus rus lpg 
δια πηι nhäwgu ἐμὲ ρὲ k junnid pubi fnfuk gpubuu : 


7.19 < Uhipl gl*pnp) np Jõngnigmu { pu, bi n pirgiupäul hobu füua, hr sd ui — 
em|p 2 lpwhgbö ginnghu ὅν: 

(ok 4 npujtu Mhrigwd wuugup, (Ok 5 kupguvudu üpuinuufuwbfiu πε μι : “Pavirg fi 
wubpnf EAL « dhirs 4 ΠΡ ng i [õngntu g hu 6 », gniguwbk gihnpäubugi ἰκ g/upurnnegi 
gurisginej pubi 7. μι koguv pp fh gy fuusinp lusmupbipui/O fu kuulu jupi : Bi 
n hi fr" Suun bbugnip niin [doinu δεπ δ β älni hunh lini Jdbitu bi h * kulguin/t, ΠΣ {|| 
unphl mul. < ng pigwpäulfhgbu μιὰ 8 ». wjuhiipu Oo « as öuinibu ἢ fu » : Vuus 
guju puhu ? Juub Cp wnpijõkp kg fi {μαι 10 δία, « «pärl kp hy gong pu fi», 
puju £ βὲ « «põsk juvmf kpudupõmbilu 11: Pargi fh npp 12 wumf Lpiwdmplbi f 
Aknli uru 9 urn dus õwpäüuny, “μι υἷι 4 ns ku puppwnfii, ΠΩΣ 18 j2! (juuli ginng hu 14 
μερίαν : {μι g/up wppupmjõfuki ἡμίν! gmgubbj ἰε gpupbhuwõmgi ἡ ρμι ὅ-- 
pwuubu 15 μα μη διι δέ. hpphi nz θὲ 16 gu mpõsufi puhgpwil pü, πρ δι Uuinntdny 


pinntö juhmgil pü. ko jhpuif pun (pupghu fh boy 11 dk : 


3 [ gupin E — 4 wnpijõbpulu E — 5 mggupu E — np E -- 
7 gunuu E o— 8 om. E — 9 ἐπιυπι β biwli hi usb ἢ ddr JA liwbi E — 10 ῥιωέπι 
omi upu pn δ κι ἣρ E — li ging fi E — 213 kurdi usin y "ἣἧι E OoO— 13 om. 
E — 14 (hrrfi E — 15 μη ἐπὶ JO δ δεῖ Ε — 15 usnpbi Jo linuslpus E 
7.19 

Lybfpp E — 2 gwauip E — 8 gnigjmu pö E x — A om E — ὅ kol E 
— 6 [ββπηπιηπιει βιὰ Ὁ — 7 ιν ηαῖπι δ μ εἰμι — 8 E add.: dh sl χα p 
ljuwupö kö ginngymu pü — 9 μη} E — ὸ ἐμ E -- 01 kpudupõuutu E 
—— Bom E — Jš3wulb E — 14 gnngmu E --- 18 apwdjuuumbub E --- 
16 EALE — 17 ἐμ E 


10 


30 


5 


25 


10 
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II faut en effet appeler «aube» ce temps-lä, parce gu'il est tout entier lumiere et 
gu'il expulse la nuit de la vie presente, «Car tu le jugeras pour le repos», c'est-d- 
dire non pour les tourments, mais pour les delices et la recompense*. Car celui 
gui, maintenant, est constamment digne de «ka visite»de Dicu, recevra alors son 


jugement «pour le repos»iil est juge avec les justes, c'est-a-dire gu'il est entre (aux 


cieux) avec les justes, pour guc soit connu, par rapport (ἃ eux), guelle part lui 
revient et avec gui est sa destinee?. Faut-il le ranger avec les patriarches ou les 
prophetes ou les apõtres ou les martyrs? Oue guelgu'un soit en effet marie ou 
riche, ou vierge ou pauvre, ou bien demeurc en vie jusgu'ä un äge avane, ou 
encore gu'il ait lutt ἃ mort pour la justice ἃ cause de Dieu, il trouvera avec gui il 
doit se comparer parmi les hommes mis au nombre des thšophorcs*. Mais (Job), 
ce combattant illustre et victorieux, est comble d'une philosophie complete, et il 
nous enseigne gue ceux gui aiment la lo1 de Dieu, (gui) veulent parvenir en peu de 
temps aux biens de la recompense, ont continuellement en partage, meme sils 
passent par les epreuves, «Ja visite» et les soins de Dieu, jusgu'ä ce gu'ils aient 
traverse la voie de cette mer gu'est la vie presente*. Et du cas de Iensemble des 
hommes, son discours passe ἃ lui-meme et ἃ Dieu. 


719 «Jusgu'ä guand ne me lächeras-tu pas et ne me laisseras-tu pas aller, gue je 
puisse avaler (ma) salive dans la doulcur'?> 

Comme nous l'avons deja dit, cette guestion a sa reponse. En effet, guand (Job) 
dit: «Jusgu'ä guand ne me lächeras-tu pas», il exprime la souffrance causte par les 
epreuves et les reprimandes: (il dit) aussi par lä gue ['on arrive, par la reprimande, 
ἃ une perfection insigne. Et pour gue nous ne nous livrions pas ἃ FEnnemi en 
nous adonnant aux voluptes et au bien-gtre, il dit: «Et tu ne me laisseras pas 
aller», c'est-ä-dire: «Tu ne me livres pas». Alors pourguoi a-t-il ajoute ἃ cela ces 
paroles: «Jusgu'ä ce gue jaie avalš ma salive*»? C'est Evidemment pour dire: 
«Jusgu'au depart d'ici-bas». En effet, de ceux gui partent d'ici-bas, par la disloca- 
tion du corps, on dit. parce gu'ils ne parlent plus, gu'ils avalent leur salive. Mais 
voulant montrer sa justice et critiguer les detractions de ses amis. gui le criti- 
guaient autant gu'ils se montraient insolents envers Dieu. c'est ἃ juste titre gue 
(Job) ajoute ce gui suit. 


Ὁ. cf. Ps. 15.5-6. 


? Le repos et les [οἷος du ciel sont le jugement du juste. 

δ Les «thtophores» (voir supra. le prologue de !Hom. VI, note 8) sont ici les saints de toutes 
categories. 

* Ici, comme souvent ailleurs chez Hesychius, la mer est un Symbole de Nagitation de la vie (voir 
Hom. 1X. le commentaire sur Job 6.1), 


7,19 

' Job 7.198. est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. Job 7.190 est different de Z et de BSA 
(omisston de μου). 

2 Job 7,19b est ici conforme ἃ BSA. 


p. 448 


p. 449 


p. 450 
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7,.20a-b « ΩΡ ἐρὶ ἐμ dl. ἡ μμ! 1 g Εἴ uuphabö urnis peg, * ΠΗ αἰιπέμη ηιἴπιπα 
õupnhu > 

< (s gt minuuikgbp g pu, mul, "bnupunn 6>öup hin” wpup" wumniuduupursin, 
apnokuj juudi ji [μαι supug. a gwju np wüghinn OLwöp (juyboip 2, puvgf “ghinbiu” 
aprill õupgu, ἡ fi gn μιπίνηδὲμ ginpu Ülpphi 3 k gupnuppi. hul 426 mjusup 
wprupnijd juhu gnpõbimp põsk απ ἐμ Jlpuryjne]/Ofratsu 4 “ põlgus p phh 5, "Hlgup 
npujku unpu tiuujuunbõu (ko απ αι ει, gy bs kuphgkö mnilp plg. pi npn” p un— 
phulju: p Jupbgujg np guiimji gh. gnpn'y muwmnmfputwg gkkr kpfõuwyg, pig ἢ 
puur jupgh gudikuji jurmupbgh » : Zpis k puhgbun Bnfp δι nb püpl yumbunp 7, 
* 4 ΓΜ li ημι ö 8 eh kpirdiigl just 9 μᾶμι" "Δ ββπη wbljurmup. h Juul uspurp Joly mr — 
Pip by, Epi 


7.20c-d = «LõglFp bahp ghu pbg nunju », npyku upõbu pupbljwõpu, < kb pgbd 
peg pbnli» : 

« Putg β n3 g nb gwrd ri fräny gotupni/d jub. ΜΙ} li β ΡΙ {πε fu 1 Jumu— 
kugbup mnbubo mn ρέῃ ζιαἐμπαι πὶ Ὁ μεἶι. Juuubi ain 2 w|j pu kw fuurinb bi gy hu hk miu— 
gnubbhr, “hepb jt 3 κρίμα πε θ ἐιυἣρ antus ἢ ἐπι ἢ 4 kujus pur gh pwüpwubj gun 
wp»: hul ag pg m guuj ju ru 5 kulunud; phy kurdtu pi (rii inline δ ιμ Op jubjmd, 
hrl VL TND) Pphz ptnl', ujus ζω Vb ἐπι ηἡμηπιαπαι ἧι, ἐμ ἀπιβιιηπι μι πε gnp / kur — 
nhpäbuwy (urin un sdsu mukbabp : Uy 4} hu μαι ko 6 


7,21 «* Ligl?p ns upupbp ὅππμιηπιΐβι juugnuvõng fäng, kh uppni]d pa wir pk— 
ἔπι [9 ξιμΐιη μύπηῃ : ἰλμη DAT jepthp 1 jun gbd, pl mnuuutin ἐς kh bu ΜΠ} ng hu 
patt»: 

«9 θὲ ἡ{μριυιπῖν Ju "juhgubugi” püljupup, npyku bajuhug 2 gdhg kufuu— 
mkug. “bu mkuh ἡ μὶ muggwümg wpäuimu wpäulbuj kp, wyp kingid wõugis Sunbguwli 
jupp fapkwbg', ap pun (upgh üngu 3 £,“pirdp πὸ wpupkp õnnugniii juhgaumõng 
pöng'. gh μιμηπεῦ mõgusd pudi lu aJuub παρ μὲ μιπξα! mink pwpbfuutuni/dfruiu 4 


7,20a-b 

1 dgu E — 2 μεθ! E — 3 gibpphti E — 4 Jlumi]/dpuüu E — 5 f 
pt pilugbup E — 6 BrnpE — 7 guibun E — 8 lk np gwö E — 9 {μμι-- 
δι gust E 
7,20c-d 

1 Jljiwne]O fun E — ?2Enpng VD — 8 E np ἀ jõi V, hepb [9 con. D -- 
*imwj E — 5 unpu pw jutypupiu E — ὁ /EE 
7,21 

1 Ρ ἐμὲ E — 2 δι haha E — 3 ungu E --- 4 pwpbfuwsiunijd pii E --- 
7.21Ὁ est conforme ἃ A. — Job 7,21c est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 20 7.21d est different 


de Z et de BSA (et mroi...). i 
2 Dans cette longue incise Hesychius rapporte les paroles d*Eliphaz, commentees dans 'Homtlie 
VIL. 


20 


25 
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7.20a-b «Car si moi, jai peche, gue puis-je te faire. toi gui connais Pesprit des 
hommes) » 

«N'est-ce pas toi gui m'as appele, dit-il, 'irreprochable, veridigue, juste, pieux, 
Sõabstenant de toute euvre mauvaise”? Tu n'as pas porte ce temoignage par 
ignorance, car tu connais' Vhomme tout entier, puisgue tu en as modele” 
Vinterieur et Pexterieur?. Mais si ἀργὸς avoir accompli tant d'actes de justice, au 
point de recevoir de toi pareil temoignage, "/ai peche', comme (le disent) ceux-lä 
gui m'outragent et me mtCprisent, *gue puis-je te faire"? Selon guels modeles me 
conduiral-Je, mol 481 ai tout accompli? Ouels commandements suivrai-je, puisgue 
jai tout acheve comme il faut?» Oucelles gue soient les transgressions de Job. 1] 
n'en est pas cause personnellement, car ce gui lui fut commande, meme une seule 
fois, il ne le laissa pas inaccompli. Et c'est pourguoi 11 a ajoute: 


7.20c-d « Pourguoi mas-tu etabli ton adversaire, comme le pensent mes amis, 
et te serais-je un fardeau*?» 

«Je ne connais pas en effet de malice en mon äme*?, bien au contraire, rassure 
par ton temoignage, je tö'affronte. C'est pourguoi ces autres-lä m'outragent et me 
meprisent, du fait gue, par ma patience, je permets ἃ des orgueilleux de calomnier 
le juste gue je suis. Mais eux, s'ils estiment gue je m'attague ἃ toi en tenant de tels 
propos, c'est gu'ils ecoutent insuffisamment. Et guant aux mots: “Ze serais-je un 


Jardeau', c'est gue je reclame le jugement et gue je presse ce gue tu as garde pour 


le jugement ä venir.» Mais gu'a-t-il encore ajoute? 


7.21 «Pourguoi nas-tu pas {αἱ Voubli sur mes transgressions et nas-tu pas 
elface mes iniguites? Voild gue, maintenant, je vais retourner en terre avant gue 
n arrive Vaube, et moi, je ne serai plus)» 

«Si nous avons recu une Correction pour nos “fransgressions», — c'est ce gue 
nous a dit Eliphaz dans ses insultes?: *Moi, jai vu gu'aux insenses il õtait pousse 
des racines, mais soudain leurs demeures ont ete englouties*, ce gui, ἃ leur ὀργά, 


7.20a-b ,ψἘ. Job 18:2.3. - b. cf, Gen. 2,7. 
7.20c-d a. cf. Ps. 16,3. 


121 a. Job 5.3, 


7.20a-b 

| Job 7.20a est different de Z (moi), de BSA (car si...) - Job 7.200 est idenugue ἃ Z et conforme ἃ 
BSA. 

? Hesychius reprend freguemment, nous Kavons vu. cette allusion ἃ «interieur et ἃ Vexterieur» (cf. 
commentaire sur Job 1.1{ Homtälie 1: Job 1.120, Homäie 11: Job 519, Homtelie VII; Job 6,28, 
Homtlie X). 


7.20c-d 
Job 720c est different de Z et conforme ἃ BSA. Job 7.20d est identigue ἃ Z et conforme ἃ 
BSA. 


7.21 
| Jah 7.21 -Ὁ est different de Z. -- Job 7.318 est conforme ἃ A (omission de καὶ cependant). —— Job 


* p. 45] 
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διιιππεη αἷμ pbg : Püglp ns supaupbp uppmJõfuh wbunplinõbkwtg köng. puigf 
fwub mjunpflj ajuinupurg õuinnigubkj ns pugupbah. * my ko gnpohuv guillkimji 
wintpu μη [Ὁ Κρ ἰι üjisinui pugus p uppifi, pun [ὁ πιπι ingi Šurnnegwbik fh juures ug 
SEuwnb 5 : 

Lun 5 i piip (Ap ΠΣ δι ju nirus”, pwiv pind 7 Lpwdud fr. "puul mimmu { ἐμ ὃ 
ku || 11 hu patu". n) jurligagai]d μεῖι 9 εἰμι μή, ὙΠ η {μι μη Lurmubt (i “juuti, 
gr”p jaju inbuwbkhi, ἔα δ ga”p tsau ἔθ} pun μὲν ἀπ μα ιίμα! kr, μα 1. “απ usein 
πὶ ὃ ἡ kuunlipäbimp jun fnbwbrub : δὶ ny hu LA juuwj lkliwmuuu, ΠΙΗ Lii μι Öpwp— 
muutus pu 10. App 11 ui pirpus fi 12 μη δ ἧι, n) mubuy p ηψιεἷι Uumntõny jurnuru— 
mu δε ἧς wy] puöpwubi hrph ἡ; pw npu »: Ge kouinmy ἢ põlis [49 lu põbug μι- 


* p. 452 phwlg, * Juudi a | mw) ἰλμιππιὸπι un ηἶεπι [ὁ ἐεεαλει AA ajurinu ζῥιμη. Jurubi nf ΜΠ ἰ 


“πηι πηἷ ΙΗ 13 hp ühuuflyni]/bwb μεμα, poja majus πὶ fin δἰ upduli, npujku 
gneg fili Ba fuhugni junu Swmgnyb pwbpu, npuul p ἀηιπὲμ 14 pin Omj/puy 15, ἰλμη ἐμ’, 
n° 16 np unLpp kp ἐ linpl ut, luud kppbp G» õp fun p w puru ph fujbgwb. npujlu ἐπε 
gw gunufli ΠΗ͂ χε! μπ ἐς ζω, aa vart frurry ja ἐπ μὲ! : 

Uyj HL p / lingus pwbuli eh kujbugnt p 17, WW] jUuuntõnjidi. « 9 {πῃ uhpi Sip 
Jupwank, giving fig üintl jundbirsybi gnpahi gnp μα ἡ wnbni. bpisbbiug ko uyp np kurü— 
ebri hnpän 9 ιμΐιη. g | pbwhp gn buy mingi guju ust bug, grp (unumugust uhpi— 
ΠΤ; βμιμπη »: atu pun p juupinbiwmbu. ἱμἡ : 


om. E — 6 E, om. V, con D — 7 pmb E — 8 up E -- 9 wbgnni— 
(õpe E -- 19 WÜpu punutud p E — ll np E - 12 guspigus ahi E -— 13 ΠΝ 
E — 14 ἀψωΐξπ E — 5 ὅηρι E — 16 MJ E — 7 kubugarp E 


10 


AN 


10 


20) 
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est dans Dordre, --- *pourguoi nas-tu pas fait Voubli sur mes transgressions? 
Souvent en effet, et precisement pour cette raison, je te presentais de freguentes 
supplications. *Pourguoi nas-tu pas effac6 mes iniguites'? Pour ccla, en effet. je n'ai 
cesse d'offrir un sacrifice, mais de plus tous les jours je sanctifiais mes fils par des 
prieres et des sacrifices”: selon leur nombre, joffrais des sacrifices au Seigneur”. 

Comme ( est juste. je vais retourner cn terre', conformement ἃ ton ordres. 
“Avant gue n arrive Vaube, et moi je ne serai plus': je ne tombe pas dans le neant, 
mais comment arriverais-je ἃ *Vaube', guelle lumitre verrais-je ou guelle “aube', si 
je me trouvais en Ctat de putrefaction totale? Mais je place *Jaube* dans les siecles 
ἃ venir. “Er je ne serai plus en la vie d'ici-bas, lä ou sont les orgueilleux gui, dans 
leur ignorance du jugement de Dieu, meprisent le juste et de plus (le) calomnient 
parce gu'ils (sont) pecheurs.» Il faut les croire, pensent-ils. car maintenant (Job) 
n'a pas obtenu le secours de Dieu. II faut en effet gue les justes jouissent de biens 
delectables, mais non de biens corruptibles, comme Vont exprime auparavant les 
paroles gu'Eliphaz adressait ἃ Job: « Maintenant, souviens-toi: gui Gtait saint et a 
pšri? Ou bien en guel temps des (hormes) sinceres onr-ils Gte extirpes, comme je Vai 
vu pour ceux gui labouraient ce gui est deshonnõteš». 

Ouant ἃ nous, ne considerons pas ses paroles, mais celles de Dieu: «Car le 
Seigneur corrige celui gu'il aime; il fustige tout fils gu'il prõföre=*. Heurcux est 
Vhomme gui supporte les Gpreuves, car avant ete trouve Eprouve, il recevra la 
couronne de vie gu'il a promise ἃ ceux gui Vaimentf*». Gloire ἃ lui. pour les siecles. 
Amen. 


b. cf. Job 3.5. c. cf. Gen. 3.19. 4. Job 4.7-8. e. Prov. 3.17. f Jac. 1.12. 


> C'est en commentant Job 1.58 (Homelie 1) gu'Hesychius a mis en relation, pour la premiere fois, 
le nombre de sacrifices et le nombre d'enfants de Job. Puis ces sacrifices sont devenus «guotidiens», en 
raison du verset Job 1.5f de la LXX (voir Homtlie [: le commentaire sur Job 8.4. Homelie XI, et le 
prologue de ['homelie XXIV). 

* Le texte, different de Z. est conforme aux mss AS de la LXX. 

5 Le texte, difförent de Z (voir LILOIR, VEpitre de Jacgues, p. 202), est conforme ἃ NT. Hesychius 
met le debut du verset sur les lävres du martyr Procope dans PHom. fest. XIV.6 (ed. AUBINEAU, 
p. 535). 


* p. 453 


* p. 454 


* p. 455 
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FU, 


Job 8,1 * ὑμήνιωι wigplis | Paugijurgusg Uusi pbginy kasut. 2. «< Uhislgyb*pp ? 
juwrufghru 3 ημηη, h kngp Mdwpubn]d burbi / ptpub pmö+4: 3 Uh j2! audi frpruus” e 
puwfghi Sin, kurd np μια iii upup” yginnppal” ἡ hpuimbu : 4. δέ πρηβρὺ 
pn ülijub minu Yf knpus ὅς mm pbwg ἢ äbnpli pubusiplüni/Afubu hngw : 5. Piyg 
πε lambi μι μι un Sip ΠΡ Δ] usun JO fit ρ. 6 bjõt ünip h 6pöwp fin haku uirjUuL— 
lõbg png {πεβη{ : kupämugi pig 9 jupi wpgupaJkub, 1 Lk jfõhgh πε μὴ 
Pp" vuidjust p, h (ip 9fp Pp ürhpure p . 8 Puy mei Šwpg giga usmu Y fris, hi plibbu 
pun inukdhg kupgu: 9. 9} Lpfliuip κῆρι ἰ ns gfunbüp. pubi ἢ uinnibp * bh 
bub p hp / Jkpuy kplynp : 10. x gw [Ol ns ünpfiüi pul πιμπιμη δ gpuwbu ἐκ apurin— 
ἐμὴ δῦ pkubbiup fpõwmuimmjAbwb, kh upinpa miuntugbb ἡ pbg pubu: 11 Up ol 
(push us surbvus”y ujprinni urrnurby Opany, ἐ ἐμὴ pupäpmuhuggk” lfub waubg ΠΟΣΊ Ω, : 12 
Ufisgba μυμδιμππιν £, k np kidbugfi. jura 9 ριωΐ gwppbinay üidlinugb puriJup kt 
n3 nangubf pudu ph . 43 Uyuuytu ba fh uMulyneb (uinus d nj Onnurjurb 
pUuimntwmd. pubg p jaju ΤΩΙ ἐπμμηΐί : 14 Ulolh (tal ιππι ἢ bnpu, hiti — 
ΤΙ βρπὶ “μα πη ἢ! mruinurgh jepli knpu : 15 (nt ugb a [A ὄπ θα p ginnelb lutuinut— 
inbugi πὸ Πμηηΐ, puupljubbp ἀξαβὶ bnpu dh kubgupinkugt : 16 * Pubg fi Junbus— 
ἐπε θρεὰ £ puiptigiulebl, hh hk. fune fokk kapi kp ok sumaunbg pun : 17 Ρ ψβμω! (pun — 
junh pupulg hüJkugb, k p AI üukpufuhi puputg ἤδη. 18 ke LAE hp gl ηδιω 
int [ν᾽ winbugb : Be π᾿ δ nbubp ΠΩ hbs- 19. gf (npõubnitu urdugur pi sin ἢ uju -— 
mpup t, pulj jiplpb my pmwgp: 20 2p Sep np Mpdbugb puid, ημ είν ὦ 
ΠΣ ΩΣ, mõjuri A) pbhuy af : 2] Pbpubp ou pinfiy {75} διμήπιι ἐι oploneip 
Lemme XI 

1 Pwmgusinus Uuipgn E — 2 el? E — 3 juustafus E — 4pn E — 
5 E add. : pisi guji. < jupp wäpupsafi ns bpbibughi » (οἴ. p. 278, 1. 1-2) 


12 Job 8.12 est different de Z. — Job 8,12a est conforme ἃ BA et Job 8.120 ἃ A. L'ordre des mots 
de Job 8 12b est le suivant: « Arant d"etre desalteree, toute herbe, si elle nest pas arrosee, se desseche». 

14 Job 8 13a est different de Z et conforme ἃ A. — Job 8.13b est identigue ä Z et conforme ἃ BA. 

15 Job 8,148 est identigue ἃ Z et conforme ἃ A (avec omission de δὲ cependant). = Job 8.140 est 
different de Z et conforme ἃ A (avec omission de δὲ). 

16. Job 8.158 est different de Z et de BSA (absence de αὐτοῦ). Job 8.150 est identigue ἃ Ζ et 
conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant). 

17 Job 8.16 est identigue ἃ Ž. Job 8.168. est different de BSA (il est humidite), et Job 8.16b est 
contorme ἃ BA. 

18 Job 8.17 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

19. Job BAB est different de Z et de BSA (presence de καὶ au debut de chague hemistische). — Job 
8.18a possede αὐτόν de A (cf. DHORME, Job, p. 110). 

20. Job 8.19 est identigue ἃ Z. Job 8.198 est different de BSA (...telle esr...) et Job 8.190 
conforme ä BSA. 

21 Job 8,20 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA (omission de δὲ en Job 8.20b). 


20 


[5 
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HOMELIE XI 


Job 8,1 - Repliguant Baldad de Shuah dit': 2 «Jusgu'ä guand tiendras-tu ces 
propos ct un esprit de verbiage (sera-t-i) en ta bouche*? 3 Est-ce gue le Seigneur 


jugera injustement, ou bien troublera-t-il le droit celui gui a tout cree?? 4 Si tes fils 


ont peche contre lui*. il les a remis en la main de leur iniguite?. 5 Ouant ä toi, sois 
de bonne heure en priere aupres du Seigneur tout-puissant? ; 6 si tu es pur et võridigue, il 
ecoutera ta priere. Il te restituera la demeure de justice”, 7 et ta premiere condition 
aura Ete peu de chose et ta derniere (sera) inexprimable*. 8 Eh bien! interroge la 
premiere generation et examine les lignees des peres”. 9 Car nous sommes d'hier et 
nous ne Savons rien: notre vie sur la terre en effet est une ombre!°. 10 Or, n'est-ce 
pas ceux-lä precisement gui (1) apprendront les paroles et (te) donneront, par leurs 
recits, Vintelligence de la sagesse et, du fond de (leurs) ceurs, tapprendront les 
paroles''? 11 Est-ce gue le papyrus commence ä verdir sans eau ou le jonc ἃ s Glever 
sans s'abreuver'*? 12 Tantgu'ilest en sa racine, ilne sera pas rõcolte. Toute herbe avant 
d'etre desaltõree se desseche, si elle n'est pas arrosee'*. 13 Telle sera la fin de tous 
ceux gui oublient Dicu, car [espõrance de Vimpie pörira'*. 14 Sa maison sera 
inhabitee; sa demeure disparaitra comme une toile d araignee'°. 15 Meme s'il etaye 
(sa) maison, elle ne tiendra pas; sil sy appuie, elle ne le supportera pas'*. 16 Car il 
est (plein) d'humidite du fait du soleil. et de sa pourriture sortira son surgeon)?. 
17 Sur un tas de pierres il dormira et il vivra au milieu de cailloux'Š. 18 Et si on 
Vengloutit, son lieu le reniera. Et n'as-tu pas vu pareille chose'*? 19 Car telle est la 
ruine de Vimpie, mais de la terre un autre poussera*°. 20 Le Seigncur en effet ne 
rejettera pas Vinnocent, il n'acceptera pas tous les sacrifices de Vimpie?). 21 Les 


Lemme Xi 

"Job 8.1 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant). Le nom du pays de 
Baldad est orthographie ict d'une maniere differente de Job 2,11 (voir p. 149). En voici la translittera- 
ton: «Baldad Sawk'ec'woy». 

2 Job 8.2 est identigue ἃ Z. Job 82a est conforme ἃ BA, et Job 8.2b, different de BSA (et un 
espril...). 

> Job 8.3 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. L'ordre des mots de Job 8. 3b est le suivant: «Ou 
bien celui gui a tout cree troublera-t-il le droit?» 

* Le texte du lemme du ms. E sõacheve ici. Apres ce mot. on lit la rubrigue suivante: «Jusgu'ä cet 
(endroit): La tente de Vimpie ne se verra pas». (Job 8,22) 

5 Job 8.48 est different de Z et conforme ἃ BSA. υοὐ 8.4b est 1dentigue ἃ Ζ et conforme ἃ B. 

° Job 8.5. est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

° Job 8.6 est identigue ἃ Z. - Job 8.68. est conforme ἃ BS et Joh 8.6b ἃ BSA (omission de δὲ 
cependant). 

8 Job 8.7 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

2 Job 8.8 est identigue ἃ Z. ὑοῦ 8.8a est different de BSA (eh bien!). = Job 8.8b est conforme ἃ 
BSA. 

19 Job 8.9 est identigue ἃ Z. - Job 8,98 est conforme ἃ BSA et Job 8.90 ἃ BS. 

1 Job 8,10 est different de Z. Job 8.10 est conforme ἃ A (omission de σὲ et de oot cependant en 
Job 8.108}. 

12 Job 8.11 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 


Lemme XI 
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* p. 456 


* p. 457 


* p. 458 


Ungwr junvimnjun]dkwõp : 22 Pooinwdhp ing nabpgfii gurdu (2, e puplp wö— 
ajuupinfi 6 ns Thu fab?» : (Job 8.1—22) 


Owu suipini]Opub pupbpiup 8 ἰλμιππειιὸ mpkirõmplt, kop Jbpy ? wullinupbi 
julgulmgi ζμι δι 10 ajuri uru np hepned ΠΟ herk arujuslgusb shi * Šngung 11 
lk õupitung. gkh mnibuj dig gun phh [εν ki jusebybiiuy gujurnnifipwbu” npn p wu— 
dl ks (ἢ) μη ῃΡ niu phhini Jo bibi inf 12. μι} järduju piinu mt [9 khk ἰδ mwnunby ku 
jupdrigulit gbpbuu βιμ' hepk juisgpubi fl dugan 19 pasbnplpnefiis kh np wnbnt gngh 
ἀ mrwJünpak wa fi supi sp japatuw, lk pupui mail nuh (hwigwd ἀνα ἢ κα ἀντ 
ἡμὶν bjubilp πὸ ljunk Be Jwub πα fly Pphiuinnu jwbgbbug by μερὶ gwpäulu 15 
ηἠω μα 16 (ip, niwinfi dig ur ἵνιι (ἢ “παι phiini [9 tiiu big bh πιπιμηπειμὸ ρ. [A bnpngb urg 
dig ὦ σ᾽ ὃ gudbinujb pupfub πιὰ θῶ. ἐκ μι μετα niunigubbp üsudbpanugis” juujku 
uutp. K | (huwpnip yhuti g | Lbg kolb funinupd upun |, ἐ gw? fi p kubghuin μι νὰ ιμδη 
ἀβμπη 17 » : Unurby ku f ΠΌΤΩΙ, 18. μ{πῇῆ supburg, usiujus πιπαμ αὶ ἐπι [Ὁ fra ohu 19. mebfi 
ημ]ὸ 30. μοβμημιαπιθβεῦ. pg {|μ uss fuainfi ἐ põgvilnu ju ϑιωΐμμ! 21 Aginkp fh ριωμὰπεΐμ' 
pun bõubm [9 κα wpwgugng wöpupäbuj 22 gupupuringu fipbwbg usugi pund urbri t — 
[õbmäp 28 : « pPõjipuy wuwgay 54 oplrb gupinupulji up », k ἱμπια ἡ Τάβμιω! Juminny 25 
phana. kuubi pump ahhl pp pup. pürg funab n; hupt kuj ?5 wnuJh Zoryi 
sigõub. pay fund opus pü ?7 k pl. juhgpõuip jopdud kupluõpopi 25 pg δὼ 
uwbub p ϑπιμη. wjuthpuf bi μιπιμ ηπειμ ὃ ρ wrüupur ius και δι ἐν} 29. * fl uuinfi ἐι “Huth fd 
Uumntdny guwju Hed ajuninupug wnur/ohy διμιππεηι ἐμ. «Up klhbugk oh odbpuy hö 
nu w opi minuni auf, hi äbnp Arju: παι {ν΄ ἡπηιπηπιπη δὴ g js 30 » : Ga pi pugi p 
ἡ ἀμα{π' aug {π|μ. « Up mipofru ulbib pw *ayp gapõbi ejaubruse ἐπι ὁ με, 
AMpndbgurb kougp A” ljurpusugbis kuinuinb) 31 p ; 


6 mõpupsnf E — Τ kpikugh E x — 8 pupkpupü E x — 2 Jbpu E — 9 Žpurdul 
E — 1 πη E x —— 22 lamfi E — 18 judpmpununubmijdbit E — 14. õibgng 
E — 5 ωμᾶι E — 215 ηίωαμι E -- 17 μα E — 18 JE pu E — 
19 μὴ 7 ku E — 20 dö E — 21 im E O— 22 punäkuj E 
23 M A E — 21 (Epu wuugn E elu 25 (kus konna E — 
26 E, lhbwy VD -— 2 om E -- 28 kupdjusii hufi E — 29 wrõpui run ürdi μα E -- 


30 ἢ eu yli E — 34 “ἢ Ε 


...-.--ὄὃὃὦὦὁ  ὠ ὠς ---τἜοπἰοτοὸοἫῪὺννΉ E: --ςνς-.--ἘὙ la E E a Sk SA, JT Ja ζΞ.-.-Όό.ΆΘΆ 


Practicos (td A. et C. GUILLAUMONT, p. 532-535): Voubli de Dieu (il nous faut regarder la vie du 
Christ, vient-il de recommander). et le mepris des autres (attention au prochain va faire Pobjet de la 
derniere partie du prologue). 

'9 L'allusion ἃ la «tour», au lieu de la «maison», attestee dans toutes les versions de Matthicu, 
provient sans doute du souvenir de Luc 14,28. 

tt Nous adoptons lu lecon du ms. E: kal, resister, au lieu de keal, vivre, du ms. V. 

ΕΣ La citation s'acheve ici dans te ms. E. 

"5 Le texte est different de Ζ et de la LXX (€d. RAHLFS. Göttingen, 1967, p. 135) ainsi gue de ses 
vartantes (des orgueilleux.. des mains). 

1* La citation Sõacheve ici dans le ms. E. 
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bouches des gens veridigues seront remplies de rire et leurs levres d'action de 
gräces?*. 22 Leurs ennemis seront võtus de honte, et la demeure de Vimpic ne sera 
plus?3». (Job 8.1-22) 


Dieu bienfaisant mtprise tout mal et 1] ordonne ἃ son soldat de se premunir 
contre toutes les transgressions, causes de destruction des ämes ct des corps). 
Pour arme, 11 nous a donne les vertus, et 0 a ajoute ses preceptes au moyen 
desguels se forgent“ toutes sortes de vertus. Mais par-dessus (tout), il detourne 
son visage de la superbe comme du premier-ne du Dtlateur*: celle-ci s'emparce de 
VPäme, la conduit et la precipite ἃ une effroyable perdition* dont elle ne peut se 
relever, une fois gu'elle est tombee. C'est pour cela gue le Christ a dresse pour 
nous sa vie comme une colonne*; gräce ἃ elle nous entrons en possession de 
toutes les vertus. II a renouvelt pour nous, en cet äge, tous les bienfaits anterieurs, 
et, voulant instruire ses disciples, il s'est exprime ainsi: « Apprenez de moi gue je 
suis doux? et humble de ceur, et vous trouverez le repos pour vos ämes**». Plus 
encore gue les autres maux, (le Christ) tient 'orgueil pour une grande fatigue?. 
C'est en vain gue (l'orgueilleux) se fatigue et inutilement gu'il s'efforce de tendre 
vers les cimes, en €tirant son cou avec orgueil*, comme le font les cogs. «ἢ 
construit sa tour sur le sable*”*», 1l entasse de I'herbe sur de !'herbes (et) 11 edifie 
son esprit en colline faite de limon. Mais [ποῦς ne peut resister'' au souffle du 
feu, et le limon, guelle gu'en 5011 la guantite, est emporte guand des cataractes 
d'eau viennent ä le heurter. Telles sont les possessions des orgueilleux. C'est 
pourguoi David offrait ἃ Dieu ce remarguable sacrifice de priere: « One le pied des 
orgueilleux ne vienne pas contre moi'? et gue les mains des pecheurs ne me fassent 
pas trembler“'*». Et pourguoi disait-il cela? Ecoute ces (paroles): «Ld romberont 
rous ceux'* gui commettent Viniguit6, ils ont Gte repousses ΟἹ ne pourront plus se 
releverf». 


Prolog XI ἃ. Matth. 11.29. Ὁ. Matth. 7.26. c. cf. 1 Cor. 3,12. d. Ps. 35,12. e. Ps. 


aeta kata 


22 Job 8. 2la est identigue ἃ Ζ et contorme ἃ BSA (omission de õe). — Job 821b est different de Z 
et conforme ἃ BS. 

23 Job 8. 22a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ). - Joh 8,225 est different de Z 
et de BSA (ne sera plus). 


Prologue XI 

| Baldad de Shuah, dont la reponse ἃ Job est commentee dans [PHomtlie XI, est «nourri 
d'orgueil», va dire Hesychius. C'est ἃ ce vice gu'il sõattague dans le prologue. 

? On notera la presence de ce terme. freguent dans le vocabulaire d'Hesychius (cf. M. AUBINEAU, 
Les Homelies festales, 6. 643). 

* L'orgueil est mis plusicurs fois, dans les Hontelies sur Job, cn relation avec Satan: «1 convient au 
Delateur» (Homelie XII. sur Job 9,20), i] est «rempli de venin» (Homtlie XIII, sur Job 10.14), 

* Mõme affirmation dans le Practicos, c. 14. dEvagre (64. A. et C. GUILLAUMONT., p. 533). 

> Ce theme de la «coionne», avec le meme vocabulaire, est la premitre image gu'a employee 
Hesychius (voir Homelie 1. prolog.). 

δ La citation sõarrete ici dans le ms. E. 

* Le texte, identigue ä Z (voir LELOIR, Citations LA, 0° 469, p. 1643, est cite de la mõme fagon dans 
le Comm. sur le Lev. 8,4-9: 22,27-32 (PG 93, 875C et 1092A). 

8 C'est ἃ Marth. 7,26, cite guelgues lignes plus loin, gue pense Hesychius. 

* Hesychius depeint Porgueil ἃ travers les deux manifestations gue reltve Evagre au c. 14 du 


Prologue XI 


Ρ. 459 


p. 460 


p. 461 


p. 462 
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Fuyg tl) ἀμα{πιπ t Ggbby UA au A liu nis 32 kbgn]dbiwöp. ahi ei ports ru ulgnutbiy, ἐ 
eljr' galborjuri ἡ μὲν ejunimivüpirpinbip. myy frnuifu y pärbiy Jowrmlfrig, ko χη uti runutapby. εἴν πιῆ 
μπια να pigby, lk gufuubs apuwlby, gunpu gypurvul 33 gd fu õp μμηπεμένμι h ΠΣ 
(usi 34 μπππειιδιμριαΐηι ὁ με ἢ ζιαδιμὲ!. * hrrk a funpfrufu dge ρηπε,, gpõlniugu 
jbgnf μας bi her gugusinii rdpuvii emujururgu 35 nuluny : Ge A tppbp õilpurlusg 
(Ww pu ti prii ing, βίωι li jUumntdnp masin im ἢ lmshytl, li ogurmmf lamiu 
upkudupkpaik, flulm hi a (ap au pugus onni JO Jon ir μια (i) μα πη ürigvin ἧι ῥ᾽ μαι fuurid 36 
ηπιηια μηξ, [Ol uyl in hi blog μ᾽ ἐπ ἐν pu] umb up nink gi Agkmp yhbinub gauginbhru (Ao — 
eng fi (mu 37 kapus, hi fr σαν girus. « Ufslt al“pp Juun ufrg μα πη’ hk Lnyfi εΠ,διω-- 
pwbm jol ubi 38 μ ptpub piid », apuyfu h pofubwg ΤΠ] ηϑπιρ Purggiug 39 piinutnp 
Uuri pbging, gap πὸ  fdrgrilauyli p'ünutnp ΣΝ, Zngfii Uumudnp * ἢ Jhou 
pwpbljudug spaa pingir 29, tipp {πὶ ἢ " ἐδ minu urin 9 kuröp 41 fr ju plnutnpinni — 
j2twõp ulintgb ur ἐμ gl Gui hp ἐλ jurgui mitra 42, 7 | iglsugi δβμὴ ar batart πέλει — 
[õbw ip piulipip üpurinmkburg Gm|pwy 243: Ἐπ fr απ ρμί « (poljiul sp usugib ν΄ Puigrjur— 

mw 44 Uusi pi giny hk mulk»: 


8,2 « ÜUhhol yb”pp juwrufrgfru 1 EUR ἐ kugy|i M du piwruni [9 bis 2 Γ γέμων 
puid 5 

« Ζιιμη μέτα n pu jo! "ἤει gbpp'. LIL “π᾿ εἤ νι λέν ππιαιμη δι! (puud jurpepupni— 
βμιεῖηι Uuurmnöng, h μα ΠρΡ [A mu fufr76 Juut p “μμὸ μὴ »τ Be mul” pi « kagfi Ad — 
pubi θ κω 4 | pkpwb pmd 5». li η Ι΄ ἷ KOTI L omju. pubg fi πὸ 01: ἰλαμιπειμὸ fi μμι--- 
gnib Jjuunubpry ημμὰπεηιμμξ gbpbuu, uy) * fi sup fuunubpay ΠΣ p tamib kb ogbobpfh 5 fi 
kpurgjuripuslju h juwblporg jahtus h mn uk gwbu 4 juuuuby Lpudujbwg 8 ἐΠμιππιιμὸ must pi urdu 
β Ahn Uulul af. hul EAL uyö fuuriubugf 9 Gmfp 10 ta puuna pig 2) pilu “επί kal, 13 
rus pl ἡμιμηδιωζμισεαπιθ pubi kopa TTT (i? pwöpiuuby, ly ηρίμμι μὲ 13 pudi fi μμηΐ Ἵ 
/ alu pusul juusubgusi. μὴ Ljõt re pi fivse np h põuwumnni ἀρ μαι μὴ [9] καὶ PP 
piunlgust, ns Ap gpwg Õrn (9 μεῖν μα θη ΩΣ, lpi M gugpbp : hul ΝΠ a (hp wöl 
Pugu p Jipuy 14: 


8,3 « Üli Eat 1 ΠΝ gun fry f Sir ἊΝ lust np nurk uusp lohu ΠΩ αηἰππῃῤη 


ἡβριμεπεΐμι »: 
ἢ (αἰ βῖι ἘΜ μημὺ ku 3 jntuurgbusy Gndpuy 4" lust gijusinuruinuru Uumnidny, 


32 millkübubub E — 33. σι αι E — 34 puhub, E --ὀ 235 nuguun E — 
36 Jure ἰ μ bujuutd wyjng E --- 37 Ji pus E — 38 kadd E — 29 βιμηηιμιπ 
— 10 μμημπιπ! E - E wõpupinutuimJdbwdp E --- 42 wunp E -- 
4 Gngu E — 44 Puggumu E 
Job 8,2 
1 juwsufius E — 2 õnjnpni JO bimts E — ὃ ἃ “ἢ E — 4 add E — 5 pn E 
6 i ahokph E x — 7 üubrgubE --- 8 Žpudubmg E x — 9 μι E - 10 θὴρ 


-.- ll punt PA E — 12 ἐμ E — 19 plii pe -- 114 Jep E 


30 


10 


30 
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Cependant il nous faut nous occuper de tous avec douceur: ne pas mEsestimer 
le juste, ne pas condamner le pecheur, mais compatir aux souffrances de [un et 
louer Vautre, guider Pun et couronner l'autre, accueillir avec compassion les 
paroles de celui-ci et estimer comme paroles de Dieu les propos de celui-la; 
recevoir comme rayon de miel et precieux talents d'or les fruits de la parole de 
celui-lä. Ne jamais se fächer non plus des paroles du juste, meme s'il en appelle au 
jugement de Dieu et sil dedaigne la vie dici-bas, meme s'il fait montre de sa 
justice pour Dutilite et Pemulation des autres, meme s'il est dans ['angoisse ἃ la 
pensee des fleches cachees gue 'Ennemi {τὸ fršguemment contre lui'. Enfin ne pas 
lui dire: «Jusgu'ä guand tiendras-tu ces propos et un esprit de verbiage sera-t-il en 
ta bouche*», comme a ose le dire ἃ Job, Baldad, tyran de Shuah, celui 46. non 
sans raison, VEsprit de Dieu a appele «tyran"», parmi les amis du juste; d'orgueil et 
d'une violente tyrannie il avait en effet nourri sa volonte. Cela est evident. caril a 
affronte Job avec des paroles enflammees d'iniguite. (L'Ecriture) dit en effet: 
«Baldad de Shuah repligua et dit'5». 


8.2 «Jusgu'ä guand tiendras-tu ces propos et un esprit de verbiage' (sera-t-il) en 
ta bouche?> 

«Tu me demandes: *Jusgu'ä guand? - - Jusgu'en cet instant ou je reste confiant 
dans la justice de Dieu, et gue je me prevaux d'une conscience pure et irreprocha- 
ble.» Et (Baldad) dit: «Un esprit de verbiage en ta bouche». ἘΕἰ guel mal y a-t-l 
a cela? Ce n'est pas en effet lorsgu'on tient de longs propos gue Dieu detourne 
son Visage*, mais lorsgu'on tient de mauvais propos. Dieu n'a-t-il pas ordonne, 
par intermediaire de Moise, de proclamer la Loi, de jour et de nuit, sur les places 
publigues, les couches et ἃ tableP? Mais si, maintenant, Job parle de choses 
etrangeres ἃ la Loi, il faut dire du mal non seulement de son abondance de 
paroles, mais encore de tout ce pourguoi 1l a parle depuis le debut! Mais s'il a fait 
entendre des paroles conformes ä la Loi, sages et salutaires, personne ne peut 
blämer I'abondance de ses paroles. Mais gu'ajoute encore Baldad? 


8,3 «Esr-ce gue le Seigneur jugera injustement, ou bien troublera-rt-il le droit 
celui gui a tout cree?» 

Ce n'est pas du tout parce gu'il met aussi son espoir en cela gue Job appelle le 
jugement de Dieu et gu'il s'exprime avec beaucoup d'assurance', (mais) c'est parce 


f. cf. Ps. 63.4-5. -— g. Job 8.2. - ἢ. Job 2.11. 
Job 8,2 ἃ. cf. Ps. 9.11: etc... Ὁ. cf. Deut. 11,19. 


'5 Le texte est different du lemme du debut (voir p. 277) et de BSA. (repligue ct dit). 


Job 8,2 
! Le texte du ms. E s'acheve ici. 


8,3 
! Lõassurance de Job n*est pas fondee sur ['espoir gue Dieu le jugera d'une manišre opposee au 
droit. 


8.3 
1 pi E — 3 μμιμππιιὸ E — Soom E — 4 Gnpu E 


* p. 463 


* p. 464 


* p. 465 
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ἀ kuõupäulpmjGkuüp pugnid fis διωμιπιιμιμριμῶξ. Jurub g fp με! 5 ἀπ Op [Gagarin — 
μι urintii pihi. μια Uuinatwd ns < ari fppuri » gurnnfr, ἐ ns « μηιπημί 6 ἡ (ip πείνας 
{|| ἢπὶρ usu fini p li wnumnpb p : Puri / Uumnmiud « Uh GTUSUD '6söwp fun, tutu i 7 > 
ni ἡ hop õmauju, k ujJü dMdwgnpu ku wjurinnenf ewppunpi püg kõu, puri juryuurd' 
μπρό μι mbl p gy [urgu npne/d peb / äbnpü : Puyg ἡπὶρ ng wynuku, uy ηϊππμὲρ 
«ἢ βμιυιπεδνα ». Jurub g fp gõipagb üipin pf imbub ρ πα ἰιμδ αι, {μα αν wybnphly ὃ 
“πα  ρ ? ἐ gubp ppi διιμηΐ. purgy uusdgusgir<o np sun X üruperlpurbf Õunu tipinu pjb, 
ungisunf knpngp bbpph äupgu »: Pirgg αὐ ια ιν üpupin £Oophüby apwbu Pug= 
guguj 79, ko np f lpupgpu kuup 11. 


8.4 « ὑμ{ πμηβρὶν ΡΙ dl μι “πω 9 fa kupu, usu plruigy μ ahnfrli gurburipkba [Of 
kngus 9: 

Gi gy fÜguju gOndp ) mufigku [μ΄ LOL parau?p p εδιαμξ EJOL (lpuybiug 2 ἢ {μι 3 
ἡρηιπη δ hpple ἢ [kuu 1 ὠμημιμπῆ.. π ko ajunmupugu ἀν πηι Taupo puin taip 
Hurnnigurulp 5, [4 $ amgt kppbp stupnijd fi ps ἐμ f önf Jupbubg. mjuugka 
luupõkp gungusul Ὁ ἐμ οἷ! κπίμωππι [db δι δν ἐπι 9 κω 8 üngus : Uyj Pugu 5. ἡ põh 
δὲ μι Jkpuy 10 μη πηι. 


8,5-7 « Fuyg ηπι ljusdi flu wa δὲμ ΤΠ Δ) argus jd pi p. 6 ἢ 4 dl ΠΙῈΡ h 
Godup fin μη αὶ mugu /pg png juihgk : “kupämugk pbg ἡ juplab wpgupm θέμα, 17 
hk y pühigpi wnwmI9phpb pa vilurip, ka jin9fliipi pn wbpuip » : 

Op upgiip! Jupgugbinm õpi yfunn'y pl > Bupuy ἢ, nõo jardi p buu 
hip rs £ pugun/Gu, lk anu wubu ἐκ « ustifubus un δίμ ἀμ, να μα. ». μια! bv n 
dh < γι με με » jp pp armununa, p mad lp Jp Jurpik 4 jupp] jura 
πὶ Uumntwd 5 ns gurguipip. bijJu wiguõ punrup miplbl gi $ öubunubg ἐθὲ ἢ 
innik βυΐ k fh ghobpfi. putig fi ka ns μεναι με £oaupu või : δὲ gmiggi guju Ju f/ubwb 
hnnäubugu, ἐ βιρ Gym Job wbgu : * Guyudurö μη} θηίίρωι 7 ἡπμῃ ἡπιρη wp 
αἰ õpi; Õupigupbibagp. k piip ppi” grp jurgjus πηπενβιπη bo jUuuinidng, üurdjurmu— 
πη ἃ pi ppdud kuub durn bug fra 8 wnuibjurgn jb ρει gusnui 9 fhru ti ninnhb : Swyud ui 
mmuugi ko « juplju > HjisjÕUINU. jujudud υ pur sby ἢ εξ μυ αι 9 [εἶν ἰμππι θυ ὴρ 9 
tugi popup < ipjupnji 0», ko gupibuy Jurimugm]mi 9 pubi ἐπι ξ fo kaup 1 
6oöuwpanfrii, h h äkp ἐμ 12 wõgi 14 pwõpwuutu, gy fi ΠΣ jp fi ulignuubgi p abniinrgu. 
hk ns uglim jujudmuk £ Snfp 75, gap gar wa f pw dpmuuu mp png mubu k ns p 15 
hurt purbni [Ὁ βεῖι Uuinm õny : 


Sw E — 6 E, μιπηημὲ VD --- 7 ὠμημιπ, dupfun E --- 8 ajunpklj E — 
9 milnuidp E — 10 βιμηημιπα E — 1 ju E 
8.4 

Lag6np E — 2 /lubug E — 3 dbpu E — 4 πω E x — 5 Gainnupubitp 
ann pun απ E O— 8 Hot E — 1 ginguit E O— 8 Öululjni]0 but E o— 


9 Pgrusin E — 19 (Epu E 


20 


30 


"A 


[5 


2) 


30 
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gu'il se tient devant le tribunal royal. Cependant, alors gue Dicu ne juge pas 
«injustement» et ne «trouble» pas «le droit», vous, vous commettez [injustice et 
vous troublez (le droit). En effet, Dieu appelle son serviteur, «irreprochable, võridi- 
gue, juste*», et maintenant il parle avec lui, lui tšmoignant encore plus d'honneur 
gu'ä Pepogue οὐ il avait en main la royaute. Mais 1l n'en va pas de meme de 
votre part: vous troublez «Ze droir». Parce gue vous voyez tombe en putrefaction 
homme exterieur, ἃ cause de cela vous mtprisez aussi Ihomme interieur. alors 
gue c'est «dans la mesure ou Vhomme extericur tombe en putrefaction guc [homme 
interieur se renouvelle"». Toutefois, 11 faut scruter les paroles de Baldad et ce gui 
suit: 


8,4 «Si tes fils ont peche contre lui. il les a remis en la main de leur iniguite.» 

Et pourguoi dis-tu cela ἃ Job? Est-ce gue tu as appris de lui gu'il a porte 
temoignage de ses fils comme de justes? N'a-t-il pas aussi offfert pour cux des 
sacrifices jour apres jour?, de peur gu'ils n'aient guclgues fois projete du mal? 
Ainsi pensalt-il d'eux, ἃ cause de la faiblesse de leur jeunesse. Mais gu'ajoute 
Baldad aux paroles gu'il vient de dire? 


8,5-7  «Ouanta toi, sois de bonne heure en priere aupres du Seigneur tout-puissant; 
6 situ es pur et veridigue il ecoutera ta priere. Il te restituera la demeure de justice, 
7 et ta premiere condition aura ete peu de chose, et inexprimable (sera) ta derniere.» 

Job aurait-il donc besoin de votre enseignement? Pendant toute sa vie n'est-Il 
pas toujours en priere? Et toi, tu dis: «Sois de bonne heure aupres du Seigneur tout- 
puissant», alors gue lui ne cessait pas, non seulement «d'erre de bonne heure en 
priere» aupres de Dieu, mais encore de s'y häter ἃ Paube*, pendant le jour? et ä 
minuit“. Sept fois le jour, il le benit“, de jour aussi bien gue de nuit, car cela n'est 
pas pour lui de la folie. La fin de ses epreuves le montrera ainsi gue [issue de ses 
combats. Alors il adviendra ä Job ce gue vous prophštisez ä liinstant malgre vous, 
et les biens gu'il va recevoir ensuite de Dieu, encore peu nombreux, se reveleront 
plus importants gue les precedents lorsgu'ils leur seront comparts. Alors, (Dieu) 
fera pour lui «une demeure» splendide* ; alors, en pleine connaissance, 11 presentera 
un merveilleux temoignager en faveur «du juste*», et 1l assurera une admirable 
defense en faveur de cet homme «veridigue"»; mais contre vous il formulera ses 
critigues', car vous avez meprise injustement le combattant. Job nignore pas 
dailleurs gue tu parles, toi, pour critiguer Ile juste et non pour glorifier Dieu. 


8.3) ἃ. Job 1.8; 2.3, b. 2 Cor. 4.16, 


84 ἃ. (Γ Job 1,5. 


8.57 ἃ. cf. Job 1,5. b. cf. Ps. 118,37. c. cf. Ps. 118.62. - ἃ, cf. Ps. 118.164. - e. cf. Job 
4210. ΓΕ cf. Job 42,8. μ.. 200 1.1.8: 2.3. ἢ. J0b 11.8:2.3. 4. J0b 42,7. 


= 2 2 t ra ..--Ἔ-.......νϑ θ a t, 2: kr m 2 ÄT a a TTT: ir. 2 ra A a σἘ ΌῸΌΟὉ.-. rm 


8.5-7 

Lmpabuip E — 2 E — 3Ganpu E — 4 ἡξϑιαιμέ! E O— 05 om. E 
— 96 pUuvimnisd E — 70ἢ Gapu E -- 8 kud dig {ἢ E — 9 Juni fd bw üp 
E — 10 /ipu upgjupnj4 E - 1 πη E x — 22 dbpu E x — 18 dlpu E 


— Murngfh E - 15 Gnpp E — mn f E 


p. 466 


p. 467 


p. 468 


p. 469 
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88-10 «ἢ Pwyg uni kupg " gurgoli usus 9 [1 1, kh püüti ginnkilfig 2 ζμιπηΐι : 9 
Of Ephbwi p küp 3, kb 3 ahinküp. pwlg fi 4 uinnikpi kii lk si p dl pr h ἼΣΩΣ Ὁ ἐμέμβ : 
10 Gui jol n) bn ρ hul nuuntug bis 6 apaubu, ἐ ἡ uimiugbh gkuwbbwp βδιωπιππι Juri, 
k μ upinhig nuuntugbii peg pulu » : 

Gi θ᾽) ῥηῃ uIJU . 0 7 hi ur για (ἦν hpuip pwid ιω πηΐ μι urn Y frli ph” hin pnibp bh, 
ἐ ἐμ pii pü” Mõudkdp. hn pp kp Urtbj p win 9 rii ph, pubg pi gkuinubi ἱμπιμδὲμ, puh 
Mõulkd p th (Lp 9 fi pi i prjuipn gli, np, (puuri JO hui pii ἡ μιπ / jUuinntöny, hk [pid— 
jubgpm Jo fubp ηιμιπιμε πῃ βὰς. < mp fubir [uunung » np * kuuni gwrukp gpwppuunb eri sla 
jEphhrha, npulu ἐ wrutp 8 ἰλμιππειμὸ ΣΤΟΝ uumunbgni] : Gnprdl ἐ πὸ πὰρ fis μϑηζιιπ 
kp. gpi hu fr ΠΣ 10 βηριμιμ juupäudl guri 11 panbi kurgiljusib pf, hk gnup β ΠΟΣῚ, 12 
ριιμὲη μιν" ΠΠΠΙ Πλ ἰ pbinpn θεῖν ἐδηρωιμᾷ, Juul πιππεηπι θ με bi φβμῖδι 13 μ{μπ|: 
Pwbg f kui imbus biti ἐπι gwpnupb phubobuwy serlilip 14, laupõtp δια! 15 (tupp — 
[εἰν ἐ gw õu põuda β prii 16 grp πεμὲμ μπ {᾿ωιππειιὸ. {|| õwbliur ahh pl ujurin abiip, 
jnpduwd Ll fr Jbpuy 17 hrpas {ἰμω πα [Ὁ fri δεν 18 μπ p jUuinmtdng. npuku gm p inbuu— 
bl jm] g3n/p af basin» 19 / Jipusy 20 wg pluum ἐ on jupny 21, kudupnfi p nu ἐμ {μι ἧ--- 
uppi frsin 22 kh guburplu : Pwyg ghinwuYfpp' kol gjurinplgurj p hk * unum kupõtfip, 
jnpdwü μιπ Ρ jUumatõny blbunt Hlruuprni [0 fra krdi 23 / Jbpuy 24 ἕπμιμ, ἐ ἠλέουν pwö— 
muuup lk wõujuruinuum [9 ἢ 25 : ΓΘ με Gndp 26 JOliylin ki « kohlbusu » 6 ogjunt, h 
pwuwup hk wüg ! P 1 vbh 7 
guuup αι ρβιμηπιεὴ wbgurd (popi « gummdp » πηριμηιμι : Uyy πὸ arg prindi p (i { ὡμ-- 
pupaju konn f ljupgha ἔμ 51: 


811 «Up θὲ 1 fjubupusiu”j 2 punni ὠπιιΐῃ Fpoy, k jud ρω μὰριυΐ y 3 upub 
wnubg püujkpny, Ah ηΡβπ 4 juupäunnjb k»: 

Puyy θπιρ 5 gh ghinb guju, jujudubk pujabh ἐν munp kh g/pu fan είναι ὧν up— 
mupmjokwüp mulk ug. h « Ljpinnt » Ag ln, ΡΠ πῆι πὸ Ρ õun iib uy lk ἀμ ἐμ ψιπημι--- 
ἐ ἐμ = δὲ πμ mal < ὠπιαδ Ipny », μα μα ᾧ JIE μεπιμΐη ἰλαιππιεὸπι “τηἷπι [ἐμ μἱεν $ ns * 
õwmikp : Uyj k ng < jüjib » Ep, pig p ns" püs kp 7 kph mn ὅδ gnpõp funnbglip : 


8.8-10 

1 pwggu astus Y pinu E — 2 VE, puu innköfug cor. D — 3bö E — “gfh E 
— Š Jkpu E — 6 πεμπεμη tulbid E — 7 (puuri 9 pulp E — 88 wruk pi E -- 
9 gjÜufli E — 19 Jkpu jengusphi E -- !l kudupäulbous E — 112 (kp E 
— 12 9kBpöE — τἀ βρῆ! E -- δ δ, E — 78 kwõupäulmjõhuit 
E — NV dkpnu E - 18 ἀηωπιβθ,εῖ E — 19 kunkp E — 9 έπω E 
— 2421 önfupn E --- 2 gu õpuup (roun E — 23 ἡ πὶ 9 juudi E - 24 ἐέμω Ε 
25 mõpuumuunjd juhi E — ?6 45] uju GBip E — 21 ju E 
8,11 

1 μὲ E — 2 luubis susbrury E — 8 pupäpubuygt E — 4 ΠΝ E -- 
5 Grg E — 8 m rghuslgusbmi [9 πεν]! E — 7 om. E 


ments» (Homelie {|| sur Job 1114-15), celui gui «laboure le champ des vertus» (Hom. 1X, sur Job 6.5). 
Les apõtres Pierre et Paul sont aussi les «deux beeufs de VEglise atteles ensemble...» dans une Homtlie 
d'un Pseudo-Chrysostome, citše par M. AUBINEAU (Les Homtlies festales, p. 472). 
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8,8-10 «Eh bien! interroge la premiere generation et examine les lignees des 
põres. 9 Car nous sommes d hier et nous ne savons rien: notre vie sur la terre en 
effet est une ombre. 10 Or, n est-ce pas ceux-lä prõcisõment gui (t)apprendront les 
paroles et (te) donneront, par leurs recits, Vintelligence de la sagesse et, du fond de 
(leurs) ceurs, t'apprendront les paroles.» 

Ou'est-ce gue cela signifie si ce n'est gue, de toute maniere, Ja condition 
premiere des hommes vertueux est peu de chose et la derniere, extraordinaire? La 
condition premiere d'Abel Etait peu de chose, car il faisait paitre les troupeaux*, 
mais la condition dernitre du juste etait extraordinaire. Ouelle (condition)? Le 
temoignage de Dieu”, la sentence vengeresse du Juge', «Je sang eloguent» gui 
faisait parvenir son ΟἹ jusgu'aux cieux, comme Dieu le disait ἃ Cain d'un ton 
menagant!'. De ce dernier vous n δῖα. en rien differents, car, lui, c'est contre son 
frere gu'il sõtlanga pour le fouler aux pieds, et vous, c'est contre un ami, gul ne se 
distingue pas d'un fröre', en raison de sa fidtlite et de sa chaude amitie. (Cain), 
voyant le juste gisant ἃ terre, pensait gue c'en etait fini de sa justice et de 
Vassurance gu'il avait en face de Dieu: mais il reconnut son erreur, guand 
intervint, en faveur (d'Abel), le temoignage de Dieut. Vous aussi, en voyant Job 
assis sur le fumier et la cendre, vous le considerez comme un impie et un homme 
inigue. Mais vous saurez gue vous vous €tes trompes et gue vous Etiez dans 
Verreur, guand interviendra en sa faveur le temoignage de Dieu et, contre vous, 
critigues et accusations?. Cela Job le sait, bien gu'il soit «dhier» et gu'il se 
lamente souvent sur la vie d'ici-bas. parce gu'elle (est) «une ombre». Mais ce gui 
suit n'est pas non plus inconnu du juste. 


8,11 «Esi-ce gue le papvrus commence ἃ verdir sans eau ou le jonc ä selever 
sans s'abreuver, tant gu'iil est en sa racine'?» 

Oue Job sache cela, c'est evident du fait gu'il a garde sa conduite en toute 
justice? II n'etait pas «un papyrus», mais un palmier en fleurs* et un olivier charge 
de fruits*. Dire «sans eau», c'est (dire) Eevidemment gu'il ne fleurissait pas sans 
Paide de Dieu. 11 n'etait pas non plus «un jonc», car 1 n'y avait rien eu chez lui en 
fait d'coeuvres de foin:. Mais il etait une nourriture spirituelle? pour les αι, 


8.8-10 ἃ. cf. Gen. 42. b. cf. Hebr. 11,4. c. cf. Gen. 4,10-12. ἃ. Hebr. 12,24. e. cf. Gen. 
4.10. — f. cf. Ps. 34.14. g. cf. Gen. 4.9. h. cf. Job 42,7-8. 


8.11 ἃ. cf. Ps. 91.13. - b. cf. Ps. 531.3. c. Cf. 1 Cor. 3.12. 


8.8-10 
1 Dans Vom, fest. in S. Procopium XIV 3, « Abel etait, en mourant, une occasion de jugement pour 
Cain» (ed. AUBINEAU, p. 551). 


8.11 

t Le texte est identigue au lemme du dtbut (voir p. 277). mais le debut du verset Job 8.12 (rant 
gu'il...racine) est joint ici ἃ Job 8.11, comme on le voit dans le texte bibligue du Cornmentaire sur Job 
de Julien VArien (td. HAGEDORN, p. 65). 

? Litt.: «äntelligible», 

3 Les «boeufs» figurent, dans la symboligue d'Hesychius, «ceux gui sont au travail des commande- 


* p. 470 


* p. 471 
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Fug tp (li puljap põuwtup ἢ tigu 8 hepl i era p 9 ἱπήπιῃπ|}, li hop põub pinni 10 
wij prirusi ph ἰλυιππεὸπι kp pplgbip, e pann (upu hi « pupäpvgbiwp », np ns õnug < jup— 
Sunfi o»urlp umwlig Shäbjap 1). wguhiipii (, 9 ns snpuguse” ει ns ρπηρηδϑίεμ! pn— 
Jwbnuwd kun ημιόπι Au. ἐι ng uwg np « juupõmin | » Ap ΠΔ ρηηῃρηϑέιαι kudl gut 12 ἢ πὸ 
mkwu ἤπππια ηισπιμ pfiline/djfubbi 23 : Uyp junuSbug feph guyp jurnuptimp, k ἔζιαα ἢ 
{πηι ρένμπι JO rehi pupbug ἐι lb μημδιμρὶμ gnpõng : ϑιυ δε ὃ πὸ juvujurdjus dim JO fra 
ζίνὰ ἔπεα. urg μ μα ἐμμρὶ, μπι [Ὁ [εἶμ * pulg ἡ md ηηπηπιδιῖι ἐ η μυμπηΐι kun (õ2öwdhü, 
EWjg η ἡπμίμμ δ βιυφισεπμ fh uw kbirwg Gm/p 14, / / [jas jh ἐρήμη ΠΑΝ, : Gtin 
ujunpplj kupguib Purngugp põndp 15. 


8.120 « Udbiiujü push Gup EJOL ns nnngwifi Ap Ol πῇς guõuph : 

Uyj < will iwjli μιν S up guru ph ἐν Ὁ sobi wpphuwy ἔν. hk ζω μη! p kis uwmmindni Opus 
kunna. hul θη ρ np dhuuju αἱμΐμωι αμην wpphuy kp, myy 1π|6 wppbgbwy ἐμ 2, 
npudu ko mul Fkunf/2. < Upgbugpis 3 p upupipinni (bl mu pa, kb guegfuu frunflrna— 
fbwi Pp" wppntugbu ὑπ μι »: Ge (mul wiyunphli ns ἑιπειμηΐναμι jhümtuy β lunpsuki, 
muhk ng pg ὅπειν mõ p φέρω 4 Ürpur k np po ljrpghu pp, βὲ 


8.13 « Ujuylu ΠΣ], Turk ἡ πε ἐμμιπια πιὸ 1) np ἥππιμδμιιῃ * ηἰλυιππιιμὸ » : 

Pubhy / kus ΠΣ hul « Õnn ust ηἰλυιππιειμὸ D, ἢ ΠΣ nbn lu fi õnfuu olu sta pit brurggii 
tp, ywepkni]d [εἶ hi ηηπι{πι θ fu bh msn? ἢ hu pub ug. Jwubi npny hi Jpdhip ua urgu ΠΠ|} 
n3 ζω δεσιη pli rw pu ϑιαμπηΐ onpiugbjug β ἱμπμρει {ἢ 2: Fuyg võudd urg õmnnjl 
mülbjnj Κη Impg, np ημππεη fip fh δ ωἧπε ingi, mnbph ünpu A (Junhbugfr 3 : 
Pwlg ἢ pin wwkbj gupinnegi wr phliniJdbwgis, l gu» μαι pkuudjusii ηΙ pi 9 ἐιμΐηι 
ginb μἰμεδ 4 h [2 (i wg. ns püpbi ugyhö fis rpuhljumg hwy hi mü yfunnp ἐμ di, ügy n h 
juhgjiõuibug fili pibpu βιμηηιμημ 2, np fi (upg fru guy 5. 


8,13h-15 « Pub fo jaju ει δια pa sin fi 1 ψπμβμηΐ, 14 μιΐν οἱ ἦι ehh inni * Üünpuw ἐν 


8 kgwbgi E — om E — 10 põgbpm] E — 11 piähugbjnp E — 13 pbõhogbgut 
E — 13 nui phlini]d pubi E — 1 Gng E — 15 om. E 
8.128 

1 Big E — ?2om E — 3 βπρμι add. E — 4 {πε E 
8.138 

1 Jumwpwõ wäkikgneb E x — ὃ. junppulb E — 3 Puftugb E o— 4 inb- 
μέρει E — 5 ιμηημηπμι E — 6 gu E 
8,13b-15 


1 w äpu prinf E 


+ Le texte est different de Z et conforme ἃ la LXX (€d. RAHLFS, Göttingen, 1967. p. 134). 
* Litt: «sous la chaleur intelligible», Evidemment les assauts de VEnnemi. 


8.132 

[6 texte est diffärent de Ζ et de la LXX (ἐά. RAHLFS, Göttingen, 1967, p. 81). La redaction est 
differente dans le Corm. sur le Lev. 15, praef:: 19.23-25; 23,39-44; 27,30-33 (PG 93, 967A, 1034C, 
1097A. 1176D). 
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comme une (nourriture) juste (1 65) pour les justes. II s'etait abreuve. comme ἃ 
une boisson, ἃ la Loi de Dieu, et «7/ s etait eleve» regulikrement. lui gui ne resta 
pas äletat de «racine», sans Etre recolte. Cela veut dire gu'il ne se dessecha pas. 
aussi longtemps gu'il n'eüt pas acguis sa pleine croissance ἀργὸς avoir bourgeon- 
ne*. De mõme il ne resta pas sec. ἃ I'etat de «racine», lui gui ἀργὸς avoir 
bourgeonne ne fut pas recolte, et απ]. avant d'etre arrive ἃ maturite, ne perdit pas 
sa vertu”. Mais il progressa commce un homme parfait, et il parvint ἃ produire les 
fruits d'oeuvres bonncs'“ ct vivifiantes. Alors, ce n'est pas pour la corruption gu'il 
fut recolte°, mais pour le couronnement. L'Ennemi ne prit en effet gue la tige ct 
la paille, tandis gue Job conserva le ble pour le Roi, faisant ainsi penser ἃ aire 
des cieux*. Apres cela. Baldad interroge Job”. 


8.120 «Toute herbe, si elle n'est pas arrosee, ne se desseche-r-elle pas? ?» 

Mais «toute herbe se desseche, avant gu elle soit desalteree» ct gue ne Pattegne 
Pardeur de la chaleur! Job ne s'etait pas content de boire moderement, mais 1] 
τα! fortement enivre*, comme le dit David: «Z/s s enivreront de la graisse* de ta 
maison, et tu les enivreras des torrents de tes delices**». Voilä pourguoi, (Job) n'a 
pas defailli sous la chaleur immaterielle”. Ce 481 suit ne le concerne donc en rien. 


8.13a «Telle sera la fin de tous ceux gui oublient Dieu.» 

(Job) n'a vraiment pas «oublie Dieu», lui gui, encore soumis ἃ ['epreuve, a 
presente benediction et louange: c'est pourguoi! la condition derniõre du juste ne 
se comparc pas avec les herbes dessechees par la chalcur?. Mais «if est semblable ἃ 
Varbre plante pres d'un cours d'eau, gui donnera son fruit ἃ temps: son feuillage ne 
rombera pas*'». Car, cn conservant le fruit des vertus, il a fait aussi sõtpanouir le 
feuillage abondant des (biens) de ce monde. Ce n'est pas gue lui-mEme en cüt le 
moindre desir ou gue cela lui füt necessaire, mais c'ttait pour guc soient refutees 
les paroles de Baldad gui viennent ensuite. 


8,13b-15 «Car Vesperance de Vimpie perira, 14 sa maison sera inhabitee ainsi 


d. cf. Matth. 7.17. e. cf. Gal. 
6.8. 


8.120 ἂἃ. Ps. 35,9. 
8. 13a a. cf. Job 8.120, Ὁ. Ps. 1.3, 


* Job ne resta pas ἃ Petat de racine, mais bourgeonna, se dessecha et fut alors recolte au terme de 
sa CFOISSance. 

* Comme la racine gui ne reste pas seche, Job bourgeonna et, tout en conservant ses vertus. il ne 
fut pas recolte avant d'etre arrive ä maturite. 

° Hesychius se souvient vraisemblablement du commentaire gu'il a donne sur Job 1.5f: «Aspirons 
aux greniers dans lesguels le Christ a promis de recueillir le ble spirituel» (Homšlie 1). 

° Le ms. E omet cette derniere phrase. 


8.12} 

[6 texte est different du lemme du debut (voir p. 277). 

? Sur ivresse spirituelle chez les Peres grecs, voir DSpir. t. 7. 2, col. 2312-2317. Hesychius va citer 
ensuite le Ps. 35,9, ἃ propos duguel il reprendra le mõme theme dans ses Fragm. in Ps. 35.9 (PG 93, 
1189C Ὁ). 

* La citation s'arrete ici dans le ms. E. 
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Gi biuruguipk kapus. intu gbugf hprb 2 σα πη [πα innus pi jupk knpuu : 15 (õkuykn ἐμ 


üni/d fu, p ηιππεδῖι kuuimuintugi ΠΣ ἰμμηηΐ, μερί μα δ! ἀβαβὶ μαμαμὶ dh kulmu pungi »: 


Ge 4] μ' (tuju a8nj|p 3 μι p. dh Lj2f ss urg puli μη“ p abu Ggbng fi, a ji < tuli — 


oki pinnib Ünpuu » instgi ρ. h « vuwpnfinuuusgii gd juplu knpus » Fuyg gnip « ginneb 


* p. 473 


* p. 474 


* p. 475 


knpus » kupõtp ἢ Tahurpufig ἐ ἢ Pupsu 2, ἀμ} kui jun phh Jd busy | vnwgbup. ἡπὰρ 
ἡ juplju knpus ἐμὴ μὲ usin hr kuöuphp, ἰι μευ μη! hept < juus πη fan vann gh » lnpisby 
lupõlp. puyy πρὶ gupli p jbphhibu kh ajunpurum buy : Uiw 19) usi gu pii mul. < Pari fi 
ajunbüp huh 5 jõi kphpuinp * jupkp mubup/u M pay 6 ρΡιμίμπιμη μὲν 7, ohntwd jUu— 
InALÕNJ "muhüp ἱπιμό μι 8 μι funbiirslpurbi, μι ΠΜΙ 1 ἀξ, πινηημὸ! ἐῥμί ιν 8. ἢ {{ὦ υἷι uju n— 


pl ktölip, ἢ a plrwlyne]0 fu br Ap 9 μιπ h siplbfrg hu fugbö p nubiiney »: Y marii 


npny 1θ k Badp }} kunuskp, pujg nnip gbnpu ηζ,ὃπι ὁ fr vub ? 2 ἰμμμόμι dinnu [ὁ [εν ἰἱ 

ζα ζπ|πε|0 με ἱμεμδξ ρ. Uu « kuumuta Õnejdfup ηιππιείηι 1 (ap », ag ünejd (i p 
μια ρα wp põutugburip. Jurub apnp junuljub wuugbuy | ga põuunnejõbit, 8} 14 
« hõuvin(Ofub ohibug up mati, ἐν lubgübg p kõi uhetu keldi » : ( ταν argunpfil) 
jäpdurd pninii ἡ μυμὶ μι εἶ kr μαι ξζωμ ἐημὰμχ, ἰ õgb uw gäbnir * βιμ [ kus [πιημηπι-- 
ἡμὶν αι Uumntõng, kwõpl pig Gmjp 15 ἢ ΠΣ Lin ἡηπμη 16 pindu μἷι ubip pf, hk ΠΣ 
ἐβηη ηζιε dw pätu [9 με δι gnp niikp wa ἰβιιππειυὰ, 66 ku pu Suulu kwüpt pi [Jou 5— 
ἐπι δι᾿ Pliipuobsgirui gi ganbil, gr] ηἡὗπη ἥπι ἵνα hapu. 4 Jõhuyln ἐι miupältuy jupäulbugh, 
“αι ἐμ ἢν ἐλ ἡ ἢ p kp μππι θί ιυ ἣρ põlu gf : Jwub gh ns ΔΗΜΟΣ β ἐμένα, järgu — 
öutul, npn ΠΜΙΠ (juupahu wuuugbug £ Puru guy 17 wnudusi Jwwb usun βῆ, ng (ip ah— 
inbpmi]. ὙΠ ρβιμ ρα πα mn μι. giusõujwp/inu 18 lupõtp nirõbgaigulby η8πιρ 19, 
WIyj job ul in li urljur õusy 20, nuljurgbi Am purgpi χιμ μι" ap gpgnlpb girw pwõpwuby 78 m/p 21. 
UÜ jun * 8 ünimufilj kjõk τ jurginiip g puus " [βγἱμειῆηι iipujurpurdit , ἐ Γαι hul 22 
gpubu nrpbpub ja] mul. 


8,16 « Pulig [μηΐημεπι [ pihi μυρβηιμ δ t. ki t üli μιπι θ} Ϊ Σ, δι nb 2 
nust ἔτη hip»: 

ἤιει hi βωπιωιπμὶ ἐπ}, δ ων gb ἢ πῃ μ Ontpuli e, μμμπ £ fP! 2 Jdurjd usb yngii 3 / ιπη ἢ} 
jurupurpusbine JO ξιμΐν ἡ a frhi ΠΗ {} ᾿ ἐμπιζηιππι θἐιμ õp : Skin vussi Su dub ἢ WuUU— 


2 herk E o— 3 η8πρ Ε -- 4 pupulg ἐ hu Š 
gyifg E O— δ om E -- 

6 dipnn E — ? pulinkugh E --ὸ Shkuyy E — ? om. E — 0 pnn E — 
1 Grnp E — 12 ηζξὸπιβμι E — 013 rinnb E o-— 14 ft E — 15 Gnp 
E — CO ἡηηρμηῖ[ E x — 1ἴ βμηημιπω ἘΞ — 18 pudpupponu E — 19 ηβθημ 
E — 20 udus Ou ge -—— 141 η8πῈ E — 82 gurgunu fili E 
8,16 

1 bbrm fit E — 2 Et E — 3 [(õwi]duihbijngi E 


———.-..ooo 
1,2-3e, note 2: 
Ephõsiens 3.16. 

” Litt.: «dntelligible», 


V. prolog.: XI, sur Job 8,3; ΧΗΙ, sur Job 10,8), et empruntee ἃ Romains 7.22 et 


10 
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gue son chemin; sa demeure disparaitra comme une toile d'araignee. 15 Mõme siil 
etave sa maison, elle ne tiendra pas; sil sy appuie, elle ne le supportera pas?» 

Et pourguoi dites-vous cela ἃ Job? Est-ce gue vous connaissez dejä la fin du 
combattant. ας vous ayiez appele «inhabitee sa maison», et «toile d'araignõe sa 
demeure»? Mais vous, vous pensez «d sa maison» (faite) de bois et de pierres, 
mais lui [ἃ construite avec des vertus*?; vous. vous estimez gue sa demeurc est 
faite de cette terre, et c'est pourguoi vous croyez gu*elle perira comme «une toile 
d araignõe», alors gue sa demeure est preparee dans les cicuxP. Lui, il dit les 
paroles de Paul: «Car nous (le) savons bien, si notre demeure terrestre est detruite, 
nous avons une residence eternelle, construction de Dieu*, non faite de main 
d'homme, dans les cieux; et, pour cela, nous gemissons, parce gue nous dEsirons 
revetir notre habitation des cicux°*». C'est pour cela aussi gue Job gemissait, mais 
Vvous, vous regardez ses lamentations comme de la pusillanimite et comme un 
blaspheme. Lui «õtava sa maison», non pas avec des etais visibles, mais avec des 
(etais) invisibles*; c'est pourguoi (PEcriture) a parle en figures de la Sagesse: «La 
Sagesse sest construil une maison et V a dress sept colonnes“?». Aussi, lorsgue le 
Tentateur se fut empare de sa demeure et cut porte la main sur lui avec la 
permission de Dieu, Job le prit en patience, ne laissa pas ebranler son temple 
interieur? ct ne renonga pas ἃ son assurance vis-ä-vis de Dicu, mais au contrairce 1] 
supporta courageusement |'Ennemi, il rendit vaines ses attagues, afin de pouvoir, 
en cas de nouveaux assauts, faire face tres bravement, malgre tout. II n'eut pas le 
moins du monde, en effet, ἃ redouter ce gue dit ensuite Baldad d'une facon 
imagee et gui, ἃ son insu, sõappligue au Traitre. Sous couvert de blämer les 
impies, 11 pensait, par cette image, provoguer [irritation de Job. Mais, sans le 
vouloir, il se lamentait sur celui gui 'excitait ἃ blämer Job. Demande-toi mainte- 
nant si (Baldad) ne decrit pas clairement |'Ennemi invisible”, ct sil ne dit pas 
ces paroles sur un ton de lamentation. 


8,16 «Car il est (plein) d'humidite du fait du soleil, et de sa pourriture sortira 
SOH SUFGEOH.» 

ΠῚ s'ensuit gu'il regne sur tout ce gui est dans les eaux, Evidemment sur celui gui 
sšest plonge dans la boue de la corruption fangeuse?, toute nauseabonde. Plus 


8.13b-15 Ὁ. cf. Matth. 7.24: Le 6,48: 2 Cor. 51. b. cf. 2 Cor. 5.1.2. c. 2 Cor 5,1-2. 
d. Prov. 91. 


8,16 a. of. 2 Pierre 2.22, 


8,13b-15 

! Job 8.14a est different du lemme du debut, mais est conforme ἃ une autre lecon du codex 
Alexandrinus. 

2 La citation sõacheve ici dans le ms. E. 

ὁ Le texte est different de Z et conforme ἃ NT. 2 Cor. 5.1 est citš identiguement (ordre des mots 
different cependant) dans le Comm. sur le Lev. 16.16 (PG 93.997C). 

* Litt.: <dntelligibles». 

5 Le texte est different de Z et de la LXX (...et y a adresse). Le texte cite dans le Comm. sur le Lev. 
23,9-14 (PG 93, 1087D) se rapproche de la LXX (...maison, elle a dresse). 

° Variation sur Pexpression: «L'homme interieur», si souvent rencontree (voir FHomelie 1. sur Job 


* p. 476 


* p. 477 


* p. 478 
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ἕω £ Uuinnidny p3njp 4" w juut u osuirul kp. « [s pürg [ β (Eru 5 räpp käul 
ΠΕ uru pbusy β juurmusg {}} Lpionuljurg ὃ häng. τήν} pupäntsu τ ünbumut, ἢ pii pi 
[ 8 fofuwb mälu jh np μ  Impu ku 9»: ἔμ « 419 ἐ» gfrõwiniuy ἢ « ΣΟΙ! » 
μια. grp mjuulu > Lgajg * dig Uugupfkj 9 Õuptgupi. < Guwgbugi äbg kplifu— 
urdu τη πα μ} [väny ws pig urdu ar porgan uni [0 bush nf mhh μόχμπι θεῖ h [õhu (ap » : 
Up Judi μα ἢ} usu fr, t [of 11 Pp fiumnu « ηΠ δ wgnigusisd » nõusin fi 505, Jwub ἢ i jul— 
njräwrirk gyahIm/2fub vnpu, hk purguvisk argurijunb [ru knpus. npujlu lk Murignu niu βοΐ { 
ηηβέιπιπμί, μι με pig bäu pl pupurpusõl pr] apbp. « Purlig fr h 12 gurmguh pi ΠΗ (brhifib 
μ ἀπημα μἐ [ε᾿ eur gli ἱ Juun uby usminlsj fr 4, panga μεεΠ λα ἢ juhm faämblu p [1 juvunjis' μα μπὲ 
ἐμ 13»: Zip ripfrinul) a paborpuu ἢ ταπημὅμηι ηπηιμηιπἧ {π΄ np (i {}8} dig (29, 
ägb jm] Lplebgnugmil mpuupu (5 jupi Inf fu iu, npylu ἘΠ gpõndnp kogupurpip, ἐ ἐμὴ 
ἡ! {π| mijuujfruburg, np gbin ürgunpflj snpurgnigurisk, nnjuui u lk "Pp/riuinnu  ggusguriif 
δα pur [9 μεῖν, õnnis sf gurginiib ke purirnfväiviib , ke yin ἀπ ἐπι μ[}}} onpiugnigusist, ἢ μ΄ unw pi 
gh jo δ ζ {μη} δες, mip lm opusiuy 16 ἢ ng nehh gun pn 9 βεῖι h JL ps 17 dip, n | 
« Unuu otunutebi] p minuni ΠΗ ἶ Gpoobilin ἢ nb μη  θ δ 18» : Padi pr η [ἦι jim μια ηπ ὦ pilu 
glligu μι}. ki ljusö Πα ἃ om μπιμζπαι puri ἡμι μα isanimi [Ὁ rabi 19, {ἢ 20 aps μἷμαπῃ | 
pii ij apurdilprna [9 (vii ürsujusljusuni Joani. Ραμ ἢ ΠΙ͂ΣΙΣΙ “πη vrd fr wjuö 51 ko ap puu lup— 
abu juy ὃ: 


8,17 ( ἢ (pu i (juu plpuunfi J purgis viuSbunt, h | 9 Dusbipuu fu 6 pupuug 
hingi » : 

GO wgirnng μὲ Jurebi npng 2 * Ραμ 3 ul. « õmbuujupk wpupt p Ann pl bi fröng, 
h m piip priru ἢ διήμη Ὁ bngu fr pug μὴ ηὲρ »ς ἐμ niu pätu « Upgbglp urmas ὃ [i ΩΣ 
rj Stu Era αι πζη hf piug tupupi p n juns (Fr sui gg ὃ οἰπηπιἐπηΐ, wii fän »! Pulg / / hr 9} 
urgu x pmbb hk jimy 5», ιξωνεῖν gh? jupnguj[Ofi umagluup { gkwighuw hip, ke p gy 
βωμηπι [Oliui neh fi all müu (ep. Jususinuu ly fi hk ws [μδιμδ} mgurlnusggryrnrjuu dj usbi gu kit Pp 
σὅμι ἢ μιμηφ μη ἰ ἢ {μα {ϑιαηηπι 9 ιωδη uppbugni p gw burugupku 8 Ap : 


4 485 E — 5 (kp pu E —— 6 kpainuljusg E -- 1 pupdmbub E — 8 om. E 
—— Onipubi tE — 10 mA kgnyy Uwgu pfuwu E — ll Pi E -- 12 om, E 
— 13 põh —— 14 om, — 15 wjlinwpinj E -- 16 girls E -- 
17 πω E -- 18 Ek fo ki E — 5 χιωδριμμχιππι μι E — 20 hu E 
-- 21 jujud E -—— 2 gw E 
8.17 

Ldbpu E — δ μη E x — 3 bouf6 E — A oagmug E — 5 vormun E 
— ὅγψωε — 7 puhgp E — 8 kuhuguplE < Ἵ 19 
io OO KAA 
8,17 


Le texte est different de Z et de la LXX (6d. ZIEGLER. Göttingen, 1967, p.352-353) (...rejetez de 
leurs chemins..). j 


2 Le texte est different de 2 et de la LXX (ibid.). 335 (-..obstacles des chemins..). 


25 


20 


25 
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tard, Dieu parlera ainsi ἃ Job pour l'informer: «// n'y a rien sur terre gui lui soit 
semblable, fait comme un jouet pour mes anges; il voit toutes les hauteurs, et lui- 
mõme est le prince de tout ce gui est dans les eauxP)». Mais <il est humide du fait 
du Soleil?» intelligible*, ainsi gue nous [ἃ expose le prophete Malachic: « Pour 
vous, gui craignez mon non, se levera un soleil de justice gui porte la guerison dans 
ses ailes“*». C'est pour cela gu'il est dit guc le Christ «rend humide» le Traitre”, 
en ce sens gu'il met au grand jour son humidite* οἱ devoile ses secrets. Paul lui- 
meme le represente de la mme facon ainsi gue ses partisans, guand 11 Ecrivalt: 
«Car, les choses cachees gui sont faites par ces gens, il est honteux meme d'en 
parler, mais toutes, etant rõvelees par la lumiõre, viennent au grand jour*'». De 
mme gue le soleil met au grand jour les (elements) caches d'un (corps) humide, 
puisgu'en chassant 'humidite 1] (la) fait apparaitre au dehors = c'est le cas de la 
cire, du fromage ou d'autres corps semblables --- οἱ le desseche ensuite, de meme 
le Christ met au grand jour et revele la malice cachte du Traitre, puis il le 
desseche, parce gu'il 'envoic dans la gõhennc du [εἰ ou 1] devient sec et n'a plus 
de force contre nous, parce gue «ses surgeons sortent de la pourriture». ας peut-il 
en οἴει y avoir de plus souille gue le peche, ou de plus nauseabond gue 'impiete, 
ou de plus abject gue la convoitise depravee? A cela s'accorde justement la suite. 


8,17 «Sur un tas de pierres il dormira et il vivra au milieu de cailloux.» 

HI sõagit de ceux dont [5410 dit aussi: «Faites une route pour mon peuple et rejetez 
de leurs chemins les pierres*'»; et encore: « Nertovez devant lui les routes et ΟἿΟΣ les 
obstacles des chemins de mon peuple*>». Car c'est au milieu de (pierres) «gu'il dort 
et vit», parce gu'il a acguis son repos ἃ poser des filets et gu'il consacre sa vie ἃ 
placer des pierres d'achoppement*“. (L'Ennemi) se fatigue et meurt d'une mort 
irremediable, lorsgue nous nettoyons nos routes des filets et des pierres 
d'achoppement. 


δ. Job 41.25-26. ὃς, Mal. 3,20. ἃ Ephes, 5.12-13. δ. cf. Matth. 25.41. 


8.17 a. Is. 62,10. b. is. 57.14. c. cf. 1 Mac. 5.4: Ps. 139.6; 140,9: etc... 


8,16 

' Le texte est different de 7. et identigue ἃ BSA, sauf pour Job 41.26b (le prince de...). Deja, en 
commentant Job 38 (Homelie VI). Hesychius avait vu Satan sous les traits du l.eviathan de Job 
40,2 585, 

Σ Le texte Job 8.16a est cite ici selon une redaction differente de celle des deux lemmes οἱ proche de 
celle de BSA. 

ὁ La meme expression est employee dans VHom. fest. VIL 4, in 5. Andream (€d. AUBINEAU, p. 247) 
pour parler du Christ. 

* Le texte est different de Z (Mal. 4.2) et de la LXX (ed. ZIEGLER. Göttingen. 1967, p. 339): 
«, Justice gui porte la guerison...». Hesychtus fait souvent allusion dans les Homdlies festales au 
«Soleil de justice» (cf. M. AUBINEAU, p. 966. Mal. 3.20), mais ne cite jamais le verset de fagon complete. 

* Allusion au lemme Job 8.16a: le «Soleil de justice» provogue Vapparition de [humidite, 
Fimpurete du Traitre. 

° Hesychius va expliguer immediatement gu'il vise la malice du Traitre. 

Ἴ Le texte est different de Z et conforme ἃ NT. Ephes.5,12 est οἱ de la mõme facon dans le 
Comm. sur le Lev. 18.49-23 (PG 93, (015A). 


* p. 479 


* p. 480 


* p. 481 


* p. 482 
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8,18a < Ge ἐξ ἐμηΐ piin πη μὲν uimkugi > : 

Lülporttu 1 vin pingi mul” gnp μη Buwyfpr 2 õupgupb. «Gljmiy Gb pun jdnifobiwöp. 
hi 3 mupälip kurn * VU uwnumd LAA li pun ΗΠ μια μι ἐμέαμη ᾿ς Juul usguripaprly 
« πμιπίνιμῇ kõu er ἐν η [rh ΤΙΣ ». ΓΙ 7 | πλέει ἵν Ἴ πῃπι ηἰληι kl, sy AL pm] 
ἡ ἢ auruma hpubugubgne/Ahab 5 Uuimntõnj, wr f Εἶπα ju με αἱ δι, plii βίπιι: 
Puyg «μιπί μη koi nb i 6 kingi ». n 7, μι Jõu nul. pwlg ἢ «nba » öid sfrli Bull 
ἰ. Juwwi gun [ly muudu 8 ἐμὲ « μιπίνι η Öunnbsfhi » mb fi μι. pilu ἢ Pp fun 
gh fi luubu ajpnfohiug, ἰκ « kkunn ἡ ἡ, ἤιε} ümara puri Šrirphi kpbutmug >» : Pubyy fr 
ηἰληι ἢ β ἀἰ; πὶ fupny juus gli jne ]d ban tris h ἡμιέπι ἧ le pupni job wõpäi 9 ΩΝ, ἀιμπιμε απ π ἧς 
hk gy suspne]d εἶν pwbuuplj me μὲ wbnpil giwpängg ἢ Fa]l png jo oln διπ 10; nw5 wgunnfi 
lk wild ph punu ἢ * Jh pusy ΕἸ knpus, gapny {μια 12 μαι “ποιό | ni pluu luup — 
{μι lu): 


8,18b-220 «< B: π΄ δ mbulip μαμὰ} fis. 19 gf (npõubnetu ΠΣ ΤΧΩΙ 1 
uspesty (ru /» ἰ. μυΐ {μὲ μ ΜΠ} ptugpi : 20 Sf Sip Π) Und ul pusa pii, li ἡ με δ magu 
üjumu pugu μδαμα μοι μβ 2 ns μαι ἢ}: 

( Udu wp μον 3 » plrwsljuudi usinad pwwbiuusplpri (ri ἰ. puilbg fi iu £ kuyp μ᾿ ΠΙΠΠῚ τς 
βιειυἷ 4. hn (inpõmbn ihr op ἰς Juub g fr õidbmsp ἢ png pupbumga, pilphbug ἡ 
dl ju ai fuuruin ld δια πηι, ἐ minpbb ἐνμὲ 5 ruipänjg : ἰδ β μιἤι bplinb 6 np ηἶμιμ 1 7 
gwpänjg, wyp knp ἰληιμ ἡ wbgpli »ppuurnu knpngbiwg po dbndi pipnj E Guplimmnnt— 
(Jkwüu: hul kõu « (põ nidu », ἠπμιπιμπιμὸ 8 ἢ juustup mi pinus p jrdr ηηΐ Ll irii Lin. 
ψωμἷ gf pepk pupbpup ? b wpgup k Öupgwulp” πὸ f pwg pühig gunuig supui— 
(õbustö 10 gupuninpbinipi purgjõl. Juut g ph ns {μ ρα 1 kur apunnpfip, pustig fi üpusin 
ἰμ hõim dfrrin mbbp nurin hip | üjuruvmi (rprr ir 12 Uuimntöny : Pugy mudugi ngnpn— 
μα χα ιαμα = wmügplis bumbijõ, ko ααὠ μαι μαμὰ mingu : Pulp õwpijagi 
juhid gm jk kop oupupgõinm /Ohül εμἱηπιηίαμ 13, (Angm (fu oünpklmg. nevinfp 
Ulpugusu hk (l ngnimfrinnii « wu sup ἐ ajus poeg uru »ημέν θὲ, pl Ufrinu pnu « μη » 
apbug. h jusrus ? [rii 14 ΤΠ « poljusjusi » : * Puy np pm ]d luup «audujusp found 15 p 


8.188 

L μἰῃμπι! E - ὃ bumwh E -- ϑ οι. E — 4 μϑημι! ΒΕ --- 4 pig 
jmiu E — 5 ajunnntfipuubrigiwbgni/d huh E — Šmbgfpvu E — ?om E — 
8 wuug E — 9 jupnijõtubb E — 10 JE pu pbuuplpn pi E — Il np β Jbpw 
E -- 12 /bpuw E —— 13 (mw E 
8. 180-20 

1 w üp pi sinfi E — ? μερί pryinfa E — 3 wöpupjouim E — 4 WwÜpu paint — 
βίων E O— 5 fh jbphp E — ὁ μμμ! E — 7 E, μι V, gbujb con. D o— 
8 δι (urin pm d E — ?gpuphpup E — 010 supmfiuv»u E — 1 mpduwb E 
— 12 mjuinnthpourub E — 13 dl gaug busy E — 14 E, gun θ ἢ VD --- 15. μιῆ-- 
pwpton E 


Job 8,20, ἄκακον. Le second, parzamit, simple, candide (πλόος). mest atteste ni dans la LXX ni dans 


les Hexaples. 
* C'est le terme gui figure dans le texte des deux lemmes: anmel ἀναμάρτητος. 


10 


25 
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8,18a «Ersi on Vengloutit, son lieu le reniera.» 

lci, par engloutissement, (VEcriturc) entend ce guce disait le prophete Isaie: «Za 
mort a etö engloutie dans sa victoire, et de plus Dicu a efface toute larme de tous les 
visages?*!». C'est pour cela gue «son lieu [a reniõ», parce guc 'engloutissement, 
dans legucl (la Mort) a englouti Aaan?” en le poussant ἃ transgresser les ordres de 
Dieu“, [ἃ engloutie' pour sa ruine totale. Mais «son lieu [a renie» Oucl (licu)? 
Peut-etre sõagit-il de la mort, car «Je lieu» du Traitre c'est la mort. Aussi tu diras: 
«Son licu a reniõ» le Traitre, car le Christ a change ce (licu) en vicž et «a effuce 
toute larme de tous les visages“». En effet, il a rendu Adam tres glorieux, par sa 
crucifixion. sa mort et sa rõsurrection, et H a detourne sur PEnnemi la mechancete 
du Dkllateur. Adam est delivre, ct la malediction est endossee par celui ἃ gui 
convient tout ἃ fait ce gui suit. 


8.18b-20 «Er nas-tu pas vu pareille chose? 19 Car relle est la ruine de Pimpie, 
mais de la terre un autre poussera. 20 Le Seigneur en effet ne rejettera pas 
Vinnocent, et il Hacceptera aucun sacrifice de Vimpie'.» 

«Impie» est le nom naturel du De€lateur*, celui-ci est en effect le pere de 
Vimpiete*: sa chute est mistrable?, car accable par notre bonheur, 1] repoussa 
dans le peche? le premier homme:* et le fit retourner en terre4. Mais, de la meme 
terre en laguelle il avait fait retourner cc dernier, le Christ a refait un autre Adam, 
nouveau*, au moyen de son Incarnation. Et ἃ celui-lä (Satan), 11 a i1mpose «pour 
ruine», mort et tenebres exterieures', la gehennee. Parce gu'il est bon, juste et ami 
des hommes, (Dicu) n'a pas repousse celui gui, sans faute de sa part, fut trompe 
par un autre. (Adam) n'aurait pas dü cn effet Etre trompe, car il aurait dü 
toujours Etre attentif aux commandements de Dieu. Cependant, par pitit, (Dicu) a 
remodele" le faible οἱ recree€ celui gui €tait tombe. II a meme accorde le pardon ἃ 
Nhomme gui, dans son innocence et sa simplicite, avait transgresse (son ordre). 
C'est pour cette raison gu'Aguila et Theodotion ont €Ccrit «sans malice et sim- 
ple?», tandis gue Symmaguc a ἐστὶ «innocent*». Et (Dieu) «a aecepte» le 


8,18a ἃ, Is. 25,8. - Ρ. cf. Rom. 5,17. - c. cf Gen. 2,17. — d. cf. 1 Cor. 15.34. — e. Is. 258; 
Apoc. 7,17: 21.4. 


8.18b-20 1. cf. 15. 14.12. Ὁ. cf. Gen. 3.1-7. c. cf. Gen. 2.8. d. οἴ. Gen. 3,19. e. ef. Col. 
3.10. f. cf. Matth. 22.13; 25,30. ge. cf. Matth. 13,42; 25.41. ἢ. cf. Gen. 2,8. 


8.18a 

1 Le texte est different de Z et conforme ἃ la legon syro-hexaplaire (ed. ZIEGLER, Göttingen, 
1967. p. 208; cf. apparat). 

? Le Christ a change la mort (le lieu de Traitre) en vie. 


8.18b-20 

t Le teste est identigue au lemme du debut sauf pour Job 8.200: «ἸΟῊΣ les sacerifices...», Hsons- 
nous dans le premier lemme (voir p. 277). 

* «Bansarkun», en armenien: celui gui tient un discours meprisant et calomniateur. Le terme 
traduit vraisemblablement le διάβολος du texte grec. 

* Satan, «pere du mensonge». selon Jean 8,44, est aussi le chef de ceux gui refusent Dieu. 

* Liti.: «Phomme premier modele». On notera ἃ nouveau la presence de ce terme gu'affectionne 
Hesychius (cf. M. AUBINEAU, Les Homtlies festales, p. ΧΧΧΙΧ et 642): it va le reprendre dans guelgues 
jignes. 

° Le premier des deux mots armõntens, «an'ar, sans malice», correspond au terme de la LXX de 


* p. 483 


* p. 484 


* p. 485 
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lnsp puriumplnib kh ons < üpurinupug > õuimnigulubpad pinmdh, gfunbpaf pünpu su— 
pm jou 16, neunigurud du, y hr eh usul fr võtu kumuhbugni p, ppduä ΩΣ 
ΤΠ fh ἐι junumuinu gd pupf. pwug ἢ junumõudp pü 17 msn suuga lk um (inpu— 
«πια ἢ us da his {μερί : Puy / (A urust pa uh, Ejdt « L mju μια}, ἦν} ἢ pby muig, bj ΤΠ.) 


kplfip αφωμμηΐ 18 μὰ». hul kus hpplhi õunuyh suppi ἐν urujumusõpj / “ἀμ ξιὸ 19, 


« Gp|d jbnu μὅ, Μ..Π ΜΝ [ς pulig f "apbuy t 20 kol 21 Skunir "Uuinntöny pnti εἴτι 
ἐπέ apuggbu, kh ὅταν ἐμ ἢ murinbugbu 22 » : Puyy ns ᾧ Sm/p 23 «audujuupifisur 24 » 
hi ns ἡμει prusdjusbs wüpupsuf. pig bghgf * kõu gap Puggwn 25 kurd ἡ ΠΟΤῚ, 26, 
ΠΣ gpnb με ἐμ! ϑιμπιμηπ πππι ἣ lpi wõpuunud, h npm|p gurdujiup (roiu 27 nipusyp” 
vlbinwäfig ἐμ (ooh δ ug Gm/puy 28 ἢ np] p Uumntõny Juinugmfl p' βιμπὰπιμηπι-- 
ψιαδἐπ Paha 3hep wp pnj 29, pubg fi ἡ (Pb βμυὴ km wnphjd kp ; 


8.21 «Γβίμιωδρ 6>öwpinfiy {πη} õungni, ko op/Ontip bngus jiõmjohwüp » : 

{μια ahp, nd Ειμηημη 2, kb vintuj vinti baugby 3 ki lonbw gpiubu pn. hr ἐμ 4 
muugi p 9 [ « ηόγδιιμβιπ pbpusbu Ly pg διμήπι ». wyp < pipubp 53 pggph > hul wujus 
nipbitu h kuligbpäbiug jun finbipii, asi nepbäu yhpun fi sunpkhi li mf Ga]p 5 fpi 
« ηόχδιμμβιπ». mb uurusugfi h « pop/Ontiu * jp Junuimmjusim/Gbusõp », puugin £ pi 
wn Uuimntusd gnkugnnijdb uröp Pulg μ ΠΣ) μαι us ruusdpl us t g funu mm] Jo fab, 
munh Ul fiugwsu h (δ πηπιηβμπὶ ? < guru » gpbgpri, kk Ufdupnu « komi » : Puy 
jujulugngu jurjug ἐμήπηπενη j pühi FgnimJõfuh p ψέμα! jun jdnefõbwb ὃ. gap δαις- 
mntgubbb wprupp” pandud mbuwbkb « glisub » μμη [Ὁ πὶ ἐμ hupbwig : 


8,22a « (õun p kngus ηηέηη μι gw use [9 »! 

Ζιμδηΐ μὰ pduwbugbuip ἐι jurjinb fi ρα L, Juub a | wgnbuy p jpõmirugl gis ΓΙ, βμέεί;--- 
(hu 2 πεδι θὲ (Johu ni] {ἡ 3: ἃ Dal gy f gw dus [9 » ms gunekl li Gafrujuvurg rii gli, 
pmpduö mnbugt n Gmfubih' np ph bkõwbtki apujupinbgurrd, Jrwybwp 4 fi gurnnusenplis. li 
Sbguply janpdwa “ἰδ δή. * πρωὶ ntbfi nd pudfii uppngu, np jäeb 


— 16 owpnijõ fu E — 1? junum μι õpib E — 18 muggbu E o— 19 (Epu 
μὸξ E — Gom E — 2Mf(/E — 2om E — 23 Gnp E -- 
24 wõpiup isi E — 25 Purgrjunin E — 26 Jbpus E — 27 gwõpwp fini E -- 
28 Gnpw E — 295 ἡβηϑέιμ wpnwpnji E 
8.21 

1 etpwb 6>Owpunfi [18 E — 2 Puru in E — 3 kubug ke — 4 (i E --- 
5 E, pubi.,.u V, puul pu con. Ὁ — 6 Gng E — 7 (β πηϊμππὶ! E -- 88 
Jep juu jne Jd tiimi ηπζπι δ pii E 
8,22a 

1 jargi pu E — 2? bpbebj puu E — 3 n Joi ὅπι 9 fu E — 4 Juubusg 
E 


Σ Litt.: «Intelligibles». 
? Potiphar. 


25 
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premier” (homme) gui €tait tombe. Mais celui gu! est «impie» par nature est 
appele «Delateur» et, siil οὔτε «un sacrifice», (Dieu) «ne Laccepte pas», connals- 
sant sa malice. II nous apprend ἃ ne lui ceder cn rien, guand 1] semble dire 
guelgue chose de bon et gu'il nous promet du bien, car il se sert de promesses en 
vue du mal et de la ruine. (Satan) allait en effet jusgu'ä dire: «Je te donnerai tout 
cela, si te prosternant tu m'adores"*». Mais lui (le Christ) repond, comme ἃ un 
serviteur mauvais et revolte: «Va derriere moi, Satan, car il est eerit: Tu adoreras 
le Seigneur, ton seul Dieu, et tu le serviras lui seul*». Job cependant nest pas «un 
impic» ni le soldat d'un «impic»: on peut au contraire lui appliguer ce gue Baldad 
a ajoute, ignorant gu'il defendait celui dont il se faisait Paccusateur. Avec les 
(propos) memes par lesguels il se lamentait sur «impie», Baldad se faisait Parcher 
des ennemis de Job: avec ces (propos) memes par lesguels 11 defendait Dicu, ἢ] 
exaltait la corne du juste*. Ou'a-t-il donc ajoute en effet? 


8.21 «Les houches des gens võridigues seront remplies de rire et leurs levres 
dallegresse* » 

Fais attention, ὃ Baldad; vite, regarde et pese tes paroles. Est-ce gue tu n'as pas 
dit gue (Dieu) «a rempli de rire les bouches des gens võridigues»? Mais «les 
bouches* ne seront remplies» wraiment gue plus tard, dans le sitcle ἃ venir, lä οὐ 
Job attend ἃ juste titre la gräce en tant gu'«homme võeridigue». Lä aussi il sera 
pourvu «de levres remplies d'action de gräces*», c'est-ä-dire de reconnaissance 
envers Dieu. Puisguc, maintenant, ("Ecriturc) a fait allusion, en cela, ἃ Paction de 
gräces, Aguila et Theodotion ont donc mis «clameur*» et Symmague «signe?». 
Cependant, par ces deux termes, devient plus manifeste la louange gu'offrent les 
justes pour la victoire, guand ils voient le «signe» de leur victoire. 


8.222 «Leurs ennemis seront vetus de honte.» 

Les (ennemis) visibles aussi bien gue les invisibles'. C'est parce gue ['on est 
influence par les (ennemis) invisibles* gue 'on eprouve de l'inimitie pour des 
(personnes) visibles. II sera donc «võru de honte» cet Egyptien?, lorsgu'il verra 
Joseph, gu'il avait opprime*, recevoir le temoignage du Juge. Jezabel aussi, guand 


1. Matth. 4.9. 1. Matth. 4.10. Κ. cf, Ps. 74,11. 


8.22a a. cf, Gen. 39.20. 


ΤΠ Nous adoptons la legon de E. zarajin, le premier (homme). 
8 Le texte cst conforme ἃ Z et ἃ NT (voir LLLOIR, Citations, vol. LA. n*85, p.28). 
* Le texte est different de Z et de NT (...le Seigneur, ton seul Dieu... cf. LELOIR, ibid., τ 87, p.28). 


8,21 

t Job 8 21b est different du lemme du dšbut (voir p. 279) et conforme ἃ A. 

* Nous adoptons la lecon du ms.E, «Jes houches». ἃ la place de la conjecture «les paroles» du 
P. Crak'ean (le ms. V est ici lacuneux). 

> Le texte Job 8.21b retrouve ici le lemme du debut (voir p. 279) conforme ἃ ΒΚ, 

+ A la place du terme ἐξομολογήσεως, Aguila et Theodotion ont ἐστι ἀλαλαγμοῦ, comme le 
confirment les Hexaples (cf. FIELD. Origenis Hexapla. t 1. p. 17). 

> Voir FIELD, Origenis Hexapla. t 1, Auct. p.6. 


8.22a 
! Litt,: «dntelligibles». 


p. 486 


p. 487 


98 VE KONKS DT. VERASLMIIM NS 


pabuinpn [bw üpi ζωμὸν ug : Ui hk päuiug h [0 >hwdh pü Gn]pury Ὁ μπμδ νὴ πε εἶν 
ηϑπρ 6 h ἡ 9 Lpisinuljurg ? e] usb pin y 8, np ὁ ἣ {πμηπὴϊη nunji : 


8,220 «bi jupp mrdupusp san fi ) ns hu fuybh» : 

ἢ 4 wnuwiby βδιμμιππι [9 frei Uuwmni õn. gy f Alinii (d sinul j pimntö τ Jo oil gis 
juwsuf, ἐ Jumugm/u ΠΊΩΝ, guru us greguriul” npp ajurinb purgi pg με} < Gwplp 
tr bupuspisin fry 3, mut, ng ku pai », Juri Ι ΠΣ ΤΩΣ hi porpliupursuni ζμι διε pale — 
(Jbwapi 4 Gurlrus y fr. li (jutus 113 miku fin plrljusg ul. ἐ ΗΣ augus edust bug, nx wrgku 
ἐ 15 piuplruignij, üp ἼΤΩ nurji nj ἐ pwptljuslf ἐ phwuluny lupuufis, hi ΠΗ mrd kuu gh 
ριμηημηι Jo luup ΤΩΣ na trupis gr »an μὲ 9 tuju ΠΣ ΠΣ . Ἂ Puri / (np kudu pätu — 
ἐπι JO εἶ lpuspg fi wrdujui pi Jovi 6 janpdmi gunafiyfr, ap ns png ai pugus pubi (ba Ny OULU IN 
tu piijus pay ἧς ΜΙ jur lug fi pluj rdujurp/isinu 8 ko ph mini pkhu. μια μη} hi “Fun hr]d 
mul. « P awrub wjunpfly 15 9 puppiglehi mmbuprp from p J9 (ro pururumuimuu fi 2 >. ἡπααδ  αι' 
bo kn pu jun 9 pw (ij μη ΠῚ} heki hh πη πα munki p 12. ἱ ylim ΤΠ ΩΝ t [21 μη 
ΣΙΝ (hihi ζμιμηπεμιὸ hnjur, [A Juhi {ἀπ 6} Ρ ἐβμιμι 13 μὸ{. « Be "δ “με πμρ 
/ ἰμπμζπεμημι ki orjus guntij 5: 

Ui dl p bnhynip Ρ Duru jahi h / { βόε} μι Πη ΗΒ πη), wbäurdp p hul Juwpbyrj mulk urgii 
wp pniJdbwdp, ἐ App Juup fr tu paapua pirni 9 μι δ ἡ πα ΜΙ απ με 14 ἢ ujuusdyk gu] ἐ 
hurnmainpl pf, gnpõnl p t * puufup jupgbugni p, np yuu ij gis μεὴ t. βίωι h μ 
βηπι 9} ιμΐι μη, ἐμ ἢ ἐμ ψημὰπι 9 kri pubi. h luud Lol 15 ἢ kpuuligni/2kurir, hi 
luud wypmi/ p 16 murnukinpiut p õusb ug μη μι: Ἐπ po juuku bi pw ulnpup bo fhuynip 
ΙΝ, tung, πα ἱπα {ὰ “ht lingus πῃ Ggline]dwöp p k pugjdni fu bb 17, Šumnpap 
knhunip, jnpduwd urn kurutupuul; ug run 6gbiwrgfrpris Šurimnurj urud 18 pruun (ip pwüsfii pa 
puw 19 anpöng hepng, ἐ ΤΗΣ μπῇ [ἡ App ku õpbpnifkwüp p gnpõbl gripi fru 
ἐϊ [μϑημξὶι fruwnu k ujurin /ri hi αι αα μαι πε [9 L ubi (liisu juu {με ρθη : Uöu funp "Žuepi 
li ἢ pginy ἐ ΠΕ} 2ngenyl TJ Kelt ἐ εὔνοια ki järi /runbiariru puri funbbi ry 20, motu : 


5 Gnpu E — 6 Gang E — 7 kpointuljuug E — 8 ΠΟ Ε 
8.220 
1 wüpi pain fi E — ?2om E — 3 εἴ ὥρια pain E — 4 kudmpäuln fokwõp 
— " udpuponfh E x — ὃ wmõpupfonb E — 7 mprupu E — 8. wõpu-— 
ΣΩ͂Ν E -- om E — 9 wüpunjoup E -— }Ἅὲ uriin ΜΙ ἧι E -- 12 (tu — 
ἐπι Πα pun bi p E 7 o— 13 lipu E -- 14 ynpõtju] E — 15 om, E — 
16 wyjunp E — 17 δηΐιπι [Ὁ bt kingi h jugjoniJdbwbii — 218 kuinniugi E 


19 477, E - 20 om. E 


10 


15 
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elle verra Elie partager le sort illustre des saints. lui gu'elle-meme avait persecute 
d'une maniere tyrannigue*"*. Les ennemis invisibles* de Job (seront aussi vtus de 
honte). guand ils verront Job se rejouir parmi les anges, lu! gui, maintenant, est 
devore par les vers. 


8,22b «Et la demcure de Pimpie ne sera plus.» 

Õ abondante sagesse de Dieu! Par le biais des ennemis (de Job), elle parle en 
effet contre ses ennemis, et elle fait apparaitre comme defenseurs des justes' ceux 
gui sont en guerre contre eux. «La demcure des impies* ne sera plus», dit 
(Baldad), parce gue «Phomime juste et picuxP» se sent plein d'assurance“. Et il 
recevra le Juge, non comme un (personnage) terrible. menagant, ignorant οἵ 
irascible, mais comme le conseiller d'un fils, d'un ami et d'un familier, comme 
celur gui juge tout avec douceur, ce gui ne sera pas le cas pour Iimpie'. Ouelle 
assurance en effet pourrait avoir Pimpie, guand il viendra au jugement, lui gui ne 
se trouve ni parmi les justes ni aupres des justes. 1 sera juge avec les (gens) impies 
et inigues. C'est ἃ ce propos gue David dit: «4 cause de cela, les impies ne se 
leveront pas au jugement*». H indigue gu'ils sont condamnts avant le jugement et, 
gu'apres cela, leur interrogatoire ne se passe pas en meme temps gue celui des 
justes; c'est pour cela gu'il ajoute: «Vi les pecheurs au conseil des justes"“». 

Mais nous, nous serons dans le lot des justes, si nous pratiguons en nous- 
memecs toute justice*. Et ceux gui pratiguent la justicef, nous les honorerons en les 
louant, en les couronnant et en les glorifrant, en actions et en paroles, autant gu'il 
se peut, ας se trouvent dans Vanxiete, dans Pepreuve ou dans la maladie, ou 
gu'ils deperissent du fait d'autres circonstances. De cette facon nous partagerons 
leurs couronnes, de cette fagcon aussi nous serons associes ἃ ceux gui par leurs 
combats ont acguis la victoire, lorsgue celui gui recompense Vensemble de notre 
race retribuera chacun selon ses ceuvres!, surtout ceux gui par des actes de 
patience accomplissent le bien' et recherchent la gloire, Vhonneur et la vie eternelle 
incorruptible. Gloire ἃ lui?, au Pere, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant, 
toujours et dans les siecles des siecles, Amen. 


Ὁ. cf. 3 Rois 192. 


8.22b a. cf, Rom. 11.33. Ὁ. Job 18: 2.3. ce. col Jn 228. ἃ. cf. Ps. 1.4. e. Ps. 1.54. 
f. Ps. 1.5b. κα. cf. Mauh. 315. ἢ. cf, Ps. 14.2; Act, 10.35: etc... 1 cf. Math. 1627. Ἐκ cf, 
Le 8.15; Rom. 2,7. 


* Jezabel. ἃ laguelle il sera fait encore allusion dans VHomelie XV, sur Job 12.6, [αἴ partie de la 
galerie des femmes malefigues gue nomme Häsychius dans om. fest, ΧΝΤ. 21 et 29 (Ed ACBINEAU, p, 
695 et 705). 

> Litt.: <antelligibles». 


8.220 

t Le mot est au singulier dans les deux mss: nous fe prenons pour un nom collectif, ainsi gue 
texige la fin de la phrase. 

2 «De Vimpie» dans les deux lemmes. mais le codex Sinaiticus possede le pluriel. 

ὦ Le texte, identigue ἃ Z et ἃ la LXX (ed. RAHLES, Göttingen, 1967, p. 81). est cite de la meme 
facon dans le De TFir. Psalm. X (PG 27.652C). 

+ L'homelie Sõacheve ici dans le ms. E. 
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Job 9,1 ρίξω 1 Gn/pwy 3 “μι. 2 « öpöupinfii afinbi θὲ * wjnmtku 3 E. 
puhgh ahu'pa {μην õupp üpgup mnu3p δέν 3. 2 θὲ kfgh ηωιπίι 
Fn kur πὸ {πιμῤε kõu. ah hk df pub | kuup pwb ujusunusu [uus fi πὶ ἐπι [η : 4 Oh 
μδιωιππεῖ £ dinuip gputputnp lk ld. n° /uuinugusi pijntö bnpu, μι kulipupintug : 
5 lp kinugn gm t gjbpfriru h 13 μιπί, ἢ 4, ng ἐπ μα ΠΣ, βμιμίπι jõi õp : 6 lp 
sund HW β hbp pny Lpljufhrg / kpäutig, ki ujub p hnpu ηπημμὴι - 7 Πρ uut aas πἶρ gps ἐμ 
sõiugbp k ns õwyb, le μιεηη ὃ mrainbrjug kupl : 8 Alp agbug gt μέ μία εἤπω ες, k αἷμα! / 
Jing õrna pppl pi pumulgp: 9. Ap wpup ἡρβιμη διμαιπημ ἐκ gyfopunfupbi k nuwyph 
li nponböupubu Gupmueny : 10 Ap mnul nl dw du ἐ guwb ph εἶμι Ἐκ oii ami ripvus hi 
aku su lbpinu' apng πὸ gay (õhu : 1} bot Jepwugh pwb n pu” π᾿ mnkupg, ἐ βρῇ 
“αδη ηἱ η ple” ki "δ wyhruyi gpunurg fr 5: [12 Be ἐμ! vurimulbugi" n? iuupäntugi , lu 
n” μα} ginu θη η jõi μπιιμεμ : 13. Ὁ} kw ημιμᾶιμι / puplinfokit, hi / 
võuul uwpufgbii liliinp' ΠΗ β kl p pny kphüfry : [4 hul ἐμ! βὑἱιὰ gmefrgb h plinpbugl 
ΠΤ μὲ : 215 δβ! μη} ὃ ei pargas [4 paifrgb μιὰ. hk Oru uru inurk ΩΣ ΜΖ (ry : 
16 Ge biol luu pugus g fr ἐ ιμἱιαμμηἐ᾽ 13 ÄiuturiuB Loi TT dwjufi fäatd. 17 ἃ ns 
ΤΙΣΙ uuinu ἐξ ug ah : βωηπι ki kupntud p ἡπμῈ pugi fra IM il VL UJUL UDU, 18 
k ns any phrd kuby δέει. a hj onyg g hu niwnnjd bw üp 19. pulga kguripi 0) * pnbulnup. 
hul mp nõ] ἔς np jurimuiinubf kapu (puggl kuljurnul : 20 huh E dt h9bö lu 
wpijup, ἀπ ἡ ppi μα ὦ õupupõinbugi. kh LL pgbö mbnupunn, (ur δια πρ ganubfrg μι: 
21 Pwbgfi bob wmõujupsinkg hi ns ajunkö, pugg oh pnirubi ypült bubp pü: 22 


Lemme XII 
L ünlibuj uigpl6 E x — 2? Bngw E — Suyyg my), E x — 4 E add. : dhrlisbi 
guju. « μ abnug png Sulbhgt » (cf. p. 300, 1.22) -—— 2.E, gjunwg/i V, ajununhg con. D 


st ------ὦΞ,"Ἠ“ς-“-“- Ἡ Trt kkk a TA --ἦ-ὄ-ς-. 


15 Job 9,14 est different de Z et conforme ä A. 

δ΄ Le texte est identigue ἃ Ζ. Jab 9.154 est different de BSA (omet γὰρ). - Job 9,15b est 
different de Theodotion et de BSA (er jimploreral...). 

17 Job 9,16a est identigue ἃ Z et conforme ἃ S.- Job 9.160 est different de Z et conforme au texte 
de Theodotton (cf, FIELD, Origenis Hexapla, t.H, p.18). 

'8 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 9,17a est different de BSA (Er gu'il...). - Job 9,170 est 
conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant). 

19 Job 9,18a est identigue ἃ Z et different de BSA (er il...). Job 9.180 est different de Z et 
conforme ἃ 5, 

20 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 9.198 est conforme ἃ B. υοὐ 9.190 est conforme ἃ BSA. 

21 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 9,20a est different de BSA (...bouche cependant...), et Job 
9,20b ieur est conforme. 

22 Job 9,2la est different de Z et de BSA (omission de ty ψυχῇ; cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. II, 
p. 19). -- Job 9.210 est identigue ä Z et different de BSA (...ma vie). 


20 


10 


20 


HOMELIE XII 


Job 9.1 Job reprit la parole*: 2 « Assurement, je sais gu'il en est ainsi! Comment 
en effet [homme serait-il juste devant le Seigneur*? 3 Car, sil veut entrer en 


jugement avec {εὶς il ne Pecoutera pas. En effet, il ne peut repondre meme une parole 


contre mille paroles?. 4 Car (Dieu) est sage d'esprit, fort et grand. Oui sest endurci 
contre lui et sest maintenu?? 5 Lui gui vieillit les montagnes et elles ne (le) savent 
pas?, lui gui les bouleverse dans sa colöre*. 6 Lui gui öbranle, depuis les fondemenis, 
la (terre) gui est sous les cieux, et ses colonnes vacillent”. 7 Lui gui dit au soleil de ne 
pas se lever et il ne se leve pas, et gui met un sceau sur les õrtoiles?. 8 Lui gui, seul, 
a deploy€ les cieux, et gui marche sur la mer comme sur la terre ferme?. 9 Lui gui a 


Jait les Pleiades, Võnus et Arcturus et les Chambres du Sud'?. 10 Lui gui fait des 


(euvres) grandioses, insondables, glorieuses, ct des merveilles gu'on ne peut comp- 
ter''. 11 S'il seleve au-dessus de moi, je ne le verrai pas, et, siil passe au-dela de 
moi, ainsi encore je ne le saurai pas'*. 12 Et sil detruit, gui Ven detournera ou gui 
lui dira: “Oue viens-tu de faire lä)? 13 Car lui, il est revenu de sa colere et, devant 
lui, fremiront les monstres marins de dessous les cieux'*. 14 S'il mecoutait au moins 
et discernait mes paroles'?! 15 Mõme si je suis juste, il ne miecoutera pas, et 


jimplorerai ses jugements'*. 16 Et si je Pinvogue et gu'il prõte Voreille, je ne crois 


pas gu'il ait entendu ma võix??. 


Nombreux sont les coups gu'il m'a donnõs sans raison'Š. 18 Er il ne me laissera pas 
reposer, car il ma rempli d'amertume'?. 19 Parce gu'il est fort, il domine. Ouel est 
donc celui gui rõsistera ä son jugement?°? 20 Mais meme si je suis juste, ma bouche 
cependant commettra Vimpietö; et si je suis irrõprochable, je serai trouve pervers?!. 
21 De fait, je ne sais pas si jai commis Vimpiete, neanmoins ma vie m*est enlevõe??. 


17 Et gu'il ne me massacre pas dans une nuee! 
P 


Lemme XII 

Job 9,1 est different de Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant). 

2 Job 9,2 est different de Z et conforme ä BSA. Nous supprimons «ard» du verset Job 9, 2a, absent 
ici du ms. V et ajoute dans edition C'rak'ean d'apres le texte de la Vulgate armenienne (= Z). 

3 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 9,3a est conforme ä A. Job 9,3b est conforme ἃ BSA. Job 
9, 3c est different de BSA (...pour mille paroles). 

+ Le texte est identigue ἃ Ζ. Job 9.4a est conforme ἃ BSA. Job 9.4Ὁ est different de BSA 
(.. dui er S'est...). 

> Le texte du ms. E s'achöve ici: on lit ensuite: «Jusgu'ä cet endroit: peut arracher de tes mains». 
(Job 10.7) 

° Le texte est identigue äZ. } 9.58 est conforme ἃ SA et Job 9.50 ἀ A. 

7 Job 9,6 est identigue ä Z et conforme ἃ BSA. 

8 Job 9 Ta est different de Z et conforme ἃ A. — Job 9,7b est identigue ἃ Z et conforme ä BSA. 

° Job 9.88 est identigue ἃ 2 et conforme ἃ BSA. — Job 9.80 est different de Z et conforme ἃ A. 

19 Job 9,9 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

11 Job 9.10 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA. 

12 Job 9,11 est identigue ä Z et conforme ἃ BSA. 

'* Job 9, 12a est identigue ἃ Z et contorme ä BSA. -- Job 9, I2b est different de Z et de BSA 
(... faire /d). 

'* Le texte est identigue ἃ Z. — Joh 9.138 est conforme ἃ A, et Job 9.130 different de BSA (er... 
lui, fremiront; cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 1, p.18, Symmague?). 


Lemme Xi 


Ρ. 491 


p. 492 


p. 493 


300 HESYCHIUS DE JERUSALEM 


Üh {μα πμπὶ muugfr, ἐθὲ ogdbõi kh ἠζψαιμ ljapneumik oo piuplni/Ofuh : 23 
Pulgf, wub, supp £pupu/ fi δυιζπι japhgbb. uy; upgupp õugp pühi jäphph, 24 
pulg fi õunniifii fh Abnu wdupupsinf : Θέ μένα pusmuinpug ünpi õwdlrbugb. k 0} πὸ 
hu (5 ni] μη: 25 Uyj põ hbwip jäbjdluugngu Lü pu gunipbwigul;. ujutab ki 
ns inliu μὲ, euph 26 ἱμμὴ fi halb * kurru kkinp Guluupupkh, hk luu WipÕnLNY 
[õnnigpny np jubap higi olk pulnep 27 ὑρὶ! αἰ, ἢ kol jurubgugg' Onnmuud, 
gbpbuu μὲ f Jwyp ΠΑ͂Ν stöbõbghig : 28 Gupdl uy Lo arlis ἐἷι uuu dm| p 
hünjp, 4} ghinbö LJOb lnupunn ghu ns βπηπιηπιι : 29 Πμπιζίιπὶν mõgupsinth, 
le püugip ns dlnwp: 030 bJOk pauugugg Abmõp, ko üppbgiwyg Aknwip ὑμρέ μι p, 
31 vu lug bug ἱμηιππι{ tulpi p ahu, (WU ρα! π| g ru ajuriv nibud jä: 32 2h 
ns bu hppli aju öupa pun πμπεὴ pumbgugg, [ol kuruupul Eliugnip ἢ rulututumudu 1 
33. Ρυΐ jubljupõ gnyp ApJhnpg Alp, ko np juugpäuutp k piinpip p ALI kplingmbg : 
34 Β μη wpimugb jpülb ggummguli pp, kwb ünpu μα Ah * guwpkmpligmugt, 3.5 
lk df ἐμέ ph kõubkb, wyp [μι δη μια. pugi πὸ ghunbö gwbõhii gubfrpuini Ὁ [εἶ : 
10,1 2böbpm/ πη β Jkpusy ΠΣ /5, hi juu ubguyg whdwdp uninugbipni] gpuilru 
μὴ μ kini JObwbi μὑπιῆ: 2 δι “ἢ fr aStp, fr niuniguulbip n ru mw δι μι a sunby. ἐ 
πυηξμ ujugku ημιπίψμμ ghu: 3. Hud δὲ pupunp [mhh peg [oh mõguponkghg 
η Updbgkp ayunpõu Anwg png, kp [μπμζπιμημ wõgupsimg kugkgup: 4 Up 
Ljõl npuylu ζω μ΄ μὴ kuyhgliu, ἡ npugbu inbaul? öupip ἐπὶ, αἱ μα κα, 5. luud 
παρ pa δωμηήμ μέ" μη δῖ, ἡμι θὲ mõp pu pp χιι πὰ, 6 gh {ξρμωιηβίν pügpb— 
ybp guluiptünijdfub μὲ ko gdbru μὲ phübabp: 7. Pubgp gjunku Blok ns * wd— 
gupanigh. uy nf £ np fh Aknug png kubhgi » : (Job 9.1—10,7) 


UÜ pubsby ἢ εἴδη δηΐπη ηπιη θὲ ηθπιΕ 6 oünpkph Uuimntõny, μιπ β πι{πι rehi Uu— 
WmnLÕNY hul, ἐ ku fu διὰ wr philini [9 bisigis npmj p lna εἶ Jupboust. pulig fi ufipun bnpui 


6 η8πρ Ε 


** Job 9.32 est identigue ἃ 2 et conforme ἃ BSA. 

35 Job 9,33 est different de Z et conforme ä BA. 

36 Job 9.34a est different de Z et conforme ἃ A.- Job 9.340 est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ A. 

37 Le texte est different de Z. ον 9,358 est conforme ä la version d'Aguila (...je ne /e craindrai 
pas: FIELD, Origenis Hexapla, t. A, p.20). — Job 9,35b est conforme ἃ AS. 

38. Job 10,la est omis dans Z et S. -— Job 10,1b est different de Z ct de BSA (contre lui ou contre 
moõi?). — Job 10, lc est different de Z et de BSA <(er...mes paroles...). 

3? Job 10,2 est identigue ἃ Z et ä BSA. 

+0. Job 10,3a est different de Z et conforme ἃ A. ὑοῦ 10,3b-c est identigue ä 2 et conforme ἃ BSA. 

+1 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 10,4a est conforme ἃ BSA, et Job 10.4b ä la lecon de 
Theodotion (FIELD. Origenis Hexapla, t.H, p.20). 

*2 Job 10.5a (omis dans Z) est conforme ἃ BS. Job 10.5b. identigue ἃ £Ž, est different de BSA 
(comme se lit dans la version de Theodotion; FIELD, ibid., t. 11, p.20). 

+3 Job 10,6 est identigue ἃ Ž et conforme ἃ BS. 

++ Le texte est identigue ἃ Z.-: Job 10,7a est conforme ἃ BS, et υο 7.100 ἃ BSA. 


Prologue XII 
! Le prologue presente, une fois de plus, Job. comme un modele de vertus. 


20 
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HOMELIE ΧΗ. LEMME 301 


221 y a une (raison?°) pour laguelle jai dit gue la Colere fait põrir le grand et le 
Jort?*: 23les mechants en effet, dit-il (Dieu), periront d'une mort etonnante. Mais 
les justes sont ridiculisõs sur la terre*?, 24 car ils sont livres aux mains de Pimpie. 11 
võoilera la face de ses juges; et si ce nest pas lui, gui ce peut õtre*°? 25 Mais ma vie 
est plus rapide gu'un coureur, elle a fui et n'a pas vu le bonheur*?. 26 Ou est-ce gu'il 
y a des traces de la route des vaisseaux ou bien de Vaigle gui vole ἃ la recherche de 
sa nourriture?Š? 27Si je dis gue je parlerai, joublie; abaissant mon visage, je 
gemirai??. 28 Je suis secoušö de tous mes membres, car je sais gue tu ne me 
relächeras pas comme guelgu'un d'irrõprochable??. 29 Puisgue jetais impie, pourguoi 
ne suis-je pas mort?'? 30 Si je me lavais avec de la neige, et si je me purifiais avec 
des mains purifiees**, 3111 me plongerait profondement dans des immondices; mon 
võtement ma pris en horreur??. 32 Car tu n'es pas comme moi un homme, contre 
leguel je me dõfendrais, si nous venions ensemble au jugement**. 33 Ah! gu'il y eüt 
seulement un mediateur entre nous, guelgu'un gui nous rõpliguät et tranchät entre 
nous deux*°. 34 Ομ ecarte de moi son bäton et gue sa peur ne mõpouvante pas”? 
35 et je ne le craindrai pas, mais je parlerai, car je ne me connais pas diniguite*” 
10,1 Avec des gemissements, je lächerai contre (moi) mes paroles et, Väme remplie 
d'amertume, je prononcerai mes paroles dans mon angoisse**. 2Et je dirai au 
Seigneur: Ne m'apprends pas ἃ etre impie, et pourguoi m'as-tu condamne ainsi??? 
3 Ou bien te paraitrait-il bon gue je sois impie? Car tu as repousse les euvres de tes 
mains, et tu as Ete attentif au conseil des impies*°. 4 Est-ce gue tu regarderais 
comme regarde [homme ou bien verrais-tu comme voit un homme*?!, Sou bien ta vie 
serait-elle humaine ou tes annões comme celles de Fhomme**, 6gue tu aies recherchö 
mon iniguite et gue tu aies enguete sur mon peche*>? TTu sais en effet gue je nai 
pas commis d'impiötö. Mais guel est celui gui peut arracher de tes mains**?> (Job 
9,1 -10,7) 


La gräce de Dieu nous a fait voir en Job un merveilleux combattant ä la 
louange de Dieu certes, mais aussi plein de zele pour les vertus gue lui-meme 
pratigua'. Son coeur Etait pur en effet, sa langue parlait en toute rectitude et 


23 Litt.: «Εν a une chose», Ev ἐστιν de Symmague (cf. FieLD, ibid. t. H, p. 19), 

24 Job 9,22 est different de Z et conforme au texte de Symmague (FIELD, ihid., t. 1, p. 19). 

25 Le texte est different de Z. ὑοῦ 9.238 est conforme ἃ A. -- Job 9.230 est different de BSA 
(...ridiculises sur la terre): ces deux derniers mots se lisent au debut du verset Job 9.24 de la version 
d'Agutla et de Theodotion (FIELD, ibid., t. 11, p. 19). 

26 Le texte est identigue ἃ Z, Job 9,24a est conforme ἃ BSA. et Job 9.24b-c ä la redaction de 
Theodotion (FIELD, ibid., t. 11, p.19, voir aussi note 31). 

27 Job 9,258 est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. — Job 9,25b est different de Z et de BSA et 
conforme ἃ la version de Thtodotion et Symmague (/e bonheur; FIELD, ἰδίας t. 1, p.19). 

28 Job 9,26 est identigue ἃ Z et ä BSA. 

22 Job 9,27a est identigue ἃ Z et different de BSA (omission de γὰρ... λαλῶν). Job 9.270 est 
different de Z et de BSA (mon visage). 

39 Le texte est identigue äZ. ὑοῦ 9.288 est different de BSA (... tous mes membres), et Job 9,28b 
leur est conforme. 

21 Job 9,29 est identigue ἃ Z et different de BSA (litt.: et pourguoi...). 

22 Job 9,30a est different de Z et de BSA (omission de γὰρ). Job 9.300 est identigue ä Ζ et 
conforme ἃ BSA. 

>> Le texte est identigue ἃ Z. - Job 9,3la est different de BSA (i/ me plongerait...). υοῦ 9.318 
est conforme ä A. 


Prologue 


* p. 494 


* p. 495 


* p. 496 
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unepp tp, ke jbgnt Ünpus ηπιηηπι με μιμεμἐμ kb ἡ βριμεπι δε pwppuntp. ἐι Ofrinp kuu— 
munni (fr, ki ἰμπμζπιμηρ gntup/d ρ. ἐμ αὐ αι θεῖν pii jh porvm], ki kngind pii rain 
guuunLõnjub funkuyp. hi dy peurfie t ζω! 7 β kus, li pubi pi 8 knpus herk [μιπριπίμμι p 
lbipiulgpfhry : Purluy | pwtju pii Lapu nbuwubd p pihu uppm Jdbwdp JA pu9njdbwüp 
pwppwnbug. ᾿ἐω οἷν up? Ρρπμίι boilpu öuwnyy Uumniõny ημιρυΐ; (ep. ἰε pin puinug 
unpu * üjurinsubt ἡ ριμἧμι (ap : (õlyln hk ppipkhit fuwtufr, βέίμξη ἐμ β ln 9 ki apunfi, 
jõhutin le f pupllijuüugu upin äi, jälgin lk fpi μια μὴ πεῖ {μὲηηΐεμι! Lurpljurenpl 
pü wr ἡ Gujlrujjub, pupg vuhuji wpgupi p jpumapuibjap δ purgupi : ἀμ A 
oln fu urn fi3 puplipuõugi 10 ἡριωΐαι J) πιηηξ, ἐκ gnp knpu purüpwubprl lk wirgnuül pur] 
ηδημπηξ 12 piippiuinkgudi,  guiju p pupkipwüni/Ofu Uuimmõny rjuspä na g:uul εἴ, ὁ ἢ 
Gm/p 13 . ἔτ 2! usu foyer” (2! [1941 apn”rd ΠΣ ἡμηη πε ἢ ; Purdi | " ΓΙ 
(ep βιμηημη 14 βρρὶ πιπζαιμπι[ ὦ üp muu ἐπ uljuusi jännis 9 ui pubid, 15, « Ur ἐμ! 16 
ari hiprau?e ἡα μη ἢ δίμ, le lpub üp Ἐ gunllinujii 3? mpup, ayrjiunnpfigk? βμιμιπείμι»: 
μῦς un uju mulgi θείᾳ 5. μων (plika võgpki ajuntsl põrgud 
lk upulsbjuugku pilphbug ginu, np lu miikp apnpby θη ρ )9 : Glj ajup ki 29 «rin 
nbp. ewg fi uuuwuufuukh kii Gup 2) hk mut. 


Job 9,2a « aodupinfu ujinbö kol ui 1] wyrupku ἰ » 
Üjufrii pü [, zh «jnip fP! uyl in li “μηαξ μ᾽ mul p ηἰλωιππιὸπι!, us] 6>öuwpinmi [9 μὴ ρ HA 
ημιπί p puruugbujurg, h πὸ girupuit Uu dny πηι [9 fur kei {πὶ p » 


9.20 « Puidu fi a juu” μη ehh üurpug miini a mw niu Of Sbkunbi » : 

905 δ νωινξρ θοήρ  papk θὲ εξ «wp » ühuraju χων μεν 5 pi 
ΟΝ au pargi pine [Ὁ ει 3 kui õuink p. «ns np l Supp un ἢ Sbiwn Ἐ iupiruup ». τ 
701: pull ubufi M gun npu 4 neufi, 1} / kupuguubibip h kurd, õn pm] TLD 9 ἐμ ἡ, 
«πὲ np £ upiguupi ». Ὠθ[αξαν k απ uuprgliu ἡ αἱ gUppiubwõl, luud EJL guyp mull pl 
wuhgtp np i pirjuiini [9 δι õp (lurjus ἊΣ 


9,3 «9 ἐβεῖὶ ἐμ ἢ ἡμέ! μη kdur A) pupgb kõi, gfh Oh pandi kugurpusg 
ujuruvuru ἐμ ἢ ἢ πὸ musi 2»: 

Gugub fi ürleg juugininurajku Lpiid pk gauipmuipuu « " ψιμιπιμπιαι ἧι pig Uuinni np Harm — 
πέρ », k pumbad Ἅμα 3 Ρμμραιπβ' βρὲ « {Π|΄ ümb ἃ fr rjusimusurasufi aun Ju 


kubj E — 8 puhjup E ---- 9 pubg ἢ E — 19 pwpbljuõug E — !H ἡρωΐμιι 
E — 2! gõgungu E — Grip E — 14 Pargi E — 15 jun Su putsbuug 
E — 16 pf (64 E — 1 καρ! E — 18 ἡθηι E — Puönn E — 
20 Eh {ι E — 2 Greg E 

9.20 


1 η8πῈ E -- 2 suuguu ri δ ῥεῖν E - 3 ὡπηππι ῥεῖ E — 4 gu dsbkulubi 
w1 db justnpub E — 5 Jpubirusts E 


9,3 
ι βίῳ kb E x — 2uyygk E — 3 Juijõwu E — 4 διπιαδξι, E 


10 


20 
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proferait ce gui est droit, son esprit etait ferme, ses pensees joyeuses, son attente 
remplie d'espoir et, dans son äme, il pensait constamment aux choses de Dieu. 
Aussi 1] nous est bon de 'observer et de nous nourrir de ses paroles comme de 
mets. Dans ses paroles en effet, nous le voyons s'exprimer avec saintete et vertu, 
car il avait offert ἃ Dieu sa conduite comme une oblation, et il adapte ses paroles 
ἃ la gloire (de Dieu). Bien gu'il parle de lui-m€me, bien gu'il soit provogue par sa 
femme, bien gu'il soit mis en colere par ses amis, bien gue le Delateur lui-meme le 
prenne ä la gorge pour le forcer ä blasphemer, le juste cependant ne cesse pas de 
glorifier (Dicu)*. Bien plus, il corrige les paroles de ses amis gui [outragent et, ce 
gu'ils ont exprime contre le combattant avec medisance et mepris, liillustre Job le 
tourne en benediction pour Dieu. Mais si tu dis: «De guelle facon?» - Apprends 
ceci. Baldad en effet, avec une certaine malveillance dans ses propos, a commence 
par cette introduction: «Es/-ce gue le Seigneur jugera injustement, ou bien celui gui 
a tout cree troublera-t-il le droit=?» A cela gue peut dire Job? Comment a-t-il 
repligue ἃ son adversaire et a-t-il fait reculer merveilleusement celui gui comptait 
renverser Job? Allons! lä aussi sois attentif, car Job a repondu en disant: 


Job 9,2a «Assurement, je sais gue cela est ainsi.» 

Cest-ä-dire: « Vous, bien gue vous parliez *ainsi de Dieu, cependant vous ne 
savez pas veritablement ce gue vous dites, et vous ne connaissez pas la justice 
infinie de Dieu». 


9.20 «En effet, comment [homme serait-il juste devant le Seigneur?» 

Pourguoi insultez-vous Job, comme s'il n'ttait pas «juste»? Vous comparez la 
justice du limon avec la justice du Createur. « Aucun homme nest juste devant le 
Seigneur*», non pas gu'il tienne tous (les hommes) pour pecheurs, mais ἃ les 
interroger et ἃ les comparer, «aucun nest juste», meme si tu parles de Noe ou 
d'Abraham ou si vous parlez de n'importe leguel (des hommes) gui regurent son 
temoignage en raison de (leur) justice. 


9,3 «Car siil veut entrer en jugement avec lui, il ne Vecoutera pas; en effet, il ne 
peut repondre une parole contre mille).» 

En ce passage, manifestement, (Job) detourne les justes «d'entrer en jugement 
avec» Dieu, et il prononce les memes (paroles) gue David: « N'entre pas, comme 


Prologue XII ἃ. cf. Ps. 33,2. - b. Job 8.3, 


920 = a. Ps. 1422. 


* Ce sont les premieres attagues du discours de Baldad (Job 8,1-22) commente dans |'homtõiie 
precedente. 


9,3 
* Seul le texte de Job 9,3c est different du lemme du debut, sans Etre conforme cependant ἃ BSA et 
ä 2. 


p. 497 


p. 498 


p. 499 
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μη δώπμ puid ὅς Τ pugf ns αρημραμίε! tuna θ μ᾽ po μια με ἡ βηιμῖβ ὃν. Pulj 
ἐξ pig mubp pp wpupngi Üuinnimd «ἡ Β ἐπι ἢ} ἢ ηιμιπιμμιπια >», kiu? 
« πὰ μπιῤηΐ ». ὦ Špmucdwpk { αἰ * 4} fr arts fr « õu ἢ ηιμιπιμαιπιμ » μη 
ἱμΠιμ πὰ fr 8 prpmi : vul SG m/p 9 pudi jipdud arts pi ΓΙ, Sip, « Ur μερί για ἐμ" 
pako po ηιμιπιμαιπιμ [ἀπ μ] πη μιν μυμηβδιμδ , μπιξ αἰλωιπεια ὸ ἡ > kõmu mp ἥπι niu urg — 
[794 nil ἐ nujurivuru fu uste (rud wn Üuinniurd. « (ll °p hu ku jurnfid Jupunnbiug, μά fi — 
Sub ηδίρ' juhjad gujugpapu. ap "og fs 5 ku τος gh ku huh) an aju gf 
imug 12 ujuma fuusifa. ἀξ πὶ μη h Ji puy 13 pkpwbnj pärn. Jh μη ἡ μια! 1 ki 
jephpapngned 15 ng jub pg >: Anu (Pp.  « df” Ting ujurumusu juuri f 5 ks (rv (finy 
pwbjig kugup ph ». piuhg fi hi NA hul luupib . ng orus gi 17 Uumnidng pgmid hi md (fra 
Jwub Jp fr 18 jp puus fup 19 un β μμιηπειπα ἐμ αἱ, ἐπι, ui urust by (dwumn θ ἐμ õp 20 
* puipni/Sbwb ki misufi Mõni /Okwöp fr (kp t pubi pulti wpwpudu : 


94a « Oh päwuimns ja διπιμε ρὶ μα ΠΕ ΠΠ hk ἐξὸ»: 

Θρδιωμιππι [Ὁ fi b kirp ΠΝ, arlis (ἢ ἐμέριμπι jdb bi 1 ἡπιη δι, ujus jõti nn /d pulp 
wp purõnga, jupäupulp ἐ ἐμμαιιεπμπι ὁ {εἰ 2, EWJJ Ny jmtudubb nibfi 3, mwyj a 
peb Εἶνπι jk üpb puia] μεῖ t. Γῆ ἅ np « βδιωμιππιῖ ÕNULD » abu wbnuubluwg, 
gh ηπιηηΐ β 5) εἴδη eua pregu μι põwuimni β fu δ, ἐ ηἰλωιππιὸπι "ἤιιπ ει 6. hul « εξὸπι-. 
βμεξεῖι »»ς Juudi n | augus susi 7 ἢ ΠΣ fr fi imupbpp kph) | (wp pur Õngu, usust riigi hi 
urubipliny]0 pu 8 prrh ΠΩ AA fr πε ξ΄ lpufufis ginpus gun pn 9 ἐλεί ws θη ρει, puly < gut — 
po heli » n luubi ἢ wwb Guru f * ππιηΐ {ΜΠ ΗΠ h hu pabaug Pwyy n 110 nuub— 
Oulu 9 puhggub muus, ghunwg gu” ΕΓ προ los. {μ ψωδβαι JO fo (kp Ifi ürujus— 
puubimi [Ὁ μεῖν ilmu : 


940 «ἢ Juwimugun püggtö kapu, kPljupiuug rigaupinbj 1»: 

[ls np Mr ju 2 p öwpgipubl , myy k ns μὲ ρἷ για πὴ πε, np ἐμ pugi sui Κ 3 Juuy ij — 
em θεω ἐι Ρ ᾧμμππιβ hk μ με μπι [2 κι afri εἰν «apunubul) hk hühp αἰηξηἠπι [9 ἐειμΐ » 
wlintubbgut ἐλ 6 ujuuhupi npn p boubmlkp gain Sf upuinpu knpu. ἀμ} eri (puus (ἡ 


5 pn E -- 6 k μι E — ?üdu E — 8 wpugshh E — ? Grip E — 
10 ku ng hüs Lö E — ll om E — 12 πη E - 8 ἐξμμι E - 14 {μιμι-- 
ubgu E --- 15 μἐμἐμπμηπι δ E --- 18 μμμιπιαιξμμ πη E — 17 Εἰ ringi 
VD -- 18 ht E - 19 hip pustsfup E -- 20 μδιμιππι [9 liusbi E — 2% om. E 
9.44 
1 ἐμίριωπι [ἐδ E — ὁ lupgutinpnjdpuhp E — Soom E — 4 μη neh] 
-- Soom E — ὃ mus E O— 7 ΣΙ E — ὃ whlipliny/? p E -- 
9 PH “ας E --ὸὄ 19 Juwbby E 
9,4b 
1 Lusiguipanlsy luspuig E — 2 om E — 9 om. E 
9,4b 


t Le texte est different du lemme du debut (voir p. 298). 
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adversaire, en jugement avec ton serviteur?. car aucun vivani nest justifie devant 1015}». 
Si donc Dieu «veut entrer en jugement» avec Vun des justes, (celui-ci) «ne 
Võcoutera pas?», 4Job) en detourne (les justes) et 4 suppiie de ne jamais «entrer en 
jugement» avec son Createur. De meme, guand le Seigneur lui disait: «Est-ce gue 
tu es capable de ceder en jugement? Celui (Job) gui reprend Dieu”5» fait ἃ Dicu des 
reponses semblables ἃ celles gui viennent d'etre prononctes ἃ instant: « Pourguoi 
suis-je encore en proces, moi? Je suis averti. Pour avoir repris le Seigneur, jai 
entendu de telles paroles! Car, moi, je ne suis rien! Oue pourrais-je donc rõpondre ἃ 
cela, moi? Je mettrai la main sur ma bouche, pai parlõ une fois, je n 'ajouterai rien la 
deuxieme fois“*». Pourguot? Parce gu'«il ne peut lui rõpondre une parole contre 
mille paroles”», car, reellement, il ne le peut pas. Non seulement Dieu dit une 
multitude innombrable (de paroles) pour l'utilite de chacun, mais plus encore, par 
(sa) sagesse puissante οἱ (sa) grandeur sans mesure“, il est au-dessus de toutes les 
creatures. 


9,4a «En effet, (Dicu) est sage d'esprit, fort et grand.» 

La splendeur de ses creatures, leur harmonie et leur ordre manifestent, sans 
aucun doute, sa sagesse*. Cependant, (Dicu) ne l'acguiert pas par [etude, car il est 
lui-meme la sagesse par essence. Mais (Job) [ἃ appele celui gui (est) «sage 
d'esprit», afin de nous faire connaitre la vraie sagesse et Dintelligence de Dieu. 
Ouant ä sa «grandeur'», (Job en parle) en raison des elements si nombreux et si 
grands des creatures visibles, et surtout des invisibles, gui sont suspendues ἃ la 
force de sa droite. «comme une goutte ἃ un seauP». Ouant ἃ sa «force». (elle 
apparalt) en ce gu'elles restent dans les limites gu'il a fixtes et tractes:. Mais celui 
gui osa franchir ces limites sut combien c'etait un mal! Apres avoir ete expulse 
(du ciel) en effet, il en est arrive ἃ la derniere des corruptions*$. 


9.40  «Oui sest endurci contre lui et a pu se maintenir!.» 
Non seulement personne parmi les hommes, mais pas meme le Delatcur en 
personne, lui gui avait une gräce, un honneur et une force tels gu'il fut appele 


93 a. Ps. 142.2. δ. Job 39,32. ς᾽ Job 40,4-5 ἃ. cf. Sag. 13,3. 


942 a. cf. Sag. 13.4-5. Ὅ. 15. 40,15. ς. cf. Prov, 8.29; Ps. 103,9. ἃ. cf. 15. 14.15. 


2 La citation du ms. E s'acheve ici. 

3 Le lecon, «comme adversaire», du Ps. 142,2. de cette citation d'Hesychius n'existe ni dans Z. ni 
dans la LXX (RAHLFS. Göttingen, 1967 p.328), ni dans les Hexaples. Le De Τὴ. Psalm. 142 
d'Hesychius (PG 27, 1300B) ne lä connatt pas. 

* Hesychius affirme donc nettement gue Dicu est le sujet de ce verset, contrairement au sens du 
texte hebreu, semble-t-il (cf. DHORME, Job, p. 144; LEVEOUE. Job, p. 357-358). 

5 Job 40,2 dans le texte hebreu et dans edition de RAHLFS (39, 32 dans Z). Ce passage hexaplaire 
est different de Ζ et des redactions conservtes dans les Hexaples (Job 40,3; FIELD, Origenis Hexapla, 
t. 11, p.75). 

° Letexte est different de Z et de la LXX. 

7 La redaction du texte Job 9,3c est ici differente des deux redactions precedentes. 


9.48 
! Nous modiftons la ponctuation de edition C'rak'ean, en separant ces guatre mots (2 mots en 
armenien) de la phrase precedente, conformement au texte de la Chaine sur Job de Jean Vanakan. 


p. 500 


p- 501 


p. 502 
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4 μι μειμη gu frpuun (ep ἰμμιπιμ σι gisuby spa pittu turbine [ δια Hururi p πδηηΐ ö Uuinntöny, 
ΓΙ 4 | Suli pinby ns (jupi », MILJ kh « jbpljihry μιν », h srdphru 9 ἐπα ἦναι μὲ 
kujud fi : 


9.5 «Alp üust gjeppiiru ho ns ψβιπίνης np πα} Ἐ pinu pp θ ιμὅρν: 

Pubgpr < δι » με; ΠΣ ηβρμάμ, (i? übphliuu, jand μιὴ {παι hin jub p ηηἰ Õu ab pbiby h 
giupuipuõngu τ Üyy np pro £ogupõute fr, Βρὲ « üpkpaf » unpu” ns y/unbü. pubgfi 
ns hul Lii pivuuinpnp 2, npugku τη Sivpigluv (lpi kpboinulp : Bulj nipbifu 
« (eppriru > “ΠἯΠι wbbusg gepuse πηι 9 fr M ar prii pinus urin [9 {, μι nii urg, i 7. ἐ gpuhump— 
ἐπεὶ αἱ παιμ bots 9 Gablpikp δωρηιαμέ « Llaunii ürupslpusiinu [9 αἱ πῃ usugurlpurbib μα ει 
kplihp » : Ἐπί μ᾽ upub (Ofnp ghuwg winupg kü, 9 {ἀ{ππ| k puuga junpu dmi— 
li (Ohm üpp 3 {{ kii, μη ἐμ ἐπα gli ΠΣ ἐμ μί, i ζιμαα δι {ιπμζμηπηὶ! Uuwmntdny japdisd 
luunifr * jõ w pnigustily p knguüli ἃς neumfr ko ns gjrunbidi Aljand miineitu fopkuig πῃ πε! 
un fi kõll 5 : Ειμ η 5 ἱπια μια wpunpfdj 1 ἐγ βμη μ᾽ gap wulp Dwignu. « Θμδιμαιππε- 
(õpi juu upap μη ljunimupbruju. yfrdruinni/Ofub ns gu fuwplpu mpunpflj, ἰκ ns Fyfho— 
juuli juufunbiihu mjanpflj ap Juunpuikjagu 8 £, myy Juunuhäp ᾿ηβμδώμιπαι [9 εἶμ 
Uuwni õny 9. πῃ / ἱμπμζμῃβ mb õwõlb wy ip, {πῃ puru pw ἡ μι funbubiu 10 puul 
õu δέ, μη {ῤμϊππειμὸ / uunu Ap, gnp ns Ap (holuwinug jurefinbb hu 11 mgunpfrly lpuimum 
alvalj. gf {18 E gfunugiuuj Lp 18 np üupgip)4 gSlp fuunwgi juus pi ». np « ὅδω-- 
bug » ΤΙΣ Ρ ἀξ πὶι [μευ ρὲ πα [9 ἐμ δε [μπμῴμηπι βμιμπη õpsi pulmi, ἐ kuruinunin μα} 
hul ἐ μιιψιδέ μη ninuu 15 , * G, 16 ns εἤμ μιεφμιμξιιη, myy lnpõubbum (piip — 
ni ]d ku dp » μιμπά ηηπζιιπιμἧμι lingus, ἐι ypnpbtug gpwufrlru kngu, ἐ dropkuy juinäusiu 
hagu : Uyj jhpunfr hul kli gihuunu hingus ἢ ὑπη μι ἧι 17, ahi ns τἤνιμ ἷ ηἰξιυ πα juris — 
mult pii, np ns bd; kp lingu, μι. koguga Supgipuvb üsiguljusiuk hi: Fwyg Epp kwugi 
kogu wpipup ἐκ "6>öwpinn obs õp (japnuwinb 18 ἐ poifiulupul « piuplpni /Ofbsii ». {πμ--- 
δώ δ fufubuikugpii kpik; fpu : Puyg ἐἰβὲ muuhgbu” kJ2L gfuu'pg j põhghi ju, puu 
hupgh gpogu õukhgku : 


96 « [1 opi pit β uk ppny bplihg / khõubg, hi uhilip knpu nnguru »: 


40om. E — 5 jerdptu E 


9.5 

ι ἐμ "Β E -- 2 φρπμρ E — ὃ junpwõullniGbwõp E --- 4 bngubl 
E — 5 kõll E — om. E — 7 usjurng fili E — 8 η |ojuubug wo /uwmpõhu 
aujunphli gh fubebij agu E — 5 gUuimntdny häma heki, õwdned funpkpaa/ E -— 
10 μια {ιπξ μι E — 1 upfuupkpu E -- PE E — 3 lp ghinugbuj E -- 


.— 14 wr pbiurt p E — 15 ghnum li μι μαίας E --- 16 {μη  Ε — 17 μπημδξ 
Ε --- 18 ἡπμπιμιπῖι Ssduponjdbwdp E 


--ττττ ir - ς- “ϊἷϊ-  .ς--Ὀ-Ξ--ς-Ἐ----.-ὀ ar ra a a Tra Žanr . 


5 Hesychius se refere ici aux deux textes de VEpitre aux Colossiens (Col. 1,16: 2,15) gui menttonnent 
la creation et la destruction des «Principautes». 
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«Lucifer?, sceau de beaute?», et d'autres noms du meme genre gui designaient son 
premier honneur. Cependant, parce gu'il osa endurcir son cceur contre Dieu par 
d'orgueilleuses pensees“, «i/ ne put se maintenir», mais Η est «tombe des cieux4», et 
de plus «il est precipite ἃ terre°». 


9,5 «Lui gui use les montagnes et elles ne (le) savent pas, lui gui les bouleverse 
dans sa colöre!.» 

En effet, «il use» vraiment les montagnes visibles, guand 11 veut changer la face 
de la creation visible?, Mais il n'y a rien d'etonnant ἃ ce gu'elles ne sachent pas 
gu'il les «use», puisgu'elles ne sont pas douces de raison comme (le sont) le genre 
humain et les anges vivants. (Job) a donc appele «montagnes» la puissance 
orgueilleuse des demons?; c'est pourguoi le prophete Ezechiel* a appele le 
Delateur: « Montagne de corruption gui corrompt toute la terreP», car les corrup- 
tions des demons sont meprisables. Bien gu'ils soient pleins d'une multitude de 
ruses, ils ne peuvent atteindre cependant les pensees de Dieu, lorsgu'il veut les leur 
cacher; aussi ne connaissent-ils pas leur chute gui leur vient de lui. Oue ce gue 
disait Paul en soit un exemple: «C est de sagesse gue nous parlons avec les parfaits, 
d'une sagesse gui nest ni de ce monde ni du Prince de ce siecle gui doit etre detruit; 
mais nous parlons de la sagesse de Dicu, gui etait cachee dans le mystere, celle gue 
Dieu, avant les siecles, avait destinše ἃ notre gloire, celle gu'aucun des princes de ce 
siecle na pu connaitre; car, si elle avait ete connue, ils nauraient pas crucifie le 
Seigneur de la Gloire°*». Celui gui «a use» ces (puissances) par les souffrances du 
mystere de la crucifixion, c'est lui aussi gui les a etablies“ et les a detruites““. Et 
non seulement 1] (les) a detruites, mais encore «dans sa colere», 0 a demoli leurs 
autels', abattu leurs temples et mis en pieces leurs statues. C'est ἃ tres juste titre 
gu'il leur a enleve leur gloireš, car non seulement (les demons) usurpaient la 
gloire', ce gu'ils ne devaient pas faire, mais encore ils corrompaient le genre 
humain. Mais en guel temps les atteindront la juste et veritable perdition ainsi gue 
la «colere» totale? Lorsgue ce (monde) visible prendra fin. Cependant, si tu 
dis: «Comment cela se fera-t-il?» — Tu Papprendras par la suite de cet ecrit. 


9,6 «Lui gui ebranle, depuis les fondaments, la (terre) gui est sous les cieux, et 
ses colonnes vacillent. 


9.40 ἃ. 15. 14,12. ΒΡ. Ez. 28.12.  c. cf. Ez. 2817. ἀ 15.14.12. δ. 15. 1412. 


9,5 a. cf. Ps. 101.27. b. Jer. 28.25. c. 1 Cor. 2,6-8. d. cf. Col. 1,16. e. cf. (οἱ. 2,15. -- 
f. cf. Amos 3.14. — g. cf (ΟἹ. 2,15. ἢ. cf. Apoc. 13.4-8. 


9,5 

t Job 9,58 est different du lemme du debut (voir p. 298). La lecon «lui gui use» est-elle inspirte de 
Symmague (cf. HELD, Origenis Hexapla, t. M, p.18)? C'est ce terme gue va commenter Hšsychuus. 

2 Apres avoir parle des «montagnes» au sens litteral, Hesychius leur confere un sens allkgorigue. 

3 1 sõagit en fait de Jeremie; la Chaine sur Job de Jean Vanakan attribue ce texte ἃ Jeremie. 

* Le texte est different de Ζ et de NT. L'une des deux lecons particulieres ἃ ce texte (1 Cor. 2,6): 
«...Sagesse gui n'est pas de ce monde...», se retrouve dans le Comm. sur le Lev. 2,13 et 24.10-14 (PG 
93, 811C et 1105A). Ι Cor. 2,8 est cite differemment dans le meme Comm. 6,19-23 et 16.6-10 (PG 
93, 852D et 991D) et dans les Fragm. in Ps. 103,24 (PG 93, 1289B). 


p. 503 


Ρ. 504 


p. 505 


p. 506 
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Owu ἐ ἐλμεί nu ὑμιπημμί UHUU), ἐ Muni gnufr wruu phjn Ajubusg t, piulig fi * mjuujbu 
mulk wn 2kppujbohu 1, k nUigi h õpib ne]d fu bi 2 knphrli ph nit. « {}|6 junu— 
mugbuj (3 ko mub Tgupäkuj Jruu ku wügud 4 supdbohg, ns Jay abphp' og) ki 
ybplifiiru. pumpäbiug gnisudyl ἡγεμο ἐ πη heri: ab yb ng frnifinfuni ihu, 4} Guwugbi mb 
owpd pi »: Puyg uuluju k pun kupghu n ἡβηπερ : 


97 « Np mul nu πέρα ly un ba sõugbp ki n õugi, ἐμ piid mwuurbrjusg rii pl »: 

Gujn $ ah hk uju fh Su öubulif ju nupuõpü j poh). ἡ μεδ (062 π΄ pn p po ἀρή ἔν ah 
mul, koi « GE uh ἐδ 3 rimi m ybnnhli 4 as olegus ἡ ἦν juwuupbugh, Ff jreufri ΠΝ 
muugi gpnju, (ui]durpkughii munka ρ ἐἱ μηδ μη. k χαῖρε θβμεῖρ ἐμη μη sundkughid » : 
Ui ηπι ιν ι ἐμ dlgyb up Sm/pwy 5 Sw wbi [24 np wn kõu gpi ἐμ. * EJL 7 ΣΙ, 
ps £ / kõu pwgdn Jo huh ghurni [9 basis Juul Uumniõny fur piune [9 audi, μ᾿ ἢ E jol 8 
npypuh päis βηβῃ}β β Gwõutulp junwpuõfi : Πευΐνμ! jupupoli jppwrf kp urn 
püldbp" ἐβὲ 9 npyhuh' ps kol p hõmili p uhgpusib wpupuõng, k apyhufi psp δ ω-- 
ΠΥ ΠΩ ΠΝ ΠΗ Jwuti Ap anbrun bint [Ὁ {ἢ bgli, nf ΠΣ], μπμπὲ μὲ θὲ μηπηιηἷ b (ol 
guiju ἐκ gwyi np μα μῶν δ᾽ wpup : Uuk fuh. 


98 «Ani ἀπέμη aknkhhiu Ahi, kh αἷμ! ἃ kuj 3 Onni hh A jusimudh » : 
, P ghwg gb ! ΗΜ PI FP J i 

Gi n? « ΓΙΣΙ / ΠΣ, õmjni heph / 5 parim », piwjg ἐμ ἘἜπβιμππα, gh αἷμ! ἢ Ρ 
Jbpuy 6 õm/nui ἐ ΠΝ uurib αι. n japdud bu fr Wyy url buu pii hk ἡμιπζπιμί, ἡ με, 
RP) Mbimpnu * Arg hr kwdwpäudb ur mwuby. « Sip, id AAL ku, Lpurdurg bi [ μὰ n hr 
ly / Ji purj 8 Opngu »: « δρί ηπι ku ». π΄ « ANL DV aujj 9, 1) pi 10 fpi πῃ Gmj/pli 
õus pig ib tulp usta kngunjis pwppunn jun Vw gnyli muut. « Np dgbwg akplhiru εἤνμι (ἧι, hi 
gluj?2 p Jbpuy)3 õmfui (ppi pJ5 jumulfi ». guy pupngijnd ἀξ μι 15, ΡῈ np 
ghwyp Pphuwnu « ἢ JE pur 16 3mifni her μ᾽ puinulipi >, EJL ns « purju » ku kp 
upuupps : « Ap dgbwyl 18 ἡμὴ hiiu ». asju fili pi ἰ wupgbug ἐι kuuuwubug, nputu 
Fur fr] mut, 2! « Pure fi SLunb ἐμὴ μὰ p kuwumuubgub » bei bphhiip, juus t jõi 
kplhhi ἐ õm. ἐ Juul us pur frly “Πα iu fi Wu A ku ΣΙ ζίιμ ιν δ ηηιμεὶ Ahi ει 
ηρῖπι [Ὁ [λει (up hinfukwg. Ριμδῃ hi * ku hul δ kh 19 ΟΣ (vu SG m/puy 20 fur rni— 
pülm [9 πεῖ, pwlpu : 


9.6 

1 2tppubghub E — 2 Jupgupkni Jõfu oi E — 3 E, om. V, con. D — 
4 μευμιμηι ἡ nupäbuj E 
9,7 

1 ἐὺ} E — 2 Eel E — 3 ubi Jbwbg E — 4om E — 5.ἃ “ἢ 
E — ὅϑηρι E — 79: E — 8 (HE — PME 

Lbj6 E — ?giw E — 3fbpw E — om. E — Šom E — 
6 pu E — Ὁ kpiuduu bus E — 8 Jp E — om E — 19 kjat E —— 
11 Ong ge — 21° abu E — 13 Jep E - om E — 15 Juk E --ὦ 


16 {πηι E — 1? om. E — 18 ägkug E — 19 Jubjbuü E — 2 Bnpw E 


20 
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C est aussi ce gu'a dit le prophete Aggee et ce gu'a expligue Papõtre Paul, car 
il sõadresse ainsi aux Hebreux, citant, avec ses termes ἃ lui (Paul), la prophetie 
d'Aggee: «Il a fait maintenant une promesse en disant: A nouveau, encore une fois, 


jebranlerai non seulement la terre, mais aussi les cieux. °A nouveau indigue ἃ 


Vavance le changement des choses õbranlees en tant gue crõees, pour gue demeurent 
celles gui sont inõbranlables*!.» Mais faisons attention ἃ ce gui suit. 


9,7 «Lui gui dit au soleil de ne pas se lever et il ne se leve pas, et gui met un 
sceau sur les Etoiles.» 

Il est Evident gue cela aussi se passera ἃ la fin des temps. De fait, n'avons-nous 
pas entendu dire au Seigneur: «Apres Langoisse de ces jours-lä, le soleil 
sõentõnebrera!, et la lune ne donnera pas de lumiere: les ötoiles tomberont des cicux 
et les puissances des cieux seront ebranlees**». Mais, voulant manifester avant tout 
gue PEsprit etait aupres de lui (et) guelle profonde connaissance il avait de la 
gloire de Dieu, (Job) annonce les evenements gui doivent se passer ἃ la fin des 
temps. Instruit par le Createur, il a mentionne en outre, avec raison, les evene- 
ments gui se sont passes au debut meme de la creation et «1'economie» gui fut 
decidee pour nous en ce temps-lä, afin gu'il soit evident aux lecteurs gue c'est 
VUnigue* gui a cree les uns et les autres. II dit donc: 


9,8 «Lui gui, seul, a deploy€ les cieux, et gui marche sur la mer comme sur la 
terre ferme.» 

Et gui «marche sur la mer comme sur la terre ferme», sinon le Christ? 11 
marchait en effet sur la mer: et (cela) nous a ete relate*. Alors gu'ä sa vue les 
autres disciples furent effrayesP, Pierre eut seul au contraire la hardiesse de 
sõecrler: «Seigneur, si c'est toi, ordonne-moi gue jaille sur les eaux*». «Si cCest toi». 
Mais gui est-ce «toi», sinon celui gue Job, par la voix de [esprit prophetigue, 
avait predit: «Lui gui, seul, a deployö les cicux, et gui marche sur la mer comme sur 
la terre ferme». En proclamant cela, 11 attestait gue le Christ ne marcherait pas 
«sur la mer comme sur la terre ferme», 51] n'etait pas, «seul», le Createur. «Lui 
gui a deploye les cieux», c'est-ä-dire les a deplies et les a etablis, comme le dit 
David: «Par la parole du Seigneur, les cieux ont ete erablisd». δὶ les cieux (ont ete 
etablis par lui), Evidemment la terre et la mer aussi. Et c'est pourguoi un parell 
element lui fut soumis, au point gu'il püt en modifier la nature. Äinsi, c'est bien ἃ 
lui gue conviennent ces paroles louangeuses de Job. 


96. a. Hebr. 12.26-27. 
97 ἃ. Math. 24,29. 
98 a. cf. Matth. 14.25. ὃ. ο Matth. 14,26. ς ΜΠ. 14.28. ἃ Ps. 326. 


9,6 
t Le texte est different de Z et conforme ἃ NT. 


9,7 

! La citation sõachöve ici dans le ms. E. 

2 Pas de variante notable dans le texte conforme ἃ Z et ἃ NT: voir LtLoir. Citations 1,B, πὸ 880, p. 
289. La fin du verset est citee de facon identigue dans VHom. fest. XI1,9 (Ed. ALBINEAL, p. 460). 

> Ce titre donne ἃ Dieu reapparaitra une fois seulement dans le Commentaire sur Job 10,11b de 
PHomelie XIII. 


p. 507 


p. 508 


p. 509 
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9,9-10 < /)p wpup gpugõuunbrgu hk ogohobpunfupu kh oguujju li poor m puru 
kuputny : 10 [lp wndd ΟΣ ΟΝ, hi χαρὰ μια hi gr nim ini ἐ ηζμιμοι ἐξ pinu 
npng πὸ απ 1 fu»: 

« {μιν wuwgbury «hi a fik punfp li apwwgüuuvb ru li »pidupurku Supsi nj », 
kanyg murd, rus pi ounfuu "kph guruur bi rjusg 2 hi np / kõu lpurbi - « Ddlhdõmilldu ἐμ gt — 
pihu, huunuiopu 3 hi ζμιυ κι ἐ ἐμ pinu apng ns gay 4 [fu » : Uuk hul pudbinujis pipiu— 
puhsjup wggug" np ph üduilii 5 kpulnugnpõn/Ojuhp bobii. pig διε μἶνη iinuiby 
gugyhõmbt mut, np fi (bpiwy 6 Hip Lgbi ünpu miinbuni/Ofuup, gf wju hul * Li «ὐξὸ μι--- 
μὸ p» h β ἐμ pwb gphn pubi. hul « wuphhhp», Juwub ΠΡ (bi pwgnj p Li; pubi Γαὐωμη-- 
{νη õn ? ζιαμξμε!. < afuunutnp 8.» ἡμίν, {αἱ ἡ ph übppfii μιριιμιμὸπημ 
( πἶηπ ἡ suruti, [A Jbrhib th upub sb plii p. pulg ἢ npuku ἰ « Lpis suslik pun », liju— 
piph 9 kjdi ju pupäpkup, ἐ jo! npuku « ββμβι ΠΣ ly 10 », ΜΗΗΠΠῚ μι õu pull O nlib 11 
dig jujinubug 12. « B lk myy his pwgnid' gap tu oi gu G puntu. [26 33 ὁ χανε ἐν piss 
φπέριω ἐμ 74 poghpu, ko nz 75 pmifwinpul mohriwpu ἡμιμδὶ, δ ΒΙΘΕ 15 wuikp gghpu 11»: 
(s ἥμιν hp Jp £ pu ἡ θμε δ. ἢ} puupäp ἐβὰν k ns jupi hi ζωλημω μαι juh (ip 
uofuupkpu : Pu ἀμ ἐς juub juju : 


9,11-12 « B/õl (bpuragfi pusbi {μ᾽ n) mt ufug, hi ἐξ mugul *npul ba nz πα {πὶ 
ghunwugh 2. 12 h ρὲ vuruudkugt π΄ miupäntugt, luud nf mufgl yi [91 ? 
ἡ δ wpupbp >: 

« ἐμ prupäpisiuy 3» {{{ὲιππὶμιὸ fipiw puriisfup mull p / δέον, Ἡπμόμιὴ ἡ μηπ uru — 
muhu np hp Jkpauy 4 Hip (Oo onulpunfiii jurupugk : «αν μμξ >» puipäbmp ηὐΐδι ρ᾽ ju— 
põeb k 5, [Ok wn dip < mbguil >». πε β kh (õlngnmfinii 5 « glbip wiguibj » gpbug, 
li Uh pnu « μηδ 7, japdud μη minul dy ». ΜΠ NJ guru 9 Κι αι pihus nipi Mi suit p 
uunbüp mbuuubp, le ns jipripnpanuitu Hururi p 7.7: ζιμ ἐν! puugi gnpu jusip hrl: 
piipu, ns Auuyii ριαΐ gu su” tipp ki pisi gdpinu üpuugnjii bi. ἢ Jwduul myy wniby ὅμιπηπι 
Mhh sola * Ap kaspmiugtigj | oüsnisoiy fi pin gpi gwgyabpni]d fu kh. õusbumsusr kjOL (fh 
μῦς Jupfurulp φορδέμ. puügp Pipku mu βηξ < νιν»: 

pulp « κ᾽ papämagi ον süjuhõpi be plkugi >. mp ἐν lupuugk np np muhp, PA 
« a p”hs puu bp >; Puigf uuju ns hul ὃ holubugi, ἐι ΜΙ aj Swõubbugt μα} ns. Juruli 


9,9-10 

ga E — 2 wuinbiug bplihg E — 88 unum npu E — 49 E — 
5 μῆμ! E — 6 dipu E — 7? ηδιπιμῃ dupnjub E — 8 hrunwinpbimp E -- 
E — ?lkadd E — WVlw E — 11 olwbhku E x — 12 guindiug E — 
13 Ljõo6k E — 14 om. E —I πὸ koik E — Ὁ P6EE — VV gghpu E -- 
18 a jõ puu E 
9,11-12 

1 βρῇ E — ? Ejok E x — 3 pupäpuuu E x — *dipu E -- ὅ om. 


— 6 (ing finnb E — 7 E, mb... £ ν. wbgud con. D O— 8 om. E 


va donner comme exemples, d'une part Pascension du Christ demeuree inapergue des apõtres, et 
d'autre part toute la vie du Seigneur, passage dans la chair entoure de mystere. 


[5 
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9,9-10 «Lui gui a fait les Plõiades, Võnus et Arcturus et les Chambres du Sud. 
10 Lui gui a fait des (euvres) grandioses, insondables, glorieuses. et des merveilles 
gu on ne peut compter.» 

Ce aut est appele « Arcturus, Võnus, Pleiades et Chambres du Sud» designe toute 
la masse des astres du ciel et de tout ce gui sy trouve. «Des (euvres) grandioses, 
insondables, glorieuses, et des merveilles gu'on ne peut compter.» (Job) parle, bien 
sür, de chague genre de prodiges accomplis par (Dieu); cependant 11 parle plus 
encore de ses €conomies' accomplies pour nous, car elles sont certainement 
«grandioses» et depassent la nature. Elles sont certes «iisondables». parce gu'elles 
sont trop hautes pour gue ['esprit humain les atteigne; (elles sont) encore «glorieu- 
ses», parce gue (Dicu) regoit un culte des creatures d'ici-bas, et gue celles d'en 
haut (sont) pleines d'cwuvres admirables. Ou'il y ait en effet des «merveilles», c'est- 
a-dire des (ceuvres) sublimes et (des ceuvres) «gue Von ne peut compter». Jean le 
theologien nous |'a revele: «ΜΠ v a encore Beaucoup d'autres choses gua faites 
Jesus ; si tout avait ete ecrit dans des livres, je pense gue mõme le monde entier ne 
contiendrait pas ces livres**». Non seulement parce gu'il est au-dessus de toute 
numeration, mais encore parce guc (ses ceuvres) Etaient sublimes et gue les oreilles 
de ce monde n'auraient pu en supporter (Paudition). Mais gu'a-t-il ajoute ἃ cela? 


9,11-12 «5 ἡ} s Cleve au-dessus de moi, je ne le verrai pas, et, sil passe au-deld de 
moi, ainsi encore il ne sera pas reconnu. 12 ΕἸ s'il detruit, gui Ven detournera ou gui 
lui dira: Ouc viens-tu de faire)?» 

Dieu «s eleve au-dessus de» chacun de nous. guand 11 differe encore le jugement 
gui est sur nous. Et d'autre part, «il passe au-dessus de» nous, c'est-ä-dire gu'«i/ 
passe» au-deläa de nous. C'est pourguoi Theodotion a Ecrit: «passer au-dessus de 
nous». et Symmague, «il passe guand il nous visite*». Mais, premierement, nous ne 
pouvons pas le voir avec les yeux de chair et, deuxikmement. nous ne pouvons pas 
Patteindre avec ['esprit, car ce gu'il fagconne est plus subtil non seulement gue les 
yeux, mais encore gue |'esprit. ΠῚ a meme le temps de faire visite ἃ 'homme* avant 
gue nous ayons pu nous rendre compte de sa visite, surtout 51] veut accomplir 
auelgue chose rapidement; «detruire», c'est peut-etre cela*. 

«Oui [en detournera», c'est-ä-dire «gui nous sauvera»? Personne ne pourra 
dire: «Oue viens-tu de faire?» Car d'abord nul n'osera et, ensuite, nul n'arrivera 


9,9-10. a. Jn 2125. 


9, 11-12 ἃ. cf. Ps. 8,5. 


9,9-10 

' Les differentes phases du plan redempteur (voir supra, Homtlie III, sur Job 1.22, note 1). 

2 Le texte: «...si tout avait ὁ! ecrit dans des livres», est different de Z et de NT (...si on les ecrivait 
une ἃ une). 


9,11-12 

L Job 9,11b est different du lemme du debut (voir p. 298). 

2 Les Hexanles, dans Petat οὐ nous les connaissons, ne possedent pas cette legon de Theodotion et 
de Symmague (FIELD, Origenis Hexapla, t. H, p. 18). 

> Pour expliguer gue Dieu «passe au-dessus et au-deläd», cest-ä-dire tchappe ἃ homme, Hesychius 


p. 510 


p. 511 
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ah juuni 9 ἐμῇ μηη ἧπερ: μη “μι ἦν με ἢ pi /obwäp {μι Uuwntõny Puhhi, pubg [i 
πὸ Πρ με 9 ἐπα πμιη intutudit, j jh, {προ μι ἢ kpurbid p jep li / (bp pwb nbplhiru. ΓΙ 
juur £ μὲ purgid “πη πὰ μα puppmnkhii, pandud Lphbgwu {ματι pi 10. ünupb— 
("gb, jnpdmi ἡ Jbpuij db πη würju « απο. ἡ põh mut hh 11, βρὲ « Upp gu— 
ehtkwgpp. ἡ} ἢ luyp (ἐπα 15 püg kplhfpiu » : Uyj ἐς ns < αν μι! pig Ag », puyg 
jujin 6 ἐρ[ 33 « pii jbwu Ap kumig » mbinbuniJdbwõp õwpihrmenpini [9 ἐμεαεε ki ΠΩΣ 
eupubutp juushü, gupõulur fi jupmjõkwüpi. puhgh wyhnphup « ἐωΐνῃ pin (blu 
Ap »: bi ghinby π΄ punukig, ἐβὲ ghõmpp upg ἐμ {ὃ 14 ἡβιμμη Uinnuwd Lp, jub 
ahu“pa upsupip ἐν gsupõupuhu jadmikp, ki αβια μα põik Gwpulip βρρίι gõupg, ki 
kerk gUumnimd kümgubaip gpdofuu, k ngauinkp 15 põuk : Uw gkpõnyg juuhõhgi 
μα! kk po digisg supbimg guiggu dip, ko gpuipänigmbby mjupku Th dig 16. aplnphrub 
np ne ljupk, gap μιν (omi ]dusrpkwg fi õLEI : Üp ns" wub) np õm 17 pofulp, θὲ «ἡ μπὰς 
gnpõbglp », koljud ἘΞ Jmub Op gdbguinpu mppupugregkp, k np pig mipõfupi ἐμ. 
wpupbp 18 pii winkuniJdbkwdp : Ὧν με fu her Uuwmntöny lu jpohuusiini [ὁ bit uy by πὶ 9 kusi 19 
Uinnrõng, ὦ} gun pnifõkmõp ynpõip. kr magus gf Jowgimg jbphpf gl pug png jun — 
onju 20, ko ἐμ fh pig gpupänjg fi 2119 gpiupilja θεῖ, h μη Abruwdp (i pm] TALA 
ΓΘ δε δι Π}}} ἡ pi [Ὁ fr 21 ἢ (win kiur [9 δ υἷι ὀπιψμα μὲ 22 hhunhg ΗΠ 23 mugu img 24 
luõtp (puu bb p TG, : 4 mul 25 μι {πη / αἰ οι ὅπι {μιὸ β Jbpwy 26, 


9,13a «ἢ kuu pupäet fh puplmifJbül » : Bwjin 6 (Ob np kp f Jbpuwy 2 μέπ: «δι 
μ võäuulu ? μια prob gy [rii pk n p' np ἢ ülppny ἐμέ μη ἐμ 3» : 

Puryg [õlkplu np purigu kir bi puugjär f ülppup Lphjühg. Jrubi npop mulk Nuigau. 
* «Ask dbg μα βμιμη ἣ pig õupõunj k pig üpbut, wyy püg ünfuwpkuluju juur wphu 
gw pani (Ohvri wenn gu Lphjüfriu junpflj »: Dru yhpunfr linad mg Gm/p 4 « ΠΕΣ 
Juut mõpiupinunurum Am ἰκ κα, usun giugusinupiwp Lys pinni jõbwbu. pulm fi 
Uhäm pnu ihufuusinul; < (linfgii 5 » gpbug, onpp jigbiuj ki pudpiipinumubniJOfub » : 
ἔμ juniiu pilgust / μεμα ἐν ἦι Fpiuinnufi, pulhg ἢ kn olnu TL β 6 ln ῥεῖ εἴη 


9 om E — 10 ζρμπιῆρ E — HE, wubb VD — 12 kubgbup E — 13 9 E 
— Ib E — 15 E, ἠπηπιμιπξ VD — 16 om. E — Ὁ idu np mubp = — 
18. μιπῇ au anu alia E — 19 Jusbip si (Obusbi E — °0 puju piin (vu E — 21 n jõ > ἥπ δ 
gurpni]d fur E — 32, önjup4 E — Bom E — %.E, uupuru bp V, “μαι! 
con. Ὁ - 25 bi ω! E — 28 ἐμ E 
9. 13a 

1 Jipw E — τ βῬδωθξ E — 3om E — *8p E — ὃ (hhgb E 


—-— 6 om. E 


3 Le texte est different de Z et de NT. II est cite d'une autre facon dans le Comm. in Ps. 81,7 et 
93.16 (PG 55.732 et 768), dans le Comm, sur le Lev. 11.20-22 et 26,3-13 (PG 93913B et 1142D), et 
dans les Fragm. in Ps. 81. 7 (PG 93, 1260B). Dans aucun de ces textes'n'apparait la lecon: «...contre les 
gouverneurs des tõnebres du mal», resultant peut-õtre d'une abrõviation du texte A'Ephesiens 6,12. 

* Cf. FIELD. Origenis Hexapla, t HE. p.18. 

> Le texte est different de Z et de NT. On lit: «...toute la puissance de [Ennemi» dans le Grand 
Comm. in Ps. 90,13 (PG 55,762) et le De Tii. Psalm. 46,5 (PG 27 833D). 
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meme ἃ temps, car les effets le prouveront. Cependant, cela sõappligue par nature 
au Verbe de Dieu, car pas la moindre personne n'a pu le voir lorsgu'il montait 
aux cieux et plus haut gue les cieuxf. Bien evidemment les anges parlaient de cette 
fagcon, guand tis apparurent aux apõtres, alors gue (le Verbe de Dieu) «passait» 
au-dessus de nous ἃ travers les airs. Oue disaient-ils? «Hommes de Galilee, 
pourguoi vous tenez-vous ä regarder vers les cieux*?» En outre, «il est passe ἃ 
travers nous», mais Evidemment, c'est «ä travers notre vie gu'i/ passa», au moyen 
de I'economie de lincarnation, des souffrances de la croix et de |*admirable 
resurrection; c'est bien par de tels faits «gu'i/ passa ἃ travers notre vie». Et 
pourtant gui a ete capable de savoir comment il Etait homme et comment 11 etait 
Dieu, comment il souffrait* et detruisait la souffrance, comment il goütait ἃ la 
mort en tant gu'homme, et en tant gue Dieu soumettait les enfers et depouillait la 
mort? C'est [Ὁ] 41 a debarrasse notre race de cette malediction et du mal du 
peche*, et personne ne peut ramener sur nous les fardeaux dont il nous a 
debarrasses. Personne non plus n'osait lui dire: «Oue viens-tu de faire», ou 
pourguoi donc as-tu justifie les põecheurs et as-tu introduit sous la benediction 
celut gui Etait sous le coup de la maledictionf? (Il Va fait) dtabord comme Dicu et 
par un pouvoir convenant ἃ Dieu, car 1] agissait avec puissance; ensuite, parce 
gu'i a enfoui en terre la dette* de nos pechts. Ainsi 1] a detourne de nous la 
colere et soumis ἃ son autorite la force de 'Ennemi gui, ἃ Pimitation des monstres 
marins, se tenait en attente de nous devorer". C'est pourguoi il ajouta avec ἃ 
propos: 


9, 13a «Car lui, il est revenu de sa colere — Cvidemment celle gui etait contre 
nous — et devant lui ont fremi les monstres marins gui sont sous les cieux).» 

Peut-etre (s'agit-il) des (etres) gui sont dans les airs et gui tournolent sous les 
cieux ž. C'est pourguoi Paul dit: «Pour nous, la lutte n'est pas contre la chair et 
contre le sang, mais contre les gouverneurs des tenebres du mal (gui habitent) Lair de 
ce cielž'» Ces (Etres), c'est ἃ juste titre gue Job les a appeles «monstres marins », 
en raison de leur orgueil et de leur superbe si violemment feroce. Symmague en 
effet, au lieu de «monstres marins», a Ccrit «ceux gui sappuient sur Vorgueil*». 
Cependant, (leur orgueil) a ete humihe par la venue du Christ, caril nous a donne 
de les fouler aux pieds et de les mepriser. N*est-ce pas lui-meme d'ailleurs gui 
disait aux apõtres: « Voici gue je vous ai donne pouvoir de fouler aux pieds serpents 
et scorpions et toutes les puissances de VEnnemi*»? Job a bien fait voir comment 


Ὁ. cf. Act. 1.10; Eph. 4.10.  c. Act. 1.11. -- d. cf. 1 Cor. 15.54:2 Tim. 1,10; 1 Pierre 3,22. - - e. cf. Rom. 
8,2. f. cf. Gal. 3.13-14. g. cf. Col. 2,14. ἢ. cf. 1 Pierre 5,8. 


9,13a ἃ. cf. Eph. 6.12. ΒΡ. Lc 10.19. 


+ Hesychius argumente donc ici un peu differemment de ce 4} affirme dans PHom. fest. 1V.,4: 
«.. Jlorsgue jaurai montre aux nations mon impassibilite dans les souffrances» (ed. AUBINEAU, p. 117). 


9.138 
' Job 9.130 est different du lemme du dšbut (voir p. 298) et conforme ἃ BSA. 
2. Les demons. Les airs sont traditionnellement regardes comme leur lieu d'habitation (voir DSpir, 


Demon, col. 198). 


p. 513 


p. 214 


p- 515 
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hk pupkudupbutu : Ggiwd (Ik ns hüpu pulj wulp 7? mu pkpagii, 9 8 « Ukuimuhl 5 
kini ak (ohust 9 μεῖν hnfuby h JE pwy 10 medfry ἐ lupbug, ἱ JEpwy wä hugli (Ww Lpnt— 
[okwug /doliwmüingii »! Pi fi ἢ a gnigbtuy Gm/gurj 11° ἐμὲ 12 npul ppi 
frumnupurik * M dõwgnyhu li oupujõtinugn ju pubi gwyb grp μια μέ ίμα ὃ pi mul fu, ki ΜΠ} p 
us pig με aP urgu guy {πῆι JOb ubi puru 43. puri fr Aru muu. < ed! unipp bu ἐμ 
6oöuwp/rur" mun fopy png jm μην k πμιπὰπεμηξ ἢ puplju pn μήπω äp ». juh pi 
t ahpuuniu k palun β μῦν : Puyg dha pin θοήμμω JA ppi mul 


9,13b-15 = < Ge fi kioski “αι πα ἐν ἐξα ρ᾽ ap fi ὑμμιρπι 1 kph : 14 - Pul 
E jol pia gmefrgi, mut, ki phrupbugi ggwku pü. 15 E jol μη ὴ i pupe e nz {πι|{η| puia, 
li ἡηιμιπιμ μα πιμν Bnpi usus έν βη 

« Pigaiiuugbi, mul vw fuurubu ηϑηι 2, β ἼΤΩ mind kwplpumibu tipu pingu, heph 
βρὲ juuupugfgbd εἰλυιπηιὸπι jusummumub ji. μα ἢ «Juut Jubupbpay 3 ρ΄ ἐχιπμ πα [9 bust 
{ιμπ| ἴα ὦ E ἡπμὸξ 4. (5 ns jub k ns phül μια jp, mjuhu pü £, (t ns ΠΩΣ " 
plii θεῖν a pirbu “ἢ buuu. ΗΣ ἐμ! di ἡμιηρί heph gd jun np n8mjp 6, ἽΠ Jwub 
mjäu 7, Joly 8 jk pepu mn Aupgolju ? δ upipup, kopp διαμηϊμωῖμι 10. ζμι--- 
di õnn jdbkub : Puyg piid m; punn ki wuuniudusy [ἢ giruvuru umb plr, li Jipavumn 
(puri Jo fu his, np b/Ob ἐμ} 11 pain αὐταὶ ηπὶθ ιν ipurimustnpfrüi, ns np kiupuugk myhö 
uumgr 9 αν kwöpbplj : Ü muis wgunpfli gf” πη ) kpmpiusugk oy pühp 22 Supp ppi 
“αι μι 9 SLuulb 18, jun θιυριπι fu ΜΙΠΙΗΠ ΜΠ ἐμ ὅπιε Gui piinia uu puri JO μεῖνε 14, 
/wub wjunpflj “as πα μη μὰν. Uyp ko gf*s hu juuky gap πε papliupurunni JO frubi 
mn Üuwntud, herh õumuy +5 gnugubb πα mn Lguep ΤΩΣ 


9,16-17a «δ! ἱμωμημμῃ{μῳ li jnifrgb μδὰς ns kumtmirub ὦ 9 Ἐ jam ἀμ δ βὅπι ὅ. 
17 hr t /21 han] vurumulburgt g fu » ; 

« ἐλ Lplyfhiugfuu kgpiö μ δ ὸ julkusnp puinwumubi Uwwntdrg, gh jJõtykin ἐμ 
lnsbugi η{μι / ΠΟΤΩ͂Ν, “le mifrgt βμἱμὰ, ΠΣ ζιιειπιπιμῃβη, E jol [Pit Amyu fi pänti”. 
mjuhüpb E, ft ΠΣ luu pk ὃ kw õupäulby, 9. piidpaspusi pujuupuh jubmpnimõu fö, πε 
gwpknipfrö hi angud : ΡΠ ρι1 Jhgn”i] “απ ἡ κω aju”, mbgnulstsusy herb ἢ jur — 
ηπιηΐν ἔν gjnfunpw. lk munfh wjuubu Eplrishö, ἡπρὺ! ἐμ ἢ} aju onukbg hu pa mju— 
mhuhipu, [õlykw ἐλ juuvugbu ns ἐμ ὃ»: 


7auug E -- 8om E — ?*ulu E — 10 fbpw E — 1 Gnpu E — 
12 EE — [18 gpoubu Ειμηημμιπιμ gywmõnjokub E —— 14 Bnpw E 
9,13b-13 

2 fbnpn E — 29816 E — > μὲωξιπ| E — 2 anpõl guygu E x — 5 job 
add. Ὁ — 6g96Gnp E — gfh add D -- 8 βίωι kb E — 2 dupaf E 
— 0 dupnlub E — Ἰϊ ἔθ E — 7? jfihygh E — 15 Uuwmõnjp E — 
14 Gui pm piipu [9 bb E — lõ dwnu E 
9.16-17a 


LEE — 2? EE 
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lui-meme rend une louange plus sublime et plus eclatante gue celle dont parlaient 
ses amis, et cela refute les paroles de [χροός de Baldad; ce dernier avait dit en 
effet: «Si tu es pur et võridigue, il ecoutera ta priöre, et il (te) restituera ta demeure 
de justice*», c'est-ä-dire le droit et la science. Cependant, prete attention ἃ ce gue 
dit Job. | 


9,13b-15 «Et devant lui ont fremi les monstres marins gui sont sous les cieux. 14 
S'il m ecoutait au moins, dit-il, et discernait mes paroles! 15 MEme si je suis juste, il 
ne mEcoutera pas, et jimplorerai son jugement! 

«C'est en vain, dit-il, gue tu outrages Job, c'est inutilement gue tu foules aux 
pieds le juste, alors gue je tarde ἃ Etre juge par Dieu. Il agit ainsi pour me 
menager et en raison de sa compasston. Et il n'ecoute pas et n'examine pas *mes 
paroles”, c'est-ä-dire gu'il ne soumet pas ἃ examen ce gui a ete dit ἃ mon sujet, Ce 
n'est pas gu'il accuse Job comme pecheur, mais (il n'tcoute pas) pour la raison 
suivante: bien gue je sois juste, c'est par rapport ä des hommes et par comparal- 
son ἃ des hommes απὸ je suis juste*. Cependant, Jai besoin des jugements de Dicu 
et du temoignage d'en haut; siil est conforme ἃ la veracite du Juge, personne ne 
pourra supporter cette veracite. Comment en effet Ihomme pourrait-il etre juste 
devant le Seigneur*? ἢ a parle prealablement ἃ ce discours, voilä pourguoi *i/ ne 
mõecoutera pas'.» Alors, pourguoi (Job) a-t-il encore ajoute ces (paroles) gui 
contiennent de la piete envers Dieu, comme un Serviteur en manifeste vis-ä-vis 
d'un maitre puissant? 


9,.16-17a «Si je Pinvogue et gu'il m Ecoute, je ne crois pas gu'il ait entendu ma 
võix. 17 Est-ce gu'il va me massacrer dans une nuöe'?» 

«C'est avec une st grande crainte gue je regarde vers le grand, le redoutable 
jugement de Dieu! Bien gu'il m'appelle au jugement “et gu'il m*ecoute, je ne peux 
croire gu'il ait entendu ma võix”, c'est-ä-dire: je ne puis avoir la hardiesse (de 
croire) gu'ii ait accueilli pareilles demandes de ma part, c'est pourguoi je crains et 
je tremble. “Esr-ce gu'il va me massacrer dans une nuöe', me mEprisant comme 
guelgu'un de temeraire et de hardi? C'est pourguoi je crains tellement celui de gui 


me sont advenues de pareilles (tpreuves), bien gu'il ne se füt pas durci (ä mon 
egard)?.» 


c. Job 8,6. 
9.13b-15 = a. cf. Ps. 142,2: Job 4.17. 


9,13b-15 


' Joh 9 13b, cite pour la troisieme fois, ne repond ἃ aucune des deux redactions precedentes (voir 
p. 298 et 312). 


> La justice dont Job peut protester devant Dieu est une justice ἃ mesure humaine: elie mest rien en 
comparaison de celle de Dieu. 


9,16-17a 


* Job 9.164 est different du lemme du debut et de BSA. Job 9,17a est different du lemme du 
debut et conforme ä A (voir p. 298). 

* La presence, dans le commentaire. de ces deux mots, «ma voix», prouve, lä encore, gu'Hesychius 
utilise la recension origenienne (cf. FIELD, Origenis Hexapla, τ. 1. p. 18). 

ὁ Job craint Dieu gui |'a frappt, mais il sait gue ce n'est pas par durete ἃ son ὀργά, 


p. 516 


p- 517 


p. 518 


p. 519 
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9.170. « βωηπιῦ 127 kupnLudp, gnp wpup μἱιὰ mir ΠΝ ΜΠ ΗΠ ΠῚ ΗΠ BD: 

ἢ β μη < mu pavgjurpinmig ». « {μήν ἢ ἢ np fuugpbgfipupku μιπημππι (Gbwir', npyyku 
ἡπιρη muugi p. pwlg pi πὸ lu lnsbig fi pUumntdny plilini]dfuubi ἐ ny guinhiy wn kuu 
pinptgh. μ}| «πα ἔτ} ἐμ μη ἐμ 1 ptjard Li puia fra kupmudu » : 

9,18 «Ge ns muy) hää kubgstg, gh pgagg upu nwnbn/dkwöp » : 

« Op ρμιιηπι ὃ εὐ ιμ ὃ (Ongiugaigimik χὰ ph rJepiuy 2 pa fnpäwbu, hk ns jupbö gngh 
μι πἧ πε p. “αἰ uintay mõbpril gõgniiu ᾿ Jbpuwy 3 hr Jo plus njh 4,“ ylrned purauai Jdbiwdp”, 
niuinji ἐμ (asu li pupbljuwö ph "pwöpwub m] tu uus un t 9 apu, ἐ nink pni [9 bw õp [27707 25 
gh hu. ρα (wub wjunphh ko guju Uuwmdny kuduppö, gh jõngugmiguisk, Ol ykan 
* hi jupng £ mpgbpmj: Puyg vuhuji ku pupngijaf puppupmjõpub Uummõny k 
ggwepne]0 fu knpu aun pad ns pugupighy. ghu”pg pepk Abnwöp " aurnbuy πεὰβ ὃ 
ἡ με εἴ, ὅν ἢ friis julm üm| p herne, hi ii kri bni JO liusbi [par rusifunpruu nemigi her b puus — 
buhunp gupbpu urpruplju hudusp jupvjp. mon k τῷ a7Jajunpi np poll ul 
πο δι, grwmmummbu 7 παι her TPVAP) kh gkguipf : 


9,19 « Ἐπ koa [ pninuinuy 1. hul un ἃ ni] t, "ἢ ημμαπιιααπιμ a linu 
ψωγγί luhunub »" 

« δημμ [ pnliuliug 3», ΜΙ} «ἔν μὲ (ἢ mpg pne/Obw dpi juuni) Jp fi pwl gwipne/dkuwöp, 
lk mpgbyjrf ἡψαμπι [9 fu bb” usratu 9 ἢ nul gpupkpupn/Oprbtr. Juwub npny ἐι bbpt wn | 
muru Ὁ by * nak: jnpdud di guwbsbüp, hi pwgntd uugud obnpkl ewphu wr “οἱ ἡ πῃ 
ajupinuinp Lo supbiwg. περ hk ns np punl pbhonpõuinuj < murnuumub( bnpu >», gh 
ns np μεθ fi ηιμπιμ μαι πη dergugpbp pijrimutnpii, Juwwb gpi un mdlhbupii ἀέρι 
Supnwuhpmi fd jub kgnyy : Puyg μων < gh kguip 6 μπίιυΐμμ! 4 >», goiguik Mg 
subnbpä uyjrnf ph 5 k upbgulji, np mjusui ko ju puhis ἔν jp ümbuujii np β ἐμὲ mb 
guukj pur puudub wprupnji. gnigubk dig ko jnsufhi, np pann hop un pfinuypbpny 
wnbnu gurbn rifi lt põunaLdu. pwpngi k õn, ah 14 puuk kjurlilep pu” uulouuu Š, E jn— 
piid Jhwbgurö Jfpbwlbgusi. kp pügn päri (jub ἀνειμη π νη gurjisurf umunne]0heb μι ἐδ μη 
μὲ : A ab wjunpfilj ko < pummwuvnuu fi kops » ns np kupk põgapaäsinup, wjuhpb (7, 
(Pk ns np lupb iigukbp pun < knpiw μια παμ » : Βα ῳ 9 ξιπὶ ki pusju < pasimuu— 
mu » muhul p' jnpmd gw Ou πη! ΤΩΣ 8, π΄ 9 mbfyfi kmüupäudne (jub np 
huphgk pügghõutu; kõu : Plyb ἐν gUpputmdk wuhgku, ας « ng k õnfuhp » kingi 
ahüpl. μα μη ξα hk Ἔα 9). βρὲ « ἰλιιμεμέμπι δ peti p ῥῦ Γβμπὰμμεη με ρει gay fu fö, 
9.170 

1 μι ἐμ E 


9.18 

lmmw E - ἃ (puu E — 3 {ξέρω E — 4 ΠΣ ng E — 5 Ga fuuusin tipi 
gu dgwubi E — 5 nebji uurin liig E — 7, ἡ ΜΗ imur tu ἧι Ε 
9.19 


1 pilu E — ?om E — 3 pibulbu E — 4 pihuiu E — Š miyjurt ph 
E — 86 kpurõtbbi E — ?'om E — 8 niin hah p E — 9 "np E 
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9,17b «Nombreux sont les coups gu'il m'a donnes sans raison.» 
Comment «sans raison»? — «Parce gue je nai pas exige une "demcure de 


justice, comme vous, vous l'avez dit; car je n'ai pas davantage demande le 


contrõle de Dieu, et je n'ai pas exige dEtre juge pres de lui. Et pourtant, meme 
ainsi, */ mia donn€ de nombreux coups'.» 


9,18 «Erilne me laisse pas reposer, car l ma rempli d'amertume.» 

«Souvent, en effet, il laisse les epreuves venir sur mol et je ne puis reprendre 
haleine; comme !|'Ennemi amene freguemment les tourments sur moi, °je suis 
rempli d'amertume*. Aussi ma femme et mes amis se font mes detracteurs par leurs 
outrages et me parlent avec malveillance. Voilä pourguoi jjestime gue cela aussi 
vient de Dicu: 1 le laisse faire, alors gu'il peut I'cmpecher. Neanmoins, moi, je ne 
cesserai pas de proclamer la justice de Dieu et de decrire sa puissance*: com- 
ment, par sa providence, il tient toutes choses comme dans une main”, et 
(comment), ἃ la maniere d'un aurige', il dirige par sa volonte, comme avec des 
rõncs, les eEvenements de ce monde. Aussi, aucun homme de bon sens n'ose 
mepriser ses jugements, puisgu'ils (sont ceux) d'un Juste et d'un Fort.» 


919 «Parce gu'iil est fort, 0 domine. Ouel est donc celui gui resistera ä son 


jugement ?» 


«IL est fort, il domine»: toutefois, 11 recourt ä la justice avant (de faire usage) de 
la force et, retenant la force, il met en avant la bienfaisance. C'est pourguoi 11 
nous fait gräce des tourments lorsgue nous pechons et, souvent, dans le present, 11 
accorde du bien ä ceux gui sont coupables de mal. Aussi personne ne peut 
s'opposer «d son jugement», car aucun des condamnes ne peut accuser le Juge:il a 
montre en οἴει un amour infini*? envers tous les hommes. Cependant, «parce gu'il 
est fort, il domine». Le soleil nous le manifeste ainsi gue les autres creatures: lui, 
gui est st grand et si puissant, n'ose pas cependant transgresser 'ordre du Justef., 
La lune nous le manifeste aussi, elle gui, selon ce gu'il a decrete, croit et diminue“. 
La mer le proclame aussi, car elle ne peut outrepasser la limite gui lui a ete 
assignee une fois pour toutes“, et la resistance du sable brise 1'impetuosite si forte 
des vagues. C'est pour cette raison gue personne ne peut s'opposer «ἃ son 


jugement», c'est-ä-dire, personne ne peut transgresser «son jugement». Cependant, 


meme si vous parlez «du jugement» dont il jugera le genre humain, gui aurait 
assez d'audace pour s'opposer ἃ lui? MEme si tu parles d'Abraham, 1] se dit lui- 


9.170 ἃ. Job 8.6. 
9,18 ἃ. cf. Ps. 70.18-19. b. cf. Ps. 94.4. 


9.19 a. cf. Eph. 2.4. δ. cf. Ps. 103.19. ς cf Ps. 103.19. ἃ. cf. Ps. 103,8-9; Job 38.10-11. — 


9,18 
! Cette image de «aurige» et de ses «renes». chere ἃ Hesychius (voir M. AUBINEAU, Les Homelies 
festales, p.82), a dejä ete appligute ἃ Job dans [Homälie 1, sur Job 1.58. 
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hi perk apbnb õwbp õulipusgust fi JLpusy μὴ 10 » ; DO usgu plwp kuspljustsb pn] πὸ jusgiupl, 
gnp le dö gnsl * Buuyf Pi. « Jay (22 pd, gh bu wyp πιὰ παι ἔμ! 65, (i ἡβηὸ >p/õnibiu 
mühd, fi μ 549 ᾿ηδιμ μεῖνε πηπιἐπηξιμῖ pliulybiug ko 13 » : [uinfi hi Gglngu ΠΊΣΩ 


kud β ΓΙ 14. 


920a « hul bj21 μη ὃ ls | i urust, {ὦ κα} pbpwi p5 usõuju poi kugi » : 
Ειυ!ὴ βρὲ pun npn'id usi rinnuli ἰ 2, [ip : Uuju zh "Δ ἰ ἠβιμ μ᾽ "mull p ΠΩ 9 
eal a ius i gnpõnj p h pwbhup, ἐι Juub mr junp July ΠΟΤῚ kud p Jkpuy 4. 


9,200 «δὲ ELI {4 δ mimpun' juõuhnp ψυνωϊβηβ »" 

«βέωηξιι i gnpõm/p lkuspõhgbs ΓΕΘ vimugimy ὃ pulm pusinni (pubi, mwdpusg pwbjip 
“udulnp ginwjg” koljud jol 3 pusbfiup *rinu pun gonyr” mudugi gnpõn]p juu — 
nhdwilgujg » : “πηχέων ἃ [24 4 ap < wpgup » bogapõndp, ἐ φησί πώ puhu p aus — 
lhgi gugu ubpõugbij, * < onpu pbpubib üõujuppink 5 >», Jwub gf ju dpupinunmbni— 
(õpib wüljus, np aJuwybj £ pbimupljni pi piip αδ μα μα fi 6. hul) Ell μη! np 
« 4 ΜΠ », ὦ NJ gprk muut jv” meh fr giwbuspusinnid fu hh, h? Jwub μα παῖ! Jumu— 
kwbimy 8 jubdb, kr ninmigbig ybipõbnimy 2, « lpuddnp » kghoh. μαμὰ 0 bJ2k βηηΐω fh 
alnug ἰῤυιππιὸπι : Aliunfi kh Murignu kuspljusinpbiug jhol ogfbip gusfuwinniJofuhu hi 
gi] usanin sdpus” wubpnif. « Unusiby pl pinus wdulu his 10 Jwuvwlbgf ». li ἑεπ διυ δι ἢ 
δὲ f JEpujy τὶς «ns ku” myy sinpLpb Uumndnp np kir ρθη fu » : Pwbgfi πριχξα hk 22 
mnbh phs, np jryF φβηβηβή koh uuuaflj)3 puJupbp, ns wjhsufi jjup ρῦπι β δῇ 
kumumbt f pwdwupbpini θ βιὰ, * np sum h 14 / ἡηπεριμΐημ {π| Souli li, nf kngupupäni— 
jõkwõp μυιπιμζε hi πιηηΐ ἢ ünjofiup ζιμιπιμιπί, gf Ah” õdhbimy (õhpbugf p oobsdmbg 
knyäng, ἐκ dh δὲ ηἶρια! br gf p oumuibgwgb jnpdwt [πη η gb ürwlb, wjuuyiu « Wii 
gu p ki ται παμπ » gpi, LJ πὸ φβμιπιμπη jõ4 munf' niih gupgwpmJofubi, kh {ἢ 
anjab «fr püs Eiggwugfi mn fi jagab) gubupumm [9 με δῖ, < ἔπι δα πριν kohgp : Pwbgf 
"δ hu gngi wigbnij/ hub jUumntöny h unyb Sw δι niupägp | ἰμμιαιπα sepfb, le juris — 
lusbnijd hub w blah : Uu aj” ts juikj juuju Gmjp 15, Mrs kusrav bus pewppwntjm] WAHI— 


10 hk myjäi hu E — 21 Guufi E — II? om E -- 13 he osis E — 14 Jinw E 
9.208 
1 om. E -- 2om E -- 3 yplihy περ E — 4 (bpu E 
9.200 
jõid E — 2? Jõk unugwm E — 9 E — EE E — 5 mõpupprt E 
— 6 αἱδρια ποι fi E -- 7? om E — 8 /usumus kuure τι E — 9 εἰ põurlrus E —- 
10 εξ θα E — 11 βμι E — 12 om. E — IB om E — 1 om. E 
g P 
-«-- 15 Gnp E 
9.200 


t Comme i Va fait dans VHom,. fest. ΧΙΝ 6 (6d. ALBINEAL, p. 555). Hesychius poursuit ici longue- 
ment Sä comparatson du juste et du cultivuteur. 
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meme «poussiere et cendre*». De meme David: « Mes iniguites se sont elevees au- 
dessus de ma tõte* et se sont appesanties sur moi comme un fardeau pesant>». 1 ne 
cesse pas de chanter sur la lyre ce gue clame aussi Lillustre Isaie*: « Malheur ἃ 
moi! car je suis un homme miserable οἱ jai des levres impures, et ἡ habite au milieu* 
d'un peuple gui tient des propos impurst“». C'est pourguoi, le combattant a ajoute 
avec raison: 


9,20a «Mais meme si je suis juste, ma bouche cependant commettra Pimpiete.» 

Mais de guelle facon cela se produit-il? Ecoute. D'abord, il n*est facile ἃ 
personne d'etre irreprochable, en actions et en paroles, et c'est pour cela gu'il a 
ajoute ä juste titre: 


9,20b «ΕἸ si je suis irreprochable, je serai trouv6 pervers.» 

«Meme si je pense avoir acguis la purete dans mes actions, cependant "71. serai 
trouve pervers* dans mes paroles. Ou bien δὶ je suis trrouve irreprochable* dans mes 
paroles, pourtant je serai reprimande pour mes actions.» De la meme fagon, si 
guelgu'un est «juste*» dans ses actions et gu'il le proclame ἃ voix haute avec des 
paroles ostentatoires?, sa «bouche commet Limpiete*», parce gu'il est tombe dans 
VPorgueil, ce gui convient au DEšlateur, le veritable impie. Et si guelgu'un est 
«irreprochable», ignorant d'ou il tient cette purete et, pour cela, met sa confiance 
en lui-meme et s*enorgueillit avec enflure, il deviendra «pervers»; evidemment il a 
ete abandonne par la main de Dicu. Aussi Paul, gui y fut contraint, rappelle ses 
fatigues et ses labeurs en disant: «Je me suis fatigue plus gue tous ceux-ld“», mais, 
en meme temps, 11 ajoute: « Von pas moi, mais la gräce de Dieu gui est en moi“». 
Car de meme gu'une plante fort belle et tres productive arrive ä produire, moins 
en raison de sa nature gu'en raison des soins du cultivateur' appligut ἃ la tailler, 
ἃ la redresser et ἃ la consolider avec des tuteurs, de peur gue, ballottee au souffle 
des vents, elle ne pousse de travers et ne 5011 gente par les surgeons guand le 
cultivateur la laisse ἃ elle-meme, de meme homme «juste' et irreprochable», sil 
ne sait pas d'ou 1] tient sa justice et siil est guelgue peu paresseux ἃ regir sa 
purete, il deviendra «pervers». Caril ne trouvera plus d'aide aupres de Dieu: alors 
il se tournera vers les conseils du Malint et tombera dans la corruption. Mais gu'a 


e. Gen. 18.27. - f. Ps. 37,5. - g. 15. 6,5. 


9.200: «4. Job 9.208. b. οἷ. Lc 18.9-12. c. Job 9,20a. d. 1 Cor. 15.10. e. | Cor. 15.10. 
f. Job 920a. = g. cf. Ps. 1.1. 


9,19 

| La citation sõarrete ici dans le ms. E. 

2. Avec de lõgeres differences grammaticales, le texte est identigue dans 2 et LXX (€d. RAHLFS, 
Göttingen, 1967, p.139). Le texte est cite de la mõme facon dans le Grand Comm. in Ps. 80,2 (PG 
55,729). 

ὁ On notera la presence de cette epithete louangeuse ἃ 'adresse d'Isaie: VAom. fest. XVIILB in 
Ramos Palmarum d'un Pseudo-Hesychius Vappligue ἃ Eztchiel (€d. AUBINEAU, p. 765; voir aussi, 
p. 729). 

+ Dans le ms. E la citation d'Isaie s'acheve ici. 

S Le texte est diffärent de Z et de la LXX (ed. ZiEGLER, Göttingen, 1967, p.143). 


* p, 523 


* p. 525 
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ptjuljub pubhgli. « Pubg fr ns apunbd ku 16 a juh6 μὰ μὲ * pünj, Wwy[ 3 17 Wjunt 
pw puur, a | ΠΗ piuli 18 ἡ pu li pugus lb»: 


9, 2la « Pubgf jpt “δ ὦ pain big fi 1 ΠΣ ημιπί, ὃ wbäurdp » : 

Luub Pp. pubgyfi önnugnufu wabmõp pugnid Sw õwbuljui pb 2 ganpõng png. 
pugnib hu suphu ppph gpupf 3 gnpõköp 4, kupkur p "πὶ uohuupthu, kh Juub 
wjunppy po φέρω! 5 ὡδῇ. 


9.210 «Puyg vuugi punub ἐμ, hlwbp põ»: 

σώμα £ [267 ψωμὶ wjunphh bbgbwy £p, pubgh fpüpi gubähi μιβηό püs πὸ ghinkp, 
(A pupblud ρὲ herb gali puwiinpi kris Juurink fh h SU ἐμ μὲ glkowbki ap ng his ghntp 
ΠΡ gupmjdjub : Puyg Uummwõ gun p jajubp gpumaunubub "mulrurfi jugugb ὃ: 
Luub * wjunphj upgupb jnjd ψηὰ ἐμ, ἃ kuphurinpbuj puppunkp. 


9,22-24a « {μι npny wuug jh β 1 guõb h ηζημημ 2 npniuubt puphyniõhib. 
23 pubghi, wul, supp Špuzwj fi Auli kaphgbb. ὧς upgupp, wuk, õun μὰ βὰν jiplph. 
24 puwinfi διμεπ ἃ μὲ 3 Ρ Alnu w δα pa san fi ἄν: 

Uun « 1.8 » wul gb plii y prii 5 wagunb, apypwg turgi Mdnj2kw õpi, ELA Wn— 
duubli piipbusi pu $. mg) ko < gkgunipir » np gun μη μζιαί μα ἢ gpuripmi/Ofubu miif' 
< {πμπεμιμμξ pupliniJOfib », ap w6bb käru jursfumpkuljusii 6 huifobüku, lk japm]Li fi gun — 
pmjõbit wofuupõhu, (μη uphbonugi ko < mpgupag ? > phh mju: Puyg 
«äh μὰς 6 aJuuub npnp » mubhb owju5 8. mgjufupb * t, θὲ «ah» kb oguinbunp 
KK {μι υἷι ΠΠΠΕ » kw üpbpbi wuugb pagu : δι ΠΣ Lii ἡ μα UP 9. « pubg | SUPP 
Epwzwy p δωζπι lapfgbb. myy wppupp, wuk 9, õugp 11 (pühi jeplph >. Ffuwub 
ah)? <üuk sumug 18» jnjd sup {τ Pubgfr « gõpuspuy μὲ )4 > gurju fpämug hu, gh ng b 
wjbuku npujku mypntb διαπη ἷ. psbig fr p {ἔρω 15 wypagb” « ik » kbghiuin ko dwpay, 
huh p Jipuj mbutphiiugi «But» wp £ dguinpugu. puigp uhhpgpi £ guing k 
wofuwinni]d bw bg lk kupniuõng ἐ muu Sw bug, hi wr Sunny 15 ἐμ ϑ μὲ supbug : 
Fuyn « δμμρῖι » juuju NA ἔμ rh 17, h ns18 « nõuk » k πὸ η jbin « öuknib ν᾽ mbuubkb, 


16 om. E - 1anskjob E — 18 piht E 
9.218 

! wõpupmubgh E — ὃ σδιαδιαϊαμρ E o— 3 gpupfu E — 4 E, gnpõu büp 
V, gnpõbüp con. ἢ — ὃ (kipu E 
9.210 

τ ΡΕῈ — ὃ jurupugk muljuufb E 
9,22-24a 

1 JOE E — 2 glguiph E — 3 mul add E — 4 wäpup»nh E x — ὅ η}-- 
μέρει ἢ E — 96 puplipu E - ? aa ujus punga E — 8 “(ὃ E --- 209 om. E — 
10 om, E —— 11 õubp E -— 12 pwbg ΜῈ — 18 mul add E — 14 kpussy fili 


E — 15 Jbpus E — 16 0m E — 17 kus rs E -- 18 EE, om. VD 
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ajoute Job, faisant echo aux paroles suivantes de V'Apotre: «// est vrai, je ne me 
reproche rien en ma conscience, mais je ne suis pas justifie pour cela, parce gue celui 
gui me juge est juste">». 


9,21 «De fait, je ne sais pas en moi-meme si fai commis Vimpiõte' » 

Pourguoi? Parce gu'au bout d'un long moment, nous oublions nos actions. 
Nous commettons mõme beaucoup de mal en meme temps gue du bien, pris 
d'affection pour ce monde*, et c'est pour cela gue (Job) ajoute: 


9,21b «Neanmoins, ma vie mest enlevee.» 

II est Evident gue (Job) etait inguiet de cela, car lui-meme ne se reprochait rien 
en sa conscience, mais ses amis outrageaient comme un pecheur et disaient du 
mal de lui gui ne se connaissait aucune mechancete. Cependant Dieu differe 
encore la manifestation de ses jugements. Voilä pourguoi le juste Etait fort ἔπη 
et, contraint, 1] secriait: 


9,22-24a «C est la raison pour laguelle jai dit gue la Colere fait perir le grand 
et le fort. 23 Les mõchants en effet põriront, dit-il, d'une mort etonnante, mais les 
justes, dit-il, sont ridiculises sur la terre, 24car ils sont livres aux mains de 
Vimpie* .» 

lci, il appelle «grand» celui gui est d'une race illustre, gui regorge de richesses, 
gui est comble de ces biens Ephemeres. Mais «la Colere fair aussi pörir le fort» gui 
use des moyens de puissance de ce monde. Ceux-ci se multiplient pour lui avec 
Vabondance (des richesses) du monde, ils sõaccroissent aussi du fait de Vexercice de 
la puissance de ce monde, et cela s'effectue aux depens des (gens) modestes et 
«justes». Cependant «il y a une chose pour laguelle?» is endurent cela, c'est-a-dire 
gu'l y a «une» raison «pour laguelle» ils supportent ce gui vient d Etre dit. Et 
guelle est (cette) raison? «Les mõchants põriront d'une mort õtonnante. Mais les 
justes, dit-il, sont ridiculises sur la terre.» «La mort des mõchants» est en effet {τὸς 
mauvaise. Car tu entendras «E6ronnante» en ce sens gue (leur mort) n'est pas 
comme celle des autres hommes: pour les autres, en effet, «la mort» est le repos 
de I'homme*, mais pour les (gens) injustes, c'est «Ja mort» mauvaise des pecheurs. 


h. 1 Cor. 44. 


2 La citation (1 Cor. 4,4) est differente de 7. et de NT. 


9,214 

* Le texte est different du lemme du dbut (voir p. 298) et conforme ἃ BSA. 

? Job, gui n'a pas conscience d'avoir peche, se demande si parmi tout le bien gu'il a fait, ne s*est 
pas glisse cependant guelgue ma!. 


9,22-24a 
' Job 9,22 est different du lemme du dšbut (võir p. 300; absence de ἕν ἐστιν) et conforme ἃ BSA. 


? Reprise, dans le commentaire du ἕν ἐστιν de Symmague gui figurait dans le lemme du debut 
(voir p. 300). 


* Hesychius reprendra plusieurs fois ce thkme de la mort comme repos ou sommeil (cf. Homtlie 
XVIIT, prolog; XIX, sur Job 1,16b). 


p. 526 


p. 527 


p. 528 
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myy μιὰ Lurg jeli 19 TTT hh, hk « guru pubi Õug pi maulb »: Bi mlbuubbi ah 
«dBuinbbuj bh h dbnu μα} μα pisin ἢ! 20 », μ 21 lus5 yfofrwbh lust) 22 h mbwnb pnbuinph, 
ἘΜ ἐμ ἡ jugjag nipnip Ρ supjiu, h | õp jub hnifdub. [48 uju bu, p Li lnpuuntiuwub 
mõgjuupomug 23, gap [ρα Cudupkuy £ ὡρημμη 5: 


9,24) « μέσα (UHUT ULE uu) kris õwõlbunt » : 

Sugu £ θὲ gkplphu. pubgh jugugbju nubJubiugb wbwpguwg kp õun ki μων 1 
(hbhj mupnwpngb hk 2 pon Alnudp wõgup»fi 3, μα μι « δυιὸ { nbpbuu (win pug Ὁ 
Epliphu : Pubg fi ust ππι [Ὁ fab ἰ β ἅπας bi Hui ri ou wpbwmdupiib japdud 451] Dusin PD 4 
pukb, (A με δια tt βὶ διε; μη, βίυμω wõupup fon p õ fi mdnurpi ip μη}: hul) ΜΠ ΜΙ 
gh”ts juibp wn pf gnygu 5 6söw punn (bw õp μὰ wuwgbuj pi h bSwbt, wnuby (php 
kph ünn]okwb, lk ophigapäputnijõfub ns πεν μά ἀμἰπι μὲ: 


9,245. «* δι 7.1: ns hu [πηι μηΐ »Σ 

δβί ποιμα με pak, gf μϑηπεὺ μὰ punu Jwbu δηιαεπμρ ) Juub wnwiby fuplaubg 
supi Jbibi 2, 4 ἱπζια δια pk pr] 3 Mõudiõugb μιυμίξωϊιη musi pilli guipniJ2 bw üp ph, 
pupharjdfuh pia pii wa po japninm wüdmtg jupbwig : Upghip bi? folk np guju 
Lpwäujhul > ἐμ wupgk. pwbgfri jbpijaig ἰδ πιΐ Copy {θὲ pot. kud hipbwig 
jwduLp wbupgpb 5 δα μὰ f supn]fuli, upkiudupikjad θὲ ns wapbjõkp bp Jipuy ὃ 
king gupyr jõ fab. (us i jol Wu ιμηηΐ (i muu” japny ἀξ πιμδξ kuwumuubuyg | ἰδ, ἢ τὰ ἢ 
μῆς. Puyg ns mya, {ωμ gh uppup ἔν pupbpup k õupgwukp, {πὸ μῦν jujigublt 
want. ἀμ ε΄ (hah ηιμιπιμμιπιμῖ ρ * fpi Jbpup? üngis' mubSuhu pupngbiwg. ριμ 
bnpw 8 wpkiwdupibb gn juruju kbwbub, Jwub gh ojbpbiby huu Lupbiwmp bh: μα 
muugbiuj Ga/puj 9, gõupalbnli blhugu ngpuj garbiwyjbiri (A ubi. Eujg pg polifuu 
ajup pidu ἠπιδιμιδᾷ : 


9,25a «Üyj põ hbmbp? jõhjõhugnju kö pub gunipkulimul » : 

J wub g 2 | μπεπζια bras ἡ ἧι » swing 7} pbjõwgu 3 pbjdwsius 4 lu Liu 9 — 
nisiinu, bi ΠΣ hu nugupbgnigu tk gnuu hip Jh sl kuuubil fh πρὶ pijdughgu : Pwjy 
ἐξίῃ õppusi αι μα { aJuufubusis, ἢ ΠΣ» { lmpõmtmiitu : 


19 ζωβ E — 29 wõpumpmnp E --- Yom. E — 022 ki kud E — 23 μιῆ-- 
pupoimug E o— 84 E, tupiupngi VD 
9.240 

1 hr jaugugb E — ?2om E — 3 wõpwpoaf E — 4 ug puu E o— ὃ wÜpu— 
rhpmp E — 6 pt add. D 
9,24c 

1 dirjusinpp nipp E -- 2 διαμπι δ ει E -- 3 wplw õm plbpny E — 4 Lp — 
õufgk E — 5 mbhupap E x — 6 ἔπι E — 1 dipu E — ŠSinpuy E — 
9 Gnpu E 
9,25a 


1 pbwl pu E — 2 puhgh E — 3 pilgu hhs E — 4 phjd minu E 
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Elle est en effet le commencement des souffrances. des peines, des coups et des 
suppilices, et la cause de Pultime malheur. Cependant, «/es mechants» n'envisagent 
pas cela et ne voient ni «Ja mort» ni ce gui est apres «la mort», mais üls 
considerent ce gui se passe ici-bas et «i/s ridiculisent les justes». Et vovant guc (les 
justes) «sont ἐνεός aux mains de Vimpie», ou ἃ celles d'un prince ou d'un maitre 
tyrannigue, ou de l'un guelcongue des autres (hommes) pour (leur) malheur, üls 
s'empressent ἃ (faire) le mal. Telle est la raison de la ruine des impies, ce gu'a bien 
estime le juste. 


9.240 «ἐ voilera la face de ses juges.» 

II est evident ΧΕ] (s'agit des juges) de la terre, car retarder les chätiments des 
gens meprisables et, pour les justes, Etre objet de moguerie, de raillerie? et (se 
trouver) sous le pouvoir de limpie. c'est reellement «voiler la face des juges» de la 
terre. Car chez eux il y a acception de personnes, ils meprisent les justes guand ils 
sont pauvres, et ils font preuve de partialite en faveur des plus grands, meme sõls 
sont impies et inigues. Mais gu'a-t-il ajoute ensuite pour prouver gue ce gu'il a dit 
est veridigue, (ne souffre) aucune hõsitation, et ne prete absolument pas le flanc ἃ 
la contradiction ? 


9,24c «Ersi ce nest pas lui, gui ce peut õtre?» 

Siil n'en est pas ainsi', gue les pecheurs subissent des chätiments pour leur 
excessive mechancete et, leur puissance impie portant les grands de ce monde ἃ 
agir avec mepris, gu'ils subissent la Colere pour leur propre perte! Serait-ce 
vraiment lui (Dicu) gui autoriserait (cela) ou gui (leur) en parlerait? L'une de ces 
deux hypotheses en effet se realise necessairement: ou bien c'est de leur propre 
volonte gue ces (gens) ignobles se sont livres au mal -- (Dieu) dedaignant de 
dechainer immediatement sur cux la colere = ou bien c'est lui gui le Icur inspire, 
lui dont la main a tout cret*. Mais il ne (le leur) inspire pas: parce gu'il est juste, 
bon et ami des hommes, 1] niinspire rien de cela, et, pour Eviter φὰς ne viennent 
sur eux les jugements, il a annonce des chätiments. Cependant, ceux-lä (les 
pecheurs) dedaignent la vie ἃ venir, parce gu'ils sont passionnes pour les biens 
visibles. Apres avoir dit cela, Job se lamente sur la vanite de la vie humaine:; 
cependant il se vise lui-meme dans ces propos. 


9,25a «Mais ma vie est plus rapide gu'un coureur! » 

Parce gue «Ze coureur» court une course mesuree ou breve, et n'arrete pas ses 
pieds avant detre arrive au but de la course. Mais le terme de la vie des hommes 
est Inconnu et sa destruction est imprevisible. 


9.240 ἃ. cf. Ps. 43.14: 78,4: Job 9.23. 


9.24c = a. cf. Ps. 101.26. 


9,24c 
: Si ce n*est pas Dieu gui «νοΐ la face des juges». 


p. 529 


p. 530 


p. 531 
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9.25) « Puu ferli wsli ἐι 13 πέρι fr ewph » ! 

O dupylpubku αἱ {ἢ a hirwrg ὑα μη ιμδ' np ΠΔ μὲ; mhh jp ρει ojiu purjau pilu Le piu— 
πω ηἧν », ψωμὶ a h jurapuslpurbini JA lubi Ἔ luutngu Jiupfi, ho minduibnulyliaubi (lii pu 
ns pis ρίζα kh pu gihusfusniju : Paubgfr ἡμέ pulp mul k UV ömju dupiguupi, Appi 
jUuwntöny npöwg algul. gf guru. « App Juinukwgbury th lis biui ars fumpkhius, 
ujugla kaa grp ἱνομζθηιυδέν ks prpk θὲ ψωμί.» : Pupprp pulj k Bolp 5 αγωῦ-- 
hupdulp üapuhuimp puhu ngpugus 


926 «δι (uw fi μη ὺ ΠΤ) klinp Guliurupuipkhr, ἐϊ luu wpõnny [dnni gling, ng 
kinphgi ühipuljup)>»: 

Pubgfi nuku õmf ὃ πὸ mhh « gkku > (juphjarpujfg 3, k ns τη ρ « gupõnnp” np 
koinphgi gjkpujmp ἃ», npgiu ns bphfir Llinp ingu, paju kp po]ofuip wofumpõpu 
japdiud TAL μα ἐν, με ns πεν μὲν * bowdru ρβιιμέ, μι σαι fj bwin 5, gy ἢ önnugmi ihu μι 
luni hus k np fp δια ἢ kh: Uyunpfu p χε, μι big imnlpiu pinu JO Jou bi hk oriulikwmu— 
imurinmi JO fra i mrbgnukliusg, hi gl, 1 jupiumbamg } dh kujbugnt p Ρ ku. h guipäki mp 


jhbpb ηιεπίμμ! 6 μηδ ? mut ji]. 


9,27-28 «BJõt mub ἐβθ! fuunubguyg' õnnubwd, gbpbuu ἢ Jwyp ΠΝ 
kböldlahg. 28 ΣΑΣ Lü με, ἔμεν “αι ὅπ p 1 põnlp, ψμ ψμιπὶ ὃ μρ, μι 1 ΠΊΜΠ 
abu n; Parmgm » 

hul; πιμὶ, τῆ, μυιει λ (aü em burg [ahi ἐ “ΠΗ ΠΕ ΠῚ} Uminmtõng. twyj hi ti gupui ART 
pi eis gorguas li μη Sutu ὕππιμηπι lu mammu on βαα βίη, ημιπζπι μια! p ah 
Uumntõngp, japdud gptsin [11y μὲ wa küus. ΤΩΙ hk « abphuu mw plbiusy μ Jiwyp' (kt5', li 
ngfi μΠἡ πα} ἐσσι 9 fa {δ μιππι On ns * ἐμωμὶ, δ: Ge μαζί ΠΩ, ἃ ἐμέν μένα! ἐπαμ απ αι ἡ ἢ », 
jwub ὦ t jol yl n paid 3 kh Mdunlld Goa punni] fu 4 gy ju plii nurk, myy erin ἦγε δι 
[3 bg [| wn ἰβλμιππιὸπι 5 uspirjuipun [9 fra ksiv' ΠΗ jur θα πμι ἡπιήιμι μη : [liumfr mut, 
af δ <*uinupun ghu ns [õnggiu” juigpõmtbjnf, gh wdiuji πηι, urn Õiupafly £ 
μη. pujg jUumimiday? prpupni]d pulsi μη joka |», kpuilyp8 ukki ns" upug 
L pusbel 9, japdwa ἢ gti um ubi Gurgi μη audi suu th Uumntõnp mwpmgwpni jh. fruly 


9.25b 

1 LA E — 8 Gnp E 
9.26 

1 ψβμαΐπιι E x — 5 on np E - Ὃ 38. ψωμἰπιμιιβὴ E x — ἅ kbpulmp E -- 
5 puipblbiiigusiimi [9 ιυΐ E — 6 justiits E — Τρ. E 
9,27-28 

L μηδ ρ ἙῈ --- 0? bapuu add E — 3 pugmb mbgurd (õlut E — 46Ὁ. 
Gupinupni/dfu i VD o— 5 E, Uumnnus0d VD — 6 pi E — 7 “απ (1 jUuimntõny E 
— 8 bpusubwy FE — 9 umpuugib ib E 


2 Nous adoptons la legon de E, tšmartut'iwn, võrite, sincerite, attestee aussi par la Chaine sur Job de 
Jeän Vanakan. au lieu du terme cartarut'hen, habilete, ruse... du ms. V. 


[0 


ΡΣ, 


Γ. 
τι 
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9,25b «Elle a fui sans voir le bonheur.» 

(Job) parle des hommes ou des affaires des hommes gui n'ont en elles aucun des 
vrais «bonheurs'», parce gu'elles font usage du limon corruptible et guc cette vie, 
gu! ne dure gu'un temps, ne differe en rien de ceux gui prennent la fuite. Voici en 
effet ce gue dit exactement le prophete Amos, comme 51] les accusait au nom de 
Dieu: «Ceux gui avaient confiance dans la vie de ce monde, gu'il leur arrive ce gu'ils 
avaient pense, et non comme siils avaient με» C'est donc avec raison guc Job 
aussi a deplore cette corruption inattendue. 


9,26 «Ou est-ce gu'il y a des traces de la route des vaisseaux ou bien de Vaigle 
gui vole ἃ la recherche de sa nourriture!.» 

Car de meme gue la mer ne garde pas «rruce» des nacelles ni les airs «de Laigle 
ä la recherche de sa nourriture», de meme gue leurs traces n'apparaissent pas*. de 
meme aussi Fopulence de ce monde, guand elle passe”, ne laisse aucun vestige de 
felicite; elle est tombee dans l'oubli, elle et ce gui en provient. Par ces (exemples), 
(Job) a meprise toute la faiblesse de cette vie et son instabilite, et il nous a 
conseille de ne pas nous y arržter. Il revient ἃ lui-meme en disant: 


9,27-28 «Si je dis gue je parlerai, joublie; abaissant (mon) visage, je gemirai. 
28 Je suis secoue de tous mes membres, parce gue je sais gu'il ne me relächera pas 
comme guelgu'un d'irrõprochable'.» 

Par conseguent, de toutes parts, le jugement de Dieu est terrifiant. Mais (11 Pest) 
aussi pour les justes, puisgu'au meme instant ils oublient ce gu'ils disent, effrayes 
par le visage de Dieu, lorsgu'ils sont juges devant lui. C'est pourguoi, «*abaissant 
(mon) visage, je gemis* et je ne puis reprendre haleine devant Dieu. Sous 1'emprise 
de la peur, je suis agite, ballottš», parce gue, mEme si (les justes) connaissent leur 
tres grande sincerite*, pourtant elle n'est rien aupres de la justice de Dieu gui 
nous a ete manifestee auparavant. C'est pourguoi (Job) dit: «*Tu ne me relächeras 
pas comme guelgu'un d'irreprochable*; tu me fais des reproches, car, chez les 
hommes, tout juste est juste, mais devant Dieu sa justice est devalute». Le 
bienheureux n*aurait absolument pas pu en sortir, une fois entre en jugement avec 


9.250 a. cf. Amos 9,1. 


9,26 ἃ. cf Sag. 5.10-11. Ρ. cf. Sag. 5.9. 


9.250 

' La recension hexaplaire (voir Ssupra p. 301). reprise dans le commentaire, est entre les mains 
d'Hesychius. 

2 Le texte nest pas d'Amos, mais vraisemblablement inspire d' Amos 9,1; la Chaine sur Job de Jean 
Vanakan attribue aussi au prophete Amos. 


9.26 
! Le texte, identigue au lemme du debut. sera repris, un peu differemment, dans 1 Homelie XIV, sur 
Job 11,4-6. 


9,27-28 

1 Job 9.370 est different du lemme du debut (võir p. 300) Et identigue ἃ Z et ἃ BSA. Job 9.380 
en est aussi different (//7?). Le texte Job 9,28b sera repris dans IHomelie XIV, sur Job 11,4-6 (...1u ne 
me relächeras pas...). 


p. 532 


p. 533 


p- 534 
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kpudupbuy / jurist διπιμ ιν! 10 pi) Uuwmndny ΠΌΩΣΙ TUT JU mrs geb us gu f Jkpuy 11 
luid : 


9,29-31 « ἢ pmifhnbi μι δ ριμ pi sank fi, μμηΐ Ἵπ 113 Ai nusy 1. Punniinugii ἐμ [uurin (rä, 30 
koi [rwgusgy aju dy ὦ * uppi σιμὴ dh mut p unpbabyad p. 3] uwuuljurgb uy miguni 
üli phil p upu, le φσιυημιιηπιη {μὲ ujumõmtu (3 > : 

« -junbd, mul 3, n fi hn turg Lü ylJuinni õnj juuupusi 4 jupupu poi j/bbkii 5, puuyg ἥμθπη--- 
(usb Mi orgu 1 ἰ, ἡ puw Ρημπιὴ 6 (pu jne [9 ταὶ 7, ἔπ upu kugi pu] ὃ μ ahi padi” 
ἐδ απ (rain 9 {μι ζιμδιμ μβ}!. } bol Γαδ μπβλιπ (ὃ 19° pin ΠῚ ΤΙ luupõbugu, pk p 
πὸ Mi nusy 127, f'W19 ΣΙ 12 jepljupdauy μἱιὰ β pn põlu hi Ρ ΠΝ, ἐμ ἢ 
dwdutu ἔς hi ηἰ μοι! μιὰ / uru Aju hi jhdwrinsg fi õu km πε ἐς 13 ει δια (i sun 13 
ἡπιημμὲμ η8πιΡ 14 ΤΠ) hihi kph own fd uvis Fuyg ΤΗΣ, ki uspuugl plpailnnybi 
us» fuusin fr5”, jpdwd urdfigfrö (nat ΤΠ ΩΣ διπιμ δ δι ld junuuvmub K p kiljuma — 
lini /dpuhi. Jõlyyim ko μα μαἣ μ᾽ uppne]biuõp Jfupbgugg, hh gp ἃ pub gõhib uufinwdi 
kalg. βίωι luuimupbausr sw pinu pani [9 bus ἡ ρ Gali guju” anu 9 a ΠΩΣ gnpõu ἰδ umppu. 

μι giwju wljinuplli ἀξ αι ρῶς, Jõbylbiw hepli “gun δέ, εἰ μ΄, gan μιὰ μ μὰ 18 
ῥρωδη} giuju wljinup P uk pp “wg piip ape grp upupf 
juhgub ph Unwüuy 17, muinf ἐ απ ἡπεδιμ δ᾽ μῃρπι [9 ἐτμῖι h kud päu lpi /d ἐμ LEL a 

“πη: ghu', gun ÜUgus5 h apuujum bh gabalius 18 kp kh as «μι ἐμ μι ἢ μέ πὶ Obi arus — 
pugujg yfru', gap Ügud f gy nabgbup "5 ἐμ long tuk fi diplpmif 4 
kurty ἢ muubn buuu ». pwjg urõus sb tg ἐ uyfunny koli ὑἶμι ζιωδηβρὰ" μημϑιμὴ jub— 
gnigbwy our purje » puuri ὅτι ur δια ΠΣ, : Guy « μαηιππ|, » “μὲ θπιρ 19° 
kol « lill pl » Uumenntwd “ἔπη hul 20, μιμδ ζἐιπᾷ mut yug p üjururni hipi usisusegusbi— 
gm ]/dLwäp' * [WW urigurbgui JJ ρα ὗν usule ἰ ΓΙ Δ “πῃ Sus πη ἐ υἷι : hul Uuinnu õny 
Supnuufplgrif, n) “ἐμ βηνια f ΠΝ 2] linpmiuwbby anUnud, kh "δ ggnjni [Ὁ fu ii kimu lu — 
puljug μη ἢ} 22 Apny, ΜΗ ΠΤ, gbiu fumu n brgjõb kpubujb ug 23 wgg pu punu? 
nu, pänpadib jur] ἡμεεαμ { | ἐἤιυ siig : Piulrg fi Ll πῃ uppb us / Stu, pisruu 9 fr miguni 
ἐ Sui ppibwy banyg μη ηἰληιμιὸὺ. gyi jarjurb/i banyg alg Omjp 24 πμιπ Γἰμαμηβ pwbjru 25 
ἱπηη ἑν! jwuwniwõug μὲ] 26 A ginyi : 


9,32 « 9 "δ Lu hepit g ru Hui pop ' pig πμπι ἢ ἡμιεπίν α με [ἢ 1, biol Guus erus prunsj blbugaip 


Ρ (järvi 1} » ? 


10 õnuislug E — lil Jiu E 
9.29.1} 

᾿ μπι E — ΚΞ ἀξιιδ E — 3Som E — 1 μέρη! Ἡ E — ὃ διωπημμα fr — 
pni(obilb E — 6 pmb E — 7 (luuni [9 ἐπ ιυΐι E — 8 Suubijm/ E — 59. wäpu— 
phow E — 10 twõpiu pink fi E - li μπι E — 22 ΣΙ E — 13 Ww Üpu— 
pirn E o— 1agGnp E x — ἰὃ ηηημβὸν E x — Supup 8 — [Ἰἷ Unudw E 
— 218 gaby luugi E — 2 Gang E — 9 pätu pin jalgu E o— 2 / ugpun lusdbgbiny 
E — Σὲ μην E x — ?S ζμωδωί[ E x — 4 Gin E -- 025 pubfihupghu E 


26 jäuumntum dt hi E 


9,32 
l om. E 


10 


20 


20) 


30 


HOMELIE XII, JOB 9,29-31 327 


la si parfaite justice de Dieu. Mais avant renonce ἃ entrer en jugement avec Dieu, 
c'est ἃ juste titre gu'il ajouta ces propos. 


9,29-31 «Puisgue j Gtais impie, pourguoi ne suis-je pas mort? C'est en vain gue je 
me fatigue. 30Si je me lavais avec de la neige et si je me purifiais avec des mains 
purifiees, 31 i me plongerait profondement dans des immondices; et mon vetement 
ma pris en horreur!.» 

«Je sais, dit-il, guce je suis faible devant la justice infinie de Dieu, mais devant 
(celle) des hommes je suis juste d'apres ton temoignage*; ceux-ci pourtant, ἃ la 
vue de mes epreuves, me tiennent pour un impie. 51 “je suis un impie* selon leur 
opinion, *pourguoi ne suis-je pas mort? Cependant, avoir tant dure dans les 
epreuves, avoir ment de si longues luttes et avoir ete delivre de la tristesse et de la 
mort spirituelles?, (cela) sans aucun doute ne faisait pas voir en Job un impie. 
Toutefois, mõme ainsi, *c'est en vain gue je me fatiguc”* ἃ vouloir entrer en 
jugement et en opposition avec le Createur. Meme si je fais preuve d'une purete 
evidente au point d'etre plus blanc gue neige', mme si je m'appligue ἃ une justice 
parfaite en accomplissant des ceuvres saintes — car c'est ἃ cela gue font allusion 
'les mains* —, meme ainsi, “ἢ me plongerait dans des immondices', ce gue fit la 
transgression d'Adam. Aussi 6 võrement' de purete et de liberte *nra pris en 
horreur', lui gu'avait revõetu Adam dans le paradis, sans avoir honte de la nudite 
du võtement corruptible*.» Mais il eut honte et il cut besoin d'un habit?, 
lorsgu'apres la transgression «i prit en horreur» le vetement incorruptible. Dicu, 
dit Job, «plongea» [homme «dans ces immondices», depuis gue. souille par la 
transgression, tout le genre humain est soumis ἃ la souillure. Dieu, cependant, 
dans son amour pour les hommes*, ne voulut pas perdre Adam definitivement ni 
la substance de notre race commune, mais apres avoir chätie celui gu'il erea en 
premier', 1 ordonna (aux membres) de cette race de se perpetuerš, en recevant une 
descendance les uns des autres. II vint** en effet celui gui nous purifia de la 
premiere souillure et gui, apres l1'avoir nettoyee, nous permit de revoir Adam. 
C'est lui gue Job, sous l'inspiration de ['Esprit divin, nous a fait voir tres claire- 
ment dans la suite du recit. 


9,32 «Car tu nes pas comme moi un homme, contre leguel je me defendrais, si 
nous venions ensemble au jugement.» 


9,29-31 ἃ. cf. Job 1,1.8: 2,3. h. cf. Ps. 50,9. c. cf, Gen. 2,25. d. cf. Gen. 3.7. e. cf. Tit. 
3,4. f. cf. Gen. 3,17. Β. cf. Gen. 9,7. — ἢ, cf. Rom. 5,14. 1. cf. 1 Cor. 15,45. 


9,29-31 

) Job 9.29 est different du lemme du debut (voir p. 300). et conforme ἃ la version d'Aguila: «c'est 
en vain gue je me fatigue» (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t, p.19). 

? Litt.: «intelligible»., 

> Finale du verset Job 9,29 du texte hexaptaire (cf. supra, note 1). 

* Le nouvel Adam. le Christ, comme Htsychius va ['exposer en commentant Job 9,32 et ss. 


p. 535 


p. 536 


p. 537 


Ρ. 538 
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bh wnuYf uyjay ὃ δι μη αν gniguib Gro > gjup * gupgupm/õbwbi kudup— 
ἀιήπι (fur, ἐ παι θ ἢ ἐλμιππιὸπι πὸ ἰμ{. ἡ αἷν παῤ mul. ἔθ. 4 « n) ku δια μη 
μρΡρὶ {}α, ρὶ ἱπιμη ρέῃ üjurun uru frusbi f ». « πὶ ἀ , αἷν usid king TUT puhjup ζι{}, 5, 
ΠΣ guwju ἀπ αἱ, ἡ, Lol ΩΣ alul j rjaminm ansi ubi " Luruuipuul; μη Mg 6. af jnpdwmü 
pw μη fpi p / ΠΣ kimbu päulbugni p emp ptg ΠΣ ΠΟΣΊ rmt udus hi Luts — 
uupne(kwõp 7, pwlg |» kuri tuuri ginni JO frei mbn hrl, np 8 knginjp Lui Liu tu pi 9 fly 
(abi : Gud (Ep hepb galtiiy uu piip, a muinbuglu hert ηἰλμιππι 40, ἐμ gw bug {μι luu — 
pu piip Ay, Jõkgbn hpplk gpupipup” μνήμων βρρίι gõupg ». puyg aju purgin— 
kuugagu grigurufihi jbin wgjunphlj : 


9,33. + «hah joüljupõ gnjp APIbnpy kp, ἐν np? juigpõuitp k põnpip? ὁ 
OLD Lplhagnikg » : 

Skuutib”, ap {υδηρί pgujnima 3 θρμβωνννβ kp glõu gang δωρῃωρί ui ὁ 
ahphohb funpkpgry, ἰδέα μη ἡ pay ἡ βία. Juub apay ko mik Mugav. « {ΠΕ 
Uumnimd bi {7} ἰ ὁ ιπϑέημη Üuinnt δὴ! hi δια πη ἐ μΐι, Otu πη 8 huntu Fphoimnu ». ἢ 
(pn ἐβί iu ἱμηξ dupituugbuj kp, ko jusgpäutilp ogg 5 μυδηβμιαμπι ἐμεῖν 7 gap 
Gumjpi 8 wulp?. «Lmugupnip uppkgupaip k pühigip Ogsuphu dkp juhdwig 
älpng wnuSh wsug hõng. gugupkgip ἡ õupkug dkpng, muupuip gpuphu gnpõhj. 
krigpigi.p ghpuinihu, μή βηξ p ηηρμή μι ἐν, rjunn mipupk p nppaji, k fpurimiiu wpuplp 
wjpengu 70. ἀν kljuyp puigfpäwb p pguup * mulk Sip >: Üyi php Po «fi Jinpg » muhk 
Pphiuinnu. ἡμωαἷν nf ηδιυπηπι h ηἰλυιππιὸπι olli oja piin sus mhh. nf uju on k « hI— 
μη πη jala » ΠΗ ἐωμμηΐ 12 n jõohfru f kurinni/Ofri bi δέ ει πἧπι antdu kpliingmiig, gf 
ἐμ ἱπῃ ἐπ Iuwpl Ars prwiiliy [A kusinbgni gustby . Ga Jwuh n pi Ζιμεμΐ μιμπεῦ "pämpa 
lpi 13 kusinbgnigimuby, 4 Üuinnimõ { ἐκ ὅδιιπη lole, lk omjuulu mibf nahk puju puru 
Lplingmg : 

Pujg gniguib pulk õupgub, 6 gffhs gpi ξ τὰ πε! japdud gun fpi, ἐν ghuu“py 
mgatinusin li nibfrhi ufipby p, h pupb fin ἐϊ ΠΩ) {1 Π| 1 ads [επί μι. ἐ ΓΟΥΣ 
ajuvplh ἐψωδωμβ VA μοιωΐω. jun | APES õla βξμω ιν juba, gh ὑρρένῃσι 
gi πὶ surus ἐδ, muinfi wruu Jinghi * M png julgulp kolbi wn Uuiniud. poh pihbingi 
gowpjiu jubhdwtg, nivinfi (pw pwüsjup np fh õlu thing ἡβῦδωη giwunja ηἰλυιππιιυὸ : 
Uyj juut αν fh gapõö pupfiu Lpurdurgi 16 äbnbwplihy, i punnby hpurumdp p mn üdiul— 


ὁ μπῇ E — 3 Snp E — 4 JEE — 5 kuwkryb5 E — 8 pig Mn kwumpud 
E — 7 kun muupi Jdburdp E — 8 nipp E “-- 9 Su Lum D E 
9.33 

om. E — 0? pigip E — 03 ηφιιμπιμιπῖ E — {1 Jupgupiuwhw E =O— 
õ om. E --ΦΟ 6 om. E — 1 ἡ gurligfihusbsnu [ὁ fra bi E — 8 Guwhlu E — 
Smuk E — 19 jultõmbg, piugupbglp. ntuwpnip. juhnpbalbp. lol p: k mnip ujpngbs 

J ἡ. VÄPEDEGSP PPLP EIP: PIPISISP P WIN) 

E — |! i pig E — 1: ju hah E — 13 luw εἴ gümpg E ---Ὃὀ 01% Špiidul 


Ε — 15 fi E — 16 ζριμ δε Ε 


20 
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Mais c'est devant d'autres hommes gue Job a montre |'assurance de sa justice, 
alors gue devant Dieu 1] ne ['ose pas; c'est pourguoi il dit: «7u nes pas comme 
moi un homme, "gue je te reponde'». «Ce n*est pas pour blasphemer gue juse de 
ces arguments, mais c'est simplement puisguc tu veux engager un jugement ἃ 
egalite avec nous dans le but, lorsgue nous serons Πρός par toi. d'avoir la 
liberte de te rendre reponse sur un pied d'egalitš absolue; 1] n'y a en effet d'tgalite 
gu'entre ceux gui sont d'ämes egales. En d'autres termes, sois homme comme 
nous, pour pouvoir ἃ la fois juger comme Dieu et Etre juge comme nous, 
bienfaiteur sans doute, mais homme neanmoins *. » Cependant cela apparait encore 
plus nettement dans la suite. 


9,33 «Ah! gu'il v ΟἿ seulement un mediateur entre nous, guelgu'un gui nous 
repliguät et tranchät entre nous deux.» 

Vois-tu comme (Job) reclame l'avenement du Christ et prophttise. sous le 
masgue de cette prišre, le mystere du Sauveur et du MEdiateur de notre vie. C'est 
pourguoi Paul dit aussi : «np a gu'un seul Dieu et gu'un seul mediateur entre Dieu 
et les hommes, Vhomme Jesus-Christ*' ». Oue serait-ce, en effet, si le (Christ) s'etait 
dejä incarne et gu'il se füt mis ἃ repliguer (aux hommes) avec le reproche 
formule par Isaie: «Lavez-vous, purifiez-vous et õtez le mal de vos ämes de devant 
mes veux, cessez (de faire) le mal, apprenez ἃ faire le bien, recherchez le droit, 
delivrez Vopprime, faites justice a Forphelin et droit ä la veuve, et venez, comparais- 
sons, dit le Seigneur”*»! Pourguoi le Christ est-il dit «mediateur»? Parce gu'il 
possede la forme de P'homme et celle de Dicu“, car il est necessaire «au media- 
leur», pour pouvoir amener les ennemis ἃ la reconciliation“, de prendre le visage* 
des deux; ainsi il peut en effet mettre d'accord et reconcillier. Et parce gue (le 
Christ) veut reconcilier Vhomme avec son Pere*, car il est Dieu et il sest fait 
homme', il possede donc la forme des deux. 

Cependant il va aussi jusgu'ä declarer aux hommes ce gu'il faut faire lorsgu'ils 
sont jugšs: comment avoir un Juge gui leur soit amical, et comment se rendre le 
Juge bienveillant et compatissant. Pour cela, il ordonne de se laver, Cvidemment 
de se laver par le baptõme, afin gue nous nous purifiions de la premiere souillure ἃ 


9,33 a. 1 Tim. 2.5. Ὁ. 1s. 1.16-18. c. Cf. Phil. 2.6. — d. cf. Rom. 5.10. e. cf. 2 Cor. 5,18. 
f. cf. Phil. 2.7. 


9,32 

! Ces derniers mots «gue je te reponde», conformes au texte hõbreu, n'ont pas d'eguivalent dans Ja 
LXX ou les Hexaples τοῖς gue nous les connaissons. 

? Hesychius introduit ici ce gu'il a annonce ἃ la fin du commentaire sur Job 9,31: VAdam, c'est le 
Christ, Dieu et homme, gui peut juger en tant gue Dicu et pourrait etre juge en tant yu'homme. 


9.33 

! Le texte reproduit celui de Z: NT omet les deux copules (est). 

? Le texte est different de Z mais conforme ἃ la LXX (€d. ŽIEGLER, Göttingen. 1967, p. 125-126). 
La citation est en abrege dans le ms. E. 

> Le terme armenien, dems, πρόσωπον, est different du mot μορφή Evogue aupaäravant avec la 
citation de Phil. 2.7: mais pour Hesychius les deux termes ont ici la mme signification, comme le 
montre la phrase suivante. (Sur la christologie de ce passage. voir Hom. VI, sur Job 3,5b, et Hom. XX, 
sur Job 16.21). 


* p, 539 


* p. 540 
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ufh, ΠΟΤῚ ah ἐ 70 “ἢ η8 ἀπὲ} 17 julgnegbiuj ἐμ wn {]μιππιμιὸς ἐμ Jwub “(πα fly 
wjphp hk nppp tup jbpljunnp Σιωιμξ. ko Juvi wjunpplj £pudmyi 18. Mg gpuinwu— 
mb ἀμ πὰ δι nppng, k fpuuubu wnibj uypkug, gf hm du] üguimnkugnip juhfi puine 
fbwtg, ἐμ ζιδιωπὰμἠ πε 9 hub ly gn.p usun 9 ἢ nununppb. [A nn μὲ ὑ 9 ἐμὲ πηπεῖη 
Hip k μὰ ρίνιωδι, ng gurimgjupinkugi gdkg, my) ppimeiu upuugk δια μη μιν. gap jppu— 
ep ψπιίδωμ 8πι|} 79, np guiju wrdkinoj ἡ μιπια μέλι! ἢ Ep: Bi μὰς juubpai : 


9.34 «h pug upuugi (pidi ggunugubi 1 fup, ἐς Gnpu ghu JA ηυμζπιρί:-- 
gntugi » 

Pulgf dupiiugbu k βρρίι μη bobuj, ns guruguii ζιυ μή ως μη, k ns wkfu, 
kol / ounplu hapu A / ὁ Lmtunnu 3 phjdwugnip. na h jupnigbwy / dnbyng' wub pr 
gjuiujub, « αἴν' kpljuship ». my ko γι βμιπιι ἦν Lplkpaf, ggnji puppun wpäukhbug : 
Lum wjud? õnug kp k Gap ὃ f jupgh uum, μὲ ὃ 


9,35a « hutut guyg A dh ἐμέ δι η Ι / võttu 2»: 

Luub gh αὐ μὴ μη ku pugupbgajg p HELI, ἢ gulp mippirugpbug : Znp kh 37] 
kuultku 3 wuimmumdtupub μι, θὲ « Ulp ljuvinup tiusg abphhrury fh gwg dipdk » : Zap 
hi Sn/pwy 4 ΤΟΙ lunn mp bipru/ ζω δι pätu ἢ wuby. 


9,35b-10, la « Pulga πὸ ημιπὶ ἡ gw bd fr gw bfipusini δ με, 10,la try fu usin bin 
wbäwdp hümn» : 

« Ujuuyl u πὸ 1 nputu pupbluud pu bw fuusnin bl, δια δια εαμ ἢ npurku ἠωμὸϊμ (ohud : 
J mul 2 πῃ frly kuömpäudbogui Bupunislsy FI μ" {ημὰπι Joh ubg “πὶ puu g Our, 
sahin gut L jol 3 πε βὴ win μ jUuimntõny ul ph, nyt {π|Ὁ jõbjoiwgnigul μἱιὰ gõumi— 
pnijo ui (nwg püng »: μι * wuwg buy, shot f gnegutl Ltöbõbym/ nkwdwpäu— 
ἐπι δ hus βιαδ θη βεμπη : 


10,1b-2 « 2böbõtbym] [πη hg k Jbpwy ] μὲ ηριωἷηι μῦ, hi juutubgujg wbdwdp 


17 wyunpfp E x — 18 £pudub E — 195 Grng E 
9,34 
1 aguinmunmbb E = o— 2 E, om. V, h con. D O— 8 lmunmub E — 4 “ηἢ 
E — 5 Bng E — 6 9 E 
9.34} 
1 Epluyg E — 2 ldulik E — 3 βϑηζωβ E — 4 Onpu E 
9,35b-10, la 
Ll om. VD -- 2 bh ἐμιμῖι E —- 3 μὲ E 
10, 1b-2 
1 Jbpu E 
10, 1b-2 


+ Job 10.1b est different du lemme du debut (voir p. 300) et conforme ἃ A. 
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partir de laguelle les transgressions de nos ancetres s'adresserent ä Dieu. II 
(ordonne) donc d'tloigner de nos ämes le mal par leguel chacun de nous, ἃ titre 
personnel, a irrite Dieu. II ordonne* encore d'entreprendre toutes actions bonnes 
et de juger tous les hommes selon le droit, parce gue notre race, sur ce point 
egalement, avait transgresse aux yeux de Dieu; c'est pour cela gue nous Etions 
comme des veuves et des orphelins, loin du Pere des cieux. Voilä pourguoi il nous 
ordonne aussi de rendre justice aux orphelins et de faire droit aux veuves, pour 
gue nous Soyons rapidement liberes de (nos) iniguites. et gue nous nous tenions 
avec assurance devant le Juge*. Alors, celui gui ecoute entre nous deux et lui- 
meme ne nous condamnera pas, mais il fera droit aux hommes, ce gue Job, ἃ juste 
titre, se hätait de faire, lui gui avait accompii tout cela. Et gu'ajoute-t-il? 


9,34 «Ou'il ecarte de moi son bäton, et gue sa peur ne m'epouvante pas.» 

Car, une fois incarne et devenu semblable ä nous, (le Christ) ne nous frappe ni 
du bäton ni de la peur, si nous accourons ἃ sa gräce ct ἃ la foi, lui gui, ressuseite 
des morts, disait aux femmes: «Ne craignez pas?!» Et lorsgu'l apparut aux 
disciples, 1l leur tint aussi le meme langage?. C'est en ce sens gue Job a continue. 


9,35a «Je parlerai et je ne le craindrai pas!» 

Car il a fait cesser pour nous la crainte et etabli la lo1 de Pamour?. C'est ce 
gu'a Ecrit Jean le theologien: «L amour parfait chasse la crainte?». Et completant 
cela, Job a Paudace de dire: 


9,35b-10,la «Car je ne me connais pas Hiniguite. 10,1 Mon äme est fatiguee'.» 

«Ce n*est pas ce gue disent mes amis de fagon outrageuse*, (et) surtout cc gue 
pensait PEnnemi. C'est pour cela gu'il eut Paudace d'engager la lutte avec moi 
dans un combat plein d'tpreuves: 1 ignorait gue je possedais 'amour de Dieu gui 
allege pour moi le poids de mes afflictions.» Ceci dit, en meme temps gu'il gemit 
profondement, (Job) manifeste ἃ juste titre de la hardiesse dans ses propos. 


10,1b-2 «ἀνθὸ des gemissements profonds, je lächerai contre moi mes paroles et, 
Väme remplie d'amertume, je prononcerai mes paroles dans mon angoisse. 2 ΕἸ je 


g. cf. Hebr. 4,16. 
9,34 ἃ. Matth. 28.5.10: Mc 16,6. Ὁ. cf. Le 24,38. 


9,35a ἃ. cf. Matth. 22,37-39; Mc 12,29-33; Jn 13,34. ὃ. 1 Jn 4,18. 


+ [ci et dans la phrase suivante, Hesychius commente la citation faite plus haut d'/saie 1,46-18. 


9,35a 
1 Job 9.358 est different du lemme du debut. 


9,35b-10,1a 
' Job 10.la, omis dans le lemme du debut (voir p. 300) est conforme ἃ B. 


? Nous adoptons la negation oc”, absente de V, mais attestee par le ms. E et la Chaine sur Job de 
Jean Vanakan. 


p. 541 


Ρ. 542 
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guunduugkpa] gpubiu põ fh übgniJõbwb päntõ: 2 δι μη aSlp. dr niumigwtdi pi 
abu ὦ δυμωμριπὶ 2, ki põgb“p mjugbu pumbgup ghu » : 

Lnrw”p, a | ΠΣ pilu hi ΠΣ ζυμαμαπηι [ὁ μα, {|| απ πὶ [ bi Jmug 3 päpn— 
ΠΝ guy puppnfi. neuin ἡ h « Leol », bi juttu f: « β πω! 4» (up h ὑπειη « χιωπ--- 
unijobwüp ὠἱνὰ μι», juugin { μὲ impinändlsuöp päpndiduj. ἐκ mul ηδίμ. « Pp” πιμπι-- 
gut pi n ru ΠΣ ΠΊΣΩ] δ᾽ f [πηηένυ 6 wyjng mnbuubty ημ,ὸ πι [9 εἶν Jonug 7 (18 kah — 
apr 2 πήρᾳ hr Õpi ἰμμιπιμ ἢ αἱ μη 10»; Jud πα βὲ ul” [ot « αἱ πε ξα 11 
απ βαμ gf” », tugufpi, 9 ξ « kpwäuyi gbp 12 flid ἐμὲ! (nfuuwi guinntusg 13» 


10,3 « σωδ!] puphn”p [0mfghr? pbg' βὲ 3 mõguponbghg 4. gf Mpdigip ggapdu 
älnuwg Ρπη. hk μ funpŠri pu tu Bugi pois kyr õp»! 

2 fuu”p h lust Jwul kp wuwg ηἰλυιππεὸπι, E] K ἢ [ιπμζπιμημι 6 ΠΟΤ pi > ug 7 
kuylgwp 8 >. aug (õephu (ul wgup, gh kusrbgusi pähuuplrni βῆ, mugu mubprf. « Ur 
(t äpff yupnkp 3 Bnfp 70 ηδὲμ». Jud gfpiwpp mul phöwiki, job « Ukpdbigip 
* agnpõu dbnug Png ». iyj job pluu Juut wyup, jet « pi ἢ ων ἐμ jp δεη ἢ 11 
“παι ὦ θὲ, nuntmõnvwd pn ». ἐκ {μων ματα μὴ wuk 12. « gw (Ob ρμωμβπῖρ βπιβῃ} pby' 
48 13 wäugupabghg » : A vu gy fe purju 10k psvuuplrbi gõgingi, lk Juut mw gun hrlj 
krigpbug gw jUunmõng, gh gudyiphonu μὴ puppunkugh 14, kd βὲ 15 mihpunu 
anpõbugi : μη "Gm/p OT pu (up L6 jÖwuinn 9 ἐμ ρ ρβιιμριμπί, μι 17. {πι-- 
[θιμηπι με jm] wõby ἢ Jkpusy 18 fi pli usb ημκηΐπι [δ [ει ἰλυιππιὸπι 15, nf fr ἐπί i puu — 
gbwy ἡ ψημὰπι [9 bwini fubigni]d pubi kr fi ἰθδίμω δεπι δι : Puyg ji fu ἰ gu pubi ki np 
kh lupghu uy ?9: 


10,4-7a «8 Lol npytu ζω i ἀμ Suyhghu, ἐμ ? npybu mbumik”õwpr 
imbub fig liu 3, 5 μὴ A δ ωδρ pu ἡωμπηϊμωερί 07 hobt, lwü (4 wüp pn herb ημι" πὶ, 
6 ahi ψἐμυμβμ Juüypgbp ημΐμμε πὲ ἔπι of pp lk ηὐημ μὲ phübgbp. 7. ρωΐῃβ 
ahvaku gf πὸ wdguponbgfi» : 

Pubgfi uju £ guipni]Oprii puhu, «gh πὸ $ jus αἰθρίαν μι unuYp pa, ὦ 5 jur 
£, puyg pind “p διαιπ μένω! kö ds õinyu 6, oh kupljusinpbiugi hhrd ἡ μι ὦ} πὸ ει lk ng 
spl)” ἄμμιν 6 pig ηθπι 7, * EPL μη uppybu npyku wub [oih Juuii gh gurd— 
kurg junu απ gpnbu prrh 8 ηἰλμιππιωὸ. ἐ ΗΣ ρΡρὶ ηδωμη᾿ nbkuutbu, kj2t Huwu— 


ghu mihnpä jpugii wnlinij. k ns “jbbiu 9 õpib riku” mähhpu, h ns *wdu kk ousungpu 
2 wüpupimnby E -- 3 Jonwgi E — 4 (E pus E — 5 wõpwpainbp E -- 
6 [õngugnig bmp E — 7} Joumugbi E — Soom E — 9 brhighri E — 0 om. E 
— ἢ piip ujugtu E. — 012 Lpudubgkpn E --- 18 f Gufuuinngug E 
10,3 

ι hwö 9 E — 2 mh E — 3 ἰβθ E — 4 wõpupiubghg E — 
5 kubgup E — 5 ἰμπμζπεμη E — ? wdpuppnug E --ὸ 8 kw E --Ὁ 
9 ajursurb E — 10 Gap E — li Johwõnji E — 12 mut pi E — 13 pt E 
-— 14 puppumnhghi E — 15 bot E -—— 15 θὴρ ἐμμ ει giwju μια E ---- 17 [27 


pwnhi E -— 18 (bp E — 19 jUwinntöny E — 20 μι Ε 


20 


25 


30 


30 
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dirai au Seigneur: Ne m'apprends pas ä Etre impie, et pourguoi m'as-tu condamne 
ainsi' 7» 

As-tu entendu? Ce n'est ni sans raison ni par orgueil, mais sous le coup d'une 
violente affliction gue (Job) dit cela. Aussi il «gemit», parle «contre lui» et 
defaille, «'äme remplie d'amertume», Evidemment sous le coup de la tristesse; et 1l 
dit au Seigneur: «*Ne m'apprends pas ὦ Etre impie* et laisse voir ἃ autrui Pampleur 
de mes miseres, et je deviendrai objet de plainte et de moguerie!» Aussi dit-il: 
«C'est injustement gue *tu m'as condamne'», c'est-ä-dire «gue tu as ordonne gue je 
sois foule aux pieds des juges». 


10,3 «Ou bien te paraitrait-il bon gue je sois impie? Car tu as repousse les 
euvres de tes mains, et tu as ete attentif au conseil des impies.» 

Comment ou pourguol (Job) a-t-il dit de Dieu: «Tu as ere attentif au conseil des 
impies» ? C'est peut-etre pour cette raison gue (Dieu) a consenti (ἃ la suggestion) 
du Delateur gui disait ceci: «Est-ce gratuitement gue Job sert le Seigneur*?» Εἰ 
comment (Job) dit-il du meme personnage: «Tu as repousse les auvres de tes 
mains»? C'est peut-etre pour cette raison: «Pourguoi as-tu livre ta creature ἃ 
'Ennemi pour gu'elle soit tourmentše?» Voilä pourguoi (Job) dit: «Ou bien te 
paraitrait-il bon gue je sois impie?» Car c'est ἃ cela gue le Delateur entraine le 
combattant, et il Va reclame ἃ Dieu, pour gu'il tienne guelgues propos impies ou 
gu'il commette ce gui nest pas juste. Mais Job a prononce ces paroles avec 
beaucoup de sagesse, presse d'attirer sur lui-meme Vaide de Dieu, de peur 
gu'affaibli par les etpreuves il ne fasse la jote de PEnnemi. Cependant 1] faut 
setonner aussi de ce gui suit. 


10,4-7a «Est-ce gue tu regarderais comme regarde [homme ou bien verrais-tu 
comme võit un homme, ŠSou bien ta vie serait-elle humaine ou tes annees comme 
celtes de Vhomme, 6 gue tu aies recherche mon iniguite et gue tu aies enguete sur 
mon peche? 7 Tu sais en effet gue je n'ai pas commis d'impiete.» 

Tel est en effet le sens de ces paroles: «Ou'il ne soit pas bien de commettre 
Piniguite devant toi, cela est evident, mais pourguoi al-je ete livre ἃ PEnnemi pour 
gu'il m'y contraigne? II ne faut pas gue toi, tu serutes Job et *enguõres* sur lui, 
pour voir 51] en est comme le dit PEnnemi; car tu connais tout ἃ |'avance en tant 
gue Dieu, et tu ne võis pas *'comme un homme”, en sorte gue tu aies ἃ attendre de 
recueillir ['epreuve des faits; tu n'as pas “une vie humaine', ni *des annees* ni des 
jours *comme un homme*. Car la vie des hommes est sur la terre, et toi, tu regardes 
d'en haut?; nos jours durent un temps?, mais toi, tu connais ce gui est Eternel et 


10,3 a. Job 1,9. 


10,4-7a = a. cf. Ps. 101,20.  b. cf. Ps. 38,6. 


10,4-7a 
τι E — 2EE — 3 wbuubku E — 4 μὴ (KE — 5. μμη E — 


6 (obwõnji E — ?7 gOnp E — 8 npugk n E — 9 allub E 
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keeb gõupg : Pubgh õupgjul kbwbpu fh Jepuy 10 Eplhph kü, fulj gm hp pupäutg 
kujpu 11, ll p WLILAIDU Sw duubli p Li, Pä ἡπὶ juvifun bi [εν hi juu funb iu 
ajunbu. Jwub mwgunphilj pudru ji punu Juga gfinbu : Puh ἡ μα μη *Jbpuinfrti (uhgpbu 
guwiupk νι [9 fulru fpi, ἐ ΤΥ ajuga po”, gnp mnt apunbu, jo! ΠΣ ἔμ! 12 hu, hi 
ἡπι pl Juybu 13 fd. gf πὸ μα μπὲ k np gugnih “ns wõguponbghi > : 


10,7b «Uyp nd bonp h äknug png kubhgi » : 

Ujuhipu, ἐθὲ «< uuluju kop opi (ljuybup) kü, ὡς ns ἐδ pueulubi μὲ! 
jhöök upgupnJõküku. k ns japdud upub) ghu kudhghu” jupugha wgpbgniguib, 
ghu. Tpubgh “nf Lomp ljupuugb ἡ äbnug png” Šguipug *wypbgneguip μα 2 >. np 
gw9n1 Alnubik lkufubuj ἡ ἡ μία üupwpwdp. npnid 3 rwnp jun funbisti : 


10 Jpus E — 11 kuhu E — 12 luu E — 13 Juuku E 


10,7b 
1 lruulsiy E — ἀρ. E — 3 pi πμπεὴ E 


10 
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Veternite“, c'est pour cela gue tu connais tout ἃ Pavance. Comment “recherches-tu 
donc mes iniguitõs et enguetes-tu sur mes transgressions', alors gue tu sais gu'il n'y 
en ἃ pas en moi, et gue c'est toi-meme gui me rends temoignage gue ὁ nai pas 
commis d'impiete* ni au grand jour ni en cachette?» 


10,7b «Mais guel est celui gui peut arracher de tes mains?» 

C'est-ä-dire: «Bien gue tu me rendes temoignage, je ne puis Etre sauve par ma 
justice et, lorsgue tu veux me frapper, je ne puis me sauver. μοί est en effet 
'celui gui peut me sauver de tes mains' puissantes?» Toute la creation est suspen- 
due ä sa droite?, lui ä gui (revient) la gloire eternelle. 


c. cf. Ps. 138.5. 


10.700 ἃ. cf. Job 12.10: Sir. 10,4. 


AA 


Job 10,8 « Zknp pn ΠΩ" ΠΣ" uinbgõfl n pu, lk wujus opäbgup kupbp 1 a hu : 
9 Show n | (usi uinb yõbp n pu bi sephhp ει ἡ πὰπεη δέτε ηβυ 0 ψωὴ 


Ρ. 543 pt! * π΄ δ herb ηἰμμ 9} ἐρ ἐμ n pu 2 hi duõnigbp aju hepb nujusbi (ip : [1 Unp/d 


p. 544 


h ru ηηἰ ηπιηὲμ 3 fd, nul puust p lk Spuri p kuuga n ru 4: 12 Ol lu hi ηπηπρμεῖπι--: 
(õhu kghp h Jipuy põ, ηὶ πὶ δ {εἶν pa mukkwg gõngh põ: 13. Zuja mübjaf ἡ 
ρέη 5, ηβιπί ἃ gi jur rmjüuhi kaupu ku, k ns fprs inlpupevisurp pig : 14 [6 { digi — 
BLA uju khu n ju, ἐ juubrusi μέ μαι [9 εἰ! thru puri Π Jõnggbu μι: 15 δ! wõujui n — 
ombghg duy k phä, δι k[Ok upgupugujg” πὸ jupki ζω pJbp ah üh kö ubupguiuip, 
16  npuugbuj kä heph gunbrd β vujutiniitu : “aupäbip kpljiug ΠΣ ΨΩ 
n hu, 17 unpngbyr] β ἐμ! pü (kwpniwdu pö : Εωμἧπι δ μια ὧρ ἐδ ἀἐ, πῖι au paly ἐμ 
jhu. a jupmigbp fi Jepuy põ hapdutu : 18. Linip Subbp gpu japnfujil k np wigli 
πων ho wljub sp inkukup ghu, 19. hk fpphgobgbwy jpülh: LõndFp jupgubgb ἢ 
abkpbnõwb ns gbhugf, 20 hjwö (ok n°s uulun μη Sw dwinuly (biiug μᾶπηῃ : Pnyy 
wp μὰ ὠϊμέ Apr kwbgsbj, 21 dpirssli bp jõbiwp jbplhp' neuinp ns gpsniupgbö' 
jirhip luuuuppü hk öjõhü, 22. jephfp fuuuuphi juufunbihg. mp ns gry paju, ki πὸ 
nbuubby $ nhbwhu õu pigljusbi »: (Job 10,8—22) 


Pulg fi url hus hul (kiwb pu Õupigljusbi tu pargas oli * πμὰπι θεῖ kl. ΠΗ phjdwinuy 
Fi ku orin ΤΙΣΙ Τ᾽ ng kppip krusiil wruuug owbf, myp üpuubt gmnu her mnn δ : Puyg 


Lemme XIII 


1 kui E -- 2om E — 3 uabgnigbp E oO— 4 E add.: ehhis αι Jusyp. 
« ἐ ΠΣ “πα δ nb usu ots purgljurbu » (cf. 1.1) — 9 pt V, corr. cum, Ὁ o— 85 imbub 
E — 7 ἐπ E > 


-ὦ 5ρΡρΡὖΡϑρϑρϑρϑρ τι .’,.ὥς.ὕ..-ὄ.....-.-.-θθθθ ΠΤ .-.-..... ---- 


[6 texte est identigue ἃ Ζ. ἱοῤ 10.188 est different de BSA (omission de οὖν et presence d'un 
adverbe de lieu: n'y suis-je...). — Job 10,18b est conforme ἃ BSA. 

12 Job 10.194 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. - Job 10,19b est different de Z et conforme 
a A. 

13 Le texte est identigue ἃ Z. ὑοῦ 10,20a est conforme ἃ A et Job 10,20b ἃ BSA. 

1% Job 10.2la est different de Z et de BSA (...dans la terre). —- Job 10,21b est identigue ἃ Z et 
conforme ä BSA. 

15 Le texte est identigue ä Z et conforme ä BSA. 


Prologue XIII 

' La conjonction, gui ouvre le prologue, suppose donc gu'ait eu lieu auparavant, dans le cas d'une 
predication reelle, la lecture des versets Job 10,8-22. Apres avoir ainsi admis gue «la vie des hommes 
est une Epreuve», Hesychius va exposer. dans un court prologue, gue ['homme est ἃ Pimage de Dieu et 
Vobjet de son attention. 

2 Ce theme de la «couronne» ἃ gagner dans |'epreuve a deja fait, depuis le prologue de la premiere 
Homtlie (voir p. 63), Vobjet de nombreuses repetitions. 


10 


10 
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Job 10,8 «Tes mains μ ὉΠ’ cre6 et m'ont modele, et ensuite tu tes ravise, tu 
mas frappe'. 9 Souviens-toi gue tu m'as modele limon, et de nouveau tu me fais 
retourner ἃ la terre*. 1'0Ou encore, ne mas-tu pas trait conime le lait et fait cailler 
comme le fromage*? 11 Tu mas võtu de peau et de chair, d'os et de nerfs tu mas 
tiss6*. 12 Tu mas accorde vie et misericorde; ta visite a conserve mon souffle?. 
i3Parce gue tu as cela en toi, je sais gue tu peux tout et gue rien ne test 
impossible”. 14 Et si je peche tu mobserves, et tu ne me tiendras pas pour innocent 
de Viniguite?. 15 Si je suis impie, malheur ἃ moi! Et si je suis juste, je ne puis porter 
mes regards en haut, car je suis plein d'ignominieŠ. 6 Jai 6tö pris en chasse comme 
un lion pour la mise a mort. De nouveau, tu recommences aü me torturer Ires 
cruellement?, 17 renouvelant contre moi mon chätiment. Avec grande colere tu as 
portö la main sur moi et tu mas suscitö des epreuves'°. 18 Pourguoi mas-tu tirö du 
sein et ny suis-je pas mort? Lcil ne maurait pas vu'), 19 er faurais Ere comme 
nayant pas ete. Pourguoi ne suis-je pas alle du ventre dans le tombeau!*? 20 La 
duree de ma vie n'est-elle pas courte? Laisse-moi me reposer un petit peu'?, 21 avant 
d'aller dans la terre d'ont je ne reviendrai pas, terre de tenebres et d'ombres'*, 
22 terre des tõnebres õternelles, oü il n'y a pas de lumiere et oü bon ne peut võir la 
vie des hommes!'*.» (Job 10,8-22) 


Toute la vie des hommes en effet' est vraiment une epreuve*; celui gui y court 
avec attention? n'en sort jamais Sans profit, et 1] conserve ses pieds en bon etat. 
Celui-lä en sort avec des couronnes et les emblemes de la victoire“°, gui, en toutes 


Prologue XII «4. cf. Sir. 40,1. b. cf. 1 Cor. 9,24. c. cf. 1 Cor. 9.25: Jac. 1.12. 


Lemme XIII 

t Job 10.8a est different de Z et conforme ἃ SA. - Job 10,8b est identigue ἃ Z et different de BSA 
(et ensulte...). 

2 Job 10.9a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

2 Job 10,10 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 

* Le texte est identigue ἃ Z. - Job 10.1la est conforme ἃ BSA et Job 10, 11bä A. Le lemme du 
ms. E sõacheve ici; on lit ensuite : «Jusgu'ä cet endroit: Er ou Von ne peut voir la vie des hommes». (Job 
10,22) 

5 Letexte est identigue ἃ Z. Job 10.12 est conforme ἃ BSA (omission de δὲ en Job 10,12b). 

6 Job 10.138. est different de Z et conforme ἃ BSA. - Job 10, 13b est identigue ἃ Z et conforme ἢ 
BSA. 

7 Job 10.148 est identigue ἃ Z et different de BSA (omission de γὰρ). - Job 10,14b est different de 
Z et conforme ἃ A. 

8 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 10.15a est different de BSA (omission de γὰρ). — Job 10.15b 
est conforme ἃ B, et Job 10.15ς ἃ BS. 

? Le texte est identigue ἃ Z et different de BSA (omission de γὰρ) et des lecons de BSA en Job 
10, 16b (δὲ, kai, γὰρ). 

19 Le texte est different de Z. — Job 10.174. est conforme ἃ BS. - Job 10.170 est conforme ἃ BSA 
(omission de δὲ cependant). — Job 10,17c est conforme ἃ A. 


Lemme Xi 


Prologue XIII 


p. 545 


Ρ. 546 
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ppi ζιαδμη μὰ ujuwdpuri p li jun jdni 6 κι voululusi p kjurk, πῃ orgu mugud ἰλμιππιὸπι 
με ἑν δι päis k μένη üulbinuji πη μα ΓΙ imubfif. jandud μα μι μη ἢ jurgu Alnir' 
npnj διμεια ζει fruit Luruinurinnid: t, li win bmp, kui [dk us fun url [ιὴ ΠΣ] 
pl (ot wüp, πῃ aru piigi σα! kh hpliby fiipbuti t: Pwirg fi juinwyb 8 gnpu 9 umb rjö β 
ljuseny, li puid mb hr pun πὲ jursu k juhuu θα, ji ἀξπι 10 ki jninu lk μυι πεν δ uh — 
gwõu 11 dip np ki pun (jupgh. grp upupsuljub ἔνιαι μια μείνει, ὅπι (kw õpi βρρίι ρει 15 
ψ sb usig le üp pwbnuinp (binwsthi, ἰε μὰ ει (Žurgusirnpuslj μι “ιιπιμεππ ki üpurinni αἰ ει 
ujurm dpi luutgbwsg, h ἡ pugu pisbu 13. panin πε διαἧπι [9 ἐμ usis ΠΩΣ npujtu [puuvill juuni 
ke juuppülug : Zwju pop puüsfup mulip Mg ἀμωμιπ | ψμή 15 dha puh, μαι wnuubi 
lu fr μημὰπι [9 ἐμεμῖι. ἐν gw ju puppwnbjm] wn Uumntwd, np δὲ pulp gis win fh yfounnud 
wpuponijõhwb Apny. gh * ns hul kppbp £ õnnugkup ghip wpupsm/Ofub, ὦ kudu p 
ph tut / 259 japdud ΜΠ Παρ uppnijobwöp Juruli db. jnpndurd hepli a3m/p 15 
pwpbõinnifdbwöp Juninupkni (bw õp wuwugnip, bj « 2bnp pa wpup fili a ju ἐκ uinkjdfi 
a pu, le wrupus opOlgup kupbp gpi. ypobw gf jun umbgõbp g hu, lk ybplhhp Jhiuwbguwmd 
niupänigurb tu 16 gy hu » : Ge nud, ἡ ἐμ apuunüniJd fu hu Umwduy 17 pnegistid μι Sm|r 18, 
lk uudgun puhfip niuntgurbik Ag)? apsunh Umjutu Lunyy du ρμιμηπεὴδ puju p. ἐμ 
punpu δα πηι πὲ πα [9 bbl πθγ»ιμιπιμ " vw Skwõunun pubfip gpbusg : Puyy 98 30 mubu 
βρὲ μιν npn*tö uupflnulfi, gugju poeg : 


Job 10,8a « Oknp ΡΠ ΠΩΣ apu [A umb rõhk g ju »: 

Puwig h πὸ εἴγε « μιπξηὸ pii », tugi ἐμ} eu rus pi jol : Puig fi wyjng Suinusinn [Ahu bigu 
dhurmbuhy hi ἐἤιιμιπιιπιμη 2 f auru i sri JO fu rbr, li wuurg bug ΩΝ E ol 3 | bn hah 
[JU >, li pubi ηπμὸ μη: Unjiybu kuruinusin ν᾿ μι lk 1.8 ἢ mbl ujus jõust Lumu— 
inusin ni [ὁ [δ 4, ünjhujku ἐ Lplphu enpipni]d fili, [A gngp õmjnu, ἐμ EIJUP arillus pu 
pwuSupng 5, ἐ ÕUND pwgõurnmdd p hk ὭΣ) * (tuuri npuig, hi γι πὶ β fili p ΤΟΙ, 
ki wing is [õnsiing, Γβμ μη! ΓΤ jõ nsing 6, ἃ μη}! ἢ}! Alw : Puyg Ou argi 14 
wjuujku, WU kw /u ἡμὴ μὶ uutömul. n) L [21 uu p ph hi mubouub jny luu fnpikjay, 
ΜΠ ah le m juni luu wruiby ujurinnikp luid just. ur ujus ἐ ἡ[μπμζπιμηΐ! jub umbrjd 7 
ἐῤμὲμὲ, lk mnb uy ΠΗ Π õwpaji : Pulny fr mut με} Unlutu, E ok 8 | Uml nö ntp 
Üumniwd gõwpnb kn jbrdrf ». ubtsruru/d juujanb fi E Ερ[ 5 « Abnp μιπὶ, ηὸβῖι upu ». 
ETTI aps niupäkumy Umjutu β (Epu tud. « δι ΓΑ, jEpbuu ΩΣ ones ἡβμημῖ »: 
hul usu ust busy Om/puy, j2! « Oknp Pp" umb yõ fpi a pu 10 p, NA põnimjis his kud h 
JEpuy 11 pwbhu 12, ρὲ « li ἐμ πιμ πη aju »: Pulg fr (ntp, Eek opus” μὴ ἐμὲ μι muun — 


8 juhul E — grp E — 9 dknu E — 11 μηδ E — 12 hpuipE — 
13 ἡξμιιαμα τ πο 14 guindip E -- [18 GanpgE - 6 pupdmgubbp E 
— 1 Ugudu E — 18 GnpE — 19 pp E — 20 kl 
10,8a 

Lom. E — 2 εἠιμιπωμιὸ E x — 3 (LE — 41 ζωμιπμιππιξθβε E --- 
5. puiSupug E — Som E — ?k4unlg3 E — BS JEE — HE — 


10 om, E — ll Jp E — 1? om. E 


ti 
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occasions et en tous lieux, tient en avant le bäton de Dieu“; alors, il se met dans 
la main“ de celui (Dieu) gui est un port assuref, une tour inebranlablet* et ἃ gui 
revient, par nature, d'etre compatissant', de delivrer et de sauver. (Dicu) traite en 
effect avec menagement ceux gu'il a modelts ἃ partir du limon' et auxguels 1] a 
distribue successivement les yeux, les oreilles, les mains, les pieds et tous nos 
membres ἃ la suite. Dans sa Providence creatrice, 11 lcur a insuffle comme un 
souffle et a fait un Etre vivant raisonnable'; 11 a dresse une statue royale revetue de 
gloire* et une image digne d'honneur; il en a faconnš les traits ἃ Ja ressemblance 
du Createur!, comme il ]'a voulu. Chacun d'entre nous doit sauvegarder cette 
(ressemblance) constamment certes, mais plus encore dans |'tpreuve; en la procla- 
mant ἃ la face de Dieu, elle lui rappelle reellement notre creation. Caril n'a pas 
du tout oublie” sa creation, et il nous ecoute bien volontiers lorsgu'avec purete 
nous (lui) parlons de nous, lorsgue, comme Job, nous disons sincerement, humble- 
ment: «765 mains mõont cree et mont modele et ensuite tu tes ravis, tu mas 
frappe. Souviens-toi gue tu m'as modele limon, et de nouveau tu me fais retourner d 
la terre”!» C'est ainsi toute |I'histoire d'Adam gue Job expose maintenant, et il 
nous en instruit brievement, alors gue Moise nous l'a exposte longuement*. Et 
Job a compost de facon succincte sa relation prophetigue. Mais si tu dis: -- «De 
guelle fagcon?» — Ecoute ces (paroles). 


Job 10,8a «Tes mains mont cree et m'ont modele.» 

Car non seulement «elles m'ont modele». mais encore «elles m'ont cree». Pour 
la facture de tous les autres Etres en effet, la creation sõest faite d'une fagon 
uniforme; le Crtateur a dit: «Oue la lumiere soit*!», et la parole est devenue 
realite. De meme gue la creation sest faite de fagcon grandiose et magnifigue, de 
meme aussi |'ensemble de la terre, les anses de la mer, les plants de toutes les 
herbacees, les arbres aux nombreuses branches, !'eclat des luminaires, la multitude 
des betes et de tous les oiseaux, des divers oiseaux et des divers poissons. 
L'homme cependant ne (fut) pas (crec) ainsi. D'abord (Dieu) delibere deux fois, 
non pas gu'il ait besoin en guoi gue ce 5011 de deliberer ou de reflechir, mais 1] a 
voulu par lä honorer ('homme) encore plus. Puis mettant au grand jour son 
intention?, il le modela avec de la terre et, apres l'avoir prise, il crea le corps. 
Moise dit en effet justement: «Le Seigneur Dieu modela Vhomme, poussiere prise 
de la terre°»; il sõagit fvidemment de: «Tes mains m ont modele!». Mais gu'est-ce 


d. cf.Ps.22.4. e. cf Ps. 306. Εἰ cf. Ps.106.30. μ. cf. Ps. 60,4: Prov. 18.10. ἢ, cf. Hebr. 4,15. — 
1, cf. Gen. 2.7, ||. cf. Gen. 2.7: Sag. 15.11. - Κι cf. Ps. 8.6. — 1. cf. Gen. 1.26; 5,1: Sag. 2.23. — 
m. cf. Ps. 913. n. Job 10,8-9. 


10,8a ὁ. Gen.1,3. Ὁ. cf. Gen. 1.26. c. Gen. 2.7. 


> Le meme mot «gavazan», gui a ete utilise dans ÜHom. XII, sur Job 9,34 pour figurer la verge du 
chätiment, la colere de Dieu, designe ici une arme de defense. Dans le prologue de ['Hom. XIX, le 
bäton symbolisera la patience de Jacob et prefigurera la crolx. 

* Allusion au livre de la Genese attribue ἃ Moise. 


10,8a 
! Le texte de Job 10,84 gu'Hesychius commente. 


* p. 547 
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em θεῖν by Umar fo ψέγων 39 dh. tuju gh μικξηδ » ke jplpi gh «olu »buf 
gw punu phh Õwpru dk p kplibgnja, h 14 ΠΣ gükpphli Gi np15 his pugu mn try fi Gmjp 16 
põuumiugus Zagan, my k 11 np pun ἡ μαμὰ kol Uspudup 18) gnigwib puly ki np p 
hupgpu guy 18: 


10.86 «BG: RUTT PObgup kupbp g hu » 

« Gnpdwd fr ἡπππὲβριμῖ ἢ ηιιμὰπι| ἢ gbpbuu her β ἡ{πιππὶβ ρει μη α πε [9 hub 1, 
jujudud op3kwp φφινψήμει [Ghori np p gpi μα βῖν kirnp “Cupp gh”. uju k°lupkpii 
* ohu = Faubgfi ng k]OL pp ηηιυιπινεπμ Lupin, wyp pepk ζω jupunnbolp » : 


10,9 « Ohotw t | lust umbröbp gy hu, le jp Aru gs ἢ nii päntgubbu 1 g hu »: 

« ἔ μια {μι αι μι" πῃ linne” pot 2 "n Lhp le μ ζπη gw pA9 fpi 3°: Ga vf hs ἰ ΜΗ. 
hobu gu pi sri JO fu ubi mul, hobu li gpi blu. Juruli ar pugi [μια μὲ 4 ἢ Juul 
wjup agnpib ug 5; ἐΓμ' υἤνωι ἡζιαααμπα ἢ μη ὀὐπεδηΐι μι πἷπι}} Ππλν gi ki ga pipu purli— 
ohip, ah ng Lobo puri ηἰληωδω! ὃ gupõutuv) fo wpuponiÄfuhi” kpmubruogai ps hi 
hp Jkpup? Ap fipiupuüsjup upupsni/Obiwbu' np bbl ku fuwfuliu õm δ juhi pu » : paned 
dhan yha ἡβιμπη wülkugu põmuma(Sbwöp μαμὰδμξ : 


10,10 « χωΐ 98 ng per ηἰμ 9} ἐβὲηὲμ ηῤι»: 
« Guy £ Ljõt 1 (/ õupitunj δέπη μη Jmgn]bgbp võib guluti ubpünikuli, “lk Gwdngbp 


abu” jupgulgp õuipi 2 pppl gywbfp* fo αβήω 3»: 


10,11a «Unp fd lk dhu ηηηπιηὲμ L μιὰν: 
« Fe füpt ξιππιμ ph3. pwbgp ns Ep ριμειμ αν kugpbbh ubpiu 2 muy Hupitunju 


ganyni [Ὁ freis' ΠΤ) Ρπι|π| 3 kris {ει {μαι ὅπι [Ab usb 4»: 


18 Jipus E — 1 om. E — 15 lu add E — 16 Gng E — Wom E — 
18 Ugwäu E — 19 gu E 
10,8b 


1 ujunnihpulmguugne/dfibu E 


10,9 


1 ημιπὰπιηΐμ E — ὦ kol — 3 pupdgpuB — 4 juhuu E — 5 ngap— 
liu E — 6 apUguiuvu E — 7 uw E 
HO f 
10,10 
12LE — 2 διω μὴ E -- 3.E, amfraju V, arfilju corr. D 


10.118 | 
i ug gnigkp E — 2 ukpihuli E — 38 pin) E — 4 kras juus Juli ὅπι [9 κα δ Ε 
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gue Moise a encore ajoute? «Er il souffla sur son visage un souffle de vie“. » Aussi 
Job, gui avait dit: «Tes mains mõont modele», n'a pas ajoute guelgue chose 
d'inuule ἃ cette parole en disant: «Er elles m'ont cree». En effet, tu as entendu 
comment Dicu a Etabli pour nous une double creation: d'abord parce gu'«i/ a 
modele“». et en deuxieme lieu parce gu'xi/ a souffle4»: il a d'abord fait apparaitre 
notre homme exterieur, ensuite ('homme) interieur*. Et ce nest pas seulement 
jusgue-lä gue Job a ete instruit par [Esprit, mais ce gui suit exposc aussi parfaite- 
ment ce gui est arrive ensuite ä Adam. 


10,8b «ΕἸ ensuite tu tes ravise, tu mas frappe.» 
«Lorsgu'il (Adam) detourna son visage du precepte pour transgresser le precep- 
te, alors changeant les plaisirs guc tu m*avais donnts dans le jardin?, “iu mas 


frappe': c'est cela *ru mas frappe'. En effet, ce n'est pas comme un juge gue */u 


mas frappe', mais c'est comme un pere gue tu m*as corrige”?.» 


10,9 «Souviens-toi gue tu mas modele limon, et de nouveau tu me fais retourner 
ä la terre.» 

«Conformement au commandement gue tu avais donne: *Tu Grais poussiere et 
tu retourneras en poussiere?. Et gu'est-ce ἃ dire? *Souviens-rot de la creation, dit 
(Job), *souviens-tof aussi du commandement. Par rapport ἃ celle-lä, agis avec 
moderation et par rapport ἃ celul-ci, agis avec misericorde. Sois attentif non 
seulement ἃ 1'ensemble des etres, mais aussi ἃ chacun, car aucun Clement de notre 
creation, faite avec prevoyance, ne peut tre infericur ἃ [admirable creation 
d'Adam.» Prete attention a la facon dont (Job) presente tout avec sagesse. 


10,10 «Ou encore, ne m as-tu pas trait comme le lait?>» 

«Il est õvident gue tu as assemble, du corps des parents, les semences fecondes:; 
'et tu mas fait cailler* dans le ventre de ma mere *comme le fromage* dans les 
Outres.» 


10,1l1a «Tu mas võtu de peau et de chair.» 
«C'est toi en personne gui me les a donnees, car la semence paternelle ne 
suffisait pas ἃ donner au corps existence, sans ta providence.» 


d. Gen. 2.7. 


10,84 ἃ. cf. Gen. 3.23. δ. cf. Hebr. 12,7. 


10,9 a. Gen. 3,19. 


2 Pour la creation materielle, Dieu a seulement donne un ordre; pour la creation de (homme, Dicu 
a delibere deux fois: pour «modeler et pour creer». Hesychius reprend la distinction de la double 
creation dont Origene se fait souvent echo, et la met, comme ce dernier, en relation avec 'homme 
«interieur» et Ihomme «exterieur» de Romains 7,22 (voir H. CROUZEL, Theologie de Vimage de Dieu 
chez Origene, Paris, 1956, p.148-153). Un fragment anonyme de la Chaine Palestinienne sur le 
Ps. 118,v.73 (€d. M.HARL, p. 304-305, voir aussi, p. 645-642), gui cite Joh 10,8a, võit aussi deux phases 
dans la creation de Vhomme. On notera les differences entre le texte grec de Job 10.8 cite dans ce 
fragment et le texte armenien. 


* p. 548 


* p. 549 
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10.110 « ulgbpusip ke Ojwip kwinup npu > : 

«δίῃ talv p* Jin Bli Yp juuni pihu Ὁ ι φγωήησιβ με 90) disla puu 
pkn-ah 2 jujuõmik jj ° Job np päheJõnji 4, wp po pr guipni/Obök upupsm õbkuby 
ηπμὸΐ 2 õupafihiu, gh 6 ηπμμηπεημ ΠΊΣΣΗΙ hk / fin pnrüg ΠΩ und ἐδιμἤ δ». 


10,12 « ΤΙΣ, ἐ ἡπηππἧπι δ fr μη μ / Ju pi. wyglipni]d prii P" ujus kli us 
ἡζπῃ pö » : 

« "Ohbwbu bnfip f pürg pi, jnpdud giwipbhu Pp" ιἤνλιπ αμιζεὶ : hul “nnpünt— 
jõhut', jpdumd jubguibü Gurip (rhvusi p ἐϊ / Albnli usugi > furtu ire (OL rii ηηϑιημ : hul 
“μηδ ιπι δ frei Pp n) fr “αι ἧς Wj pugnud wugusd, Hr tuge wii ὑμιπη μι, "jut — 
kl mg gkngh 1 μᾶ".» μυμπ t, bot 2 με E japdwü uinb põl με ἢ 3 g ru palub pi 4 {μμ᾽ np 
ἐ antus kngenju 5, le jh mjunp fly kngf punn [9 birds, απ puigri 9}, μἱἷι 6 [, npnbgpai— 
βέιωδ, kngjr ΠΗ “πε akplpuinpu kpljiswsinp : Purlig | 18 ἰ kng fh” (np junw Sugu jh 
ΣΙ ἐβμγιωι μὲ, li Lu n 9 gkng fili herb κα ἧι u ruudud : 4 uy 7 hul li μα ἐ 9, j2! 8 
« Uupy pr ujurunni ἢ! ἰμ kh na kümgust. Gurituuus abi ti η whuuling mb δια μη lt αι ὑμέων eg * μπ-- 
ἡ 9»: Ghw wjunpfli wp luuk gn] μη wh Vu t sigi knghli, hrnijd gun linn upenti 
ykng hihi πῃ Ι pii : hul « pn μη ἢ jr /d pubi », nyi uujurnhug busy Ep Umuwõusy 10 Apus — 
ἡ μηδ gli “6 ru bpi Ous πη ἐμ ἧι / albnb un pihu li διωπαμμέμβῃ, ἐι / alni ürt ami pisi — 
(usb olnpkhi ΓΙ ua raa als up” uju (bg bp 11 (UMUGALWÕU Ni jhu t: np pgnrd μη μα 
junfoinulbimg (Ooinuufpk, pp ljnpaju wlpwõug ᾿ξ, πμπιρ jhpunf päuumuul p δηΐδιπηΐι 
ψιωπιμμιδί, par] [μὸ fr μι! 13, 


10,13 « Gwmju nibbpr] β ρέῃ, ημιπὶ ἢ vf μαι ἐν lupny ku, b NJ ἊΣ indpuu— 
purbuuy 1 ptg 2 p»: 

« Ap wjuuku wpuup sh ga fuu”pr ng μη! mallskutuphu ἤμιππη. k kurd ahhs md με δ μ ἧι ττ- 
kinupi hrgt : 9 bjdf ημεἷ μμμαπ {Δ pa ἰλυιππιὸπι wpupbp, ἐ ηζπηΐι puia lbnubf 


hupabubp, ἐ lp psinppu kutmutupi kplpuinpugi binntpi efusyli pp 3, ᾧ TT MOL μι 4 
10,118 

τ E — 24 ἡ[μιππι με E — 3 k E - 4 ühiJõngu E -- 
5 gnpõh E — 6 gh hu E 
10,12 

1 πη} E -- ΖὦὡᾧΨΕΕ — 3 umb δ ξεν pubi E — 4 hskgõp E — 5 nginju 
E — 6 arg pune [9 δι E — ἢ Jhwt E — 8 βρὲ E — 98 ΠΣ E -- 
10 Ujwduu E — 1 ujubb ug VD .-- 12 ΠΣ E — 13 Jp E 
10,13 

L omlupubu E --- 2h pig E — 3 Jubjip E — 4 fis E 


--- AA 7 θ --......-.-ἝὌὄ...ο.ςς--Ἐ.-----Ἑ - E a .-..-ι.-..-...-...-- .ς-ςς-ς-Ο. 7 aaa 


+ Les suggestions faites ἃ Eve par le tentateur. 
5 Nous adoptons la lecon du ms. E, au lieu de «il (elle?) a conserve» du ms. V, pour garder le 
parallelisme de la phrase. 
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10.110 «D os et de nerfs tu mas tisse.» 

«C'est ἃ partir d'un seul (Element') gue tu as cree ce gui est dur, dõlicat οἱ 
tendre. De cette fagon, il est evident gue ce n'est pas par la matiere, mais par ta 
puissance creatrice gue notre corps est fait, car (Dieu) donne [existence aux 
matieres et, ä partir de petites, il en cree de tres grandes.» 


10,12 «Tu m'as accorde vie et misericorde; ta visite a conserve mon souffle.» 

«“Tu mas accorde la vie', guand pjobserve toujours ta Loi. Ouant ἃ la *miseri- 
corde”, (tu me Vaccordes) guand je transgresse la Loi et gue je me repens par la 
penitence. Et °ta visite', tu Pas rendue aux hommes* non pas une seule fois, mais 
de nombreuses fois *elle a conservõ mon souffle'.» Evidemment, ceci designe le 
moment οὐ celui gui m'avait modele a souffle sur mo, ἃ savoir le souffle de 
Vesprit: ensuite (il souffla) un esprit de sagesse“, de royaute et d'adoption“, un 
esprit gui rend celestes les (Etres) terrestres. C”est bien l'esprit gu'il souffla primiti- 
vement au Dragon, et (celui-ci) rendit Pesprit comme bestial'. David lui-meme en 
temoigne: «L'homme õtait en honneur et il ne? le comprit pas; il a ὁ compare aux 
animaux sans esprit et il leur est devenu semblable**». Apres cela, repandant 
Vesprit mauvais par les oreilles“*, (le Dragon) se häta de piller 'esprit sorti de toi. 
Ouant ἃ «ta visite», celle dont Adam avait ete menacet, tu l'as faite aux hommes 
ἃ la fois par la Loit ct les Prophetes et, apres nous avoir visites par la gräce 
Evangeligue', tu as conserve* les biens gui sont en moi. Souvent PEnnemi les a 
derobes, mais 11 (les) a perdus malgre lui. C'est pourguoi, avec raison, le combat- 
tant, ami de la sagesse, a-t-il ajoute avec louange: 


10,13 «Parce gue tu as cela en toi, je sais gue tu peux tout et gue rien ne test 
impossible.» 

«Comment en effet tout ne serait-il pas possible ἃ un tel Createur? Ou'est-ce 
gui (te) serait en guelgue facon impossible? Car si tu as fait le limon image de 
Dieu %, si tu as fait passer la poussiere au rang d'animal raisonnable, et si tu as 
donne aux Etres terrestres d'Etre heureux ἃ P'egal des Etres celestes, maintenant ne 


10,12 a. cf. Ps. 8.5. b. cf. Gen. 2.7. c. cf. Sag. 1.6: 7.7: Sir. 15.5: 15. 112. d. cf. Rom. 
8.15. — e. Ps. 48.13.21.  f. cf. Gen. 3.1-5.  g. cf. Gen. 3.19. μι. cf. Act. 20.24. 


10,13 a. cf Gen. 2,7. 


10,11b 
t Le limon dont Dieu a cree les elements differents du corps. 


10,12 

! Le terme grec sous-jacent est vraisemblablement ἄλογος, etre sans raison. Dans les Homtdlies 
fest V,6 et XVI,17 (ed. AUBINEAU, p. 169 et 689, võir aussi p.129 et 644) et dans VHom. georgienne sur 
VHypapante 3 (Ed. GARITTE, p. 364), Hesychius,fait allusion ἃ ceux gui «menent une vie de betes» (voir 
aussi le commentaire sur Job 1, la, dans 'Hom. 1). Heychius precise ici gue Satan est ἃ 'origine de 
cette bestialite. 

2 Dans le ms. E la citation söacheve ici. 

> Le texte est conforme ἃ la LXX (td. RAHLFS, Göttingen, 1967 p.159) et different de Ζ (...animaux 
sans paroles). Le texte est cite de la meme fagon dans le Comm. sur le Lev. 24,17-22 (PG 93, 1108A), et 
differemment dans le mõme comm. de Lev. 1.1-2 (PG 93, 794B). 
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u pulsbpmgnpõni/0b ust ἐβηλυ lupny. nruinfi ju ἐ mwumjl Jugby 5 [ρέῃ ΠΝ 
πῃ δ᾿ χωμῃψα (uy 7»: 


10,14 «(ῥὲ lk odmgwusb5 ἀμαζβα ghu, ki julmi pkünifõLit ει! punn ns wpiupbp 
[ »: 

«ΘῈ ἡ jubgaigbup Ἐ gpukku ghu, ah A pi ψβρϑβῦν digg gripi υὐδιρωῳ !, ke εἴν" 
ἐμ, μι νὼ õnjapbwp fi puht pneööb mupbur krig jnpJu μι πη. ki jupipurgnpõm— 
Jõku ? "ns winupuin ghu μπαίνει, myy (Angbp ghu gjupinusap pürg kuypbih wüpõhip, 
ab 5 ybokind pugi” munwgbgujg, ko nu ϑυπρηξιμι p Luupunm JÕLE  ghiup [θπι-- 
kuup * Snghu pugu gpi ὃ gufumu 5, pubgh ghnbö np h jupghu juj? >: 


10,15. «δὲ mõgupankyhgy 1 ψμι 2£ pääl kJOk uppupugujg" ns opkid kugbp 3 
h Aeps ah 1h tö võupguluip»: 

«< RpOLJAL mõuuponbgujg” Jwy * E opuöt, Juk gh op kuypbbhosuppub my ηβδ 
owphu jubjatd, δι ἐθ 6 üpgupugujg ns juupkd Luks ὃ p Jp” pubgf πὰ fulj (hub — 
Gwburgu intu ζει 6 β JEp' õu igny' jäuligius ἧι ph Uu δι! Ὁ μ ΠΣ μπὸ ξι ῥίιρει õp ». 
le Jusu απ} p Jipup 8 dk, 9.9 «pf Εδ minupgwbunp* : Ap (fotp gapufuini 
öowl Jong kol. munf k gpyh pü np f juupgfru juy)0 >: 


10,16-17a « (lpuwgbus Lü her nink rd / vupurbi muidu : “kupäbwy kph JU 
pusup vuinukbu, 17 knpngbu f JEpiuwjy 1 põ glipnimõu μὲν»: 

« ἐληαμεὸ 2 > yhpunfi ash διωπηδ, ἢ ἢ ᾿βιμηιμεπμιμί μα ἐν μα pk. le asnaibp ku * up — 
pupi, "Jwub gh 3 yutljnf ghbpyupuinugi ἀμμπ με" wkwgjii £ põggfdurgogugi : 
d mul ΩΣ uh le wuugbuy ἰ μαπιμα 4, jk « Upmupis her mnkrö 5 juudlnuupusuimud 
k ». myy k/Ol Juninupikugf 5 ἢ ιν πα [Ὁ μείνω" gnp õunnnigusibi ἧι ὅ αι βχμμί pii, ing 
Suburgi 7 «fr σα limit ajerug bug » tkblr li διπημ μὰ} npunrugis, npugl u wnkr06 8° 
np h tngub ujuinpbimp < nputugust » jujudud : Fupäbup Duinntöny joob πὸ hepb 


5 Jubr E — 6 knp E —— 7 ju E 
10,14 

1 wbluyp E — ὃ Jupiupiwgnpõni (db E — 3om E — 14 (dmifiupE — 
5 ΠΣ E — 6 gu juinbi E — Τ luu E 
10,15 

1 mõpupsinkghg E — 8 Jus E — 3 kuby E — 4 {μι E — 5 kuby E 
— Skuldp E — ?Uguiu E — 8. ξμι E — JEE — 10 ju E 
10,16-17a 

1 (Epu E — 2 “πιὸ E — 3 g / E — 4 μαπιμ εἶ E — 5 wnfrud E 
— 6 junbiupih E -- ? ungyuwü E -- 8 wa ju õi E 


2 Sur le lion, symbole traditionnel de la puissance, de la force et de la souverainete, voir PAULY- 
WissowWA, Real-Encyclopädie, t. XILI, Stuttgart, 1926, art. Lõwe, col. 982-986 (voir aussi le commen- 
taire sur Job 4,10-11 dans PVHom. VII). 
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pourrais-tu pas faire de miracle pour moi? Aussi convient-il tout ἃ fait de te dire 
ce gui suit.» 


10,14 «Er si je peche tu mobserves, et tu ne mas pas tenu pour innocent de 
Viniguitö* » 

«Si Pai transgresse, “ru m observes', de peur gue je ne tombe dans la fosse“ de 
Pultime peche οἱ gue, completement fourvoye, je ne sois conduit de ta bergeric” ἃ 
la taniere des loups. Dans une action juste, *!u ne me tiens pas pour irreprochable', 
mais tu m'as laisse coupable, sous le coup de la malediction paternelle:, pour gu'ä 
ce souvenir je m'afflige et pour Cviter gue mon esprit. conduit par un orgueil 
rempli de venin“, n*accueille les vices, car je 5815 ce gui suit.» 


10,15. «δὲ je suis impie, malheur ἃ moi! Et si je suis juste, je ne puis porter mes 
regards en haut, car je suis plein d'ignominie! .» 

«Si je suis impie, malheur ἃ moi”, parce gu'aux maux paternels jajoute d'autres 
maux, les miens. “ΕἸ si je suis juste, je ne puis porter mes regards en haut. parce 
gue la transgression d'Adam ne permet absolument pas ἃ 'homme °*de porter ses 
regards en haut, ni de se glorifier de lui-meme.» Et c'est pour cela gue (Job) 
ajoute: «“Je suis plein d'ignominie', Celui gui recoltait au paradis* est devenu 
cultivateur de ronces. Aussi il marrive ce gui suit». 


10,16-17a «Jai ete pris en chasse comme un lion pour la mise ἃ mort. De 
nouveau, tu recommences ἢ (me) torturer cruellement. 17 Tu renouvelles contre moi mon 
chäriment).» 

L'homme est appele «/ion» ἃ juste titre, car c'est un animal royal“*, et plus 
encore le juste, parce gu'en conservant Vhonneur de la forme (de Dieu), il est 
redoutable ä ses adversaires. C'est ä son propos justement gu'il a ete dit aussi 
dans les Proverbes: «Le juste est confiant comme un lion?». Mais sil sõabaisse aux 
convoitises gue lui presentent ses ennemis, au moment meme il est «pris en chasse 
pour la mise ἃ mort» etil devient objet de moguerie“ pour ses chasseurs, comme le 
lion, gui, une fois leurre par eux, «a ἐϊό pris en chasse». S'Etant avec raison 


10,14 a. cf. Ps. 27.1:29.4:87.5 etc... b. cf. Jn 10,1. c. cf. Gen. 3.17. d. cf. Jac. 3.8. 


10,15 a. cf. Gen. 2,15-16. 


10,16-17a ἃ. cf. Gen. 49.8.9: Esth. 4,17. Ὁ. Prov. 28,1. — c. cf. Job 9.23. 


10,14 
1 Job 10,14b. different du lemme du debut (voir p. 336), est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 


10,16-17a 

* Job 10.160 est diffšrent du lemme du debut par VPabsence du pronom personnel (me), el 
Job 10,17a, par P'emploi, au lieu du participe present (renouvelant), d'un indicatif present (tu renouvel- 
les) gue |'on trouve aussi chez Symmague (FIELD, Origenis Hexapla, t. 11. p.21): le fragment de la 
Chaine Palestinienne sur Ps. 118, v. 73. gui cite Job 10,17 (4. M. HARL, p. 304). possede aussi le 
participe present. Ouel terme grec traduit le mot armenien «chätiment»? Nous allons voir 
gu'Hesychius ['interprete dans le sens de τὴν ἔτασιν de la LXX, Job 10.178. 


3 
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μη 9 Li uju ng, ΜΠ} hepi ΠΧ fr [Wi wijuu purgi 10 uljuwbf / hp wpluibp : 
Pwlig fr argi ph wil frhi linpniuwbb onu npn] p musta ri guvi p first p, ἐ Jurubi 
wjunp fili 11 ku dw fi ujus piunmurlpusbi õulni. ἐμ TTL tugung fili kr fah Ἔα β 09. ριαμη ἢ 
« tunkid 12 » kr usub aa orjäu penni [9 ἐμ lt [dgu npn ]Ob ει, pul πημό μὴ Kpuu— 
gli kl pp ümb » " ἀἱ, πὴ jäuligustuug 18 ounijõhiustsu li μα ni /O suri 14, usnuu plus μιπ 
μι ἰλμιππιιὸ ἡ bujdut, σι ρα ἡμέ! gunpb ἐμέ μπημηι βθιιωδ: ἰδ! gurju ἱππδε 
Uuwnuud, ng Argus lk kphhgu, μη! pugord μι, npp õinulwgy ΠΩΣ le μευ 
wrjunp li mul j2! « Unpnglu L5 / Jkpuy 16 μὴ glupnuwdu » ; Puugi jp! np jälgni— 
gbuy gw pnO ul * [μια ππι [ὁ palli aurub | abni μι μια! 17 jurgauinugi, ke yliinny 
kbngwnbi wij 18° ntupõäbuy dk muss sfrgi , «bapngi wlgpih / μαι! 19 μημπμ gkiipnumdu Ὁ 
jur [ ἐμ! 20 g philimi fd burii ηημμπιμααπιμ ads 21. 2 np aria [ μι ἢ bol kuplubhgb np 
gninbs g puinfri i πη Subnuygb, k puipäbmy ἐμ μι fh ζμιμὴ αἱ μη e 22 « knpnghuk » gl put 
wruu Y jhru, nnjugi u 23 jubgargbu gi lk owuyunfuwpbiupi, japdud μμημᾷξ dgu shk, 
« bnpngl > gjulbgubiu papi” np Jnubigiwrö hõim (õngbiwsy kali : Luule npny ka muh, θὲ « np— 
ἐμ bi πεῖ rjurndnup 22 fh ahufuwd jupi, lk jung [θιψειμ β anni » : Uyp mtufp, 6 25 
g juu” μη θπιΐρ 28 kubgbpä kuu puudusi p le ψμιμὶ nbt παι 9 ἢ Uuinntdny 27. pubgh 
wjunp/up lustf kurul p gjõnijõbugiu : 


10,17b-c « PuplaJõbwõp “διε ἀξπῆ μια ἡ ἐμ jhu, [A wõtbp β JEmuy 1 pi hnp— 
kulu » : 

« Uldwgnyis ἡ puipilyni [9 pu δῖ » mimi ul urg, dd ΩΝ M gnigbwiy k ΠΣ 
β»ίμμι δι π δ 2. hk μαι 8 pugnid ἡ μα ἔνι ἢ κα du « hnpäwdu » διμιππεηξιμ! 4, herb « ΜΙΠΊΜΙΠ 9 
ἐμ wunnimõuggkun, ghinkyri/ Lob πὸ minut [9 π|} παι {π| ἰλιιππιὸπι gurju holukp βχίμω-- 
dpi wõbj p Jepuy 3 wpgupaju : * Θ μαι mul Llõkgaf, puhgp kuöuph Εθὲ Any 
ἐπι πιΐ Uuuintdny Elu myu μα pa Jbpuuy 5 bnpus : 


10,18-20a « KOLL kubbp gu japndjujil , A πὸ mi ἐξ πιμ! 1 βμ mrlpusls SP 


muti gpu, 19. ki pppli gsbgbwj 2 p püh. püglõp pungi fi ghpkgõmb ns (õwpk— 
guy 3, 20 hub 4 n 3 ΠΣ hat Jwdulul ΠΤ, püng »; 


9 om. E —— 10 ΠΊΩΝ E — ll mjhnpfli E — 12 wnfud E — 13 juuligusiu gis E 


— 14 uuri Jdbwbbi ge — 15 knpngbughi E — 16 Jkpus E — 17 (upu E — 
18 kEngugi e - 1D Jp E - 2 jt E -- 21 ἡμηπμ Πα δ Ε -- 
22 ἡπηπιμηβμηΐ add. E — 335 μηδ E — 24 punu E — 325 βρὲ Ε -- 
.-. 26 Gnp E — 24 om. E 
10,17b-e 

1 Jkpus E — £Š [Golwõngis E - 3 μη E -- 24 dupinnigbwj E — 5 ἐπι 
E — 6 JE puu E 
10, 18-20a 


1 μέπι E — ὁ obntwy E — 3 (6upbgu E — 4 luud ΕΡΕῈ 


20 


20 


25 


30 
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detourne (de lui), Dieu se met ἃ agir, non comme avec un juste, mais comme pour 
un des pecheurs de ce genre. II les fait perir en eftet d'une facon vraiment horrible 
en compagnie de ceux gui transgresserent la Loi, et c'est pourguoi on les regarde 
comme passibles de mort. Ouc David leur serve d'exemple! Caril etait «un lion» 
en raison de sa justice et de sa royaute, mais guand «1 fut pris en chasse pour (Gtre 
mis d) mort», en raison des transgressions de son adultere et de son meurtre', 
Dieu lui envoya Nathan, avec epee affilee de la vengeance*. Dicu fait cela, non 
une ou deux fois, mais de nombreuses fois envers ceux gui ont trahi, cõest 
pourguoi (Job) dit: «Tu renouvelles contre moi le chätiment». Car si guelgu'un, 
apres avoir commis une transgression, entreprend une penitence adaptee ἃ sa 
transgression, mais vient ensuite ἃ pecher de nouveau par negligence, «ἡ renouvelle 
contre lui le chätiment», c'est-ä-dire le jugement inguisitcur (de Dieu)*. De mõme 
gue si guelgu'un heurte du pied une pierre', guerit, puis de nouveau heurte une 
deuxieme pierre, «ὦ renouvelle» ses premigres plaies, de meme celui gui a trans- 
gresse et a fait penitence, guand il peche de nouveau, «renouvelle» ses transgres- 
sions gui toutes lui avaient ete remises. C'est pourguoi il est dit: «De mõeme gu'me 
chienne retourne äd son vomissement, un porc se roule aussi dans la fange**». Job 
expose ἃ Dieu, en mõŠme temps gu'ä ses compagnons, son propre (malheur). car 
par ces (paroles) 11 veut obtenir de la compassion. 


10,17b-c «Ἄνθος grande colere, tu as porte la main sur moi et tu mas amene des 
epreuves) .» 

(Job) a gualifie «la colere de tres grande», du fait gu'il est indemne de tout 
peche, gu'il a ete livre ἃ VEnnemi et gue (celui-ci) lui a present€ un grand nombre 
«A epreuves» variees. En tant gue «juste?» et theophore, il savait gue, sans la 
permission de Dieu, 'Ennemi ne pouvait infliger cela au juste. C'est avec raison 
gu'il parle en gemissant, car 11 estime gue c'est avec la permission de Dieu gue 
tout cela lui est arrive. 


10,18-20a «Pourguoi mas-tu tire du sein et ny suis-je pas mort? Lwil ne 
maurait pas vu, X9 et faurais ete comme n'avant pas ete. Pourguoi nai-je pas ete 
transporte du ventre dans le tombeau? 20 La durõe de ma vie n'est-elle pas courte'?» 


d. cf. 2 Sam. 11.2-17. e. cf. 2 Sam. 12.1-18. — f. cf. Ps. 90.12. κα. 2 Pierre 2.22: cf. Prov. 26.11. 


10.17b-c = a. Job LI. 


> Hesychius expligue le terme «chäriment» de sa version de Job 10.178. en recourant ἃ τὴν ἔτασιν 
des LXX. Les Hexapiles (cf. PELD, Origenis Hexapla, t AT, p.21) niindiguent aucune autre legon. 
* Le texte est different de Z et de NT. 


10,17b-c 
t Job 10,17c est different du lemme du debut (voir p. 336) et conforme ἃ BS. 


10,18-20a 
+ Job 10.19b est different du lemme du debut (voir p. 336). identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 


p. 554 
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«Ujufiiipii £ 5, LOL ἀμ  ηδιμ μι fra po ptb kuupfr ahi diuy fr £, le ζωηπμημ θη p pükp 
απ κι pay 6, i y μέ, (rgurõifi wjuugiu npujbu kogat (pudbgup pü j pübj Supgay : 
Pugg ujurimukbp Lplinpu (big mp ijusunf finpäni δ fuhp kh, ns his ip giwisni/d fab. 
fuwub wgunpfrlj ἤν ναι μι ? Ef “ημηψμ δ 8 {μὴ kurinnigubky nägu pun pu ὅμιπη-- 
lhiniüu, k ns ljuõkh ohbimwüfi mbiuwüfj ἡ õupglipubku, pg Lusuipaulj 6 pübg sõib— 
{πη 2° Ans pm] jupgmb af ἧπερ püng » : Auipin bodhin nüby (dt ap sunfi ηηπιοπῆιμε 
pubi pu μιραρ Bndp 10. lk ns muug, BIOL < ἱμἢ ns konbu gy hu kk oslgliwp p pl fr », 
ah ΠΝ np ljupõbugb ginu bj 12 usid fr Ρ 13 sine fd prahi i rhrlj wrui]Ok p. ΠΤ ἃ 
job < heph yolgliup ἐμ}. juhi pu £ ἐθ. < gap μ pübj (jrk, αι “parpgwigf” Gup 
hüny Ju jub bby {μι δ, hk ἐξα! õiuiby “πὶ kwtwumpi ihõbj sõöbjagi » : 

* d mul πα πῃ μὴ wnpirjbp bg. LOL 13 « δε πὶ pupgmigib Ι atplgüuu ns J(Šwpb— 
guy 15»: 2 pus”py np nsb gnyp μ ns ἐμ! ἰμ 18, « jupgulni fi abpbadud » ππημπῆβιμ. 
“|| wjun, ἡ ἢ pig ὁ αι δν ἐι εξ δα ὃ {μι /ubwrük p | jlinug wumfr, « lk pepli nobis » 
(hülp. ἐμ} pii £, ρὲ! vnbiwy, hi wpuujku kuut p kumb « sbiljngi ». lk piim ns fis 
kudupby giunpbjdb piilu p 11 (hisbuu : Bi Jwubi agunp fly popup 18 dt, fl « (s 
vwlusi μη ὁ διαὶ kbinmy fõng >» : Borgwil* gpi «“owldju LE {κα ρ᾽ mw > fuwipk ru 
wrjunpfily, k ns μὰ ΒΡ ζωμιπιμιππείν, ki afurubi wjunphl ns ἐμ, ἐμ, ἡ με πὶ [9 ωἷν wind wf 
"kwüupbigjug guw. pugh { ἤδη μα} ἦι mbgusinp 9 ki red us õudus ἡ ἐμαὶ 50. pusujus— 


ΣΙ 21 “μι si 9 μία 22 p : Puyg ll, p ἐ np puin ΧΊΩΝ lusy 23 ει ηβηπερ : 


10,20b-22 «(βπη wpun μμὰ nusljui μὴ Jp kusgsbj, 21 dr ssli μμβέμι kö 1 
munp πὸ gunhuygkö jäplhp juusuphi kp öjofh, 22 jkpjpp juuvuphi junf— 
mnbbpa. ALp πὸ ἢπ| jagu, hi ns ἐπὶ, uwbbp ahkubu ἧμι μη ἐμ »: 

(s πὲηπείϊ ἐν 2 fiügpb « mpgwpb » gun μ fnpänijdkubgi kuligfiuin, gy gfh 7 
yu [θεν αη κυ βὶν pwgntip wbuubbyn/ “näuguspbtuy mahl usu hnpus 3 hnpän (Gbwüpp ἘΜ 
npinönjoLwöpp, ko μα αἷν wgunpflp wuug. « Uhüssl Lpjdbiwy Lö, wuk, neuinfi n) ku 
iw pämi gap ον μα }1Π t jat / õupmlL bb (liusiuu τ « Ἐπ} [ol με puntiugf 5 ἰκ muun 
wnbnepi gu juwinutuug β ὅπη gŠwinnigariu, ns wjusunp $ ἐμ μια β, hi πὸ kpudupkfi 7 
Supinb skip εἴν sl / Suik ἢ pnpäwtungu : Jauub gf np μπεμὶ ηβριπὲ fh og ruö ψιωμπημιμπι-- 
ββμιὺ 8, mjuptii nwpäbuy inkumib pr munki gpi wnluug ἐμ μὲ ηζμιππιηπεῖῃι. ΓΙ μ6 
ἐπί uwbbyn/ f pnpõämbuu 9 au A nbiuy, lhupõbi με ἢ wp an) n3m/p 10, ἢ ἐμ ἡ 11 
ΩΣ kuwböuphphi ürignun jupgupi Jõbik »: 


Som. E — $ pn E -- 7 ὠ|ΕῈ --ἴ * sopndujib E — 9 jõlifgbjngu E — 

10 Onp E — li pt E -- 12 pt E 13 om. E —- 14 pt E — 
15 Jkwpbigiw E — !'om E — V gun pülokpulju E - 18 Jiu E -- 

19 kuõuph adubju. pulugh μὲ ul w pubi r hnpp E — 29 απο δι μι E o— 

21 mujuljuibjhp E x — 22 μμιξι πιβε E — 23 LE 

10,20b-22 


L om. E — 2 fiip add E — 3 glhbisiu πριν pugupbkuj E - 04 Et E 
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«C'est-ä-dire gu'il est de grande importance pour moi d'avoir ete creek par toi, 
d'avoir part ἃ ton image? et d'Etre vivant” comme tu as voulu gue (le) fut 
homme. Cependant obtenir la vie de cette terre ou il y a tant d'epreuves, je n'en 
avais aucun desir. C'est pourguoi avant d'Etre sorti *du sein”, Paurais voulu payer 
la dette humaine et je n'aurais pas voulu apparaitre vivant parmi les hommes, 
mais Etre semblable ἃ ceux gui ne sont pas nes, en mourant 'dans le ventre* de ma 
mere.» 1} faut noter combien Job a soigne ses paroles; il n'a pas dit: «L'oil ne 
m*eüt pas vu et jõaurais Cte sans avoir Cte», pour gue personne ne pensät gu'il 
suppliait de ne pas exister du tout; mais 1] dit: «J'aurais E6te comme n'ayant pas 
ete», c'est-ä-dire: «Saurais voulu exister et Etre, mais jaurais voulu finir *dans le 
ventre” de ma mere, naitre mort, et par la Etre semblable ἃ ceux gui ne Ssont pas 
neS». 

C'est pour cette raison gue (Job) a ajoute: «Pourguoi Hai-je pas Ete transporte 
du ventre dans le tombeau?» Comment celut gui n'existait pas et n'Etait pas devenu 
(homme) serait-il conduit «du ventre au tombeau»? Mais, de cette facon!' En meme 
temps gu'il naitrait, 11 acheverait cette vie, et il serait «comme nayant pas Etc», 
c'est-ä-dire mort. C'est ainsi gu'il voulait ressembler «a ceux gui n'ont pas ete» et 
tenir pour rien cette vie presente. Voilä pourguoi (Job) ajoute : «La duree de ma 
vie n 'est-elle pas courte?» 1 declare gue «*courte est la vie” de ce monde, et nullement 
assuree, c'est pourguoi jõai estime gu'elle n'etait absolument pas digne de desir, 
car elle est tout ensemble, dans ses plaisirs corruptibles, transitoire et Ephemere». 
Mais nous, pretons attention ἃ ce gui suit. 


10,20b-22 . «LZaisse-moi me reposer un petit peu, 21 avant gue jaille d'oü je ne 
reviendrai pas, dans la terre de tenebres et d'ombres, 22 dans la terre des tEnebres' 
eternelles, oü iln'y a pas de lumiere et oü Von ne peut voir la vie des hommes!.» 

Ce n*est pas sans motif gue «/e juste*» demande la cessation de ses Cpreuves, 
mais c'est pour Cviter gue beaucoup ne soient scandalises en voyant sa vice se 
terminer dans les epreuves et les tristesses. Voilä pourguo!t (Job) a dit: « Avant gue 
jaille, dit-l, d'oü je ne reviendrai plus», evidemment dans cette vie humaine. «Car 
si 15 revenalis 101-085 et si je recevais ici-bas la retribution de mes fatigues, je ne me 
fatiguerais pas autant et je ne renoncerais pas ἃ lutter jusgu'ä la mort par mes 
Epreuves. Ceux gui, ici-bas, connaissaient en effet ma justice verraient gue, de 
retour ici-bas, je recevrais ici-bas ma reEtribution. Mais en me voyant ἃ present 
mourant dans les Epreuves, ou bien 115 pensent gue Job est mauvais ou bien ils 
estiment gue rien d'utile ne rõsulte de la justice.» 


10,18b-20a ἃ. cf. Gen. 1,27. b. cf. Gen. 2,7. 
10,20b-22 4. Job 1,1. 


10,20b-22 
| Job 10.218 est different du lemme du debut (voir p. 336) et conforme ἃ BSA. 


5 nunuh E — 6 μη ἐξα E -- 3 {μα ἐμ E -- 8. ηωμημυμηιθβιὶι E --- 
9. ψπμλωυΐϊ! E — 10 ojupgbj ηθηρ E — 11 om. E 
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N Pulbgf abu ghy Järhhp juwuupfis "6 ühis, ἐμ 6 juwtuphis 12 juufunbifig. ME 
ns any 25 jnju, ko ns mbuublp ηὐ μαι öupgljub » : Znbyhi nGnjungii mul, nipi ns gay 
õun ki πὸ πιριμ [ἀπ [εἰς gwbbipleny/d υἱι kh juiwuwrnigf su, AL AS « (nruny » Jurglij— 
onijõfuli kuiy 14, k ons mbufiy ματρὶ [ἐπα μαι « ψνμμιηαν. koujupin £ ἐμή δ δ! ΠΩ 
Juuli kpjuugny μ ubgfiui purgi. ἢ μη gw pknipbp lk pngiup, ἐκ põrmust wõby bjdt 15 
npsufi np kis gwbõbugi mumm, ab ἀμ (ἱ nõ upusugi mnimip. ko np põlu ἢ} gg” 
npalp mpudigniguhk gupupfisb fup, k pupljugmiguib” np kpõupngi £ pi βιιωεμιμ 
mb puu, k ns * ku pugu > fuuspk misndsu ug 75 napi ἐδ απ} pan παμξ. ἀμ. (n sb 
kh ΕΓ] μ rummu juuburg θάμ 17, nj ki (mudi gnpõng hi puthg ἐ ἰμπμέμηπη. « ηπ-- 
ΝΣ juudun θὲ μμεβια μη, kh gnduwbu β hh uub jurepinbirfug », npulu WU ΣΝ : 

Ap jupaiguik wn h βωηδωδνέ kphphu, διαϊωευδη np p “kuihlji wggbug (bin 
kõw junwmSugfinni/Ofuu fuvuti μα αν p βάν μηδ: "võu απ ρ 2unp kb flpginj i 2ngengii 
uppij, 1) ἃ lk ofrsan μ jur fnbiiru juihinbüfig. mwülu 18 : 


12 om. E — 1I3gznE — 14 hu E — 5 LE — 16 [add E — 
17 wkwahpiu E — 18 liidu punp juu βιαί τιμῆι Ε 
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«Car jirai dans une terre de tenebres et d'ombres, terre des tenebres eternelles ou 
iln'v a pas de lumiere et oü [on ne peut voir la vie des hommes?.» (Job) veut parler 
du lieu des enfers, Jä ou 1 n'y a ni jote ni allegresse, (lieu) invisible et brülant ou 
[Von ne jouit pas de la «lJumiere» et ou la «vie» presente ne se voit pas”. II faut 
gue Ihomme redoute d*aller dans ces lieux, gu'il en ait un grand effroi et 
tremblement et gu'il considere gue, lä-bas, il ne pourra rien obtenir de ce gu'il 
aura thesaurise“ ici-bas. Celui gui doit aller dans ces lieux tenebreux ne recevra 
pas ces (richesses) avec lesguelles il attriste son Createur οἱ le met en colereš, etil 
ne reviendra plus en ce monde dont il prend congt une fois pour toutes. (II faut 
redouter) encore d'Etre cite et traine devant de redoutables tribunaux pour (les 
fautes) par action, par paroles et par pensees, «certains pour la honte eternelle, et 
d autres pour la vie eternelle*», comme [ἃ dit Daniel. 

A celui gui resSuscite ('homme) de la sepulture de la terre', ἃ celui aussi gui a 
inspire Daniel et lui a donne la prescience des evenements ἃ venirt, ἃ lui gloire, au 
Pšre, au Fils et ἃ PEsprit-Saint, maintenant et toujours et dans les siecles des 
siecles. Amen. 


b. cf. Job 10.22. - c. cf. Le 12.20-21. d. cf. Jac. 5.3. - e. Dan. 12.2. f. cf. Job 19.25. .- 
g. Dan. 12,4. 


2 Les deux premiers mots de Job 10,21b, «car firai», propres ἃ cette repetition du lemme, n'existent 
dans aucune Version. 


* p. 557 


93} 


Job 11,1. Ypjäbmy wügptöi” Unffrupuy Uhübguny) mul. 2 « Πρ puu fuuuuh ? 
ujus pi puin hupiv ko jufgk. jm np fuimeungu βμηξ ljupõhgi? pwbhip ὠμρημριυΐμα : 
Uepkibusy | 3 õlneby ljsbsusty 4 ΠΩ, : 3 Uh gpwgntö pisi p μια fpi õ, 
ἢ} πὸ gn) δ np muyb Τ peg auinmufuubfp 8: 4. Up mubp [PL umpp μὴ gapõndp ki 
αν μα ΠΊΜ ΙΝ “παι 9 k Skunb ἑηξ : 5 Ugj kol afhiw”pa Stp fuutubugh pig ρέῃ, k puggl 
gopjoniiu fin pun ρίη : 6. Uus aguumillugi pbg guipnefofuh ? põuumne]Ohuis. ah 
hrhhi δα μὰ put g paju, k uu αβιπιι μη ἑμι [26 mph pumr npng Mgupii αι pärg 
ptg β δέωμπῆί : 7 Eel gklinu Skunb pinubfriyl”u, με δ f εἰμ ψὑμεῖι ΟΣ bu 
gAp πὰ Π ΗΠ “ἢ: 8 ἢ Pwpäp bi Li phhiip, h ΠΩ gnpõbugbu. {μπμ Li ησπμιρ 
li nni gh” hbjuönbugbu. 9 ἐρίων t Ti bplnf, pwb ajuiybnijd μεῖ õmjfnt : 10 
Ge kb muwupupbugl gurdbinugu, nõid wiuuugb gis b/OL gpi us gnpõbyibp: 11 Pipi 
gpnt ganpõu mwbuiphlhiug, mbutuj giwb ip A rist” ΠΣ ἱπιμμη αμπβα : 12 Payy 
üwpi pi fuuuuby 10 pig Juyp poegh pubjup. wyp kuinubgmõfi Lubgnjii gany mb uu— 
enus dj uskus ἢ : 13 hul Eo (nt Wntpp krhp gu frpoun Pp", mupuõbugbu wn Wu gäbnu 
PM: 14 U upu jt pai h dbnfri P7j uusi plbni/d pubi, kbnf μι prii ημ β pib, li 
wbfripuseni/d με h μὲ} pnti fr way: 15 δι LB JU õugbugbb iphu p Pp" her! 
ηδπιμ juumudy. Apljurugbiu ηιμηιπέτηπι [0 reis” li πὸ βμήμηξυ, Ι6α ἃ õnnuugpru guro juu — 
inni]0 fu pppli ψ pu mbgbpu” k ns gupkmipbugpu: 17 Ugui/Gp pn βρρίκ gu— 
pmtubuh, p δξϑιμιμεμ õugbugbi pbg kuup, 18 Jumukugbup jpühghu” gh hwy 
ρέη jnju, f Šngny h / mmumudunij9küt epldugf pg juwgugn fab: 19 2 
pupubugbu” ἦς np np hab np yuwbpugdkugi pig peg : “kupägpii pugatip k μη ως 


Lemme XIV 

1 Umjipuspuu Ui gay E — ὁ jrutuhah E — 3 μη! E — 4 ΠΤ) E — 
5 εὐδε με μ E — 6 gr E - 1 ἐπι η E -- 8 E add.: dhiisb ΓΙ Jwyp. KUD 
wõuupsuug kugbughli » (cf. p. 354, 1. 2) — 9 V, ggwipm df con. D ---ὀ 010 om. 


V, coni cum D ex Z 


a: ad 


12 Job 11,13a est identigue ä Z et conforme ἃ BSA. -- Job 11.130 est different de Z et de BSA: «tu 
tendras tes mains» (voir la legon d'Aguila, Symmague et Thtodotion: FIELD, Origenis Hexapla, VAL, 
p. 22). 

1% Job IL 14a-b est identigue ἃ Z et conforme ἃ BA --. Job 11,14c est different de Z et conforme ἃ 
BSA. 

15 Le texte est identigue ἃ Z, — Job 11.15a est conforme ἃ A. - Job 11.150 est conforme ἃ BSA 
(avec omission de öž cependant). 

16 Le texte est identigue ä Z et conforme ἃ BS. 

17 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ en J0b 11.17b). 

18 Le texte est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA (omission de öö en Job 11,18b). 


20 


RA 


20 


HOMELIE XIV 


Job 11,1 Repliguant, Sophar de Mina dit): 2«Celui gui parle beaucoup Ecoutera 
de mõme ä son tour. Ou bien le discoureur pense-t-il etre justifie par des paroles? 
Böni est le fils de la femme gui vit peu de jours*. 3 N'abonde pas en paroles, 
puisgu'il n'y a personne pour te rõpondre*. 4 Ne dis pas: je suis pur en actions ΟἹ 7 αἱ 
ete irreprochable devant le Seigneur*. 5 Comment le Seigncur pourrait-il te parler et 
ouvrir ses levres avec toi”? 6 Alors il te raconterait la puissance de la sagesse, gu elle 
est le double de la tienne, et alors tu saurais gue tu as recu du Seigneur ce gue 
mõritaient tes pechõs?, TEst-ce gue tu trouveras les traces du Seigneur ou 
parviendras-tu aux limites (de la terre) gu'a faites le Tout-Puissant”? 8 Elevõs sont 
les cieux, et gue pourras-tu faire? Profonds sont les enfers, et toi, gue pourras-tu 
comprendre?? 9 Plus longue est la mesure de la terre gue la largeur de la mer?. 
[0 ΕἸ sil demolit tout, gui lui dira: gu'as-tu fait)”? 14 Lui-meme connatt les actions 
des impies; s'il võit des gens indignes, il ne fera pas preuve de negligence!'. 12 Mais 
[homme gui discourt se cache en vain dans ses raisonnements; le mortel ne de la 
femme est pareil ἃ Vonagre des deserts'*. 13 Mais si toi, tu tes fait un ceur pur, tu 
tendras tes mains vers lui'?. 14 Mais sil v a de Viniguitö dans ta main, eloigne-la de 
toi, et gue Vinjustice ne demeure pas sous ton toit'*. 15 Et alors ton visage resplendi- 
ra comme de Veau limpide, tu depouilleras la salete et tu ne craindras pas'?, 16et tu 
oublieras la fatigue comme des vagues gui ont passe, et tu ne seras pas effray6'°. 
17 Ta priere (sera) comme Petoile du matin; la vie brillera pour toi (comme) en plein 
midi”; 18 μι seras confiant, car tu as Vespõrance; au sortir des soucis et de 
Vinguietude, la paix t'apparaitra'*. 19 Tu seras tranguillise, et il n'y aura personne 


Lemme XIV 

t Le texte est identigue ἃ Z et ἃ BSA. 

2 Le texte est identigue ä Z. - Job 11,2a est conforme ἃ BSA. - Job 11.2b est different de BSA 
(.. justifie par des paroles). — Job 1t,2c est conforme ἃ BSA. 

3 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. Dans le ms. E, le lemme s'acheve ici. On lit 
ensuite: «Jusgu'a cet endroit: les peux des impies se consumeront» (Job 11.20) 

+ Job 11,4a est different de Z et de BSA, en raison de Nomission de γὰρ et de la presence du verbe, 
Jai ete, atteste par la Syro-hexaplaire. Jerõme (cf. FIELD. Origenis Hexapla, «M. p.21) et par le 
commentaire de Julien VArien (td. HAGEDORN, p.85-86). - Job 11,4b est identigue ἃ Z et different de 
BSA, par l'appellation, Je Seigneur. inconnue de la LXX. 

5 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

° Le texte est identigue ä Z et conforme ἃ BSA. 

7 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

8 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 11,8a est different de BSA (...sont les cieux). Job 11.8b est 
different de BSA (...sont les enfers, et toi. .). 

? Job 11,94 est identigue ἃ Z et different de BSA (...esr la mesure...). — Job 11,90 est different de 
Z et conforme ä BSA. 

19. Job 11,10 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

11 Le texte est identigue ἃ Z. - Job Il !la est different de BSA (omission de γὰρ en Job 11 1 ta). 
πον Job 11.110 est identigue ἃ BSA (omission de δὲ cependant). 

12 Job 11.124. est identigue ἃ Z et different de BSA (homme gui discourt se cache en vain...). — 
Job 11.12b est different de Z et de BSA (... des deserts). 


Lemme XIV 


* p. 558 


* p. 559 
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ekugib a pig: 20 Φμῆπιθμιεῖ ujuljuubwg fh bnguiilb, gh jajuli kagus (inpntumn £ 
wbdurtg pipbstig. WD wrbufui pauri g kujbugfhrli »: (Job 11,1—20) 


* Ulnuisy kh jhowimuli p Õpgnmgusg, M dunfugl πὰ 11 ἐδ pun p ἱΠημμπῇ, mrd urn 
kb ἅμμα ἐν p' np 12 Juudi pwpbujursuini Ob ubi 13 δε μι. np sum Suwdubu li p urbgusbibb 
ken gls susi παι jae gw | ubi p wn h hnuu, wüp das fr ἐ Jupp kutunugbjng πὸ 
lhubub : Usjuwpku õlpuinuy 14, RW “παρ πε fd (ubi p uppngu 15 ΠΟ, : 
Προ mggug juggu 16 jhoh Θπάρ 17, napsu opp 15 mupbug pijdugub dis 
ημι 6 δ' / Sw üõubusdd δὁηΐδπι [9 αδη ἢ knpuu hul 19 puw vüõmtn [98 ust kuumus buy 
linpny upu bp fr gnigurbf ujuinõn (Jiu üp p mune ἃ usse dt 3 gpngu, hi ujusid puu glis p' 
junjdng ηιπιμε lk üjuulbimg : Bi npp με μι hi piim põlhplbguti μ kõmulb 20. {ι hopbusrm 
pugi pnebu (pbwõtnji 21. ki gpnibwg ghbnu bnpu lusuy bm] 22 näbnu tinnu, npp gw 
ἐπ ἢ õu pin sk fi μη küm 23 per β pwpäulg : Np susi jbgnip pig ohrn jäi Oupinbuub, 
Wy[ 13 ἤμιπαμη βάν upubjriy grus. n” p sunfi βαρ Om punk url pii Mrnid eos panus raul rh 24, 
μη πὸ ἔα παι μὲ sup diy ge hihi üssinupurdy Εἷι. np sunifi Oni põu Hutpbug elfa Ju. 
π΄ p sun lunfup ἐηξαᾳιιδη jPtgbiup, πὸ lupusgfrii * oOnegwübp ηιῆ õpiugbi : Üp E [24 25 
fi (ujnmup pmplmfõbuöp ἐξα pulp pupkliwõug knpiuw. wyj h βαρ ἐμὰ ἢ 
ubp pnuuwn' np julnglinijõb uw õp {με μα ἡ owpdby niu fr Γζμιμιπιμιπ πεῖν upub 28. Hig 
Enbi knab ἐ μιπιπ᾿ Jurub pwyöni]d tiwt plii ἧι πε [9 bust βιμέεωδη. 6} ψια μπιπρ 27 
hop h üha pii junpinub pii, lt Entoib 28 kpnj ujunnbusp' fh in» fh rjurrilrus 4 29. Ρωΐ dh 
nwpLntphp ἐπὶ: αἱ ἐπι gu jnigbusp hk fh ujurinp hp, put μὰ Eli ριυΐ pii 7 Uru] 
puu puuy U hul giny 30 pn upwbsty fr lk pu Yu (i gusipun/ispii kustwminng 31, ko un rtilybn— 
Õmtn h püwummuul p õupgupki, gnp mukt 48n/puy 32, ah puigglb pm] holut his 33 
wuby. ΓΙ 2) of nhps ah pun võb [9 bb ning uintuj umkuy "frlkaubig ἐμ! 34 
μη {1} 35 Ρ JEpury 36 lnprus (Egntui pii, npujiu lnwbp np gurb β JE pay 37 nuljiny, fh sobin 


11 ddufubijnts E — 12 ΠΡῈ -- 18 pupbljupgneJd bust E — 14 õbputus E 
— 15 unpng E --- 16 wggu E — 217 Bnp E — 218 opdwip E — 
19 kul kiu E — ὁ üduil E — 2) (oohiuvinji E — 2 Ὰ lusugbipm] E — 
23 E, bnpu V, con. δι Ὁ (p. õg, 4) --- 24 wowmpulhb E -- 225 Jõk E — 


26 kuumi [9 δὶ Εἶν E — 77 hrurgunuli p E — 28 krkoli E O— 89 punbu E 
— 230 μπῴφωμι {{βἴμμηπι! E x — 3) ζωιίμιππι E x — 32 48np E — 88. fajubbi 
e — piipu fulubg Ε΄. 5 gap E — Sdipu 6 — 90 lipu E 


* Nous restituons linterrogation des guatre «orõ'ap, combien de?», oonformement au ms. E et ἃ la 
Chaine sur Job de Jean Vanakan. 

7 «Nig», la barre ΧὨ] sert ἃ verrouiller, peut etre aussi un instrument d'attague. 

8 Hesychius se souvient du Ps. 60,4: «Tu es...une tour forte...» ΤΊ fait appel plusieurs fois ἃ cette 
image (voir Hom. IV, prolog.: Hom. VII. sur Job 4.1: Hom. XHI, prolog.: etc...) gu'utilise aussi 
Theodoret de Cyr dans son Discours sur la Providence: «Voici donc Pierre et Jean, ces tours de la 
piete...» (6d. AZEMA, Paris, 1954, p. 312). 

? On notera le paradoxe de cette image et de la suivante. 

0 «Sovp'aray Minec'woy», en translitteration. 
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pour te faire la guerre. Beaucoup reviendront et te prieront!?. 20 Le salut leur a fait 
defaut, parce gue leur esperance, c'est la perdition de leurs ämes; les veux des 
impies se consumeront?°». (Job 11,1-20) 


Imperissable est le souvenir des combattants*', magnifigue est la gloire des 
justes, infletrissables sont les couronnes” de ceux gui luttent pour la pietes>. 
Autant stcoule le temps, autant s'accroissent les desirs vis-ä-vis de celles-ci: les 
annees se consument, mais la vie des croyants ne vieillit pas. Ce monde prend de 
Päge, mais les vertus des saints* rajeunissent. On se souvient de Job d'äge en äge', 
autant gue s*en sont alles de cycles d'anntes, depuis I'tpogue de ses luttes jusgu'ä 
present. Comme une statue gui vient α Εἴτα erigee, ainsi le revelent les recits des 
Ecritures inspirees de Dieu, et, apres son combat, il s'est trouve vaingueur et 
couronne*. Ceux gui tentaient de le repousser ont ete repoussts par lui. II a brise 
les arcs de 1'Ennemi et disperse ses fleches. lui liant les mains, (c'est-ä-dire) ceux 
gui luttaient secretement contre lui (Job) comme (s'ils Etaient envoyts) d'en haut*. 
Combien* de langues luttšrent contre un seul“, mais sans pouvoir Varreter? 
Combien de barres de fer” s'attaguerent ἃ cette tour? seule, mais sans pouvoir 
ebranler la base de la tour? Combien de marteaux cette seule pierre a-t-elle reduits 
en morceaux*? Combien de fagots de roseaux enflammts ne purent Eteindre ce 
seul flambeau? Les paroles de ses amis n'etaient-elles pas des haches pleines de 
furie? Bien plus, ἃ l'interieur de lui-meme, elles Etaient comme des barres de fer 
gut voulurent, avec insolence, ebranler la fermete de son cceur. Mais ce furent des 
roseaux et des brins d'herbe, en raison de leur grande futilite: les haches sont 
brisees, les barres de fer, cassees, et les roseaux, cernes par le feu, retournent en 
poussiere. Ne sois donc pas effraye ni trompe, en voyant gue (Sophar) est 
enflamme, car telles sont les paroles de Sophar de Mina'° (adressees) ἃ 
[admirable, au vertueux, au general de la foi', au prophete sincere et ami de la 
sagesse — ce gue je dis de Job — , car (ses amis) osaient lui parler avec insolence. 
Cependant, pense ἃ ceci: comme des marteaux se succedant les uns aux autres, ils 
lui tombaient dessus avec leurs langues, comme des marteaux gui s'abattent sur 


Prologue XIV ἃ. cf. Ps. 111,7. Ὁ. cf. 1 Pierre 5.4. c. cf. 1 Tim. 4.7. ἃ. cf. Ps. 101,13; 
134,13. --- e. cf. Ps. 139,4. -— f. cf. Hebr. 2,10. 


19 Job 11,19a est identigue ἃ Z et different de BSA (omission de γὰρ). οὐ 11.190 est identigue ἃ 
BSA (omission de δὲ cependant). 

20 Job 11.208 est different de Z et conforme ἃ BS. - Job 11,20b est identigue ἃ Z et rappelle la 
recension origenienne (FIELD, Origenis Hexapla, t. 1, p. 22). -- Job 11,20c est identigue ἃ Z et 
conforme ἃ BSA (omisston de δὲ cependant). 


Prologue XIV 
' En prelude au commentaire de Job 11, Hesychius tient ἃ dire gue le discours de Sophar est 


inutile; il ne peut ebranler la force de Job. 

2 Expression et theme chers ἃ Hesychius (voir PHom. 1 sur Job 1,5b et le prologue des Hom. LII et 
XV). 

ὁ Les vertus gui ont illustre les saints. 

+ Reprise, lä encore, de themes ---- statue, couronne, VICtOITE dont Hesychius a souvent fait 


usage. en particulier dans le prologue de 'Hom. |. 
5 Les amis de Job gui se donnaient comme des envoyes de Dieu, alors gu'ils Etaient les instruments 


de PEnnemi. 


Prologue XI 


p. 560 


Ὁ. 56] 
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lusj 38 fh {ἔμ 33 χα: Puls ru gkwüpbpo fu p Abni wnbwp üjurjõwmnugagi μὰ 
lnbyaiju : Laut iijunp(l ἤΠημβὰ 10 tujugku μέ {αἱ {)πι ψωμί! 41: 


Job 11.1 « Gpljul up μη μέ Γ{)πξιμιι ÜUhinuginy mut 1»: 

e Uplikuy ». jujus | θὲ ko uw  θυίρρωι ? puhppi * Δίων! ψρημνῖνυ! ὃς mun jun 
Agu pwöpuuwbu fs pidusinup ἐμάν παν jurgligusisl” grp Euppwabgust unipph 4 l 
«oulupurin 5», h mut wyuuyku. 


11,2a < lpi sun {τ᾽ maju pk puin i μιν h ιὑ{η| > : 

Pul mipb ilu TLD « pwgnedu » le plujntiu μα « juunufp NL gr lk iu ρέῃ, β 
hul ws big Wir p wuuuujuvdpu. lusih p 2 gupknipbgaigisibp gh np β gnpõu hr 
jumub | : hul mpbiju p bp Jepiwy 3 ajuunpwõb np pf kupghu hwy 4: 


11,20 « gurö np Juunungii μη ἐ luipõhgi puühip μιπημιρμισίμμ » : 

Ἑώωΐῃ ἡπιρ wbpbu fuutufp hi õngnpbuwpu pwppwnfip. hk ηϑιμιπιμηπι[πι 9 βείιη ἠδη-- 
ὀιμεπρέ πι, lwpõhu ws pruune Pb usi giwvdwdp lu p i plpusbby. püjg np ἰλμιππιὸπι 
Jwmugm|i lk μι πημιμ πη Jwmugalt. ριυΐῃ β kh hapu πρηβρ ki ηιμαμιμ μα ρ ἰι δηύπη Ρ. 
kp punnid ἡβδωφ ap p anu μὰψ αι βμῖν ν' p ou ἐμωΐᾷ « yi 4} Ὁ ψέγω 
πη μὲ; jub y 3 Unf/ihusp ÜUhiugfi 


11,2c « Usepkilbiwy { dbnibg ljussusg 1 ΤΠ, »: 

be mp ρίμᾳ σειν 2 (νην, ἡμἐρθιΐινυ {, ψίρι ? ajap people p poja) 4 np ng pk 
Pulig |» giuju One 5 jun 9 puud 6 μιρ * WrUW E. Ly wugnubbu gpwbu õgunghh' 
herk 17° Eupfinp mwuugbmj. piryg wyJÖ ng juughõutbu, wyj wbgnubbu, ἐκ gupnupnjb 
udpuunubku, gap pupfnph wuuy, hrpk gas puppnp muugijay. k {αι αἱ wpunpph p 
fbpwy wõku 7, 


11,3 « Up gpwgneö pubfup usugubhp ᾿ς gf np gny np mugti 2 ptu ujurumusu fu usb | » ; 
d mul nõyp 3, pulm fr Gap 4 / ΠΩΣ, 5 μηρβευμη ὃ 6 kuj. puh ηπερ β (Epu 7 βω-- 


38 mw E --΄ 39 ΠΩΣ E — 40 kng prii E -- 11 Umfihiw us E 
11,1 
1 Undihuipis Ufümgaj uulkp E x — 2 Bnpw E x — 3 gaguiu E — 4 wn 
untnph E — 5 arlis pia arla E 
11,2a 
1 pin E -- 2 ἃ ἱμμιρΡ E --- 3 Jbpw E — 4 ju E 
11,2b 
1 amfne]/õhilip E — 2? dipu E — 3 junbjmi E 
11,2c 
1 luubi E — 2 muwinp E — 3 Jbpus E -— 4 pnny E — 5 Bnp E — 


6 μωπαιϑιμ puri E — ? kipu wõb E 
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[or pendant gu'il est sur Penclume!!. Mais lui, faisant preuve de patience, devient 
plus illustre en se laissant marteler. C'est pourguoi KEsprit €crit ceci au sujet de 
Sophar.: 


Job 11,1 «Repliguant, Sophar de Mina dit)» 

«Repliguant». H est evident gue lui aussi, gagne par les paroles de Job. cache 
son jeu. C'est pourguoi 1l a voulu inventer des calomnies ἃ son sujet ἃ partir de ce 
gu'a prononce I(homme) saint et «irreprochable*». ἘΠῚ] s'exprime ainsi: 


11,2a «Celui gui parle beaucoup ecoutera de mõme ä son tour.» 

Certaäinement, vous, «vous parlez beaucoup», et de choses inutiles: vous νοις 
repondez mutuellement, toi ἃ lui et lui ä toi; vous voulez terrifier celui gui a 
confiance en ses actions. Par conseguent ce gui suit vous convient. 


11,2b «Οἱ bien le discoureur pense-t-il tre justifie par des paroles.» 

Vous, en effet, vous discourez avec Superbe et vous tenez des propos errones; 
feignant de vous defendre, vous voulez donner de vous-memes une opinion de 
probite. Cependant, celui gui defend Dieu defend aussi les justes, car ils sont ses 
fils, ses soldats et ses combattants, et la louange gue leur adressent de nombreuses 
personnces, monte vers lui?. Mais gu'ajoute ä cela Sophar de Mina? 


11,2c «Beni est le fils de la femme gui vit peu de jours.» 

Et d'oü ceci te vient-il gue tu te glorifies, comme de ce gui est tien, de ce gui 
n'est pas ἃ toi? Job en effet a prononce ces paroles dans son prologue!'. Mais tu 
meprises les paroles du combattant, sous pretexte gu'il n'a pas bien parle! 
Maintenant, tu ne fais pas de reproches, mais tu mEprises et tu denigres le juste?* 
pour ce gu'il a bien dit, comme s'il ne l'avait pas bien dit. Et c'est pourguoi tu 
ajoutes: 


11,3 «N'abonde pas en paroles, puisgu'il nv a personne pour te rõpondre.» 
De gui (s'agit-l)? Alors gue Job est assis sur du fumier, vous, (vous ['Etes) sur 


11,1 ἃ. Job 1. 1.8; 2,3. 
11,2b a. cf. 1 Thess. 1.10. 
11,2c ἃ. cf, Sag. 2.10. 


11 Les images tirees du metier de forgeron sont aimees d'Hesychius (voir M. AUBINEAL, Les 
Homelies festales, p. 532). 


11,1 
! L'orthographe du nom de ami de Job est differente ici (Sorp'aray Minac νον) de celle du lemme 
(Sowp'aray Minec νον). 


11,2c 
? Hesychius renvoie ici ἃ υἱοῦ, c.3, premier discours de Job. 


11,3 
1 wbluihp E — 2 πη E — 3npnp E x — 4 θην E — 8 ihu — 
6 wrphuwgi Ὗς Corr. wnpfuuwgb cum. D, wr pluwg E — 1 Jep E 


p. 562 


p. 363 
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{σα ΠΗ ἔν αι w/dnnng : Lui ik w/uinfii p E, (NLP μηππη On [δ ει : Lu {ᾧ puõukbj h, [A 
παρ ho ggumm fi: 2 ndp 3 (õngfh pupblhuõp 2, bj ppi guuuinpp k αι μη mg 
guy pp : Puly gpnip ijuni mdbinujõfa pf Lp hi gnuwpbugbiup πεῖ ρ φ με δ 5511 θεῖν 19 
junaau : hah põri“p jump põ Gojpay NV. gi hpku alg muud pujuohp jp 
ppi Pk τ Puryg Undihurpup 18 Apr php πρ νυ lp po puppa uba, Abe pun jur 
ghu nutu 13 pmõpusub abis : 


11,4-6 «< Uf' mukp θὲ umpp δ gnpõn p li mbaupusin μη mn 9 fi orpuu, 5. Μη} 
[94 Sip fruuubugf pig pig hk μιωγηΐ gopfõmibu Jap pig pbg, 6. urgu ἐψμμπε,εη 
Ρέη gguipm θεν pänummjhui, gf phh kahgh > ραν g ρη δ. k mu pfunuugbu 
pt 1 mw pubi pr npug δι jp why pun pby / SLliunil νυ. 

Puigp Gulp 3 guju junuJugaji huh mang, ah «4PLS pold wõrjupkou” põrt" 
np Aunuy 5» : Puh ἡ{μα μη $ amipp ki ἡ μια < ubmpuim » mukp ghhipb, gf ns bh uju pulp 
Gru]pouy 7, ΜΗ Uuwndny. af Ji ΠΣ χὰ ηηρὸπι ρ' αἱ πεδινῇ ΠΣ h « npi>kuy 8 
μμιῆηεαι ἢ, hrug sup δ. hul mp bu gnp ηἰλμιππιὸπι 4 μππι| εξ i 9 mõpmuimudb p: 
Op guju hp θυήριαι 15 αὶ μα mugo. « EL a]uv*pp kohal δωρη mgar np δι ωιαῖν 
pulmi Ε9 1 ljusfrgfp 11 ἡμεπὶ, ἡ π᾿ paijgb δίας gf fr” 'πιιη! 15 ajunnarufuwbh fi Luripusi 
puuk koli paubi: Piubg fr μδιωμιππεῖ £ Ginuip kguip 13 kk hõ »: Pulp nipbifi luup fr võu p— 
mugnju junw Sugnyu funumugui Gnfp19, EJL « ns kaupbi fumiuby pin Uuimntdny » : 
ΠΣ Lol < kolhfiiv gu pi olwäp li pöwsuma [9 ιν ρ pppli βαρ» kuduplp giis, npugbu 
Umjruup hrpp fis gUuimdny gõurws wõbpuf mul : Uyy Bmfp 15 ghintp ap puii gu — 
M irryhs ou por jol) μδασμιπηι Ἐ9 εὗρ hi gurpm 9 ἐμ üp müukiud õun { h pupšmdu : hul 
nf 3 k wyj ΠΕ ΠΗ p fr Gnlpuuy 18 ΤΉΝ : « Ἐπ Βὶ ηβμιπκὴ μρ! ΠΣ μι ΠῚΠ g hu [2n— 
ἡπιηπεας ἢ μερί μηξῶ mpg μεμα μὴ mõupupsinbugf. k {9 μη! ὃ tr μα π᾿ * {μὲ--- 
δια πῃ ηιπα! ἢ »: Pulp μδηξ μι puss 17 lnufuwinb πα tuul p. « Gi muu ghinwugbu Job 
pin πε puia apug A iuupiv αἱ pr pig ἡ Slaunik » : Bapdurd wprjupbi βέαξω k ns 
μιπί, ἐπα n juhud ΠΣ, 18" s ph mln] pur arus ar uusi fin ἐβωιππιὸ πὶ μη ὑμὶν ἐρ, ἐι 19 
kept: gi juinp gfhpb gaigubkp, gusrjb guruinnimõugnis puri ujuklipnj” 9. 29 « up — 
nipi jun Jüniitu ajunwu fu bin 96 Twüpuauubk muõlt 2) > : Puy gy puu” pg lusöl pi 
Un fifirup ujusinusu fururbi bp pi ΓΖ, 22 f ΩΣ ΟΣ ΣΣ ηπιηηΐ eg Oulus uusi 
np [i ls pu fu lusy 23, puri 24 πὲιη krnpu mugu « k[OL μη ἢ Lkinp kiust õngni, h 25 


ap E — 9 püpblwipi E — 1 ἡ smi fd pubi E — li Ganpwu E — 
12 Unfpupwu E — Jõnp E 
11,4-6 

Lb[04 E — npn, E x — 38 E — (ME — 8 Minu E “--- 
6 upg E -- τ Onpu E — i npn>bwg E — 9 Jlrusmi θεῖ! E o— ν᾿ Gnpu 
E — τ jpühgh öupp E — 12 mujal E --- 23 munipuinp E --- Gnp E 
— 15 Gap E — 16 Gnpu E -- 1? hert E — 18 Duns äi E — 019 om. E 
— O(fLE — 4 udgewumuit guhä4 E — 2 Gipu E — 58 lu E -- 


24 puhg | E — 25 om. E 


20 


30 


20 
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des trõnes royaux. Lui, il est couvert de maux, et vous, (vous Etes) en bonne sante. 
Lui, 1] est objet de mepris, et vous (vous Etes) ἃ Vhonneur. Ses amis ont abandon- 
ne Job?, ses serviteurs Pont guitte et sa parente [ἃ renie; mais vous, vous δος 
combles de tout cela, et vous tenez pour delectable le fait de jouir de ce gui nest 
gue de [herbe. Pourguoi donc Etes-vous en proces avec Job? €C "est peut-Etre guc. 
reculant devant (lui), vous fuyez la justice? Cependant prete attention ἃ Sophar. 
Combien 1] se repand en bavardages, comment il medit de (Job) jusgue dans ce 
gui suit! 


11,4-6 «Ne dis pas: je suis pur en actions et pai ete irreprochable devant ἐμ. 
5 Mais si le Seigneur te parlait et ouvrait ses levres avec toi, G6alors il te raconterail 
la puissance de la sagesse, gu'elle est le double de la tienne, et alors tu saurais gue tu 
as regu du Seigneur ce gue meritaient tes peches!.» 

Dejä auparavant, Job a dit ceci: «Si je suis impie, pourguoi ne suis-je pas 
mort??» Mais comment se serait-il dit pur ou «irreprochable?», puisgue ces 
paroles ne sont pas de Job, mais de Dieu? C'est celui-ci en cffet gui Pa designe 
comme = «irreprochable*» dans ses actions et «sõabstenant de toute -euvre 
mauvaise“». Par conseguent, vous, c'est le tšmoignage de Dicu gue vous recusez. 
N'avez-vous pas entendu Job dire ceci: «Comment Phomme serait-il juste devant le 
Seigneur? Siil veut, en effet. entrer en jugement avec (lui), il ne Vecoutera pas, car 
(homme) ne peut repondre une (parole) contre mille, pas mõme une seule. Car 
(Dieu) est sage d'esprit, puissant et grand**». C'est donc de fagon tres sincere gue 
Job a reconnu auparavant : «Je ne puis parler avec Dieu*», non gu'il [estimait 
doue «d'une puissance et d'une sagesse double» (seulement) de la sienne, ainsi gue 
le dit Sophar, reflechissant un peu ἃ Dieu. Job savait au contraire gu'il (Dieu) 
habite dans les hauteurs', au-dessus de tous les hommes, (ct gu'il est) sans pareil 
«pour la sagesse et la puissance». Ou'avons-nous encore appris de ce gu'a dit Job: 
«Je sais en effet gue tu ne me relächeras pas comme guelgu un d'irreprochable?, car 
si je suis juste, ma bouche commettra Vimpiete, et si je suis irreprochable, je serai 
trouve pervers"*». Pourguoi donc, en le couvrant d'injures, (Sophar) disait-il: « ΕἸ 
alors, tu sauras gue tu as recu du Seigneur ce gue meritaient tes peches». Ouand le 
juste, sans conscience (de sa culpabilite) et dans Pattente du jugement de Dicu, 
etait pris d'une grande crainte, 11 se declarait lui-meme ptcheur', observant cette 
parole inspiree de Dieu: «Le juste, ἃ la premiere reponse, S'accuse lui-meme!“». 
Mais comment Sophar voulait-il repondre aux paroles de Job? Ce gui suit va 


11,3 a. cf. Ps. 37,12. 
11,4-6 a. 100 9,29. Ὁ. Job 1.1.8:2.3.  c. Job 1.1.8: 2.3.  d. Job 1.1.8:2,3. — e. Job 9.2-4: 


f. cf. Deut. 4.39: Job 11,8; Eccl. 51. μ. Job 9.28. ΚΠ. 100 9.20. i. cf. Job 9,2: 10.15. — 3. Prov. 
18,17. 


11,4-6 
L Joh 11.4b est different du lemme du debut (/ui, au lieu de le Seigneur, võoir p.352), sans etre 
conforme ἃ BSA. Job 11.5 est different du lemme du debut (absence de comment). 


2 Le texte est cite differemment dans I'Hom. XH (lemme du dtbut et sur J0b 9.2-4). 
* Allusion au debut du discours de Job 9. 

+ Le texte est cite de fagcon identigue dans !Hom. XII (lemme et sur Job 9,20). 

5 Le texte est different de Z, mais conforme ἃ la LXX, 


* p. 564 


* p. 565 
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kui wpõniny 28 [õnnugbpny πῃ fügphat alpus nipi ». hin ahp ἡβωμη kus ju ujurinmsu — 
juwtiip : 


11,7 « el ηζέιπι Slunb ηιπια ἡ [ ἐας ἐμ ἡ fi Jep Sfput kuuuwbfrgbi”u (na ΤΩΣ i 
ΠΩΣ 

Üjufrii pis £ < {98 ᾿ζίμν 2 kuni ἢ kr guupõneny [dnnugbijny* πὸ ljupiuugbu 3 ginubiby, πμ-- 
uku junu θη! ἢ fununugup, gubmbun2bwbi 4 Oummdny “gklinu' n° χιπηΐ 5, ἐμ 
n? ral μα (ἢ ἡ Luure ΠΕ “πη wa ΓΤ gw (uu fur õn [ juudi »: Gfin απ fr) 
prpli jõujupin mundri μα μη fisikp land yGnlg ὃ. 


118-10 ἢ « Pupdp ἐΐ kphihlip, ἐ gh” gnpõbugbu, πῃ Eb nAn ju p, ἐ ηπι η΄ 
jubjuünbugtu. 9. kpiljugi £osunh ἐμέ μβ᾽ opus m juuni (fini õmjm : 10 Be ἐρί 
muugujiugt ke μομέμηΐ ogunlinugii, nj μα} gi EjõL) ῥ᾽ gnpõbabp» : 

te ἡμὴ Li gläp? puühgu ujumilh grp bro ulud gr] ὃ [δὸ αιγωδ Vndihup 
n5mj/pwy 1, ρ! kuügl, μὰ myym| p 9 wr ρῥ πὶ (Jkwüp p li ηζ πε 9 fu bis ktu õinhat £ 
juninupkmfõkwõp, li ns (jõu p (i pugnji ρα g prii pi gnigusdd ΠΣ 1 ΠΗ ΓΠ ΓΙ 
« kpljüfi Li 8 > : Uyp {μυΐ ἡ με} fi ρωμὰπεΐνι kph ns μὲ μ kuuutbp, fnpähr fuhgpby 
eg funpugnjiu ? nAnfung », k äginf J0 ριμὶν gdhdnfOfuii « kplph » ἰὰ « ἡμωμιπι θεῖ 
õmjni »' Lugupinni Jobsti ἡιπιμι p, ny mõbgruf gõmwi, g fi jh uybin li ujub wir pi ἢ! kwunt 
(bühghi, ἂμ jUumntdaj (pupf invugmgnji gunubfi: ΘΒ «98 mugujkugi ki np— 
õubbugi ηια λαμ δος μι ρὰ (70 ΘΕῚΣ lpudmip mwõhmhkugl, ns np gangf πμ 
pii hävi võu : Oi Ljõl 13 mul kugi Ww PUÖ DP | blppu / unum kli, ψμυ “pii np 
{πη} jujugubt np (i udus μη". π΄ lupuwugi fpwiwpwüul j h luud pupbjuutubp' jupdmi 
udihu ju wpupuwdp mupuljubbugpiir τ * Bi murju αἱ μα αἷν Uumntöny puphnp k. puyy 
ns umgpp ÜUTILD WW UL] Umfihuugi, Wyj kun jUunmud fu nu pw πὶ [9 bw õpis ΓΙ: 
Πα πημα pils, li “ἢ juuip fik hi luu pad gpiubu : 


26 wpõntn E 
11,7 

1 wpup E — 2 nibinu E — 3 kuphgbu E -— A4.EE, om. V, π'ηιπδιπέξιπι--- 
βεωδδν con. Ὁ -α δ gfink E — 6 ηἡϑηρ E 
11,8-10 

1 jt E o— ?om E — 3 Gr juwinli pm] E -— 4 η8πρ E — 5 ΠΝ 
E ---θ6 8, ἡπβμη VD -- 717 ginuu gaguik E ---ὀ 8. jbpluh bi pu ἡ βὲ ρὲ E 
(e 9 ἡ funpuwgnjiub E — Ἰὸ ἅψωβ E — Wom E — 13 θὲΕ — 18 ΡῈ 


ὀΟ.΄--.-.-,ιιι«ι.-..-͵ι “---.Ὀἢ-- - πἔποΗτἔοέαιο.... A: rk a a a tr a 1 Tr a a 1 Tr 


ὁ La locution verbale gue nous avons rencontree plus haut (voir note 1) est reprise 1ci, avec un 
atutre verbe gue ne connaissent pas les Hexaples, 
+ Les creatures ne sont ni identifiees ni confondues avec Dieu; elles peuvent donc €tre detruites. 


20 


25 
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nous |'expliguer, mieux encore gue le fait de dire avec ce dernier: «Est-ce gu'il y a 
des traces des vaisseaux de la mer ou de Laigle gui vole ἃ la recherche de la 
nourriture**?» Prete attention ä la facon dont (Sophar) repondait. 


11,7  «Est-ce gue tu trouveras les traces du Seigneur ou parviendras-tu aux 
limites (de la terre) gu'a faites le Tout-Puissant?» 

Cest-ä-dire: «Si tu ne peux pas trouver °/a trace du navire ni celle de Vaigle dans 
son vol, comme tu l'as proclame auparavant?, gui trouvera '/es traces' de 
[Peconomie de Dieu ou gui pourra comprendre les gestes providentiels gu'il fait 
par la suite?» Apres cela, comme un orgueilleux, (Sophar) veut refuter Job par 
une parabole. 


11,8-10  «Elevõs sont les cieux, et gue pourras-tu Jäire? Profonds sont les enfers, 
et toi, gue pourras-tu comprendre? 9 Plus longue est la mesure de la terre gue la 
largeur de la mer. 10 ΕἸ s'il demolit et ecrase tout, gui ἐπὶ dira: Ou'as-tu fair)? » 

Ouel est le sens de ces paroles gue Sophar prononce au sujet de Job comme 
pour 'outrager, si, parmi d'autres vertus, il ne pratigue pas? davantage, humble- 
ment, la douceur, et sil ne manifeste pas volontiers gue lui sont aussi superieurs 
ceux gui «habitent au-dessus du ciel»? Mais parce gu'ils habitent les hauteurs (du 
ciel) et gu'il ne pouvait pas les atteindre, (Sophar) tente de reguerir «/es profon- 
deurs des enfers». 11 se porte, avec une intention orgueilleuse au-delä de la 
grandeur de «la terre» et de «la largeur de la mer», sans reflechir gue, meme s'il 
embrasse tout cela, (tout cela) cependant apparait tres petit ἃ Dieu. Car «sil 
demolit et detruit tout?», sil saisit tout sous sa volontš, on ne trouvera personne 
gui lui resiste. Car si toutes les creatures font partie des etres d'ici-bas, comment 
pourrait-on en trouver parmi elles gui soient en lui*? Oui pourrait plaider ou 
interceder, lorsgue toutes les creatures seront detruites? Dire cela de Dieu, c'est 
bien: toutefois, ce n'est pas dans une intention pure gue Sophar [ἃ dit, mais en 
glorifiant Dieu, il medit du juste. Voici comment il dispose et ordonne ses paroles. 


k. Job 9,26. 


11,7 ἃ. cf. Job 9,26. 


° Les pargles de Job sur la sagesse insondable de Dieu (Job 9,26) Etaient imagees, celles de Sophar 
vont condamner Job de facon explicite. --- Le texte est cite de fagon differente dans !Hom. XII, 
(lemme du debut et sur Job 9.26). 


11,8-10 

| Job 11.184. est different du lemme du debut. La lecture propre ἃ ce passage: «...s'il demolit er 
eerase...», ne peut Etre regardee comme la forme grammaticale armenienne «des verbes groupes» (cf. 
A.MEILLET, Etudes de Linguistigue et de Philologie armeniennes 1. Bibliothegue Armenienne de la 
Fondation Calouste Gulbenkian. Lisbonne, 1962, p.110-113), puisgue la locution verbale va δῖ ΓΘ reprise 
dans le commentaire, mais avec un verbe different (...s'il demolit et detruit...). Les Hexaples indiguent 
pour ce passage une lecture de meme type, mais avec un autre verbe: «...si everterit omnia aut 
congregaverit» (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 11, p.22, note 16). Le Commentaire sur Job de Julien 
VArien possede aussi cette locution avec congregaverit (td. HAGEDORN. p. 84). 

2 Nous adoptons la lecture du ms. E ou le verbe est ἃ la forme negative dans les deux propositions 
conditionnelles, au lieu de l'affirmative dans la premiere pour le ms. V. L'ironie d'Hesychius, ἃ 
l'adresse de Sophar gui ne pense gu'ä la petitesse de Job et pas ἃ la sienne, est ainsi plus evidente. 


* p. 566 
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11.11 « hipu μιν ηηπμὸα musi a frlrusg, ΩΣ jump αἷμα ng πα μη 
wbinbu >» : 

Gi ἀμ piiphinp £. gh ns μὰ 4 gap ns <gfink » tupp dip : Pulp < gfrinb— 
(md ganpõu » supurg, (õlg koni muslguni (rs bplpurpinuinbugi kingi, myy πα μι δ 
<alunbu wpwugk » : Uyy {εν Lp ἔα ὃ mn kus wuug) augu, [i (jupgfi usin gingnip : 


11.121 «Puyg sup fi juunubp pig {μη ἡπιηβ} puifu p» i 
fpi purirg fi nbn ku mbl pliny [9 munu Pvöpuuwiuipu ρὶ 48 n/puwy 2 mut, με pwü— 
pwuhsb ns ühjurginu E õnn, hi Judi wjunphli β ΠΣ, 3 (μιὸ, 


11.120 « Uyp jubmigwõfb kuvgnji £ ganj) wbwgumuluif » : Θ μεμπίμμ απ 
gBmjpwy δ wnwli fpi bn wpungflj. puigfi < ἡ πη] wirmurmudjurfi » kõik gnyy ἡ hipi 
pf pu mjun pju p. « Oh 1... SLunb kupbauy ki μ ᾿διιμιννι 2 3, "npny 
upindunne/0 full βμιμέωδη 4 af gwphul pö; pnpdwi [μμιἢν ὃ 5 juwruby panin bi yhu ». ἐι 
jur üjunpflj urn püldip Lp, « Ui kll 5 fo γπ ρ μὰ} ὡηαη μή μη! “ἐμ Juypp 7, pg 
k (Ol * ylpb, puudy ni p 8 jump higi »: Ειωδριμΐ πα ψὼμ t jol up «ΜΕ luu — 
kaugus fihi », ΠΩΣ E Di πη β Dupunj, af fipu 9 « 4βπ aur ἦι ει up tas ἐπα ἔμ ἧι » 
us παι pl, usi] g pp 10, ko με ΠΟΙ mukp 11 EJOL « μη {μι ἡπιη}} 15 pwüfu p »! 
Cügmbuju kh ogmp puifup puJunf. puingf upupin Lp, mul, JA milj fu πρὶ, ὦ 
dh” minky winbi kõlr, gh JO dump grid < kogjn » puggbup wnwlkupfrwyr αι πίη 
puju 23 np fh jupghu juy 18: 


11,13-14 « hul t j2t “πὶ unipp ΠΤ ju }πιπ ΡΠ. mupuõkugbu wr kiu gälnu 
pr: 14 Uu LJILJ palk p Aknfh prii wiwiplini]Oful, kin παν gyi p phi, hi 
"uihpuumpuh hp juphu ? po df Angrlbugp» 

Ujufiiph [3 ἐβρὲ 4 ujupun £ < uppbj » nUfunu, h « kbnfi nb by » ganpõu wlwi— 
plhm jdbmis, li μα ἢ, δἰ ἢ « mb ἢ πανὶ πε [9 kurdi 9 μυμήμωΠ!ῥη ibübj » πὸ ζει μ ἐς : SG wjuwi 
«anupuwõuub jm] ὃ gälnu up » απ Uuwmmwõ,  wsguhlipb £ Aginbjmf Ὁ pinmikhp gu — 
guwi/du ns whunnuigu, ΜΗ] ustusu falj μια μὰ ἢ δμζα “πὶ πῇ ἰῤμ: 


1 mufgl E 
11. 12a 
1 muus ji E — ?g8npu E — ὃ Jinw E 
11.120 ᾿ 
Lgnmg E — ὃ ηϑθηρῃ E — 8 du pihu βύπι E - 1. apny upundinni]d βεῖ 
hnpu E -- ὃ μεμα E — PLE — ἢ howjuynh E x — 8 lbpulmp E 
— *ajüpu — Vom E - "ἡ uut E x — 22 guughp E o— 185 guju E 
— - 14 με Ε 
11.13.14 
ΤΡΕῈ --- 2 μιδβμιιπι θεῖ jupju E x — 3 om. E — 4 EE — 5 u- 
kwipkinobub E — 86 inupurõb gr] E — 7 uyjufõpbi dljnbyn/ E 
11.13.14 


908 }1.14ς est different du lemme du debut (võir p. 352). 


20 


20 
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11,11 «Lui-meme connait les actions des impies; s'il νοῦ] des (gens) indignes, il 
ne fera pas preuve de negligence.» 

Cela est tres bien, car il n'y a personne gue notre Createur ne «connaisse». 
Donc, «dorsgu'il connatt les actions» des mechants, mme si, pour un peu de 
temps, 11 montrc de la longanimite ἃ leur egard?, cependant «// ne fera» aucune- 
ment «preuve de negligence». Mais pourguoi ou en vue de guoi, (Sophar) a-t-il dit 
cela? Nous allons le decouvrir ensuite. 


11,12a «Mais [homme gui discourt se cache en vain dans ses raisonnemenis!.» 
(Sophar), en effet, dissimule encore, avec ses medisances, gu'il parle de Job, 
tandis gue le Detracteur ne laissait pas cela cache. Et c'est pourguoi 11 a ajoute: 


11,12b «Le mortel ne de la femme est pareil ἃ Vonagre du desert'.» 

Par ces (mots) il fait allusion tres clairement ἃ Job, car c'est «ὦ [onagre du 
desert» gue (celui-ci) s'est assimile par les paroles gue voici: «Car les fleches du 
Seigneur se sont fichees dans ma chair, leur furcur suce mon sang; guand je veux 
parler, elles me torturent“*». Et apres cela, (Job) ajouta: «Est-ce en vain gue crie 
Vonagre, si ce ΠΌΔΙ pour chercher de la nourriture??» Sophar medit: pourguoi 
(parle-t-il) du «mortel πὸ de la femme», c'est-ä-dire de [homme (nt) de homme, 
puisgue lui-meme (Job) s'est compare «a Vonagre du desert». Voilä pourguol 
(Sophar) disait: «7 se cache en vain dans ses raisonnemenis“». Par des paroles 
vaines et inutiles, (Job) s'est laisse aller ἃ des balivernes, car il aurait du. dit 
(Sophar), ne pas tant crier, ne pas gemir 51 souvent, pour €Eviter, gu'etant homme, 
il soit compare «ἃ un onagre» affameril (aurait dü) faire ce gui suit. 


11,13-14 «Mais si toi, tu tes fait un ceur pur, tu tendras tes mains vers ἐπ]. 
14 Mais sil yv a de Liniguite dans ta main, eloigne-la de toi et gue Viniguite ne 
Samasse pas 5015 ton toit) » 

C'est-ä-dire gu'il faut «purifier» Vesprit, «eloigner» les actions impies et ne 
jamais consentir «d partager son toit avec Kinjustice». Alors, «en tendant ses 
mains» vers Dieu, c'est-ä-dire en les tournant (vers lui), tu ne ferais pas de prieres 
infructueuses, mais voici guels profits tu retirerais. 


11,11 ἃ. cf, Sir. 18,11. 


1L,t2b ἃ. Job 6,4. Ὁ. Job 6,5. ς. Job 11.138. 


11,12a 

' Le verbe armenien «Juli», correspond ἃ νήχεται, nage. de la LXX: d'apres Dhorme (Job, p. 147), 
ce serait une corruption de δνέχεται. Mais le meme terme armenien a aussi Je sens de «se cacher», et 
c'est un verbe grec posstdant cette signification gu'avait Hesychius sous les yeux, ainsi gue le montre 
son commentaire. La locution adverbiale «en vain» est attestee par Symmague (FIELD. Origenis 
Hexapla, t. 11. p. 22). 


11,12b 

" Le texte est different du lemme du debut (voir p. 352) et conforme ἃ BS. 

? Le texte est different de Joh 6,4 commente dans 'Homtdlie 1X; les legcons propres, «se sont 
fichees...guand je veux parler, elles me torturent», ne correspondent ni ἃ la version armenienne de Z, ni 
aux textes grecs (LXX et Hexaples), ni au texte bibligue des commentaires edites. 


* p. 567 


* p. 568 


* p. 569 
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11,15-19 « Gi urtjus õwgbugfi kphup Pp" feel jOmp juinud; 1, εἰμ bu gu — 
mbigni]ofub' ko ns kphjfigybu, 16. ἡ ὑππιυμηβα guvfumni ῥεῖν popi giwy pu πη αι μ᾿ 
ἘΜ "δ gupkmipbug θα : 247 Uguijdp PP! her giw puu b usb 2, hk 3 öl Suri pl 4 ὃ μι--- 
gbuglb pin hkuip. 18. Juinukugkup (pühgpu δ᾽ gh ἔμ! ὃ pbg paju, f Angng 7 hp 
muumudunijõbut Lplbugfi 8 ρέῃ Juumgugni θα: 19 = 2iusgupinbugbu” kh ns np μη! 
np ujunnbpugdbughi pig ρέῃ : kupäghii pugmip bi wgusbugbb ἡ pbg > : 

« bj unLIp upinfri gw usi [θὲ 9 õwinnigbusg Ep 10 pn, ἐ μι παι ἡ ἢ hrhp wh ubi 
gnpöng 11° np kbõlfpy η pii urn Uumntud, ujurimu ζ png ἐμ ΠΣ η} {μπῇ ἐμ / 
Jkpuwy τ mpundnJõhwügij 23 png mepufuni]Ojuhp 74, i pürg supkwga pügmk hp gpu— 
phiw. ki õwgbpng Efi Epbup pa fpppli ἡ Inip juinulp : Bagin £ 9 {μἱμα αι, ἡ [9 με gus— 
rnpur lubi eupblbgn β Με, hi “μια fra 15. ἡιιηιπ᾿ gn μι μὲν 16 (dupufup Jh— 
pugi ib ns ku ἐμά μι fp' ΠΣ ζβμεμδηπι δε δ, Jwubu gfh Uumnuud Mpdkwg 1? p plii 
ηζῥεμίιηπι [9 [εἶμαι 18 "ἃ õnnugn τῆι ἡ ἐμ μεππι [Ὁ ει" TLA μα ΠΩΣ κι πη / /k pusy 19 
en kubguupä, k f fnpämfõkubg ns kphüsbr, npyku πὸ kphüshp μὰ μη" np ἡμ 20 fi 
“μαι 21 ζμιμιπιαιππιὶ kurku απ fr πμπι ἢ n3 luuk ΓΙ õniju 22: Ge “giwguijdu 
herb guwpmrubuly 23° mbby, np "ὦ! nnjiob pii muu S ulug, le galhbwbub 24 upuspõumu 
õwgi , li ajju lknpnglp * hert Ῥ ἡ ϑιωεμ μ᾽ Ge kuuwdk pi “pnju” peupbug, πῃ 25 kbnh 
uni pa nkwpiljusinp ἡ {πε kurnni/Oprhuii, ἐμ ἡ jun ϑ μη π (δ kuwubwy ζπημη ημμηιηπέ,--- 
ηπεηιαδ πῃ : ᾿νωημηπι 9 εἰ" hi tu kulg hui iir jupdud lnpõutdt hi ujur— 
inbpugönb pi le urujurljusiit pi wyuwmbpugdhsb. k “pugnrop* np μ᾽ kw/uwinbb ἢ pby, 
yu päl my “μα ηιμ sk μὲν a pig”, Juut gr omlumitfb ρέῃ jUvinntdnj, kfl 26 npurtu 
pin jub a pig 77 β wipunün [9 ἐδ i jrepuu fun. (Apu »: Ge gyu wulp Undi küuubauy, 
Purgurw ὑπαὶ 28 μα} ΠΗ hast mus αὶ (rd usb bp gbupujty, ἐ ui pkunijd fubiu pwppwuntp 
{μη 29 ho vw (urdu 39 παι ὥρισαν, ySadp 3), np pig purõpuub ji jurnu Swsgnyüi 
wukp, ΠΗ ΠῚ μιμέναι οἰ ὗπι 32 upunimukbpag kp mi pujurpn ἧι. newinfi ἐμ ns lupõbd Ejol 
pljnibimjuru his apibug 2ngu ἰλωιππεὸπι gpwhu Laur Juva un mi rpius gl 33: Gi g | n3 efrusgi 
gkwöpl nne Jo fab: mi urjurprnglu NLUGALP, πΈ puuljub hul 6 omunigubby gpiwgnedu, m jf 
n pugnib urges hi ῥ [Jou μη ἦι muuukbgfrh 34 WLHNLND, πημόϑμι ἃ lu Du 35 Jw— 
mugni| 38 / μη μὲ GoupumjOkwbb : Pwyg gfõhs Jufutub pük Un/frup pusipgi hapng : 


11,20 « Usp ti δἰ ΠΝ JUTUL) ζω ἔα {εν ἀμὲπι 9 {εἰν ἡ dj usul μι * / kngudti L, ah 
jnju * urigus (n pniww E owbduly»: 


1 juinu; E x — 2 gupunubu, E — 3 om. E — 4 AhIuipth'E — ὃ hah 
E — Šlu E — 7 {πηιπ E -- 8 0} E -- 5 gugan/Ju pn E 
— BWfeE — (ÜH φημὸπι E — 12 πω E — 13 upunõmjõbuig Ἑ — 
14 E, nigu fund prahi VD — 13 μ, αἰ αὐ fra E - 16 ὑβρρβὶ Ε -- ἐβμ-- 
ὄόξβιη E — 18 μφβειωμδηπιθβε E x — 15 dipu E — 38 jw E — 2 dbpw E 
— 2 om] E — 23 gupunu but) E — “lhbuhbu E — be — 28 jpt 
E — 2? om. E — 88 Fuugwõmb E x — 389 με! E x o— 80 ljudbgbui E 


— 231 grp E — 032 Swdulul fh E — 33 kw fu innijurg E -- 31 UU UL 


25 


30 


0 
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11,15-19 «Et alors ton visage resplendira comme de Veau limpide, tu depouilleras 
la salete et tu ne craindras pas, 16et tu oublieras la fatigue comme des vagues gui 
ont passe et tu ne seras pas effraye. 17 Ta priere (sera) comme Põroile du matin, la 
vie brillera pour toi (comme) en plein midi; 18 tu seras confiant, car tu as 
Lesperance; au sortir des soucis et de Vinguietude, la paix tapparaitra. 19 Tu seras 
tranguillise, et il n'y aura personne pour te faire la guerre. Beaucoup reviendront et 
te prieront.» 

«Si tu avais presente “ra priere avec un ceur pur? et sans (Etre coupable) 
d'aucun acte indigne, toi gui gemissais sur toi devant Dieu, tu serais en etat de le 
rencontrer. Au lieu de tes tristesses, la joie serait lä; ἃ la place du malheur tu 
recevrais du bien, “δ᾽ ton visage resplendirait comme de Veau limpide*. IN est kvident 
gu'en possession de (ce) bien-etre royal, “ru depouillerais la salete* dont le pus des 
plaies [ἃ souille, “et tu ne craindrais plus” d'autre maladie, car Dieu aurait Ecarte 
de toi les maladies. Tu obtiendrais “d'oublier ta fatigue* gräce ἃ la guietude gui 
t'envahirait, et de ne pas craindre les epreuves, de meme gu'il ne craint pas °/es 
vagues* celu! gui söarrete dans un port abritš ou la mer ne peut (lui) causer de 
dommages. Τὰ priere (serait) comme TVetoile du matin' gui carte la nuit des 
tourments, donne de Veclat ἃ la vie et restaure la lumiere *'comme en plein midt. 
Viendrait aussi “'esperance* de biens gui eloignerait les inevitables occasions de 
desespoir et mettrait fin aux soucis precedents. II y aurait “paix' et grande guietu- 
de, lorsgue les guerres seraient achevees et gue perirait celui gui fait la guerre. Et 
“'beaucoup', gui maintenant tiünjurient, *te prieraien” ἃ leur tour, parce gu'ils te 
verraient (gueri) par Dieu, comment il t'a fait passer de la tristesse ä la joie.» Et 
Sophar disait cela, semblable ἃ ce Balaam gui, appele pour maudire Israšl, 
pronongait des benedictions?. De mtme, ce dernier (Sophar) voulut aussi calom- 
nier Job; en (le) calomniant, 11 disait d'avance ce gui devait arriver au juste peu de 
temps apres. Aussi je ne puis penser gue c'est sans aucune raison gue [Esprit de 
Dieu a ecrit les paroles de ceux gui insultaient (Job). Ce n'est pas seulement pour 
gue nous soyons instruits de la patience du juste, gui peut vraiment en instruire 
beaucoup, mais c'est aussi parce guc souvent, mõme du fait d*ennemis, resulterent 
des avantages, guand (ceux-ci) se firent involontairement les defenseurs de la 
verite. Mais guelle conclusion Sophar met-il ἃ ses paroles? 


11,20 «Les yeux des impies se consumeront, le salut leur a fait defaut, parce gue 
leur espõrance, c'est la perdition des ämes!.» 


11,15-19 ἃ. Job 11,13. δ. cf. Nombr. 23,11. 


11,20 
: Job 11.200 est different du lemme du dtbut (...la perdition des ämes), mais rappelle la recension 


hexaplaire (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 11, p. 22). 


bug fh E — 35 ws E — 36 Juimugm| p E 


11,20 
1 βηηι E — 02 ynjub E 


p. 570 


p. 571 
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Up ρὲ 3 hn”pp his zuthg gjuinbwnp kh pulp Umfihupuy 4, ki π΄ ggnju5 fou— 
uni hul μυδηῤ δι, lk gudbinusyi ἡ δια pudi nnpuy Š, li μπηππῆ 7 apwpbugii juu B 
wnjõt : Pwlgfi « mmõupupfirin > kongi πὸ üajaninb GU uinunud npugku μεθ πα αι μι. purbig fi 
pur hurnunnplhi b õuna pg pupng” kulg pd ρἱμερέ μέρ ὃ jann p= Π΄Σ Sp ral. JAE 
< Rhunminphyu põ punuunpigpg >: huh mpkii k Unlpup < δαί» (μιν 4h 
Lujlnyl n gu gApny ηψινπμὶι Üuimniwd Mõwulu jupakp : 

hul « ζιμ ἐμ μὲ MSD» ΤΙΣ [A wij jg ΠΗ ἱμμ fu sink μὴ ηϑπι[ρ 11 jpdud in ugbb 
gu {[πι|9 lubi hurnut p jnyH knpngluug. ἰι x ἀμέπι JO fur β πηι gb surf ujusdjus— 
ubugt », ἐδ [24 ns lp ginbuj magu ypOnfpuy 12 μι μ ἐδ εν ὅπι [9 {ει his, ns urgpk fh 
( älnuwtul puphor oki ἰμαιππιὸπι : 4 mul gf np p kõmu ljuryliguni 13° ἢ ΜΠη μι 
με 14 (oom üutl p. [A juga jujuöuub Pnrunf a ujuinds tu pr] Uuimntud Ga hihwunu l5 
puju mwukp, [0675 « Uhgup ni k kpjuphi pupthuwdp pn. puigf nz his mobtlpü 
puukguwjp wnu3p jä Goöwpinni]d kur õp 17 npyku δωπιμ 18 pü BnfpJ9»: Ugw fi 
Jkpwy 20 mõt. « δέ πὸ υἷι rnpui ip, (pinus ἢ yäby. Juuli yfi ns ps fuurtul:— 
40 Γδρδιαμιππι (kw üp us ru 9 fr * μὲ 21 põumnuyb 22 pööt Gn/pwy 23 » : | Ungu jnju tp 
linpmum διὰ μὲ » Snd/pwy 24 πῃ ἡ μππ παῖ ἔμ! ἐλωιππιὸπι Ep. pwbu hi hupõbwip 25 
fipkwbg pudugi hi, kt linpfigl kur. li ns puiwn lusõusg bs Uuimntöny junpst hi: διὲς paju 26 
üngu » püggid judmg 27 fapkmig nfiyip, k ὀηλ πη pupfnp õpgbu < guhdi » up 
wujpbonigutk pi. μ ἡπρἐ ph Lapu npp ἐμἱμεπξ lini fb m õp ajbgntu lk gabnu 28 μι- 
phuig ζ ὕριμπίμω {μὲ 329. ἢ ἐμ! 30 ünpu : 

Ujug < wõguponug Τα πηβιμι p <  ρ 37 obOwük fi », jnpdw mbumikpli ἡ 8πιρ 32 
ykpõbmy / (muugi hi ἱπίμέωι β Ι fi Opus pupbwg : β' μὲ; np (õbplu ΠΟΙ kw /uwhänt, 
kk püs np gg Jubwypii 33, Jwub gpi pünn jüniPkwöp [δ γεν õu δεν μὲν ἡ ρα μὲ uru pinni— 
(kub gpupfnp guipulubü, ἀμ μαμδμ ὑπι [9 ἐδ fh (dohwõni θβεῖν gupänigfli ἡ μιἷι--- 
ähliu : ἐλ} li mw A kras pi « ΩΝ, ws p ΧΩ » β kulm päbmy nurmuumub fr, 
jnpdwb mbugbb “gihunu wij pingit, jpdud mbuglii ginuw 34 b[OL Li /Juujusin pl, βρμίι 
gu πέντ μι διη μη jpduwa ἐμ ἦι Πδη μι δ ἡ Uuimnudng, li gujuuku Lpurilp ἢ 
pEuppunu jm figbii 35, b[OE «Gljuyp * mipbubmj p ΓΒ pünj, hi dunuhgbgt p gun — 
puju ὁ fu, πῃ {0 1Π| puruu bug ἐ ἀξ ἢ ula purk asjus χα 36 » : Swjudud ujulwubugi 


3 PE E — 4 Umfihiw puu E -- 5 nbnyli E — 6 nnpuw E --- 7 ἡ πῆμ pingi 
Ε — 8 jmjul E —— 9 pnpbjuip E — 10 t E — 1 png E —- 
12 aÕnpw E — 13 Jjubguwi E --- 14 ungudud E — l5 δι μζιιηπι Ε 
— 16 8 E — 1 odupinmfõopih E x — 18 õunu E — ἰθ θη E — 
20 (kipu E — 51 mnu9f fi 6odupinnOkuõp E o— 22 gõunukE — 23 Bnpw 
E — 4Ginru E — 25 luupõpip E — ?°6 jnjub E — 57 ludugi E 
— 028 yälnu [A g jgniu E — 529 kuwdpwninu ph E — 80 (kp E — 58: sp 
mw pmfpi p E — 32 ηβϑθη E — 33 nn Sw βῆ E — %om E — 35 suhgbb 
E — 36 h μι {{ Ε 


? Le texte est different de Z et de NT (cf. LeLoirR, Cirations. 1.B. n°946.2, p. 311). Le texte est cite 
de la meme fagon dans le Grand Comm. in Ps. 78,3 (PG 55724) et de facon differente dans le De Ti. 
Ps. 118,9 (PG 27, 1178C) et le Comm. sur le Lev. 18.26-29 (PG 93, 1018C). 


10 


20 


30 
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Est-ce gue les paroles de Sophar sont Poccasion de guelgue petit profit? Ne 
bläme-t-il pas celui gui dit la meme chose (gue lui)? II se lamente sur tous les 
mechants et, aux justes, il garantit Pesperance des biens. Car il est «impie» celui 
gui ne sert pas Dieu comme il veut etre servi: il veut Etre glorifie par ses serviteurs 
avec ses elus?. Le Seigneur ne dit-il pas: «Ceux gui me glorifient, je les 
glorifierai”»? Par conseguent, Sophar aussi 68} «impie», parce gu'il maudissait 
celui dont Dieu appreciait beaucoup la gloire. 

Mais ses «yeux se consumeront», alnsi gue ceux des autres gui insultaient Job, 
guand 115 le verront entierement renove, dans la plenitude de la gloire. Et «/e salut 
leur a fait defaut» au point de n'avoir pas tire profit de Pamitie de Job; 115 ne 
pouvaient echapper ἃ la main de la colere de Dieu, car celui gui avait regu son 
temoignage“ Etait injuriš par eux. Cela est evident du fait gue Dieu menaga 
Eliphaz en ces termes: «Tu as peche, toi, ainsi gue tes deux amis, parce gue vous 
navez absolument rien dit de vrai devant moi, comme mon serviteur Job'*». Ensuite 
il ajoute: «Si ce netait ἃ cause de lui, je vous aurais fait perir, car vous n'avez rien 
dit de vrai devant moi contre mon serviteur Jobf'». «Leur esperance c"etait la 
perdition de Väme*» de Job gui Etait honore de Dieu: avec leurs suppositions en 
effet, ils pronongaient des insanites, ἃ savoir gu'il irait ἃ sa perte: ils ne pensalent 
pas conformement ἃ la volonte de Dicu. «Leur esperance» se realisait ἃ Üencontre 
de leurs propres desirs: le lutteur, ἃ [issue d'un beau combat, sauvait son «dame», 
tandis gue perissaient ceuxX gui avaient injustement dresse leurs langues et leurs 
mains contre lui, 

«Les yeux de ces impies s'eteignaient?» vraiment, guand ils voyaient Job delivre 
de la douleur et transfere dans une pienitude de bonheur. Certains, peut-etre, 
(Ctaient pris) de jalousie, tandis gue d'autres se repentaient d'avoir injurie inutile- 
ment le bon soldat de la piete et d'etre passes de I'amitie ἃ Pinimitie. «Les peux» 
de tous «les impies s'eteindront» aussi au jugement ἃ venir, guand ils verront la 
gloire des justes!, guand ils les verront resplendir sept fois comme le soleile, guand 
(ils les verront) se tenir debout ἃ la droite de Dicu' et entendre ces bienheureuses 
paroles: «Venez, benis* de mon Pere, et recevez en heritage le rovaume gui vous a 
ete prepare des le commencement du monde*'». Alors, «le salut leur fera defaut», 
guand 115 entendront: «Allez, maudits*, au feu eternel gui a ete prõpare pour Satan 
et ses anges!*». Et pourguoi «Jeur esperance est-elle /a perdition des ämes»? Parce 


11,20 a. cf. 2 Thess. 1,10. b. 1 Sam. 2,30. c. Job 1.8; 3.3, 4. Job 427. e. Job 42,8. 
f. cf. Dan. 12,3. ο. cf.1s. 30,26. ἢ. cf. Matth.25.33. 1. Math. 25,34.  j. Matth. 25,41. 


2 Le texte est different de Z et conforme ἃ BSA. 

> Le texte est different de Z ei de BSA, et la legon «devant moi» retrouve celle d'Aguila et de 
Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, τ. ἢ], p.80). 

* Le texte correspond ici, pour la premiere fois, ἃ la legon ψυχῆς d'Aguila, Symmague οἱ 
Theodotion (ibid., p. 22). 

5 Le texte de Job 11,20c est ici encore celui de Theodotion (cf. FIELD, ibid., p.22). 

6 La citation s'acheve ici dans le ms. E. 

7 Le texte est different de Z et de NT (cf. LELOIR, Citations, I,B, n*935,2. p. 306). Le texte est cite 
de facon identigue dans le Cornm. sur te Lev. 23.33-36 (PG 93.1094C) et de facon differente dans tes 
Fragm. in Ps. 102.4 (PG 93,1279B), dans le De Tir. Ps. 83.12; 111,19; 132,7-8 (PG 93,1007D, 1154€C, 
1258C), et dans VHomtdlie sur la rõsurr. des morts, 38 (Ed. VAN ESBROECK, p.19). 

8 La citation s'acheve ici dans le ms. E. 
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hp bngwili 37 fplm]fub, jnpdwi juhgbi 38 KA « Gpõuyp wbhõbut p "p mp 
juujunbüfig, np üpunnpisuintiug E ouurnmubuyp ἰκ Lpbsimulpug ünpus 39»: δι php £ 
«ynju ἔπη αι laimata mbäwbg ». Juut gpi a/uimukiugluug p 99 {δ} p pwpfru > fur pk — 
hu A, ki juuumwgbmp p hj fmi]/Ofni gwülgni]õkwügu 22 mjungfl npmfp nun p Jb— 
PWj 43 kngu ΤΠ, « (puri wbäwbg »! Gnpduwd 44 prihigbb uju vupurnbug μα 5 
«mõuuphonpi » jujidud 45. õugkugkb pupkuppb, ko mppunp puJuriphu— 
gpi βίωι hi winkuy vint yy 18 ajuinbpugdbug fur, θ pkin hi απ} {πμὰξαη μά, JOkuln 
k ojubjupumhyi jauuukubsuj ρ ( pubfghi, mbuubkjaf ginu gunnbwp wohrupkuljub 
mia Πα ἔμ p 47. hf Mbõnifõbül (i fh fung kb fh upupaglug lk μαι μα δι ἢ ἐι μα μἧμ αι ἢ 
pupblliiguiim θα δὴ kplinpru “6 ἐμ}. ko mumugb gUuinnuud' El « Pupfi { pöä gh 10 
p- 572. Jundup£ ἢ mpuupip ghu,npyku muupg gupgupmi/õfuhru » Zip kh Opuny ὦ vmpp 48 
Žngeny. küus ahuunp μι [6 ἢ ἐ εἴ >an ἐ μι μια ιεῖη purfunbüfig 49. 


37 μηημ!ξ E — 588 μι} 8} E — ?om E — 40 Jumukugbuyp E -- 
41 au > Juras pakt lg usta E — 42 gu Jõkwbg E — 43 (bu E — 4om E — 
45 jnpdwi E -- 4ŠSom E — 47 erin puid p VE, corr. tiinu purjus p cum. D πὖὦς 


48 om. E — 49 om. E 
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gu'ils avaient mis leur confiance dans les biens de ce monde, et leur espoir dans la 
satisfaction de ces desirs gui font peser sur eux (le danger) «d'une perdition» 
complete «des ämes». Ouand les «impies» entendront ces menaces*, alors les 
(hommes) pieux resplendiront et les justes prendront courage, meme s'ils ont ä se 
battre freguemment, meme s'ils sont durement eprouves, mme s'ils sont abattus, 
reduits au desespoir par des insenses, comme on le voyait pour (Job) cerne par les 
tours de ce monde'*, et prive de la richesse, de la gloire, de cadeaux, de parents et 
de tout bien-ttre terrestre. Et (lui) dira ἃ Dieu: «// est bon pour moi gue tu maies 
abaisse, afin gue japprenne la justice*''» du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. A 
lui'* gloire, maintenant et toujours et dans les siecles des siecles. 


k. cf. Matth. 25,34. 1. Ps. 118,71. 


19 Les amis de Job vraisemblablement. Nous avons dejä rencontre l'image dans le prologue de 
PHomelie XII; elle est employee dans la Bible pour designer une personne (cf. Prov. 18,10; Mich. 4,8). 

11 «Afin απὸ jäpprenne ra justice», dans Z et la LXX (ed. ZIEGLER, Göttingen, 1967, p.294), mais 
la citation est evidemment modifiee pour pouvoir s'enchainer avec la doxologie. 

12 L*'Homešlie s'achšve ici dans le ms. E. 


* p. 373 
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Job 12,1 Upljübu ιαη πὲ hu θπίρωι με. 2 « ἰλμη hi (TLD dpi frly pote: 
ἡ με ἢ πη db*y Jwfububhf 2 (wuinni dpi 3 Ga pö ufipinu her gäkpn £ : 4 9μ 
ΜΠ ΠΙΠΊΜΙΠ ἐ "ΙΝ punu koli μ ls ἡ αἷσι : 5 ἢ οἱ κε α ἢ muküurulugp Uf LIA Ur — 
mbgut, lnpõwbbj jävrimupb" gumnibu μιμ lmku uribp lugu 3 juus π βίη 4. 6 UJiu— 
lug ΠΩ Ap np sup pob jäuumugh μα ἐπ Π| ΠῚΠ t hübj. μα εἶδ, ἦν μα ει πῃ dw gu pu pljuugrni— 
ηιμδ ηδίμ, ἐμ 173 ἐμ} ἡπη μὲ! jubmhpp : 7 Puyg uryi kupg g snppnumub fu” 
kl ἐπε ἢ ἢ ἢ phg, g jõnsnihu ἐμ δ μη jõt uyumdbugb bi phg. 8 bunbu kpliph, 
μερί jub jv ἥπειπ mpuugi a pkg, hi (usb uurib u gli ptg Almbp õmjni . 9 N/ t πῃ 
πῇ ghnwg UTD ΠΩΣ kjok ἀπ Sbsnli wpup αι: 10 δι 701: ns pr äbnfii 
hnpu ἰ onLug urell, kruus pu ἢ}, παι ἷν ἢ αὶ ῇ hi ngh areas gli Du πηπι : 41] 9 udus? p ἡ puru 
plinpbh, hi phip ghbpulnipu Guswdbis : 12 Ειμηπιὴ Sw dw bis παι βδιασιππι [ὁ fh, 
hi p piid ΠΤ kubibwp 13 PB * bkowtil { μδιμμιππι [9 μεἷ Ι ηιμεμπι δ βεῖ, brpui 
ἰ [μπμζπιμη ἐ ζω! μόμιμ : 14 Ejot linpõubbugi n] opibugi, ἐ bol huhbugt põnntd 
Supipub” ni] pubnupgk: 15 δὲ θὲ wpgbijgk g3mp 3 gwõuplgnigwbk gbphfrp, 
hi kol jõngi inusge linpnju gli lhnpõubbup gb plii : 16 PR bõutt { guripm JO {εἶ ἐι 
nigbn [ὁ με, hnpus [ jupurin hi kwbbup : 17 TL wpt g junpkpjw dub pk gbpm [0 [εἶν 
hk e OUT LA kplph jhäuptgnjg : 18 Lumnigurut g dm gurinpu jujdnnu, h wmõb 
ggwrimnfru pn 019 kngus : 19 Unupi ἡ pubi liigu " ημπι μὰς ἐ (OWL purinpu 
ἐμὲ lnpõubbug : 20 Pbmhnful gopjomiu kurtiwintu pütug kphnf, hi gw bw 
õkpng õutukui : 2] 2bonu mbupgni]d fr h (kb pur hohuuiug, [A g funbrupku fFI>— 
lhbwg : 22 Swjinbil gfhunpu (uw uupfi, h Εζαιΐι Ρ {Π|5 gumnnbpu suknt: 221 Un— 
ppbgnigwbib gurggu (A lnpnruwtb ΠΩΣ mhnb guggu [A μπιμ Sünni kus 24 
Lemme XV 

1 Gnpw E — ὁ Ju fububbugf E — 3 wibpluj E o— 4 E add.: ohh sli ἡ} 
Jwyp. « μη [6 alg kwüpusiy [A ku μι πέμμα! koh πρδιμμιηπι βθ fili » (cf. p. 372, 1. 7) -- 
5 1 Onrpu con. D 


15 Job 12.158 est different de Z et de BSA (ΕἸ siil. ..). Job 12.150 est different de Z et conforme 
a A. 
!$ Job 12,16a est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA. οὐ 12.160 est.different de Z et conforme ἃ 


BS. La copule est se lit dans les deux hemistiches. 
17 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 12.174 est conforme ἃ BS. -- Job 12.170 est conforme ἃ BSA. 
18 Le texte est identigue ἃ Z. Job 12.18a est conforme ἃ BSA. Job 12.180 est conforme au 


texte de Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. H, p. 23). 

19 Le texte est identigue ä Z et conforme ä BSA. 

20 Joh 12,20a est different de Z et de BSA (...de la terre). Job 12.200 est identigue ἃ Z et 
conforme ἃ BSA. 

?1 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 12.2la est conforme ἃ Theodotion (cf. FIELD, Origenis 
Hexapla, t. HH, p.23). --- Job 12.21b est conforme ἃ BSA. 


10 


20 


HOMELIE XV 


Job 12,1 - Repliguant, Job dit): 2 «Ainsi, vous, vous seriez des hommes? Et avec 
vous finirait la sagesse?? 3 Mon ceur est aussi comme le võtre?, 4 Oui, Vhomme 


juste et irrõprochable a ὀϊό livrö ἃ la raillerie*. 5 Au temps fixe il se prepara ἃ perir 


sous les coups de Netranger; il vit ses maisons devastões par les impies?. 
6 Neanmoins, gue personne de mauvais ne s attende ἃ Gtre impuni. Tous ceux gui 
irritent le Seigneur, est-ce gu'ils ne feront pas LVobjet d'enguõtes*? TEh bien! 
demande aux guadrupedes, siils te (le) disent; aux oiseaux du ciel, sils te 
(le) racontent? : 8 parle avec la terre, si elle ten instruit, ou bien gue les poissons de 
la mer te (le) racontentš! 9 Ouel est celui gui n'a pas su, par tout cela, gue c est la 
main du Seigneur gui a fait cela?? 10 ΕἸ nest-il pas dans sa main le souffle de tous 
les animaux et Vesprit de tout homme'*? 11 Car les oreilles discernent les paroles et 
le palais goüte les nourritures''. 12 C'est apres un long temps gue vient la sagesse Οἱ 
au cours d'une longue vie Vintelligence'?. 13 C'est de lui gue proviennent la sagesse 
et la puissance, ἃ lui sont le conseil et Vintelligence'?. 14 S'il demolit, gui rebätira, et 
sil ferme contre les hommes, gui ouvrira'*? AS ΕἸ siil arrõte Veau, il asseche la 
terre, et sil (la) laisse aller, il detruit la terre en la devastant'?. 16 De lui provien- 
nent la puissance et la vigueur, ἃ lui appartiennent le conseil et Pimelligence'*. 171] 
emmene les conseillers en captivite, et il a rendu fous les juges de la terre!?. 1811 


fait asseoir les rois sur des trönes et il ceint des ceintures ἃ leurs reins'Š. 1911 envoie 


les prõtres en captivite et, les potentats de la terre, il les a renverses'?. 2011 change 
le langage des (hommes) võridigues de la terre, etila connu Vintelligence des vieillards?°. 
2111 dõverse le deshonneur sur les princes, et il a gueri les humbles*). 22 11 met au 


Lemme XV 

! Le texte est identigue ἃ 7 et conforme ἃ la LXX (omission de δὲ cependant). 

2. Le texte est identigucä 2 et conforme ἃ BS. 

> Le texte est identiguc ἃ 7 et conforme ἃ BSA. 

+ Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS, 

5 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ 5. Le lemme du ms. E s'acheve ici. On lit ensuite: 
«Jusgu'ä cet endroit: Plut ἃ Dieu gue vous deveniez muets. et cela vous serait compte pour de la 
sagesse'» (Job 13,5) 

° Le texte est identigue ἃ Z. -- Job 12,6a est conforme ἃ BSA, Job 12,6b a BS et Job 12.6c 
different de BSA. 

7 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ en Job 12.76). 

8 Le texte est identigue ἃ £. Job 12.8a est conforme ἃ BS et Job 12,8b au texte de Theodotion 
(FIELD, Origenis Hexapla, t. A, p.23). 

° Le texte est identigue ἃ Z et conforme au texte de Theodotion (FIELD, ibid., p. 23). 

19 Le texte est identigue ἃ Z. υοδ 12.10a est different de BSA (Er nest-il...). = Job 12,10b est 
conforme ä BSA. 

11 Job 12.118 est different de Z et de BSA (les orcilles). -- Job 12.110 est identigue ἃ Z et conforme 
a BSA. 

12 Job 12,12 est identigue ä Z et conforme ä BS. 

' Le texte est identigue ἃ Z. —— Job 12.138 est conforme ἃ BSA (il ajoute la copule est cependant). 

Job 12,13b est conforme ἃ BS. 

'* Le texte est identigue a Z. - Job 12.148 est conforme ἃ BSA et Joh 12.140 ἃ A. 


Lemme XV 


* p. 574 


* p. 575 


372 HESYCHIUS DE JERUSALEM 


Pmhnful guhpinu (sfuuinug Anipni] pugb usbi Lpliph, õngnpb.gnyy punu ἢ δια pkfi gnp 
ns gplpb: 25 Guuswifhbugbir ἡ /uwuup k ons gpaju, ἥπμιμί, μη μέν * pppl giippbiuy : 
131 Uku gu ju mall ughi kmbu ἐα ἐν jä, hi {Π|1π| πε ἐδ pö 2 Ga ghinbö ku” ma δια 
hi ηπιρ ἰυὲἐμιἥπειπ Lp, h bu "δ ει dinusgn ἢ Lü pii gäkg 3 Puy 1) Lu μη 


“Skwab juuiubgurgg, juba ὅλα δ ἐν ἢ μα παι 9 fi ΣΝ ἐβρ! hudugf : 4 Puy NLP 


fd ρόβο!ρ ΠΤ: Lp, fh nj Ju grgfsp oupbug mubub pluri . 5 θη} ahg 
kudpuriup, h ku bwpliuwy “7. aby jhdwruinni [ὁ βεῖν »: (Job 12.1--,,3.5) 


õgnibi pu 6 Luruta puu lust Li, bh wibanib jurip häbi lpusbi muuupku pu, NAD "luuefrii 
nubilimi Okwmõn bghks 7 (i με θα! Juri piipküpussinni Oki. αἰ εἰ πε luup urnus 
J P P94PE[ t [ PIPE 3 ! | 
ujuusdrir, [A hrupsuvuslb jurjinbh ἰ. pu übulub 8 lrnsl” ni (pn sry 9.{.ἃ ΠΗ Lum fi usin οἷν 
( mdbbbgmidi παι 9 fr nl g fu p pwpfub mn μ ἡ ἰημεῖπι [Ofroiv : Puyg πὸ mbl ρὲ; κε 
Ahab μὴ θαι ἡ p πιπβιρ. hi πὸ Mi dwu Jwumulk üp Alnwip min fr Ggini [9 {εἶμαι 
gh funmnphüp Ἀ Gwburujup kli, nümbp pu 9 ἐ nõwbp pukbid. ἐ lrupõbgn] kupdpubibip 
μα h dinuj 10 Ain αιμπιπηπιη αἱ ἂρ yväbnu ρμιααμί, απ - απ purg — 
17? [4 P ΙΒ 79 P'/ PEPSI I ! FI 
äug * Ggbibym]' uwlusi p tinlnib gupuurddi 11: Ge pugoug μθωηξω vulutp luspileb 
kuuwbby ἢ (in ΩΣ ἐι prgüug Juntuup p Ρ ujurimb pargfrli 12° 
δι nisu junjoni Job ubi. App koi kl Sa/puy 13, napp fõumvmuufhpru [Ol w õpi ΠΣ 
gnpõrj Jwphb, App murel kris gli kimpus fusnmi ὁ pu hi Joplini ng Mnd Εἶν. li npp Lu üp — 
dwlni Job üp {μετ βὴ pin ΠΣ πμρβμβιπὰμπριδα juui ühis, ἐ gis pirpus pm [Ὁ βεὶν "ΜΠ ΠΗ — 
μπη᾿ hipbwy him fu μαι p pOniguwbi δι Uuinntdny Jwinurgn/by jwpõbi, π-- 
μπᾷρ 14 pbaphtii 15 nõgi rah knpu, ἐι {πιδιαδμ ἐξῇ 4ηππὰπιμ ἧι δι 16. hapu, ἰι μι πὰ ἐ ἢ 


utulpust p ἐμὲ ἡ ἐμμεΐεᾳ--- 


ησιαπιι μα πμπηΐι kinos : vu { Gduwbi SO n|pwy 17° mp kwbmpäulniJGkwüp mut χα ἕπῃ {τ 
ujub. 


6 Sgymb pi E — 1 guobahi õguliwg gpubln (kwüp E -- 8 νέα θα Ε -- 
9 ln suus E — 10 ἐμαὶ E -- 11 E, ἡ ααπαι {ἢ V, gujutulji con. D — 
12 ἀπ kriise Uh E — 13 Gnpwu E -- 14 npmj E - 15 põhphbb E -- 
16 puri pusle E - 17 Õngu E 


A TJ mmm 26 a 2 TA 2 a 7:2 AL 7 TO 7 A PE TT E a a a 


Prologue XV 

t Dans ces premieres lignes du prologue, inspire de 1 Cor. 9,24-27, Hesychius reprend les themes, et 
jusgu'aux mots eux-memes, du debut de "Homelie XIV. L'image du «stade», etrangere au prologue de 
IHomelie precedente, figurait deja dans celui de ['Homelie IV. Elle est freguente aussi dans les 
Homelies festales (cf. entre autres: Hom. VIH,3 et ΧΙΝ 9: ed. AUBINEAG, p. 283 et 561). 

2 Unigue exemple dans les Homelies sur Job de ce titre pour designer Dieu, tandis gue nous avons 
rencontre le suivant = le Spectateur = des le prologue de I'Homälie IT. 


20 


20 


HOMELIE XY, PROLOGUE 373 


grand jour les profondeurs des tenebres, et il a πρό ἃ la lumiere les ombres de la 
mort*2. 23 11 egare les nations et les detruit, il disperse les nations et les conduit??. 
24 11 change les ceurs des princes du peuple de la terre, il les a egares sur une route 
gu'ils ne connaissaient pas*?*. 25 Ils palperont les tõnebres et non la lumiere, ils 
sõgareront comme Livrogne??. 13,1 Voici, mon eil a vu tout cela et mon oreille Va 
entendu?°, 2e1 je sais, moi, combien vous aussi, vous Etes instruits; et moi-meme, je 
ne suis pas plus 501 gue vous?'. 3 Nõanmoins, moi, je parlerai au Scigneur; je 
recriminerai devant lui, siil le veut?5. 4 Mais vous, pour moi, vous õtes des medecins 
pernicieux, et tous des regenerateurs de maux*?. 5 Plut ἃ Dieu gue vous deveniez 
mueis, et cela vous serait compte pour de la sagesse*°!» (Job, 12,1-13,5) 


Les luttes sont communes (ä tous) et les stades sont appretes pour tous ceux gui 
desirent passionnement lutter et courir? pour la piete*; devant tous est placte la 
couronne° et le but est manifeste': le Ηόγαι 7 appelle tous les hommes et le 
Spectateur propose ἃ tous ses biens pour la vie. Cependant tous. nous ne courons 
pas ἃ pied de la meme facon ni ne travaillons des mains uniformement dans les 
luttes, car nous devions du chemin, les uns ἃ -droite et les autres ἃ gauche, et 
guand nous croyons frapper les ennemis, c'est contre nous gue nous dtchainons 
les mains de (nos) amis. A cause de cela, alors gu'un grand nombre lutte, un petit 
nombre regoit la couronne*; alors gu'un grand nombre a couru, un petit nombre 
arrive ä toucher le but; alors gu'un grand nombre s'est eguipe pour le combat, un 
petit nombre peut brandir 1'embleme de la victoire: ceux gui ressemblent ἃ Job; 
ceuX gui, en paroles comme en actes, agissent ἄνες philosophie; ceux gui repous- 
sent toute machination de 1'Ennemi; ceux encore gui parlent avec assurance ἃ 
ceux gui ont le verbe haut et gui etouffent la justice des justes sous leurs insultes. 
Ceux-lä croient defendre Dieu par les moyens dont 115 usent pour faire reculer son 
lutteur, affaiblir son soldat et mepriser son heritier. Celui-lä est semblable ἃ Job, 
gui parle avec assurance ä de pareils gens. 


Prologue XV ἃ. cf. 1 Cor 9,24. Ρ. cf. 1 Tim. 4,7. —— c. cf. 1 Cor. 9.25. ἃ. cf. 1 Cor. 9,27. 
e. cf. 1 Cor. 9,25. 


22 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

23 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ Thtodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 1. 11, p.23). 

24Job 12,24a est different de Z et conforme ἃ la version hexaplaire d'apres Jerõme (cf. FIELD, 
Origenis Hexapla, τ. H, p.23, note 23). — Job 12,24b est identigue ἃ Z et conforme ἃ B (omisston de δὲ 
cependant). 

25 Le texte estidentigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de ὃξ en Job 12, 250). 

26 Le texte est identigue ἃ Z. ὑο 13,la est different de BSA (...rout cela; cf. DHORME, Job p. 
165). -— Job 13,1b est conforme ἃ BS. 

27 Job 13,2a est identigue ἃ Z et different de BSA (...je sais, moi; cf. Thtodotion, FIELD, Origenis 
Hexapla, t. 11, p. 24). - Job 13.2b est different de Z ct de BSA (et moi... connu de la Syro-hexaplaire 
et de Jerõme; cf. DHORME, Job, p. 164). 

28 Le texte est identigue ä Z. — Job 13,3a est conforme ἃ BS et Job [3.30 ἃ BSA (omission de öö 
cependant). 

29 Le texte est identigue ἃ Z. -- Job 13.4a est different de BSA (...pour moi...; voir Symmague, 
FIELD, Origenis Hexapla, t. 11, p.24). — Job 13,4b est conforme ἃ BSA. 

30 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 13,88 est conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant). = Job 
13,5b est conforme ä A. 
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Job 12,2 « Upa ἐ (Lp ἡ πη βὶ βμηΐΡ. ἐμ pi ὰ "ἢ frufudusti pg fi 1 powumni— 
pu»: 

Prrrlpuusbi kir mgju pulp h n [nj ablfrunubi {μετα μέ, πὶ αὶ, le μὰ μὲ pp tiinu 
ünpnglip a fr jhonsimulg paupluug τ Pulj püülpaf gfumuugus p ggiuipne|d ubi üngur : A mi 
μημαρβ, « ἠρηνάμοᾳ "ul 4804puy ὃ » μὲ puplhuõud. * puigp puptljuõpi ψωυὴ 
wjunph üpjühgad mulpü, gh pogo 3 ἡ δὲ μὲν ἡθηιρ 2. pulj 8 μι ρ 3 (mu win 
rbh « ἡμηλ πα mukp », gh ηριαμαι μή πε pigpkt 5 gwõtp, k güngu põnmbujim- 
jobwi puutb, np hppli Jõk mn Uuimntwd (hunta puutini (Of hr πα fi, gurjir πεηη} (pwdkp. 
ki χη ηξηβὴ juupfbuy piru oopus (pupmugbi? gaiguikp μι δἰ np ἢ kuupghru με 8 : 


12,2 « Uny hi Lp δι πη μὴ halp, (ur [4 ab”g Ju jub bug fi friwruinn θ με} »: 
Upwbsip fi μαιρραπειιδιιε ) mul Badp 2, hrnfuubul Lurdunutinfu aurub p' ἐξ 3 
olite Gurggfoly, ζιιπημεδε nutu, ἐ ΠΣ ζμπημδμ :κ Ung li TLD Otu oy joy μη . 
luud pii ἀξ Ju fubusibughi põussmn (Of » : {λα ρὴ («Job mp p 4 wnngI (puggb” 5 
wn Ag piina luubi ujunn jub b (OL ujunpulp 6 jk ΠΣ] ὩΣ (upu juphil 
Uumntud Jwul abi gas nig h lu Juhi TU 2 AL Purlrg fi δι πηϊμ bi gw ju ἰ Gb sbp. 
σαι ghrinl p, g ΤΩ, Jupndt hi i JOALA priit] ἐμ μαι õud Gi sui mw junp fly nüub p 
ph jhm ohu ki8, kb onäubp ἢ pnpäm [Ob ubi. gh nõubg bplpujburõinm (fu ib Lo figfi 
* ajunnbimnp tun fi ηη Int ifu mupäh, polj nõurirg ajunnbpugiu kahghi wrnf]2 μα μὲ ? : 
9 (ol 10 guru ghmlhp, ns hu HT A ημηπ αι απ| f,p' np 11 ἢ ψημὰπι 9 Ειΐ, li πὸ 
galljurinpbi πἰπηϊαμ ζια μα πὲ ρ᾽ np 15 fh {{πιβθιιμ : Uyp üjuupin Ep 13 pain gapõngis 14 
nurinbp, [2115 mugu ghinkfip, ki ns χα üjupin tp 156 mubiy kulli πὰ ιμ 17 mpuruvuruinur μὲ: 
Puyg ἡπιρ gurju ns 18 wpupl p, Jurubi npny ns Lp 'ηπιρ õupnfi”, hi ns *pimäbg iJufu— 
Giwbfi füwmuimn/ojub'. putgfi μδιαμιππι ὁ δι ἱμο μα μζβα ajunpflj ns ψωμὶ {με fubwtily 
kn plii » : A πα gh Arp Lü μο θη p μπἰπέηιμης jarid 19 πρὶ ἐπ jonfis ζἥπει μι 30, 
PP) PP l PA” JE 199 ἢ ὁ PI 
luud 21 π΄ Li ubi p nb infi 22, ἐμ ἢ 23 nõrga Lii Sw üulul p funpkpijpuljusinug, “pnpnid 
( 24 mpanw phrii püuwrumni/ofuli, δ μι εαα δη ἱμμιμε πὶ βεῖ lk unum japdrpdup : ἢ ιμ 
ηιπαι bi ry fr ΠῚ yli TD Ju fubuv bf ἐδ; hul Uumnidny põurumni JO fu vöi ji minu — 
naht kpldiwj 25. pugi puin ghinni [9 μα Uuimnednj { 27 ko puin wraphinugii Vuinni— 
gngfi Epõwy ὅδ. pubgfi pum g ! μια πῃ βίνωη 
õnj. μι σ᾽ ααδ gbplinufir lg μηπια πε {π ιπίναι ες μα πεῖ Uumntdnp kb gguipni— 


(hub uipjinugii, gnp imnibituy £ knpu : 
12,2 

L odJwfubukbugp E — ὃ wutp zGnpwu E o— 3 phlpibj E — 1 ηϑηρ E — 
5Birp E — ὅδ πϑ μι E — ? lupbi E — 8 πῃ lupgpur kw E 
12,2 

L juriphhintmdnf E — 2BGipE — 3 HE — 414 wpygbuipE — 25 ἰμωιηἰ" 
-- ὅδ εαἰμπέηίρΡ E — ΤΕΒΡΕΕῈ — Soom E - 9 guwyhp E — 1 Lk E 
— Ianpnl|E — ap lbE — BfE - 14 πημὸπη E — 5 blõbmE 
—— 16 /° E — 17 kuimbpäbjy E — 18 ns gwju E — 19 om, E — 
20 /nhsp kümhg E — "om. E — 22 apnfpg E x — 23 om. E — 34 japäl 
E — 25 Jiu juduubi μὲ E — 26 ἐμβω E — 2? om. E 


25 


30 


30 


HOMELIE XV. JOB 12,2 375 


Job 12,2  «Ainsi, vous, vous seriez des hommes? Et avec vous finirait la sagesse?» 

Ces propos suffisent pour convaincre meme les plus insenses et pour ramener 
des ämes de pierre au souvenir du bien. Si nous les examinons, nous Nous 
apercevrons de leur puissance. C'est pour cette raison gue ('Ecriture) parle de 
«Job rõpliguant*» ἃ ses amis, car ses amis avaient parle en repliguant dans 
Pintention de faire reculer Job. Ouant ἃ Job, «il parlait en repliguant*», dans 
intention de faire reculer le Delateur et de rectifier les paroles futiles de ceux 41} 
pretendaient rendre gloire ἃ Dieu. Ou'il ait dispose agreablement ses paroles, ce 
gui suit maintenant pourra le demontrer. 


12,2 «Ainsi, vous, vous seriez des hommes? Et avec vous finirait la sagesse?» 

Job parle d'une fagcon admirable; au lieu de dire brievement: « Vous ne saurlez 
etre des hommes», il les interroge, et gue demande-t-il? «Ainsi, vous, vous seriez 
des hommes? Et avec vous finirait la sagesse?» C'est-ä-dire: «L'honneur des Etres 
raisonnables est-il vraiment intact chez vous? Connaitriez-vous les conseils gue 
Dicu forme ἃ propos des pecheurs ou des justes? Il convient en effet aux hommes 
de connaitre ceci: Sachez gue (Dicu) exerce les justes” et fait preuve de patience 
vis-ä-vis des pecheurs“. C'est pourguoi les uns sont dans Mabondance et les autres 
dans ['epreuve, car pour les uns, la longue patience sera cause d'un retour au 
repentirš, tandis gu'ä d'autres le combat donnera "occasion d'etre couronnes°. 5] 
vous saviez cela, vous ne condamneriez plus le juste gui est dans I'kpreuve, et vous 
ne regarderiez pas comme juste le pecheur gui est dans l'abondance. Mais 1] 
faudrait juger d'apres les actes, si vous saviez cela; et il ne faudrait pas parler ainsi 
du jugement ἃ venir. Vous cependant, vous ne l'avez pas fait; c'est pourguoi 
“vous', vous n*Etes pas *des hommes* et *la sagesse* ne “finira” pas "avec vous', car la 
sagesse de ce monde ne peut finir avec les hommes'». Ou est Pastrologie? Οὐ sont 
les auspices? Ou est la magie? Ou est la divination? En cela se trouve une sagesse 
profane (gui est) avant tout de la folie et une falsification*. Ou cette (sagesse) se 
trouve-t-elle apres la mort ici-bas? La Sagesse de Dieu au contraire s'en va avec 
celui gui l'avait acguise, car elle est conforme ἃ la science et ἃ la loi de Dieu. Lä- 
bas, on voit alors clairement deux choses: la gloire de Dieu et la puissance de la 
loi gu'il a donnee. 


12,2. a. Job 12,1. Ὁ. cf. Sag. 2,5. ς. cf. Sir. 2.11. ἀ. cf. ΕΖ. 33.11. ς. cf. 1 Cor. 9.25. 


12,2 

1 Hesychius pense Eevidemment ἃ la Sagesse de Dieu gui habite les hommes, comme il va le dire 
guelgues lignes plus loin. Cette Sagesse est immortelle, ä la difference de celle tiree des sciences 
astrologigues gue le didascale Evogue ensuite, «sagesse terrestre», glose la Chaine sur Job de Jean 
Vanakan. 

2 C?est ici le seul passage des Homtlies sur Job oü Hesychius polemigue contre Vastrologie et les 
superstitions paiennes. 


p. 578 


p. 579 
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12,3 ἢ Pulgh «li pü juh ühpinu) μρμίι näkn ? (»: 

« Gfunbü bh ku, mul, hümn απ ἶσα akg tunpklj, Our rus gh u/rpun üwpnny mihi 
berk gäkg”. pujg piip gäkpa huuvupbgmgip, huh ku ghõu αμπημιρέμε δ uiphäruip 
Uuinntöny : A auub wjunphlp Jõtiykin “bh uhpirn πεν δ βρμίι gäbg', wyp mbuuwikd {μι gh 
gnp pnupb ns jupi p mbumiby : Ap bJoL μ ἀξ wbgnubb guy ns püsi gupõubup fo» : 


12,4 « 9f TN TL h tu br run ut koh h (usin » ! 

ΠΣ εβρ! mwubübgnub (urin djustnuut p, myy jäugin £ fi pin εἴ; ἐππιμή. ΠΣ ggwtuining 
myy äuppbangug. ρα fi um/npru/0fub 6 wppbjng õugp wnily gogwumuulpu 1 : Ἐπ ἢ 
pwugnud whgusd õublmäp {μα ἐεἷι göbpu. Õu a unbl bi HM gwinpb ui prtagt, pubgfi 
mbumik ἡ oh mpinuuntuip kh gywind p übpõubl, k ns ku gõimui πὸ: gkwimbpälmy 
wwnigul, li ὃ gugu gh μπαππ πεῖ! ἡ 3 / 4 fulign Jo fruii hin Juht, hi β gurrngi jub sund 
M dr] fr. ἐι ng g turja πη η i inpinüni]d fu hp UN σ᾽ με δα bw lylisj ki : 


12,5 «h dmdwbul uwkõubbiuj wywipwuimbgu knpõwmbbj Ἐ järgunupd” ginmili) 
hip kirbu ἀτβρίωμι 2 jubunphhiug » : 

« ws üwiniwly muküuub up ». np surf püs. np surf kh 3 Uuimniwd « "muküubbiwg », Ap 
hmpajub gdwdu k 4 gAwdububju puin jauõug fupng, fnjukjaf ὃ mjup ko wbpp ghrpu— 
pwbshup np. np hub gsunhu Apis, npp ki f ψνπμὰπι [9 ἐμ, LOL 5 npsidi Smdu— 
kulu np luup bij 7 ujurn kpuigillep «ναι < vukdub bug » gw bulla « lnpõubbp ju 
mupug ». wjuppb (0 [98 p deguunpugi supsuphj wppupoy 8, gh jagab kr βυβὶ 
Jiguinpph, k[ol 5 ἡμὴ ubgu 70 wbgniguikis pig wppupu, hk gpus”py Jun fh μωμ-- 
hligubaijõbwäp 7 : Puh upruppb gfw”pig kwõpkpnifõkw õp juss 12, ke βιὰ pp ἐρεῖ 
rain ἢ impundnijobwlgu ; Be ns πϑηπεδα ἣν [us jõ ngugnigubik εὐ πᾳ μι ρα pruugi 18 
« guiniuu » ΠΙΠΠΙΗΗΠΗ, hi NS ta πῆμ puus 14 mbinbu ink, le ΠΣ αἰ μιὸ his ὑπ! Ρ ΜΕ απ 
{εΐπι [9 Βα õp” npulu np luspõprgi :- Ἐπ fi ns hüis £ ὅπη μι jujud 15. mibpurõny Juuru. 
dub gh anpõjdbpuljuj 16 jbbugu puul θεῖ ρ k jupp wofuupihu wpunphlj wgus— 
kuhi, [õkuyiin ἰκ πὸ junhomulhohi)7 : Puh rupbitu gnp upõbip ΕθβῈ jumafüp* guju 


p. 580 jurjuvbiusgngli »wLpüp. Jurubi nf kwõpbpni]/bwbb * Jwpäu h guro fuurimn, [9 bbl 


gkwinni grid 18 μιπμπιειδρ, ki in fuubd  bplpuyfir 19. pbnulpni/Obiuu = gbpljinuyfrir 50 
μι jdbfw να Gunubgbüp, mp pihud ng kü p pi Lpboinwlpu 21 ἃ kphoinulpuu— 


12,3 

Lahpn E — 2 gäkpn E 
12,4 

1 gugiuimuul pii E —— ἃ lk ns E — 3 jäpuimuntug E -ὸ 4 E, om. V, f con. D 
12,5 

1 ηιππιδεὶι E — ὁ un bpbwy E — 3 om E —- 4 uubüuukug ησδ διαί αι ki ap 
dnpaful E — 5 φοῤημέμίΕ. *PEE τη E — 8 upjupgi 
E —- 2 Jol E - 19 mhgp E --- 11 puplhbügulni dt wüp ρὲ E — 12 hub 


E — 13 wüujupvunugu E — 14 gw piigi pu E — 15 wjub E — 216 wnpii— 


20 


25 


20 


30 
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12,33 Car «mon ceur est aussi comme le võtre». 

«Je sais moi aussi, dit-il, penser tout ἃ fait *cormme vous', d'autant plus gue Jai 
un ceur d'homme “comme vous'; cependant vous, vous avez entenebre le võtre, 
tandis gue moi je fais fructifier le mien par la loi de Dieu. C'est pourguoi, bien 
gue “/'aie aussi un ceur comme vous', je vois cependant Celui gue vous, vous ne 
pouvez pas voir. Par conseguent, si je suis meprise par vous, cela n'a rien 
d'etonnant.» 


12,4 «Oui, [homme juste et irreprochable a ὀϊό livre ἃ la raillerie.» 

Non pas ἃ la raillerie de tous, mais evidemment ἃ celle des pecheurs*, non pas ἃ 
celle des gens sobres, mais ἃ celle des buveurs, car les buveurs ont I'habitude de 
ridiculiser les gens sobres. C'est un fait gue souvent les enfants se moguent des 
vieillards ; le pecheur lui aussi ridiculise le juste?, parce gu'il le voit semer dans les 
larmes“ et la souffrance. II ne reflechit pas davantage aux fruits ἃ venir et au fait 
gue (le juste) passe des larmes ἃ la joie“, des souffrances ἃ une eminente dignite, 
(et il ne reflechit pas) gue les tristesses des justes ne durent gu'un temps“. 


12,5 «Au temps fixö, il se prõpara ἃ pörir sous les coups de Võtranger; il ΝΠ sa 
maison devastee par les impies.» 

«Le temps fixe». Dans combien de (temps)? Comme Dieu [ἃ «/ixE», lui gui change 
les heures et les temps selon son vouloir, deplacant chacun ΙΟῚ et lä, lui gui sait les 
limites des hommes plongts dans Pepreuve et combien de temps un (homme) peut 
soutenir le combat. Lui, il a «fix€» un temps «pour perir sous les coups des Etrangers», 
c'est-ä-dire pour le juste d'etre maltraite par les pecheurs, afin gu'apparaissent 
guels traitements ont infliges aux justes les pecheurs, et comment (ceux-ci) passent 
leur vie dans le bien-etre. Ouant aux justes, (il faut gu'apparaisse) comment 115 
vivent dans la patience *, et comment ils supportent les tristesses d'ici-bas. Ce n'est 
pas sans raison gue (Dicu) permet aux impies de «dövaster les maisons» des justes, 
mais 11 ne delaisse pas les justes, et il (ne permet pas), comme on pourrait le 
croire, gue Pon n*ait pas suffisamment d'tgards vis-ä-vis d'eux. En effet, il ne 
resulte pour eux aucun prejudice de cette devastation, car les demeures de la vie 
presente et les tentes de ce monde sont detruites”, lors meme gu'elles ne sont pas 
pillees. Voici donc ce gue nous croyons: nous subissons un prejudice, (mais) 
manifestement nous y trouvons notre avantage. Nous recevons en effet la recom- 


12,4 a, cf. Sag. 5,4. Ὁ. cf. Jer. 20.7-8. c. cf. Ps. 125,5. ἃ. cf. Ps. 125.6. e. cf, 2 Cor. 


4,17-18. 
12,5 a. cf Jac. 5.11. — b. cf. 2 Cor. 51. 
12,5 


t Le texte, different de Ζ et de NT, est aussi cite de facon differente dans le Comm. sur le Lev. 16,16 
(PG 93.997C). 


Jõkplus E — 17 juihisinudug μὲ E — 18 gu fuurinni/dbubi kuinnignrihs E -ὦὦ 


19 βμήμιωμβίι Ε - 20 ηἐ μέ μι μὲ Ε — 21 kpoinwlu E 


p. 581 


p. 582 
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uku 22 hi lasin pf» jurjuninujku nf / Murgnut μιπ Unpbi]dtwg μα ημέ φιμι. « PFuwlg fh 23 
ahurküp 9} kpljpwyhh 24 mubup piwlmjõhwbu pay pulkjag 25 £, gf γβίμωδ μυιβ-- 
enka ἢ εν ἧι 26 jUuwmntdny πε μι p μι πιῇ Alnwgnpnõf jiph hirv »: Ui urgu Mi gnu 
wub. ραν! 127 Bafp δ hul upuiskrh kh μη, uugmuljup pufup guju mub 


12,6a « Uwlusyi fr” ΠΡ np siuyi hab jmumugf auruga ΠΙΠ ΠῚ] »: 

Uh AD wir pulug b 1 ηἰλαιππεὸπι gb peljuujhrdinni JO fra eli 2 | hr wpiwödwupibugl gb — 
nkpäbwy muinmumnubd, k Ah np upõbugib « ηιμηιμ guru nuhk » μερὶ 3 minulgi 
ΓΤ, [βπηγί Hgnpõu κι ἢ uju pounig Pa jupuinbugl i η phg Db upusi πὲἢ (pinti ph 4 
ἐι Lupmgugnbnunpuy 5, kh OLgupby fr, [A alpus μη} 6, ki npijungu Uapfuwy 7%, ἱ Sagn— 
ἐπιμηΐ “διιηιμΐημ! 8, ἡ purju purgis 4 rdnpwy ἐ ὑγπηπίδμι! 9. ἢ erehli kuus yli tugi ρ᾽ np 
ἐμ [6] gurn ἧι, ahi gwyug ΠΩΣ, punub θα ἧμιν mbuubbpm/ * np p bg fu, ln auli kuu — 
pt gb plus järi διππι [9 fu hihi ἰλυιππιὸπι, ζει ἐν πα 10 μη ornyus Tüduliu kng hh 11 dh — 
ljusy gi p, gnpüt uwuwjilj gfunne [εἰν 12 ἢ purk pubi Wi pH Õngu hp uju Ök wp 
uu μἷι 13. 


12,7-10 « Puyg “πη kupg põnn pnnubfru 1" El ΠΣ pta: a /dnsnibu ἐμ ἢ μη 
βρὲ “μπιδη ἐν ? pbag. 8 Gwnbw bplipfi, ἐθὲ jubjuönun mpusugt ἡ pby, ἰμι ὴἣ 3 
muudu bh ΓΙ, Ahmi p õmjnt : 9 PP f np ΠΣ gpiunurg {πὶ wa ἑν ἀν με ἐμὲ 4 
dbnb Skwni wpup gugju: 10 δὲ Ε9, ns h äbnfi kinpu jak o>mig sub με ὦ 
ΠΣ, k ongfip md Eru Ou pin » : | 

« *Žwpg' mul lk juhdmjäubi 5, ββμίιω hin ju mbudi jegnif pm (dkmüpii ko ggwmyni— 
Jbuüpi 6 suhu bug bl ptg θὲ 90° 7 μιπ νι fipbwig ΠΟΥ ἐμ gn” 8 funu— 
{ΠῚ} ἧι ἢ ὧι pepbwüg vin gd fis, luid gn” πε hepkwig UUT ÕLI πιὰ ηπ μα πα (Ob usb : “"Žwpg 
huh li gonpprunubpu ἐμ 5 n jp kpuöubun Juusubgust kol Puguudat ἴθ: Unjybytu 
Γζμ μη h 11 a (nsnebiu* kt fwubi {πῃ lpi p 12 ἐπ ἢ παι εἰμ abu : "Žwpg abphhp' 
pi π΄! ζιυ ἐπι 13 fi fr" uppi : *Žwpg ηὰϊ πε ὁ πι{πεὶ n] ζμδα δι 14. (ifinhii 
lijwby aGnciwb 15, ἃ uukbwg ru β gaygu wdiboniug, * kol 16 *'ALnb δια πὶ 
ku nuti a gu ju muilskr s ph »: 


22 [YI Lpoimuljurugbiinu E — 39hE — 24 kplipupüi E — 25 VE, pljint ng 
corr. DexZ --- 26 jutfunkululub E — 2? om. E — 28 Gap E 
12,6a 

1 wbgnubkugb E — ὃ βμίμα δ διαπι Jõu his E — 3 jt E — 4.E, hreb VD -- 
5 Vupnigngnbnunpu E — 86 kulus βηΐ E — ? ygapjuu E — 8 “μη Ἐς --- 
9 μπηπῆῦμι kb Φιπῆἧππα E -- Ὁ ζμξιπί E ---οτ 11 μι ungpu E --- 22. E, 
adinni]opuii VD ---ὀ 13 wunnõb wpijwpbi yhpunf E 
12,7-10 

1 ganpnppnuubfru E — 2 muu übugb ki E — Shlu5 E — 4 JH E — 
5. guhdmjuub E — ugujmjõokwõp4k E x O— ?goõp E — Sgs'p E — 
SEE — Τὴ βωμημῆπι E — Uhdkypp E -- 12 ὑβμωΐμ E -- 


13 kun] E — 14 kpwõubug E — 215 gOnmjuub E — 16 VE, bet ns con. D 


20 


25 


25 
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pense de la patience et la retribution pour la fatigue et, ἃ la place de notre 
demeure terrestre, nous heritons d'une habitation celeste* ou nous demeurerons 
avec les anges et les archanges. Ainsi sõaccomplit manifestement ce gue Paul a 
ecrit aux Corinthiens: «Nous savons, en effet, gue si le temple terrestre de notre 
demeure doit se decomposer, nous tenons de Dieu, dans les cieux, un edifice eternel 
non fait de main (d homme)*!». Ce gue dit Paul de fagcon differente, Job cependant 
le dit aussi en des termes admirables et tres profitables. 


12,6a  «Neanmoins gue personne de mauvais ne s'attende ἃ Etre impuni.» 

Oue personne ne meprise la longanimite de Dieu et ne fasse fi du jugement ἃ 
venir, gue personne ne croie guc le «juste Juge*» laisse sans chätiment les actions 
des impies. Oue te servent de legcon les jugements! concernant Pharaon?, 
Nabuchodonosor“, Jezabelf, les Geants*, les fils de Core', la bande de Datan*, les 
villes de Gomorrhe et de Sodome' et toutes les nations jugees desormais, afin αι ἃ 
la vue des chätiments de ces nations pecheresses et ἃ la pensee gu'elles foulerent 
aux pieds la longanimite de Dieu, nous nous attendions, en les considerant, (ἃ des 
chätiments) semblables aux leurs. C'est ἃ ce sujet et ἃ propos des creatures privees 
de raison gue le juste exprime avec sürete son penetrant savoir*., . 


12,7-10 «Eh bien! demande aux guadrupedes, s'ils te (le) disent; aux oiseaux du 
ciel, s'ils te (le) racontent; 8 parle avec ta terre, si elle ten instruit, ou bien gue les 
poissons de la mer te (le) racontent! 9 Ouel est celui gui na pas su, par tout cela, gue 
c'est la main du Seigneur gui a fait cela? 10 Et nesr-il pas dans sa main le souffle de 
tous les animaux et Pesprit de tout homme?» 

«“Demande', dit-il, meme ἃ ceux gui n'ont pas de võix; peut-etre, ἃ defaut de 
langue, te signifieront-ils, par leur nature et leurs sens, gui 115. reconnaissent pour 
leur createur, gui 115 confessent comme leur modeleur, gui ils tiennent comme la 
cause de leur existence. *Demande donc aux guadrupedes* sur Vordre de gui a parle 
[πο de Balaam*? De meme, *demande aux oiseaux* pourguoi le corbeau nourris- 
sait Elieb. *Demande ἃ la terre* sous ('impulsion) de guel regard elle se meut? 
*Demande aux poissons de la mer'* gui a ordonne ἃ la baleine d'avaler Jonas“? Et 
elle 'a garde pour demontrer ἃ tous gue *c'est la main du Seigneur gui a fait tout 
cela”.» 


c. cf. 2 Cor. 5.2. d. 2 Cor. 5,1. 


12.6a a. Ps. 7.12. b. cf. Ex. 14,4. c. et. Jer. 51.57. - d. cf. 3 Rois 21.23: 4 Rois 97-10. — 
e. cf. Bar. 3,27-28. Γ cf. Nombr. 16.31. ρ. cf. Nombr. 26,9-10. ἢ. cf. Gen. 19,24-25. 


12,7-10 a. cf. Nombr. 22.26. b. cf. 3 Rois 17.4-6. — c. cf. Jonas 2.1. 


12,6a 

! Nous adoptons la lecon du ms. E. gui est aussi celle de la Chaine sur Job de Jean Vanakan, ἃ la 
place de irk'n (les faits, les affaires) du ms. V, une abreviation de irawunkn, les jugemenits. 

2 Nous lisons gitutfiwn, savoir, connaissance avec le ms. E et la Chaine sur Job de Jean Vanakan, au 
lieu de gztut'iwn, discorde, guerelle du ms. V. Aucun commentaire sur le verset Job 12,6b-c, ἃ propos 
duguel la Chaine sur Job fait tgalement silence. 


* p. 583 
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«Bi ok π΄ h Šbnfii knpuu £oontlis urilbkruuyhi lbhmulbug ». huh gf” πη as egurrguslgk rs 17 
wn bu udihuji dugp wognuing, ἡ [μα΄ πη pugwi ph (Uumnidny Gl pulp περ jubgpi pi 28, 
npyiu bpgbimg giupäbip “kurf]G. « Gaphihp wnfndõnig önbsii pad μὲ ιπιω  ῥ ἧι, μ fuhgpbsb 
jUuimutõny ηὐ pruslprni pa fupbwig »: hul μι ΜΠ Pi au guugi u Gimukl h Suugi ΠΣ ΠΩΣ 
πμδα lu 19 Ap, a]iwubi npng gunum kud / ἡπμμηπι[ ῥεῖ 20: Ge πιὰ N3 ghnt, koi 
« ngh en Äras pi Ouu porgljuu bi 21 » näknuul Uvinntõny luu fuubi ug lny 22, np / ulopubl pul 
hõbwg p kg. k kurh[2 guju õupgupiulub Epgnf pi 23 jujakugaji Lgnyg. « Žuhku 
{πὴ} h knguriki 23, upuljuvbh (hh Log Jupbimüg pani 25 >: hul EJõb ünpu ghunbu 
gu muun Uuuinidap, ap siumh ku wnunbpugnju £ öupaipuri ghinni/Ofuu pu gingus. 
Juul g | hi pürlmutn piin dj ἧι ghinni 9 fu i neh frir, h pw houli [0 ταν õwdb yny [A npnõujny, 
ujupun ᾧ εἴη mugu ghunbiy amntgni/Gkwöp : δὲ Juuli wjunphli h {μι 25 kurd. 


12,11 «2/ nublu ypisbu put i, bi phip olhbmulnipu buru » : 

As gäupitunju < gntiki » wuk, ὦ} goginy 2. 5 pubgh δμίμίη β uluiJui pu dip ὃ 
aki sõnu puhfg jubüp. huh übpphh ΠΤ [A g funpkpang JA apulhg niuhüp 
apbmpniJGuhu ἃ. bi gap wippul «< phõp ghbpulmpu Gwpuljih », juppi ἐ' 
hapälja pu wr p ψω μι poja 5 μιρν gnjbutku k (nging wr f jargmunu hup mihi 
aptunpneJhrir 5 : Puh muu gnegulhjaf [Ob αἴ npaomiti £ pig Uwnund ἰ pig 
päwumn JO puht ?, gap ip fh kõubk wnintip, πα ἡ β΄ ἢ wnpi(bp br. 


12,12 « βιωηπιὴ Su õudusi päumni]dpuh kh pugnid μα kuliõup » : 
mul πια δι ὗμ + kiurutuuküp « põimuimnijdlisl », ko niunigimbjrif Eh jupuvin 
4} F P gubb puinp 
Dupgijuu : Pulj wn ἰλυιππιὸπι ns wyuyyku, Jwub gh hupb hul « hümumn fur » E, ka 
ujunumdfis fupurinni : ἔα θὲ opuin npn”iö ἀπ {μα ἢ ἢ (2 mapp: 


12,13 < Sh fi διδιμδ! k βμβύμεμιππι 9 μεἷν ἐκ guripini]0 fili, ünpuu (7 junpknipg ἐκ ζαδιόμιμ 1: 
[13 ΡΣ μι Ula {{{ μι παι ἢ Γι μα πὶ 9 ἱεμεῖν Gmfp 2 ἢ ng (ji pi Lin διωιπιηπι{πι 9 μι 3 
puppwnf 4. puyg npsuwif püis mul” gpi pusõu ἐμ mõt. pubgh αἰλαιππιὸπι κα ghawu— 
nm [9 με 5 » ἐλ gydbd « gusiprni [0 pubi » gnigwbb bpliiy ph imuptpgu abybghni/fulp : 


17 μη πὴ E = o— 18 δημί E — 19 lu wnuibj E — 20 gnymfdpui E -- 
21 dupgnp E — 22 (ju E — 623 kpguupb E — 24 lngulk E — 025 om. 
E — 46 (kus E 
12,11 
1 ΓΟ E — ?gmnp E — 3 Ann p E — 4 ginpundn [Ὁ εἶ E --Ὁ 
ὃ Juuli πὶ θεῖ E — 5 gbinpniJd jub E — ? püwuimn]J0 hub E 
12,12 

1 nLu hm üp p E — 2 om. E 
12,13 

1 kulbup bi Junpknipy E — ? Jwni]dbwb Gnp E — 3 διωιπιμηπιίπι fõhwüpp — 


4 Gnp add. E — ὃ püwunn õhu E 


20 


25 


20 


25 
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«Et n'est-il pas dans sa main le souffle de tous les animaux?» Pourguoi crient-ils 
donc vers lui tous les petits des corbeaux“, pourguoi les betes sauvages 
demandent-elles ἃ Dieu la nourriture“, comme ἃ son tour [ἃ chante David: 
«Les lionceaux, rugissant, cherchent une proie et demandent ἃ Dieu leur 
nourriture'». Si donc ces Etres-lä sont ainsi pris en compte par le Createur, 
combien plus encore, nous, pour gui il les a amenes ἃ |'existence! Oui ignore gue 
«Lesprit de tous les hommes» se tient suspendu ἃ la main de Dieu, lui gui, au 
commencement meme, a souffle sur noust*: David l'a montre {τὸς clairement dans 
ses chants prophetigues: «Tu fleur retires [esprit, ils defaillent' et retournent ἃ leur 
poussiere"*». Si donc ceux-lä connaissent le jugement de Dicu, combien plus 
excellente encore la connaissance des hommes, puisgu'ils ont et une connaissance 
raisonnable et (une connaissance) ἃ la ressemblance de ce gui mäche et rumine! [i 
faut gue nous sachions cela avec precision, c'est pourguoi (Job) a ajoute: 


12,11 «Car Voreille sonde les paroles, et le palais goüte tes nourritures!.» 

Ce n*est pas de «1 oreille» du corps gu'il parle, mais de celle de l'esprit; car, par 
nos oreitles visibles nous entendons les bruits de paroles, mais par les oralles 
interieures nous operons le discernement et des pensees et des paroles. De mšme 
gue «le palais goüte les nourritures», c'est-ä-dire les experimente en vue de son 
plaisir, de meme aussi (le palais) de P'esprit opere un discernement en vue de son 
avantage. Ensuite dans le but de signaler guelle difference 11 y a entre Dieu et la 
sagesse gue nous recevons de lui, vois ce gue (Job) a ajoute: 


12,12 «C'est apres un long temps (gue vient) la sagesse et au cours d'une longue 
vie Pintelligence.» 

Car c'est par 'etude gue nous obtenons «/a sagesse», et par Penseignement gue 
sont inculgutes les lecons des hommes. Mais pour Dieu il n'en €st pas ainsi, parce 
gue lui-meme, en personne, est «Ja Sagesse» et celui gui delivre les lecons. 
Cependant apprends de guelle fagon. 


12,13 «Car c'est de lui gue proviennent ta sagesse et la puissance, ἃ lui sont le 
conseil et Vintelligence!.» 

Ce n*est absolument pas sans temoignage, ni prive de defense, gue Job parle, 
mais, ἃ Pappui de ce gu'il dit, ἢ produit comme temoins les creatures, car la 
beaute des elements visibles manifeste «/a sagesse» de Dieu et sa grande «puissan- 


d. cf. Ps. 146,9. — e. cf. Ps. 103,21. ἢ Ps. 103,21. —- g. cf. Gen. 2.7. — ἢ. Ps. 103,29. 


12,7-10 
' La citation du ms. E s'acheve ici. 
2 Le texte identigue ἃ Z, est different de la LXX (€d. ZIEGLER, Göttingen, 1967, p. 260). 


12,11 
' Le texte est different du lemme du debut (voit p. 370) et conforme ἃ BSA. 


12,13 
1 Le texte differe du lemme du dšbut et de BSA par la presence de «zi, γάρ», au debut du verset. 


* p, 584 


* p. 585 
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* | 2 jupum, mut, ki pkuwbbwp ». ἢ}! n3 his t puljinbiy ἢ grp puudust phi lunn p by luul : 
Ρ Jipuy 5 wpunghl {μι} 7 ip θπίίριω! ὃ βρρίι « ὄγιδιω μι k utupunf >, b βρρίι umpp 
wüulunj; põvunuuhpn/õbwb, δια junuSugaji = puppuinbimp ἀαεἰνπιμ παν ἔμ ει ἣ 
oünpkugu : «ἢ δα δ E, wuk, Γημῖμπι θ μεῖν ἐκ μδωμιππι [θεῖ ? » : Panwbi ἢ Ἔμμβρυ-- 
Mr < Uuimntöny püurumni/d fh ἐι gut pirni ὁ ἢ ». AI t δα gpi kulu ἤμηβ. [A Sim urimuug | 10 
« p ἧι 31 £ junpknipg ἐκ kulibump », μαι μι 126 2Žngphr23 jnpõk Li mju 14 mil — 
kuju tugnüniup : 


12,14 « δβί lnpõmibugi* n° ohibugi, lk EJAL ψιωἠξυσῇ pbogtö δια μηΐμα δ n? 
μωδωηφξ »" 

ujõun mupugaygu) mipöp ἐς gwjunghlhy. puugh on” upunugi  <ohubp » np ἡ 
μοι ἢ 2 «< linpõmubgusi » Unynä, ἐμ ἡ n ubputuw gli « ohiugi », np Man pl 
webplurg, lu n? bpwyg gn pu fuwd np hu ψι ἡ μὴ μ vw ἰμπ πὶ, ηὼὸ δι μηπ δ 


12.15 «δβὲ ὡρηβι )ὲ ϑηιμα guöupbgmgutik gbplhp, kh ρὲ βημ πη A 
lnpnju 5 jnpõuilwp gkphhp» : 

Uumaf L ajungfip wngülolp 0 juügpõuimfijuiu 3. ἅν φήμην ὑργωϊνωήμιων 
Mg Apsbyb gi” ΠΗ͂ ἱ ηἶμ / Sw δεαδιμ ἡ ἢ! μὲ μ{1η i 4. hul ἡ rus) frirbi pwgnid “μι ὃ * 
pwup ἀρ ζωυψ p jipay5 kolph αὶ pupjapõkõli Uunudrj, nurk ko ji 
jupi By fu ψω!βιυὴ ybppuru : Üg ἡιμπιμρινΐιπι JO fu UuimnLdnj μ ὰξ πὶ; LIUTILJ 
[ὑπ  α τα μὲ rjuupäbup μαμὰ αὐ μι πα δι: 


12,16 «ἢ tövtt £ gtwipini [9 [ἢ hi ni glini [9 fu hr, hnpw ἔ Jupuin ) h Lwübup »: 

(ol apl n A Ap πεῖ μη} « euri poni JO [{ A ni σ΄ απ JO fu ». ki με « kusliõtufi μ juu » 
vingbij £, ἅμ, jUvinmdnp wnliuy Ὁ [ἡ πῃ παρ! 3 mbiimf/uwbd npp luud mnbnuy : 
Puyg junn £, 198 jnpäl luni wügpli pupämguib. k mumugi ρέῃ f pugõug ε 


6 Jepui E — 7 ΠΣ] E — 8 Gnpu E — 9 (rdsuinni]d βεῖ ki gusipni]d rabi E 
10 VE, kurruunm| g fh con. D po— II δωαδξ E oO— 12 Üduhik E O—- 18 knghi 
E — 14 om. E 
12,14 
1 mupugiysg E —— 2 μδωδμξ E 
12,15 
ἱ παη E — 2 ἤπμημι ghiw Ε --΄ 3 μυδηβμδιιΐπι [6 ἐπι δμ E — 14 uluhgu E 
— 5 JE puu E 
12,16 
1 ἱιπμζπιμη E -- ? vintugbiy E — ὁ mu E 
12,15 


: Le texte est different du lemme du debut (voir p. 370). 
? Job 12.16 gui vient ensuite reprend, ἃ guelgues differences pres, le texte Jah 12,13. 


10 


20 


25 
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ce». (A lui aussi) «(e conseil et Pintelligence», dit-il, car rien n'est destructible de 
ce gu'il veut accomplir selon son vouloir. Sur ce point, 11 convenait guc Job, en 
tant gu'homme «võridigue et irreprochable*» et en tant gue saint vase de philoso- 
phie?, prononcät ἃ Pavance des (paroles) semblables ἃ la gräce evangeligue. «De 
lui», dit-il, «proviennent la puissance et la sagesse», parce gue le Christ (est) 
«sagesse et puissance de Dieu*», lui gui est Fils consubstanticl* au Pere. Et il 
(faut) croire gue «de lui proviennent le conseil et Vintelligence», gue de lui provient 
VEsprit“* de gui proviennent toutes les inspirations ". 


12,14 «S'i/ demolit, gui rebätira, et siil ferme contre les hommes, gui ouvrira?» 

De cela aussi nous avons d'tclatants exemples. Oui peut en effet «rebärir» 
Sodome gui «a Gtö demolie» par lui?? Oui «rebätira» Jerusalem gu'il a detruite? 
Oui a ouvert le paradis gu'il avait ferme au premier homme” ? 


12,15 «Sil arrõte les eaux, it asseche la terre, et sil (les) laisse aller, il detruit la 
terre en la devastant! .» 

Voici gue le reproche affleure en ces paroles, car, en deuxieme lieu, il nous a 
designe le deluge gui eut lieu au temps des Geants*. Mais en premier, (il parle) des 
avertissements gui maintes fois sont parvenus ä la terre sous le coup de la colere 
de Dieu, avant tout celu: gui (survint) lorsgu'Elie ferma les cieuxP. Cependant 
dans le dessein d*entreprendre la glorification de Dicu, voici ce gue, de nouveau?, 
il se met ἃ dire: 


12,16 «De lui proviennent la puissance et la vigueur, ἃ lui appartiennent le 
conseil et Vintelligence.» 

Meme si guelgu'un possede «la puissance et la vigueur» ou sil a acguis 
«Vintelligence et le conseil», c'est de Dieu gu'il les a regus, lui gui donne 
genereusement? ἃ ceux gui veulent recevoir. Mais il est evident gu'il (les) reprend 


12,13 a. Job 118:2.3. Ὁ, 1 Cor. 1,24. ce. cf. 1 Cor. 2.12. 
12,14 ἃ. cf. Gen. 19,24. ὃ. cf. Gen. 3.24. 
12,15 . cf. Gen. 6.2. Ὁ. cf. 3 Rois 17.1. 


12,16 ἃ. cf. Jac. 1.5. 


2 Deux images dejä rencontršes (voir Homelie 1, prolog.. note 3, et Homelie IV, sur Job 2.5). 

δ Le terme grec sous-jacent ne peut €tre gu'õpoovotog, formule christologigue de Nicee 
gu'Hesychius n'a pas employee dans les Homelies festales (voir ed. AUBINEALG, p. XLI-XLiv), mais gue 
Jon trouve dans ses divers commentaires sur les Psaumes (voir DEVREESSE, Les anciens commenta- 
teurs, Ὁ. 275-276}. 

+ Hesychius n'emploie aucun terme theologigue special dans cette expression: «de lui est PEsprit», 
litteralement. 

5 Ouel terme grec traduit le mot armenien ardmunk? On peut penser ἃ ἐνέργεια, comme Üindigue 
le NBH, t.1. p.10. Toutefois, les citations des Peres gue donnent les auteurs du thesaurus patristigue 
armenien ἃ propos d'azdum, employe pour parler de [influence et de linspiration de KEsprit-Saint. 
invitent ἃ Pentendre sans connotation theologigue speciale. 


12,14 
! Litt.: «ἃ Phomme premier-modele, προτοπλάστος» (cf. VHom. fest. VIL4: ed. AUBINEAL, p. 246). 


* p. 586 


* p. 587 


384 HESYCHIUS DE JERUSALEM 


ΩΣ Lupnignnnbnunpuwy 2, ΠΠΠῚ μι gl μα ἢ fs Ep gusipni/d pubi, dhrir sb Fubhky 
WU ΜΙ ἢ] gis. k jõi 2 « Ukõugug, mdghugwp, h gun /O [εἶ Hi dni]d lubi ρη Lliwmu 
hiis jbplhuu k mlpni/dfub pn dhusl fh õwgu kplpp »: Ugp uadjuju Juub gh ujud 
με; τα gu fra kujus prim gb ty 6 JEpugun hu, ng Ahju « (i guipm fOLilii » p (dwgwin— 
pm 9, ἢ, wyp < fr ἱμπρέμηπι ἐμ μ kuldugnj » μαι 7, h x / dus πηίμω il kujwõb σαι. 
lk ἡἰμπιπ per gup9wn δια πα ἔπ, ηπιη παι α ἔα kmpilip h ns ἡωρπηϊαξα : Puy 
Jurubi npn”) wuwuukbgui ἐπ μας ἡ τα ἢ μα πα απ wuwg * koi ΠΩ : « διβν Ju— 
Suu kiud) ἐπ jubug fr / ΠΟΣῚ 8 pn, ἐν õuifigbu jt? ΠΩ: ρμιμμὰμέιι | JE pusy 
[õwgiwinpni fO t sii Ou πηι, h npinLü 10 {μι ἐπι glrui »: Pulj japdumd puju Õuwubust, 
kuhnkpä (dw gurinpui jObwapii μα με 11 μπἧπι 12 ητἤνιπ υἷι : hepli ft grj/ni/d fab pilu 
[A ψιιπιιρι πὶ 9 pihi wr Üumnmwd κηξιμ Κ παι μἐΐ 18 ηπιηιηδξ : Pwyg ἐξ p Jkpumhb 
twngnip apulu Galpuy 14: «ἢ kümbtti 15 £ gun pin (df h mdghni (fu, knpu £ 
jupi lk kebidmp ». wyj 15 mn ph/2bp euyurg {{}} fwyby 117 E ἡ δι long ἢ lu pahu ἔμ! 18 : 


12.17.25 «4ωμέ ηξιπρεμηιυίμιδι, fo ηἶρπι βψμεν, ko oggusimuenpu Epp jh 
pbgnjg : 18 Guwnegwbd o/dwgwinpu ju/õnnu, k wõl ggwunf PV 294 kngu : 19 
Unupf gpusubuju fi gpm|dfub, k ggunpuinpu kphph hnpõubkug : 20 Pafinfub 
gop/o neiu kuLwmnupüug, h ηζιμδιόιμῃ õbpng õmtbut: 2] Ζέηπι ἐμἱμπηπι [ὁ [εἶν f 
dkpuy? hofuvinug, k gfunuplu põohiimg : 22. Bwpinbk gfunpu fuuuupp, h kb 2 
f [Π| pumnibpu ἡμέπι : 023 Unynpbgaigubt gwagu ἐ ημπιί ηἧπισμα, αἠπἰί gwtgu 
k anuJinpi ὕψι: 24 Pool Ahpõnpgu3 fojuubug * dngodpalud 
ἐρ{ρψ. Änjopignjg ahavu p bubugupdh grp n2 ahukho: 25 Gusurfkugbb 
ghruuup ἰλ πὸ gnju, Öngrpkughh fppk guppkwy » : 

Puyg ἢ} ΜΠ} ει εἶξε ἡ ἐμ} ἢ gny μ dus πη ἐμ lhbwuuu 4 he h uju jÕHI A Sw δι δε ἔα li murdus — 
nuh 5 bg hu ehh, {πῃ üjuipus E kwõwpbj Uuinntõny Abnplil ἐμ põuunnjobwb : δι 
ah ὅλων pun μι < {πη μιᾷ » ηιωιἤεδιω ἐν püs, e gh ριωΐ  [θιωρῃιδιιΐιπι [9 μων ns £ 
ἰμαπίαειπ, rj jurjiniip 6. ko ἢ ΚΒ εἤιαδηια δια δι pun pihi pupfi 8 np εη of fuhwüne— 
(huhpu thplohb ? fi (keruy ὃ Epp, p Sngnfnipgu Ephulusiu k kjoinuuhubu, puu 
muugbpugu np kph” EJL? guju Snfp 70 junuJugaji öupguplugus puppunbur 
Σπηιοῆν. ε {ρων ψαιβωφωι 11 puru goiguibi puju - Paryg βέ πρρω μὲς { np 
nu fi « gusipint [9 με ἐϊ πιο ηδπι (fu, A upu h kuhbwp », ἡ ἡ ἐ μα! hul mriby ῥ 


4 Uupnigngnbinunpu E — S (GE — Bom E — 7 ΠΣ E — 8 JE puu 
E — Eb E — 1ὸ ιὲ — 11 μϑηξ! E — wa bE — 18 Šdull 
E — 14 Gnpw E x — 15 häuib E — 16 om. E — % JubrEB o— 18 lw E 
12.17.25 
1 ἐβμιω E — 2kubtb E --- 3 oopjõniiu E — 4 hbwbu E — 5 k 
mul ἢ τα ἦι E — $om E - 7 μια furiw fulis õn [9 pubi p hphsfrhi πῃ krbh E — 
11 


8 μέμω E — ? 6 E — 1VBGrip E — ἀἐπιβωῃ E 


[5 


20 


25 


30 


20 
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a 4.1 il veut, et, parmi beaucoup (d'autres), un exemple te enseignera, celui de 
Nabuchodonosor' dont la force etait si grande gue Daniel lui disait: «Tu es 
devenu grand, tu es devenu vigoureux, la puissance de ta grandeur est parvenue 


jusgu'auX cieux, et ta domination jusgu aux extremites de la terreh*». Cependant, 


parce gu'ii s'eleva orgueilleusement en toute occasion, 11 perdit non seulement «/a 
puissance» et la royaute, mais aussi «fe conseil et Vintelligence», et «il fut chassö du 
milieu des hommes et il broutait Vherbe comme les bestiaux*», 11 pensait ἃ la facon 
des betes et non selon celle des hommes. Pourguoi cela lui est-il arrive? C'est ce 
gue, tres clairement, lui avait expligue Daniel: «Sept temps passeront sur toi 


jusgu'ä ce gue tu reconnaisses gue le Tres-Haut a domination sur la rovautö des 


hommes et la donne ἃ gui il veutš». Ouand il (Nabuchodonosor) le reconnut, 1l 
recouvra ['esprit en meme temps gue la royaute, comme le demontre la louange et 
la glorification gu'il adressa ἃ Dieu“. Nous cependant, reprenons les paroles de 
Job: «De lui proviennent la puissance et la vigueur, ἃ lui appartiennent le conseil et 
Vintelligence». A cõte de ces (paroles), 1] convient de placer aussi ce gui suit. 


12,17-25 «| emmene les conseillers en captivite, et il a rendu fous les juges de la 
terre. 1811 fait asseoir les rois sur des trönes et il ceint une ceinture ἃ leurs reins. 
19 71 envoie les prõtres en captivite et les potentats de la terre, il les a renverses. 2041 
change le langage des (hommes) võridigues!, et il a connu Lintelligence des vieillards. 
211 deverse le deshonneur sur les princes, et il a gueri les humbles. 2311 met au 
grand jour les profondeurs des tenebres, et il a tire ἃ la lumiere les ombres de la 
mort. 2311 egare les nations et les dissemine, il disperse les nations et les conduit. 
24 11 change les pensões? des princes du peuple de la terre, il les a õgares sur une 
route gu'ils ne connaissaient pas. 25 Ils palperont les tenebres et non la lumiere, ils 
Sõgareront comme Livrogne.» 

Oue tout cela se produise durant la vie des hommes et arrive en des epogues 
brillantes et des lteux divers*, il faut le mettre au compte de la main et de la 
sagesse de Dicu. Ou'«if change», seul, toute chose ä son gre, et gu'il n'y ait pas 
besoin d'une interpretation de ces paroles, cela est evident. En somme, selon ces 
dires, cette providence du Sauveur en faveur de la terre s*exerga chez le peuple juif 
et chez les paiens*; d'apres ces propos, Job, ἃ ce gu'il semble, prophetisa ἃ 
Vavance cette (providence), parlant sous l'action de 'Esprit, et c'est ἃ juste titre 
gu'il s'est häte d'exprimer ces paroles. Cependant guelle est «Ja puissance et la 


b. Dan. 4.19. c. Dan. 4.30. — d. Dan. 4.22. e. cf. Dan. 4,31-34. 


12,16 
᾿ Hesychius utilise Pexemple de Nabuchodonosor de la meme fagon gue son predecesseur, Cyrilte 


de Jerusalem, dans la deuxieme Catechese baptismale (PG 33.405A-408B): Porguetl, la punition et la 
conversion du roi de Babylone prouvent la grandeur infinie de la puissance et de intelligence de Dieu. 
? Le texte est different de Z εἰ de la LXX (ed. ZIEGLER, Göttingen, 1954, p.142). 


12,17-25 
1 Le texte Job 12.208 est different du lemme du debut (voir p. 370) et conforme ἃ BSA. 
2 Letexte est different du lemme du debut (les ceurs). 
* Allusions aux versets Job 12,18-19. 
+ Hesychius va reprendre chacun des versets, Job 12.17-25. et en devoiler la portte christologigue. 


p. 588 


p. 389 
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ἐ. jnpduid nbuwbbüp 12 ἢ Jbpwy 13. με ἐμαεπιμ μι ἢ juuspü, ah jun jdbwg arillus ph 
wuuhu 14 (wgwinpm 9, δε: J mub uigunpi oli ἐμ 15 jhrf wuugbiuy t. 


12,17a «Lupk gfunpõpgulputu fo gbpn]Ofub »: Üjufüpi* « gfunninpuljubiu » 
[A gjunpuvubju, np A Ufompnu nnghuyl u « junpSpirjulpus bu » apbug, ηἷ δεν {ἶ με! 
* gpuhumplini th :- Tul npny ἤματι πα ul" Ljol-« s Τιυἱϊμπρη μι Ρ μὰ} > kü p (unp— 
kpiagu 3 Gap >». koguapuruun np 2? kipu gy junpuõwid hub < fr gbipini [0 radu Jupbug » 
õupihuminp gujumbmdpb : 


12.170} « δι (innu ἐμὲ} τμδωμί,ηπ| »: {ἡμ{ 1 huh hi Πρηιμίππα, ΠΗ 
ΤΠ ζμωπηιμι hi vw pu bg jupgupn/Obuk ἀμί ἢ. dr sl nõb nu jnuug τα! mul gr, 
jol 2 « Uh uju prin EG ku μπὲ, Lpnwupnju wjunpjily » : 


12,18a « tu [ ΠΗ huuniguruk n dw gwinpu / Jkpuy 1 mw [9 nnng »: θιιμη [ εξ 2 
punu pbuju 3, np p uuri ρ τι [9 bw õp (õwgiwinpbg hi hi kpunwy ἢ wp pind bi üp 
Jupbgub / ΠΩΣ 4 mäliilignib : Puyg jujdnnul jujbinufil) buimnyg ἢ παι ἡπππῆ 3 
pipi ΜΙ ΜΙ μὲ « θημο blkugi njuyf δι μη Π| uu nuit p βιμπιρ. ὑπ θ ἢ p ἐ JALP 
jbplppimmu mb w/d nn, nwimby gbpljnimwumdi wag 5 hupuyy fi > : 


12.180  « δι ΤΩΙ HO μη ἡ[9 kngu ». ημ δ" AA junu $ugnybli fpi tud : 
Pulgh Jwub kn rus mut Guujf 1, « Be kahaf uu grpuu onni 9 fra ἐδ ένα! ? pu ἡ 9 hip: 
hi 6>dw purni 9. εὗρ wrdbwy aljuiju (ap »! 2pwõugbwg 9 wõby 4 gwuinp õ hi nwunu 
“παι pbjny, ἐπ uru bprif gunuui, 0 6 « Gahghri guru ji p äkp δέν! * pig 0L9 
akp, li 6pugniu p ἀμ 7 (rigby, lk ynup hümb ΠΝ: ωπηΐμω ὃ np τα ἐ ἧι παΐν μη μὲν πέρ ει πὶι 
hipbwug > : 


12 pmbuwbkö E — 13 ἰξμὼ E -- 14 wuggh E oO— 15 om. E 
12,17a 

1 wjuhi pii £ E o— 2 μη ubinbgbup E x — 3 ἱμμπμζμηπη E x — ἃ guguuvuunpu 
12,17b 

1 Just E — ὁ Ted E 
12,18a 

ἐπι E — 2 JH E — 3 gunupbujuh E — 4 μι E — 5 gap E — 
6 μη ηἷι Ε 
12.180 

1 Buuf E -- ὁ wõbj E — 3 {μι δα ug E — 4 wõb uy E — Š ggwunfr 
E — S (HE — ?om. E 


dont Dieu peut lier les rois. devient ici, en raison de |'interpretation christologigue et de la citation d'7saie, 
le symbole de la saintete. Sur un symbolisme analogue voir le Prologue du Practicos d'Evagre (ed. A. 
et C. GUILLAUMONT, SC 171, p.488-489). 


20 


HOMELIE XV, JOB 12.17-18 387 


vigueur' » du Christ, « son conseil et son intelligence” »,il est superflu mme de le dire, 
lorsgue nous voyons gue malgre les outrages de la croix, il a etabli son regne* sur 
toute race. C'est pourguoi! (Job) a dit justement: 


12,17a «Il emmene les conseillers en captivite», c'est-ä-dire «les conseillers» et 
les fourbes; c'est «conseillers» gu'a Ccrit aussi Symmague ἃ propos justement du 
Delateur lui-meme'*. C'est pourguoi Paul dit: « Nous ne sommes pas du tout sans 
Etre informes de ses desseins*», et (le Christ) «a emmene en captivite*» les fourbes 
demons, ses serviteurs“, par sa venue dans la chair. 


12.170 «Er ila rendu fous les juges de la terre.» MEme Pilate en temoigne, lui 
gui s'est Etonne et a fremi devant la justice du Sauveur, au point de dire en se 
lavant les mains: «Je suis innocent, moi, du sang de ce juste*!». 


12,18a «(δ᾽ lui gui fait asseoir les rois sur des trõnes!.» Il est õvident gu'il 
(S'agit) des apotres gui ont regne par leur vertu et ont pratigue, plus gue tous, une 
justice admirable. Cependant il a fait asseoir sur ces trõnes ceux dont lui-meme ἃ 
dit: «Lorsgue le Fils de VHomme viendra dans sa gloire, vous serez, vous aussi, assis 
sur douze trõnes pour juger les douze tribus d'Israel*"». 


12.180 «ΕἸ il a ceint une ceinture ἃ leurs reins», celle gue lui-meme a ceinte 
auparavant. Car c'est de lui gu'lsaie a dit: «Er il sera ceint de justice ἃ ses reins, et 
il oindra ses flancs de la võrite*». 11 ordonna aussi au groupe des apõtres de se 
ceindre d'une ceinture, lorsgu'il leur parlait ainsi: «Oue vos ceintures soient ceintes 
et vos lampes allumees, et vous, soyez semblables ἃ des hommes gui attendent leur 
maitre?'». 


12,17-25 4. Job 12.16. Ὁ. Job 12,16. ς. cf. Apoc. 11,17. 
12.170. a. 2 Cor. 2,11. -- δ. Ephes. 4.8. ς. cf. Hebr. 1,14. 
12,17b «4. Matth. 27,24. 
12.18a ἃ. Matth. 19,28. 
12.180 ἃ. 15. 11,5. Ὁ. ἔς 12,35. 
12.178 
' L'auteur interprete ici le texte de la traduction de Symmague (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.H, 
p. 23) comme du demon, ce gui lui permet d'amener la reflexion de 2 Cor. 2,11 sur Satan. 


12,17b 
! Sur ce texte different de Z et de NT voir LELOIR, Citations, LB, n? 1054, 1, p. 340. 


12,18a 
! Le texte, absent de [index des citations de I'edition C'rak'can et du releve de L.LELOIR, est 
different de Z et de NT. 


12,18b 
: Le texte est different de Z et de NT: la legon: «...vos lampes...» est signalee par VON SODEN, Die 
Schriften des Neuen Testaments, p.316. La ceinture, gui represente dans le texte bibligue les chaines 


p. 590 
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12,19 «δὲ unupi η pukwbuju β gbpn Jõul, ki OH UL PIUILA (TU Eplinf linpõuwbb ug »: 
Swjiniurwtu a2pthg pülluluugju h ΟΣ, : Εω η pugu Swimugmjnid pubi A 
my hunny, pubg f mbuuubdp gbngus pukminujuli jud ingi Eplinh bepb nabphu gpnibuju, 
hi gpahutnpu kngus linpõutbmy juhpgoe]O fu. wij gpahurnpni/d hub kngus h ὁ μιπίμ!πι--: 
ρμεϊ ἐπ jubimy [, Juwubi ah Γρπίμμεπμπιθ μι ἧι kngus kubkuy ἐμ 1 pbg pilu inpni dpi 
arfoupku 


1220a «Lu |£ πῃ hmhrnful gopjonisu kuru pöug », jubjõjihuninn Jobul ἱ μ 
βιψωμπι oki, ΠΩ pn Aru win forusgii 1 fh Jupnuubinnij2bwig : 
Pahnfukug mhpbj 2bnpkhi p Jipuy 2 kplhngmtig. pujg βὲ ghu”py ἰμα ὃ pun npn'd 
uupphulp, gmguik konn fi jupghu hwy? : 


12,20b «δι φζωδόμμ õbpng Õu» : Upngbuip guging/*h mufgb np kul— 
ηἱ μὰ minu ρὲ, {πα pii apk fr jelbnbg hi ἐλίμπ fin pugtng. « Unu ρέ,ιμ! ρὲ h kphaniup Ln— 
eupp * Enpupg dbpng np jUbmfnp k jJUunphu k p αβηβήμιω npp ki hp Skjõmnumg 
fuügup - 4 υἷε gpi ἢ jniup θὲ nõu p h ALL 2 Junndkguig hi gäkg ριυδ αι ρ᾽ gnpu πὸ 
npnob gu p : ἔπη kubnj Jõotbigun εἴρη (rwpubni//bwöp piinplj wpu ko mnwpbp un 
dbg » Bi muus ΠῚ widusi dw dw inuly μ᾽ wjung {9} f Jkpwy 3 ἐμιὸ, Ej2l 4 «διμόη! õm kusi 
vaip 2nginyh hi dig, Ar fis unbj h δια δμπι β μια giby h Jpuy 5 Ahp, puyg Aram plu ΠΗ 
Liu kupljuinp pii, brpobi ἡ ηπζίμη! lang $ lk h Lbnänighli upbül hk ἢ wnnblni]/bül » : 
Uju [jupi u « kulbup õkpng », lk p alnb wjunghli « hrihnjuburg gopjOmiiu Lusmus— 
nu udus g ». Jwub ἢ fi usi gust nuimupbgnigusi δι nbinuus fr Luljunuln ὁ ἐμ μυιρβίμη 7 
4ρη : 


12.19 
1 kubbuig ἐμ prinuinpni (dpi ἔπη Ε 


12.208 

1 ἀμ mippumg E — 2 Jbnu E — 2 ju E 
12.200 

lom. E — 2? OUSE — 3 μι. E -- 4 (HE — 3 JbpuE — 8 om. 
E — 7 wipfilnug E 


--.-.-Τὁ:-- ᾿ς. ----᾿ΠὉἭ SAT a a E: a ÕE Aa m a aa ÄT a E a aaa 


dans Revue Bibligue 77 [1970], p.321-346), du texte de Z et de NT oü le decret possede guatre 
prohibitions. H existe d'autres tšmoins du decret apostoligue ἃ trois interdits -- a sanguine suffocato - 
(voir ὦ. RESCH, Das Aposteldecret nach seiner ausserkanonischen Textgestalt, TU 28.3. Leipzig. 1905, 
p.8-10). Dans le Comm. sur le Lev. 43, 18-23 et 17,10-12 (PG 93. 941B ct 1005A). ta redaction d*Acres 
15,28 possede guatre termes. 

Le decret du concile de Jerusalem libere les chrõtiens du joug des prescriptions mosaigues et du 
sentiment d'opposition dans leguel ils se trouvaient vis-ä-vis du livre de la Loi. 


10 


20 


20 
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12,19. «Ert it envoie les prõetres en captivite, et il a renverse les potentats de la 
terre.» (11 sõagit) clairement des pretres et des princes des Juifs. Cependant la 
justification de ces paroles n'est pas necessaire, car nous voyons leurs pretres 
disperses par toute la terre comme des prisonniers et leurs tyrans tombes dans le 
mepris. Mais il a change leur tyrannie en esclavage. parce gue leur tyrannie 
plaisait ἃ la tyrannie de ce monde!. 


12,20a «C est lui gui change le langage des (hommes) sinceres», de (ceux) de 
[incirconcision et de la circoncision, puisgue la Loi οἱ la Doctrine' sont opposees 
une ἃ Pautre-. «Δ a changö» (leur langage) pour gue la gräcc domine* sur les 
deux (peuples”). Mais comment ou de guelle fagon? C'est ce gu'expose aussi la 
suite. 


12,20b «Eril a connu Lintelligence des vieillards.» Sans doute parle-t-il de ceux 
gui ecrivaient, avec les apõtres, ἃ PEglise d'Antioche: «Les Apõtres et les Anciens, 


freres', ἃ nos? freres gui (sont) ἃ Antioche. en Svrie et en Cilicie et φαΐ sont d'entre 


les gentils, salut! Car nous avons entendu dire gue certains d'entre vous? vous ont 
troubles par des paroles, eux gue nous n'avions pas designes. Cependant nous avons 


juge ἃ propos. d'un commun accord, de choisir des hommes et de vous (les) 


envover?». Et peu apres. (PEcriture) ajoute ä ces (paroles): «ἢ a paru ἃ propos au 
Saint-Esprit et ἃ nous de ne pas vous imposer plus de charges, hormis celles gui sont 
necessaires: fuir ce gui est sacrifiö aux idoles, le sang etouffö et la fornication°'>». 
Voilä, clairement, «/intelligence des vieillards», οἱ c'est par οὐχ gue (Dieu) «a 
change le langage des (hommes) sinceres», car il a voulu faire cesser leur opposition 
au livre de la Lo1°. 


12,20a = a. cf. Rom. 521. Ὁ. cf Eph. 2.14. 


12,20b «ἃ. Act. 15,23-25. - b. Act. 15.28-29. 


12,19 
1 Le caractere polemigue de cette dernišre phrase rejoint les nombreuses allusions relevees dans les 


Homelies festales contre les Juifs (6d. AUBINEAU, P.LIV, LXIX). 


12.208 

t Le terme armenien est vraisemblablement la traduction de διδασκαλία (cf. NBH, τ. 11, p.792). «Ja 
didascalie», la doctrine de la foi gu'Hesychius, «didascale» de Jerusalem. d'apres la Vie de saint 
Euthvrme 16 (6d. SCHWARTZ, TU 49,2, p. 26). enseignait en «servant Ja table de VEglise avec des nourritu- 
res empruntees aux evangiles» (Horm. fest. VIL.6, In 5. Andream, 6d. AUBINFAU, p. 253). 

2 Hesychius νοῦ dans ce premier hemistiche du verset Job 12,20 et dans le suivant une annonce du 
conflit souleve ἃ Antioche par des chretiens, judaisants zeles. gui voulaient imposer aux nouveaux 
convertis. venus de [incirconcision, toutes les pratigues de la Loi mosaigue. 


12.200 

L Le texte est ici different de Z (...les Anciens et les freres...) et conforme ἃ NT (lecon du 
Sinaiticus, de ÜV Alexandrinus, du Vaticanus, etce...). 

2 Cette legon est absente de Z et de NT. 

> Legcon absente de Z et de NT. 

4 Cette redaction du decret apostoligue tcf. L. CERFAUX. Le chapitre XW* du Livre des Actes ἃ la 
lumiere de la littõrature ancienne. dans Miscellanca Giovanni Mercati, vol. 1 (Studi e Testi 121), p. 107- 
126) s'ecarte, avec ses trois interdits (cf, Y. TISSOT, Les prescriptions des presbvtres. Actes, XV. 41.Ὁ, 


p. 591 
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12.218 « δέηπι gwbupanijd μι β ΠΩ, 1 hohuwrinug kngu », h ὃ p Jbpwy 3 muj— 
koghl Juut nn] TFurh//E mukp ἃ « Paju p dngn]k ubi β ΠΩΣ Juub Sbiunb kh 
Juwub wLõbyny ΩΣ μηδυηπιρ oh muu bngu, lk pügbugnip h ὑξ η[πιὸ kngus õp»: 


12.210 «δι η[μπΐπημζα pdohbug » : õlglm puilbbbubub AD poti f kb dwnuug, 
βίωζω b gdlguinpu wufgbu. [6 gbphinufii 2 pnbuj fp punu munugusinug” «< pdy— 
jbwg », mn m”libubuul wutymi[. « bhujp wn hu w>juuim buy p 3 ἃ õutpnupbnhip 4 
h ku kubgnighg nälg » i; Üj hk ΠΗ hu un μὲ θ ἐμ ἐμηΐξαι!, E jol « [ls (bs uy funny t pd fo 
πη δπη 5. μι} kprwigwg » : 


12,22a * « SG wynbil gfunpu juw emp » ; 2n°p « funpu >. HJ ηημι ηιπ ἡ μας np np 
«jumjinbfi » bh funnkmipap : A mul ugunphlj wuk < fh fuumuupnf i », Juuli npng ns « jurgin— 
hbkup », ppphi 2 < fo juumuph » kwõupbimj bl kagus guginihpii : Ἐπ fpüpb pulj 
Pp huinnu km] hi pwbjup lu pbwy kuumumbug npwbub Sm/puy 3, k mul gunupbujub, 
μερί 4 «[ his [ {μι ηιπ μ᾽ ΗΠ πὰ jujnlbughhi πὸ 12 t õmdnuly np πὸ õwbfiaf »: ἤμπη 
[A ἤν nhipi ΡΒ τ wn μὰ δ ἐμ bn. « Onp wubu dby f juwmupf' wuugip nwyb (h paju, hi 
grp j(ntwy p jmlpubk pupngbalp ΤᾺ Jepuy 5 miwtlbug » : 


12.220 «Bi βζωμ fi paju guimntbpu dukni»: « Uwmbp dulni » Agp kb. gap 
usi polrusdy winmib hi kph gnigusil päupuhisb nypi uinnibpli hab, gnjligtu kh Myp) kow— 
ἔμεν ἡ ει « ηἶμιζ, npny bb juuyfong p » {ιμ h UUWGALUOD : Üjj wju « minnibpi Builntu » 
pugöugudi, juua [μ junu Swgagb : hul Pp jiuwmnu 2 klylig npulu g ri junpkripjuli 
jujuubug wggju 3 üupalubi, h gw pun] fr νὰ βρέ Lanyg, ηπι μψ ἐν bi yu u Jiplnugnjg 
JA ns kn kõu õmõlbr ghpbi : Lp ajinbipn] ghn puus wänfuyky sni/d fab 4 ἢ a i ngeng ἰ 
ΤΟΣ ψω fuh Εἰ! jp höutl mil plair. hk Juuli urjunp fl Juuli dngn/pabwbb 
2pihg wukp, « bot πὸ kn Elliusg μὲ 5 * lk juunubgbujy πη knuus πϑ ΠΩΣ 6 lingu 
julugulp ». juugin £ [Ol suht jm] üngu nrgusipini δεῖ Hrjwg. ürujus β ΠΣ, ἡ μιὸ{ 8, 


12.218 


1 Jbpus E -— om E — 3 Jkipus E — wuut E — 9 Juul. ἐι. [μηδ--- 
GALP E 
12.210 

l om E — 2 abplhnub bi E — 3 arlis gli wjuumntupp E -- 4 phnbiu— 
inpp E — 3 nyJug E 
12,22a - 

1 μαι πὶ E x — 2om. E — 3 θηβμιὶι E — 4 (EE — Οὅ5.ὁμι. E 
12,22b 
1 dm ph E — 2 Pp firinnuf E -- 3 aga E — 4 εὐ αι ἐν save [9 pradrle E -- 
5 δια: E — Sgnp E — 7 (pur E - 8 (uö E 
12,22a 


' Le texte est different de Z et conforme ἃ NT (non signale, comme le suivant, dans LELOIR, 
Citations KA, πὸ 414-415. p. 141). 
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12,21a «/1 deverse le deshonneur sur leurs princes» et sur ceux ἃ propos 
desguels David disait: «Les princes se sont rassembles ἃ cause du Seigneur et ἃ 
cause? de son oint. Rompons leurs liens et defaisons-nous de leur joug“°». 


12.210 «Etila gueri les humbles.» Tu diras (gu'il s'agit) 5011 de tous ceux gui 
viennent de la gentilite soit aussi des pecheurs. Comme 1] avait trouve ces deux 
(groupes) dans les souffrances caustes par leurs malheurs, «il ἰὼ a gueris», en 
disant ἃ tous: «Venez ἃ moi, vous gui õtes fatiguös et accables, et moi je vous ferai 
reposer*'». Mais il ajouta encore ceci: «Point nest besoin de medecin pour les 
bien-portants, mais pour les malades*». 


12,22a λ«Π met au grand jour les profondeurs des tenebres.» Ouelles «profon- 
deurs»? Mais ce gui est cache, les pensces gui ne sont pas «au grand jour». C'est 
pourguoi (Job) dit «dans les tenebres». ἃ propos (des pensees) 4} n'ont pas te 
mises «au grand jour», leur secret est regarde comme (se trouvant) «dans les 
tenebres». De fait, le Christ lui-meme, en personne, employant les memes paroles, 
a ratifie et confirme les paroles de Job, guand 1] dit aux apõtres: «JI nv a rien de 
secret gui ne sera mis au grand jour, et lny a rien de cache gui ne sera connu*)». 
Fais attention ἃ ce gu'il leur ajouta: «Ce gue je vous dis dans les tenebres, dites-le 
ὦ la lumiere, et ce gue vous avez entendu ἃ Voreille, proclamez-le (sur) les toitsP». 


12,22b «Εἰ ἃ tire ἃ la lumiere les ombres de la mort.» «L'ombre de la mort», 
c'est le peche. De meme gue 1'ombre manifeste le corps dont elle est ['ombre, de 
meme aussi le peche signifte «Ja mort dont il est Laiguillon?» οἱ la propriete. 
Cependant cette «ombre de la mort» sest etendue manifestement depuis les origi- 
nes. Mais le Christ, une fois venu, de m€me gu'il a manifeste son mystere” au 
genre humain et gu'il a revele la justice“, de mõme aussi 1} a mis ἃ nu le peche* et 
ne lui a pas permis de se cacher. Connaissant en effet sa laideur et gu'il est 
corrupteur des ämes, gue tous s'enfuient loin de lui! C*est pourguoi (le Christ) disait ἃ 
propos du peuple juif: «Si je n'etais pas venu et ne leur avais pas parle, ils 
nauraient pas de peche°», c'est-ä-dire gu'ils ne connaitraient pas la force du peche. 


12.21a a. Ps. 2,2. 
12,21b ἃ. Matth. 11.28. Ὁ. Mc 2.17. 
12.22a ἃ. Matth. 10,26. b. Matth. 10,27. 


12.2.2). ἃ. 1 Cor. 15,56. b. cf. Rom. 16,25: Col. 1,26. — c. cf. Ps. 972; Rom. 1.17. ἃ. εἴ. 
Eph. 4.22; Col. 39. 6. Jn 15,22. 


12.218 

' La citation söacheve ici dans le ms. Ε. 

2 «Herode et Pilate, Anne et Caiphe et ceux gui etaient avec eux», expligue Hesychius dans les 
Fragm. in Ps. 109,5 (PG 93, 1324D). 


12.210 
6 texte est different de Z et de NT (cf. LELOIR, Citations, LA, ΝΟ 467,7. Ρ.. 162}.ὄ 11 est citö 


conformement ἃ Z et NT dans le De Fit. Psalm. 118,147 (PG 27. 1201D), dans le Grand Comm. in Ps. 
93,3 (PG 55.768) et dans le Comm. sur le Lev. 23.24-25: 23,33-36 (PG 93.1090C et 1094B). 


p. 593 
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«Puryg μι ὁ ἡ 5. ns fis nb μὲν ajunbunu Jwuii digg »- αἱ} φιμηπβηπι (fi k gywg— 
puknan õju kg supne]õfuv πριν διδ τιν, piin ζι εἴ; duinn 9, αὐ wp ini JO ἐιμΐη, 
Anny ηἰ κα αι Jo (rai ΩΣ 10 pumgõimg απ kp junu Sugngi. [πὰ jnj μια ίγαντος 
prijo fi ΠΝ õubnigbusp koh : 


12,23 « Pnpnpbgmgubt gungu bi npmuutt ghnuw. αὐῤπὶ guwggu bi muu 9 — 
knpigi ππηα »: « Luggu öojaplgaigimsul hk ljapniumik ». np μπρὲ «< dnpapboniguil », 
μθπημηπαμ mn fp δημιρε ko αι μὲ Ὁ ph Jjapuimntmõp, ( õnpapai]Jdhilii npp πΔ 
(jun gusninup fpi kuruminu Ünpuw τ hul < hab» aajufi ρὲ {ς kup/ol h « w nu Sinpgi », 
np p 2 kusi ΤΊ fi {π|μ Ριιμπηπι [9 Εἰμΐ ΩΣ : Gi ns mpbp ητμ ἧι ξ purpiju— 
pnifdbwöp, wyj nnp πεδβὶ gwbkustusinni (df li ΠΡ πεδ μὲ ἡἠζιμεαπιι pöni] fd, pi puu — 
plisfep pain lrngusil ἡ (tupp. lk {με wjunpfly Göunni Abnuipb 3 ἢ (Ep wnbBusy 
nõwtnili ἐπί pine μα αἱ" μμΐμ. « Uus lpup 4 fh E lpubgiiniiku bi hp agnpmitu pugdmg > : 


12,24a « Φπημί oo gulipinu fofuwinug ὁπηπιμηϊια kpljphu»: x Onga (mpg 
kplipfrw » gkphuljusbibi ujus nunn £ pulp, Juudi n ji jephpurinpu 1 uihuup pi. puty pr Juuli 
πη μὲ ki “μι πα usul” Eo 2 | (pp nbipljpusinpuli lunptfiii ἜΤΙ «pojumi pi » lpi PW— 
kubuyph 3 ἃ nyhpp JA huphubahp : « Dnhinfubwg guhpinu » bngu, wyufhi pi t' 
(t < op3bug », puigp ui hnfuuinul; <opIkpajo απ αι» kun : 


12,24b Ui hk « Unynpl.gnyg jünuu h Gusbius απ ζ i 1 gap πὸ μβιπὶ μὲ », japdwb 
wnbuy rwu fi ghbnenpug lk ἐμ ρὲ μι, goabnbogüwit mnt poest, ki fhpbwl p ful Juut 
Skunb mulf5 g Ühgunnnu. « Bfolguwp gh õnpnpbgmgfisti ὦν mukpi ἐθὲ 2 ylin Ephrg 
μι πιῆ jpunbbi »: huh « õnjnpkgusb |! Gusbusuyus kh onp 1) gy hoin frli ». pubgyh grp 
hn Jõusyfrhi 3 mnbby fh bliigniJõfub hunug ph sh, ju {πὰ an 5 kp jusmfunudtu $ 
kp jurgmin Jõpub ? Gnpus. Jwub gf ἢ hhninp pi lp Jkuyp pupniJobuti hplhspb : Pubgf 
npujtu mut Uminfõlnu 8, bjõk ? « δήμωι p h puu pi üwuindig hi puskusinujungbinfigis 19 


9 om. E — 10 om. E 


12,23 


1 wmbljubbp E x — 2 nyp E — 3 om. E — ju E 
12,24a 

1 Eplipusinpu γι gkplypust E, jeEplipunapu corr. cum. D -- 2 JEE -- 3 pukulujp E 
12.240 

1 Gurburujuipib, V, Gubuujus pl E, διε ας ἢ corr. cum. D — 2 pl E — 
3 ἀπε θωμηι Ε -- Jyjfülp αι E — 3 om. E — 6 μμιόπιϊ᾽! E x — 7 f μωμηπ-- 
um j/dpub E — 8 Uujdinu E — (EE — Vom E 
12,24a 


, C'est donc ta recension hexaplaire (voir p. 373) gue connait et commente Hesychius. 
ὁ Allusion ἃ Kun des trois autres sens gu'offraient les Hexaples (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t, 
23 

p. +3). 
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Ensuite il ajoute: «Cependant, maintenant ils n'ont aucune excuse ἃ (leur) peche*!», 
parce gu'iils ont connu sa malproprete, sa mauvaise odeur et sa malice par rapport 
ä la justice dont la beaute Etait inconnue auparavant de beaucoup. Assurement la 
nocivite du peche est desormais bien connuec. 


12,23 «Il egare les nations et les detruit, il disperse les nations et les conduit.» 
«M egare tes nations et les detruit.» Ce nest pas lui-meme gui (les) «egarc», mais il 
laisse segarer οἱ aller ἃ la destruction, du fait de (leur) Egarement, celles gui ne 
veulent pas revenir ἃ la croyance en lui. Ouant ἃ «il disperse» (les nations). Job 
veut dire: «Il (les) abat»; et «ἡ conduit» celles gui veulent courir ἃ la lumiere* de 
sa predication. Et nulle part il ne transgresse la justice, mais il se conduit selon 
chacun de ceux gui sont dans ['incroyance ou dans la ἴοι. C'est pour cela gue 
Simeon elevant dans ses mains le Seigneur, petit enfant, disait: «Celui-ci est pour 
le relevement et pour la chute de beaucoup"i». 


12,24a «JI change les ceurs des princes du peuple de la terre.» Par «peuple de la 
terre*», 11 faut comprendre le (peuple) juif, parce gu'il est attache aux biens 
terrestres, car c'est aussi ä son sujet gue Paul parle de «ceux gui ont des pensees 
terrestres*»; leurs «princes» etaient les pretres, les seribes ct les pharisiens. «ἢ 
changea leurs ceurs», c'est-ä-dire «il (les) detourna», car ici (VPauteur) a pris 
«changer» au lieu de «detourner*». 


12,24b Mais encore, «il les a egarõs sur une route guils ne connaissaient pas», 
lorsgu'apres avoir pris un detachement de soldats*, (les Juifs) scellarent le tom- 
beau du SeigneurP. [ls avaient dit eux-memes ἃ Pilate ἃ propos du Seigneur: 
«Nous nous sommtes souvenus gue cet imposteur disait: Apres trois jours, je 
ressusciterai'». Mais «ils s'egarerent sur une route gu'ils ne connaissaient pas», car 
ce gu'ils se hätaient de faire pour escamoter la gloire du Sauveur aboutissait ἃ la 
manifester davantage, parce gue les soldats etaient temoins de la resurrection du 
Sauveur. En effet, comme dit Matthieu: «Erant venus dans la ville, ils racontörent 
aux princes des pretres comment tout s etait passeš», Evidemment ce gui concernait 


f. Jn 15,22. 
12,23 ἃ. cf 15. 60,3. ὃ. Le 2,34. 


12.24a ἃ. cf. Phil. 3,19. 


12.24b «4. cf. Matth. 27,65. ὃ. cf. Matth. 27,66. ς. Matth. 27,63. . d. Matth. 28,11. 


12,22b 
! Le texte gui secarte de Z est conforme ἃ NT. II est cite differemment dans le Comm. sur le Lev. 
4.13-21 et 10,19-20 (PG 93,826D et 902D). 


12,23 

1 «Le Christ etait la pierre poste comme fondement... si parmi ceux gui tombent par insouciance, 
ceux gui veulent se relevent, la chute revient ἃ [homme insouciant, le relevement au Christ», commen- 
te Hesychius dans FHom. fest. 17, de Hypapante (Ed. AUBINEAL, p. 39). 


p. 594 


p. 595 


p. 596 
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gwd ip apuylu g (iw kali ». * juugin £ Jol gint pnidsulpusbi gbphgöukbi : Pwyg hn pu 
ns kunuinupönjdbwöp Luybgwi 11, [õhytm kh fh Jop wy 12 inbuublph pupngby 
g jupi θεὰ 33 Pp puwinufi. muinf yfipunfi kurd guikõub (Fi bpusy 14. bnguws Bafp 15") 
np pun jupghu kuj 16: 


12,25 « Guru bug bb g juust ἐι ΠΣ Hjuju, ὑπ πη ὃ μερὶ: pwppbuy »: 9 wmub 
Ep. e gh mnank ohpkghi afoonmp pl apnja », πραέα, δὲρ hah ὦ δρινυυνωῦ “pa 
juuli ganuuhp 2, pügiSp ἀμ θὰ < gfuuwnup » mamibp pull < gpaju », «ajuwub > gh 
tpi ἡπμὸρ lingu 3 aw pm jt uw õp 4»: Pubgf npp mibfli ἡδίμμπι (Ok usti gnpõu uju nun 
65 ὅπ <õnpipb, ppph guppkuju »: Fwbgh npylu < mppbupp » nz gfunkjnf my 
tõ wjjnp gipõli, frfuukul pupkug” supfu: Pubgfp 5 gap wppupi mipõmib 
jõtgtin k inpindby ἢ Joni, απ magnum pbpk wplingfil npng 1 διιραμιμέπι θέμα ὅρἧν wf 
õubk. gnp miphhul 4 Uummwd (lylim ko mubIfpgk gilgunnpu, mgj wa fi junignain 
kngu 270 ru $wrbswgu ἐπἱμιπἰ, πὶ 9 pubi : Uyj hi ἽΝ juupluug Gml/p f Jkpuy 8 pubhgu 
wjunghli : 


13,1-2 « Uku Ggru yu mr likrus ἢ kmbu msdphi (19. hi jptwi niblh μύ. 2 ἃ μα ξῇ ku' 
npsunh ko gnip Jubjuönun (bp, k bu hul sbö wbdimugngsu pu gabg » : 

Knimupbni Jd luu õp "pwppunfr * Gap 1 gwuwgbuugu, pig [i jujd pupäpugajhiu 
põwinuy > mm lk mul pub gimp 3" np puplljud pi puppu di ju : Pwygy vuslpuspii h 4 jun— 
kupkmjobiwõp dir ghp ριξε nuibjugaji ginwbf* ognp upg = nginifu 
wnudt : πη ἢ h mul. « puju ΤΠ ΠῚ lunku ὦ pü ». μαμη £ fl διαπημμξι μι 
m tu ἔπι ἁρὶι εκ Ge [ti niblrhi (5 ». grp unipp nink uy Uuimni õnj μπ μ jubj g junpknipiju 
her (põud gnyg : Pe ups gfPus wn kulu piik. « δι η[μπὶ ἡ ku ni suri ἐ (NLP jub juu õnn 
kp» : Ujupüpi ἐς EJ2k 5 « ns υἤμα δι gd {μέν μα ὕπιιπ κι gnp dw pgwpkulusii uiplipi 
munmgubbi, wp ἰι προ nnip μιπί ρ. Puwbgfi np ὃ gdbkõmgaji gfrurnr (fur Ὁ nehh, 
n hus” πη n3 mbf hk 8 ηδιμξιμι ap » ? Puyg fupusmbpnu] n ujus punni θ [ἐμὶν JA pill. ALUNL-- 
gurub pm], küurdiu jupbwg β unju. « Oh k ku huh π᾿ Li wbüinugnyhi 9 puul gäbr >; Puy 
ni sun dd tp 10 Sn/puy 11 püwuinni [ὁ με δι ριυΐ ΩΣ putulusb ἐξ} gmigwliby pulp 
kupfb: Puwyg {ΠΗ ΠΗ] [ n Και 12 ΠῚ ΠΗ μι} ηἰ 13 wuugbjugu : 


13,3 « Puyg ΤΠ bu PVT Skin juunubgujg, julm jpõudbgujg * usr 9 fi unuu” 


ρ! 1 ld ug » ! 
11 kubgub E — 1? bnpu - 18 μημπιξθβεῖνν E — 14 (Epu E — 15 Greg E 
— 16 gu E 
12,25 

L oginubh ηὐπηι E — 2? om E — 38 hipkulig E — 4 supni/dbuw: E — 
õip E — Šom E — !anp E — 8 μέμω E 
13,1-2 


1 Gap puppunh E — ὃ põud E — ὁ ων E — tom E — ὃ ft 
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le tombeau du Seigneur. Cependant ceux-lä ne (leur) accorderent aucun credit, 
bien gu'ils aient vu la resurrection du Christ proclamee par des ennemis. C'est 
donc ä propos gue Job porta contre eux la malediction suivante. 


12,25 «Zls palperont les tenebres et non la lumiere; ils s cgareront comme 
Vivrogne.» Pourguoi? «Parce gu'ils ont aime les tenebres plus guc la lumiöre*», de 
sorte gue le Seigneur lui-meme se trouve etre leur accusateur. Pourguoi ont-ils 
aime «les renebres» plus gue «la lumiere»? «Parce gue leurs uvres etaient 
mauvaises?.» Car ceux gui font des oceuvres mauvaises, il est inevitable gu'«ils 
segarent comme des ivrognes»; en effet comme «des ivrognes», ils font, ἃ leur 
insu, une chose pour une autre, du mal pour du bien. Ouand le juste maudit, 
meme siil s'en attriste, 11 est guand meme utile ἃ ceux gu'il maudit d'une fagon 
prophetigue; ainsi Dieu, meme 5] chätie les pecheurs, economic du chätiment 
leur est guand mme utile. Mais gu'est-ce gue Job a ajoute ἃ ces paroles? 


13,1-2  «Voici, mon eit a vu tout cela et mon oreille Va entendu, 2 ΟἹ je sais, moi, 
combien vous aussi, vous õtes insitruits; et moi-meme, je ne suis pas plus sot gue 
VOUS .» 

C'est avec humilite gue Job prononce ces paroles, car il congoit et enonce des 
pensees beaucoup plus sublimes gue les radotages de ses amis. Considere 
cependant, combien. mõme en faisant la part de son humilite, ce gu'il annonce 
d'une maniere figuree, anime par l'esprit prophetigue, se revele encore plus su- 
blime. Car il dit aussi: «Mon eil a vu tout cela», evidemment par la vision 
prophetigue. «Er mon oreille ([ a entendu.» Celui gue Dieu a trouve saint, il [ἃ 
choisi pour entendre ses mysteres. Ou'a-t-il ajoute ensuite? «ΕἸ je suis, moi, 
combien vous aussi, vous Gtes instruits.» C'est-ä-dire: «Je ne suis pas instruit 
seulement de ce gue la Loi prophetigue enseigne, mais (je le suis) aussi du degre 
de connaissance gue vous, vous en avez. Car celui gui a une connaissance tres 
grande, comment ne pourralt-il pas en avoir une modigue? Cependant, tout en 
corrigeant (leur) orgueil et en nous enseignant, il a ajoute egalement: «Car moi- 
meme, je ne suis pas plus ΣΟΙ gue vous». Toutefois, combien la sagesse de Job etait 
plus grande gue la leur, ses paroles suffisent ἃ le demontrer! Mais il nous faut 
examiner ce gui vient ἀργὸς ces propos. 


13,3 «Neanmoins, moi, je parlerai au Seigneur; je recriminerai devant lui, s'il le 
veul.» 


12,25 ἃ. Jn. 3,19. Ὁ. Jn 3.19. 


E — 6n E — 7 ghinni θβεῖν E — Bom E - 9 ubünugnjhu E — 
10 [ E --ὀ li Gnpu E — 12 kurb) E — 13 (a ηζίειπ Ε 
13,3 
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Uuh ρὲ t, E jol 2 | apunbü h ku pUuimniõny guwnui by M õn εἶν ki gusds susi päuwu— 
inni]dfrub ΠΩ hk mukinupjiis 3 gusepm θυ. ΜΠ h gu ju ajinbpml, “punub μι η 
ρθη Sbunis'. puul ἢ ΔΊΩΙ Γηημα ini fra karu 4, ἡμιπ τ bi us iggus anni JO frei : Puh 
Juul gh upgup ἐν πα δν ging npp ns ws dpursuinurisdi (bõhi ὦ Juussufii pg kõi : 
Gi wju 5 mumgubk gõupgflju 5, gh Jõlybin ki jnpd halb wpgupp. 0 ajuipin 6 ζμι ἧ-- 
etrij απ μ᾽ npp gpuinpli pig kavu : 4 mub ujunp fl“ purig β δεν δ guyg minu If παρα 
kol hulugh* : Pulgfr Lol 7? ns ΠΩ pbghig. ἀμ gf 8 gfinbö ἡδιμπιμ μα αἱ 9 
ujumn fu, JA ζμιμ δε ΐειμι δωπα ᾿μωιμέηιμ ηὺς JA us gli μι ἢ kuwöwpäudb gusyg” hi αἱ juu — 
nhöwtbp ἐπμὰξηιμη. Jusubi npn Jkurwrtig fr 13 |! ἡπιμ Jwmbghr, hk Jusubs ΠΗΠΙ 10 kböbgfr' 
ΠΌΣΙΣ, kbökgh »: Ge ΜΝ [ἢ fruly Jusybp 11 f/ πη png ἃ 


13,4. «Puyg piip μἱὰ ρόβχίιρ 1 oiguisuljuip Ep, ἰι npJuymgpop διωμέωφ ως 
bb pbwb » : 

«“Pdholp ? Juuuulupp' npp gõhuwbga]õhuku uhgpki knpngi.p. "kngJugmghop 
empkug” npp wõbgmguit p gdipu pungmugaju * ηἰηπι ρ 3. gajuyiu ko πὶ ρ jwpõkjn 
Owinugrdbp Uummõny, hk puggp μια puippuinbup pbpwbn] 4, fu ]/dupl p gwfumu 
hnpäbgkjnju, h Abnl Wu p Joa διπ ὦ 5) wbbonigutb pm] pwjwmdniuu Jhpwy 6 npp h 
hõutt Jfpuinpbgui. ko ns pupfinp £ bg mjuni puifip kwõupäulekj » : 


13,5 « ba hah ΔΙ ζμι dpusbuy, hi ΟΠ {μ akg jhõwuinni Jõu »: 

Pug fi npujtu μι. b juwuuby gpwphu, nnjiugtu ἐι gnbj / supbug. ki n) ΠΣ ku { 
punnid np Και} ΠΊΩΝ fh jupunn anu) guy βιπιυδιμη πα h pupngi μεμα ἔμ πα 
wububgnib mihpili sulu ἘΠΕ" ni uubdbuy oõewppwnp apbigk ou wgungplj, ki np 
"δ apanb up upun ju n junpkmipyu ou pwbfup paljut, ki ns fh nujuruusen gi JO fra hi usybinp fly 
njbgni hip öurinul, ἢ kh wij jm ΔΗ ri sigi juwtutb jn]' pp” ΠΣ ΠΩΣ pwppwnby kaud 
ὑπηβν, i ns Swinuwugmjbr lpusifi õlu piusg, lk oujunnõwnu Swingmifri [9 μμὶ fäwirusg sw pihugu 
ἀμ πη fili n) mnuni juudi, {|| ujuslt hul πα ἡ πῃ ΠΩ uwgönufu p kpabug. 
* « Hip πἰμ ujuk pbpuuliny png, Oh gninl mönip opldwiig päng, ah fh jun— 
mnpbug/ uhpun μὲ ῥ᾽ pwbu supmjõbubi, wjusnõumby gujurin bu nu AMgug. k fh” kgtg 
ἰηπμη μη μἰπμέρια kagu 3» : Dig π΄ !πν μα E job μίνη wjüngflj” npp dgu p + aJuu— 
plb: « plinplhinj 5 > (ovunnulnug mn pi παι ἐμ jupi, ki gun pusljurli p kapi np, h 8 "ΠΡ 
Mhru gw με} wõpugub | püsinud fi knpu : 


5.9 Ε -- 3 μιὸπιθμι ὦ E --Ἕ 4 πῃμιμπιβθίμμ Skunb E -- 5 WJURL 
E — ὁ ὐωμηβ E — ? πὴ ko4kE — 8 puigphE — 9 õunmuljub E O— 
npn E — 1 (rsk E 
13,4 
piht E — ? pihl E — 8 nkgutpE ---ὀ 4 pbpubain E — ὃ jo olnu — 

saja E οι + 
13,5 

δι Ἑ o— ὃ hiphubuE = o— ὃ b gyjb. ἐεμμηπόιαπῥῃ. lnpõparg ünguE --- 4 E, 
Hnwinnp V, dljuip con. D po — 5 lk piinpbup E -- E 
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Cela veut dire: «Je connais, moi aussi, la grandeur extreme de Dicu, la sagesse 
sans mesure du Createur et sa puissance prodigicuse; mais, meme en sachant cela, 
“je parlerai au Seigneur', car SI Je CONNAIS Sa puissance, je CONNais aussi sa justice. 
Parce gu'il est juste, il supporte ceux gui, sans se faire accusateurs, lui parlent 
cependant. Cela apprend aux hommes guc, mõme s'ils sont tres justes, ἢ] (leur) 
faut guand meme prendre en patience ceux gui sont jugis comme eux. C'est 
pourguoi, *je rEcriminerai devant lui, siil le veut'. Car sil ne le veut pas, je me 
tairal, parce gue je connais (ce gui fait) [honneur du serviteur: c'est sur |'ordre du 
Seigneur gue “je parlerab, et je m'enhardirai au point de tenter de *recriminer. 
C'est pour cela gue jäi ete decourage, (et) je n'ai pas ete decourage sans raison!! 
C'est pourguoi Jai gemi, (et) c'est ἃ juste titre gue jäi gemi!» C'est bien cela gui 
convient aux justes. 


13,4 «Mais vous, pour moi, vous etes des medecins pernicieux, et tous, des 
regenerateurs de maux!» 

«“Medecins* nuisibles, (vous) gui renouvelez les maladies, *et regenõrateurs de 
maux', (vous) gui faites s'etendre les plaies ἃ l'aide de remedes trop doux. De 
mme, vous aussi, alors gue vous pensez defendre Dicu et gue votre bouche 
profere de douces paroles, vous avivez les maux de celui gui est mis ἃ ['epreuve, et 
vous venez en aide ἃ 'Ennemi en developpant les enflures des plaies de ceux gu'il 
a blesses. Aussi il ne vous est pas bon de vous permettre ces paroles.» 


135 «Plüt a Dieu gue vous deveniez muets, et cela vous serait compte pour de la 
sagesse!» 

En effet, de meme gu'il est bon de parler du bren, (il est bon) aussi de taire le 
mal. Est sage, non seulement celui gui parle du bien, donne des conseils avanta- 
geux et proclame ce gui est utile et salutaire ä tous, mais aussi celui gui, se 
maitrisant ἢ, ne claironne pas ce gui leur est nefaste, ne va pas, le coeur excite, faire 
jaillir des penstes mauvaises par ses paroles οἱ ne livre pas sa langue au service de 
cela; mais alors gue d'autres tiennent des propos pervers, il n'est pas incite lui- 
meme ἃ leur faire entendre de pareilles choses, il ne veut pas defendre les 
mechants et refuse de comprendre les raisons de defendre ce mal. Au contrarmre 1] 
observe ce gue David a chante dans les psaumes: « Mets, Seigneur, une garde ἃ ma 
bouche' et une porte solide ἃ mes [evres, pour gue mon ceur ne devie pas vers des 
paroles mauvaises afin de pretexter des excuses au peche, et pour gue je ne m'associe 
pas ὦ leurs elus”». Avec gui, si ce n'est avec ccux gui vivent dans le peche? Satan 
est «Glu» pour offrir le mal, ainsi gue ses soldats, les demons, et tous ceux gui se 
sont retranches dans son camp. 


13,5 a. cf. Jac. 32. δ, Ps. 140,3-4. 


| Recriminer contre Dicu est impossible en effet, Job le sait. 


13,5 
t La citation s'acheve ici dans le ms. E. 


398 HESYCHIUS DE JERUSALEM 


Snpng dip? url ἐμῇ kpudupbugnip, jtuyim bi luupõbu gli kppbp Swunugm/by 
ἰλυιππιὸπι. πὸ af punu npbugbi ηἰλωιππιιμὸ, ΜΠ} ah epi põrgus pirni [7 bindi orud pw 
puubugbb, ah duwmuburgl i ἡημα μεμα Ειμμέιμη. ἱι ὃ ΠΩ ΠΣ ΠΩΣ lgnpg βηβηηιρ 
knrus, ἐι fh w funndbugni p nirus puu bini [ὁ fu. (1 μα : Purigf μ ol uug li / pupblju— 
õm [ὁ δ ἢ TTT t fprus fu sky, hk funinnpby β ann [Ahi ὑπ η 1 : hul pwpluug kh 05 

p. 599 a με frhwmbimi 9 puhub 9 ai ΠΩ β knuur puhdl tunne, hk pw μη μα fr * kwdupbj 
g sus puus fu usiuni/d με bubi 10° np phh ging μι ἡ 11, ἃ ἐπιββιω fi ζια δα μὲν! 12 gw  β μα 
ἐπι ἧιπι [Ὁ fu hu ἡ πη {ἢ 18. Pulyp arlis us jh his HIA obu ἐι WLGALUTU 14 lingus {8}. 
lk Jusigi]uusgusd; fr luuuubh πι{πι [9 Ειωδη 15 Uwimntdny Z2uigp ἐ ἢ μηιπ| li μΠΙΠΡ̓ Žngeny 
npnid hunp hi μη΄ ἡ hi fon hi juefunbwbu juufunbühg. wöõlu 15 ; 10 


? dk p E — Soom E — 9 julighiduini]Ofrili E — 10 os puu fuwmtunt 122707 
ge — li pingul E o— 12 kuöupbuy E - 18 gunguli t E — 14 fun 
wigmun E --- 15 gikniJõkuugi E — 15 gun jõ priu juu funk E 
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Separons-nous completement d'eux, meme si parfois 1ls croient defendre Dicu, 
non pas dans le but de glorifier Dicu, mais de medire de celui gui cultive la 
justice, de trahir le soldat du bien. Ne nous associons absolument pas ä eux et ne 
prenons pas plaisir ἃ Etre d'accord avec eux. Il faut en effet fuir les mechants et 
leur amitie et nous detourner de leur louange. Mais (les hommes) de bien doivent 
accepter les reproches gu'on leur fait, regarder comme tres honorables les medi- 
sances lancees contre eux, regarder aussi comme de grande importance les accusa- 
tions (portees) contre οὐχ. Car toutes choses tournent ἃ leur profit et ἃ leur 
utilite*, et rapidement ils obtiennent les louanges de Dieu le Pere, du Fils et du 
Saint-Esprit, ἃ gui est la gloire, maintenant et toujours et dans les siecles des 
siecles. Amen. 


c. cf. Rom. 8 28. 


* p. 600 
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Job 13,6 «Luuupnip η juba διμίεπι [9 pubi ptpwhny μὗπιν ko rjurimimuinubif opldwiig 
hõng wiumgip: 7 Ps gu pl nu 9f Skuin fuuvufpg hip, i μα μη pst knpu bb 
gmjofuh puppunfp: 8 Gwö θέ JGwbgniyhgl*p). gap mbikpbub (E LD 
ἐρπιρι 9. Rfipuphinp ἐ ἐθὲ puukugb näbg 2: 2pi ἐξ ἡ ιν ἦν uppus juub— 
{πιῆπὲρ β ku, 10 πὸ his ΠΣ lomwõpbugt yäbn Ge 2 A | ὁμιὸπι ἢ wsunfpuh p, 
11 π΄ urujus pilu w pun fa p ΠΣ ημιπζπιμξηπιπηιμὶβη ἢ ηὰξη, lim kopa usus (ry fi 
k depuy akp: 12. δὲ nfiyhgf ybpõm/ofukpr Ap Suhgoji Önfupny, ὦ δ μη 
lhuibgib : 13 Uuplhbguspni p' 4} ἱαιμ guyg ku, hi ζω μηδ ἢ upundinne δ εμ{ : 
14 Umb wy göupuhisu pü juumvdndu fö, ἐ ἡπῃβ pü βημη ἀβμημὶι pünid : 15 δρί 
us poll näbnli βμιμ ἡ hlrli gut μὲ, Ρριμμηβ hi ulubusg huh L. ἐρί * π΄ juusub παν ἢ ἐκ jusb— 
nhõubbgujg wnw δ ἅπμα 16. δὲ αι gfuybugfri μιὰ p ψμὴπι θ με, puugi ns διπηξ 
απ 9 ünpw bblbgniJdpuh : 17 Laawpnep, panuupnep pusifig pöng, ἡ} guundbghrg 
akg jut ph pre: 18 Of mw busiusu fly AM μὰ ἐμιμ! ἐδ μ Π ΜΕ 1Π ΜΠ ἡ pü, hi apmbö nf karjus a 
kplkpng εὖ: 19. 2p πψ ξ πυπβι põ np yuinuufuubkugi pia. ἡβω μη hupliguyg 
hi gw luubi guspg : 20 δρῆπι 7: uy hunny Li pa, hi μισῇ jbpbuuwg P"g n; βω-- 
gbujy : 2] Θὰβπῇ ΡΠ μ pw upu shk, hul P" eh ημιπζπιμβηπευηξ ἡβμ : 22 
Gi mugu lnsbugbu yhu, hi (Ptwrj1] ptg. hk Eo fsussubughu, h bu muig ρέῃ ujunnwmufuwbp : 
23 Puif” fs ki dim p ἐι urusipbhine δ με p fr, ALU μὰ. puhus“ μη. 24 pi 
γὴν Pugmguüpgku δέῃ : Zušuppof*u abu pl nunfu, 25 Jud LL p ζυηδω-- 
owp mbplin'y Epliohghu, ἡ δ βρρίι Engõudu“p funnny hjuygiu päid Luljunul : 26 


Lemme XVI 
LOE, μωυδηπιηῖ hpuytp V, [dubgaeg hatp corr. D — 2 E add.: hr gli gug Juyp. 
«4 kus tuu ph pi õmubby fi jusnuumub aint 9 fr ΡΠ» (p. 402, 1. 6) 


15 Le texte est identigue ἃ 7. - Job 13.19 est different de BSA et des Hexaples (FIELD. Origenis 
Hexapla, t. IL, p. 25). 

16. Job 13.208 est identigue ἃ Z et conforme ἃ A (omission de δὲ). Job 13,20b est different de Z 
et conforme ἃ la recension hexaplaire (FIELD, Origenis Hexapla. t. M, p.25). 

17 Le texte est identigue ἃ Z. --- Job 13.2la est conforme ἃ A et J0b 13.21b ἃ BSA. 

18 Job 13,22a est different de Z, de BSA (...m'appelleras: et omission de ἐγώ). — Job 13.22b est 
identigue ä Z et different de BSA (et si...) 

19 Job 13,23a est different de Z et de BSA (omission de μου). = Job 13,230 est identigue ä Z et 
conforme ä BS. 

22 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS (omission de δέ). 

21 Le texte est identigue ἃ Z. Job 13,25a est different de BSA (omission de ὡς). — Job 13.25b 
est conforme ä BS. 

22 Letexte est identigue ἃ Z. — Job 13.26a est conforme ἃ BSA et Job 13.26b ä A. 


20 


10 
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13,6 «Ecoutez le reproche de ma bouche et prõtez Voreille au jugement de mes 
levres', 7 N'est-ce pas devant le Seigncur gue vous parlez et en sa prõsence gue vous 
prononcez des paroles trompeuses*? 8 Ou bien est-ce gue vous vous derobez? Vous 
tous, soyez des juges?! 9 Il est bon en effect guc (Dieu) vous examine*! Car si, apres 
avoir fait tout cela, vous rencherissez sur lui?, 10 il ne vous rõprimandera pas gu'un 
peu! Et si en secret vous faites acception de personne*, 11 la frayeur gu'il inspire ne 
vous Gpouvantera-t-elle pas, et sa crainte ne tombera-t-elle pas sur vous'? 12 ΕἸ 
votre superbe sera comme de la cendre, et (votre) corps, H'argileš. 13 Tenez-vous en 
silence pour gue, moi, je parle, et gue je calme (mon) irritation?. 14 Prenant mes 
chairs avec mes dents, je mettrai aussi mon äme dans ma main!” . 15 δὲ le Puissant 
leve la main sur moi — il a mõme deja commencö --, ne parlerai-je pas et ne 
plaiderai-je pas ma cause devant lui''? 16 Et cela marrivera pour le salut, car la 
ruse n'entrera pas devant lui'?. 17 Ecoutez, õcoutez mes paroles pour gue je vous 
Vannonce publiguement'*: 18 Voici gue je suis proche de mon jugement, et je sais 
gue je vais apparaitre juste'*. 19 μοί est en effet mon adversaire gui me rõpondra? 
Comment me tairai-je et m effacerai-je'?? 20 Sai besoin de deux choses et alors, je 
ne me cacherai pas de ta face'*: 21 ecarte de moi ta main et gue ta crainte ne 
mõpouvante pas'”. 22 ΕἸ alors tu m'appelleras et je tentendrai, et si tu parles, moi 
aussi je te repondrai'Š. 23 Ouel est le nombre de mes pechõs et de mes iniguites? 
Apprends-(le) moi: guel est leur nombre'*? 24 Pourguoi te caches-tu de moi? Me 
regarderais-tu comme ton adversaire?°? 25 Craindrais-tu une feuille agitöe par le 
vent? Ou te tiendrais-tu contre moi comme contre un brin d'herbe pousse par le 
vent2)? 26 Car tu as ΘΟ du mal contre moi et tu as mis sur moi des peches de 
jeunesse?*. 27 Tu as placö mon pied dans le cep, tu as observe toutes mes actions et 


Lemme XVI 

! Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

? Le texte est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA. 

2 Job 13,8a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. Job 13.8b est different de Z et de BSA 
(...tous...). 

+ L'incipit du ms. E s'acheve ici. On lit ensuite: «Jusgu'ä cet endroit: Et tu Vas fair entrer en 
jugement devant toi.» (Job 14,3). 

° Le texte est identigue ä Z. ὑοῦῤ 13.9a est conforme ἃ S et Joh 13,90 ἃ BS. 

° Le texte cst identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

7 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 

8 Le texte est Identigue ä Z et conforme ἃ A. 

° Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ la recension hexaplaire (ἐγώ) d'apres saint Jerõme (cf. 
FIELD, Origenis Hexapla, t. , p.25). 

0 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. 

'1 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 

12 Le texte est identigue ἃ Z. ὑοῦ 13,16a est conforme ἃ BSA et Job 13.16b ἃ A. 

13 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 13.17a est conforme ἃ BS et Job 13,17b ἃ BSA. 

14 Le texte est identigue ä Z. ὑοῦ 13.18 est different de BSA (omission de ἐγὼ). 


Lenme ΧΗ] 


* p. 601] 
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9 gapbgbp gpülb suppu, ko uplbp ajul χιΐη δια δ πι βία: 27 δηΐμ ηπιπὶ μὲ ἡ 
λαμ πα, uu Lbg bp gas kras yi ngnpõu fd, li jupõunnu min θη pürg kuulbp, 28 πῃ 
per papi, διέ, ki ψμιδ PL pp päopd gbgulkp ε΄ 14.1 Supi ψμιϊμιϊζιωδ 
ΜΝ, pupljn/dkwdp 2 ip hrphgõughljõughkmp βωιβωφέψωι, 
[πηι bn hepl ημιππιῆμ, hk Jh ἡμιηξ : 3 ΠΣ mgupti kh urgu Suu wnuhubu, 
h hus wp pk õnubby fi guinuuimub wnwIfri pn » :( Job 13,6—14.,3) 


{Ππὸ sing lm Uuinntud 5 dus πηϊμεὶ apwpbujuwinne [ fl, grp nipnt p πίνει JM õuwaku 
kuu puinuslusj 2, li πὸ WITWGNUUWÕNG ki ΠΣ pbshg [au prii tunsi sy 5, h πὸ Li ulwp võu ua — 
juwpku, kh πὲ 1} li πὸ õunughg 6 pugön//fubi, hk "δ δ μι μι πὶ sr Ini (fra. ΜΠ 7 n) 
ps nebt: pm], per: jo! guru hi nibhghr. pk du pLb wp 8 ak phh hk πμ his hee μι 
pakt. wyj M ὁ πι [Ὁ fi ηἰλωιππιιωὸ kudug fi, lk us y furtus rk fpi gb μέ μάνας lk ὙΠ uku 
out aru ab πηι plnmbh pisi ἡ õumnuyfig 9, ιαπίπω ἢ vujusu ust πππὶ [Ὁ fu hi pirupnbpuu : 
[s hus ἰ {ιππι μι wnng Yn ὁ fu Jupiuny, puug fi ns δ pl i Jumuk f juninu [A n) 
kurtusumusg 10 mugu dus bni [Ὁ δια : Pint gh pigmbujb miõbl oljustu. (õlytm ki βιμηπι 
wügud wuõgt, myy {ἐμὴ μ ημπὰηβ, lk mdbhlfhi " {πη pPtögf, [A usk gu päg fi p ingi 
pbniofub, Jriisli wbnpkh lknpngby lurdkugf puudu dip” np unbgöb pf ulgpubk : 
* Iuinf [A Gnjp 11 pbin Mön β ἐμια μὴ 12 wyhuylu fuusuf nuku 711: 13 hot ἢ Mdni— 
(2kwii 14 fh μιπ pupblw Sub ku δια πὰ ἡ npulu ἐι n) μ βωφιμημπι JO bus kur dup— 
dwlk pi : 1°; (n ἡδέα, gy | h “ὁ μα 15 βιμριαπὲμ 6glni μιπ πή ψμρ ; 


Job 13,6 « | mwpnip ἡ jun win] fu ἢ phpulny pärj, ἐϊ ημηπιρ παι ὦ ἢ μβθιωδη 
püng αἱπιαηξρν: 

« Up mph du pnit p wuk n fuutungu, E jol 77} ἐμὰ} alg h ᾿βιωφιμιπμιμ μι muuntb : 
Up kuyfpip ? fh jbmtu ϑπιζραι 2, wyp pig Uumneud np om ptb gli, αι, 3 yllgfh np 
want bi {πμηπμὲ gli. ἐμ εἶ ' wugnulkp gõupinwuubu np buinf ἢ JE pwy 4 wnpbuwg, 
pubgf gbphhüu jurgp prii np ph uõugu puippuunfi : *Lnuwpnip η jubgphuini(POfib ph— 
pbnj fän : Θιωδηβύμδ ὅλ ἡ lupunbohg, np nnJufunk wp pg ἡ juba δμι μι ὦ. 
gpi kis neggby luupusugb? pulm põik (A ἰἱμμιμιπέδιμ! δή : “Ge ηιμιπι παι ἡ ἢ opjõwbg 


om E — 4 kujutlus E — 5 luus piia tan usdsuu E — 5 õuwnuhg E -- Τ ΜΠ 
μῈ — 8 μπζιιδιαπζει E .- 9 õunu θη Ε — 10 Žmmnu E -οι 11 Gnp 
E 7 o— 12 ριυηπεὴ dbdntJd kuuli -- 18 pt E — 211 ddn]d bibi E -- 
15 mw juuj pu fr E 
13,6 

Lluhp E — 2 Bnpu E — 3bh E — 94 epi E — 5. juligfuubbyj bi 


jupuunby VE, julnpämit ug hk jupwintug corr. cum. D 


ME nn 2 2 i a AAA a TT 


? Les matieres gui composent le cosmos: l'air, Veau, la terre et le feu. plusieurs fois mentionnšes 
dans les Homtlies festales (voir VHom. fest. XVI, 17. ed. AUBINEALU, p. 689, note 2). 


10) 
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tu es parvenu ä la racine de mes pieds?* 28gui ont vieilli comme une outre ou 
comme ün võtement ronge par la vermine**. 14,1 Car le mortel nö de la femme a une 
vie courte et pleine de colere?5, 2 Lui, comme une fleur gui a fini de fleurir, il est 
tombe apres avoir ete secoue, il sest enfui comme une ombre et il ne subsistera 
pas °°. 3 Ne te rendras-tu donc pas compte de ce gu'est celui-lä? Et c'est lui gue tu 
as fait entrer en jugement devant toi?''» (Job 13,6-14,3) 


Dieu a accorde une grande gräce aux hommes, la piete*: gui la recoit s'enrichit 
grandement'!. [Il n'est prive ni de richesses ni de biens, il n'a besoin ni de ce 
monde, ni d'un grand nombre de descendants et d'csclaves, ni de la sante du 
corps. Mais, tout en ne possedant rien, (il se comportc) comme s'il possedait 
tout”. II meprisc la terre et tout ce gui s'y trouve, mais 1] regarde Dieu comme (sa) 
richesse et les cieux comme Son univers, ct il regoit ce gui est utile, davantage des 
elements? gue de (ses) serviteurs, puisgu'il a pris les Elements ἃ son service. La 
bonne sante du corps ne lui est en rien necessaire, car il n'a vraiment pas 
confiance dans ce brin d'herbe* et il ne se fie pas ἃ ce gui se corrompt. II sait gu'il 
oint inutilement cette argile. Bien gu'il oigne souvent (son corps), cependant il 
retournera en terre“, il se resoudra completement en poussiere et il retournera ἃ 
cette meme nature (d'argile), jusgu'ä ce gue (Dieu) veuille renover nos membres* 
gu'il avait modeles' au commencement. Aussi, apres (la perte) de sa richesse, Job 
parle comme s'il etait dans la richesse; il fait preuve d'assurance aupres de ses 
amis, alors gu'il ne le faisait pas tandis gu'il regnait. Ne remargues-tu pas gue 
maintenant encore le combattant s'adressait ainsi ἃ Sophar? 


Job 13,6 «Ecoutez le reproche de ma bouche et prõtez Voreille au jugement de 
mes levres.» 

«Ne meprisez pas, dit-il, celui gui parle, sil vous apparait depouille de 
honneur royal. Ne regardez pas la langue de Job, mais Dieu gui le met en 
mouvement, mais ['Esprit gui le stimule et 'encourage. Ne dedaignez pas |'orateur 
gui est assis Sur un fumier?, car il embellit les cieux celui gui s'ecrie en ce (lieu): 
“Ecoutez le reproche de ma bouche'. Je fais des reproches afin de corriger, afin 
d'inspirer de saines penstes ἃ celui gue je rõprimande, pour gue lu! aussi puisse 
amender, en rõprimandant et en corrigeant les autres. “Er pretez Voreille au 


Prologue XVI ἃ. cf. 1 Tim. 4.8. b. cf. 2 Cor. 6,10. c. cf. cf. 15. 406. ἃ. cf. Gen. 3.19. 
e. cf. Phil. 3.21. Γ cf. Gen. 2,7. 


13,6 8. cf. Job 2,8. 


23 Job 13.274 est different de Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ). Job 13.270 est identigue ἃ 
Z et conforme ἃ BS (omission de δὲ}. — Job 13,27c est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

?2* Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

25 Le texte est identiguc ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

26 Te texte est identigue ä Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ en Job 14,26). 

27 Le texte est identiguc ἃ Z εἰ conforme ἃ BSA. 


Prologue XVI 
! La piete, gui est adoration de Dieu (Hom. 1, sur Job 1,1b-c), remplace tout le reste, va dire 
Htsvchius dans ces guelgues lignes du prologue. 


Prologue 


* p. 603 


* p. 604 


404 HESYCHIUS DE JERUSALEM 


pürg wbuwgtp' : Op πὸ μὰ μιδηημπι β ιμὴρ μι αἰ ἧς, myy μπιΠ upin fr nwinpd. gh πὸ 
wrubg Juninnpbipny 6 ki funbfi ἥιπιμη (on pu pusinuuimubu ». hpph [96 wgu ΒΚ ἅπαν ns gny : 
Hwub wgunnhhi ῥ (kpuy? kud. 


137 « 1; muus ph “παι 9 ἢ Sbiunbi fuwtufghp 1, 4 ΓΙ * ΩΣ uligni— 
(õpet puppunhp » : 

Pulig fi np mus pirgus pi μα gpbanykdu Uuimntõny juusuf. np ga pu Su purdpusul” 
in puurid, gi gy usbul a (dgu pii. np gõupgupfunb Our juwuk Jusbusruusdjusb μὲν ΠΤ, 
brhp ἐμήριπι [9 νεῖ 2; βιυμμ μ Ljok abr nu fi [õnibug fili älp pubi pi, πα ἐμ ἢ 
Uumniwd f δέ διπι [9 μεῖι, β wywwmpudu li / oti /O fra kuöuph, Juub ἡ ἢ puäpwutp 
gpw9 bukumulu lnpus, ἰκ mugnull p yi πὶ θεῖ bnpu, ἐκ gumugnuwdu lnpus kuj — 


kuykp 3; Puy πὸ kbs ok gingt p β δα μ Lkwpug finni ββιιμηυ μπῇ (il : 


138 «Bud [24 [d wignig gl? p (ILP ihõbj rwimutnp Ὁ 1 

Ujuhiipi ἐ [ol « ns püs μη} ἀβη migavm juuugbpagu, npnnfp pügnekujbu “guru — 
pin” puwdpuul p : Pligfi ns (uufusfip fi gusimuuimubkb Uuimntdny, lk ns inugk ) ἀβὴ 
gipõubbj μ (αμην päbup musmuvnuvugi oo mõpuuimubae/Afuup upgwpng : A τα μὲ 
npny περ juh (ipnip puunuenpp* ἐθῈ ἡμωμιιμηὲρ ὃ wgipbgniguik) plkguenpi p gu— 
muunututk 3, μαμὰ pupinji” purdpuuul p, li ἐμ “πῆμ ning ει ὗριι αιπιμ πὶ [ὁ jub p » : 


13,9a «Ὁ. pupfnp { EJL pilkugi näbg »: 

« “Pilbbugb' kubgb μὰ gnpõmjp ἐ apubu, kulmbpä (Egne ἐ guhpunu : i vuinfi 1 
eri nuh! ἡμέ n] nkkinu äp, E [dt ntuljünpn/(Gkwdp mhh p jwipnkhu inpus, ἐ t jol 
wbniulunpne/dkuwdp' μαι μόδα ἡ õubhIhp aphipn [}εῖι äbp li 78nfpuy 2: δρὶ NLP 
pbgnilujb pwdpwul p ypu, hi vali? jhpf mw uus yli WW PUWÕD wõpuumububb »! 
Uyi ah*bs ujunghl kp npijdkp : “bppl [06 2 un kwuwpubh f Jeju ἃ τι είν μι ἡ η-- 
ÕwLnpug lunill gust wõky gudpuumubni]Opruhüi, h 5 [i Jk muy 6 yug fly na 1 (74 dry 


dhkm|p 8 ψωδὲ μα kwbny ihõbp Uumntdny ki ΠΣ hpuup : 
6 μιπιππ|! E x — 1 ἐξμω E 
13,7 
Ll uiuhp E — 8 βμέριιπι [Ὁ kustu E — 3 kujknl p E 
13,8 
[ π|ΙῈ — ἃ 117. E — 3 rinne ri fi E 
13,9a 
1 [πε] E — δηθηρ E — 3 bjõt E — 4 ΠΩ E — 5 om E — 
6 {ἔμ E — ?anp E — 8 dlkuip E — 
13,99 


t «Les amis de Job, en võoulant intervenir, s'exposent au redoutable examen du souverain Juge» 
(DHORME, Job, p. 167). 


20 


25 


25 
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jugement de mes levres'. Car je ne fais rien avec arrogance, mais je juge avec un 


CoeuT pur, parce gue, sans eloignement du (peche) et sans conscience, 11 n'y a pas 
de jugement pour moi.» II veut dire ainsi gue cela n'existe pas chez eux; c'est 
pourguoi il a ajoute: 


13,7 «Nest-ce pas devant le Seigneur gue vous parlez et en sa presence gue vous 
prononceez des paroles trompeuses ἢ» 

Car celui gui mtprise le juste? tient des propos contraires ἃ Dieu, celui gui se 
fait le detracteur de I'homme vertueux attriste le Roi', celui gui livre la perle 
precieuseP fait certainement tort au Marchand?. Aussi, mEme si vos paroles vous 
semblent droites, Dieu cependant les regarde comme des ruses, des supercheries et 
des mechancetes, parce gue vous dites du mal de son courageux athlete, gue vous 
meprisez sa richesse et gue vous diffamez ses biens. Mais vous ne tirerez aucun 
profit de ces mechantes finasseries. 


13,8 «Ou bien est-ce gue vous vous derobez, vous, ä etre juges' ?» 

C'est-ä-dire: « Vous ne tirerez aucun profit des paroles avec lesguelles vous 
calomniez inutilement */ homme irreprochable*-°. Vous n'tchapperez pas en effet au 
jugement de Dieu, et il ne vous accordera pas de vous soustraire aux condamna- 
tions ἃ venir, les accusations des justes?. C'est pourguoi, “vous, sovez donc des 


juges?*. Puissiez-vous sauver le pecheur de ce gui le condamne: ses calomnies 


contre Ihomme de bien et ses accusations contre le juste*!» 


13,9a «Zlest bon en effet gue (Dieu) vous examine!.» 

«En meme temps gue les actes *i/ exvaminera' aussi les paroles, en meme temps 
gue la langue (il examinera) aussi le coeur. 11 sõappliguera donc ἃ observer vos 
traces, (ἃ voir) si vous gardez sa loi avec docilite ou sans docllite; alors vous 
connaitrez la difference entre vous et Job. Si vous calomniez sans raison, toutes 
les creatures vous accusent ἃ juste titre!» Mais gu'est-ce guc (Job) a ajoute ἃ ces 
propos? Il a voulu, pour ainsi dire, porter l'accusation contre tous les hypocrites 
sans exception, et contre ceux gui veulent plaire ἃ Dicu, uniguement par des 
apparences et non par des realites. 


13,7 a. cf. Ps. 3322; Sag. 5,1. ὃ. cf. Matth. 13.43-46. 
13,8 a. 100 118: 2,3. -- b. cf. Ps. 1.5. c. cf. Sag. 5.4. 


13,7 

t Allusion, semble-t-il, au «Roi» du jugement dernier de Marthieu 25.31-46. 

2 Comme dans les deux comparaisons precedentes, c'est Dieu gui est designe sous ce titre suggere 
par Matth. 13.45. Hesychius Pappligue aussi ἃ Dieu dans 'Hom. fest. XIV,3, In S. Procopium (ed. 
AUBINEAU, p. 551), 


13,8 

' Ce texte est different du lemme du dtbut (voir p. 400) sans etre conforme ἃ Pun des textes de la 
LXX ou des Hexaples. 

? Le commentaire d'Hesychius suppose une reponse affirmative des amis de Job ἃ [interrogation 
du lemme. Ils feront leur office de juges, mais leurs sentences, des medisances, leur vaudront les 
accusations de Dieu et des justes. 

> Job 13.8b est ici conforme ἃ la LXX (BS) et different du lemme du debut (voir p. 400). 


* p. 605 


* p. 606 
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13.9b-10a « 9μ ἐρᾷ ηιμυ μι ἢ wpiupbug junbrnignip p bw, ΤῸ ns hiis udus 
loinmõpbugt gäbg > : 

Ugufiipü ΕΠ « LJAbJ pugõug ff, Glu EL puigõuinbuul funpuõublpne//pehvu 
ujuim puru fgksp. ns np Uminntdny ξιυόπι pyk, uy npžuif guy fi uhpunu Alp fuwvupafip, 
"abpõull? p wr 2 jUuinnöny jurimusuimububb, [Ah yin lt wyjnj gnpõng 3 Luturuinbust 4 
piihsp h fnpäp δ j fühghp : "Gi puju wllkuji wnbkjad juubpuignip fh”, jugin | 
jo! junnid. ΕΠ πὸ his Wi JUU Γμ μοὶ μὰ * hunupuuniJdb ubg 6 gnpõb wp, 
"jubgpõmibugi näbg* Uumnuud. hi np gnpõmj tu irau on JO fra [ pwõpuwutp, hi pubjup 
pubupdubu puppunhp » : Puyg ghorbpad kuumunnjdkwõp? ggugmifu upnf, jayd 
Jbowih un δι ljupgkug θη μ 8. 


13,10b-11 «δι k]ok õwdnel wsunpahp)l, 1] π΄ mugu pkb wpkuihpp bapur 
pupknipbgnrgubbh näby. hk ul bnpuu ΠΣ ΠΣ] h ἐμ! 2 db »: 

(Pp. pwyg kol kap” np gudllinugyu phs kuumus [9 ὑρ apunt, k npnid gugimbfip 
upinf μπῶ ἐδ». Π εὖ 8 pnplu wnbkp, βρρίι gnpõulpup knpu ἃ ki μιπρξριμυῆ θη ρ. 
ἐμ nupnjuwburi p ἐ puöpuuuuip mbfip gw piipu pu np p jUuinntöny εἰμ (ἐπε 5: Ge 
gugubfi upunpp δ᾽ wybngfh pürg apng guunepugö wppupogi {. npp kh Τιἰλμιππιιωυὸ 
kuyknyby 1 n) awrgau bit, ἐ ἠωμὸξῆ ἐμ}! ἐμήψιημι runs pubi gl ἔα} ἢ 13 Orus διππι--- 
βεωῇρ, ημ Ou uni spl μἰηη ἃ wpuinumõng kor μαι » puu lk ηιμμῖι ημειιη ap πα fili 
gy Fpfruinnu, E jol ὃ. « fl μη} ku Uuinnt õn », “μι « wiki 9 » “περ ἧι V urusg na 
elburj ἐμὲ Ρ (puus 10 kngus : Puyg hepk 11 kpwäujyhgusi 12 kagus δια δι jkpwdiw di 
funghg, ling σα δι pupuid sas πὲ, ἐμ! * musurus dj ry pr gunuus, ἐι jubghphubgus 
bot 13 g juu” pa μιΠ εἶδ, ἔνα gl Liu (ÕU neh fi (down (Ofub, Fwjg mirra p lu wa δια pag 
Jbphki μ᾽ upuupuõngu : 

« πηι ΓΟ NLP, npuiu h ka pu Uuuintöny δι! mi pbp gb lupõbb hruu— 
user pbp gUumnud, ἐ grtdup βὲ fh ἼΣΩΣ, 14 Wris πα ὃ πῇ knpi : “πμμμξμ hi HHLP 
jbpujupubfip Jumugadi) Uummdnj. pudõpuukp gujunuplj” gapu kw fun mmubup 
πα ki pupbljudu gfunt, k npyhu ἰκ Sunwbgopgu kudupf : Puyg uuu ns püs jwpkp 
muhkp παι bnpw gfunni/bwir 35»: ΟΡ ες Ginup { βωφ ?6 hp bdubli 17. np 


13,9b-10a 

1 E, b/dkn557VD — 2 ma fh gbpõuikp VD, gbpõuilp un ΒῈ — 3 gnpõnjE — 
4 kurusimm] E — 5 hnpäfhrs p E — ὃ μηυπι hruruupusin 9 ειαδη E — ? ζμω- 
ewuinnij/kwdp E — 8 Gnge E 
13,10b-11 

1 m surigi. p E -- 2 ΠΩΣ Ε -- Šnpmü E --- + E, lingu VD -- 
Š Jul guru E — 9 wsunfa/ p E — 7 ηἰλυιεπιιμὸ kuknby E — SS om E — 
9 wr kh E — 1 Jkpu E — !npgku E — 28 ζιιδαΐη E o— 18 PLE 
— 1 {μι E — 15 ημιηπιβιιμΐ E — 16 βαρ E — VV käublb E 
13,10b-11 


1 Les amis de Job gui pretendent s'attacher ἃ Dieu (Job 13.9b) en condamnant leur ami. 


20 


25 


20 


25 
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13,9b-10a «Car si. apres avoir fait tout cela, vous rencherissez sur lui, 10il ne 
vous rõprimandera pas gu'un peu'!» 

C'est-ä-dire: «Si? vous preparez des ruses multiples ou mõme multiformes, si 
vous dites, non ce gui est agreable ἃ Dieu, mais tout ce gui vous tient ἃ coeeur, se 
peut-il gue vous Cchappiez? au tribunal de Dieu, meme si vous examinez et 
eprouvez exactement les actions d'autrui? “Er faisant tout cela, vous rencherissez 
sur lut, c'est-ä-dire sur Dieu! Mais, comme en cela vous ne faites rien gui soit 
digne de louanges, Dieu *vous reprimandera', Vous calomniez celui gui pratigue en 
actes la justice et, dans vos discours, vous faites entendre des propos indignes». 
Cependant, comme Job connait avec certitude les secrets du ceeur, c'est tres 
justement gu'il a ajoute: 


13,10b-11 «ΕἸ si en secret vous faites acception de personnes, H la frayeur gu'il 
inspire ne vous epouvantera-t-elle pas et sa crainte ne tombera-t-elle pas sur vous?» 

De gui (cela est-il dit), si ce n'est de celui gui sait tout avec certitude οἱ pour 
gui les secrets du coeur sont manifestes*? «A gui faites-vous plaisir, en voulant 
passer pour ses collaboratcurs et ses confidents', alors gue vous blämez et calom- 
niez des justes gui ont regu le tšmoignage de Dieu”? *Er ἃ la derobee vous faites 
acception de personnes', en faveur de ceux avec gui les justes sont en guerre, (en 
faveur de ceux) gui ne cessent pas non plus de blasphemer contre Dieu et gui 
croient gu'ils le gloriftent par la craintc, mais non par la sincerite; ils se battent en 
effet contre ses creatures.» Ainsi (agissait) la bande des demons gui disaient au 
Christ: «Tu es le Fils de Dieu*». ἃ cause de «Ja peur» des chätiments gut etaient 
venus sur eux. Cependant guand il leur eut donne la permission d'entrer dans le 
troupeau de porcs, s'y precipitant ἃ Pinstant meme, 115 les firent perir et ils furent 
blämes“. Pourguot ont-ils de [hostilitž envers toutes les creatures, mais plus 
encore, parmi les creatures visibles, envers homme? 

«“Vous faites acception de personnes' avec eux (les justes), vous, comme cux (les 
dEemons) avec Dieu. Il arrive parfois meme gue l*on croie glorifier Dicu. alors gue 
Von fait la guerre ἃ ses creatures! De mEme, vous aussi, vous faites semblant de 
defendre Dieu; vous calomniez ceux gu'il tient pour son temple, gu'il reconnait 
pour ses amis, gu'il regarde comme des fils et des heritiers. Toutefois vous ne 
pouvez rien faire sans gu'il le sache.» Ouelle possibilite y a-t-il de lui tchapper, ä lui 
gui dit ceci: «Est-ce gue guelgue chose peut m'echapper*?» Et encore: « Moi, je suis 


13,10b-11 a. cf. 1 Cor. 4.5. Ὁ. cf. 1 Jn 5.9. ce. Mc 311. d. cf. Matth. 8,31-34; Mc 5.12-17; 
ice 8,32-37. 6, Jer. 32.27. 


13,9b-10a 

* Le texte armenien de Job 13.9b n'amžliore en rien les lectures inexplicables de la LXX ἃ laguelle 
il est ici entišrement conforme (cf, DHORME. Job, p.167; H. HEATER, A Sepruaginr Translation, Ὁ. 190- 
191). En jouant le rõle de juges, en disant tout ce gu'ils ont sur le cceur, les amis de Job ne se 
trouveront pas pour autant justes aux yeux de Dieu. 

“ Nous adoptons la lecon du ms. E: ete, si, au lieu de: et 06°, si ne... pas. du ms. V gui rend la 
phrase incomprehensible. La Chaine sur Job de Jean Vanakan n'a pas conserve trace de ce passage. 

3 La legcon du ms. E nous semble preferable, ici encore, ἃ celle du ms. V: «pour €chapper au 
jugement...» 


p. 607 


p. 608 
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ἅμμα [ἢν purju ἀμ. < Up EJL 18 βωβα β΄ 15 pärg pk 20 », i pupäbur, « ἹΓΕρὰ kö 
Lu, mul Skip, h 13 inf, h μη" ρμὶ βωμμηΐί 21 mpbp ἡμιπη h Eu πὸ nbupug : Uh E job 22 
me {ἡπιηπεὴ gephhiu ko gbphfip, mul Sip >: 

Uju t, Ejdl 23 «mpkunhpp hnpus gwpinipbgntug ll näbg », juryin (* Ε|9{ 24 
umnnptugt [A hriwnbulbugt, kb pugnid mgdwip jwõbymugi : Ge pun δ αι 25 
«upkuupug » npp?5 kupjuihghi gusuguluip p hõmib «wlfu hapu», np ῥρρὶ 
bljkugi < fo Jkpuy 2? Akp », jugudwd õwbhIhp np h jupghu juy ὅδ: 


13,12 « δι ῥηβῃ εἰ μόπι [9 huh pn ἀμ kubignjl ünfupn, li ΠΩΣ luige »! 

Lwub gf 4 μι σὺ ἐμή μι μὲν > £ kyupiiniJfuhg?, wp vuugi jubghäubh nui Ju 
bwip, Subuwtuby np kujupiiniJõkwõp Mõudidu puppwnpi ἐκ αἱαμεμξνπι θ Βα ἣρ fupnfu— 
imbub, ἐμ wnwbg Uuimntõny ubipõmbub : S wbljupõudif juniupibwy f ajusunni kuru βὴ ὃ 
UwinnLõny kahh « kubignjl ünfupny » ni linfuf 3 judbhbgniug h ἡμπιβ 4 eb με}, ἡ μι hi 
nkr pu : Ungu hk « δια πα p lukrib p » ki, pulig f ηπι|ηἷ fis Eplipuyphip 5 kh, hi πὸ 
120 Γαι εἴ], ἢ ἐ [}! πεδ hi 6 ἐμὴ δι μι 7, Jwub npny jm δ βιυὴρ jhpwf muut 8 ninuw : 


13,13-14a « 2wäpugupnip ah juusubgujg lu, b kubgbujy β upiundinniJd but, 
14 wnbwy põupuriru pü {απ öneuu fö » 

Luud < Lplipujiinjb 1 > {περ ἰε < ἐμή δαεπμβ 2 » Juun ubp, gfh ünpu juustu jr] mugu — 
lu bü gjunulr, puugh « urupusdjusbsbiu gfiwpu Purjgnibu puhp SUNDI: hul “1 np suh 
lk 3 Jfuunufigf” n fi juugnun p päh jungug, kb pup/Onigwbk juugiiimu wnwphlini]/dkuug, 
βρὲ « pulp hõmuimingi 4 bi herk aluldwb μην 5 > : A avvbi npnp mul” [OL < kuplb— 
gupnip », p Fdepuj mõt δ᾽ Job « juusubgujg ». * Jwub gfh ns £oupupin πίη pwigp 
Jpnjb 7 juwniby gs μὲ li g jnnjhi : (15 pligniinsgii his wn phjõkp By θὲ «bu», 
wyp gõgingib Uumntdny wuk, ἡ ριυϑ guwipulumbki, nj kuwüpkpni/dbwöp mupui ἐν είν (ἢ 
hrnpän (õhu [Oo äinju 8, np gwdhujbi uumugniwõu fi pg phgig 5, ἐ ἐξ μιλεῖ 
mill, kur (ἐμ kudupb guru Mõne] μεῖν 10 ηἰλμιππειμὸ : hul Jrubi ἐπ ζρμιαἧμι 11 kngu 
ἐπι. 2p nuimupbugl, muk, < Κ u pun õnn Jd bid », kh ὠπιμδῃ guplinijõl ubi juusubugfr. 
gnp ἐκ upbj kupljuunp kp, mkuubbjn] guntin puu kruus her wprgw pinu jõ buu õp ηπι--- 
hbuju : A urubi npny ΠΗ, vu μιι μὰ p ki ΣΙ gniuiprburirusypi 12 /; puplru Johu, kh 


8 βὲ E — M βωρηημ E — om E — 2 pupap E — PLE 
— BfLE — PWMHE > 35 διιμπιβίι E — np E — 27 Jiu 
E — 28 ju E 
13,12 

1 Epljpuufihi E — ὁ äkp Šujuspinne]d βενη E — ὁ lin μὲ E — 4 aph E — 
5 bplipufpup E — 6 nebfrhi wr ἐμ ἢ E — 7? Epi hi E — 8 ΤΩΙ Ε 
13,13-14a 

1 kplhpujyiunjh E — ὃ kpliwmjunju E x — 3om E — 4 päwunung E -- 
ὅ μηδ E — 6 dipu mõ E — ἴ Spny E o— 8 [õsbudnjb, E — 9 piltug 


E — Vom E — 1 kpudukug E - 22 gujpubuyp E 


20 


25 


10 
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proche, dit le Seigneur, et non pas loin. Peut-il arriver gu'un homme se cache 
guelgue part et gue moi, je ne le voie pas? Est-ce gue je ne remplis pas les cieux et 
la terre, dit le Seigneur'?» 

Ces paroles: «La fraveur gu'il inspire vous epouvantera», veulent dire Evidem- 
ment gue (le Seigneur) (les) troublera, les confondra et les roulera dans une boue 
epaisse*. Aussi, conformement ἃ cette «frayeur», ceux-ci seront comme frappts de 
verges par lui, remplis de «sa crainte»; lorsgu'elle viendra «sur vous», alors vous 
reconnaitrez les paroles gui suivent. 


13,12 «Er votre superbe sera comme de la cendre, et (votre) corps, d'argile.» 

Pour liinstant, en effet, Jorgucil appartient encore ἃ ce monde, alors gu'il est 
cependant reprimande par des chätiments, surtout-chez ceux gui, dans leur or- 
gueil, font les häbleurs, gui fanfaronnent dans leur iniguite et gui se pavannent en 
oubliant Dieu". Humilies ἃ Pimproviste par les chätiments de Dieu, ils seront 
«comme de la cendre» gui est foulke aux pieds par tout le monde et dispersee de 
tous cõtes. Leurs «corps sont d'argile», car les biens terrestres sont de peu de prix 
et n'ont absolument rien de celeste. C'est pourguoi 1l les passe ἃ juste titre sous 
silence. 


13,13-14a  «Gardez le silence pour gue moi, je parle et gue je calme (mon) 
irritation, 14 prenant mes chairs avec mes dents.» 

II vaut mieux gue se taise «celui gui est de la terre*» et gue parle «celui gui est 
du ciel”», car les paroles des (amis de Job) corrompent les auditeurs: «Les paroles 
mauvaises corrompent les bonnes meurs“». Mais lui (Job). aussi longtemps gu'il 
parle, c'est ἃ Vavantage des auditeurs; il Eveille, ἃ Pavantage des vertus: «Les 
paroles des sages sont comme Paiguillon du beufõ». C'est pourguoi 1 dit: «Gardez 
le silence»; 11 ajoute: «Je parlerai». car il ne faut pas melanger ἃ l'eau douce de 
Veau salte et infecte. Ce nest pas sans raison gu'il a ajoute «moi»: il parle de 
Pascete de Dieu, du courageux soldat gut! a endure avec patience toutes les 
tentations de ['ennemi“, gui a rejete tous ses biens et, ἃ la place de tout cela, a 
regard Dicu comme une richesse'. Mais pourguoi leur commande-t-il de se taire? 
Pour gu'il mette un terme, dit-il, «ä son irritation» et gu'il parle sans colere, elle 
gu'it etait contraint d'aiguiserš ἃ la vue de leurs paroles mensongeres travesties en 
justice. C'est pourguoi il Etait plein de zele, prenait tant de plaisir ἃ la colere et 
etait pris de la passion dont Etait pris David: « N'ai-je pas hai, Seigneur, ceux gui 
te haissent, et' ne me suis-je pas consume ἃ cause de tes ennemis*». 


[. Jer. 23,23-24. g. cf. 2 Pierre 2,22. 
13,12 a. cf. Ps. 13,1. 


13,1-14a ἃ. Jn 3,31. Ὁ. Jn 3,31. - cc. 1 Cor. 15,33. ἃ. Sir. 12.11. e. cf. 2 Cor. 6,4. 
f. cf. Hebr. 11,26. — g. cf. Sag. 5.21. -- ἢ. Ps. 138.21. 


13,13-14a 
! La citation s'acheve ici dans le ms. E. 


p. 609 


p. 610 
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ufomuüurp grp kanffõi uhunugus. <[z gualj hu pn Skip wubgp, kp dlpuy 
jõobwdb mg ρηη Δ ΓΗ, 13 » ; 

« Zjup Swpufiiut wnbup winwdudp pii » herd βὲ õwdby lwõlp : Pargi ἀπι{π--- 
pmjofub {μι {δ wuinniõugubumug 14, προ με nbuwbbü gli juinpu,  υἱεδιυ--- 
Mudu juwrufhi. hi jEgnimi p lusti ΤΊ ΠΩΣ 15 gun, ΠΣ, ppdud gõbtu 16 
pupklmõug müjgpi. b Jpapkogbi 37 ujud ρέων VS ppi, EDE 39 « bol fpi 
gsmp gf ἢ ἀμὴν ἡ δῦ μηρρηρί, δ᾽ gnulipuup põnlp, ko gulmgbur kö μωυέμ ἢ 
ngõubg, ki ns μαρία mubby, gh jauvy puu puumubu puugdug, np Anga/k μὲν 22 sm p Ju — 
ΤΠ » ! 2 ΠΝ ἐμ μ μὲ lu 4} his gnpõt fi, prui luup fr ajuri sg : « Uhuputibuy 
Smgndi gupnip ginifuri ἢ λει pii pupldjwip knpau, k mukbgtp ΩΣ, knpu. E job Üü — 
npbugp 23, ko guipbugnip kõu, ἐν wngrnip [ri haid mill 4 fugpa (Ou dip : Jauubi 
wjunphlj <) wninyp wmwdudpp gõupaiu μιν.» θη 23, {μων Jun {μι {9 ἐμ! i unkr— 
õntudng *5 μιν θη kngu” pupju/dbkwdp gpgnku/ wutp, puhgh kuhghgi : Žpudugi 26 
nigu LjAk 27 « mtgi p », pulm μι £ < Äpuplbgjiupni pi », npugbu k Uhäwpauf gpbuwy 
ΠΩΣ Pul Hui pn Uumniöny uwiuly kuõupäul θεω ἣρ ἱμπειπιμίσεμ! 28: 


13,14b-16 « δι {πῃ} μὴ knhy / äknfb püni: 15 tjol w plot gäknb (hr 
a plil Šguripir, pugi a παι puly 6. ἐρθ. πὴ [μιιμεμέ να ἢ le jumping usu 9 fr 
ünpu ): 16. δὲ myb ghybugfi phh p hphm õhu, puhgh np üngi * wnuJf hnpu 
hlhgni]Ofih > : 

« Üjl surf wbgnyni/dkwüp ΠΩΣ εἤννν sli “nb πῃ} μὲ μ äknfhi pänid. wgu— 
hbpb E, β ὀᾳπιὴμ nud ἐμ jukughh /fhionu üumnubu : Puy guru wnukü, gh fõbplu 
guipunnpi Uumniwõ {μα wn ἡ kw kwüwpäulmjõbkwb puipg" wbgnulitaup “απ  η! 
ηδί, πὶ (ep g pult”, npujtu NLP lupõtp. h ἐπι πίνε ἐξ, ψωμὶ gf μὗμιμι ? hul gtuju, kuu — 
peujp julbinuju ἥμιν ko muiStmp Jhpuip» : 

« Puy ruudus gli Lu juwulbgujy [A jubgjulmbg gu wr] [! uupus, le urgu πὸ / (oonuw— 
nm/djul ἃ ns f (fo püs j üh, npybu pop puJugfip, ὦ ἡ} ψρήπι β εἶ kp jutu : 
Fubgh np õngi unuJh knpu khigmjõfub', gap gnup λημέρι my {ων 3 puri 
umb ηὸ pubi li godu punn Jobwüp kw dupäudni/O frui wjunpdt, li πὸ gu sh 4 õunumyhuy 


13 0m E — 24 wumnusõuggbuin μὴ E -- 15 μϑ μέ E — 18 ηὰίτι Ε --Ὁ 

17 Jh wbugbli E — 18 Gpb duur ge — 19 jat E — Oom E —. 21 Pp 

pnpkuj E — 22 dnnntiiwy E fili E ---- 23 E, ajunin Jiug fi VD --- 24 μμπῆπε 

aõpalplu hip pump p hnle Grip E — 0Sumbrõnuwõnp E — 86 Lpuuõut 
27 (Δ E — 28 Jununubuw E 


13,14b- 16 

1 ΣΙ, E — 2 ἃ ΠΣ E -- 3 E, luwb VD — 4 guwu9f E 
13,14b-16 

1 Ces paroles gu'Hesychius met dans la bouche de Job ἃ Vadresse des trois amis — masochisme 
gu'il cultiverait en vue d'apparaitre fort devant Dieu - sont visiblement empreintes d'ironie. Le 


commentaire suivant (Job 13.150} va le montrer. 


20 


25 
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«Prenant ses chairs avec les dents», comme sil voulait les mächer. C'est en effet 
une habitude gui existe chez les theophores, lorsgu'ils voient les pecheurs faire les 
häbleurs et vouloir, de leur langue, repousser les justes', ä plus forte raison guand 
ils affectent une attitude d'amis*. Ces paroles de Jeremic en feront ἴοι egalement: 
«Π y eut comme un feu ardent gui brülait en mes os; ΟἹ de partout je suis terrifie et 


je ne peux le supporter, car 7 αἱ entendu les outrages d'un grand nombre gui 


sassemblaient ἃ Ventour'*» . Οἷς. disaient-ils ou gue faisarent-ils? (Jeremic) Va 
expost ἃ la suite: «Tous ensemble, rassemblez-vous autour de lui, vous tous ses 
amis, et surveillez ses intentions. S'il etait trompe*, alors nous prevaudrions sur lui 
et nous tirerions de lui notre vengeance4*». C'est pour cela gue Job «prenait ses 
chairs avec les dents»; en raison de leurs paroles irritantes et fausses, 1 parlait 
pousse par la colere, car 1] voulait se calmer°. ἢ] leur commande: « Taisez-vous», 
comme on le trouve Ecrit par Symmague', car c'est ce gue signifie «gardez le 
silence». Ouant ἃ Jobil sõengage ἃ parler ἃ Dieu avec assurance. 


13,14b-16 «ΕἸ je mettrai mon äme dans sa main. 15 Si le Puissant leve la main 
sur moi - - il a meme dejä commence —, ne parlerai-je pas et ne plaiderai-je pas ma 
cause devant lui? 16 Et cela m'arrivera pour le salut, car la ruse n'entrera pas 
devant lui.» 

«Je parle (conscient) d'un si grand neant gue je mets mon äme dans ma maik, 
c'est-ä-dire gue je m*adonne ἃ la lutte et gue je me livre ἃ de redoutables 
souffrances ἢ. Mais je fais cela pour gue, peut-Etre, le Dieu fort, en raison de 
paroles temteraires ἃ son egard, eve la main sur moi avec mepris, comme vous le 
pensez, et pour gu'iil dechire — “i? a mõme dejä commence* - - toutes mes chairs 
accabltes et frappšes de plaies'!» 

«Cependant, moi, “je parlerai et je plaiderai ma cause devant lut, et ces (propos) 
ne sont tenus ni pour rechercher le malheur ni pour rechercher les souffrances, 
comme vous le dites en divaguant, mais en vue d'obtenir */e salut' et la vie. °Car la 
ruse n'entrera pas devant luü, ce gue vous, vous recherchez; mais (Dieu) veut des 
paroles sinceres et il se plait ἃ une vraie franchise; 11 ne sindigne pas de voir ses 
Serviteurs *entrer en jugement!* (avec lui), guand ils exposent leurs droits avec un 


1. cf. Ps. 108.3: 139,4. .. Jer. 20.9-10. - k. Jer. 20.10. 


13,14b-16 ἃ. cf. 1 Cor. 9.27. - Ὁ. Job 13,19. 


2 L'habitude des «theophores», ἃ laguelle fait allusion Hesychius, est evidemment ἃ prendre dans 
un sens allegorigue. A la pensee des pecheurs. les chairs des «theophores» se consument, Une citation 
du «theophore» David vient d'en temoigner; une autre, empruntee au «theophore» Jeremie, va faire 
entendre la mme plainte. 

* Le texte est different de Z, mais conforme ἃ ja LXX (ed. ZitGLEeR, Göttingen, 1957, p. 250-251}. 

* Le legon de V, «paimesc'i, s'il etait raconte», est une mõlecture de «patresc'i», lecon attestee par 
le ms. E et les versions bibligues. 

5 Le texte est different de Z, mais conforme ἃ la LXX (ed. ZIEGLER, ibid., p.251). 

° Allusion ä la finale du verset Job 13,13, commente dans cette section. 

* Les Hexaples n'ont pas d'indication propre ἃ Symmague pour Job 13,13 (cf. FIELD, Origenis 
Hexapla, τ. ΕἸ. p.25). 


* p. 611 


* p. 612 
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(png “Sunwbby / jurmururusde, jpdud HL urn re ῥμωϊπεδα ηπεηι ἐν ἢ » ! 


ἰλμιπι 


pubi fi p kuruimusintimy Sn/puy 5 βρὲ, lt kuüupäulk wp ujurun OL ἐι ni / upg hu ly : 


13,17. «Lauupmip, jiuupnip puhfg päng, gh guindighg ἀνα {πὶ fi {πὶ 

s ho mügud ἥν ἢν ry kh 5 kphhgu kpurdujbug ! jubj, gh fun nülpnd < pihi 
puhpub », n | kumba piinu pf mdpuru Osi phh hi gubppplruli õumnugbi. 1 fr Jrusyäi 
«Lmtwpnip, jntupnip pubhg 
hõng, ahi ajuindbghiy Abg pai fh jat : Polagkin ἐλ iu μια δὰπι kupljusuhp 3, k fh jmtuny 
puhhg hõng guyfdugafip, mlup nehbpa] gusu upinpg Abpng, βίαι} ku nz mfp μυμιὰ μέν 
ku juwbälp hüng pubhgu 4 mjuaytu järijusg >: 


gpulud {ἐπι βῆ, wyj ἐ ἡΡι μἷν Γηιἤιιπμ pihbugb ii 2: 


13,18a «9 mw kuiruru βῆ ku M πὰ τὼν ko ἡ ἤ μΗΠ usi un urdu μὴ » 
hul urgu puruplignegutbp üpupin £ gjbgni βὲμ nunfuj, ἰι ἀνα ἢ ἡμμιπιαπμ 
ujuspun | juiwrulp. wäõijimhbugi näbnu (up nunfuu), pl | õgntu pi ujurunukbug frbi ΣΡ 
ruumist ἔς kt kubnhuuinbufib Swdwlud ἰ kudwpby ηἠδηπιεῖμι 8 õmnuuyf βιμπ|. ΓΙ 
kuõupbug fl hul ἰ ΠΗ junu Sugngii brbih 4 {με hp {πὶ μεῖν ph : Puuyg ημιπ πα 
On/puy 5 puju, ujuubh wjunpfup k np ἡ juupghu ἔμ 8: 


13,18b « δι ημιπὶ, ἃ ah Hi fVrpa 1 Li plit ng ἐδ»: 
«Φὠμΐ gpi * (urinupbgf gudbirugb mwipliu, ko gwdbiupu ajuninnihpiubu pun απ 
hunnupkap ke np Juudi ὠδηβυνοι kb pag ωὐημε μι) papp ke gnp furdus pi dgu 
AF ἡ μη} li mu mun Jd μι p li wpinuunmtip uppip “Fjunbö ku gf μιρμημιῃ kph πη to: 
ῥέξαι ko mydö “jur διυδ μι [Pour | gupgupni|Žfuh põ, gpgnbjmf, gpupklrdub 
ει ἡ μια παρ y μά ἢ, μα ἐμ ει h aw jhrugi n “β μἰε, σιν η wpiup”. {πῃ με pinna fi > minurguruin 


wn phjGkpulpuy 3 (khwgu, jnnduwö hupunn kugi wõg purjupudupn [9 να jlbwgu 
wyunghlj ; Puujyg li μ} σ᾽ ε huh “βρη η ΠΩΣ μηρσιὴ kwüpkpin/d prbu rv sli / 
Ju fubusbi kuugt, k gpu9m δ juh 4 mn fh dnpäubul Aps p vupun greghg » : 


aru fru fr” 5 ΩΣ μπ μθὲμ “πῇ μὲ! kr : 


Puyg 


13,19 « 9 π΄ αὶ E nunfu μὴ ΠΗ ἡιπη πη {μι p (uru unurdi g fu” pp luplib gugu li 


μα ἢ τα bg upg KA 


5 Gnpu E 


13,17 
1 kpuömbug E 


13,18a 
1 wrunfu E — 


2 E, ujurumu kl li VD 


2 εἤνιπ μὲ pihfgli E — 3 kuiplubfrgfi p E — 4 püthg E 


5 Bnpu E — 6 ju E 


13.18b 


1 Jõohwöhb (us df õwõlby E — 


4 a pw In /dfihb E 


5 ΠΣ Ε 


- 8 aõgnkuli E 


* pupäyp E 


— 4 hul brbb E -- 


3 "ἧμιν μι Ε 
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σαι pur.» C'est par ces paroles gue Job a affermi son courage et 4 Ἢ] expose 
avec assurance ce gu! suit. 


13,17  «Ecoutez, Ecoutez mes paroles pour gue je vous Vannonce publiguement.» 

Ce n*est pas une fois seulement, mais bien deux fois gue (Job) a donne ordre 
d'ecouter, pour gu'«ils ecoutent ses paroles» avec attention, pour gu'avec les 
oreilles exterieures ils pretent aussi celles de I'interieur, de facon ἃ ne pas seule- 
ment Ecouter les paroles*, mais aussi ἃ scruter le sens de la parole. «*Ecoutez, 
ecoutez mes paroles pour gue je vous Pannonce publiguement” Meeme si vous Etes 
atteints de jalousie et scandalises de la lumiere de mes paroles, parce gue les yeux 
de vos coeurs sont dtbiles, cependant moi, je n'accepte pas gue des auditeurs 
jalousent ainsi mes paroles.» 


13,18a «Voici gue moi, je suis proche de mon jugement!.» 

H faut donc gue ['Adversaire arrete sa langue et il faut gue parle seulement le 
Juge. L'Adversaire doit retenir sa main. car les combats vont se derouler au 
tribunal; pour le Spectateur, il est temps d'estimer les combats de son serviteur. 
Mais seront estimes aussi les temoignages gui avaient ete portes sur lui aupara- 
vant?. Sachant cela, Job commence avec les propos gui suivent. 


13,18b «Εἰ je sais gue je vais apparaitre juste.» 

«Vai accompli en effet toute la Loi, pai accompli tous les commandements* 
selon l'ordre, je n'ai pas ete insouciant des fautes d'ignorance* et celles gue je 
commettais volontairement, je les purifiais par la priere et les larmes. ὁ sais, moi, 
gue je vais apparaitre juste'. Bien gue, maintenant, I'Ennemi veuille cacher ma 
justice, en excitant mes amis ἃ m*accuser, cependant m€me ainsi “/'apparaitrai 


juste*, tandis gue s'ouvrira le rideau de cette vie presente, tandis gue se dissipera le 


nuage de la condition de cette vie'. Mais meme maihtenant, */'apparaitrai juste”, 
tandis gue (ma) patience se maintiendra jusgu'ä la fin et gue, jusgu'au bout, je 
montrerai du courage dans les špreuves.» Cependant gu'a-t-il ajoute ἃ cela? 


13,19. «Ouel est en effet mon adversaire gui entrera en jugement avec moi? 
Comment me tairai-je et m effacerai-je'?>» 


13,17 ἃ. cf. Jac. 1,22. 


13,18b ἃ. cf. Matth. 19,20; Mc 10,19: Lc 18,21. ὃ. cf. Ps. 27,7. 


13,18a 
! Le texte, different du lemme du debut par la presence de «moi» (= €y0), est conforme ἃ la LXX. 


2. Les deux temoignages de Dieu (Job 1,8 et 2,3). 


13,18b 
! C'est le jugement dans Dautre vie gue vise d'abord Hesychius. 


13,19 

! Le texte est difförent du lemme du debut (voir p. 400), sans Etre conforme cependant ἃ la {ΧΧ εἰ. 
pour Job 13.190. au texte de Thtodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 1, p.25). Le commentaire va 
presenter une autre forme de ce texte. 
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* p. 614 
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βρὲ} öupg np fununubimyp « Önwibj p juinmunub eba » θπήρωι ὃ, np myinyku 
huyh 3 ohrusbi πηι pubi fubnpth 4, Epluskpa] p võutl «ἢ ἡμμαπιμμιπιι ἣν. ns πειξρ 
juggulgug ἢ (dogi ἀτα! 3 < wbupuanb », np {πεῖ ρί, ἐρήπι ψίμω! ἐμ < wprupi k wu— 
MALI ÕULUJUI SUI 6' διπιμ δεν / rämmmuimiub plery » gbn pi βμιμπεὺῦ, n; Lpipopn ἊΣ jup— 
mupingi £ {ζμιισμμβ ι 7 jurlkiujb pg supiug. jj < gpusimnmumub piir » Uummdny £ : 
« ων k μι ἐ ns πέημρης ki ns ἡπεινηί μη p fuunubpnp > : Puyg wnunby puju mb 
mbhd gfumukmJOjuh 3 puihg, gh ἰλυιππιινὸ ns Jj uppupng, my ko degunnpug 
kpuämji 9 juuiuby. ah hop bh wju pubp, np wuwgu (/ Ani Guwybusy 10 Supguuipt fi. 
« Uuw ηπι lm fu gw liu pihi 9 fa ἧι 7» af w πηι ru ». le nii päb mg mul. « Glwyp 
julbgpäubbugnip 11, mul Stp, k EJL fgbö bg pi 13 äkp hert ganjb mp buumi 13, 
her ηὰβεῖν ugfunuli upuphg, e δ 9} μὴ hpph gnpguti rupfp, hrpli gwup vpunuly 19 
wpuppg » : Puyy Jõngnd jäbg gpwbu wn f kw pupämghg : 


13,20 « Gplnt hvs 1 uy hunny kl pü, hi μυμισ ἢ jkpeuwg PG πὶ (wgbuwyy 2»; 

δι gn°p gbphmu 3 Jubgpi On/p 4 (Uuinntönp, npng jk ujuinm kugi” wub «ns 
fwgbuyg 5 jEptuug » puninmwinphhi. puphnp 6 önwgfupni/obwöp * πε δι. ρα ἢ 
gingnip ghw fõuunn/Okwõp puppunbup ἰκ χα μ᾽ πμιψξα ki {ἡ wmalinugi : 


13,21-22 « Ddknlb Pp" / pg wpu 11272 hi ul pn dr gwpknipbgniugt npu. 22 
li wrujus lnsbugbu hi jrtwyg pbg. li kl juwiubughu, h Lu imug 1 pig ujurn uru fuuri fr »: 

«9 ἐβὲ 2 kuhu punk gorugbu gkplnihuu 3, hi η JWLU nunupbontugbu, dh guy 
pugnuugbu gii puu 4 lk jupniugbu ogiutu. ἡ “Abnb p pug wpuugbu jphrti” np ζμμ--- 
harik 5 ke java, Juuli opp kar) mukp δ. “ΒΝ pg upu (piki guru Juhu pr gf 
giwipni]d khk dbnhii pn ku? αὐ μη : *Bi wk pn oh guwpknipkgntugi apu” : 9! ηπι 
ἐν αι αἱ αν bu” ki bu wujuljubugni. yni int p' lk bu õwnuy, ηπι μμεμιπιιμμ ἢ εἶν 8 h bu 
pub ἡ{μπιπ πε παι απ δ. wyj Lpuõugbugbu juunubj wnwbg kphfhugfr grp gfinbö, ἰκ uinub 
hrhip vupuk aj mubp” gap juufrö. myy περ συ pn “kasbugbu, ku 9 πεῖν η᾿ heph gpwpb— 
kuud li põunuj 19, prpb pajvapuvaaku Šying, hop ahjud punub : kri Jon 
ubughu, pu ku gumwufuvih πίνῃ 11), * ns βρρίι 15 püpghäupuikr pohubinf, yi 


13,19 

LG.LokE — 2 θῆηρι E — 3 luh E — 4 μηρί! E — 5 nu E 
— 6 wunmudugiunaeb, E — 7? kpwupl pii E — 8 Juinwkni]d fu i E -ὄ- 
9 kpuduk Ε — 19 Buu E — τ juuli friis ihgnep E — 012 dig p E -- 
13 päulid Juup hj add. E -— 14 umpp E 
13,20 

1 μὲ Ρ E — ὁ Jupkujg E — 3 kplmtu E — 4 Gnp E — 5 Jõw pkuyy 
E 
13,21-22 

1 πα! E -- om E — 3 gkplniku E — 4 gkplmbu E — 5 Suplusisk 
E — mulk E — om E — 8 juvefunbisirmlpusts E — ϑβι Ἐ-᾿ E — 


10 gõunu E -- 11 mugg E -- 12 om. E 


20 


25 


20 
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Si un homme se proposait «d'entrer en jugement avec» Job, je n'attendrais pas” 
pour lui demander de se taire, en raison de la crainte gu'inspire (Job) «au 
jugement»: il ne cede devant aucun homme de sa race, cet (homme) 
«irreprochable'»; il nest effraye par personne, (cet homme) «juste” et pieux », 
«d'avoir ἃ entrer en jugement avec» sa tribu; i n'y a pas le moindre retard chez 
les justes ἃ renoncer ἃ toute oeuvre mauvaise. Mais c'est avec Dieu gu'il y a 
«jugement». «Cependant, meme ainsi je ne me tairai pas et je ne manguerai pas de 
parler?.» Dtsormais, Jai davantage de confiance dans les paroles, car ce n*est pas 
seulement aux justes gue Dieu ordonne de parler, mais aussi aux pecheurs; elles 
sont siennes en effet ces paroles gui furent dites par le prophete Isaie: «Toi, dis 
d'abord tes iniguites pour gue tu sois justified». Et (le prophete) dit encore: 
«Allons! discutons, dit le Seigneur, et si vos peches sont comme la couleur du 
phenix, je les rendrai blancs comme la neige, et s'ils sont rouges comme la cochenil- 
le, je les rendrai blancs comme la laine“*». Cependant, vous guittant, je rends la 
parole a (Job)*. 


13,20 «Jai besoin de deux choses et, alors, je ne me cacherai pas de ta face.» 

Ouelles sont les deux choses gue Job demande ἃ Dieu (et) ἃ propos desguelles 1 
dit, siil (les) obtient: «Je ne me cacherai pas de la face» du Juge? ἢ est bon de 
siinformer attentivement, car nous allons le voir en parler avec la meme sagesse 
gue pour tout le reste. 


13,21-22 «Ecarte de moi ta main, et gue ta crainte ne m'õpouvante pas. Et alors 
tu appelleras' et je t'entendrai, et si tu parles, moi aussi je te rõpondrai.» 

«Car si tu calmes des douleurs cruelles et gue tu arretes les souffrances, n'irrite 
pas (mes) plaies et ne reveille pas (mes) souffrances. *Zu Ecarteras de moi la main' 
gui frappe et corrige dont David disait: *Ecarte de moi tes chätiments, parce gue 
sous la force de ta main, jai defailli”. *Et ta crainte ne m õpouvantera pas. Toi, tu 
es incorruptible?, mais mo! corruptible“; toi (tu es) le maitre, et moi le serviteur“; 
toi (tu es) Eternel“, mais moi plus fragile gue I'herbe'. Mais tu m'ordonneras de 
proferer sans crainte ce gue je sais, et de dire sans le moindre fremissement ce gue 
je veux. Lorsgue toi “tu appelleras, moi j'entendrai' comme un ami et un serviteur, 
comme un lutteur gui s'est entraine, comme un soldat eguipe. Toi, *ru parleras', 
guant ä mol, *je repondrai', non avec Paudace de contredire, mais avec la volonte 


13,19. ἃ. Job 1.1.8; 2,3. -b. Job 1,1. - c. Job 1,1.8; 2,3. -- d. Is. 43,26. - e. |s. 1,18. 


13,21-22 ἃ. Ps. 38,11. - Ὁ. cf. Rom. 1,23. c. cf. Rom. 1,23. — d. cf. Ps. 115.16; Sag. 9.5: etc.., 
e. cf. Ps. 47.15: 91,19; etc... f. cf. Ps. 102,15. 


? C'est Hesychius χὰ] parle, comme le montrera la finale du commentaire de Job 13,19. 

* Nouvelle redaction du verset Job 13,19b dont on ne trouve aucune Eguivalence en Z, LXX et 
Hexaples. 

+ Le texte est different de Z, mais conforme ἃ la LXX (ed. ZIEGLER, Göttingen, 1967, p.125-126). 

5 Cette transition, dans laguelle Hesychius s'adresse ἃ son auditoire, atteste gue ce commentaire sur 
Job ttait preche. 


13,21-22 
«Tu mappelleras», dans le lemme du debut (voir p. 401). 


p. 616 


p. 617 


416 HESYCHIUS DE JERUSALEM 


gi ju kuj pinni θέε ὃμ juwuuby, πῃ kubnbpä hurm! p aw muu phunijõkw õp pi 13 f ΓΗ ἰμπίιωμ-- 
knijd kurbi 14" Gyubgur, ΠΟΣῚ ju puup / ἤωπη 15 luubi. 


13,23-24a « Pb] μὲς bh My p põ kutunpbüni pn p μῆ. muun 1 hhd* pubhus”ib 
path, 24 pii Vi (wgnigubi huku 2 ΠΩΣ » 

« Ἑωΐῃ  Εθ{ niu με uriini 9 fra bi pildughg, le jurguni [θὲ ΠΧ hi 
kuup fi ἀμ πι θεὰ, npmj lupuug pig upphp, li ptpbö hppljusbru nurinuanp jr, piip np kwbf 
junbinipii »: Ge πη mut ΓΙ Sn]p 3 Juut püpbuli, hi pit pr g puu Oni/0 {μεῖι juu — 
guru nuuwu by kurd : “7 ΠΣ his pu” gwju junu Swgnyi WU Ui, k]oi 4 ημιπ g 
Lu orjuu pa ΤΗΣ, »ἐκ ἐμ ὃ nõ] £onunfubi μὲ pig πμπιὴ β ἡμμιπιμ πε õn μὴ »: Θιώμπ-- 
kusubu Egnyg pun luupapu. « nun 5 βιὰ" pulfws?l pabb, pimFp jõwgnigubipgbu 6 


jhili >: 


13,24b-25 * « 2wöuphyf”u ghu pkg nunfu. 25 lu ἐβὲ μ kagõusupd 
alpln'/ Lplirpahu, hus hopl p (νηδω ων funanp hurglu JAA luurab 

« θωμπσιη ἔα ΓΙ |Π ἰ ψω δ! jurugiimi]d buu A ἐλμιππεὸπιν nyp ljusin pils guipluu 
inpu : Uh ἐρὲ 2 ns Juybip 3 Uny fi fuunuhg png. jUppurmõni 4. kop muguswpii 
dubp, hk πη Gulm/pusy 5 linniby wpdwu/i kuüupbgup. ἐι jhülb hin ua gu λα ἢ δηΐιπι-- 
β ωΐ 9 [dugshu 7, ἢ ns μὲς μαι pg pu, np p ulhgpulk ἡ mikp pupbug yuw— 
ubi : Uh θὲ" mpbp wügl Mõgp μα δ Spy > Jwub npny Jõugshu 10 ἐμύ ιν", ki 
Suduphghu ghu peg nunju 11", ggunpulubu” np ns kppbp gubgfinkyh Jwub μένῃ 
βιωιμυιπρβη 18». bi np wuk, ἐθῈ 13. < kplhiisbjnf p Bndpwy'2 sjujniku pü ἡ phg. 
ΓΙ ἐδ ku Ῥερίι gun tipit” ΠΗ sup fr ἢ kngjänp. PJuwub n | lbwb pu ots πη ἐμ 15 Õmnny 
μα Eh. ἐμ ΗΠ ΓΡ võu kh 15 mbplipu, ΠΡ wbgub pi 17 f uuu fl “any βωιβως-- 
ψέω 18, ki ὦ pupäkul μι mbgp üngu 19 pauumiph » : ἤριψξυ 80 δωμπηβήμ, gh * πὐωδρ 
ubgubijõr 2) jbphp βρρὰι p ohobw "Engäny', k wgi p hp πϑη πηι ἀρ ὦ μι μμωμάμω 22. 
“|| gurju Õun ni õugibgmgubbu, kh ρὲ mf gubnitu, k juuppõug png 4ywpupp : 
Uhiisli {μια ἐπα 29" ljusy 24 Omnb ht rbpf gpiwgünt]d fu hi mbplingb. huh jnpdurd mwl— 
kupli her pruunini kinni dk us ph lhkwbpu. hul Lol hp plii bh hbwbp dip li 


13 minu ppi Jd kis δ ρί E -- 14 [ιπίμμμζπιε 9 μα δ ρἧ E — 5 luupafru E 
13,23-24a 

1 πιιπι E -- 2 θὲ pniguuku E -- 3 Grp guju EO o— 4 pt E — 25 ALUNY 
E — ὁ Puwpnigwbbu E 
13,24b-25 

1 Jwbph μιεηδπι [Ob silu E — 29 Ε — 3 fuwbyl p E — 4 jUrpukmõu E 
— 5 Gwlnpu E — 6 õguni]d bwbg E — 7 [2w pahru E — 8 pt E -- 
9 Gnpw E — 19 [õu poliu E 0o— 11 nun ju E -- 12 (dugusinphä E — 


13 jp! Ee o— 14 Gnpu E — 15 Jul g lhbiwtp üupirgn E — 16 hobi E 


20) 
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d'acguerir la sagesse et de minstruire en parlant et en ecoutant». Cependant pour 
gue |'on ne croie pas gue (Job) dit cela par orgueil, lui gui a lutte avec l'aide de 
ses vertus et dans 'humilite, c'est ἃ juste titre gue suivent ces paroles: 


13,23-24a «Ομοί est le nombre de mes peches et de mes iniguites? Apprends-le 
moi: guel est leur nombre? 24 Pourguoi te caches-tu de moi?» 

«Si je Papprends en effet, je courrai ἃ la penitence, jJaurai recours ἃ la priere, 
jobtiendrai le salut avec leguel je pourrai Etre purifie?, et japporte au Juge le prix 
gu'il lui plait de recevoir.» Pourguoi Job dit-il cela de lui-meme, et pourguo! veut- 
il sinformer de la multitude de (ses) transgressions?? Peu auparavant 1] a dit en 
effet: «Je sais gue japparaitrai juste*», ou encore: «OOuel est mon adversaire avec 
leguel jentrerai en jugement??» 1 Va expose clairement (en disant) ensuite: 
«Apprends-le)moi: guel est le nombre (de mes peches)? Pourguoi te caches-tu de 
moi?» 


13,24b-25 «Me regarderais-tu comme ton adversaire? 25 Craindrais-tu une 


feuille agitõe par le vent? Ou te tiendrais-tu contre moi comme contre un Brin 


dherbe pousse par le vent?» 

«Ils jouissent necessairement de 'aide de Dieu ceux gui accomplissent sa Loi. 
Est-ce gue Note ne jouissait pas de tes paroles*? Tu es entre aussi dans la tente 
d'Abrahamf' et tu as juge convenable de lutter avec Jacob. Et, apres une telle 
lutte, tu te caches ä moi, et tu ne me dis rien, ä (moi) gui, depuis le commence- 
ment, attends le bien de la couronne? Est-ce gu'il y aurait guelgue peche ignore 
de Job, pour gue “tu te caches ἃ moi” et *me regardes comme ton adversaire', MAI, 
le soldat gui n'ai jamais rien eu ä redouter de la loi du Roi?» Il ne dit pas: «C'est 
parce gue tu crains Job gue tu ne te manifestes pas ἃ moi. Je suis en effet, moi, 
'comme une feuille agitee par le vent, car la vie des hommes est semblable ἃ un 
arbre; les feuilles gu'il porte tombent guand elles sont secouees par un “vent 
violent, et d'autres repoussent ἃ leur! place». 11 en est ainsi des hommes: certains 
tombent sur la terre comme sous le coup d'un “vent” gui souffle, et d'autres 
apparaissent ä leur place dans le monde; mais cet arbre, c'est toi gui le fais fleurir, 
il tient de toi sa croissance“ et il se nourrit de ta Loi. Tant gue tu l'ordonnes, 
Parbre se dresse et porte une multitude de feuilles, mais guand tu [815 signe, toute 


13,23-24a = a. cf. Ps. 50,9. Ὀ. cf. Ps. 5,11; Lam. 1.5: ete... — c. Job 13.18b. ἃ. Job 13,19. 


13,24b-25 . cf. Gen. 6.13. Ὁ. cf. Gen. 18,3. ce. cf. Gen. 3225. d. Job 13.24a. - e. cf. Col. 
2.19. 


13,24b-25 

! Au lieu de nora, sa, des mss EV, nous lisons noc'a. leur, comme v invite la meme expression 
reprise immediatement apres. 

? Le texte est different de Z de la LXX (tout homme est...) (ed. ŽIEGLER, Göttingen, 1967, p.267). 
Le texte cite dans le Grand Comm. in Psalm. 89,2 (PG 55,757) est conforme ἃ la LXX (omnis caro...). 


AAB a ra kk 4 a a ........ ..... 


17 ni “ἡ ἡ αι fili e — 18 [0 wr [dw filuuy p E — 19 uru EVD — 20 npujtu k E 
— 0221 ἐδ ἱ ἐμ fr E — 22 juusfuupõh E — 23 kpuõutu E o— 24 (us E 


* p. 618 


* p. 619 
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muu lubi jd juhu 25, ghur”pn np |pupõk < kpljusbj ρέῃ Κ nbplinju »: Buny dhurgyii «inkpb— 
LNJ » kõu ki hbwüp Õwpn usu 26, Wwyy h « {μπιππ|" » ΠΗ β ΣΙ ζπηδη! wjufi ἐ wii 
kpiphii. wgj omiisi pn b: Rpu”py « luggbu 27 ζωΐμυπιμΐ » pig αὐ 28, gnp mp 
lusdpru afinfubu. puligh ns mihi fofuwbini δ ῥεῖ õwp Gwirwmupupkwg fupng, lk ns jiiwg 
hipng" βὲ ghufpg juuphükugpi : Os jwõuip np 89 dkõukuy 20, k ns pun juwdwg £ 
mnn OniJd puli dw pihung, ἘΜ πὸ lwduip hiprdp {ἢ Lwyp ning. || hi n3 πἩηρό 
lund ρει μαμεὃ ELplphi, lu Ep jduy με, wo fuwpk, ὦϑπηβ hõim με nwbg pn σκηΐιπι-- 
[õbwb 81. A wub wjunpfl (hpwih jusppüb p Jkpwy 22 wjungfih np ἑηΐι dig po uusim 
pubugubugnJdbil kus fuwaimnbgõpii, Jwub npny « inbpling lk funmng » köubibgup, np— 
urtu hi δύ ἢ 33 mul pr. « Uli yli õwpy heph g junn t, ἐ usblrus (ἢ hunp Öuwpnny hert 
ηδωη fili funinny » : Pol mpbitu bi np β luupghu ἔμ! 34 üpusinsusb ἔ fr JEnwy 35 Supnhwb. 
dub wjorpph jutu puju wuug 


13,26-28 « Oj apbabp με} gowphu, hi ws polo gy pubi η ἢ ἡ εωΐ ἐπὶ [9 ἐν τοι : 27 
Enhp gn) pä Ρ ujursw põud, uw bb ἐμ musid ri gli ganpõu pö, lk jupõurinu ning püng 
kwubp, 28 np herb gun fly kiwgbuj ἐ 2, 13 kus pi 4 heph gänpd gbgwlbp »: 

Oahp 5 supbug gusgli mut, « Uipõluj ibl f gnpõu PM; hi mpindm (bw õp Γἠ- 
rhõhr 478: F gudikujb wimpu ἐΐσης png. ἐπι) ἐι numwul pmuntugi pbg. h php 
Epkuwg png hephglu gkug pn, «isi pupägpu jkphfpp * mun wnwp Ἴ. gf {πη hh 
Ρ Šrn pupäHhp 8 > : [νη wjuni udkhujifu. uhgkuy 2 ξ πᾳ öupgjui, munk jhpunf 
wap" ἐ|θ 6 10 ju fJipuy 11 wpgupng k guinpwg μία : knjiyko bp τ μι {έρω 18 
(pw pubi shui πε p « gill ju "Sub βίεω δῖ » Ujw üwy 14, pulg f abn lu jEphinu— 
uw pinni [ὁ Lusti kp Unu6 jnpdwd bw sw lbwg β ηδίηξιω! 15 ἢ pulpnj : Jwuh npny ns 
Ah jh vu, ΜΠ} Li 18 ΠΡ np β hõuutu 11 Εὖ ρ' upgbjbwy küp 17 18 ἠδ πὶ bug 
np £ p apufunpii: bi Ju wjunpph wuk, θὲ 19 « bahp ηπιπῖν põ p juppi ». 
pulgp upghjub map dip jipGwyny h puphu gpufunfi, pulgh < ywlbwg guubirmpi 
ngnpõu » Ap: Puigp ns klok ζω πώ 30 p gyummhpubugubgn (Aju Ügwdwy 27 
jõt Jhutguuõuji pumugupinbmg guggbi np p kõumuki 22 £. puju Jwub 23 gh « piupk— 


25 mutuluurnidJub E πὸ 26 ἡμπηίϊμ E --:- 2 kujygku E x oO— 0228 hdu E 
--- εν a 30 karl papa 31 ΜΓ E — 84 Jbpus E 
— 33 buup E — 84 ljw E — 035 dkpw E 
13,26-28 

Laninu E x — 8. μηῤ E x — Soom BE — 4om E — Sahp E -- 
6 ἐξμμηβυ ohu E -- ? om. E — 8 gwupänfru E — 9 eulibuy E -- 
ὉΡΕΕ - Ὁ ἠβπὼ E — R2hE — 13 (pw E — 14 δι πὶ kb 
ἰλημι juu E — 18 ndil E — 15 E, om VD — 17 rõimbt E — 18 ld busy 
E — II (LE —. 2 kubjm] E — 021 μηδ E --- 022 δι E o— 
23 om. E 


peches de jeunesse». La doctrine du peche originel gu'expose ici Hesvychius, identigue ἃ celle de ses 
divers commentaires sur les psaumes (cf. DEVREESSE, Les anciens commentateurs, Ὁ. 284-285). siinscrit 
dans la dependance de Romains 5. 


GA 
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vie est tranchee comme ἃ la hache. Si donc notre vie et notre destruction 
dependent de toi, comment peut-on croire gue «tu as peur d'une feuille»? La vie 
des hommes est semblable non seulement «ä une feuille», mais aussi «au Brin 
d'herbe» gui, au souffle du vent, est ballotte de-ci de-lä, mais le souffle vient de 
toi. Comment «te tiendrais-tu contre» celui guce tu deplaces ou tu veux? L'homme 
en effet n'a autorite ni sur Ses voles ni sur sa vie, c'est-ä-dire sur la facon dont elle 
se deroulera. Personne ne grandit ἃ son gre, la sante du corps ne depend pas de la 
volonte, et on ne devient pas le pere d'enfants par son propre vouloir: lorsgue 
(guelgu'un) veut habiter dans tel pays ou aller dans telle autre contree. ἢ n'y 
reussit pas sans ton aide. Ainsi c'est bien (Dicu) gui organise ce gui nous arrive', 
depuis la transgression du commandement commise par le premier homme. Voila 
pourguoi! nous avons ete comparcs ἃ des «feuilles et ἃ des brins d'herbe», comme 
le disait Isaie: «Tour homme est comme de Vherbe, et toute la gloire de Uhomme 
comme la fleur de Pherbe**». Ce gui suit convient donc Egalement aux hommes; 
c'est pourguoi (Job) s'est exprime en ces termes. 


13,26-28 «Car tu as ecrit du mal contre moi et tu as mis sur moi des peches de 


jeunesse. 27 Tu as place mon pied dans le cep, tu as observe toutes mes actions et tu 


es parvenu ἃ la racine de mes picds 28 gui ont vieilli comme une outre ou comme un 
vetement mange par la vermine.» 

Ouant au livre (concernant) (nos) malheurs, 1l dit ceci: « Maudite sera la terre en 
tes travaux et c'est dans la tristesse guc tu en mangeras tous les jours' de ta vie; 
elle produira pour toi epines et chardons; ä la sueur de ton visage tu mangeras ton 
pain, jusgu'ä ce gue tu sois retourne en la terre d'oü tu as Ete pris, car tu Etais glaise 
et tu retourneras ä la glaise*>». Le genre humain est accable de tout cela, c'est 
donc avec raison gue ces (lignes) ont ete ecrites au sujet des justes et des pecheurs. 
De mtme, (Dieu) a mis sur tout un chacun «/es peches de jeunesse» d'Adam, car 
Adam etait encore dans la jeunesse guand il goüta ἃ une nourriture nocive*. Voila 
pourguoi, ce n'est pas lui seulement, mais nous aussi, ses descendants, gui avons 
ete emptches de cueillir de Parbre de vie' gui est dans ie paradis. C'est pour cela 
gue (Job) dit: «Tu as place mon pied dans le cep»: nos pieds, en effet, furent 
emptches d'aller vers les biens du paradis, car (Dieu) «a observe toutes nos 
actions». A la vue de la trangression du commandement commise par Adam, Dicu 
condamna en effet toute la race sortie de lui“. Cependant, parce gu'il est «bienfai- 
sant et ami des hommesš», «il observe toutes nos actions». Si ce sont des actions 


f. cf. Sag. 81: 9.3; etc... og. 15. 40,6. 


13,26-28 ἃ. Gen. 3.17-19. Ὁ. cf. Gen. 2,3, c. cf. 1 Cor. 15,22. d. Sag. 7.23. 


13,26-28 

+ La citation sõachšve ici dans le ms. E. 

? Le texte, different de Z, est identigue ἃ la LXX (ed. WEveRS, Göttingen, 1974, p.93) sauf au 
verset Gen. 3,18 dont la deuxieme partie est omise. Ouelgues parties de ces versets sont citees, de fagcon 
identigue, dans le Grand comm. in Psalm. 89,2 (PG 55758) et dans le Comm. sur le Lev. 12,1-5 (PG 
93.92 36) et 8.4-9 (ibid., 874B). 

ὁ L'Apocalvpse de Moise (ed. TISCHENDORF, Leipzig, 1866, p.1-23), biographie d'Adam et d'Eve (cf. 
A.-M. DENIS, Zntroduction aux Pseudõpigraphes Grecs d'Ancien Testament, Leiden, 1970, p.3-14). ne dit 
rien de ce detail. 11 semble invente par Hesychius pour expliguer comment Job. le juste, portait «des 


+ p. 621 
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pp £ ἡ dupgwulp », <upukb μην ὦ ganpõu 24 Ap»: Ap LJOL μη ῖν sup gnpõp 
whäwkg kuõupbugnip, [A wuggnip 25 pi ajurinnikuru fr hr” nf Lii Ρ ΠΗ, 26 knpu, 
kõulbwi p Shi Ugwduj 27 : bu ἐβθὲ fpybü pupfp ἀρήμω p kohgnip juifpõhgi, 
* | wgumbugnip β ajuri kuu frgli knpu võvubmj p lunn Unuüwy 28 f / ἀξ πὸ bnpu 
guru Shi supkugi £pudupniihi püljujgnip : bi ῤιω πη. pun jupgh gyunõk ggh— 
ujntwõub ἐλ üwy 29 hipwpwts hipi β ἠξμω! 30 db. muufrip öl: 

«δι jupduinu min frg βύπῃ kwubp, πῃ herb gun pl kuwgbwy Lii, lu pi herd adnpd 
gbgulkp >»: « Upduinu ning png >, ganjmfAfaku* np hp jäplplu 6 wbnuwubwg. 
dwub gh nnfup Jpndp ἡπίμδδρ gbphhpu : Pulj < wpõuin » Ap” (32 ἐδρμὴ μὲ δωριῆνμι, 
npn ἰι põll mudu] βεῖμε 33 Mn p : Pulgf πίω! Üuimnidnp « kn skript, 
μπὲ ηὸ 34 göupnis ». uw { ΠΗ Guryf (UW kõwtnijd bwbi x nb », pwlg fi n li kiugbuug 
ΠΣ kupk mby ηφπιρ. unguujtu hk Gwpalfili np jerdplu μηΐι jpduö ζνισμη θ᾽ πὸ ἱμωρῇ 
mbby jhiupkut gombs Šupahbgib: Puphnp hul kõubbgnjg guu (35 « gbgwlbp 
dnpäny ». pulgh ἴῃ wujulwine/Apuh £ Anpäng, gh ph kõvilb 38 õbwbph h ph Gõwbilb 
pbpulppb : Znp epp k Μη ρ SLI õlkuj ph p δὲ 9 jbpulpbuy p' gbguhbpu 37 
* mwnubu ag, nupu μ ἐν μα ἤν ἢ πιὰ εἰ δι μπμσδιΐ blu « jupdunu ninpg JEpng » 
upwphob. japdud wpupi gg jEplpi, ko muwg gUnwd θὲ 38 « ὅπη khp koh {πη 
pupädhp 9»: Puyg gh puju mõbpind Bndp 40 gõnwi, jujrbugnjuu 41 gmgubk k 
np pu jupghu jwy 42; 


14,1-2 «Ὁ owyp hub bgwõd fi uulurulbug t ἃ { βιρἠπιβεωδρ: 2 [lp 
kepk ηδωηβὴ δωηήδω  βωιϊθωψέηωι, junju kin popi unmbp 3, kp” ljurggb » : 

« Uuhjuvuljbug £ » Šupy np pjinJb õhuth, Jwub gf jäphhp wbgpkh puunbup {μιω-- 
δι δα ? t δὼ : hul «jh puplmjõbwdp », juyudwd' jnpdwd Lpudwgligusi 3 GSi 
upu kbp gujwinnihpulbi, hk ku wwinmfpruruguug βηΐι. jujudud « herb nõus fli δώωη-- 
ἐξ βωιβωφθηωι », ΠΣ, õwmgibwg β npufuin fh, dhlisli wa ἐμ (ἢ ἠξδηωυδξη kn 
wüunruluu : Fwyg « βωιβωέφωι » jnnwü kpuuniplgust fr ujurin puru Jhou fph. juugu— 
Sud jusjintsurujbu « bin junga beph uinm bi », pubgfi αἰ πίω! ψωμέξωι εἰλυιππιὸπι, 
hi * fwgbui 4 piim δωππι 5 npw fuin βὶ!. jnpdud lnstp 6 puus Uumniud, pt « Ugud, 
niin ku», ki ns gnwbkp : Pulgfi ns kh puipu wju hppli gkusuinuinnib ? ἔμωπ|, kol 


« Odwyli Pp" jnuwy 8 β npufuwhii. h 9 ρωδμῃβ Ep ἐμ pwgbuy ἴον: hul muus mpbifu X 


24 ἡπμβὸ E — — 25 whlymip E —— 26 ἐμ Ε --- 27 Ugwüwu E --- 
28 Ugri E -- 29 Ümuõus E --- 30 Jep E — 31 E, nuuinfi VD 
— ὅρη. E — 233 põbubguljnr θ μεῖμι E — 8348} uinkrd E — 035 om. E 
— 86 (dwidE — 37 pbgulbnE o— 38 om.E — 89 gupäghu E — 40 Bnp 
E — 41 jujinbusgrgbi E — 42 lu E 
14,1-2 

L guinnebp E — 2 kpurütub uy E — 3 kpudub gut E — 4 (7 w.pbwi E —- 
5 ÕWNULD E — 6 ln sb ug E —— 7 lpamimnni E -— 8 ju E — 9 om. E 


— ιοὰ Pupkw E 


5 


20 


15 


20 


25 


30 


35 
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mauvaises, nous nous les imputerons ἃ nous-memes et, semblables au vieil Adam, 
nous tomberons sous le coup du chätiment gui atteignit. Mais si ce sont de 
bonnes actions, nous serons Ssauves de la malediction et liberes des chätiments*, 
semblables au nouvel Adam', et, par son intermediaire, nous obtiendrons gue soit 
supprime le premier de nos malheurs. Comment? (Job) va exposer successivement 
Pincidence sur nous de chacun des evenements concernant Adam. Apprends-le. 

«Et tu es parvenu ἃ la racine de mes pieds φαΐ ont vieilli comme une outre ou 
comme un võtement rongö par la vermine.» ΠῚ a appele «racines de nos pieds» notre 
substance en provenance de cette terre, parce gue c'est avec nos pieds gue nous 
foulons cette terre. De la terre vient donc notre «racine», ce corps avec leguel 
nous avons regu la puissance genitale. Car Dicu, apres avoir pris «de la glaise de 
la terre, modela Vhommet». C'est lui gui se deteriore ἃ la ressemblance de 
«Voutre»: une fois devenue vieille, Voutre ne peut pas en effet retenir de vent. De 
meme aussi le corps cree ἃ partir de cette terre ne peut pas, lorsgu'il a vieilli, 
retenir en lui-meme le souffle humain. (Job) a bicn fait de le comparer aussi ἃ «un 
võtement ronge par la vermine», car la vermine est destruction pour un vetement, 
parce gu'elle nait de lui et se nourrit de lui. De meme aussi les peches, nes de nous 
et nourris par nous, nous rendent vermoulus, faibles et destructibles. Ouand donc 
le Createur est-il parvenu ä «la racine de nos pieds»? Ouand il nous a faits ä partir 
de la terre et gu'il a dit ἃ Adam: «Tu erais glaise et tu retourneras ἃ la glaise'». 
La suite demontre clairement guc Job pensait cela. 


14,1-2 «Car le mortel ne de la femme a une vie courte et pleine de colere. 2 Lui, 
comme une fleur gui a fini de fleurir, il est tombe apres avoir ete secoue, il sest 
enfui comme une ombre et ne subsistera pas.» 

L'homme gui nait de la femme «a une vie courte», parce gu'il ΠΗ a ete ordonne 
de retourner en terre?. Ouant ἃ «pleine de colere», (Job pense) ἃ ce moment οἱ 
homme regut l'ordre d'observer le commandement”, mais lui transgressa le 
commandement“. Alors, «comme une fleur gui a fini de fleurir, il est tombe apres 
avoir ete secoue»; 1 a fleuri dans le paradis au point d'imposer leurs noms ἃ tous 
les animaux“. Mais «il est tombe apres avoir Etö secoue», lorsgu'il fut attire dans la 
duperie du Dragon*. Alors il ς᾽ 651 manifestement «enfui comme une ombre»., car se 
trouvant nu', il se sauva loin de Dieu et se cacha sous un arbre du paradis*; 
lorsgue Dieu l'appelait: «Adam, oü es-tu"?», il ne se montrait pas. Les paroles 
suivantes ne ressemblaient pas en effet ἃ celles d'un homme rassure: «Jai entendu 
ta võix dans le jardin et comme jetais nu je me suis cache''». Notre esperance fut 
donc ruinte et, parce gu'il etait dechu du paradis, I'homme fut depouille de ses 


e. cf. Rom. 6,18.22:; etc... f. cf. 1 Cor. 15,45. μ. Gen. 2.7. — h. Gen. 3.19. 


14,1-2 ἃ. cf. Gen. 3,19. — b. cf. Gen. 2,17. c. cf. Gen. 3,6. ἃ. cf. Gen. 2.20. e. cf. Gen. 
3,4-5: 2 Cor. 11,3. — f. cf. Gen. 3,7. — g. f. Gen. 3,8.  h. Gen. 3,9. 1. Gen. 3,10. 


14,1-2 
! Le texte est different de Z, mais conforme aux lecons indigutes dans Papparat de la LXX (ed. 
WEVERS, Göttingen, 1974, p. 91). 


p. 623 


p. 624 
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lnplust {πμ| dip, ἐ Jwul wrlrguslibi pny 11 β np juink aplbgut 12 dupuhlu β εωμέιαῃ, 
ἐ plus μὲ wujudjulkbrgut. Juudi ah rwigwd run uju pinbgust her ἡ μη bij 13, Ej9 
NJ les ljusy 14 lg ju urinwuinuu fi: hul Loi ΡΣ ΠΩΣ, hwy 15, ups ἐμ uju ui ἐμ ῃ 
{πμ' hwy 16 : ΩΣ ἐν δ πη wjung [ἢ η8πὲρ 17 pn wun 18: 


14,3 « 1°; suju ρἐ ἧι [A ΤΠ kuwdwp wnupgbu, ἐ kõu ιἱπια οἶα ΓΡ just ass ΠΝ Šnubby ) 
wnw9h pn » : 

« Ugri ». npn”ib. « ἐπ ἔγινα ἐν ἔτη βὲν », ΠΗ us gis susi pwplni]d jub »updbwg β ἠέμω! 2 
hop np « ws wifi γιαι her! gõurg μὴ wuulubbup» . hi «ujud Ludwp ΠΣ) Uumntud, 
ἐστ fili pii ἰ p! 3 n dhury hi Ugwüwy 4 junu9 pwl ἡ jubgubub, puhg fr kõu nul 5 
ἰμύνω δ gh PO μωδφωΐ μη 8, * kJ gphbugh αὶ gpufunbi. Jwub wjunpph junuJugngi 
yuwanhpip, « Gudiiwji õunny? np po gpujunh wjgp £ omunbpaf (kphIhp, μω ἢ 
ἰ διαππ βμιππι 9 Ειαΐι pwpiny hi euph dh (bp Oh p, puug fi ππμπεὶ “ἘΠ πειπβηξρ διμζηι 
Mn) pp 8»: “onybuyl μ kg olu riigi kudwp », ἐμ wripthu bn apmf, hi dupguptu hu 
juibp τ δὲ gps gjupin £owuby. lk guikoupubudwb »ünplub 9 kin Ag, npn] ἔπι dig 
EJL a fuu”p uurin { dig wnbney gunw fh uju puli, ἐλ ἡβω πη μια £ dhuufusbp fr 
uuu nig busy abklitb. lu Joh 10 fi” pr üjuspin { oimulrwy ἡψω μπι|θεῖι 11 ἡμώ μι--- 
nph. jim vulpun συ διωϊευ ἢ [ : δὲ kpuwdujbiug 15 δ παπι < διπια έν ἡ ph ηισιπ μαπινΐι », 
ap gupdwifi gkunnnigönikub 13 wngi pain Jwpnig 14. βιμπη: 

np ἐπ αἰ, pad dip” upwpin kr πιηβμη Jupnip whguliby pl klwbu dip, pubgpi βεμιυ--- 
pwbsfup np fh öl 19 imur? (i (uw gnpdng βιμπη A ujuusd; fr : 2h nAp kõmu kh 15 Uu δ! 16 
günpw ujusinnikuruli hnbü, gh ns jupuinbgubi p knpu aura kuufglb : hul np)? apukbbi 
guuwinnihpuiu * ΠΣ ΤΩΣ jwtwangybi gntgbwy nb m β ἀξ αἷι ajuri ipsi ujus ζπι--- 
(õkubi, kph kwinmigõubg πο αἷμ j hgnip jupnup 18 jpwumwinptb, gfh ajuninniku— 
spl Unuduy 19 ankn/db ωδρ kwöpbplgup, hi po niFny kõulb gu p ἕπῃ 20 Unuõuy 21; 
Puigh wjuygtu (uupwugni p 22 ἰδ 23 fh βιμιφωϊπμπιθίμυ hf hunu ἰλμιππιὸπι, 
2wrgi hi ἤμηιπι lk unipp 2nguny 24 Td ihunp wj 40 ἐ εἴ γιπ lk junfunbuwbu juufunbüfig Ä5, 
ΠΣ 


11 wblwbbpny E — 12 η phlgubi E — 13 nurblibiuy E — 14 luus E — 15 luus 
E — ISf(w E — V Greg E — 8 μη E 
14,3 

1 διπιι έν! ΠμΜΠΙΜ ΠΝ ἘΞ -- ὃ {ἔπι E — Son E — 4 Unudu E — 
S ümnublp E --ὀ 86 jubyfigl E -- 7? dõunng E x — 8 ὁμιπ(π|}) gfun(m /bwbi) pp 
(eny). dh. put(g fr). (num)h(ylp) ülukm) E -α ?>inpku E -α OLJLE -- 
11 μι sui [Ὁ εἰν Ε — 12 kpw db E o— 13 kwimntgönru E — 14 Juwu— 
nud πῇ E — lõldib E — 16 Ugwdu E — Vapp E — 18 ἡ jupnup E 
— 19 Ujwõu E — “”üinpu E — 1 ξημῆδμ E — 2 [ — 23 Ju iyp 


E — 4 Ζπηπ ὃ E -- 25 0 ἢ ἐ jur junbauliu E 


5 


10) 


25 


20 
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biens et perit completement, car d'un seul coup, il fut condamne comme dechu, 
sans gu'il y eüt encore pour nous un espoir de jugement. Siil y a espoir de 
jugement, il y a aussi espoir de couronnes. Pour t'instruire de ce gui vient dEtre 
dit, prends les paroles de Job. 


14,3 «Ne te rendras-tu donc pas compte de ce gu'est celui-lä? Et c'est lui gue tu 
as fait entrer en jugement devant toi!» 

«Celui-la?» Oui? «Celui gui a une vie courte?», gut a mis en branle contre lui- 
mEme tant de colere et gui, «comme une fleur fanše, est tombe apres avoir ete 
secoue?». Dieu «s est rendu compte de ce guest celui-ld». HI ne sõagit pas seulement 
d'Adam avant sa transgression. (Dieu) prenait soin de lui en effet pour gu'il ne 
transgresse pas et ne soit pas prive du paradis: voilä pourguoi il avait ordonne 
avant (la faute): «De tout arbre gui est dans ce paradis vous pourrez manger, 
cependant de Varbre de la connaissance du bien' et du mal, ne mangez pas, car le 
jour oü vous en mangerez vous mourrez de πιοῦν». Mais de nous aussi «il $s est 
rendu compte», il a mis la Loi par €crit, il y a meme ajoute les prophetes“. Oue 
faut-il dire encore? II nous a donne aussi la gräce de PEvangile°, avec leguel il 
nous ἃ indigue comment nous devons recevoir la dignite premiere*, comment 1] 
faut fuir la gehenne dont on est menace' et mõme comment 1l faut acguerir en peu 
de temps le bonheur du paradist. II a impose ἃ NVhomme «dentrer en jugement», 
pour recevoir la retribution meritše conformement ἃ sa conduite?. 

Conscients de cela, il nous faut traverser correctement notre vie. car chacun 
d'entre nous est chätie ct couronne selon ses ceuvres. En effet, ceux gui ressem- 
blent ἃ Adam subissent sa punition, parce gu'ils n'ont pas tire la lecon de ses 
punitions. Mais ceux gui observent les commandemenis de la Loi nous font voir 
(comment devenir) meilleurs par ['observance des commandements'; nous serons 
dignes d'une double retribution de la part du juste Jugce', car nous aurons suppor- 
te avec action de gräces la punition d'Adam', et nous nous serons efforces de 
ressembler au nouvel Adam!'. C'est ainsi en effet guc nous pourrons jouir du 
bonheur dans le royaume et dans la gloire de Dicu, Pere, Fils et Saint-Esprit. A 
lui la gloire, maintenant et toujours ct dans les siecles des siecles. Amen. 


14,3. ἃ. Job 14,1.  b. Job 14,2. ς. Gen. 2.16-17. ἃ cf. Matth. 11.13: Le 16,16. — e. cf Act. 
20,24. f. cf. Matth. 10.28; 23,33; Lc 12.5.  g. cf. Matth. 24,42.44: Mc 13,33: etc... h. Matth. 
16.27. 1. cf. Matth. 5,19. j cf. Matth. 5.12; Le 6.23.35. k. cf. Rom. 5.15. l. cf. 1 (ον. 
15,45. 

14,3 


| La citation sõachtve ici dans le ms. E. 

? Le texte est different de Z, mais conforme aux legcons indigutes dans Papparat de la LXX (ed. 
WEVERS, Göttingen, 1974, p.86). 

* Litt.: «le premier honneur». L'armenien patiw traduit, d'aprõs le NBH (τ ΠῚ p.610), les termes 
τιμῆ, ἀξίωμα, depourvus de connotations theologigues speciales. Hesychius pense ἃ Phonneur de la 
creature avant la chute. dignite gue 'Evangile nous apprend ä recevoir en nous rappelant gue nous 
sommes les fils du Pere (Marth. 6,8.47. etc...). La meme expresston a ete employee, dans le commentai- 
re sur Job 3,9 (Hom. VI), ä propos de la dignite dont Satan jouissait avant sa chute. 


δὲ 


Job 144 « hul usu] ni] μη! “ΠιΠΡ järrgunnp, gy {ι nsnp, 5 βέωζιη h Jhwip by 1 
pabb hbwip ἼΣΩΣ β JEpuy 2 kplnh : 2wöwplbuy 127 εν ἤν p knpu wn 3 β kõäumbt. Su — 
dwbusly kahp πὸ 4 wbgyt : 6 Bb pug ἐμῇ kõubtb 5 gh mnugupbugi lk kwõnju— 
ηπιηΐ ahi wbu hori adwpälub : 7. Ὁ gay jnju õnn δ. gf βέίωζιπ b lhinpbug fh 
risu gd õunhbugi , h ownwibi knpus dh μέ, μη : 8 Ge ΓΕρὶ õbpuugf ? 
serdrh wp õun kruus ἐ β ρωμβ Jujubuwbbug fh ἐπε ἼΣΩΣ 9 β ζπιππι Opny Õu m— 
ΠΣ hi as prurusgi Lnibdu herb ghnpurinniul : 10 Fuyg wy 1 Jwfubwbbwy ahwg, ul — 
χω! δωμηὶ πὸ lu hat . J1 9 Swduluwljusi mme p/r õn, hi ak wibpbwy gudw— 
phgut. 12 ἃ dupg uh9bwg' ἐμ ns * μυμβηΐ : Uhboli phh p habb πὸ Πωμἐυιπί, ug, hk 
πὸ gupjõhgki ῥ᾽ opiny fapbuig: 13. bpubp βὲ fh oadafjus gudihp ghu, ki 
Pugnegulik hp gpu his wugullp puplmjAfuh pn. k δωδιυδω  ἐβμ fd du — 
Subwl jnpni5 wnbthp pbä yhowinul: 14 bol dinubfah dupn kbgat, aJufu— 
bu blius ἡ πὲ ἠξωη pipng : Uuwubahr hip “Πιιυιυΐνηι ὗ ἐμ ρηρύ. 15 ΟΣ 
hnsbugbu ahu, hk ku MWg peg wuwimuwufuuwbp : Lanpõu dbnug P"g df pndbp. 16 
βπιξηὶμ ggkwgu pü, ἐ hr sgk püs a pbi μ πη fäng : 17 yi pbabp gurlsuri — 
piin β βεῖμιι põ β puulh, μ low irubb gli ἐρί εἱ ἐγ εν δια 12 jubgb my . 18 Uwlusgb 
h ἐδὼ πίη πῃ hjwbbng pak hah, ἐ npö kuwugf β ιπἰνηιπϑί hipät : 219 Ὁ puphiu 
ngnplbohb Ompp, h nyngbghb Ompp ηημ sinu βωδὰμπι θεν ζει kplnh Gi nasllidjus ru — 
βμι δωμηπι lnpmubp. 20 μι μό bg ohu β vujuim, ἐ alwg. kuuimuinbg bp h ΓΙ 
inpu gbpbuv ko upäukkabpn: 21] Pkylm kh pugmd npafip ΠΟΣΊ knpu” πὸ 


Lemme XYII 

1 Jhuuphuw E — 3. μα E — 3 om. E — kins E — 5 ldubb E — 
6 E add. : ohu sli pugi Jwyp. «agg dupufip ὑπ ΗΝ minu αι ἢ ἢ ἠξέμιν fr JA nuh ku urgu — 
juu η pü pi » (cf. p. 426, 1.2) — 7 õun bugh V, bl õbpuug i coni. cum. D e commen- 


tario (vide p. 430). 


12 Le texte est identigue ἃ Z. = Job 14.14a est different de RSA (omission de γάρ). - Job 14.14b 
est conforme ἃ BSA et Job 14.14c ἃ BS. 

'* Le texte est identigue ἃ Z. - Job 14.15a est conforme ἃ A et Job [4.180 ἃ BSA (avec omission 
de ÕE). 

1% Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (om. de öö en Job 14,164). 

15 Le texte est identigue ἃ Z. υοῤ [4.174 est conforme ἃ B (avec omission de δὲ) et Joh 14.17b ἃ 
A. 

16. Job 14,18 est identigue ἃ 7 et au texte de Theodotion, sauf pour Job 14 18b «le mur (TO1y 0G)...». 
au lieu de «Ja pierre, πέτρα» (cf. FIELD, Origenis Hexaptla, t. ΠΟ p. 27). 

17 Le texte est identigue ἃ Z et au texte de Theodotion, sauf en Job 14,19c (προσδοκίαν de 
Symmague:; cf. FIELD, ihid., p. 27). 


20 


10 


15 


20 


HOMELIE XVII 


Job 14,4 «(πὶ donc sera pur de souillure? Mais aucun homme*,. 5 meme si sa vie 
Sur terre nest gue d'un jour. Ses mois ont ete comptes par lui. Tu as fixe un temps, 
il ne (le) dõpassera pas?. 6 Ecarte-toi de lui pour gu'il se repose et se plaise en sa vie 
comme un mercenaire”. 7 Car il ya espoir pour Varbre* gue, meme siil est coupõe. il 
pourra fleurir une autre fois et gue son surgeon ne fera pas defaut?. 8 Et si sa racine 
vieillit en terre et (si) sa souche se consume dans la pierraille?, Θὰ Vodeur de Peau il 
fleurira et produira une röcolte comme un jeune plant'. 10 Mais [homme avant 
achevõ sa vie sen est allö: Vhomme tombe nest plusš. 11 Car avec le temps la mer 
diminue, et le fleuve desole s'est asseche?. 12 ΕἸ Vhomme sest endormi, et il ne se 
relevera pas. Tant gue les cicux existeront, il ne sera pas recousu, et il ne se 
relevera pas de son sommeil'°. 13 Ah! si seulement tu me gardais en enfer, me 
cachais jusgu'a ce gue passät ta colere, et me fixais un temps auguel tu te souvien- 
drais de moi!!! 14 Si homme meurt, il vivra ἀργὸς avoir acheve les jours de sa vie. 
Jattendrai jusgu'ä ce gue jexiste de nouveau!?. 15. Alors, tu m'appelleras et moi, je 
te donnerai rõponse. Ne rejette pas les auvres de tes mains'*. 16 Tu as comptö mes 
demarches et aucun de mes põches ne techappera'*. 17 tu as scellö mes iniguites 
dans une bourse et tu as pris note si, involontairement, jäi transgresse en guelgue 
chose'?. 18 Cependant, mõeme la montagne gui doit sebouler, s ecroulera et le mur 
süusera loin de son emplacement'°. 19 Les eaux ont poli les pierres, puis les eaux ont 
inonde les plaines de la terre ferme. ΕἸ tu as fait põrir Pattente de Vhomme'”; 20 tu 
Las rejete pour toujours, er il sen est alle; tu as affermi ta face contre lui et tu (Ü)as 


Lemme XVII 

1 Le texte est identigue ἃ Z et vonforme ἃ A. 

2 Job 14.Sa-b est identigue ἃ Z et contorme ἃ A (omission de öž en Job 14.5b) - Job 14.5c est 
different de Z et de BSA (omission de καὶ). 

> Job 14.64 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 990 14.6b est different de Z et conforme ἃ BS. 

* L'incipit du ms, E sõacheve ici. On lit ensuite: «Jusgu'ä cet endroit: Mais sa chair lui est devenue 
etrangõre et son äme s est pleuree elle-meme». (Job 14.22) 

5 Le texte est identigue ἃ 7. -- Job 14.7a est conforme ἃ BSA. -- Joh 14.7b est conforme ἃ BS. — 
Job 14.7c ἃ BSA. 

° Job 14.8a est different de Z et de BSA (Er si sa racine...). Job 14.8b est identigue ἃ Ζ et 
conforme ἃ BS. 

7 Le texte est identigue ä Z. -- Job 14.9a est conforme ἃ BSA et J0h 14.96 ἃ A. 

8 Job 14,10a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. Job 14.10b est different de Z et conforme ä 
BS (avec omission de öt). 

2 Job 14.118 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. Job 14.11b est different de Z et conforme ä 
BS. 

19. Job 14.12a est identigue ἃ Z et different de BSA (...er il ne se...). = Job 14,12b est identigue ἃ Z 
et different de BSA (...cieux existeront...), mais guelgues manuscrits de la LXX possedent le verbe 
(voir Vedition des Hexaples dans Migne (PG 16 1, col. 376, note du vers. 12). Job 14.12c est 
identigue ἃ Z et conforme au texte syro-hexaplaire (cf. DHORME, Job, p. 182), 

1 Le texte est 1dentigue ἃ Z. - Job 14,13a-b est conforme ἃ BS (avec comisston de γὰρ) et Joh 
14.13c ἃ BSA. 
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μριπί. ἐ kol vwlusi p sri hr hr” NJ Guwbust. 22 myy õupuhip kris winupuguu 8 
β ΠΟΣῚ, 9 hip ἐ nah knpu WOLUHJUIL n hi pi » :(Job 14,4—22) 


* Pubgfi Gndp 10 πὸ h jbgmh 11 gndm/Olik gmguib guugupbgi” wyr fi gnpõng. 
pubgf gndm jõuti bi παρ wfunpi lk JEnpi k kajuinub pii. lu dMiplj jõuguinpb ab— 
nbgljusgngli t puu πῃ ηηΐνηδω! 12! gnulbkninbi h apbkbgu. μ ει πη (lru 13 ΓΖ, { 
võu wp, wyj gyuwjõuwnugnju kJ4 pubi np ἡμμἰ ἐνΐν 15 pnulhi ἐν julubiu ujuinnvulwbu : 
Ἑωΐῃβ ει [«[ h Uuimnuud ΟΣ pbn kõu, hi Lplomul p error 9 pa lwb, ἐι ἐμ JE a yli 
Wpupudp ψιυπιυιπμίηι gõgumiir, h 18 gäknu πὸ ἰμωπίμωππι, h linpõwut apiagnpüwdup— 
an polls 17. [hin pii 18 phibnbwy tpi (hpuipi, ἐϊ ἡμϑηηβδιιηπηΐι NJ Aruwugwd hk kplipgu' 
wji pugmd ubgud pigphkug ?9, ἐλ kpjuyiuõnmjõLwäpi ' (ngugnyg gfoohwdfir 29, 
lk jmöwikp gywinbpugõngi, ἐκ gudihnugh »Üusbuy Öpphlja adkpuõiinji 1 mhwpugbauju 
julgpäutikp : Pulig hi gdbõni bw 22 (npniun" pppli gb pling (Juni [Junfinvitu μα ἐπ: 
Guifoinulkwy ΠΩ πεηιπ pii ζυδμηῤμὰ βρπι pi lk kgwüpp 23. ἃ pi knuhpb nsjuwp pii 
Lpnd ujuinbwp wypkhhi. hul kuu pulp prii õn Jd far: * mülnmnuynun inbuwubpr/ ns 
fis ufunubuyp Juwub wpinw pfrii Mön fl w bl : Aivinbp pii inpu ἐκ gumnbpp 24 f Ahmid 
wr db fi ἐ ph ιζπιῦ ιπἰηιπϑ ujus dj bibsusy urligurdu oli 25, wyj h nsTugbujtu Gnjp 26 
kbnubiuyp jpõuunuufpn J26hkG. Fug pm kwduptp Γηπμπηιπηΐ δωζςζ 27, ἢ (ui uju — 
pubi 28 npganji ἀρβηπι" heph gujgh 29 yinguy pg kudupip : SukIkgui, wok, δι με, 
6} ku uw jõi nu gn gli ounpkutjui πε JO βεΐ ujunnpwgkp, puug fh πίε μευ δ πε ηπημβυΐι 
ἱππη δ᾽ np kh πὸ vnugmwõp, vuljun fh kwõupip glunbohbuu, hk ἐμίμυ μη δια πὶ 
μι pw ζω διωμἐ π' pin δω σέ! dwpilungli : 

gh bu fuuwintp wa p kujknjubu gpanbjnd 39, hul kw põugkup gwji” np supdlp 
ajbgnu lin Si, h uhunugbwy Ejol 31 nupdbuy ku b' np ybtw supbwg h Jkpwy ἰληω-- 
ὅω! 32, fr euphrnp dwöni uwuint ki nunuptgnigubk gwgnniu, hk πιηηΐ gun p bu 


8 VE, au fuinirg ubi corr. D e coimmmentario (vide p. 444). — 9 ΠΩΣ E — 10 Bing 
E — 14 jbgninj E — 15 ggbobuyjb E — 18 wblng μι Ὲς --- i om. 
E — 15 μμω!, ἐδ E — 16 AI E — 17 apbgahõm õpin E -- MIND 
E -- 219 pälnlbugp E -- 20 πιμωυηπιη g do pi E — 21 adlipuwbinyli 
E - 22 ad dm θ βωδηΐν E — 23 bgwõp pii E -Φ--Ξ- 24 guinbp pl E — 
25 αἰ μα ἐ rh E — 386 θὴρ ujugku E — 2 ηπμηπη õull Ki — 28. miuujuupuubius 
E — Soayaph E — 3 ἡμηπῆπι! E — 51 ΡΙΕ — ἐβμιι Uguõu E 


* Le but, le dessein gue poursutt Job: le terme armenien traduit vraisembiablement le mot «σκοπὸς» 
(cf. NBA, t. 11, p.453). 

5 Le meme verbe est empilovye. dans la vulgate armenienne. pour Actes 2,23 et Colossiens 2,14, ἃ 
propos de la crucrfixion du Christ. Mais ici, Hesychius semble penser uniguement ἃ la difficulte pour 
Job, clout au sol. de poursuivre son adversaire. 

° En commentant Job 1,18-19 (Hom. II. Hesychius a vu, dans le vent gui surgit du dtsert et abat 
la demeure des fils de Job. les passions gue ce dernier a dominees. 

° Reprise d'un theme freguent (voir VHom. 1. Job 1,2). 

8 Cest-ä-dire d'une vie conforme ἃ la sagesse selon Dieu (voir FHom. I. prologue. note 3). 


25 
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renvove'8. 21 Meme siil a beaucoup de fils, il ne le sait pas, et siils sonr peu 
nombreux, il n'en a pas connaissance??; 22 mais sa chair lui est devenue õtrangõre οἱ 
son äme sest pleuree elle-meme*°.» (Job 14,4-22) 


Ce n*est pas en effet' par des paroles elogieuses* venant de la langue gue Job 
fait connaitre le stade?, mais par des actes: les paroles elogieuses, ce sont ses 
maladies, ses plaies et ses intentions*. Tout nu, le roi est plus beau gue celui gui a 
revetu un vetement brode d'or et de byssus; pour lit on lui a etendu du fumier?, 
mais 1] est plus resplendissant gue ceux gui se complaisent dans les objets d'or et 
les pierres precieuses. Maintenant en effet, Dieu lui parle en personne, les anges se 
tiennent ἃ cõte de lui, toutes les creatures proclament la gloire du combattant gui, 
sans eEtendre les mains, renverse PAdversaire. Ses pieds etaient cloues* par les 
plaies, pourtant ce n'est pas une fois ni deux, mais souvent gu'il a fait reculer 
PAntagoniste et gue, dans sa longanimite, i] a laiss€ aller VEnnemi: il enervait le 
Guerrier et invectivait tous les ouragans dechaines de Nhiver apres les avoir 
affaiblis?. 11 se moguait en effet de la perte de sa fortune comme de la chute des 
feuilles?. Les chameaux ainsi guc les änes et les beeufs etaient enleves et, avec eux, 
les moutons entoures de feu etaient consumes“; mais lui, ἃ la vue de sa richesse 
interieure imprenable, ne souffrait en rien de la (pertc) de sa richesse exterieure”. 
Ses fils et ses filles, au meme instant et au meme endroit, tombaient mortsf, mais 
meme ainsi Job ne se detournait pas de la philosophieš: il regardait comme un 
sommeil la mort de ses fils. et la demeure de son fils aine il (la) regardait comme 
une vigne fertile“. Leur corps, dit-il, a ete chätie', mais, lui, il offrait un magnifi- 
gue sacrifice d'action de gräces. parce gu'en voyant intactes les ämes, la supreme 
richesse, il regardait comme peu de chose les Etres de limont*. II jugeait bon aussi 
de faire preuve d'une longuc patience, alors gue son corps se consumait”. 

Sa femme Tinjuriait en le poussant aux blasphemes!. mais lui, devinant gui 
mettait en mouvement la langue de sa femme et sachant gue c'ttait encore celui 


Prologue XVIH ἢ. cf. Job 2.8. b. cf. Job 1.14.17. e. ἢ Job 1.16. d. cf. Job 1.19. e. cf. 
Os. 10.1. f. cf. Job 2.21. g. cf. Job 2.21-22. ἢ. cf. Job 2,19. i. of. Job 2.9. 


18 Le texte est Identigue ἃ Z. ὑοῦ 14.20a est conforme ἃ BSA et Job 14,200 ä BS. 

19. Litt,: «...et siun petit nombre est fait, ἢ n'en...». Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

20 Les deux mss E et V attestent la legcon awtarac'an (est devenuce etrangere) gue Von ne trouve 
dans aucun temoin de la LXX. de 7, des Hexaples et des commentaires. Est-ce une corruption de 
axtac'an (ont souffert) gue nous lisons dans le commentaire (voir p. 444) et dans la Chaine sur Job de 
Jean Vanakan? C'est cette legcon gue le Pere C'rak'ean. dans son Edition, a substitute ἃ celle du 
manuscrit (voir p.197). Tel guel, Joh 14.22a est different de Z et de BSA. -- Joh 14.22b esi 
identigue ἃ Ζ et conforme au texte d'Agulla et de Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexvapla, τ. 11, p.28). 


Prologue XVII 

t Comme au debut du prologue de I'Homelie ΧΙΠ (voir p. 337), la conjonction suppose la lecture 
prealable de Job 14,4-22. Elle rattache aussi le proiogue de 'Homelie XVII au verset Job 14,22: le 
corps et lPäme de Job manifestent son combat. Hesychius va le decrire une nouvelle fois. avant 
d'entreprendre son commentaire. 

? L'armenien «govut'iwn» correspond, semble-t-il, ἃ «ἔπαινος, ἐγκώμιον, üiveotz» (cf. NBH. τ 1. 
p. 573). 

3 L'image du stade, rencontree plusieurs fois (voir les prologues des Hom. IV et XV), designe ici la 
tutte meme de Job. 


Prologu 
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wüuuu : Pupklwdpb puõpmulfh 729ndp 33 Jwub kwõupäulmJPbmbb, wgj Gap 34 
πὸ jugupkp, || gwõpmumnubnijdfuht μαι μη hp pug Mplwbuyp. ko ἱμωρπηινι ἔπ 
* ἐμ} mudil uggf Supyljwtru, npndp fupwvl k uipfüwgpi, gh < ιζ΄ gundwõubiu— 
hbwy 35 hkmbuu uhpbugnip : 2h “Owl, mut, Öupiny kubgpuur P, gfh kplinigbuwy p / 
μόδα ψωβμιβηπιρ f (fi n tirin μι μι ἢ knpu : 15, wut, [dl ἐπρὰπι ῥεῖ ki ἡ ξιυξρ 
δωπηπι fpFdbpuy Eplppu 38° »: δὲ pugmd phs mun kõmi mukp, gh Ah fofubugnip 
πϑηηβ διυΐμα mbpmbwlhub Lpudubugi. < n° Juminugust pbyati kGopu lk kuõpbpby 
ljupug »: Gi puppunkp puju ywjõwn kuöwpäulm/kwõp, gh or ph õnnugmiitu 
wngnip gupuphol, myy ghurwugnip [26 ni] wpup gdig 37, kn? munp luik ηιῆιη 
jerthr mwpänigub πι ἐμ {1 [0 χα ἢ μα ἧς αἱ ἐπα πὴ πι [δὲ wöpb : Lamp npuyhuhu 38 hipi 
wulp "mn ἰδωιππιμιὸ 39 ki nul niuntgwbtp. « Sholiw' Sir, af {πη unbrõbp g hu, h 
winpt i jep hp gnwpäntugbu 40 n hu »: 2h fr Eppbp ψυιιυζωηξιμ 4 jubdwig Ww — 
pupm jõul yupinmugaip, ay) Luybgbuy > f dligu dip, k gõhi ἰλημω δι 48. φιωηιαῖν 
np £ | ἐμά 44 Mp' p hn wnbym/ junvupkbugnip 45 : 


Job 14,4-5a * | hul m nj /9f UNLAP μπηιππ|ν kyi li πὸ OAD, 5 Jõku n 
κι ouipkuy) paki jbwbp knpw po Jepay ? Ephpho: 

Ulwrwufil; hk jub ju Lhbrbginy 3 πρώ : Fulgh ρβιμηπι (hit MIUU ΠΗ β ηππὸπη 
kp pulpy k hp funpipgag, <A πὸ np» ἡωρωμηξ ψωρδέι 98 4 jujugmik “umppi 
pats 5. μα ofrusyli Pp fiuinnu «πμ 5 ns up dgu, li πὸ gwrult ebard [εἶν β ptpui 
knpu τ Gi Bubinil < frumpbuy? » ap ugibrni fab μέν, πὸ mhh 8, Jwub gh np ghint 
g piin ini Jd [μι pupiny 9 k suph, puyg ΠΤ] πιεδ! g usun ζβῖι Ugwüõmy 19, np t p JEpupl 
a pa Ui olnpip knpnyu” nn Jpljwgnyg β Stu) akphi Unuihui, h 12 « μ abni ["twgöwb 
Jbmumfhii õbigbub 13 » unpbug gusigurds dip : Ge n fh”hs μαι] β ἐγὼ! 14 wpunghly : 


14.330 ͵ « 2uüupbuy ki wuhu p knpu μιπ / komi » : 
θωμη ἰ jõi εἰλυιππιὸπι 1 n πῃ ημπὰπι|η opwbuu ὮΝ ΠΗ μ lu papu ly δ; 


33 pOnp E — 34 ΘὴΡ E -- 85 χιμπό μι δια δ E --- 26 dip ipinh E — 
37 n kp E - 238 npuhuh E — 39 pUumnmõ E — 40 nupänigusbu E — 
41 Junukwgbujp E x — 48 kubgbwp E -- 48 μιμωῆμ E -- 44 ἔπι E -- 


45 juniuupkp En hunt p E 


14,4-5a 

1 ἀἔημιμέι E — ? μι E — ὃ Lib yli πὶ E — θὲ ΕὉ — ὅ fyl E 
— 6 E, om. V, np con. D --- 7 Aruna pubi E — 8 πε μι} E — 9 pupny E 
— 219 Uu dus E — li (Epu E -- Bom E o-— 13 õlil usisdi E -- 
14 i puu E 
14,5b 


i Uwimnrõny E — ἃ g pubi E — 3 luu E 
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gui avait mis Eve en mouvement contre Adam, (la) reprend severement au bon 
moment*, interrompt Pinstigateur et corrige Iinstrument induit en erreur. Ses 
amis vituperaient contre Job en raison de son assurance!, mais Job ne cessait pas 
(de parler), bien plus il rejetait toute leur accusation; il devient ainsi un maitre 
pour tout le genre humain. en raison de ce gu'il conseille et prescrit: «N'aimons 
pas cette vie tphemere"'. Car la mort, dit-il, est le repos de [homme””, pour gue, la 
redoutant, nous fuyions les jugements (de Dieu). *Za vice de [homme sur la terre, 
dit-il, n'est-clle pas une epreuver”» Et i disait beaucoup d*autres choses sembla- 
bles ἃ celles-lä, pour gue nous n'osions pas resister aux commandements du 
Seigneur. «ΟἿ s'est obstine contre lui et a pu demeurer ferme”?» H clamait cela 
avec une magnifigue assurance, pour gue nous ne laisstons pas dans Voubli le 
Createur?, mais gue nous sachions gui nous a crets et gui nous enleve d'ici en 
nous faisant retourner ἃ la terre“ dans sa providence creatrice. Ecoute ce gue lui- 
meme disait ἃ Dieu en mõme temps gu'il nous enseignait: «Souviens-toi, Seigneur, 
gue tu mas modele argile et gue, de nouveau, tu me feras retourner dans la terre” 
10», pour gue nous n'allions jamais nous enorguelllir, confiants en notre propre 
justice, mais gue nous devenions humbles, conscients de nos peches et de 1'antigue 
souillure d'Adam” gui est sur nous, 


Job 14,4-5a «Ομὶ donc sera pur de souillure? Mais aucun homme, 5 meme si sa 
vie sur terre n'est gue d'un jour.» 

C'est ce gue (Job) a crie aux oreilles de PEglise. Nombreuses en effet sont les 
souillures gui proviennent des actions, des paroles et des pensees, «er aucun 
homme» ne pourra se vanter: «Sen suis “pur'», sauf le Christ «gui na pas commis 
de pechõ, et il ne sest pas trouve d'artifice en sa bouche*'». Et Penfant «d'un jour» 
gui n'a pas la moindre souillure, parce gu'l ne sait pas distinguer le bien et le 
mal*, possede toutefois la souillure du vieil Adam", celle gui est sur nous. Mais la 
gräce du nouvel (Adam)', gui nous a fait depouiller le vieil Adam*, a aussi nettoye 
notre soulllure «dans le bain de la nouvelle naissance'». Ou'a-t-il ajoute ἃ cela? 


14,5b «Ses mois ont ete comptes par lui.» 
Evidemment par Dieu, ἃ guiil a rapporte les paroles gut suivent. 


). cf. Gen. 3.6. Κ΄ cf. Job 3,10. 1. cf. Job 455. - m. cf. Job 10,1. - n. Job 3,23. — 0. Job 7.1. 
p. cf. Ecel. 12,1. — g. cf. Gen. 3,19. τι Job 10,9. - s. cf. Rom. 5.14. 


14,4-Sa a. 1 Pierre 2,22. Ὁ. cf. 15. 7,15-16. c. cf. 1 Cor. 15,45. d. cf. 1 Cor. 15.45. e. cf. 
kph. 4,22: Col. 39. - f, Pit. 3,5. 


? Allusion, semble-t-il, au verset Job 6.11. 
19 Le texte est different de celui de "Homelie XIII oü 1] est commente (voir p. 336 et 340) et sans 
eguivalent dans les mss de la LXX et dans les Hexaples. 


14,4-Sa 
t Le texte, identigue ἃ Z et NF, est citš de la meme fagon dans le Comm. sur le Lev. 4,1-12: 11,20- 
22. 16,5-6 (PG 93. 821B, 912B. 989B) et differemment dans le Grand Comm. in Ps. 77.9 (PG 55.720). 


* p. 630 


* p. 631 


* p. 632 
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14,5c « Gwdwiwl kah JA "δ mugul Ly: 

Pulg fh ml kuju üpugny πὸ ει WÜp, uk omdhup, Tauyj ki 2 WLNLAD k dwüp 
jmt uy ku wn au rara spl M pn, puug fi * Ju β ΟΣ « εὐ δεν ul bn » 
gulg, np « πΔ mäkil fis wbguruk » : “δ apunbu gh pugmüp õukwplpn kpuwbgnfbwig 
wypigub, komp np3 πηϑ E jubjupõulpojurfomukigub junduduvuljbubi 
{δίνω k wyi p pupäbur fh pupäp Jepiwnuig wigbuj 4 wang) mypbgub. komp 
ἤδη π gbwyp δ᾽ püp gayjõwgnkji $ Anka) gnub. k owyj p pupäku) püg pbljuib) 
απ μ᾽ p εἴτε! 7 mufumulf Jipuj? kbõbwp wnnn)p ? wypigub. k my p pupäbu) õun 
β ἔσεαι kurug βαιπ 10" õu lk tg kuri jrhr Du ζηι (npibi αὐι 11, ηβ of AD puu uurin iu kurru 12 
kuduphghi gõuk, my pun jrofJ3 wpupahh: kupdbwy npyhufu pii p Tipp ξιωὸ 34 : 


14,6 <A pug (ἐμ p δωδμί 1 gf omugupbugi lb kubnjwgnugb 2 ahbulu hert 
ndupäljui » : 

Ujufiipb 43 « jõbjõluugn' 4 n/upann, lk kbphur ἐπα ἧι 9 ἧι μι ἢ n kuldi pinni 9. τα üp 
kiggi upgupb, εἶν᾽ ku jupunbuj puphap kudupk 5 hipi pijdug kihwgu ρπιπ $ 
kubm [θέν õp 7 fh sle Erak / õupilunju, A μι ἐν πιὰ ζιμππι ηδειΐη, * pun uru Ju — 
pIegu “kerli μδωμιππιεὶ ᾿ψωπὰ μων" πῃ ajunk gr] nd wüwuurly Jupäntg kuüpkpl Jonuwg, 
(oejoh kuõupbuj guvfumnm õju” Sw παι ἑ μὲν Jupänigi jatum] » : Unyirgytu ki up— 
nupb kuõpbpkp wunf Ggum ]õbmtugu” ζει 8 h Cwigipõbuj kuinnigõntkub ἔξω 
ρει έν fi ki i np f jupghu ἱμωΐν, hf älni pupf ἰε mignujup mupugnigugu gnigwbk 
dig" Jol ly ? jagu pupni (Okt. hul Ε|9Ἐ jupi JGbub jagu” maj lk kurnnigdmig" pain 
wuih Jwpnigu : 


14,7-9 «9 gay jagu ἐϊ õunny. gf Jõku n ἐϊ lunpkugh' Miu π μή δωη ες 1, 
hk sunuibi hnpui or myuljuubugti. 8 ἃ Ee ὦ õlpuugf jeptrh mu urin μα μμεὶ hi / 
pupj Jw/uõwbbugh poti kapu, 9 ἐι (1 Anny ὅρη! õunbugh, ko mpuugt Enelidu 
heph bapuimmbd » : 

Umniguytu El pbldipggnip puuugbujuu, % pwlgfi ljuy 3 jnju Õnn. gap 4 Ejot 
kuingj διαηϊβυηξ, e punuibr πριν Jr gwlwukugi 5»: Ὁ ἢ E jol δ ἔρμα διωπημι 
{Π|μ» “ηπἐ {ἰ μηιυΐεπι [9 ἐ εἷ lny 7 jbin « lingib, pagi D, jnndud mu Πιλεμ nis ζαωιμιπιμίππι 
ἔμ! 8, * np sunh hu turu by μδωΐω ἢ « õmnnji D : Ἑωΐῃ f npuylu jut « Õunny » 
hi jiniminu E, gpnjhruybu ἐκ 9 põmtnup p x δώππμι 19 3, purjus £ Ek 10 õppusi ἐμ {ιδιμΐ 12 


14,5c 


1 1} E — 2E, 6 VD — ὅπῃ|ρῈ — 4 urulybiwp E -- 9 glwfhhE — 
6 muyjõobpu E — Teha E — 8 (pu E — N μιπηη ὃ E — 19 lubghum E 
- 1 J(npunbub E — 0) ajuumukapji E Oo — 15 οὗ! E o— 14 J/bpuw πὸ E 
14,6 

L μῆμθξ E — ὃ kubmugmiugl E — 3 om. E — 4 (õhjdbuugonj E x — 5 om. 
E — 6 pin] E x — 7 Lubbupui(dbwõp E — ἃ kuub μη E — 9 ἐμ lw E 
14,7-9 


1 õumhbuyf E — fh E — 3 (us E -— bi E — 5 ujulurubug ἢ E 
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14,5c «Tu as fixõ un temps et il ne (le) depassera pas! >» 

Car de tout homme, (ce ne sont) pas seulement les annees et les mois, mais 
aussi les jours et les heures gui ont ete comptes aupres de notre Createur. 11 nous 
a en effet «fix6 un temps» limite gu'on «ne depasse absolument pas». Ne sais-tu 
pas gue beaucoup ont ete sauves de maladies mortelles, tandis gue d'autres, gui 
etaient en bonne sante, ont ete ravis inopinement ἃ cette vie ephemere. Certains, 
de leur cõte, tombes d'Etages eleves, s*en sont tires sains et saufs, tandis gue d'autres, 
pendant gu'ils marchaient, ont trouve la mort en faisant un faux pas. Certains 
encore, apres la dislocation de (leur) navire. s'en tirerent sains et saufs, montes sur 
une simple planche, tandis gue d'autres trouverent la mort pres du havre, leur 
navire faisant eau, pour gue personne ne regarde la mort comme un hasard, mais 
comme un appel du Createur. Ouelles (paroles) a-t-il encore ajoutees? 


14,6 «Ecarte-toi de lui pour gu'il se repose et se plaise en sa vie copime un 
mercenaire.» 

Cest-ä-dire: «Allege la correction et fais gräce des chätiments. pour gue le juste 
vive dans la tranguillite. N 'etant plus corrige, il regarde lui-meme comme bon le 
cours de la vie, selon gu'il te plait?, jusgu'ä ce gu'il sorte de ce corps; il attend 
une retribution correspondant ἃ sa conduite d'ici-bas”, “comme un mercenaire* judi- 
cieux gui connaissant heure du salaire, supporte les fatigues et regarde comme 
legere sa peine, dans l'attente de 1'heure du salaire». De meme aussi, le juste 
supportait les combats, en pensant aux retributions ἃ venir. Cependant ce gui suit 
est aussi admirable et, par de bons et utiles exemples, nous fait voir gu'il y a 
espoir de resurrection. Mais s'il (y a) espoir de resurrection, alors (il y a) aussi 
celui d'une retribution correspondant ἃ notre conduite d'ici-bas. 


14,7-9 «Caril v a espoir pour Varbre aussi gue, meme siil est coupö, il pourra 
Jleurir une autre fois, et gue son surgeon ne fera pas defaut. ὃ ΕἸ si sa racine vieillit 
en terre et (5) sa souche se consume dans la pierraille, Sa Vodeur de Veau il fleurira 
et produira une recolte comme un jeune plant.» 

Allons! lisons en toute verite ce gui a ete dit: «Car il y a espoir pour Varbre gue, 
siil est abattu, il pourra fleurir et gue son surgeon ne fera pas defaut». SU y a 
«espoir, pour Varbre» visible, d'une nouvelle vie, apres gu'il ait ete «coupe», 
lorsgue sa racine tient solidement, combien plus encore «pour Varbre» doue de 
raison'! De mõme en effet gu'il y a une hache pour cet «arbre-ci», de mõme (il y 


14,6 ἃ. cf. Ps. 68,14. b. cf. Matth. 16.27. 


14,5c 
? Le texte, different du lemme du dtbut (conjonction kat), est conforme aux mss BS de la LXX. 


14,7-9 
1 Lit.: <antelligible»; Vhomme. 


69 E — Τω E — Su E — ?*om E — 10 õunnju E --- 
116 E — 15 Jufuöukh E 


p. 633 


p. 634 
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hiiug. k npuku « kapus ownuib iu õwnll », angry ku ἐι s orjus nr jh : Fulgh jurjinlsusugbu 
Jwub upgupaj mut guju. pwbgpi ui 13 ξ ἢ euphrg Eplhrh " ψώρα win ρ ἧπι [9 kwsbig 14: 
Uut lk jutud (hah ΠΧ ἰ β lwtusinud Uuimnröny . Us õunu 15 β kninny Opng 16. 
npulu mut “Huif[d junu Sunifu vwnünufh. « δ} kus hert 17 Õwn np Tinblbimy t μ 
giwgu Onepg, πῃ ημππιη her h οἷα ὅπι ἐπιμη NA ἐπ μίι ἌΣ or jõushbugf. gw dir αι af 
wpuugi ju 9ngbugfh kõu 18» : Unybuip μ΄ üjuruukjigk” 19 wpijupng nputu hk õwm— 
angu 20. pubgfi õun δἰ np fh gupupa kphnf” mihbwi £ plipuy?? (fh. pig fi ur ju— 
ay pu fr õun ph ab nig μὴ ΠΩΣ pulga fh kngaiju 23 ΠΣ ΩΣ JA (põud 24 gajwbut, 
βίωι li mn 25 aimdust fr upu ρβ ἢ gpinny 2õbis, ki ui p munfdnj uhupubub : 

Uu ω ἷ « pnib hapu õunhbugf 26 ἢ kmnny Opany lk ζπιμὰμ imugi 27 p, jaujun t jätk 
ujinnirju « * herk gbunpurnnil » np mnblbug {μ “1 uigrui ἐμὲ ἐ 28 ἢ pur (hrl 29 
kuitminng ἐλωιππιὸπι :κ Urmu Ejõt kiwugf eu ruumis li Ju fubu bug fi >, (rue kurvi pruslpurg 
gg | Oru rylpusbi õbpajdkuts, li pu μεν ζει! Bulni, vu ἡ (ἢ « poti kruus διμη-- 
hbugl 30 f Lminny Opny » « gntwgöwb JEpuinfrbi õibnbwb » fi Swõubwlfi jupni (õhiti 
/ A nbyng : Fulgf Juut obnpkf ol punni Jobsi 41 πιμμῆρ ἡ jnju jupi jk, jnpät li 
« Lnibdu » pilu ἧπαρ « her gbapurinnibidy », pwug kap Uub junbküp hi n3 lu 32 
kh hul ἐρί μ kb ngni Jdbül* õbpai]d fu bl kuugt, li / 33 AM yug Gulk nhytug f kus, 
muig wpuugb gnp 1277976 li ἐμ 34 M knpnu hi ἡ Wyj Ap jurpnupng « / ζ{πιππι Opany >, 
ἐμ juhiti ph 35 jupmuunuug : Pwlig f « Lam » Olypunne [9 αι ship np wuk 38 ἡ 1 5--- 
juwpn Ἐθ δι wpirwunvul, hk « διιη h (nihidu mus | 37 » kummusuuspi ἐπι} ΠΗ kopka 
misi ib pinb ug ki wipphrurg 38. Pupfap vut, Pp! « puru Ju jutust ki pihi õud n, 
Jwub ah (Glybw pun Jwfubuuh {μιν 4 Jõkulbin pun ζξηηπι θ με wbgmwuhüp 39 
[VI Sulnt puw kõutnJ9b ui « μι τ δεν π [ἢ 40». aru fis pii t “παι 9 fili duprajb : Cum 
Eplingnibg põpnikur Lüp. * np uju pun hui ἢ ἀξ πὶ απ > futu oni JO kiusu ἐμ f Abnli 
jaupiri [ἐλ 41 higgt δωπη : Pulrg f apujtu / prii / kph turuna yi 42 knp piiuubifi, 
antu hi uw kap δωπη juunit / khwgbjnyli : Ui wuug bug E jõ gpi“ μη uju run [ jotumy 
JA kumu jupi /Obuli übnbpng, μεμα {ἢ ἐξμα! 43 ml pt "Epp ki 44 jntib” mnugt 45: 


13 mywu E Oo — 14 mnupfumfdkuh E — 15 õugih E — 16 ὃμη|[Ἡξ E — 
17 npuku E o— 18 fginug(4) np η(υμηπεη). (i Su(ünt). kõuj E --- 15 ajuumukbugt 
E — 80 δίμππη E x — ZAfõöun E — 022 Jbpw E — 023 ζηηδπιμ E x — 
24 Jpünf4 E — ?5om. E — 25bis ζξ αι θὲ E --- “6. διμνηϊβιη E -- 
2 μη E --α 28 om. E - 839 μὰ Jhih E --ὀ ὅ0 õwgibugh E -- 
31 διιπιππι θέα E — 32 om. E — 38 om E — 3Hom E — 35 mjuhipi 
LE — ὁδαμμμηξ E — ὅπ! E — 88 mpfhugb E — 29 wbluhfd p 
E — 410 ὠμήμιππη! E x — 41 patunj jupni/dku6 E -- 42 μμῆιμιππ| E --ὸ 
täku E — 44 herbi E — 45 mugf E 

Dans son Homtlie festale IX A6, 1] fait des larmes de la penitence «la conseguence du don du 


baptšme» (€d. AUBINEAL, p. 341). Sur la valeur penitentielle du baptõme et de ses rites, voir DThC, 
Bapteme, col. 200-202. 

7 Des nouveaux baptises vraisemblablement. Hesychius parait identifier, ici, Loi et Evangile gu'il a 
Tapproches en commentant Job 1,5b2 (Hom. 1). 


1{} 


20) 


t.a 
"A 


20 
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en a une) aussi «pour Varbre» doue de raison?, evidemment pour les hommes ἃ la 
fin de leur vie; et de meme gue «son surgeon fleurit», de meme aussi celui du 
juste?. C'est bien evidemment du juste gue (Job) parle ainsi, car celui-ci est dans 
une terre bonne“ pour la vie des vertus. Mais il a aussi ete plante sur un τος" 
immobile, la foi en Dieu. Ce (juste), «ἃ Podeur de Veau», fleurit, comme le dit 
David au psaume premier+: «{| sera comme un arbre gui a ete plant au courant de 
Veau, gui donnera son fruit en son temps, et son feuillage ne tombera pas; tout ce 
gu'il fera lui reussira*>». Est-ce donc gue cela doit se passer pour les justes comme 
pour les arbres? Car un arbre gui est dans une terre grasse a ete plante (comme) 
sur le roc: de pareils arbres* sont bien nourris, engraissts en effet gu'ils sont par 
la terre et tenus au frats par le roc, meme 5115 sont un peu asseches par le froid ct 
affaiblis par la chaleur”. 

Cependant «sa souche fleurira ἃ Vodeur de Veau et donnera une rõcolte», Evidem- 
ment des fTuits, «comme un jeune plant» gui a ete plante dans une terre grasse et 
sur le τὸς de la ἴοι en Dicu. «Si sa racine vieillit et se consume», conformement ἃ 
la vieillesse commune au genre humain et ἃ une mort dont |'heure est fixce, 
cependant «sa souche fleurira ἃ Vodeur de Veau» du «bain de la nouvelle 
naissance'», au temps de la resurrection des morts. Nous avons en effet 'espoir de 
la resurrection en vertu de la gräce du bapteme; par lui nous obtenons «une 
recolte comme un jeune plant», parce gue nous ressuscitons en nouvel Adam* et 
non plus en vieil (Adam). Mais si, par la paresse, la vieillesse arrive et si, par le 
peche, la mort atteint ('homme), 11 fera ce gue (firent) David et Pierre' ou 
guelgu'autre des justes, «d Vodeur de Veau», Cest-ä-dire par les larmes. En effet, 
«Vodeur» du bapteme, guelgu'un appelle, ἃ juste titre, larmes de la penitence*:; 
(['homme) «fleurit alors et donne une recolte» comparable ἃ celle (gue donnent) de 
tout nouveaux disciples de la Loi”. Il dit bien: «Za racine se consume et la souche 


fleurit». Oue ce soit en raison de la fin de la vie ou gue ce 5011 en raison de la 


paresse, nous tombons en effet sous le coup de la mort, ἃ la ressemblance «de la 
racine», c'est-ä-dire du premier homme. Dans les deux cas, nous sommes 581515. 
L'homme, gui est debiteur, vivra soit par la penitence soit par la resurrection. De 
mõme en effet gue de Pauthentigue et vieille racine en pousse une nouvelle, de 
mme aussi (I'homme) surgit en homme nouveau du vieil (homme'). Et apres avoir 
dit comment 11 faut esperer et croire en la resurrection des morts, voici gu'il ajoute 
comment et par gui Dieu (la) donnera. 


14.7-9 ἃ. cf. Matth. 3.10: Lc 3.9. - b. cf. Job 8,16: 15.32. — c. cf. Matth. 13,8: Mc 48, Le 8.8. 
ἃ. εἴ Matth. 7.24-25; Τὰς 6,48. e. Ps. 1,3. Γ. Tit. 3.5. g. cf. 1 Cor. 15,45. -- h. cf. 2 Sam. 
12.21: Matth. 26,75; etc... i. cf. Ephts. 4.22-24; C ol. 3.9-10. 


2 La citation est en abrege dans le ms. E. 

3 Le texte est different de Z et de la LXX (td. RAHLFS, Göttingen, 1967, p.81). IL est cite 
differemment dans le Comm. sur le Lev. 15, Praef., 19.23-25; 23-39-44: 27.30-33 (PG 93, 967A, 1034C, 
1097A, 1176D). 

* Les justes. 

5 Les justes gui se trouvent dans une bonne terre sont aussi «plantes sur le τὸς immobile de la foi», 
a dit Hesychius guelgues lignes auparavant. - Nous modifions ensuite la ponctuation: ἃ la place de la 
virgule du ms. V, nous mettons les deux-points armeniens (= point); Hesvchius passe en effet au 
commentaire de la suite du verset Job 14,8 gu'il rattache ἃ Job 14,9. 

° Hesvchius se refere, semble-t-il, ἃ VOratio 39.17.1 de Gregoire de Nazianze (PG 36, 353-358). 


p. 635 


p. 636 
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14,10 « Uyp Ju jubwbug ahm » : 
(im Gmuuuuinkh L βίη np ζμιιδμιδηιμι ὃ ahug : « Uub δαμηὶ ns ku hab », μα μη 
E βὲέ᾽, jun hp püujdipuljusg 3 ybbwgu. pujg EAL np ψηβμέω) 4 gumw muhp : 


14,11 « 9 Suri ius lp ust μα πῇ õn » : Puyg (kplu hrpus ΠΝ πῃ 
vuju nii gr] õmjnt gudu pbgaigwbl gum τ « Ge gbin “πα! gudu phguri » 

Ns muwg JAb gli p' “|| a gbin ». pubg hi uibüb pp? (fh Εἰ. npuytu gniguubb ujus — 
õnijdfubp ap kb h Tubgag 2 ghpu. « ἰληρμιμ ἢ Ejusiik pi jbplpk Γίι annguitp 3 abpbuu 
Eplpnh » : Oh np jugiduilu bin giuw, ἐπ ἢ lk μι ὁ gwdu pbgntugit. le ἐδ επί ph ρα" 
wupmuugi wükplinjj, jand ut gõnd juubuip fupml p dunkugi , lk guy) arupbpuu 4 Bplby hi 
upupuõngu Jufububkugi : Rh ἐξ ὃ βρρίι gbnkjag 5 muwg” np juu 7 5 / pkjagi 
pool ps gupõulu hi 8, pulnfi με ἰλυιππιὸπι mut, apnvd kubgbpäbug pii perk at— 
nbup bi gwbgbuj kudmpbusy kb gnp Arsis uuküub bug. ἐϊ εἰ ζίμμπ pun {μαι δμιδι 
“μαι ap Jrubgwd μαζδια μέσαι jupupsuljub Aknubli ἢ. phgaibuji 9. οἷ 
jbokug gujuduib, wyj απ hp gajg 10 [2601 japdud kplkj hp mupkppu wüguihubi, ki 
wpupwõpu Unpnghgpi 22, jägidud k fo juu mubu Gnpngbugfhi ap minema udu pUu— 
ἱππιὸπι : Fulbg fi 140 jubmghõub pugu krrautsimdpl" nyt / luupapu lug 23: 


14,12 «δι sup tu9bug' ἐ ΠΣ juphgi ». pp hus sepp < Ühis kph p 
pabt ny luipljuinbugh, h ns gupjd hobi / pnj fpbwüg » : 

« Pati » wbniwbbusg ) gõuk jub Ein εἴδη ἡ {π|8 μυμπιθέωμ: ξωμ ΠΣ ΠΝ 
μαμβῆπιρ li p hirsi ἐμ η ἐὖ E plby fr kplipipu Be μα jurguvbi t, pwug fi Huu pn ἐ low 
« ΓΙ 2 hrrb gõmgu ru (9 », npuku ἐμ μμἐπ Guwyf 3' pi ΜΠ usin ἐ oupdky αἱ dkhrus ju 
ἡ ππιθ κωδη knpu, li eu pils guuljuu bs li jntudfp juwtuphy 4 ἢ wumkrurg βωιβωμι ὃ 
hepb ninbpl : Swjudimd augu hnnny jupmugbb * nulg kphonul pi / Sulntmwul 
herb « / plnj », μ{{π ἐ jat kpurdus rust ἐμ edinu πἰ αι (karpi ἐβλυιαπι õny : Puigf gw ju 
puu 6 oSbuwnti gingbu luupabug, japdud juusuf rin “κε ἐν ἐν punub, Juub (uru purdfi 
juwtuf 7. « Upbawlii juuvupbugf ἐ ιπιυβὺ n imusg t njnju [ps li munk p JA mi Junk u— 
ghb ὃ jephifg, gaupm|õhubp kpjihg pupdkugpi? »: Uu jpobjad αι hühpag gipwb 


14,10 

 Smbmgupk E — 3 Lpudubgun E — 8 mn ἢ jlebpulju E — 4 pn fuliwy 
l E 
14,11 

L mõtubpbwb E o— 2 õubmgbub E — 3 nnngulbj E — 4 imik pur E — 
(EE -- Sgbpbjngu E — PP μα E — 8 gupõubup pp E -- 
9 πὲηπεδ με Ε - 10 ἡπ|η Ε — ΕἸ om. E --- 12 unpngbugfhhi E -- 
18 lp E 
14,12 

1 μιμπειμέμη E o— 3 gujuphj E -- 38 luup E — 4 {[μιμει μοι Ε -- 


ὃ βωιβωμι E — 6 pl E — ? om E — 8 βωι θι fr E — 9 sund frli 
E 


20 


ει 


1) 


20 
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[1410 «L homme avant achevõ sa vie s'en est allõ.» 

Par le chemin sur leguel ἢ] avait regu ordre de s'en aller. « L homime tombe nest 
plus», evidemment (il s'en est alle) hors de la vie presente. Mais apprends gui [ἃ 
transfere. 


14,11 «Car avec le temps la mer diminue.» 

Peut-Etre fait-il allusion ἃ celui gui, en menagant la mer, la met ἃ sec*. «Et un 
fleuve desole sest asseche.» 1 n'a pas dit «des fleuves», mais «un fleuve», car tous 
ne font gu'un, comme lindiguent les recits gue 1'on trouve dans le livre de la 
Gencse: «Une source sortait de la terre?'». Celui gui alors donna ce (fleuve), le 
meme maintenant Vassechera et, ἃ son gre, le rendra invisible, guand de sa propre 
volonte, 11 epuisera la mer et mettra fin aux autres elements des creatures visibles“. 
Oue (Job) ait parle de ce gui doit arriver dans ['avenir ainsi gue de ce gui a deja 
eu lieu, 0 n'y a rien d'etonnant:il parle en effet du point de vue de Dieu pour gui 
les Evenements ἃ venir, regles une fois pour toutes, sont regards comme Ctant 
arrives et passes; il est donc impossible gue les evenements regles par la main 
creatricef contreviennent ἃ son ordre. Ce n*est pas sans raison gue (Job) a rappele 
cela, mais dans le but d'indiguer gue, lorsgue passeront les elements visibles* et 
gue seront renouvelees les creatures', alors aussi le prince donne par Dieu ἃ cette 
maison * sera renouvelet, C*est ce gue signifie ouvertement en effet ce gui suit. 


14,12 «Er Phomme s'est endormi, et il ne se relevera pas.» Ecoute jusguä 
guand: « Tant gue les cieux existeront, il ne sera pas recousu, et il ne se relevera pas 
de son sommeil». 

En appelant la mort «sommeil», (Job) nous a clairement donne |'esperance de la 
resurrection. Cependant, nous ne nous releverons pas, dit-il, «tant gue subsistent 
les cieux» visibles. Cela est evident, car il faut gu'«ils s'enroulent comme un 
parchemin*», ainsi gue le disait Isaie; il faut gue toutes leurs puissances soient 
Ebranlees, gue le soleil et la lune s'entenebrent et gue les etoiles, secouees, 
tombent? comme une feuille*. Alors, au son de la trompette“, les anges nous 
feront lever de la mort, comme «du sommeil», evidemment sur un ordre et un 
signe de Dieu. Tu trouveras en effet ces paroles du Seigneur placees au moment 
ou 1] parle ἃ ses disciples (et) ou 1] (leur) parle de la fin: «Le soleil s'enrenebrera et 
la lune ne donnera plus sa lumiere, et les etoiles, secouees, tomberont des cieux, les 


14,11 ἃ. cf. Ex. 1421. Ὁ. Gen. 2.6. e. ef. Apoc. 211. ἃ. Sag. 11.17. e. cf. Matth. 24.35; 
Mc 13.31: Le 21,33. — f. cf. Ps. 103.30. κ. cr, 1 Cor. 15.51-52. 


14.12 ἃ. ἰς. 34,4. Ὁ. cf. Matth. 24.29; Mc 13,24-25, c. cf. 15. 34,4. ἃ. cf. Matth. 24.31: 1 
Cor. 15.52; 1 Thess. 4.16. 


14,11 

! Le texte est different de Z. L'omission du mot «nõv» (...toute la surface), present dans la LXX 
(td. WEVERS. Göttingen, 1974, Ὁ. 83-84), est une caracteristigue du texte palestinien (cf. WEVERS, ibid., 
p- 51). 

2 L'univers dont homme est le prince. 
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krushi k ghup gujunbiki, p Jipuy 10 mõb. « δι wnupbugb plplomulju hip p Auyb 1ὶ 
hnnny Jah, hi Fagnlkugbt gphinpb upu knpu k saphg kngöng, fh Õugug dhüsh ἢ õugu 
kpinh'? >»: Puyg dip k «jupjumbpaju » Jin ghgnip, pubgh mul {μι õupgay. 
« Uhigh Ephpip halb” πὸ kuphurnkug » : ὅπιφωδ 96 jnpdwi Lplfpüpu mju whggbü, 
jujudud £ dig μαμπι δ με : Puyg {μὰ} μαμπι δ μεῖς, np wp) Fö pmdbuj ἐλ gparbusj wh — 5 
“μι ρα kü ybpljnp, k p nn pupäbmrp, ἰι (pu dub Uumnidny jujidud ggugbup « up 
punpis »: Pubgfi ns θὲ mi δωμιίν maik dig upuphst, yi gaji huh £ np my du 

* p. 637 E. * PII πὸ ynghugiu, ΜΠ} “τ ἐμαπι [9 δι ὧρ hi αὖ δια ζπι jõ wõp jupmiguil ει Ga 13 
αἱ ξ jurprigumbl npagbu Dusignu mul. < ΟΡ ajupin (omapurljsinugrifiu JA ujud gabbniy 
ἡ αἱΐε μια ἢ brai [9 β εἶν, ἰι ἡ ζἰ μα πὶ pu “μιἢι}} 15 ηηξἧεπι! 4 ζπι [Ὁ ιν »: Dwyu f 10 
ιἤνιπ wnbuy Gn/puy 16 ἃ kulli nälg ΠΤ 1] A gosnb[kirwtnp hruunuli, ἐι piunph— 
βέρωγω 17 pkiugu μηδ᾽ wiapgm β μεῖν poni võbur, putru phrfrfumid jun- 
Sw du lrudj kuri 18 lkhugu, A jmeumf kubnbpäbpnyis ΗΝ, puppwnf. 


14,13a « Gpubfri ft β ηὔὐπμμ ἡμαζ hp n ru »: 
« βρρίι ggopbub h sobdupuiu pn awllhp ghu, Ahi sl GLI dwdulul jurginubj ) 15 
guw » ; 


14,13b « δι (wgnigubit hp 1 {μι Ahrisli αἰ puphaijdpui PD" : 
Apnf puphuguwp Unuüuy δ ἢ δι ζ[ ιυΐαηπι wpupbp 3 gwngu dip : 


14,13c «< Be Swdwiiulyb hn μὰ Swdubul japnti wnbt hp μἱιὰ jhowimul » ! 

«9 Epdpusglr Gnni (kw õp L amullfi mpinõnifõbwtgi jhobjo ἢ pn jununõnihuli »: 20 
Fuyg ah α΄ jupõkugh fuhgpht guhkiupub, hrph θὲ ων fuugpb jUummdny” gap 
πὸ δῦ ? judp inpu Jwub wggh dupahub, j(puih pu jupghu pTlbpwy (wd 3. 


* p. 638 14,14a-b — « δβρὲ Mnuwufgf δωπη hbggl Jwfubwük uy gWLALDU * hbhug βιμπῇ ἊΣ 
« ubgal ἢ puu ΠΣ uy 1 [WW lupaf, ki muugi ujus (run t frduulrsy guru Y flrury 2 
ΠΩΣ, 3, n « "7014 Mauwbhgf δωμη {ὦ [μδιωδδ αν JULNLAU hwy hipng' hbggl jõkplus » 28 


10 /bpriwu E — 1} ἀξπῇ E — 12 dngnfbugt ap(linpbugu). p- ζ(πηἥπη). unpup E 
— 213 μι E — 14 muudu boa [9 buu E — 15 ΠῚ E — 15 Õnpw E --- 
17 gusn ph [9 puslpus E — 18 jundu διαί lust E 

14,13a 


i jujinubpay E 


14.130 

[dw pnigisist fpi E — 2 Ugudm E — 3 E, upup V, wpuupbp con. D 
14,13c 

L βμἰμμιμδιππιβ μὴν E — 2om E — 3 ἐμὰ mõl E 
14,14a-b 


lI om E o-- 2 guns? μέν μι E — 3 ΓΙ, Ε 


TAA 


10 


20 


20 
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puissances des cicux seront ebranlees*!». Ensuite, rappelant le signe" de la croix ἃ 
venir et son avenement*, 11 ajoute: «Et il enverra ses anges au son de la grande 
tromperte, et ils rassembleront ses elus des” guatre vents, des extremitös jusgu aux 
extremites de la terre'*». Ouant ἃ nous, pretons attention aussi au (verbe) «recou- 
dre», car (Job) dit ἃ propos de "homme: «Tant gue les cieux existeront, il ne sera 
pas recousu». H revele gue, lorsgue ces cieux auront passe', alors ce sera pour 
nous la resurrection. Elle a bien lieu la rõsurrection des membres gui maintenant 
sont detaches, dispersts dans la terre et retournes ἃ la glaise': retrouvant alors le 
souffle. sur un ordre de Dicu*. «ἐδ sont recousus». Car ce n'est pas un autre COrps 
gue nous fait le Createur, mais c'est tout ä fait le meme gue l'actuel; cependant il 
ne le (fait) pas de la meme fagon, mais 1 le ressuseite dans [incorruptibilite et 
Pimmortalite'. [1 ressuscite ainsi, comme le dit Paul: «Car il faut gue cet (etre) 
corruptible revete Pincorruptibilite et gue cet (Gtre) mortel revete Vimmortalite">». 
Job, reflechissant ἃ cela et considerant la gloire de la vie future et eternelle ainsi 
gue le grand avilissement de la vie presente, s'empare de idee d'une transforma- 
tion de cette vie Ephemere et, dans ['espoir de la vie ἃ venir, fait entendre ces 
paroles : 


14,13a «Ah! si seulement tu me gardais en enfer!» 
«Tu me garderais comme du ble en tes magasins*, jusgu'ä ce gue vienne le 
temps de le mettre au jour.» 


14,13b «ΕἸ me cachais jusgu'ä ce gue passät ta colere.» 
« Celle dans laguelle tu te mis contre Adam et oü tu rendis mortelle notre race"!» 


14,13c «ΕἸ me fixvais un temps auguel tu te souviendrais de moi.» 

«Car avec longanimite je supporterails les tristesses en me rappelant tes promes- 
ses.» Cependant pour gue on ne croic pas gue (Job) demande !'impossible, 
comme 511 demandait ἃ Dieu ce gui n'est pas dans son dessein concernant Ja race 
humaine, ä juste titre il a ajoute ä la suite: 


14,14a-b «Si Vhomme meurt, il vivra apres avoir acheve les jours de sa vie.» 
Le mot «il vivra» n'est pas ἃ sa place, et il faut comprendre ainsi les paroles 
precedentes: «Si homme meurt, ayant acheve les jours de sa vie, il vivra peut- 


e. Matth. 24.29. f cf. Matth. 24,20. g. cf. Matth. 24,27; Mc 13.26; Le 21.27. ἢ. Matth. 24,31, 
i. cf. Matth. 24.35; Mc 13,31. Le 21,33. — jp. cf. Gen. 3,19. k. cf. Ez. 34,10. — 1. cf. 1 Cor. 15,42. 
m. 1 Cor. 13.53. 


14,13a a. cf, Matth. 312: 13.20: Le 3.17. 


14,13b ἃ. cf. Gen. 3.17-19. 


14,12 
1 Le texte est different de Z et de NT (cf. LELOIR Citations 1.B. n*880,1. p. 289). 
2 La finale de la citation est donnee en abrege dans le ms. E. 
> Le texte est different de Ζ et de NT (cf. LELOIR, op. cit., πὸ 8882, p. 292). 


p. 639 


p. 640 
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puin wuimnuõtusg flu 4 vuuLduufhi 5 hi pun luus dw g wpupshir, np br 6 Juul 70 w dub ἡ πὶ 
kuuwpulug : ἀιμυΐ npnp? (own pilet p Er. 


14,14c « Uujwub ghig fr " Mruuwiigus 1.7.) »: 
μα μπι [Ὁ εἰ ἐδπιυωδμηι ἢ ι {δ πὶ μεῖν lin siig 


14,15a « Uyw lnsbugbu ghu, h Lu must ptg ujusuvusu juust »: 
( puyb u hi õunusy ἢ mbuni' np « lrnst » ghu gwp/dnigburg / pbnj : Uy ΠΩΣ lwd fh 
Jipwy 2 wjungfrlj pupbluusuln/ Juul wn kuwuupusl) dupnljuwb nhõug : 


14,15b « Zgnpõu abnug πη df dbnd kp »! 
[s θὲ Uumnuud « Hind t ». typ ἐμ ἢ] gwp/dnegusbby guw ἢ ἐἰγιπιιΐ πὶ 9 fu bi hip: 
ΓΗ͂Σ, ρι Jwub ΧΩ meufipi : 


14,16-17  « (õnibgbp gavwgu (0, ἀ ah μη ης hus g pbi β dgwg pürg. 17 
hi pbgbp gwburptin/Ofuiru päh puulh, h ΣΉΜ Bot wlrusd uy 1 μὲ juugb uw 2»: 

Ujun ρα jurjinirusugb u mwundb 3 guwnigni/d βμεἰει Uuimntöny, gh « πὸ his wbiggi » 
nundus fo gnpõng dkpng vk h « φῦ μα.» dkpng : bo juku vinnigm(Obwdp gfink, 
npujku 6 4 « g/dnibiup ». ki a/usub wrjunp/lj mul. * puligh np « [õnitii » ghint ΤῈ np 
παι Jp (5 k np kphpopg k np kppnpp, ko gfupuputsjup np pun jupgfi ἐθὲ np 
pur npõt hgbb : bi afwvbi wjunphli wul, ἐβὲ5 « gghugu ho [õntbgbp ». Jusub  ημιπί 
ahipupulsfup Jupmg gap grpõköp, i gap wljühujm(Pkwdp Juppõp. puhgh bodup— 
mmjõhwõp Jupp wju kü. n], Juwwbi nyp, kaduv npn?p 7, np npnj uggulub. ghu”py 
pwgid αἱ gljupõbgbwj gun ρβάπι δ βεδί gnpõküp. li ἀψπιβθιιδρ {ωυΐν swpni— 
(õhu hphip wigbipoy, kh lju5 np h Lbin χα! 8° ἰμμδ 9 np Linuwgngii £ : A ubi npny lk un— 
põlokp βη. « δι Ap übggi μὲ g ph f igug hõng » : Puligh αὐἷη ρπεῖν wii, ns dh pii 
ἐπ gnpõpu õnnugbuj ns y pühi, wyp ko ajuuub npnj hpwg anpõbgbup ἐμ ημιπί, ko 
JEpuj wjunghlj, umnegnfõkwäp Jwub wjunghhj g jhousinuli mult, ἐκ Jwub μ junpjhh 


wuk. « yipbgbp η τα rus pii wiruipik uni [9 fri ru μὴ puulfh » : δι πὶ εἤνω ἢ ἱπηριρ 10 > 


Jwul winntgni [δ δωΐ ἰι mblrngnuynun βρωμιπιμ ἢ μέν, « βρΡμὶι | puul, mut, ἤπρέν 1} 
nägu » dip. wyp np kpb g puul Juk wpunphlj 15 jüpk 18. gh gyukkugi guji np f 
kõwju (wp J4, kk punn Suwõubulh h (hp upligk ἡ ἢ puin yhunnyfhr õm jubugk τ * kajiyku 


4 wuinnumõupäi E — 5 Lpukõub fh E — 6h E — 7 npn E 


14,14c 
L oops E 
14,15a 
l ὄμιπι E πῶ 8 Epu E 


14,16-17 
Loamluudur ἘΞ - ὁ jurlgbi: E x — 3 dig add E — 4om E — 5 jk np i 
ἐμ παι 9 frhi E — 6 pi E — 7 npn E — μι E — 9 bi (uu E 


19 


20 


10) 


15 
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Gtre*», selon la decision divine et la volontš du Createur pour nous tous. C'est 
pourguoi (Job) a ajoute: 


14,14c  «J'attendrai jusgu'a ce gue jexiste de nouveau.» 
[I a appele la resurrection une nouvelle existence. 


14,15a <Alors tu m'appelleras et moi je te donncrai reponse.» 

Comme (le fait) le serviteur d'un maitre gui «appelle» en Veveillant de son 
sommell ?. Mais gu'a ajoute (Job) ἃ cela en intercedant pour toutes les personnes 
humaines ? 


14.150 «Ne rejette pas les euvres de tes mains.» 
Ce n*est pas gue Dicu le «rejetre», mais (Job) veut susciter en lui de la 
compassion ἃ son tgard. Mais pourguoi? Apprends-le. 


14,16-17 «Tu as comptö mes demarches et aucun de mes peehes ne töchappera; 
17 tu as δορὶ ὁ mes iniguitõs dans une bourse et tu as pris note si, involontairement, 
Jai transgresse en guelgue chose.» 

Par lä, (Job) proclame clairement la certitude de Dieu ἃ gui «ἡ echappera» 
aucune de nos actions et de nos «demarches». H les connait aussi certainement gue 
sil les avait «comptees», et c'est de cela gu'il parle. Celui gui «compte» sait en 
effet gui est premier, et gui second, et gui troisieme, et chacun ἃ son rang, ἃ 
savoir, gui est apres gui. Voilä pourguoi 11 dit: «Tu as compte mes demarches», 
parce gu'il connait chacun des comportements gue nous adoptons et auguel nous 
nous confions. C'est bien cela en effect le comportement: Oui (agit)? Pour gui et 
pour guoi? Oui (se fait) familier de guoi? Pourguoi, souvent, faisons-nous ce gui 
passe pour de la vertu, alors gue nous nous hätons vers guelgue action mauvaise 
en cours ou immediate ou plus lointaine? C'est ἃ cause de cela gue (Job) a ajoute: 
«Et aucun de mes peches ne techappera». Car pour Veil (de Dieu) gui ne connait 
point de sommeil*, non seulement nos actions ne sont pas oubliees, mais encore 1] 
connait le motif pour leguel elles etaient accomplies et, en plus de cela, il 
conserve, avec certitude, leur souvenir. C'est pour cela gue (Job) dit: « Tu as scelle 
toutes mes iniguites dans une bourse'». Ce nest švidemment pas seulement pour 


14,15a 8. cf. Matth. 24.42; Mc 13.35: Lc 12,36. 


14,16-17 «4. cf. Ps. 120,4; Sag. 7,10. 


14,14a-b 
' Sans le dire ici, commeil le fait ailleurs, Hesychius cite le texte hexaplaire de Job 14.148. atteste 
sous cette forme par Aguila et Thšodotion (cf, FieLb. Origenis Hexapla, τ. H. p.27), 


14,16-17 
La legon «routes» est inconnue de tous les temoins et commentaires du texte ainsi gue de la 
Chaine sur Job de Jean Vanakan. 


10 wpnbutrp E — li liu pkwy E — 22 wylinpfli E — 13 μρίπ E --- 
4 layp E 


* p. 641 
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« lipl » Uumnuwd jhownuljusi ἐ gUp gnpõu 15. ἢ us,90 ns fulgpl gujwpurju unpus 25. 
bp bipm] kust ἐκ Susk gnuu, E jat dip Lhbugnip f ηη Onifu garupjdni/2bwöp. luud 17 
aS d ulud miin usruv μι ἧι ἢ ἷ jun? ωμὸξ: Puyg ΠΥ) gu pigus pi δ {εἶ irw kogu Dushi ki 
gdomuloni/Ofuh gniguibpa] juunuinp ji ἐπα ἡ urwufli μαι luupa p Jbpuj 18 [ωὸ. 

« δι kausi kg bp Pp! elus diug 19 ὩΣ juhgbuy 20 p : Ἑωΐῃ / li wju du pnusu fpi — 
βιωδίν Th wp pn [ὁ ἐπι bi 21 [Jumntdny kouinoh £, ki gnp « wljuduwy 22 » Mgusi ski p 
«Ioulnubb », ἢ fr uslpus dusg 23 JM guwg png βρρίι luust anpõbgbpag 24 üjurLuli— 
δρυηξ ppumuunubu : Puyg guju gh A kuj gOndpuy 25 jupõbugmp, k ns ἢ 
γέρω 28 gpõug wn kuvupul "wdbiuji δωρηψωΐ 37, jipanh pun kupghu tud | 
depuy 28, puhgh wjunpfup jhohgnjg gyumukkujui wn Uguduy 29 ; 


14,18-20 « Julpujü ki ojbiwwnb' np ψμωδδ πη 1 μῳ! pg oh {ὃ 2 ζω} ἢ 
mbrin 96 βμιρῦξι 19 Zpupfbu πηπρί βηβῖν ϑπιρρ. ὦ πηπηξηβίι Jnipp ηηίγιπε [θιυπὰμπι.-- 
βέωΐι Epliph Ge guslirlpus pre 9} εἷν öwpnny linpnubp. 20 pdbobp gbus / vujusn, ki 
ghug. kuunuimtbabp h (Epu 3 bnpus gbphuu' ko upäultabp » : 

«Lephüi k Jhih li ζω πιμιππιῖν pupubg » wnulkwg gõupgaji * npuu fuin friis luup : 
Puyg « ALU (epht: hi akiniJdfrui (ph, h gnnynywltu Opng 4 li ηπηπμί μι pupwbg ᾿ς 
pUnuduy 5 ujurumu kb usg 49 ὦ ηηπι ἥξει 6 whniwbtug, hi luup ΠΟΙ vau gnjg : 
PFubg pi « {δια πίη, wuwg, pt npuku dõwyiu mf ghipruifu, nn jub u ἐ ἰληω ἣ M dusuyku 
μία μαι, gguy[Gugnnifi : Gi pupäbur, «gbwni » Aopk gap fi kkppoji mih, npylu 
k Ugwõ gjopkuj õuipkug gbbpprjub fup. pubgh jupfi mhupugaji upup f pubi ghiipi 
gwpupwdu 7. nivinp k Duignu jhpanfi πηρωψπ{ Lpalp φηξ du knpus her {μη : Ga 
«]ld khugbuj » nhipu pull ke pbilinni 8 ἐμὰ. μι 9 μ πα ὅμ 10 gunnulbug ζίμμι-τ 
gbipaju Jeguip : « LEO kiugbiusj » αὐ αι ἐπι Pop μὰ οβαπειὸπι, Ahi sl upusimukbugi 
üpnibuimugfinh np ghinhgb ohiinjulpusis gnpõim/? τῶ pininpbp k fi puwg npnsbp gusuyhumwiss: 
“ἐπι ξα (A Unud' mln buy 13 / napi juinlir, ng tp Jurybpaus 14 ζπηΐιημ δβίπιειμὸ π ΐ, 
ΠΩ 15 umwuukbwg Pphuinnuf' πῃ hepnd kris juus juhm õm [9 διε ἧρ pii 16 β eug npnabug 


15 E add. : k gpwlu bi gfunpkmpgu -- 16 πῆμ E = o— 17 ωδ Lk E -- 
18 μβμι E — 15 wjudu E — 29 juhgbw E o— δι om. E oO— 35 tulud 
— 3 μμὗ E O— 34 gnpõtgbpngb E x — 25 ἡθηρὼ E — 26 JEpus 
E — 87 Suprljub wdbujip E — 828 Jkpu E — 89 Ugwõu E 
14,18-20 
ι ühjuibpng E x — δι E — 3 πω E — 4 ϑμπι E — ὃὅ gllgudw E 
— 6 guy]/dwgomibu E o— 0? guspiupusõu pubi ηῤιρ! E 7 — 8 pllumh E — 
9 mjuujiu E - 0 Ugudwu E — Ἰ mlufub ἐπι E O— 12 gnpõnjfi E -- 
18 mõlbmj E x — 4 Jubpms E — 15 dhirsli E - 018 bufuufulnuõni(Jkwõpu E 
3 Litt.: «...chantait la personne d'Adam..,.». Le texte est-il sür? La Chaine sur Job de Jean 
Vanakan fait allusion aux gemissements de Paul, mais non au «chant»: on pourrait lire: «olbalov 
onddõem nora, Paul se lamentant ἃ juste titre contre lui...» La redaction de cette phrase, telle gue nous 


Vavons. peut cependant avoir €te inspiree ἃ Hesychius par Romains 5.12-14. 


10 


10 


20 


20 
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(les conserver) de facon süre et en garder un souvenir indelebile gu'il dit: «Sceller 
nos põches comme dans une bourse*». Celui gui scelle la bourse la scelle pour 
conserver ce gui est ἃ linterieur, il s'en servira selon les circonstances ou le 
depensera selon les besoins. De meme, Dicu «scelle» dans sa memoire nos ac- 
tions”, et maintenant il ne reclame pas ses dettes: par son pardon il les diminue et 
les fait disparaitre si nous venons au repentir avec joie, ou bien il avance heure 
du jugement. Toutefois, puisgue notre Juge fait montre ἃ la fois de justice et de 
compassion?, voici ce gue (Job) a ajoute ensuite: 

«Et tu as pris note, si, involontairement, 1 αἱ transgresse en guelgue chose.» Car 
cela aussi est un signe de Pamour de Dieu pour les hommes et de sa justice, «gu'il 
prehne note» des peches gue nous commettons «involontairement», afin Peviter, 
pour nos peches involontaires, les proces gu'il intente pour ceux gui ont ete 
commis volontairement. Cependant, pour gue nous ne pensions pas cela de Job 
seulement ni de la part de tous les hommes en general, c'est ἃ juste titre guc (Job) 
a ajoute la suite, car, ainsi, il a rappele ce gui est arrive pour Adam. 


14,18-20 «Cependant, meme la montagne gui doit sebouler, s ecroulera, et la 
roche' s'usera loin de son emplacement. 19 Les eaux ont poli les pierres, puis les 
eaux ont inonde les plaines de la terre ferme*. Et tu as fait põerir Vattente de 
Vhomme; 20tu Las rejete pour toujours et il sen est alle. Tu as affermi ta face 
contre lui et tu (P)as renvove.» 

La situation de [homme au paradis, (Job) [ἃ comparee ἃ «Ja montagne», ἃ «la 
roche» et aux «pierres» dures. Mais il a appele «ehoulement de la montagne, usure 
de la roche, inondation des eaux et polissage des pierres», le faux-pas arrive ä 
Adam?, etil a fait tres justement cette comparaison. En effet, a-t-il dit, de meme 
gue «la montagne» connait de tres grands «ehoulements», de meme aussi Adam a 
consenti un enorme faux-pas. Et (de meme) encore gue «la montagne» broie ce 
gui se trouve au-dessous delle, de meme aussi Adam, en tombant, a mis en 
miettes ceux gui Etaient au-dessous de lui”, car il a rendu les creatures beaucoup 
plus faibles guc lui-memec. C'est pourguoi Paul, se lamentant ἃ juste titre, Evo- 
guait la personne (d'Adam) comme en gemissant*. «La roche usõe» se detache et 
se brise facilement; ccla aussi arriva ἃ Adam «use» par le peche. «La roche usee» 


ὃ. cf. Ps. 7.12; 102.6. 


14,18-20 ἃ. cf. Gen. 3,6. b. cf. Rom. 5,12. 


? Hesychius a recours ici (nos peches), contrairement aux deux lemmes precedents. ἃ PAlexandrinus 
et au Sinaiticus (voir p. 425 et 439). 
> «Nos paroles et nos pensees», ajoute le ms. E. 


14,18-20 

' Le mot armenien «vem» correspond ici ἃ celui de Theodotion, contrairement au lemme du debut 
(cf. p. 424). Ces versets Job 14.18-19 proviennent en effet de la traduction de Theodotion gue le texte 
armenien suit fidelement. 

2. Lesens de Job 14.19b est des plus controverses en hebreu (voir LEVEOUGE, Job, t. ΠΟ p. 434-437). Le 
texte de la LXX a regu des traductions tres differentes (voir VIGOUROUX, La Sainte Bible Polyvglotte. 
t. HI, Paris, 1902, p. 772, note 19; L.L. BRENTON, The Septuagint Version, London, 1976, p. 676; 
H. HEATER, 4 Septuagint translation, πὰ pas etudie ce passage. 


p. 642 


p. 643 
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gmlupadd juhu 17 ἐμ, õupgaji: bi « pupfop ngaphburp» pugmd « ϑμπᾷρ» 
finjukt > gpbdu fupbwtg, npybu Ugwõh δέω < npnplbuy p », jujin £ θὲ pulintiur p 
UP ΤΩΝ, δϑρμπῆω : α mul npnj ) “kuifh/di wuk 18. « ybga' 19 μι Uuimnnuud, ah 
kuu prii Jmpp jwbdb pü »: GwnwShlrir 20 du prip ηἰ du db pny viib põnimõnju” μαμπ £ 
(ok φαίωιπί βμὲν Uuinntdny' uwnibpuignig δα! fin fubg fi puw pugnid duuwig τ « Puphip 
πηηρήβω p h png ἰι πηπηξω p fi [õuhäpmOkui kplph »: Ujuhipi £, θὲ npp p 
fnpng pajubi, hepk ah jt ns nipnip 2) mibpaf/ ginuu jepbuu puphi : bajii 
wiphiwl Ugwd lk Buu jujiig 22 f imupuõbus png pupskup p Erki ( gupah, gap 
jujuruubu bonyg Mg Fu] “μη πω poh. « Lugu 23 Lu f ' funpu wing ΠΙΠ A) 
anyp kuughum 24 » : [ μηηξ ἢ Ilgug { μυδημδωμ mluiptin(Obwbgii puipokfri : 

Uyj pünglip ul 25 pUuvimud. « Gi jkurõpli pi pubi ΠΩ, linpavubp » : Juni gf 
uskus βὶι {μὸ | JEpuy 26 ΩΣ gut δι. « Puit > ἐ ἐπα απ αἰ" pmuniugi ρέη Eplhrp, ἰ μ 
ῥῥμιῖν kpiuug png" jbphgbu gkug pn ?7> μαι ku, θὲ « Žny ihr hh Sun pupädpp 8»: 
Pulg fr ζω δία! (/ ypw]umkü, kh gap mükp « ζω δρέμηι θεῖν 29 >" wgufüpi ἔν jagu bi 
« με μ πὶ JO βεῖν », klubi ἘΠ᾿ ujurunira ἐπα dis ipustrgi 30 Parlny fi ἐι Upõu pnu {{π-- 
[μιμδειμῆ « kuöpbpni]/dbwbb » κα μἱ ἐδ μαι [9 [εἶν » apbiwg Puri | gn”p « ζω δ ρίνμπι-- 
(õhul », ἐμμὴ 3) gn” « usljirljusprne [0 [ἷι » meblgi, [δὶ μι fi wbpõhg munnnikuufi, grp 
jujuriuugajbu bang puu Jupghu : 

« Ulpdigbp nb β μα 1 Π ἐι nhrurty »: « Ulp tigu » or uligiu δια ἢ k kujwõbiut, 
japdu5 deplpugtiup < ginuyp » fh ἡμωμιπξ τ As Jupafp kpuündp 32 « güwyp » mhh, 
wyj πα πιιμ δα! ψἷν 33 ujunud  β pii kur pilpusi npib μὲ} ἡ: Dnp ἐλ θήρα π΄ lim 54 
μα! 35 2nghii, pubgh με 35. «< Z2wumurntgip fo ἠδ μι 37 knpu gbpbuu pn li 
wpäiuli ἐμ »: « 2wuimu mb ug) / ΓΙ, 98 unpus ἡμίν παι (up », μπρὲ ΤΠ, girus, 
[91 « "ip bu ». ρα « ampäulgiusg » pandud Lpuidusgybimg 39 Lusik) αν p gpufumkü : 
Pulg| m juut u apbuy ἰ μ (upg fr | nhrpu Upupuwõng. « Bli ghrus Sip Uuimntiud / 
Γημαι forink hunplyri]d kurb” nnpõby ak plihip 40 niui fi wind » ! Untulrgy hrhp kilpi — 
πιθἐ μἷ 41 ἢ ΠΗ β ΠΣ lrusy 42" ἐμὲ knprui mul : 


17 obplwpmi (dpi E — 18 Δ μ9 uk Ok E — 19 ybganj E — 20 gun 9fb E 
— δἰ hepm βὲ πὶ E — 22 juig E — 2 pilu E — 74 (wbgig)ag mp. 
(kulg) hun E oO— 25 uuug E -- 38 μι E — 2°? (b(phyku). pn E — 
28 mupägpu E — 29 ku μέ μπι θ ῥεῖ E — 30 εμιμππιῤμιιϊημηιμηπι θμμξ E --- 
— 31 fi μὴ E — 3? juöuip E — 233 minnntmõufi E = oO— 03% np V, πὸ 
kn E, ΠΣ km con. D πρὶ 35. E, uintubrusp ν --- 886 wmulpn E --- 597 (Epu E 
— 38 Jinwu E — 39 (pudutiug E -- 40 gp(wfuinlii) ἐμ {( ἐπι θ ἐμ) (gnpõ)bp 
JA mulkuj gb(phfp) E — il Eplipuunt θἐειμῖ E — ἐμὲ 


68,3 oüil est cite (PG 93, 1229A). Adam et Eve, chassts du paradis et entraines dans Ja plaine, se 
sont enfonces ensuite dans les profondeurs des abimes ou vont les eaux. 

* Contrairement aux deux lemmes precedents, le texte armenien suppose ici «ὑπομονὴν» de 
Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, τ. M, Ὁ. 27). 

'° Le texte est different de Z: ses legons propres sont connues de Ja LXX (ed WEVERS, Göttingen, 
1974, p. 93-94). 

11 Cf. FIELD, ibid. t 1, p.27. 

12 Le ms. E ajoute cette Jegcon inconnue des textes grecs et armeniens: «,..et entretenir la terre». 


10 


10 


2) 


35 


HOMELIE XVII. JOB 14.18-20 443 


est inadaptee pour une construction, jusgu'ä ce gu'elle rencontre un artisan 48] 
sache, avec un outil approprie, discerner et detacher ce dont on ne peut faire 
usage. De meme aussi Adam, dechu du paradis, n ttait pas adapte ἃ la construc- 
tion Spirituelle. jusgu'ä ce 4} renconträt le Christ gui, dans sa Providence, 
detacha les faiblesses du vieil homme“. Longuement «polies par les eaux, les 
pierres» changent d'apparence, comme (le firent) Adam et Eve «polis», c*est-ä-dire 
decomposes par ἰδ du peche mauvais. C'est pourguoi David dit: «Fais-moi 
vivre, Dieu, parce gue les eaux sont arrivões jusgu'ä mon äme*». La premiere 
apparence toute pure de notre etre cree, c'est-ä-dire image de Dieu, elles Pont 
transformee dans beaucoup de ses parties. en [Pobscurcissant. «Les pierres polies 
par les eaux, puis rejetões par le flot sur la terre ferme*», c'est-ä-dire celles gui 
jaillissent des profondeurs, puisgue, des lors gue plus personne ne les retient, elles 
sont entrainees vers la surface?. De la mõme facon. Adam et Eve ont ete entraines 
dans la plaine? par les eaux gui S'y repandent”, ce gue le psalmiste David nous a 
expose clairement: «Je me suis enfonce dans les profondeurs des abimes ou il np 
avait pas de repos“*». Hs Etaient entraines au-devant du peche οἱ en presence des 
inigultes. 

Mais pourguoi dit-il ἃ Dieu: «Er tu as fait perir la patience? de Vhomme»? 
Parce gu'il a amene sur lui cette redoutable malediction: «La terre fera pousser 
pour toi Epines et chardons et c'est ä la sueur de ton visage gue tu mangeras ton 
pain"'9», et il a ajoute encore: «Tu Gtais glaise et tu retourneras en glaise*». Car 
apres avoir retire (Adam) du paradis, 11 enleva aussi au transgresscur «Ja patience» 
gu'il avait, c'est-ä-dire Pesperance et «attente». Car Symmagyue, lui, au lieu de 
«la patience», a Cerit «attente''». En effet, guelle «patience» ou guelle «attente» 
possedait (Adam) apres le chätiment d'une telle malediction? C'est ce gue Job a 
expligue tres clairement ensuite. 

«Tu Las rejete pour toujours et il sen est alle.» Π1 a ete ἃ la fois «rejete» et 
expulse, lorsgu* «il sen allait», nu, du jardin. Ce n'est pas de sa propre volonte 
gu'«il s'en allait» de lä, mais ce sont les menaces divines gui 'y contraignaient. 
Cela aussi, PEsprit ne ['a-t-il pas donne ἃ entendre ἃ Job? ΠΠ dit en effet: «Tu as 
affermi ta face contre lui et tu (P)as renvoy6». (Dieu) «affermit sa face contre 
(Adam)», guand il lui dit: «Οὐ es-tu"?» Et «ἡ (D)a renvove», guand 11 commanda 
de le chasser du jardin'. Car ainsi est-il eerit ἃ la suite dans le livre de la Gentse: 
«Le Seigneur Dieu le chassa du jardin de delices pour travailler!* la terre d'ou il 
avait ete pris'». Sans la moindre hesitation (Job) dit encore de [μι (Adam) les 
paroles suivantes. 


c. cf, Rom. 6.6. -- d. Ps. 682. - e. Ps. 68,3. f. Gen. 3,18-19. — g. Gen. 320. - ἢ, Gen. 3.9. — 
i. cf. Gen. 3,23. -- 4. Gen. 3,23. 


+ Le texte Job 14.19a est ici manifestement modifie par Htsychius, en fonction de son exegese 
allegorigue gui va sšenchevetrant en cette fin de paragraphe. 

5. Hesychius prepare ici son allegorie sur les pierres, Adam et Eve, polis par les eaux du põche et 
entraines hors de leur emplacement primitif, le paradis: la phrase gui suit corrobore cette interpreta- 
tion. 

° Hors de leur milieu d'origine, «de leur emplacement» (Job 14.18), le paradis, 

7 Les eaux du peche gui «ont inondt les plaines» (Job 14,19). 

8 Le texte est different de Z, de la LXX (€d. ZIEGLER, Göttingen, 1967, p. 192), et des Fragm. in Ps. 


* p. 644 


* p. 645 
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14,21-22 «ἐπ bi puigit5 npyhip βάθη pu) ünpuu' ns gfink 2, ἐ bJõk vulgust p 
mbfgphr 3 ns gjunwugb ὁ {μευΐν ingi. 22 wyp dugufrup kapus wfuimugub fi Ji puuy ὃ 
hp: ἘΜ ngfi knpus μη must μ ΠΟΙ, 6 hüplut » : 

Ἑωίηβ mupkur fh nAnjuu puw knpw Lpusõmifi, « ns ghunk » apwgäni (0 εἶν < ap 
eng » hupog, puia ἐμ! gäuwpulrusud wub : Uyy hi E of as upuslpust bu fab" « πὸ apunwugi ». 
pwyg εἤμω ἦν ghiipb πηρμ 7 τ « δι wr furargusi pr (E piuy ὃ hop ὅμιμεηι ρίν jup », japdwd 
mag, BJAL 8 < Žag Üh γι ζυη ψωράϑβμ >, lo μοιδίνωρ δὶ koy ko μἐρήξρ᾽ σευιοι popp 
«Bi uaugust αὗται ng fi μιμ », {ππεῤ ἡ Bururi t pi pf apridru upgud {ει hi [1 khgu ἐμέ /0 ru 
ὑμιέπι : Gap ἐι dl p ajrnb jm] k jol ng (is kh “1 {10 1π μια pu jh kpudiwpbpril. ug 
(õlgi m le mõlgiti np πω ηδμ pu 10. μη μέ Jp SLI, kiljus asupulpuübugpüi, ki < gh— 
inbj » 14 lupuugnip [πη oi {μα δι 12. ἀμ dwpulhhi pu guibugbb 18. gnghu Urg U— 
περ. üukuuJbwp p gujupunfu” pun munf Jupng ll ing : 

Ge gyi wngiip pi dhn gunlbinuji muupu. < Be κά Τα μ ἢ mignun ἐ odupgay, 9} 
gufuwpku ml isu gl oubbughi hi gus õli (ip ἠπμπιπηί, ΠΩΣ] ΠΣ ἐπι ὅμι πη pin juus — 
mul 15. μὰ μι Jupny » : hul kpoljniglauy p s purgist, np (uwpd lupniuuuby ynghu bi 
+ ΓΤ ΩΣ gl kli fab », Supitum! p li nusm|p orus dig du ph” uppund ka dp (mpbugni p. 
hk upkiwdupkkuj guide jä αι 16. mimg ᾧμήπι θέων apupgbugni p, ko pk — 
duplkugni p nink ple” aj muig li ng ἐμὲ 17 / lüdut (WW) nglnignjh ει μι 8 ntlrayru 
puphap wõbgmugnup, wyj ko gukkugnip umpp ki wi[Jwp, kb wpghygnip g jupdul— 
õnthu suwug fo {ἔπι 28 ungu τ Pubgfri ujuulu wabup “Spbsnulug gnglnjg mgumg 15 
dk png, pin hümni [9 kurbi jdngug, enus πη βῆ Ρ ludulu wp pu gure/O kiur 20 Lplühg, 
"Žwep hi ἢ πηιπ| hi ΜΠ ΠΡ Žngenp kus punp μ΄ ἢ ἐ Aun ἐ jur {μπ ιυΐμι juijunbühg. 
wölt 21: 


14, 2 22 
εν" E — 8. αμπβηῃξ E — 2 ὠπιβηβῇ E — 4 φβωβηξ E — 5 (bpu 
— 6yknu E — 7 map E — 8 dipwu E — 9ΡΕ — τ ΠΟΤ 70) 
Ε -- ἡ ἐμῇ Ε -- 12 dJurbyhp E — 13 guubug fh E — 14 VE, ot 
corr. D --- a(põhs). swkk(ugfr). kap. jap( neg). ἐμ gps mugb upg hfu( muid) 
E — 18 MA E — 7 ipbugbb E — 18 Jbpus E — 19 kpomnuljurg ηπη-- 
linjgu ngng E — 30 wp punt [δ ἐπιμδεῖι — 21 Ζιμ( 6) hi A p( gang) JA Angnyli u(mpp). 


δ (ἢ) E 


20) 


10 


15 


20 
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14,21-22 «Meme sil a beaucoup de fils, il ne le sait pas, et sils sont peu 
nombreux, il ne saura rien d'eux): 22 mais ses chairs ont souffert? sur lui et son äme 
a pleure pour lui-meme.» 

Car emmene aux enfers sur |'ordre (de Dieu), (Adam) «ne connait pas» la 
multitude de ses «fils»; tvidemment il veut parler des hommes. Mais aussi s'ils 
perissent*, «il ne le saura pas»; c'est seulement sur lui-meme gu'il se lamente. «Er 
ses chairs ont souffert sur lui», guand (Dicu) a dit: «Tu etais glaise et tu retourne- 
ras ä la glaise*», et, en se decomposant en glaise et en terre, 1] a connu ἔρτειν. 
«Et son äme la pleure», guand il entrait par les portes d'airain et les verrous de 
fer de la mort*. Nous, nous (le) savons: les choses d'ici-bas ne sont d'aucune 
utilite, apres gue nous en ayons pris conge; bien plus, mõme si ce gui a ete laisse 
par nous S'accroit, ou bien (cela) perit ou bien nous ne pourrons pas le «connai- 
tre», ἃ plus forte raison en jouir. «Mais les chairs souffriront et nous pleurerons 
notre ärme», assujettis aux dettes contractees durant notre vie d'ici-bas. 

Aussi, devons-nous, tous les jours, reflechir ἃ ceci: «Er guelle utilitö y-a-t-il pour 
homme, siil gagne le monde entier et gu'il perde son äme? Ou bien gue donnera 
Vhomme en echange de son äme?*?» Redoutant donc «celui gui peut perdre les 
ämes et les corps dans la gehenne*», corps et ämes ensemble, nous nous conduirons 
saintement“. Faisant peu de cas de cette vie entiere, nous nous appliguerons au 
salut de nos ämes* et nous ferons peu de cas du feuillage°, car on ne le porte pas 
au pressoir avec les grappes de raisin'. Nous ferons bien pousser nos grappes de 
raisin, nous (les) garderons pures et entieres, et nous les defendrons des attagues 
des chiens. Car les anges, apres avoir pris les grappes de raisin de nos ämes, 
comme des vendangeurs', les apporteront aux pressoirs du royaume des cieux, du 
Pere, du Fils et du Saint-Esprit. A lui gloire, maintenant et toujours et aux siecles 
des siecles. Amen. 


14,21-22 ἃ. Gen. 3,19. Ὁ. Matth. 16.26. -- c. Matth. 10.28. — d. cf, Tn. 2.12. e. cf. Phil. 
2.12. f. cf. Αρος. 14,18-19. 


14,21-22 

! Le texte est different du lemme du debut (voir p.426); il integre en particulier la lecon de 
Symmague, «περὶ αὐτῶν. vasn πος Ὧν» (Cf. FIELD, Origenis Hexapla, τ. A, Ὁ. 28). 

* Contrairement au lemme du debut (voir p. 426), le verbe armenien est ici «axtac'an» gui cOrres- 
pond ἃ «ἤλγησαν» de la LXX. 

> L'homme, emmene aux enfers, ne saura plus rien de tout ce gu'il a laisse derriere lui. 

* «Aux portes d'airain» des enfers auxguelles Hesychius fait allusion dans son Z/om. fest. XL3, In 
S. Lazarum (€d. AUBINEAL, p.407), il ajoute ici «les verrous de fer». Tout ce vocabulaire se retrouve 
en Ps. 106,16; Job 38,17 et 15. 45.2. 

5 Le texte est different de Z et conforme ἃ NT (rien dans LELOIR, Citations, LB, n? 691, p.237). La 
citation est en abrege dans le ms, E. 

° Les biens de ce monde. 

7 Sur cette image des grappes de raisin, voir les commentaires sur Job 1,22 (Hom. III) et Job 2.118 


(Hom. V). 


p. 646 


p. 647 


PL 


Job 15,1 ypljubusj ἐμ π{ι Gohihuugnt (obihuwgin Vgulk. 2 « Uuju plii kuu — 
Gup bi ἡἶι ngim)" μδιασιππι [θα ἣρ muugi 2 ἀμμιπιμμ μι. li jnigni w > Juuni [θέν dp 
npnjur jp, 3 juhid 3 pubi ju p' np πὶ pall μι πολι ἧς ἱμώταμι ρ' np Ny haku 
jurigntn : 4 SO npny ἐι ἡπι gbplhifuu m dl pbgbp, li Ant du pligb pi gt grpuy pu fr pwbu ἕν πα 9 ἐν 
Slunb 4: 5 ἢ us piunusi nb gas pultju p ghpwny ΡΠΙ. hi πὸ põllul ρα Suri pruugi 
6 ysnwõpl.ugi a pby Ρ" petpub h "δ Lu, ojprdntip P" kulusnusly pt Jwylugbir : 
7 hul usin ψμι "μη. or bot usu Κι ΓΙ * aäupnhl õul us huku, (puud μα παι ὃ pwu 
üPjripu kwuwusinb πῃ ει 8 Gud gEpw dust Sekun jr p, Ejdt / pg Lliuwu μδιω--- 
anni [ὁ εἶν : 9 Opus t grp apmbku, ἐ db p n) gjunküp. ἐμ ἡ gfh jat pidusi gyu 
[A NJ dl p : 10 Lu ἐμ εἴη õbp ἐ kh WLNLAH ANY, ἐι Ephgwanyb pwb gkwyp Pn wimppp: 
11 Uuljustu pwb {πμ εἶδ τ μἷι muru νη απ, hi wruuiky M dw puru juusmubigupi : 12 
LCugk*p jubmgib gun u/rprn ΡΠ, Πα μὲ ἢ εἰ πη ΜΡ pn. 13 4} jõushligb pi 
gupindurniJd fr nu fi SEumnb, bi kulka β pkpwlrny pnuööl gpwlu wyguhufru 14 
APJ ap halt öupg ap δηΐ wbnupusn, ἡ μι n] np ljububgwõfü j pükjig pak wpguwp : 
15 2h 174 unpng πὸ kiusu, ἰι kippu p eli usi us ius usnius 9 | knuu, 16 [πη 
pt W jp HW hi w luni pp np ΠΟΣῚ! guslsusip kiri JO paisu kubigngybi põub juny : 17 Punin— 
ΠΣ, ρἰῃ, [AP pia. op ple anuh ujuma pg ρὲ. Ι8 πηημ pdwumniup mubh, {ι 
ns jõwgnighis kupp hiptkubg : 19 Unguw Jruji ἱππεῖ kphhp, h as kli avin pusõhüi 


β (E μι! ligus K 20 Udbhiasgis lbui p μι δαμάλια hi kruus kngm]p. μι p jõ nim] ἱππι ἐνιμ! 


ki Lgusiph, 21 ἃ μιζ ΩΣ juljuli 94 ΟΣ : θημό ku dwpfig fr 5 jat μ juu gu mgni— 
fo kusi hat, Ehbugl lnpõudnuitu ἼΣΩΣ : 22 {6 kusturinusugi * ηιμπΐπμ! ἢ [μιμειμμᾷ, 
ah ζμωδωξω £ uppi fi Abnu ἐμήωβθηι . 23. πωρηξω 6 fi ἠβξρωΐπιμ wbgbrug. 


Lemme XVIII 
1 jokiugny E — 2 μη E x — 3 juubnfpõmbbup E — 4 E add.: ahh sle ἡ με} ἢ 
Juyp. « πμπιξ ἢ ἅπμμι ἐμέμηΐ gubügm (Apu » (p. 448, 1. 13-14) — 5 kw õmp/i V, ku duphaf 


corr. cum. D 


1% Le texte est identigue ἃ Z. — Job 15,14a est different de BSA (omission de γὰρ) et Job 15.140 
leur est conforme. 

15 Le texte est identigue ἃ Z. -- Job 15.15a est conforme ἃ B et Job 15,15b ä BS (mais le mot 
armenien anarat suppose ἄμεμπτος au lieu de καθαρὸς), 

16 Le texte est identigue ἃ Z. ὑοῦ 15,16a est conforme ἃ BSA et Job 15.160 ἃ BS. 

17 Job 15.178 est different de Z et conforme ἃ BS (omission de δὲ). --- Job 15,170 est identigue ἃ Z 
et ä BSA. 

18 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ AC (pour πατέρες seulement). 

19 Le texte est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA. 

20. Job 15,20a est different de Z et de BSA (...elle aussi...). — Job 15,200 est identigue ἃ Z et 
conforme ä BSA. 
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HOMELIE XVIII 


Job 15,1 -Repliguant Eliphaz de Tõman dit': 2«L'homme intelligent rõpondra-t- 
il en võrite avec une sagesse de vent, et se remplira-t-il le ventre de fatigue* 38 
rõprimander avec des paroles inconvenantes, des propos sans profit? 4 Et toi, tu as 
rejete sa crainte et tu as accumule de pareilles paroles devant le Seigneur*! 5 Tu as 
ete declarö coupable par les paroles de ta bouche, et tu n'as pas examine les paroles 
(d'hommes) puissants?. 6Ta bouche te rõprimandera et non pas moi, tes levres 
temoigneront contre toi”. 7 Comment donc? Est-ce gue tu serais ne le premier des 
hommes ou bien as-tu Ete forme avant les collines'? 8Ou bien as-tu õcoure le 
commandement du Seigneur ou bien (sa) sagesse t'est-elle echueŽ? 9 Ou'est-ce gue tu 
sais et gue nous, nous ne sachions pas? Ou bien gu'est-ce gue tu comprends, toi, et 
non pas nous?? 10 De plus, il y a aussi parmi nous un vieillard et un ancien 
plus ancien aussi en jours gue ton pere'°. Αἰ Tu as ere chätie moins gue tu n'as 
peche, et tu as tenu des propos trop excessifs''. 12 Pourguoi ton ceur est-il devenu 
temeraire ou pourguoi tes yeux ont-ils ete effrontšs'*? 13 Car tu as dõchargö ta 
colere devant le Seigneur, et guelles paroles as-tu tirees de ta bouche'*! 14 Ouel est 
Vhomme gui a ete irreprochable ou guel enfant de la femme sera juste'*? 15 Si 
(Dieu) en effet na pas confiance en (ses) saints et (si) les cieux ne sont pas 
irreprochables devant lui'*, 16combien plus infäme et impur (est) Fhomme gui boir 
Viniguitš comme une boisson'°! 17 Je te raconterai, Ecoute-moi, je te raconterai ce 
gue jai vu”?, 18 ce gue disent les sages et ce gue leurs peres ne (leur) ont pas cache)*. 
19 C'est ἃ eux seulement gue la terre a ete donnee et Letranger ne les a pas 
supplantös'?. 20Toute la vie de Vimpie, elle aussi, (se passe) dans les soucis. Des 
annões comptees ont öte donnšes au puissant??, 21 et sa crainte (rõsonne) ἃ ses 


Lemme XVZI 

! Le texte est identigue ä Z et ἃ BSA (omission de δὲ). 

Le texte est identigue ἃ Z et different de BSA (L homme intelligent... avec une sagesse...). 
Le texte est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BS. 

+ Le texte est identigue ἃ Z. — Job 15.4a est conforme ἃ B et Job 15,4b ἃ BSA. -- Le texte 
bibligue du ms. E s'acheve το]. On lit ensuite: «Jusgu'ä cet endroit: son ventre porteur de la duperie». 
(Job 15,35) 

5 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 15,5a est conforme ἃ BSA et Job 15,15b ä A. 

6 Letexte est identigue ä Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ en Job 15,6b). 

7 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 15,7a est conforme ἃ BS et Job 15,7b ἃ BSA. 

8 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ en Job 15.86). 

2 Job 15,9a est different de Z et de BSA (...er gue nous, nous...). Job 15,9b est identigue ä Z et 
conforme ἃ BA (...toi...). 

10 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ la version de Theodotion (FIELD, Origenis Hexapla, 
t. Il, p.28), avec la legon de | A4lexandrinus en Job 15,10b, precedee de kai. 

11 Le texte est identigue ἃ Z.- Job 15,118 est conforme ä BSA et Job 15,11b en est different (et tu 
as...). 

12 Le texte est identigue ä Z et conforme ä BS. 

13 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 15.138. est conforme ἃ BSA et Job 15,13b en est different (de 
ta bouche). 


2 
3 


Lemme XI 


* p. 648 


448 HESYCHIUS DE JERUSALEM 


ἡ{ιπξ fr «frnu fup' Ρ! Huugng μη μ 5 ljapõi lini itu : λιμὴν ἡ fu guspEnipbgnrugtb gi, 24 
μὰ αι JO μι hi kui rus JO μεῖι kuuni katus kept giripunjup jun Vurlpug lopõutdtus . 25 
2] “ ἡριμμὰ Abnu pugi Sluni, ἰ murru 9 fi Skunu use αι (i pinda usi : 26 πε 
ββωπιι usus) fa ΠΩΣ kuu pinni Jd kus õp, [0 wsäpa ku üp Ju kurtfi βμιμη!: 27 Of 
õwõlk um abphuu βιμ Guay] hip: h ku argi kpljuwynh puggbp μιμπεὶὺ: 28 flnu-— 
lkbugyk 7? p pugu pu uukpurlru, διπη! fi inmiu ülphiulbupu. gap ἥπιραι ujurnpuruint ἢ μ᾽ 
ΜΡ mupgp: 29. Ui dkõmugh, kolp ὕβριν püsp knpu, kp phgi jlphhp 
guinmbp, 0 hk df ouugpbugh op μωϊωμᾷ: Opnyprd ünpus Juinudbgnrugb kngä, 
Jo wild uipugf õusg {ἢ kruus 31 ΓΜ kurturmvasu gb” ἐμ kurligupinfigl . αἷσι μρ 
“απ kl αἰ ἡ kõu: 32 Yyimpuu korpus mupudud kupgp, h ownuib 1] kopu fr” 
pülukugi : 33. Ppolgfouhuhmpi mupudus (Pkugp, Purpuspkagpo papa põugpk 
ahjõkinj : 34. 2h {{{π|||πι|9 εῖν mõgpuponf F õis Εν Smipi ὦ μέρει! guiniiu jurpunu— 
nnmug: 35 Gguugf oggunu, nhiujbug ri kõu — ubninfp. πππιξαι gli knpus kpbugi 
ghbigus (Of » : (Job 15,1—35) 


Puphnp ἰ ἐπα πη ἡ αἱ! kull απ αι 9 {ἢ jne h αι kp 6 bh uwudp pbputng 5, ἐ 
wy (nurru gt ki bwpwlp puruhig, hi ψμέπιβ fra. Li pubp junpkpaag. ἱ αἱ ἐ πηπιηπειπ 
M dni]d flu ning ἰ᾽ “μα ζιμαῖπι [Ὁ {εἰ} ΠΩΣ h ἐπα ται (usi /ru in ΓΤ, usus [ διπαιη 
gut nuby ἡπι πὶ! 9 ΟΣ } fr” gy junpkoiprju Surinukugnip (E Jd liid is õp pwtfig, 
μ dh pubi μιπιμΐη kubbmpny kuligni p, np] ΠΣ pwöpwubugaip gwmbõpru her η μιδη-- 
antu hi η jofunpinu 10, jnpdud μπῇ mõmm wõbug 11" ujupum kugi 12: {{}Π kol 13 
kurti pütu gn” gh Ap pinu μη ΚΒ pu n) bimpnu ag juus ap “παι pbkpagi, dh kjõt .τ4 
pp äpurgn” yli np μηΐ 15. pudi guji jigni, df jk 16 μα np unipp Ginu nim — 


6 om. V, add. cum. Ὁ — 7? pbgbugb V, pbmdbugk corr. cum. Ὁ — 8 pbpubny 
E — °?E, ηηπιπὶι V, ηπι πὶ con. Ὁ — 19 ηπίμπμιπει E — 1 δὲ! E -- 


29. Le texte est identigue ἃ Ζ εἰ contorme ἃ A. 

39 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 15,30a-b est conforme ἃ BSA et Job 15.30c ä BS. 

31 Le texte est identigue ἃ Z. Job 15.314 est conforme ἃ BSA et Job 15.31b en est different 
(omission de γὰρ). 

Δ} Le texie est identigue ä Ζ et contforme ἃ BSA. 

3% Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (avec omission du δὲ des ? hemistiches). 

54. Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δὲ en Job 13.340). 

35 Le texte est identigue ἃ Z. -- Job 15,35a est conforme ἃ BS: Job 15.350 ἃ BSA, et Job 15,35c ἃ 
BS (avec omission de öt dans les 3 hemistiches du verset). 


Prologue XVIII 

* Ces premiers mots annoncent le theme du prologue d'Hesychius: la retenue et la surveillance des 
paroles. 

? Le terme armenien gui donne ce titre ἃ Pierre peut traduire les mots «ἀρχηγός, ἡγουμένος, 
πρῶτος, κορυφαῖος». La mme designation est utilisee dans PHom. fest. XIIld Mm SS. Petrum et 
Paulum (Ed. AUBINEAU. p. 499). 

3 Pierre... «langue gui a enseigne beaucoup de peuples...» (2Zom. fest. ἈΠΕ, ibid.). 


Vi 
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oreilles. Ouand il croira õtre en paix, (alors) surviendra sa ruine*'. 22 ΟΜ ne 
croie pas revenir des tenebres, car il a deja ete mis au pouvoir du glaive*?; 23il a ete 
aussi assigne pour la nourriture des vautours. 1 sait en lui-mõme gu'il doit s'attendre 
ὦ sa chute. Le sombre jour Peffrayera?*; 24 detresse et angoisse Vatteindront, 
comme un gõneral gui tombe au premier rang**. 25 Car il a lev6 les mains contre le 
Seigneur, et en presence du Seigneur tout-puissant il sest rengorgö??. 261 a couru 
devant lui orgueilleusement, avec son epais bouclier?°. 27 Car il a cachõ son visage 
dans sa graisse, et il a fait (comme une epee) ἃ double tranchant le long de sa 
cuisse?'. 2811 habitera dans des villes dõsertes, il entrera dans des demeures inhabi- 
tees! Ce gue les uns ont prõpare, d'autres Vemporteront”Š, 291 ne s enrichira pas ΟἹ 
ses biens ne subsisteront pas, et il ne projettera plus d'ombre sur la terre??, 30et il 
nechappera pas ἃ la tenebre. Le vent fletrira sa pousse, sa fleur secouee tombera”?. 
31 Ou'il ne croie pas gu'il subsistera, ce sera pour {πὶ le vide*'. 32 Sa coupe perira 
prematuröment et son surgeon ne poussera pas*?. 3311 sera cueilli prematurõment 
comme (un fruit) vert; secoue, il tombera comme la fleur de Volivier'?. 34 Car le 
temoignage de Limpie, c'est la mort. Le feu brülera les maisons de ceux gui 
acceptent des prõsents**. 3511 concevra des douleurs, du vide lui reviendra, son 
ventre portera de la duperie**». (Job 15.1,1-35) 


Bonne est aux hommes la retenuc de la langue*), utiles sont les freins mis aux 
bouches?, profitable est la saveur des paroles“ et salutaires sont les paroles des 
mysteres. Une garde ἃ la bouche“ rend inviolable la richesse des ämes, et un port 
sans vagues est assure aux esprits en plagant Pintelligence comme porte aux 
levres“, afin de ne pas livrer avec legörete nos pensees aux paroles et de ne pas 
proferer de parole sans intelligence; nous nous accuserions ensuite d'avoir ete 
temeraires et arrogants, guand d'autres (hommes), ἃ ['esprit reflechi, nous bläme- 
raient. Se trouve-t-il guelgu'un plus digne de confiance gue Pierre, le chef des 
apõtres?? Y a-t-il guelgu'un plus illustre gue cette langue*? Y a-t-il guelgu'un gui 


Prologue XVIII ἃ. cf. Jac. 1,26.  b. cf. Jac. 3,3. - c. cf. Hebr. 6.5. ---- d. cf. Ps. 141.3: Sir. 22,27. 
e. cf. Ps. 141,3. 


21 Le texte est identigue äZ. Job 15.2la-b est conforme ἃ BSA et Job15,21c ἃ BS. 

22 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 15.228 est identigue ἃ BSA et Job 15,22b ἃ Β5. 

23 Le texte est identigue ἃ Z. ὑοὐ 15.23a est identigue ἃ BSA, Job 15.230 ἃ BA et Job 15,23c ä 
BSA (omission de δὲ dans les trois hemistiches). 

24. Le texte est identigue ἃ Z. — Job 15.248} est conforme ἃ BA (omission de δὲ) et Job 15,24b ä BS. 

25 Le texte est identigue ä Z. et conforme ἃ BSA. 

26 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 15.26a cst conforme ἃ BSA (mais πρὸς αὐτὸν comme dans le 
texte d'Aguila, Symmague et Theodotion; cf. FieLD. Origenis Hexapla, t AH. p.29); Job 15.260 est 
different du texte de Theodotion (litt.: avec Pepaisseur de son bouclier). 

2 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 15.27a est conforme ἃ la version de Theodotion (cf. FIELD, 
ἰδία. τ. 11, p.29-30): Job 15,27b en est different. Toutes les versions armeniennes connues, ainsi gue la 
Chaine sur Job de Jean Vanakan, lisent aussi «erksavri, ἃ double tranchant». ce gui est incomprehensi- 
ble, ἃ moins gue le traducteur de la Bible armenienne ne pense ἃ une tpaisseur de graisse le long de la 
cuisse, «comme une ἐρές ἃ double tranchant». Le traducteur a vraisemblablement lu ou compris 
«δίστομος» au lieu de «περιστόμιον». Par la suite, nous traduisons le terme erksayri en pensant ἃ 
«περιστόμιον. bourrelet», comme le suggere interpretation sur Job 15.27 d'Olympiodore (V1° s.) (PG 
93,180 A). 

28 Job 15.288 est identigue ä Z et conforme aA°BSA. — Job 15,280 est different de Ζ et conforme ἃ 
A. 0 15.28c est identigue ἃ Z et conforme ἃ B (omission du δὲ des 3 hemistiches). 


Prologue 
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μι 27, dh” ἐβθὲ 18 mjkuyku np δόμα ühpag guuthof* apuku 18. δὼ βιμπιὸ wp 
prubinjhr : Uyp αὐ} Pp fiuinnu ἐμ win midbinajii μα minwpbpngb. « Udbtib— 
ptub pnip guyfGmgkjag kp jhiki pujud gfohpfh ». k καρ πὸ põrun wõbpa/, kjõk 80 
nõ [μ na juu ubgusib, 4 δὲρ Ep hk Uuimnuumd, * kh δ, μὲ πῆι ployyfräspiulidiy 21 n) t ΠΝ 
Juwunu, h ηἰλυιππιὸπι ἡ juus δια βιππι [ὁ pilvi 22 mpbwdupkby αἷσι oh ri [Ὁ padi e. li 
μι πιμδη kubõupny lub 23 gpubbi / jegmt ῥῤιμδξ. « bol ur bi ρβὲ 24 gwy/d μηδ ug fols' 
ku πὸ 4με|θιμηξη βῆ f plii »: fliuui ἱπμὰμι jun bursm ly aputu, ἐ ΤΠ ΠῚ pinu 
ηηπιπὲ jbgnif, e fi pg πῖον! gujukjwim (Op pipiinj, jopdwd nipiga ko δ μη 
munbuugtu : Lwgu pwpl lipud p Gn/puy 25 πὶ πα fili pi ümfri 26. (up ju ηπι ιν μὲ 
apwbhgis juhm δαἷνπι [ὁ pubi ko puimumfl ἡ δια μια πι θ μὰ : Udu 9 ζωδιυμί μὲ 2? πῃ 
mp Hupgiuptoifbui wpgupagju, e jun jõhj ph διεδ δ 28 sup kusõmpifli, japib hu 
ἔπι öusnbhsb, ἰ [Ἐπηξαι 29 Jap ὗμιπιπὶ ἦι 39 pin kus. hnpuip fuutulp fpphi 
piipu, hul kn pu ἐι 31 mnbh pwwgntd ps: JA puäpuubi wr Š uimasus pu. JA ga puju jun kle 
n8m/p 32 Jusub npinj ΠΣ ἰ ay una jun pibusbini [ὁ [εἶν h 3 [μη αὐριμπιπιαπήιμη. 
ἐγπιη pu δημφωη ἂμ ὦ δ ὃ μιμημυιμηα 33 furufi : 


Job 15,1 « ypoljirbousy μπὲ δημψαηπι (Pl ihsuigi ny 1 urud pi »: 

Fugadp uumuujuuubb Jhayu, apuku gd pinfili df gh wnbnigaeu pugned 7 ζω--- 
ljusnulynpipp, h Apr urnbinugnt * näbnutt, hi εἴδει εἷι mhh ηπιπιμ δ, li Ahrrubi πύρπὴρηί 
ηπεδίμαμξ : δι πὶ ἐπι ἐν urgu, 4] “μα εἷ 4 liu fuusinb sg gnuu Θπιρ 3, E jol πὸ häwumni— 
(õkw õp μαι, gb 3 juunu ϑάπι ὃ muu gb us pubi μιρϑαι πη μα jumgtku tubymf. < Ung lk pnLp 
hu dupap*l hate: μι ἃ Ejot pl Alf Jw fubub pp 9 päuwumnijd jahi ». bo /usuris as jurnpa foly 
juunus ϑιμρε δ 6 μιμδξ {ιμι}} ηιμριμμιπαι πε [ὁ fra ki ghmjusi ΝΣ Uyj P49 δηξιπηΐι 
βωιβθιανιω! punuus μια} γε μ᾽ jep hip linpõuilug, ἐ püpl hepk ku imuinnib ju 
[29 kipu" miädjm] pbsmb junn ji jOkwis. np ΠΣ his ἡμιιμδια tp ἢ Supinbisbiyny ? plrg 
kanuu, uy ku ajurjõumnmgaji Lplikguni : Pulg fi i Bri]puy 8 hul ns Juusub gr jnpõubip 
gwbhr lingus, gnp wrnbnej fr kaguu pisi hgis, k hpplhi θὲ pinti kpljubibjm] ὠμξ μέ: 
Fuyg pijdbpabuj ? puu laupa jüuugatp ρα bngus : 


15,2-3 « Uu plii kubibu pl, gi ngumj 1" piduri δ δι õp ἐπι η 2 ujusinusu μια ἐξ. 


17 pl wguni E — 18 jp! E - 19 apujlu h E — 20 fpi E — 21 πδηημ-- 
δμερια δέν ἐμ ἐν E — 42 guru 9 ug frunni JO {με kehi E o— 25 ῥίέμ,, E -- 0°4 milbib— 
phul E — 25 pupthwöpi Sapu E - 026 E, / εἴδει V, β διπῇ con. Ὦ “-πτῷὸ 
27 E, kudupfö VD -- 528 με --ὀ ὃ98 (rik E x — 03° gõuinibjb E --- 
ὃ om, E -—— 82 ηθηρ E -- 9598 βυμπιπιμ πε E 
Job 15,1 

1 jbihrwgny E 7 — 2 pugmip. hi ρμηπι — 3 Ong E — 4 Juunubguwb 
jõuumnijdbwõp E — ὃ. iJufububbugp E — 6 junuJupublu E — 7 õu pin 


eb E — 3 Õnpui E — 9 pblõbpgbujp E 


20 


TLA 


20 
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se 5011 acguis un esprit aussi saint? Se trouve-t-il guelgu'un pour aimer aussi 
passionnement, comme celui-ci (aima) son Maitre"? Cependant, guand le Christ 
disait ἃ tout le groupe des apõtres: «Tous, vous serez scandalises par moi en cette 
nuit*», (Pierre), sans penser gui etait celui gui venait de parler, (sans penser) gu'il 
etait Seigneur et Dieu”, gue contredire le Seigneur n'allait pas sans risgue et gu'il 
est impie de mepriser la prescience de Dieu, (Pierre), sans intelligence, profera de 
sa langue cette parole: «Si tous sont scandalises, moi, je ne serai pas scandalise par 
(οἷν. L'epreuve lui apprit d'abord ἃ goüter ses paroles, ensuite ἃ ouvrir la porte 
de la langue, puis ἃ enlever la garde de la bouche, apres gu'il eut renie et pleure 
amerement'. Les amis de Job ne reflechissaient pas ἃ cela; ils exprimaient leur 
vehemente critigue de ses paroles et leur impetueuse fanfaronnade. Ils regar- 
daient* comme une honte de laisser prophttiser le juste, et 115 regardaient comme 
un mal d*etre vaincus par celui gue le Traitre avait fui et contre leguel il avait 
renonce ἃ se battre. (Job) leur parlait comme avec une lyre*, mais eux commettent 
de nombreux mensonges, medisent de fagon incroyable et le calomnient, lui ἃ gui 
ne conviennent ni le reproche ni les contestations de ses accusateurs. C'est ce dont 
Eliphaz a bien donne la demonstration, lui gui se met ἃ parler maintenant avec 
forfanterie. 


Job 15,1 «Repliguant, Eliphaz de Teman disait.» 

Plusieurs repondent au seul (Job) pour gue plusieurs adversaires puissent 
s'emparer de celui gui lutte seul; |'un le saisira ἃ la main, un autre le tiendra par 
le pied et un autre le saisira par ['oreille. Etil n'y a pas gue cela; mais parce gue 
Job leur a reprocht de ne pas avoir parle avec sagesse dans leurs premiers propos, 
en leur disant ceci: «Ainsi vous, vous seriez des hommes? Et avec vous finirait la 
sagesse*?», ä cause de cela aussi (Eliphaz) veut, dans son exorde, porter contre lui 
une accusation. Mais le vaillant combattant, les secouant tous, les terrassa et lui- 
meme se maintint debout comme un solide vaingueur, portant 1'embleme de la 
victoire; il n'avait subi aucun dommage de sa lutte avec eux, mais au contraire 1] 
apparut plus glorieux. MEme ἃ Job ne purent nuire en effet les flots de paroles 
gu'ils debitaient en reponse ἃ ses paroles, comme s'ils empoignaient les siennes. 
Cependant, comprenons leurs paroles en les lisant ἃ la suite. 


15,2-3 «L'homme intelligent rõpondra-t-il avec une sagesse de vent, et se 


f. cf. Jn 21,17. g. Matth. 26,31. — ἢ. cf. Jn 20.28. 1. Matth. 26,33. j, cf. Matth. 26.75; 
Mc 14,73: Le 22.62. 


I5,t 4. Job 12,2. 


+ Nous adoptons la lecture de E; le mõme verbe est ἃ [imparfait, dans le deuxieme membre de la 


phrase. 
5 L'image de la lyre a ete utilisee, mais dans un contexte different pour le commentaire de Job 3,1 
(Hom. VI). 
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li jünigav as [μαπππὶ θαι ὃρ apuifurjuj, 3... purgfrdusuby 3 puri fup* np np hobi upub, 
ka juunufup' np ng gb jurgnun >: 

Ul mgugnpi ηθπι 6 4 herb ft 13 μη! « (Ousu mine » puul fi p, li πὸ « fwuiminy » ki 
kwöpbpngf 5. «Lii mpduwdfi 6 pulipu ». ἢ puup frid + ΠΣ, 7 μερὶ Lupnusub pm], hi 
ajuglu φορὰ" gmguili, jud? pepk βὲ εἰ up yumulti < hõuuvin) » np θα: 
puju 39 jutu A apunmudkug, ἀρηξα hupõlp δη μων 2. ψινυῖν ajunphhp muuga 
« Uu pii μδωμιπαι ιπιμηἐ 13 ujusurust {ει "kelp kngim| 14 p, pwirg f « luul — 
bupbn nguniju 15 » ng t. urud nf « “σα μαι ἐδ! ζαιδδωμέη ngumj 16° puru mingi » 
t Jusybipri > 17 . Gi arr fr kõmu / (puu 18 mõl. « Gi jmigui üro jun inni JO bus õp ΠΠΠ-- 
ΠΩΣ puügpribg 19 puli/ p ΗΠ} 14 plii us puul »! hppli pi "δ lu tw ju « füuminbiny » 
(hip k as juni. wguhüpb O βὲ < pgneguibpad » ggunu ageng 30 « aipgutbahi », juigen £ 
[ok gupwf. gh guip ünpu kii upmõmmJõfup k mpmdnjfuup, μιρὸξ jbgmu gpanp 
wubj < agpiwuu” » np ns | oupupun, b hepb μα μα kh gusinuuimubfi usub < piubu' ΠΗ πὰ 
ps uigoumu » mipi. k juhgpõuibs ἤμαμδὲ kapuip, gap nz jupk : Pip ujunpfup 
KATI θη 21, porgmidrusjlrus ἱμιμὸξ g piipu « pOwumm di », 4 GALI 22 tau juus ΣΝ 
keeb 907 põuvnmõu, puigp uhunugus np apduühu põuonõng < ἔμ δι pahane 2° 
wõpuumuruni [ὁ juhi uurin μἢ Ep, pig ns dJjupusugk ojusjun üsnlbp gasylr npugku gnigur— 
üh dig np pun hjwpghu £ 24: 


15,4-Sa = «Snpny ko pm ghpihor Mpdkgip', ko πὶ δα μέ μ᾽ 5 guppyfupi puru 
mnw Sp Skuni. 5. ἐμ üjui panust n pilgus pi pubfip pbpurbiny pn» : 

< Uuh puvubgup, ul, ng põp ki lung (hagpp ὃ. Αι jupivusnpbp αι 
a per “pulp jegmp pn >. h με μῖι Ep mul (jäi ju. MAJ must b μὴ μέηπι (A fr lknpus un Uu— 
muutud { gli du puine θ με vnpu “win δὲμ inbuutb pm] 4 gwdpuutp. ἀμ gh mulp 
huh, ἐβὲ. « Ffinkö gf mpipup bplbogwja. pubg fh πα ( nunfuu fa, ap ΠΩΣ 
ἐπι 5 (ba », kt μὰ κι! « nf” (ups ΠΩ : 2wdup fu a pu her 6 nunju ρέῃ ». 
Juul npny gwbbpljbrne]Ofuv ? hop n Uwimniud* ἐκ gl dwpiutini/Ofil ünpus απ δ ἐπὶ 
pwöpuul. pulgpi « ἐξ μόδι knpu ηνμίβιη » ἰλυιππιὸπι juhi ρει (omi pusinup ἐς õunnuby 
k « gmdupbr gpubu παι ὃν Uummdny », gh ηπιηηξ EJL ὃ ns judng funpipgag, wyj 
hk ŠkupughumJdbubg ἀπ αξιιπι β juhu puppunp. Juul upunphli uuwg giru < aupinusap 


μαι », her pw du päudb uy « uinus 9 ἢ} Uumniõny » : Ui gwju ng 6>dw punn (bw õp 3 


3 julm fuduibug E — 4g6ng E — ὃ kubtupbrf E — om E 7 — 
7 gpwbu E — 8 {πμὰμβε E — 9 luu ἢ E — Ὁ θηρία E -- 2 E, om. 
VD o— 22 Gjfihuu E — 18 πα E o— 14 kubbupbri nginf E — 15 ngm] 
E — 18 ngn E — 17 Jube E — 18 Jepus E — 29 jubgypõubbug E 
—- 020 ngng E — 21 ΠΣ Ong E — 22 β ann E -- 23 E, Undifi uuu 
VD — δ fu E 


15,4-5a 
1 fh ewg And gb E — 2 Jluuhu E — 3 gaigu bb E — 8 ἐπὶ, μια pn] μιπ 
Sp E — δ μη E — Šom E — 7 giuubplijugn jub E o— 8 fpi E 


10 


TA 


{{ 
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remplira-t-il le ventre de fatigue 3ä reprimander avec des paroles inconvenantes et 
des propos sans profit?» 

(Eliphaz) accuse Job, comme s'il netait pas «sage'» en paroles, et (comme 51) 
«ses paroles ne convenaient pas» ἃ un homme «sage» et patient: il dispose ses 
paroles sous forme d'interrogation et c'est ainsi gu'il s'efforce de prouver (son 
accusation)*. II voulait dire en outre gu'il etait impossible, ἃ gui rencontrait Job, 
de rencontrer un «sage» tel gue se le figurait Eliphaz. C'est pour cela gu'il a dit: 
«Le sage rõpondra-t-il avec un esprit intelligent??» C'est en effet dans «un esprit 
intelligent» gu'existe Pesprit; «repondre avec un esprit intelligent sied au sage». Et 
le mõeme (Eliphaz) ajoute des propos semblables: «Et se remplira-t-il le ventre de 


Jatigue ἃ rõprimander avec des paroles inconvenantes?» ΠῚ veut dire gue cela ne 


convient pas au «sage» et ne le comble pas davantage, ä savoir de «se remplir le 
ventre» — €videmment le coeur - - des maux de ['esprit. Les maux (de Job) sont en 
effet colere et tristesse, ils incitent sa langue ä dire «des paroles» gu'il ne doit pas 
(dire); comme au tribunal et dans un procts, il dit «des paroles sans profit». alors 
gu'il croit, par elles, reprimander ce gu'il nest pas en son pouvoir (de repriman- 
der). Job s'est abaisse par ces (paroles); c'est sans raison gu'il se croit «sage», et 
c'est en vain gu'il injurie les autres comme 5115 n'ettaient pas sages, car il a 
contracte une maladie indigne des sages. L'accusation d'Eliphaz Etait violente, 
mais 1 ne pourra pas la deployer au grand jour, comme nous le montre ce gui 
sult. 


15,4-5a «ΕἸ toi, tu as rejete sa crainte et tu as accumule de pareilles paroles 
devant le Seigneur! 5 Et tu as ete declare coupable par les paroles de ta bouche'.» 

«Tu as parle de telle sorte, dit-il, gu'il n*est pas besoin de tšmoins; */es paroles' 
de ta langue te *declareront coupable'.» Pourguoi dit-il cela? A la vue de 'audace 
de (Job) envers Dieu et de sa jactance devant le Seigneur, (Eliphaz) le critiguait, 
parce gu'il disait: «Je sais gue jjapparaitrai juste*; guel est en effet mon adversaire, 
celui gui me repondraP?» Et encore: «Pourguoti te caches-tu de moi? Me regardes-tu 
comme ton adversaire°?» C'est pour cela gu(Eliphaz) blame laudace (de Job) 
envers Dieu et sa jactance devant le Seigneur, car «rejeter la crainte» de Dieu, cela 
veut dire renier, trahir et «accumuler des paroles devant Dieu»; ( Eliphaz le bläme 
donc) afin de montrer gue ce n'est pas par des penstes droites, mais par des 
finesses de langage gue (Job) clame ses ignorances. Voilä pourguoi 11 le declare 


15,4-5a ἃ. Job 13,18. -- δ. Job 13,19. - c. Job 13,24. 


Job 15,2-3 

: Le commentaire d'Hesychius reprend plusieurs fois le mot «σοφὸς» de la LXX, absent des deux 
lemmes de Job 15,28. 

2 Fliphaz va tenter, dans son discours rempli d'interrogations, de mettre Job en difficulte. 

Le texte, different du lemme precedent et du lemme du debut, correspond ἃ BSA de la LXX. 
Sous forme interrogative, Eliphaz affirme en fait, comme Htsychius ['expligue immediatement, gue 
Vesprit ne peut Etre gu'un esprit intelligent et donc gue le sage ne peut repondre gu'avec un esprit 
intelligent. En raison de ses paroles inconvenantes, Job ne se range pas parmi les sages. 


15,4-5a 
+ Le lemme du dtbut ne posstde pas la conjonction «et», inexistante dans la LXX et les versions. 
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pwöpuulp Guhuhuug, ἐ πὸ Jurubi Uuwmntöny luu Juur Ani uwukp, tu yy Juuli flipbwi h {υἷι 
pupllpu μι τὴ 2 fupng, hepl jupiti gl jwlmhäuiibgl πη 10, Tpprupku giigulil dig 11 
pun ljiupghu : 


15,5b «δι ns? püibgip gpuwbu Lgunpug >: 

Uujus nipbiilu ns mn Üwunvmd ἐμ ριμΐ πε! lp Godpuy 2. ἂμ aJuuub * pf ginum 
lwõnpäulu Phusp jur põuidp, “pr aj gpmpl pi ? e] fpruropl μὴ. k pp ἀνυνινζαιηέω 
jiupipau pn JO fra te” ns firs kuäupd pi {μμηπενιμι μι wrüpuruin μη μηδ gusepine 9 με. li guju 
mõmsl pai] prim fän ln jännis Om puvirubi ip HM dwpuüiby mulp αμὑμεμἐ ἡ 4 πδηηξῇ 
Ummurdng, prpne Jol μμηπεΐα μη puppu Ilp lk fh goip alb mulp 5. ἐ ΠΣ jbin üsjun— 
ply Auupuugliiny kuõpi php, {υμή μοι αρβημ apupunbuinuli ὃ punub Ὁ {πε npny gGm/pb ὃ 
pwäpuub po: Puryg ἐμ 9 gf ng füs kuöuplip gpuiu ζημία : Zrju auk 10 ust sb πα 
Ba ff, μι ns pipi junm9, apmf giinuim pwüpiuubju/ mulp. «δι gmip ἐρ popop) 
guru uljmip, ko ngJugmghsp mph mwdbüb pf )2 ». putgf “põmlp usub 23, μὲ 
«πὶ bu plii mdf ΓΟ lo mõpusuuud > : 


15,6 Uull pi « Gubyhõwbbugi n pig P" php ht ΠΣ ku > Gp/õomip Pp" lu 
(jun; Ph; Δ ΩΣ »: 

δι pürgi πὸ μη} muld ap kb ἢ pm [θέμα 2 pipbimig npulu (3 ηπιμ puröpuvu nurg kh 
mb finni. puuplprgngug τ Ge perk πὸ uupurgb aug upupuntsenpby pÕnjp 2, npyybu puri fipuni 
jumal νιμ!, ΜΠ ΜΙ μ μι μπιξμεδηα ζα μα ἡ μι, ΠΗ E tuhin h kuyupinug : 


157 * « hul 1 n pius” μη. uh Et 2 wr θ᾿ μι“ ἢ pwb põupu pl) õlbuy pabu, ἐμι 
jwau?9 pubi gpjoipu Šurmimminbgup > : 

ἔα η gwju Gm/pwy 3 mipbip sb nud, ki (OL 4 ns pl. ἐμά ἀμ μιν γίνω! ὦ πηι μῖι, 
ἐβὲ 5 jun) put guninuju "õupgflp gimp poh 5: Up 4 npzudp mplp Jjuunuf, Jwub 
/! ula prusirl “απ kb pugu 1 murta δι μη μαι, gun kuumpuulug göwpnljusbu nb du mnn: 


Ge urõprumuimustby url. ghusy ρημψιιηπι gõnj/puy 8, ΤΟΙΣ gf a prwpäpusgnjh li LU UL LI — - 


õuryfrinii 9 ΤΣ ΠΗ ΠΩ (Lk pruy 10 μὸξ : 


15,8 « Uma kp dusbi Skunbi ΠΩ βμβι / PEg Lliuu βόωμιππι δ με: 


9 peptljurõurg e — 19 jurtmpauditgt jj E — | npoytu la jurgininuujiu dk gnigmbtb 
E 
15,5b 

1 E,om. Vo ns con. D — ?Bipu E — 3 η suit hi pp αἰ E x — 4 LJUDA 
E — 5 nali μὲ E — 5 ηιη μπόμε nb Ε -- 7 jurjinbbiup E — 8 η πρὶ! Ε -- 
om. E — τ mubp E x — ΤΠ μόβ! E --ὀ 12 μιηΐμ ρα E -- 18. ηϑηρ 
wutp E 
15,6 

απ E — 2 E, ple [OLwbü V, pii jol bi con. D — 3hE — 4 ηϑηρ 


E 


10 


20 


10 


20 
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«condamne par ses paroles». en raison de son audace «devant Dicu». Mais ce n'est 
pas par souci de verite gu'Eliphaz mEedisait ainsi ni par zele de Dieu gu'il parlait, 
mais (c'etait) en faveur de lui-meme et de ses amis, parce gu'ils se vovaient 
ouvertement reprimandes, ainsi gue nous |'expose ce gui suit. 


15,5b «ΕἾ tu nas pas examine les paroles (d hommes) puissants.» 

Job nmavait donc pas fait preuve de jactance devant Dieu; mais c'est parce gu'il 
reprimandait ses (amis) avec assurance. gu'ils en Ctaient irrites et blesses; parce 
gu'ii mettait sa confiance dans sa justice, 11 comptait pour rien la vaine puissance 
de ses accusateurs. Pris de honte ἃ la pensce de lui reprocher ses paroles preceden- 
tes, (Eliphaz) disait gue (Job) parlait de lui avec jactance en face de Dicu dans un 
inutile bavardage et une vaine attente, Puis apres cela,. sans plus attendre, il 
seempresse de devoiler les raisons pour lesguelles 11 denigrait Job: c'etait gu'il 
comptait pour rien «/es paroles des puissants». Voila ce gue honteusement dit 
Eliphaz: il ne met pas en avant les paroles mordantes gue leur adressait (Job): 
«Et vous, vous Gtes des medecins pernicieux et tous des regenöõrateurs de maux*», 
mats il dit ἃ Job: «Toi, tu es par toi-meme celut gui reprimande et accuse ». 


15,6 Il dit: « Fa bouche te rõprimandera et non pas moi. Tes levres tšmoigneront 
contre toi». 

Pourguoi ne disent-ils pas ce gui est dans leur nature de detracteurs sans raison 
et (d'hommes) injustement en colere? Parce gu'ils n'avaient pas pu condamner Job 
pour avoir tenu des propos injustes, alors ils se laissent aller ἃ le blämer, ce gui 
est le propre des insenses et des orgueilleux. 


15,7 «Comment donc? Est-ce gue tu serais ne le premier des hommes ou bien as- 
tu ete formö avant les collines?» 

Nulle part Job n'a dit cela, et nulle part le juste ne semble se faire gloire d'avoir 
ete cree avant tous les hommes. Cependant, dans la mesure oü il parle en un 
passage! de ce gui est arrive au genre humain aux origines, il tient la place de 
tous les hommes. Mais comme Eliphaz voulait accuser Job de tenir des propos 
tres eleves et reserves ἃ Dieu, ecoute ce gu'il ajoute. 


15,8 «Ou bien as-tu ecoute le commandement du Seigneur ou bien (sa) sagesse 
test-elle echue?» 


15,5b ἃ. Job 13,4. 


15,7 
+ Allusion ἃ Job 13,26 ou «les põches de jeunesse» figurent la faute d'Adam transmise ἃ tout le 


genre humain. 


15,7 

ι με upg E — 2 (6 E — 3Bnpru E — om E — SS JEE — 
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ph E — 10 Ju E 
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Puyg guju tuub wlhgnubbpmf ἢ sigu jm] i, heph [ol "δ hai « juibj » ur peajuur ΠΠ}}} 
(ng {μια εἰν πη 2 ἐΠμιππιιμὸ. li n ΠΟΙ « ji Guvwinni [θὲ » neh fi ng liu pusugi Thot 
grigiusubip 3 gu gr, hephi jõt "Δ [ ujus print ὙΠ Guwrõpuri bij βάρ, ἐμὲ KANT by f ps af— 
μι [9 fr πα μην puri ηδιμ puglpusdi ἐπι fu. ΓΙ mjunphl ἀμμ. 


159 « ΘΒ ὶΣ E gi {μα μα, ἐμ dl p n) gfunbüp. lar) 4[}} πὶ βαιμδ μι ηξα ἐ "δ 
(ip » 

Pugo punu θέμα δ pulj umumluiug kugi, ἐ 9 < luphli gun p gh juumubgiuyg »- 
ρα η ahi ππιιμη απ} Lpliligmiugk θῆραι 1 Ἐ βμδισμιπαι β {με isi, her [9ξ üutülpugnji 
μηΐ Su õubnujuip, mumf ilbah pugi eng frinn mi JO fra 3 öupiubu, ἡμιμὰξιμ! [Ap 


npuy fr fi phs mul pi: 


15,10 « Lu ἀμ an δὲμ hi kp WILDLJID ANY 1, le bp higiuga ji pwb gkwyp pr üriniapip ». 
urgu rii pii 2 Luuguji 

Puyg ἐπιμΐμμι pa ΠΣ puidust Jknbwy Bafihwgni wn Ρ juhnagiugnji nupnjubu 
dgh : 


15,11-12 « Judunu pubi gnp dbgupbi in Olgup » : Aawub (Pp. af < au nunbr 
dl dm p sb juurulbigimp >. HULL j21 gap : 12 « Ligi μ järlimglilirgusi ἀῤμιπ Ρπ. (us 
pbnbp tilgub usp pn»: 

Uju gõinug > wuk, pepl θὲ ah? polukgfib fuunubp” grp πὸ ἄμωμα ip: Auk (poh 
lud πῆμ: 


15,13 «9 uwifhligbp χωριπδιπαι [9 βεῖι minu? f S kini, h kuubkp fh pbpuiny pncööl 
apulu mypgpufiu > 

(kphu puju us japdud murd pi ηἰβειππιμὸ Sm/p 1. « Dalknii Pp" / FJ ΠΣ ΠΟΤᾺ 
t Twk pn {{' guwpknipbontugi gfru 2. le μα ln sbugbu με k bu jatwyg ρέης k EJL 
juunubughu” k bu ρέῃ 3 imug ujuunuufuubf. puhfi 4 päis bh Min p ἰι mbl inr/õfub p 
pü. niun' 5 μὲιὰ ριιμβι εἶν βη δὶ >»: Bi ajuyglu pupšpugaigbuj lk wõbpnigbiup gpuwö— 
pwuwmuubi GO m|pauy 6 ἢ gwõpuumutn] fr bb, tj 7 hert põrmugi upinduni (Ok uröp 
* Labwy : Op npuyku ginuji pu üpuulpi, nwpõbug pü pb fr ὅπ δ mbhgbuj 8 gunubi fr, pwlgf 
upundinnijd bu ἣρ ζμζπιἐμ gupnuipii. hi ubõumn/bwöp ns põubujp, job 9 Juul npnj 
aippiulp guji auugbup lp βαρ ἴδε Πρ põ pe Jkpuy 11 kd" mauhp: 


1 kLigbb ju] E — ὁ kp db g E — 3 kauby E — 4 pt E 
15,9 

1 aMpu E — 2 E, ηῤιππι[θ jub VD 
15,10 

gn E — ὃ ujufhpihb E 
15,11-12 
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(Eliphaz) dit cela cependant avec mtpris et moguerie, comme si le juste mavait 
pas «ecoute» ce gue Dieu avait commande, comme sil ne possedait pas une 
«sagesse» capable de le lui enseigner, comme s'il ne lui fallait pas divulguer gu'il 
avait plus de science gue le commun des hommes. Et c'est pour cela gu(Eliphaz) dit: 


15,9. «Ouest-ce gue tu sais et gue nous, nous ne sachions pas? Ou bien gu'est-ce 
gue tu comprends, toi, et non pas nous ?» 

Dejä auparavant, en effet, (Job) les a reprimandes: «Taisez-vous, pour gue je 
parle“». Alors, pour faire apparaitre insignifiante la sagesse de Job. comme si, ἃ le 
faire plus jeune d'äge, il en aura beaucoup d'ignorance' aux yeux des hommes, 
ecoute encore ce gue disait (Eliphaz). 


15,10 «De plus, il y a aussi parmi nous un vieillard et un ancien, plus ancien 
aussi en jours gue ton pere», C'est-ä-dire plus vieux. 

Cependant peu ἃ peu, s'echauffant davantage, Eliphaz est entraine ἃ des blämes 
plus temeraires. 


15,11-12 «Tu as ete chätie moins gue tu n'as põche.» Pourguoi? — «Tu as 
tenu des propos trop excessifs'.» — Dis lesguels? — 12 «Pourguoi ton ceur est-il 
devenu temeraire ou pourguoi tes veux ont-ils Ete effrontes?» 

(Eliphaz) dit cela de Pesprit (de Job), comme s'il avait ose parler de ce gui ne 
convenait pas. Pourguoi ou ἃ propos de guoi? 


15,13 «Car tu as dechargö ta colere devant le Seigneur, et guelles paroles as-tu 
tirees de ta bouche!» 

C'est peut-Etre lorsgue Job disait ἃ Dieu: «Ecarte de moi ta main et gue ta 
crainte ne mõpouvante pas; et alors tu mappelleras et moi, je tentendrai, et si tu 
parles, moi aussi je te rõpondrai. Ouel est le nombre de mes peches et de mes 
iniguites? Apprends-le moi, guel est leur nombre*?» (Eliphaz) a tellement exagere et 
developpe ses denigrements contre Job et son accusation, gue sa colere en est 
devenue minutile. Car de meme gu'il denigrait celui-lä, lui-meme ἃ son tour se 
trouve plonge dans la mõme situation, car, dans sa colere, 11 maudissait le juste et, 
dans sa demence, il ne comprenait pas pour guelle raison Job avait dit cela. 
Apprends ce gu'il a ajoute. 


15,9 a. Job 13,13. 
15,13 ἃ. Job 13,21-23. 


15,9 
t Nous lisons «tgitut'iwn, ignorance», avec le ms. E, au lieu de «gitut'iwn, science», du ms. V. 


15,11-12 
t Avec 'omission de la conjonction «et» en Job 15,11b, le texte differe du lemme du debut et est 
conforme ἃ BSA. 


15,13 

| Zirnp E — 2 uk bnpu ἢ μὲ üh gupkaipbgmgl E — 3 om. E - 4 pwbg ἢ 
E — õmunp E — 5 Gnguj E — 7 PE — 8 αν}: E -- 09 om. 
E — 10 GBnpu E — Bb ἐέἔμω E 
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15,14 « NP np hot Hupi np kli urirtuousin, ἐμ π᾿] np ΤΩΣ ihibjng 
ὑγί > wpgup >: 

ἐλ με [A Hiiu ju Sn/puy 3 μα ΠΝ muus ἐν ἐμ}. ἰ {Π|{ῚΠ| pubju p. «< hul tu [M] ni] 
hat nn JUTTI PP lufy le 1 Hp βίαι ἐϊ Aruna μὲν ιν! μη hbwüip krai / (Epwy 4 
kphpli > : Pwlgfi np θὲ mbglin kp" Bndp ἐπήμμπι βίμω δ νη μὰ di pay 5. mg) e ghonbpnf 
πὸ βιωᾳπιηιδἐμ 6, ΜΙ [i pupngip, nputu ἐϊ {ΠΈΜΙΒ. δι μιαμριαππιξ: Ἑωδῃ phpb 
jun Suuga ΤΙΣ npru| δηβμῴιην 8 αἰ, põus isu pp. pwtug (i tw HU) npuji u lk ΠΗ ΠῚΠ Lp. 
Jwub gh põuumnJSkwõp k kuügupinnifOkwõp puppunkogun τ A mub npnj ns WÖpuru— 
nubnjdkub upduth bm gn/m/Jkwb, Juut gh ns T juku μὰ ϑιιαμ θέ kn, npufu 
hi δημῴιη 10 my 1} puppudkjm/ mut : 


15,15 « Ομ ἐμ uppng πὸ ζιμι ἀπ 6} UN bi plii p 3 kh tr ke ii men mrs ἢ lor rus : ἢ 

Gi Juub gh unipp t, ns rj < kimp 2 uppnij », MJ h kwbgsfi j ünuu. « ἐ 
* kphihüip » gy juu” μη 13 kh « πὰ D, {μὲ af pirwdpri JO fis Lii ΜΗ ΡΠ ἰλυιαπιὸπι : Ui 
wju puunpuSubp Lü. wyy whgnubl p 718m/p 3, ἐβὲ pünl“p fofubiug Šwõwpäudn (Obwap 
ukj, kpE « ΠῪ £ muafaür põ pü ape juanlgujg »: jp k bf halj puiduga 
hudkgiwj [θπηπι! puõpuuvbugi” gap pun Jjupghu pf ψέμα! ἃ wõb : 


15,16 < ay [GL myp gup> ἐλ owhumpp np põgk oguwiplimiõhriu ζω δ 
põgkjunp | n: 

bi ns wäusb puju wukjaf gõndpuy ὃ, gap k ns βρὲ pukuuphn holulp wubj. 
muimj ἐλ mu” giwsbnib guwspmiipnji 3 jak, mõiusbgad. purjg 4 mudugi ghw twlupät, 
βίωι li umubg np kuuli gpuöpuuubub : τὶ mul npny h ει] ἢ Ρ [7717 lingu nu päbuj, 
run nhp npuy (vu /i ὅ μαζῆ δ ηἱι “μα μὴ ΟΣ ΤΙΣ a fr ph krufrhs [A 23njp 7 [õmbugt : 


15,17 « Τωυπίβη μη ρίνη, (mp ph. 'gp np) μὰ mkuh gumdighg phg » : 

Gi gf”hs ybnp kpv 2 δ wubp, ἐ 9} 3 « {πὰρ JA i ywandighg pg ». ἐθξ πὸ kup— 
huul) (wõlp αθημ * fi Aknb ὦ πη μή ὃ np pun kupghu hwy 5, k gh kutuinugnugi 
mkuubby” gop mukpagb £ popl kuwunuimrib gny. Jwub npajy ka wnpõjdbp by. 


15,14 

1 nõ] E — 2 Ὲ — 3 Gngwu E — 4 [bp E -- 5 Gnp inlpuspni/d kustu 
depaj uggpu E — ὃ upmguikp E — my LE — Sbjhhug E — 
9 püs wyhugku E — 10 δι μη E — 11 wjuuji n E 
15,15 

Ll Z/iiwunu E - ἃ lwiminu E o-— 3 aGnp E — 4 JEpus E 
15,16 

1 põgbjnij E — ὦ aBnpuwu E — 23 μα πεῖ wuprupnju E --ἴτ 4 om. E -- 
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15,14 «Ouel est [homme gui a ὀϊό irrõprochable ou guel enfant de la femme sera 
juste?» 

Mais cela aussi Job Va dit tres clairement par ces paroles: «Oui donc sera pur de 
la souillure? Mais personne, meme si sa vie sur terre nest gue d'un jour*». Ce n'est 
pas gue Job ignorät la faiblesse de notre race; ia connaissant bien au contraire, 1] 
ne la cachait pas, mais il la proclamait ἃ haute voix, comme tu Pas entendu. Lui- 
mõme en effet a dit auparavant ce dont Eliphaz s'enorgueillissait; il Va dit comme 
il fallait, car il a proclame avec sagesse et sang-froid (notre faiblesse). C est 
pourguoi 11 ne merite pas une accusation mais un eloge, car il n'a rien ajoute de 
semblable ἃ ce gue dit maintenant Eliphaz en debitant des sornettes. 


15,15 «Si (Dieu) en effer na pas confiance en (ses) saints, et (si) les cieux ne 
sont pas irreprochables devant lui.» 

Parce gue (Dieu) est saint, non seulement «// a confiance en (ses) saints», mais 
encore 1] se repose en eux?. Et «/es cieux», comment ne sont-ils pas «saints!», 
puisgu'ils sont la demeure du Dieu saint?? Ce sont bien lä des sornettes; (Eliphaz) 
exprimait ἃ Job son mepris, du fait gue (ce dernier) ait ose dire hardiment: «Ouel 
est mon adversaire contre gui jentrerai en jugement:?» Bref, Eliphaz a voulu faire 
place aux denigrements; c'est ce gu'il ajoute ἃ ja suite. 


15,16 . «Combien plus infäme et impur (est) [homme gui boir Viniguite comme 
une boisson.» 

(Eliphaz) n'est pas confus de dire de Job ce gue le Delateur lui-meme n'osait 
pas dire: ἃ la suite de guoi, pris de honte, 1] passe sous silence le nom du juste. 
Toutefois, c'est ἃ lui gu'il fait allusion, mme s'il exprime des medisances anony- 
mes. C'est pourguoi, te tournant maintenant de son cõte, remargue la definition 
gu'il donne des impies, de maniere ἃ compter Job parmi ceux. 


15,17 «Je te raconterai, õcoute-moi, car' ce gue 7 αἱ vu, je te le raconterai.» 

Ouel besoin avait (Eliphaz) de dire: «Ecoute-moi et je te raconterai», St ce nest 
gu'il voulait blesser Job par ce gu'il ajoute ä la suite, et faire croire gu'il regardait 
comme Etant certain ce gu'il allait dire. Voilä pourguoi il ajouta: 


15,14 ἃ. Job 14.4. 


15,15 a. cf. Ps. 21.4. - b. cf. Ps. 2,4. c. Job 13,19. 


t Contrairement au lemme du debut, le commentaire suppose ici la presence du mot καθαρὸς de la 
LXX. 


15,17 
? La conjonction «car» est ignoree des LXX et des versions. 


* p. 658 
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15,18 * « Onp põwumnidp 1 imuklt ». pwlg fr pni, uk, ns βδωμιππεῖ ku: «δι 
ns (upmigpii kupp /apbwüg ». 

Uguph pi 2° [01 « Mep 3 gap 4 pnug pu õpuubgep, fpph 96 πὸ meihyhäp μδωμίππι-- 
βμν.. n; pugi “põuvnmbp" kõp, uy “põnuning' πρηβρ. *L Supp" hrpb PA npnhe 
Ap "ng Ju pmguiki” gdig, αὐ δ jopgang ὃ k jupuljkpug dpng juböp, πρρωψ βὰς ! 
jõuan jobu » : 


15,19 « Langu orus yli WMALUI kph » ! 
« Puyg pbg πὸ MNLUL. “ki "δ “ΠῚ wriinus παι μα! Ük puj 1 ungus , npujlu βρη ΠΏ, 2 
βυ μὰ, np jurprsinmljkg fr gilli õn JO fab Sp! 


15.20a < Üdi yli lliwbp ur dupus pos | 1, hi kuu kngu] p δι»: 

Untm £ pulu, pubgfh, gpugmdu mkuubküp juöpupsnug, Bubutubr gpug-— 
αν απ λα / ι[πιθ ἐμὶν kh juükngnijokwb, ftytw ht [3 juwdlnurgbi / ἠδιμὶμι jun, Wwgj Apu 
pntd Auuu (bbmgi 3 / pniõkwdp : Puyg uw 2pYby juh p8m/pwy + μεν ξεν αν, af 
μη. αἱ p gi fmi]Opuhi mõguponmg 5. εν νι ὅτι εν koghüpb judhp gmguwbbr, peph 
[26 no hat mõgupfov, gh pp hi βίμωδ kp : 


15.200 « Udp (duim] mnt hus li) krjuri pf » ! 

Gi πὸ ἡ} ὀρδμμβιπ mut. pwhgf πιμό [μα ἤν Uuimntud pips ph gnigus bit nh»— 
fuulini [9 puru « kajusepf ». piir | πὸ « jõntm] » δια 2 n3 Su duslruslj usi kwplrumnph : 
{ mul * gh Θαίξριω! 3 uuwgbiuy kp, 96 ἃ « Up ku urgu pa li übnupiusin kg ἢ kw juuinubu 9, 
pulig fi vm böm by ΩΣ juris rus rin b ΟΣ linpõwtb y μυιιπιιμί, hi ginniu ungu 
ur pbup μα λαμ βίη » 1 Θιμ Su duwiuly wub, japnid θπηιυηπιεηιυλ Uuinniumd SUP SU 
rhi Wiru png μ HM gurinpug, [juu nidny jupbwüg : ΟΡ [UW fopvu pur sfup δα ξπι 6 
pnpäkuy p, h? bpbibwy p h jõi Juudi usruts pfialimi [᾽ ἐμ 8 byhbkogwb “μαι ἐδ n yhrli : Puyg 
“1 pinntd Gmj/puy 9 μιμ{ 10 t [oi « (brtm/ wrdu ürnikug | kgusip ji >. ΡΠ li HI JU UNLU 
t 4 np fi ljupafriu ἔμ! : 

15.18 

1 põuuinn ρὲ E o— ὃ μα {δὶ pbi LE — Soom E -Ὦὁ 4 gnpu E -- 

ὅ μπ|μηπη Ε 


15,19 
1 Jep E — ? ἐξέ pu E — 3 η πὸ αι 9 fi pr” E 


15,208 
1 w dpi psinf E — ? kngutp E - 3 hhlugE — 24 oGnpw E — õ nj firni— 


jõu wdujusp seni ἢ ἧι E 


15,20b 
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15,18 «Ce gue disent les sages», parce gue toi, dit-il, tu n'es pas sage, «et ce gue 
leurs peres ne (leur) ont pas cache.» 

C'est-ä-dire: «Nous gue, toi, tu as denigres, comme si nous n*avions pas la 
sagesse, non seulement nous sommes des *sages', mais encore des °fils de sages”. 
"Et (nos) peres', comme (le font) nos fils, “ne nous (la) cachent ρας; mais nous 
Pentendons et de nos fils et de nos disciples, dans la mesure ou il S'agit de 
sagesse* ». 


15,19. «C est ὦ eux seulement gue la terre a ete donnee.» 
«Mais ἃ toi elle n'a pas ete donnee. "ΕἸ [õšrranger ne les a pas supplantes?, 
comme t'ont Supplante ceux gui ont ravi ta richesse.» 


15,20a «Toute la vie de Vimpie, elle aussi, (se passe) dans les soucis.» 

Mensongere est cette parole, car nous voyons beaucoup d'impies, un tres grand 
nombre meme, dans [abondance et la tranguillite: mme si ce n'est pas durant 
toute leur vie, du moins pendant une grande partie de la vie (ils sont) dans 
Pabondance*. Toutefois, (Eliphaz) veut modifier les paroles de Job gui se moguait 
de ['abondance des impies*; il veut aussi montrer, en mEme temps, gue lui-meme 
n'Ctait pas i1mpie, puisgu'il etait dans Pabondance. 


15,20b «Des anndes comptees ont ete donnees au puissant.» 

En cela aussi (Eliphaz) ne dit pas vrai: lorsgue Dieu le veut en effet, il met fin 
au pouvoir «du puissant», car il n'est pas esclave du nombre des annees, et il n'est 
pas contraint par le temps. (Il! dit cela) parce gue Job avait dit: «L homme juste et 
irreprochable fut livre aux insultes; en effet au temps fixe, il se prõpara a perir sous 
les coups de [etranger et (il vit) ses demeures devastees par les impies*'». (Job) veut 
parler du temps pendant leguel Dieu laisse les pecheurs torturer les justes? en 
proportion de leur force“, afin gue, mis ἃ Pepreuve, chacun ἃ sa mesure, et 
manifestant gu'ils ont lutte pour la vertu, ils soient couronnes. Mais lui (Eliphaz), 
c'est contre Job gu'il prononce ces paroles: «ἢ a donne (des annões) comptees au 
puissant». Mais cela aussi est mensonger ainsi gue ce gui suit. 


15,20a ἃ. cf Jer. 121. 


15,20b ὁ. Job 12.4-5. b. cf. Sag. 2,10. c. cf 1 Cor. 10.13. 


15,18 

| En mõme temps αι] revendigue une sagesse regue de ses põres, Eliphaz se flatte de la communi- 
guer ἃ ses fils et ἃ ses disciples. 

2 Voici le texte de la Chaine sur Job de Jean Vanakan: «°Ce gue disent les sages', mais aussi les fils 
des sages, ils 'ont appris de */eurs põres'; nos fils et nos disciples (en sont) les temoins, et i/s ne 
cachent pas” ce gu'ils ont appris de nous». 


15,20a 
1 Allusion ἃ Job 12,6-25. 


15,20b 
L Le texte est cite differemment dans le lemme et le commentaire de IHomelie XV. La redactuon de 
Job 12,5 ne repond ä aucun des textes de la LXX. 


* p. 660 


* p. 661 
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15,21a « Gi ml kinpui juhu Yu ἼΣΩΣ » 

be gfuw pg muihgfi « juljuudu up χωζ > üp as mp) gjubj fu up wunnimõujpi 5 
wippirug, ἐι nulu Ju [ιρ AJ ΜΗΜ] 3 “πη fly” ΠΗ ἐμ πὲι grnegimuby võim < nud » 
ἰλυιππιὸπι : 


15,21b-22a «θημσωὴ kuup haf i / [μωηϊπηπι [9 busbi hat: klbugt (inpõusismi iu 
unpu : 22 Ui kunuinmugb maluy fi juwtupb >: 

öoõmp/nn [ wyju, EUJG ng pn Dogg Gm/puy 2 {͵ fr βρὲ > n 3 HU gru ju juuni Vurgagii 
mwukpr. < Uw μι fr AP np sy hab jeuwugf m hrujus piin Ap füby. mrdbäingii np ἤπια 
püpljugnigwubb aSlp' Ljõt ns 5 j hihghli ingus honhpe »: Puyg puus μα πα βμ' mumm — 
ξυμ δημψινηπι 6 ns ΕΓ}. Jwub a NA ἐμὲ ΠΤ hruip piip wjunt τα ἡ μὲ 7 
ur dupuspfrput p : 


15,22b-23a «9 {μιιδι κι V { upolb hp Aknu kphw/Ony. jupabuj k f (kipu 
mp wbybrgwg » : 

Opugnii mõgmpfisinu mbuwibüp wnwbg ἐμή μι δα! Juufubimikug fi liig. my ki 
ababahili gb ph õurusi upururus Lhaug, h πὸ « ει τα, ἡμὴ » innikausp : J mul n | πὸ are, ἑτιι ἧι 


μ δα p/r>ini p {11} ζιμπ πὶ ηιμ ἡ ἐν augu run fvu4 : 1) h 2 np fh (upu fru (urg 3° jnjd wiby (ip 
jõmfpä : 


15,23b-24a « Φμιπί μι pinu (ip [24 ? ihrugng { Ρ ἠπρὸδιμἧπι δ, win ΠΩΣ ἡμιπᾷπι-- 
πμὲηπιμηῖ ὁ ἡ, 24 ιαδιὰ πὶ ὁ frei ἐ δ νηπι δ hat kurugi kõu » ; 
θωμ [ἐξ ἐπ ἐλ « ψμιπί » wmõuuphsudb, aJwub gh « yfunk » poh μι ει pupipupngu, 
lurd " μία εν mipfüli supdbuy, τ 3 uulpuji whdwdp ns « g fik >». μιν fi πὸ nibh 
mn püpkut 2 gifuru wjunghli yhinni]ofhiru, tujj πὰμμπια απ h osuphu” dkpdt jhii— 
P"P εἰ JUPJPT 4 Ali A CYP PSE J 
pett 5 guwjuufiufi afinni pihi ἰκ gksvunnu. {π| kud ousinbuug ph Gn/puy δ᾽ puJugbuy 
δηβῴιυηπι puin lupahu, mul” np pwbuwwplini fis ajuninsusb {. pulp bafuhug pOndpuu 7 
wnhutt, hppli (Ab Ju önjbkalnifOkwti "kahm kõik 8, npuyku μέρ (upõlp : 
[ FP [58 3 Pi PY (PSP 


15,24b-27 < hgpii χα um] junu 9 uljusg L  kapõwtubuj, 25 ap = wäpmpa 
gäkni hop pltö Sbunb, hi murru 9 fr * Sknb mb Ss uslpusy β põndakgui : 26 Li-— 


15,2la 
lamm E — 2 wuinniurõus fili E — 3 mu E 
15,21b-22a 
1 nynp E — e Gnpu E — 3 fi! E — 4 wäujup joa E — 5 E, on VD 
— 6 Gy βῴιηπι wuug kuju E — 7 ΠΩΣ Ε 
15,220-238 


1 kpwäubuj E — ?20m E — 8 om. E 


15,23b-24a 
ΓΡΡΙΕ — 8 gupkmpbgniguit E — 3om E — | jfbpbu: E -- 
ὃ jpüpbuil E — 8 Gap E — 7 all pus E — 3 lnpõub bug ohus Uumnuud E 


10 


10 
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15,21 «ΕἸ sa crainte (resonne) ä ses oreilles.» 

Comment peut-il sentir «/a crainte (resonner) ἃ ses oreilles», lui gui ne se met 
pas ἃ l'ecoute de la Loi de Dieu* et gui n'ouvre pas ses oreilles ἃ ceux gui peuvent 
[11 enseigner «la crainte» de DieuP? 


15,21b-22a «Ouand il croira õtre en paix, (alors) surviendra sa ruine. 22 Ou'il ne 
croie pas revenir des tenebres.» 

Cette (parole) est veridigue; elle n'tmane pas de toi cependant, mais de Job. Ne 
disait-il pas ceci auparavant: «Neanmoins, gue personne de mauvais ne sattende ἢ 
etre impuni. Tous ceux gui irritent le Seigneur, est-ce gu'ils ne feront pas' Vobjet 
d'enguõtes*»? Toutefois, ce gue dit ensuite Eliphaz ne s'accomplit pas, parce gue 
les impies, de toute maniere, ne tombent pas sous ce (verdict). 


15,22b-23a «Car il a deja ὀϊό mis au pouvoir du glaive; 23il a ete aussi assigne 
pour la nourriture des vautours.» 

Nous voyons beaucoup d'impies achever leur vie sans «/e glaive»; bien plus ils 
obtiennent de beaux sepulcres et ne sont pas livres «aux vautours». Car tous les 
impies ne payent pas leur dette ici-bas. Mais ce gui suit semble tres excessif. 


15,23b-24a «Π| sait en lui-meme gu'il doit s'atrtendre ἃ sa chute; le sombre jour 
Veffrayera, 24a detresse et angoisse Vatteindront.» 

Bien gue impie «sache» cela, car il le «sait» precisement pour |'avoir entendu 
des justes ou parce gu'il est touche par la loi de nature, cependant il ne le « sait» pas en 
son äme. ΠῚ n'a pas en lui-meme en effet cette science, mais possede de la passion 
du mal, 1] eloigne de lui-meme une telle connaissance et une telle croyance. En 
comparant (l'impie) ἃ Job, Eliphaz debite ensuite des balivernes; il dit ce gui 
convient au Dflateur. Eliphaz se repand donc contre Job, comme si (ce dernier), 
en raison de son irritation, ressemblait, ἃ son avis, ἃ un (impie). 


15,24b-27 «Comme un genöral gui tombe au premier rang; 2S5car il a leve sa 
main) contre le Seigneur et en prõsence du Seigneur tout-puissant il s'est rengorge. 


15,21a ἃ. cf. Ps. 36,31; 39,9. Ὀ. cf. Ps. 33.12. 


15,21b-22a ἃ. Job 12,6. 


15,21b-22a 
! Nous retablissons la negation, absente de V et presente dans le ms. E, comme dans IHomtlie XV 
oü le verset Job 12,6 est commente (la Chaine sur Job de Jean Vanakan omet la citation). 


15,24b-27 
1 Job 15,25a est different du lemme du debut: la lecon «...sa main...» existe dans le texte häbreu. 


15,24b-27 
1 pärnu μι ἐμ Ε 


p. 663 
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jõrwguse w rw ὃ ἢ linu Jos dire p, (dw äpu Ἐδέμ ὗρ Jukwbf βιμπι : 27 Rh ÕHS— 
ΠΑ, nbphuu pp Gurpuprl frpnd, h LEG 1 Laljumypfi juga p fipmä » ; 

μα πῃ 2 ajusun>us tt pi Sn/puy 3, kuö pum npn”rd erig prlnslyf wuby ἢ 4| Juuli Gal/puy 5, 
piin } pig fi urdiu panid) [ pordi pani μέν (urud npn aju απ ἐ - “Faubig fr nm ἰμ 
« musi pur] {μ μασι ϑεμἢ μὴ] ὃ» ζμί, χιπ μι εἰ εν 7 gurepni/Oburigir, με! « ζιν ἡ μι μὰ ἡ μι 
aäknu βιρ 147140) Skunb ν᾽ mldjusi, {με [ιν ph E Olin δ μεΐμμι Uumnöny puJugbgui 
hk « μμἰηβηιυι », maigu ΡῺῊ ἰ Supi piir gurt « ἐσσι 9 fa Skunn evil, ius dpusg / ». kh « pildi — 
ΓΙ, ἱαπτι 9 | Lnpiu (dos minust p » ! ΤΙ Mu piduri h OWD bu himuupku, npn] p /dow— 
õud» Uuimnnuwd her gpiupb pp 8 ἃ af ΔΒ πὸ E ohu Lurdny 9. [i puju puudipapirlorpuusi 
« (dwiäpni (Ob wüp (wkurbfa jupp ». migu pihi pii [με μι, gm] ζιιμέμι. ΓΝ fi ujub — 
geasgulfr) ap ζιυμένα p [rii fri le hus μιπι gb ij 10, ifu kiuru 11 gmuni p 12 μα πἰμα δε, 686 
tuu Jõlubin ki ζαπα πα ἀπ hin 18. απ πε πρι η ἶσα « JJurbsd— 

hj piwj how μι] ηη 

pi jõbudp (Juske fi βιμπι »: Ui hk « õwõli gbpbuu {ιρ διμπι πι μιμπιί », wgufhru ρὲ t 
yli fokwäp μιμπιί. pwlg fl uk n h * piinu 14 sü pbuip M gurinpugi, Lwüpuwnhwy 
« ybpbuu βιμ » ru Y fi ΠΩΣ n3 luugid : Uu « TAA ἐμή 0 juga pi μιμπιὺ », 
pubg | (õhul in ἐ pubjup kudupäulne]d bw üp < Wpuup ΠΩΣ ΩΣ puugi », ἢ lu 
pt « ujus pu punni [9 ἐν ὗρ > "apujtu h Ujiu õu pnu 10 ηρέιμη ak μέ πιβί, nuuinf pbuup— 
hn [A kpln piip μηηΐ, gjwblni (bw õp p ἐι gbr μαι /dtwõpp : 

hul θα 16 ns « wõpupa gäknu ep pbnitö Skunb », ht Jwub βιμπι πη ΠΙΠΠῚ-- 
βἐμωϊήι 17 ζαδηἐμὰ winmgatusõm) pl [A Γη δι με hr kin 18 ἢ ns < μι η{η8 αι μαι 9 fa 
Sk μιπὶ arillus ἔμ ἢ ». pwlig fi aju” py dupjd ἐμ hoius põplabr ΗΠ mul οἷν, jt 19 | Sip 
kin ( Sip kun 0. ἀπέ jumõp kli δ.μιωπμ ἀπ ἐμ hoki » : Bi ns δ « μμθιυηινι 
mnuY ἢ, ΩΣ [λέν dwisi p », (usud asjur fly ἰωὸ ἢ ΠΌΣΗ, 22, « bafigfi üsiinib δίεαι πἷ 
un pkukuy »: « Ge η[θιιδιὰ παι /0 friis ψωζιω δ » ΠΣ nibfi njõhphiwüpp. pwbg | 4) hul kp 
juumwufpin. bi n3 « õwõlb uy gbpbuu (ip Gupugml up] ». {μεν gy pr πὶ ἐμρὲρ gurud fi 
hu Jumwkugbwg fh 2204 280 kli wgu : Ürt h « Eplruwsyphr As Lipu μυηηΐμ ἐιμπιεὴ », 
pl | gy (us μη wnblkp 23 « ἐμέ} μυηηΐμ βιρμπι δ », ΠΗ guru (ἦν ηιΐαπι ὁ fu hu 24 
* μπζα μι πζί, ug 25 :. Uus plrgaidriugli tud β kud Gusurmi [Ὁ ubi gGu/p 26" pwbuup— 
linipi kh wnib mw dujui pin, nnp müpõwblp pain jupahu, lupõbpal kol 2? kuuwbhabb 
küu mulõp : 


2 μὲ. g βωΐμη E — 3 Gngwu E — 4E, muby V, mubjfi con. D = oO— 5. Bnpu 

-- 6 jäunus Surlpus E — 7 ζμριπε αἰ ει Ε —— 8 ewpbpwp E — 
9 /ušn E — 010 hujumgbuj p ge — li ηψωζιυΐηι Ε -- 12 pjutun] p E 
— ἰὼ E — 14 μηψωδ BE -' 5 nplu Uhiupnu E O— 16 θὴρ E 
— 17 wupnupmi]dbu» E — 18 ηδιαμ ἤδη! kn E — θη. E — 2 un E 
— l nn E —— 22 ἐμ E — 23 E, μπὲ VD — 24 hr add. E  — 
25 wp kudu πὲ ug E — 26 η6πρ E — 27 Pp! E 


19. Cf. FIELD, Origenis Hexapla, 1.H, p. 29-30. 
ti Litt.: «un double tranchant». 


10 


20 


SAN 


20 
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2611 a coyru devant lui outrageusement? avec son õpais bouclier. 27 Car il a cache 
son visage dans sa graisse, et l a fait un bourrelet? ἃ sa cuisse.» 

Comment cela convient-il ἃ Job ou de guelle fagcon peut-on le dire de Job? Car 
Job est Pantagoniste du Delateur; c'est de ce dernier gu(Eliphaz) a dit cela*. (Le 
Delateur), en effet, etait «un genšral placö6 au premier rang» des puissances 
angeligues ἢ, mais 1} est tombe? comme «il levait les mains contre le Seigneur», 
c'est-ä-dire gu'il deraisonna en sõopposant ἃ Dieu. Et «7 sest rengorge», c'est-ä- 
dire gu'i! s'est enorgueilli” «devanr le Seigneur tout-puissant» et gu'uil a couru 
devant lui outrageusement?». (Le Delatcur) se tourna en effet vers des voies 
Mauvaises, outrageantes pour Dieu, car (celui-ci) est bienfaisant et le mal ne lui 
plait pas. (Le Delateur) s'est enhardi ἃ cela «avec son õpais bouclier»; cela veut 
dire 4} a ete frappe en prenant la fuite, car dans la bataille, ceux gui sont 
frappes et gui prennent la fuite, mettent leurs boucliers sur leurs epaules”, 
Cependant, bien gue frappt, (le Delateur) a encore le coeur dur; c'est pourguoi 
(Eliphaz) Va designe «avec son epais bouclier». Ouant ἃ «il cache son visage dans 
sa graisse», cela veut dire «dans son abondance», car bien gu'il se gorge du mal 
des pecheurs, il ne peut elever «son visage» devant le Createur. (Le Delateur) «a 


fait un bourrelet ä sa cuissež», car meme si ce n*est gu'avec des paroles”?, «il a 
fait», par son audace, «un bourrelet ἃ sa cuisse» ou bien «dans la graisse», comme 


le dit Symmague gui ecrit les deux (termes)'°. C'est pourguoi le Delateur exerce 
son influence de deux fagons: par la convoitise et la debauche. 

Mais Job n'a pas «levõ les mains contre le Seigneur» et, en raison de sa justice, 
en m€me temps gue ses richesses, 1] donna aussi sa chair. «Z/ ne $'esr pas rengorgö 
en presence du Seigneur tout-puissant.» Comment serait-il possible en effet de se 
rengorger ἃ celui gui disait: «Le Seigneur a donne et le Seigneur a pris, comme fut 
la volonte du Seigneur ainsi en fut-ik»? 1 n'a pas «couru outrageusement devant 
lui»; c'est pourguoi 1l a ajoute: «Due le nom du Seigneur soit beni'». «L epais 
bouclier», 1 ne Va pas sur ses tpaules, car assurement il n'avait pas un ceur durf. 
H n'a pas «cache son visage dans sa graisse», parce gu'il ne s*est jamais trouve 
mettant sa confiance dans l'abondance (des biens) de cette vie. Et de meme «il n'a 
pas fait un bourrelet'' ἃ sa cuisse». Comment en effet aurait-il fait «un bourrelet ἃ 
sa cuisse», lui gui a dedaigne toute convoitise? C'est donc inutilement 
gu(Eliphaz) a compare Job au Delateur et ἃ Phomme impie gu'il a maudit 
ensuite, en pensant gue la malediction atteindrait (Job). 


15,24b-27 ἃ. cf. Apoc. 12.7.9. b. cf. Is. 14.12. c. Job 1.21. — d. Job 1,21. —- e. cf. Sir. 3,27; 
Ez. 3,7. 


2 «Orgueilleusement» dans le lemme du debut: cette legon n'a de correspondant ni dans les LXX ni 
dans les Hexaples. Elle est reprise dans le commentaire d'Hesychius. 

> Litt.: «un double tranchant» (voir Job 15,27 du lemme du debut de |'Homelie). 

+ Eliphaz croyait atteindre Job en denigrant Vimpie; c'est Satan gu'il atteint en realite. 

5 Hesychius fait allusion ici ἃ Job 15.26a selon la redaction du lemme du debut de 'Homeälie. 

° Job 15,26a selon la redaction du lemme de cette section du commentaire. 

7 Surle bouclier comme arme defensive, voir Particle «c/ipeus» du DAGR, t.1;2, p. 1248-1260. 

8 Litt.: «un double tranchant»., 

? A guel evenement pense Hesychius? Aux paroles de rebellion de Satan contre Dieu (ἐς. 14,13-14: 
Ez. 28,2) ou encore ἃ son audace ἃ reclamer de pouvoir mettre Job ἃ Pepreuve (Job 1.9-11; 2,4)? 
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15,28-30 = « Phowlbugb fi puigupu τρίψας k õingt f ammu wuphu lb upu. grp 
hapu gumpuunbafi myy p mupgpi? : 29 Up dbõwugh koh Aimugkh? μὴ 
ünpu, k Jp wplygb jbplhp winmebp, 30. kp mgipbugb f fuunmpb : ZpagpnI kopu 
fwnudgniugi kud, βιυιᾷβιω{έῃβ δμιη μέ; ΠΣ 

hul Smj/p 3 eua ruja 4 int y pubi ἐμεμἷι ws Juan pagu kupdjurunp hp jubimgpbp, ἐι «αἱ βίαι ἐ 5 » 
nihbj « girmibdi >. purbg pi minu p {μὴ πῃ junfpsinu ἐν θὲ ημιπιῆ πειμὸα kop. ἐμ nai — 
nurk griuinbpug kh ognumbpug (npntubwp aphkup ip fh « õugk »: Pol mpbitu 
juujnbimugku gli απ ἐμ ba fuhug, pugfi ninb fpul kuplpuitp ko jmõwbtp g6ginmi. 
Jwub npny k pun (uupahu mul. 


15,31 < Uh kurmunimugi Ejol Lubimgwpinfig 1, pwbg fh uhninfi p ajurinu kbug lil 
vädu » : 

« Pulj ujus ἐκ pni “AG ζιιειμιπι μ᾽ “fppli βὲ 2 sepp yukbuy pgk gkwõpkpmi/0 fu » : 
4 mub (p 


15,32-33 « Ginpnhi inpu mupudud kupale, ἐ sun kr 7 ΠΩ ρημέυηί: 
33 hpphi g huuli fd nupudud kjJkugh, * õu /d uu pkugf herb gõug fl ahjdbiny 1» ; 

Luul ghri ul neid p kh ἐπέσαν π᾿ βὲμῥμω > μμὲ yay hi kmüpbpmfdbwb” jUuinntõny 
pkwinmignidu muulini (Sbwb 3 püljug gf. hk « ηἰμπμπὶν kopur' » wjuhiupb 6 glmbdu 
« nupud αἱ πα » mul. jujin £ (AL jun 9 put ad w dw ἢ kuinnigümbl mut : « Ge 
δαπιμε θη knpm ἢ pnlubuyi ». {ὦ δὶ ρὲ ἐς ἐμὲ 4 dh jpah h {{πι|θἐαΐ nui knpw ἐμ 
« oäinurbi ὑπ ΠΗ », kt herb g fuusdy im παι σἰ μ ἢ (/diugfr, ἐ herh nõug μὲ ah θ bh πὶ 5 βιυι-- 
jõu ug i : Ujun pf p VETT wntl Eo 6 jõaiiyrf Mõudkõu, { urdu nibby hepm job hk 
äbnprii πε. {μη βμηΐ [A jrauagii, kh ns lpärljau pr 8 αν er" murnnukbugt : ἔμ ἢ 4} luu 
pnhwgnjb ἡμιζπι uuu nlumugp Sulpuwy Khi ΓΟ nuk πὰ 9 ἐμ. 


15,348 ( Of (larp ni 9 frei 1 wäuju pain ul ἰ » 
Oh npylu ἤιδει ὃ huh wuugup, Ejõt pugntüp juöguponug (hrefGbwõp Jnub : 


15.34b « ἐπιμ wypbugl ginnilu usu nunniug »: 


15,28-30 | 
] mupgib E — 3 Huwugi E — 2 Gnp E — * gwbupun E — ὃ. ubp— 
Guudjus bi E - 
15,31 
1 pp! kubimupinbugi küu E — 2 fl E 


15, 32-33 
1 ἀρβεῶπ E -- 2 ἐμὰ E — 3.E, μεμα πὶ [9 fra VD - 4 ρί E -- 
5 ἀμ} biny E -- 6 ρὶ E — 3 Snpu E 


15,34a 


1 Jrusnijd hub E 


10 


30 
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15,28-30 «Μ᾿ habitera dans des villes dövastees, et il entrera dans des demeures 
inhabitees'! Ce gue les uns ont prepare, d'autres Vemporteront. 2911 ne $enrichira 
pas et ses biens ne subsisteront pas et il ne projettera plus d'ombre sur la terre, 30et 
il nechappera pas ἃ la tenebre. Le vent flötrira sa pousse, sa fleur secouše tombe- 
ra.» 

Job etait oblige de chercher des lieux deserts ä cause de ses maladies et de 
laisser «inhabitee sa demeure». 11 y eut en effet des etrangers gui sšemparerent de 
ses biens et, apres avoir perdu le surgeon de ses fils et de ses filles, il etait prive de 
«la fleur». Eliphaz censurait donc Job ouvertement, car il foulait aux pieds et 
affaiblissait celui 401 combattait. Voilä pourguoi 11 dit ensuite: 


15,31 «Ou'iil ne croie pas gu'il subsistera; ce sera en effet' pour lui le vide.» 
«Alors donc, toi non plus?, 'ne crois pas' gv'il gardera longtemps la patience.» 
Pourguoi ? 


15,32-33 «Sa coupe perira prematurement et son surgeon ne poussera pas. 3311 
sera cueilli prematurement comme (un fruit) vert; secoue, il tombera comme la fleur 
de Volivier.» 

(Job) attendait en effet et esperait gu'en raison de sa souffrance et de sa 
patience, il recevrait de Dieu la retribution de sa destruction. «Sa coupe», c'est-ä- 
dire la moisSon, (perira) «prematurement », dit (Eliphaz); il veut dire Evidemment: 
«avant le temps de la retribution». «Et son surgeon ne poussera pas», c'est-ä-dire 
gue SON rameau OU «Son surgeon» ne parviendra pas ἃ son plein epanouissement, 
gu'«il sera cueilli prematurement comme (un fruit) vert et gue, secoue, il tombera 
comme la fleur de Volivier». Ainsi (Eliphaz) declare gue (Job), gui esperait de tres 
grands biens et les attendait comme sil les avait en mains, serait frustre de son 
espoir et n'obtiendrait pas ('objet de) son attente. Mais pour gu'une menace plus 
violente encore gue la mort soit faite ἃ Job, il ajoute ceci: 


15,34a «Car le temoignage de Vimpie, c'est la mort.» 
Comme nous [νοῦς dit une fois', beaucoup d'impies sont morts dans 
Vabondance*. 


15,34b «Le feu brulera les demeures de ceux gui acceptent des prõsents.» 


15,28-30 
t Job 15,28b est ici different du lemme du dtbut et de KVAlexandrinus. 


15,31 

' La conjonction est omise dans le lemme du debut. 

? Eliphaz s'adresse ici ἃ un auditeur fictif, en appliguant ä Job ce gui est dit de Vimpie; il va se 
decourager bientõt. 


15,34a 

! Voir supra le commentaire sur Job 15,20a. 

2 Hesychius objecte ἃ Eliphaz gu'une mort prõmaturše n'est pas une preuve de perversion, puisgue 
beaucoup d'impies meurent dans la vteillesse et 'opulence. 


* p. 665 
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Gi uju hul πὸ mall. krusyhi hruup un/npn]0 fh t upurmu LE y ls sumuunntwg, || [A 1 
np h hupghu guy? : 


15,35 « Srwugf ΩΣ δι aj“hst ὀμπιδη με ιδιαμξ: « TFhuybug fi kõu ulinumh p. 
npmjuju hnpus (pbugl oghbigmjõfus > : 

Umb np p «khlignifobik» 0 ogugb « kpbugi >. koljud < gbblgmi/fuh 1 » μα 
plmilnujiiu < ypbipa]/ » ἢ πρ ὃ ns ps jp papi riiu μα δια ξ üungovin. gh LjoL ἡ μὲ mdhnuyii 
upõtp δηβῴιη ΚΕ um guimutkugi supug, πὸ pupfnp kupõlp k ns õuphi, 
pulig ΡΒ Puguib ΩΣ, usin urin di hp kubmbpäbuuy με finb μια ujuskb ἥκει : huh 2! 3 
Juudi kulimbpäbmy kuunnig õlg mul, plimidn gli luu fuuuntp 4 η8πι|ρ 5, pirni juu 
gisinisujupinip {μι αὖ oJoinubnugagii : “Piubg fi ἀμ διυππι θ με ρ lbinug gusiilyni/Obwbi 
õunu μα $ mwnimiby ku ujuunukbh, μα ἢ inpinoni fpi ρ᾽ wpoupng : Gi χαμαὶ ns jubfipusi 
uuköwubug Uuimnuwd, ἅμ jnyd srih ρα} ns 7 Ei μη wp tl Wprwppu, 
Apiny [ pnidfuüpu kõmu bh mbplng, ἐ gurpni 9 βεῖνι 8 μιππὶ Eph, lk Mõni /O fi pu' jupgh, 
li hunpu 9 ὃμιπι. μι} wp pii πὶ [9 δεν 10 Epi Eh mp με ἢ li usb uju ἐμ lini [Ὁ kousbi h 
mhüu kai [ὁ ἐπε ἐμ punu gi (E pling npng μι} sri 9 pubis 11 f pig kpiomwlju 12: J mub 
npny jõtmlin [A μι ἢ PPwöpp wo jurumin t ug fh 13 ἃ pwgutd 14 Jmuwg ajuimukbugblr, n) 
JM gwnpbug bh ηημεπιμα πὶ, ηἰμπε πα ρί hn pp uba ]Obwüp pu kuwuubbl Turgi 
kubiglpäbpng 15") np jub δ πη δ Lu μ lg 2wip lk ἢ pguny 16 ἢ uninp 2nganyhi 17. hot 
hunp Γμ of san li juijunbulu juujunbühg. wütt 18 : 


15,34b 
l luus E 


15,35 

1 alb hani JO fi bb E — om E — 3 Ejl E — 4.E, lu furururb VD --. 
Š gOnp E — ὁ õunu hu E — ? E, om. V, πὸ con. D -- 8 gusipni/d fili pu E 
— 9 fun p E —— 10 wii purgi JO ἐπὶ E --- 11 Jusbiy smi ]d fab E — 12 kpownuslju 
E — 13 apfuwinbugibb E --- 14 pugmdp E — 15 (ψι πῃ kulnbipäbpngi E 
— 16 ἢμηπι E — 17 Žngnjb E — 18 juip(kulu) E 
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Or cela, en fait, n'arrive pas habituellement «ἃ ceux gui acceptent des presents», 
ni mEME ce 48} suit. 


15,35 «ἡ concevra des douleurs.» Et guel en est le fruit? « Du vide lui reviendra, 
son ventre portera de la duperie.» 

Ou bien «il portera» ce gui provient de «/a duperic» ou bien «Ja duperie» elle- 
mme, en «portant» des choses inutiles gui ne lui procureront aucun avantage. 
Soit gu”Eliphaz pensät reellement tout ceci, soit gu'il se renconträt ici avec les 
mechants, 1] ne pensait ni de fagcon juste ni de facon vraie, car le jugement de 
nombreux mtchants a ete garde pour les siecles ἃ venir. Mais s'il parle des 
retributions ä venir, c'est en vain gu'il injuriait Job, c'est en vain gu'il le condam- 
nait ἃ cause de ses souffrances. Leclat de la vie en effet echoit bien davantage aux 
esclaves de la convoitise, et sa tristesse, aux justes. Ce nest pas ἃ tort gue Dieu a 
decide cela, mais tout ἃ fait ἃ bon droit. En effet, il n'est pas digne des justes 
(Peclat) de cette (vie) dont les satisfactions ressemblent ἃ des feuilles, la puissance 
ἃ de 1'ombre, la richesse ἃ de la paille et la gloire ἃ de la fumte: mais (les justes) 
sont dignes du royaume des cieux. de l'incorruptibilite, de Pimmortalite et de la 
gloire d'en haut dont on jouit avec les anges. Voilä pourguoi, meme si maintenant 
ils se fatiguent jusgu'ä la sueur et rencontrent beaucoup de tribulations, 115 
nõaccuseront pas le Juge, sachant gue, par ces petites peines, ils obtiennent la 
gloire ἃ venir?, gui doit se reveler en nous”, du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. A 
lui la gloire, toujours et aux siecles des siecles. Amen. 


15,35 a. cf. 2 Cor. 4,17. b. cf. Rom. 8,18. 


p. 666 


p. 667 


Fl 


Job 16,1 * Gphiibiuy μι Bndpuy ἐμαί. 2. « Lnuuy 2 μι (rw fis pwgnid, 
ΠΩΣ: owpbiug mbl, ρὲ! 3: 3 hul μπη {ν΄ ρρὶ 4 ἐμπῇ his hul pwbhu 
kniäng, ἐμ ἡ pt βωμιωμὰμβη np ἡ ph 4 hi mugubu “ἐμ δ f : 4 Ga bu hepb 
gäbr ΟΣ ΤΙΝ, ὥ ἐρὶ kuusik pi mhab aLp piin pönti mld fl : Upz gyõlyneyfiy [A 
ku gäkg puljup, oundkyhg k ku hpph gäbg ggimifu põ: 5. Põkplu (pyh ψωιμπι-- 
(õhu / pkpwb (15, gowpdby opldwüg ὅπη ng juluuybghg : 6 Op ἐβρ[ [μιμεμὲ gusjg' 
ng hupurinbugb guip Jhpug fäng, k ἐβὲ jnhybö' ἧπιμι μη π᾿ ἊΣ ἐ{ρρμιμιπρβμημρᾶ: 
7 [λ| ὃ lnunpl ug ΜΙΠΗΙΠ ghu, hanbusy, pl päiugl ug. 8 ἃ pminb kwpbwy a pütt 
/ ἐμ 9 fu ἐηὰμ (id : Ge jupnjg μὰ ημιππι [ὁ fr i fd. pw fh ΜΗ pa (ra üjururiu — 
juwbh : 9 Pupljui θέν äp Jp bug linpõubbiug gh, lpbinliwmg / JE pusy pö OULU — 
Onitu : Ulinp kpüpg ιπἰ, ἡμέ pi μ JE pusy 15, 10 mhgutp ΜΙ ΔΜ [μιυηιμη / ΠΩΣ pö ; 
Upwg Lpuig bkup a pu μ õlmutinu. εἤνι berguus uus ph aruupurunu dl, ἢ ph β ΠΣ μὴ : 1] Pulig f 
õuinubug a fu Slp / Alnu usb pia fis, ἐμ lt, 9 ΠΣ ΠΣ, ΤΠ, a hu : 12 Uhti sgbn 
" μιυημηπι [ ἐμ * kh, puipujkug ghu. urnbusp adwpuhg {ὅπῃ prliininb wg y hu : ἡ μηπ| ἢ 
abu heph gnbu, 13. ψωμηβι ghu akgp: Uljubuy {πη πια μὲ αἰ μβήγμι ὅπείιι μὲ, 
Elk serhhp ηδιμηὰ pö, 14 lnpõwbb μὲν 4 pw kupnimõp / ΠΟΙ ζιμππειὸπῇ : 
Swpäulb gubi / ΣΙ, pü guiputnpp, 15 lpuupibig fr ρπιμὰ μδη ünp|d pö : Swipnt— 
ββμιῖι μὴ jerhhip opJusi, 16 juwpobgust hnp fr / KOLIB ἰι μ (bpuwy με in dis busy päng 
umnibp p oukni: 17 Uh hpuseni]d [εἶ ph "δ ip h abnfris pänvi, μη [ p pö ΜΠΙΠΡ̓ 
kh »: (Job 16,1—17) 


Lemme XIX 
1 Onpuy E -- ? je E — 3 wr εἶδ δε ἐς ρέει E — 4 f! E -— 5 E add.: 


afrli sii guru J(uyp). « μη ρ pö μπι Πρ’ kh » (1. 20-21). 


conforme ἃ la lecture d'Aguita et Symmague (cf. FIELD, ibid., p. 31). — Job 16.10c est identigue ἃ Z et 
conforme a BSA (omission de δὲ). 

12 Le texte est identigue ἃ Z.- Job 16.118 est conforme ἃ BA et Job 16.11b a BSA. 

13 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

1* Le texte est identigue a 7. - Job 16.13a-b est conforme ἃ BSA et Job 16, 13c ä B. 

15 Le texte est identigue ἃ Z. -- Joh 16.148 est conforme ἃ BA et J0b 16,14b ἃ A. 

16 Le texte est identigue ἃ Z. = Job 16.158 est conforme ἃ SA et Job 16,15b ἃ BS. 

17 Le texte est identigue ἃ Z. ον 16,16a est conforme ἃ BSA et Job 16,16b ä A. 

18 Le texte est identigue ἃ Z. -- Job 16.178 est different de BSA (omission de δὲ ou de γάρ, et...ma 
main). -- Job 16.17b est conforme a BSA (omission de δὲ). 
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HOMELIE XIX 


Job 16,1 . Repliguant Job dit': 2 « αἱ entendu beaucoup de choses de ce genre, 
(vous Etes) tous de mauvais consolateurs*! 3 Ouoi donc! Y a-r-il guelgue enchaine- 
ment ä des paroles en Lair, ou bien t'importune-t-on pour gue tu rõpondes*? 4 Moi 
aussi, je parlerais comme vous*, si votre äme õtait reduite au meme Etat guc mon 
äme! Je vous mordrais, moi aussi, dans mes paroles; je hocherais ma tete, moi aussi, 
comme vous?! 5 Peut-Gtre y aura-t-il guelgue force dans ma bouche, je ne retiendrai 
pas le mouvement de mes levres*. 6 Car si je parle, la douleur de mes plaies ne 
disparaitra pas, et si je me tais en serai-je moins blesse'? 7 Maintenant, elle ma 
brisö, putrefie, hõbete8. 8 ΕἸ mayant empoigne, tu es venu en r1Emoignage contre 
moi. Et il a dressõ contre moi mon mensonge, car (celui-ci)m'a rõpondu?. 9 Emportö 
par la colöre, il m'a abattu; ila grinc6 des dents contre moi. Les fleches des pillards 
sont tombees sur moi'*; lil a dardö ses regards sur moi. Vivement, il ma frappö 
aux joues; ensemble ils se sont acharnes contre moi'!. 11 Car le Seigneur ma livrõ 
aux mains de (homme) inigue et ma jetö au milieu des impies!*. 12 Pendant gue 


jetais en paix, il m'a brisõ; me prenant par la chevelure, il m'a arrache les poils; il 


ma dressö comme une cible'*. 13 Les lances m'encerclerent. Sans mõnagements, ils 
ont blesse mes reins, il a repandu mon fiel sur la terre'*. 14 Coups sur coups m'ont 
abattu. Les puissants m'ont attague?*, 1Sils m'ont cousu un sac sur ma peau. Ma 
force s'est õteinte sur la terre'°. 16 Mes entrailles ont brüle ἃ force de pleurer, et 
sur mes paupiöres les ombres de la mort)”. 17 n'y. avait aucune injustice dans ma 


main, mes prieres etaient pures'š». (Job 16,1-17) 


Lemme XIX 

' Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (omission de δέ). 

2 Job 16,2 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

ὁ Le texte est identigue ἃ Z. -- Job 16,3 est conforme ἃ BSA et Job 16,3b ἃ la version de 
Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t H, p. 30). 

* Le lemme du ms. E s'acheve ici. On lit ensuite: «Jusgu'ä cet endroit: mes prieres etaient pures», 
(Job 16,17) 


* Le texte est identiguc ἃ Z. Job 16.4a est conforme ἃ A (omission de δὲ dans le premier 
hemistiche). — Job 16,4c-d est different de BSA (...mnoi aussi). 
° Le texte est identigue ä Z -ο Job 16,5a est conforme ἃ BSA et Job 16.5b ἃ S (omission de δὲ 


dans les deux hemistiches). 

7 Letexte est identigue ἃ Z. —- Job 16,6a est different de BSA et se rattache aux versions d'Aguila, 
de Symmague et de Thtodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. II, p.30). οὐ 16.6b est conforme ä 
BSA. 

5 Le texte est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA (avec un ordre des mots different), 

? Job 16,88 est different de Z et du texte de Thtodotion (tu es venu..., cf. FIELD, Origenis Hexapla, 
1.11, p. 31). — Job 16,8b est identigue ἃ Z et au texte de Theodotton. — Job 16.8c est different de Z et 
du texte de Theodotion (car et absence de κατὰ). 

19 Job 16,9a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. — Job 16,90 est identigue ä Ζ et conforme ἃ BS. 
-- Job 16,9c est different de Z et de BSA (omission de αὐτοῦ). 

IL Job 16,10a est identigue ἃ Z et different de BSA; la legon «sur moi» correspond au texte de 
Symmague (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.M, p.31, verset 9). — Job 16,20b est different de Z et 


Lemme A 


p. 668 
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Ui krmyhi mn ρ[ δεπι [9 , wii 6 ζιηεπὰρ μιηπιὴ μέν, k ἐπι θρ diõuugbu. bi sall, kras yli 
gnpõp puphp wnuinuuiu mbhir gkuunnigõmbu. ns Jphyh jmuny ? np unpaid u 
(kh Uuwmnidny μα pan dpuurir, li ns ujumpl puia fGbül ur np dimubit 2nginjli 8 Jmpnä— 
pubi, apyhu ki ujupin 2 £. yi npybu mumg pubi“ gwuimi gjujõunugnju £ 10 (puuri p, 
hnjbujlu munu piin [Ὁ fu pii gun ρβάπι ὁ με 11 Jwpänip 1? ζιιηπεη δια Ὁ “με διιπ 
ἰ “πὲ unne θ Ju ἧι wöntulum [δ ει ὑρ, P19 wnurruby uju jõus παι ἢ π|ἷ ἰ “πειὸ 13 
liniuni d bi. upurusby i [ A dni Jd urõp wpriupni (fu ἧι ΜΠ wbuimugniwõnij7 kurdi 
urud mh Mõugiu wnwibpni]õfuüi. pupäp £ mpinupusd) uuping τᾶς pauyg ay finny ki 
kom * le um [ὃ p ζιωμη μὰ nnnpõuõni Jd Liu õp. g | japdud gwju lu hajus ui püpbul 
mnbnigni, kurminusinnib { ἀπ ζ ἡ μεῖι ἐβδιυ μὲν, ἐκ ujingisgy pg | pais, le βρρίι oii kept — 
punuguuakud hupk uplvõupdii 15 guru ευγίνωράβων: 

Ap surf [A plütugi Np ΓΌΩΝ {μη wr phrrni JO bwin ginusisk gkwöpb pani] fair. ann ji 
h uwphuju aunimi himu, h w [ὁ nn wiphlnug, hi ufii Lurtuninng 18, hi miin μόμι δι ἐδπμζιαῃ: 
ΣΙ ἱ{{π| fl; Erle Uppukwi Luuyp Sk dw linu 17 ἢ ohpbj Κ Uuimntöny, ἐ Uwkul 
puin hõim [9 “τε lb piigi psinug Ufuvõtfrii Ligi üpusimu pig, la Suln/p 18 ἡμέμ ggauu— 
ἐμ ἢ μι hi pn {μευ δα! μι 195} np puu ]unigbtupis lp juunis po whnpib ib MõmfdLwäp : 
Ujuniflj apuinbipugdbimj k “ Gi” ἰμωμημἐμ 20 jun [9 πὶ }μμἷὶ ΤΙΣ [õlul m ριμ--- 
gnii p lk lõuliõp kh unpiu πἰηηβδια δια pun fili p, ki dl μὴ ol αι πὶ βρρὶ Jwnbauj usk — 
ahh kpiip õupubongugi. ku jeplpp Jkpuy 22 kuyp, kapp gwyi {μευ ιν, ἡ δέ põ 


p. 669 β JE pusj 23 μη πη} ajnpt fh. linu fuurinn ph gabg busy 192 gõhputpu, h hu af pu. * Ww [| 


ΠΝ ἐν μήδιμι fra 24 gusi pre /d ubi ρὲ ais opbijugnybi ἐπ να eb fr 25, kingus didnifd uh pü 
ἐδ pü, li ΜΠ ΜΙ πη purinni/0 {εἶμαι 26 μηπιμ. ΣΙ, Ἡβγιμπιμ ΠΣ 1. δ ἡ uy li μμιη--- 
Ριμιπιμ με uu {{π|π ρβιμηπιὴ ward " (dwgwinpug furgpf hi / pwŠwinuyhg Pupngf 28, 


6 wr phüni/d bwb E — 7 [4 joiunj E --- 8 kngnyl E — 9 ujus pinnis E -- 
10. mingi umuseby p E — "Ὁ gurruu phhine/dfiliu E — 1? Jwpänig E — 13 E, 
ui, πε ει V, sinagi urõb con. D --- 14 ἐπ πιζηῇ Ε -- 16 wpkuõuplbiwy E 
— 16 kumiuuin) E — 17 Uppuwkut bol ζμ 8} ζιμε μη πΠ| Ε — 18 Gulnp E 
— 019 {μηΡ E — 20 Gap ἐωδ εἰμ E — 11 dk 174 E — 22 Ji pus E — 
23 Jipu E — 24 ephiufpi E — 025 gniguithu E x — 026 mg ρμηππιξδ μι E --α 


27 7} E - 28 pwbw iu μη pupng hi [A f (wguinpug jubapt E 


croix. IL revient et va faire passer le gut du Yabbog ἃ une immense caravane (Gen. 32.23): «al revenait 
comble de richesses». en raison de la patience (et de la ruse!) avec laguelle il avait servi son οποία 
Laban. G.O. REHNERS, The Terminologv of tihe holy Cross in early Christian Literature (Graecitas 
Christianorum Primaeva 2, Nimteguc, 1965, p.42) signale guc Justin, dans son Dialogue avec Trvphon 
86.2 (Ed. ARCHAMBAUIT. t. II, Paris, 1909. p.62-63), s'est servi du texte de Gen. 32.10 dans ses 
testimonia concernant la croix du Christ. Peu d'auteurs anciens, par la suite, semblent avoir fait le 
rapprochement:il faut signaler cependant [Homtelie de Jacgues de Saroug, Sur la vision de Jacob ἃ 
Böthel: «En descendant sur la route il prit avec lui un bäton, pour gue par lä fut figuree la Croix du 
Fils en võrite (tr. Fr. GRAFFIN, dans ÜOrient Syrien 3 [1958], p. 327). 

° Les demons, gui habitent dans les airs, comme la dejä affirme Hesychius (Hom. VIIT, protag. 
note 5). 

8 Les trois amis de Job. 
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Les moissons de toutes les vertus sont abondantes. considerables leurs recoltes. 
et toutes les bonnes ceuvres obtiennent de copieuses retributions'. Il nest pas 
frustre de son esperance celui gui se fait saintement le soldat de Dieu; 1] n'est pas 
trompe dans son attente celui gui entre (aux cieux), comme il se doit, en tant gue 
mercenaire de |'Esprit. Mais, de mme gu'un astre est plus eclatant en splendeur 
gu'un (autre) astre*, de meme une vertu (est plus eclatante) en valeur gu'une 
(autre) vertu. Eclatante est la decence dans le mariage, mais plus eclatante est la 
possession de la virginite:; admirable est la justice au milieu de la richesse, mais la 
couronne du depouillement * obtient une grande abondance: Elevee est la tour“ du 
jeüne, mais celui-ci a besoin aussi de la priere* en meme temps gue de la 
misericorde. Lorsgue (le jeüne) en effet recoit pour lui-meme ce surplus de se- 
cours. süres sont les frontieres de son domaine; la vigne abonde alors en fruits? et, 
comme un voilier, (le jeüncur) peut mepriser les vagues de ce monde. 

Aussi profondement gue |'on puisse scruter par le raisonnement. on trouve la 
patience comme fondement des vertus?, elle encore comme base des commande- 
ments. trõne de la loi, colonne de la [ΟἹ et echelle de la gräce. C'est par clle en 
effet gu'Abraham devint pere des nations“ et ami de Dicu“; (par elle) aussi 
gu'Isaac, ἃ la ressemblance du Fils Unigue, devint victime“; (par clle) aussi gue 
Jacob portait un bäton pour croix!* et. lui gui s"etait enfui*. 1 revenait comble de 
richesses*. C'est par cette (patience) gue Job aussi, apres avoir lutte, dressait 
[embleme de la victoire. Bien gue ses adversaires fussent nombreux et importants, 
meme tout nu !l apparaissait comme un (homme) arme, terrible aux combattants. 
(Job) se trouvait sur terre, et ceux gui voulaient lui susciter des obstacles tour- 
noyaient dans les airs'”. Ses insulteursš avaient revetu la pourpre et lui, les plaies:; 
cependant les puissances celestes le voyaient plus splendide. La richesse de ceux-lä 
sõaccroissait et la pauvrete de celui-ci augmentait. Le souvenir de ceux-lä est 
ridiculise par les riches et les pauvres, tandis guc celui-ci, ἀργὸς de nombreuses 
generations, est implore par les rois et preche par les pretres. Les pauvres le 


Prologue XIX ἃ. cf. 1 Cor. 15.41. Ρ. cf. Ps. 127.3. ς. cf. Gen. 17.5: Sir. 4420; Rom. 4.17. — 
d. cf. Is. 41,8; Jac. 2,23. 6. cf. Gen. 22,2. f. cf. Gen. 32.19. ᾧ cf. Gen. 27,43. ἢ. cf. Gen. 
32.22-23. 4. cf. Ephõs. 2.2. 


Prologue XIX 

' Leloge de la vertu, gui ouvre le prologue, va deboucher sur Pexaltation de la patience, fondement 
de toutes les vertus. 

? Litt.: la non-possession. Mais il ne s'agit pas de la «pauvrete», designee par un autre mol 
armenien gue nous allons rencontrer dans guelgues lignes; le XBH (t. 11. p.237) donne pour eguiva- 
lents grecs de ansta'owacutf'iwn, ἀκτημοσύνη. ἀκτησία. CCest tel le seul exemple de [expression «la 
couronne du depouillement». Le texte a-t-il ete conserve fidelement? Nous lisons dans la Chaine sur 
Job gui donne un resume du prologue de IHomelie: «Admirable est la justice mais plus encore le 
depouillement, il possede une betle couronne». 

* Liimage a dejä ete employee ἃ propos de la vertu (Homelie IV. prolog.) et de Job lui-meme 
(Hometie VII, Job 4.1). 

* Dans [Hom. XVII. In SS Martyres, d'authenticite «douteuse» (Ed. AULBINEAL, p.706-714), 
Pauteur rappelle aussi gue le jeüne a besoin de la priere. 

δ Le prologue de 'Homälie IX a aussi longuement developpe ce theme. 

δ Cette alluston au bäton de Jacob, plusieurs fois mentionne dans la Bible (Gen. 32,10: 47.31; Hebr. 
11,21), vise ici Pepisode du retour de Jacob au pays de Canaan, ἀργὸς son sejour chez son oncle Laban 
(Gen. 32,10). Jacob n'avait gue son «bäton pour passer le Jourdain» guand il sõenfuit devant la colere 
de son frere Esaü (Gen. 27.43); sa patience Vaidait ἃ porter ses souffrances. comme le Christ. la 


Prologue 


p. 670 


p. 671 
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“ἢ purn p ἐμ πιμεπρ [A Mõudbdp uujuuttnpbdr, [A aru ἑν μα jhi ΠΡ μη Omj/puy 29 
hert pärg ζω" 29 a purjus pirni JO bias be kuy fr 51. Gi aps ujus rin [ μβίμηπι ἢ fis juuwtuby. 
luudh”u avumtbp Tanj4 kuöpbpnfObiwtt 32 ynpned kp Badp 33. bpbp pupblmõp th' 
np luufuuint ht g np 34, wnng9p öupiund, {ἃ gntup/d p buru p* Juli ἐ{πιβ ιμΐηι 35 
pkiug urjuupkhu. app k ψινννω με ριωῦειρ ψήμιιωνεν Gulgmgull τῶ. hulh θεν 8 
ΤΠ ἐμ, e διωρμιβίηι Jfpunnpbimj kp, ἰκ αἰνὰ μι ὑρ ἐππιπείι με! Ep. ἀμ} vuljuju ἐμ ἐμ ({ι--- 
önni/dbwõpis jmniõmübp glguipu, ἐ kwöpbpui/2bw dpi  ϑεμ δ hi gwintuj uinkuj Supi 
pupwim]d hiiu bu furusin πη μι juuni gong p, npp piigmirugb jõtuugbiy lpi op 
puppuJönibu ΠῚ] 37 Uru fili (1 TA Ὁ ἡ gunuu uru πὶ gnugiubid, j pudi ΤΗΣ 
meufip npuj puhu 38 fpüs ni punti ungus : 


Job 16,1 < Uphituy Θπιίρω 1 muk» : 
Pulgf pbgwujbusy 2 ἡ jnpäisu * luu fuurin πη μη ke 3, β ΓΙ] dnb wg kudu pämlni— 
(kwäp μπηιαππι [õm 


16,2a « | memy 1 pwgntö myy puhu 2 12 » :; 

« Ligmiinuyhiu 3, mul, Jwuimubfip, k h guip ünfuwinfpp. pugp ns ΚΘ pig õne— 
(heli pwihg wignin wnik jungug, typ hõmumni]Ofuh wung fl 4. ns umkwbp 5 pbgmif, 
||} ggwuinni]d juh 6 õinwg :* Louwy ujuupuju 7 püs pugnid” : Ἐπ fi pig fwyp pihi p 

i LL ŠŽpurgjupiup k ASngndp wuppgbangnug, npyyku ns mhunnj kü pubp lingus, pojligku 
ἰ PATA ἐμὰ δ᾿ ΠΡ PP” πη. ΠΡ ὁ IITTI ΕΜΗΡ ἡπήμμν ΜΉ ΜΙΝ 
lk ns ἀξ pulp ζει δωμέια! ps Lii πίη μη μια μπιι βρη»: 


16.210 « [ὠππι ἢ djuhjdwphisp oubg > : 

« “Uuh ]dwpfis,p' Lp' ΜΠ ΔΤ ΗΠ. πὸ ΠΡ β pewphu dfuhjd up, myy ulbib pbwü' f 
ewphu. niuntgurlt p, kt jupusnt p, li {μαι μὲ ρ. HA npui a 4} ujwpun [ ΣΝ β hnp— 
ἀπιέναι, ὦ bob] npuytu pülpugghiv po ψπμὰιυδιπη hnpäm Jdfuhp. πὸ Ljõt npujtu 
ujupun £ murju pkgni gusbsbp põpphhb, myy ἐμ! g fu” pii juppgbi junn fm fu p Juuuni β 
puuma Jobul mtunfr » : 

16,3a « hul M [11] dr Lol 1 uw” pg fis μη! pwbhg {πη πῇ »: 

« (1 β pupingji 2 myy h supkb, jnpäl gnip μι δ mgglug p' mbl pgu' puwiufip, ke 
mbufuspb pi su 3 * Swpinupuupwdk p, hi τα TOTT ujuninpki p 4 Oyns mnidbpl kiipljurin— 
πῆμ p 5»; 


29 Gnpw/ E — OCubjhp E —— 81 lufb E — 32 gy; kuäpkpmijdfihb E 
— ὅὅ΄ϑηι E — 34986n8 E — 85 {μπιβέω!. E O— 36 Bnp E — 
37 pwbifrig E — 88 npuhuf* E 
16,1 

1 Gnpewu E -- ὃ pljujbuy E — 3 luufuuumuliugi E 
16,2a 

2 jmwu E — 2 ΠΟ fr fr E -- 3 plgmilnuyb E -- 04 wuuigph E -- 
5 mukümup E --- 6 μημμππι δβε E = — 7 jagu ws gray hufi E 
16,2b 


l om, E 


20 


25 


10 


20 


30 
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glorifient, les riches le servent, et toutes les generations fixent leurs regards sur Job 
comme Sur un miroir de la justice. Ouelle necessite y a-t-il de parler beaucoup? 
Veux-tu apprendre la force de la patience gui residait en Job? Ils etaient trois 
amis gui insultaient Job, sains de corps et gais d'esprit ἃ cause de l'abondance des 
biens de ce monde. Fatiguts de parler, ils sõaccordaient du repos Pun ἃ Pautre. 
Ouant ἃ Job. il etait seul, 1 avait le corps couvert de plaies et la tristesse dans 
Väme; toutefois par sa longanimite, il defaisait les forts et, par sa patience, 1 
calmait la faconde enflammtee et volubile de ses insultcurs gui avaient espere, 
vainement, dans (leurs) radotages. Et maintenant, apprends ce gu'il leur retorgue 
pour les calmer. 


Job 16,1 «Repliguant, Job dit.» 
Comme il avait regu les flots bouillonnants des insulteurs, il les repoussa avec 
l'assurance de sa justice. 


16,2a «Jai enrtendu beaucoup de choses de ce genre.» 

«C'est inutilement, dit-il, gue vous vous donnez de la peine et c'est en vain gue 
vous vous fatiguez, car ce nest pas le grand nombre des paroles gui est utile aux 
auditeurs, mais la sagesse de |'orateur, non le flux de la langue, mais la retenue de 
Vesprit. τ αἱ entendu beaucoup de choses de ce genre” En effet, les places publigues 
et les reunions de buveurs sont pleines de paroles inutiles; de meme gue leurs 
paroles ne sont pas necessaires, de meme aussi vos paroles de philosophes' ne 
sont pas regardees comme droites.» 


16,2b «Nombreux! (Eres-vous), mauvais consolateurs!» 

«Vous etes “des consolateurs', mais tres mauvais. Pas un ne console pour le bien, 
mais *tous?* pour le mal. Vous enseignez, vous conseillez et vous proposcz, non 
pas comment il faut fuir les Epreuves, mais comment (d'autres) epreuves seront 
obtenues du malheur! (Vous enseignez) non pas comment 1] faut calmer la tempe- 
te, mais comment faire surgir de la paix des agitations nuisibles!» 


16,3a «Ouoi donc! Y a-t-il guelgue enchainement ἃ des paroles en Vair?» 

«Ce n'est pas sous [influence du bien, mais de celle du mal dont vous etes 
inspires maintenant, gue vous tenez des propos desordonnšs, gue vous faites de 
Peloguence de facon inconvenante et gue sans atret vous trompez, sans y etre 
forces par gui gue ce soit.» 


16,2a 
' De gens gui pretendent vivre avec sagesse, selon la philosophie, comme Hesychius le proclame si 
souvent ἃ propos de Job (cf, Hom. 1, Prologue, note 3). 


16,2b 
+ «Fous». dans le lemme du debut: aucun temoin de cette legon. 
2 Legcon du lemme du debut. 


16,3a 
1 et E — ὁ pwpnji E — 3 wbjwb πιο E — 4 upuul p E — 5 3 
jm pl kuplpuinpliumy E 
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16,3b « Gud βι{μιυδὰβηξ np η ρέῃ) 4} muygbu ajunnwufuwihi > : 

« Pwigfi ghu πη βῆ Jippu k jungbb ) pun pu li mnpiniLonigu ku jhounud p npn — 
ἐπφῦ oy pangu βρ ap juntu frapäos jubp pipar) > gi. ke Job purgi Juur 
ubj kupljutnphrä, ke jangnphö p kiöby. ΜΗ} ἐν γε, ἦι kwüpl pn: (2 bw ὃρ ΠΣ, 3 pupdubfru 
juipjihkö, li jun 4 ηζ ὁπι 9 βείνευ 3 ἤδη βμίμω δι διαπὶ {εὖ μπ β Jaguar {᾿πημὲη] 
Jupguwy kinni δι ἣρ juutuhi : Piryg ami pbatp ubnbu lk fuunufru wiby hu, lk üjurinumu— 
juwibu plgniinugiiuv : 


16,4a «BG: ku herb gäbg juu ubgiujg M: 
Ujufriipu ov aulinmpuubahg, öwslnuvmig (24 wihõhg npyrbu ü gnip» : 


16,44 « ὑβὲ Limgwbntp ἐλιὰ ἀξμ piin μὑπιὴῇ μὰ rii »: 

9} lp LL grp gb! (hp po ψμομλπι β μὴν ῥα νωνινῇ põ, gh e pälp ζωδρέραι-- 
(ohh mbuwtth, } ψηρὰξμ 2 Ljol ΠΣ hus gNjp β alg kwõpb pn δ fu. ou Luke 
4} ahmihp ἡπιρ gõndpuy 3 ἠγιπιυήπι JO fu » : 


16,4c-d « ἰβμη ahõbunigh*g μ ku päbg puju p, ἘΣΣΊ, hk bu hert gobg 
amm ju põ»: 

Zuju ppi kupgwtlipu * muugbuj kk ns hop Jfõhind > Ujupiipi £ βὲ « up 
nbip "gljõkgmgfg gäkg puhpup | puud δι μ δα β΄" 7 wppbwip "ggjmfu põ p Jep 
db A ἽΝ ἐμ}, δι {ἢ : 1 Li orgu PG Jwyby t gimm nim ujuruu μη {πη gwhäw üp wnhnty, 
li ns πιπὶν ζει με εν. k ns supugnji õubpubur, npyku i poip õuipugkuy kp p"Jipuy 
ψπμὰπι fAkwigu 3 põng »: Üyi kh oymgubb pu LOL πὸ juudi gfomipubuy gguingi 4 
hepng, le nz ἐμυὴημνμι ἦν ginuv wn f õpgõmbul” δῦ πη, npybu pun upghu gm φωδξ : 


16,5 « [δ μέμι dra) guripni]d fh Ρ phpmul {ὃ » θωμη t jol jUuinntöny : « Sowpdby 
oplõwüg fäng nz fuujkuhg 1»: 

« Pulrg fi Sndpuy 2 kwõupäulni [ὁ [ἰδ ηἰβμιππιὸπι hus πίω puu lini [Ὁ fr 3 ζιμ δ πη 
πεὰ mn $ μὲ ρίμωμ. (õhylin ἰκ gnip sajusip gwuugb jagu guipniJdfuhb 5, ἐ hui Jol 
ghinipa] p Jõoiwõinju 5 gagõub jpühp βηηξω gpupbhwümjofub : Puyg uukuju 
ku ns lkniwigbmuigeg β ζω διωπὰι αι [6 ἐἶε »: 

16,6a «9 ἐθὶ Juunubguyg πὸ αι ξυλὰ Jipp pü»: 

16.3} 

1 μιπηπιπΐ E -- 8 πω E -- 8 gpuluu E --ἴ 04 /uunubp E -- 

5. gibõmjdhiiu E 


16,4b 


1 γα; E — 2 E, φημὰ kh V, dinpälf con. Ὁ — 3 p8npu E 
16,4c-d 
l om E — 2 ga juhu po f JE pus dkp wpnbwip E — 3 ἐπα ἀπμὰπιθβιυδη Ε 


— 4 guing E 


10 


20) 


10 


20) 
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16,3b «Ou Bien timportune-t-on pour gue tu rõpondes?» 

«Les plaies m'oppressent, les souffrances me blessent et le souvenir de mes 
enfants mõattriste, ainsi gue beaucoup d'autres epreuves du meme genre gui 
m*arrivent. Aussi, ἃ cause de cela, je suis oblige de parler et je suis pousse ἃ 
gemir; toutefois, avec patience, je dispose convenablement mes paroles et, melant 
les gemissements ἃ la longanimite en vue de |'utilitš des auditeurs, je parle pour 
instruire. Mais pourguoi m*accables-tu et prononces-tu des paroles excessives et 
des reponses oiseuses ?» 


16,4a «Moi aussi, je parlerais comme vous.» 
C'est-ä-dire: «Je dirais des paroles insensees, surtout je maudirais comme 
VÕUS». 


16,4b «δὲ vorre äme õtait reduite au meme EGtat gue mon äme.» 

«De fait, si vous, vous etiez tombes dans 'epreuve ἃ ma place, alors je verrais 
votre patience, pessaierais de savoir sil ἃ en vous un peu de patience. Surtout 
vous connaitriez, vous, la compasston de Job.» 


16,4c-d «Je vous mordrais, moi aussi, dans mes paroles; je hocherais ma tete, 
moi aussi, comme vous?» 

(Job) a dit cela sous forme d'interrogation et non pour chercher guerelle. C'est- 
ä-dire: «Est-ce-gue vraiment, *je vous mordrais dans mes paroles* ou *hocherais-je' 
vraiment *ma tete sur vous*'? Pas du tout! Caril convient aux justes d'assumer les 
malheurs des autres, et non pas de fouler aux pieds ni de s'appesantir tres 
mechamment, comme vous vous €tes appesantis, vous, sur mes €preuves». Mais 
(Job) expose aussi gu'il ne veut pas se relächer au milieu de ses souffrances, et gue 
le combattant ne se trouve pas amolli pour les combats, ce gu'il manifeste ἃ la 
suue. 


16,5 «Peut-etre y aura-t-il guelgue force dans ma bouche», evidemment 
(venant) de Dieu. «Je ne retiendrai pas le mouvemeni de mes levres.» 

«La hardiesse de Job, en effet, vise toujours en elle-meme la glorification de 
Dieu; vous, au contraire, vous ne saisissez pas le sens de ce gui a ete dit ou, le 
saisissant, νοὶ] vous rangez du cõte de !Ennemi, abandonnant |amitie. 
Cependant, moi, je ne me departirai pas de ma hardiesse.» 


16,6a «Car si je parle, mes plaies ne me feroni pas souffrir'.» 


16,4c-d 
t Au lieu de «comme vous», le textc rejoint ici la version de Symmague: « ἐφ᾽ ὑμῖν» (cf, FIELD, 
Origenis Hexapla, t. 11, p. 30). 


16,6a 
t Le texte, different du lemme du debut, possede aussi Peguivalent du possessif «μου», caracteristi- 
gue des versions d'Aguila, de Symmague et de Thtodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. H. p. 30). 


16,5 


1 μἱμμξηβη E — ὁ Gngw E — 3 hurnupaubni]d pubis E — 10m E —- 
— ὁ gusipniJd pubi E — 98 (obw ὅπ E 


p. 673 


p. 674 
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ὦ μια gpi gdbõurlid Lhowbigni]d juu ἢ pS>hlii puip wpupig, Jong θὲ ψῴπρπιδα: 


16,6b « δὲ E/Ob jahykö ünuuguga”ji päis (hpuunphgpi >: 

* Ugufiipb (EJL) πὸ koŠirup Johuvõrngii 2 ns fofip pisi p Epiuampbip puupälpõivirk" 
np fh õwõnlji õu pinb sf, h na fh ἐν πὶ [ὁ ht musu php. < [õluylin ἢ “jnbyfig' ἐ ἐμ ἢ 3 
puipupbghg pp ρων μιν ας πα ns ηιμηεμξ fo gfphinig wbf >. gap ko μαι ἐμαμαβμα ἡ 
(kpuiy 1 öl” ngpmpu] ggigpugbri fd fu [Ovinudunjh 5 : 


16,7 « Uydä linonnpbuy ku puu ghu, hn lug hi pbjupäugbug »! 

« Unimnpbwuy » Jhpwipu, « hrl uy » [dwipusfun] pu 1 « le pigupõugbug » m /uinfri pu 2 
pulg fi nbuurub pm] {πυρί ggmifrii (0 fri ἐ ua gli suu uurin fl) {ηπὰπι JJbwdp ρὲ mbuu — 
ΠΩ μ Lwüpbpn Jõhwb, herr gphriu rängim ἐμ n jp pti 3 pwöpiwut fis. (uju Lulu — 
gbwy Gml/puy 4 gnigurul ἐμ! apr suue δας ρ {μὲ kom f juupdudäuid upub πῃ ἡπη μὲ. 
Juul gpi ns χμιπὶ θὲ 5 χα δ᾽ npndp lupõli ὃ Ebigbj. mn npu Ὁ muk pun Jjupahu. 


1689 «δι prinli kuplis gpilti i / (ljuwyri 9 {ἢ 2 Lrbp fd »: 

Pl f « pminb Lkup » πὸ εἤνιυ ἦι aphsfig 3 [i vimmgntuõni 4, li gniunbpug hi gnuinb— 
pg, ἀμ. ἰκ ghipbik fu ἡ ϑηρια! δ᾽ < μαι Lupbwp » fi ὅμηπεδῆ kop E ajunnkpugi 
mnbug purbunupljnifihi. ἀμ mirlpurjis upu fr ἐπι 9 μεῖν $ kli mprpupngii, purbig fr ]ljuw yh— 
gr 1 hul hk β (ood mg : ἤει ἢ lk jbin muslpuusi Sw dntg, ἐμ} Uumnniuuö 8 juur uh 
ph kõu. « ywpõbu b[OL ὃ myy wgg ps fuunukguy 10" pig pig 11, μια η ἐξ gh kph 
ghu Jupgupi. ρα 15 (õhphu kepi guunmuõuggiun ». 4 gp 15 unlihmju fpuip 
own p Jjujmfijah 34» ünpu phütjag {μὴν ufunpi, guju wljüuplt 15. ψωνν gh 
Prhunnsb Epubuli ἔων jungle puühupu 


16,8b «BG: μωμπιη fra guinni [0 fu b pü »! 
G meigus Lauk, « pubg/u lu "ussusdbi pin pa” ἐμ ἐμ wruu pbury, pul HOLE gen tiurp durnips 
brhi »! 


16,6a 

1 punu E 
16,6b 

1 jo6 E — ὃ [douwdnju E — om E — 4 fbpu E — 5 Jobwõnjh E 
16,7 

1 βωμωξημε pu E -— 8 wfuinfui p E -- ὁ ηρδωμέωι E — 4 Gngw E --- 
s od E — 6 ψωμὸ E — ?np E 
16,8a 

ἘΠ ΣΤ, E — 23 Jh wni// hui E — 3 aushiy E — 4 gumugniwõng E -- 
5 aBnguwu E — 6 μμιπιθβε E x — 7 ἠέ. E —— 8 Uwinniwd guju E -- 
9 ji E — 1 prwsub gu E -— ΠΗ, alg VD o— 12 EHI E — 13 g / (uw 
supra lineam) E -- 014 dljaum/dfib E --- 15 wljinuplhbugp E 
16.8b 


1 ηθπιημξ Ε 


10 


15 


20 
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Parce gue les paroles des justes guerissent de grandes maladies, ä plus forte 
raison les petites. 


16,6b «ΕἸ si je me tais, en serai-je moins blesse?» 

Cela veut dire gu'il n'est pas possible ἃ PEnnemi, gui se bat en cachette', de 
FeNONCEr eN guoi gue ce 5011 ἃ ses assauts ni de mettre fin ἃ ses ruses. « MEme *si 
je me tais' ou mets fin ἃ mes paroles, lui ne depose pas les armes.» C'est ce gu'il 
ajoute ἃ la suite, en se lamentant sur le dechainement de P'Ennemi. 


16,7 «Maintenant, (la douleur) ma Prisö, putrefiö et' πόβόιό.»» 

«Brise» par les blessures, «putrefie» par le pus «et hehete» par les maux. 
Considerant en effet ses paroles de louange au milieu de ses plaies, considerant 
aussi sa patience au milieu de si vives epreuves, ils le denigraient comme «Πόῤόιόν» 
et aliene. En pronongant ces (mots) Job demontre guel grand profit il tire de 
Pattague du Guerroyeur, car (celui-ci) ne sait pas gu'il (le) couronne par les 
moyens avec lesguels ii croit (le) tromper. A la suite de cela, (Job) dit: 


16,82 «Er mavant empoigne, tu es venu en temoignage contre moi.» 

En οἴει ('Ennemi) «a empoigne» non seulement les biens et la fortune, les fils 
et les filles, mais encore Job lui-meme en personne, puisgue le Delateur [κα 
empoignõe» pour un combat et saisi pour la guerre. Cela toutefois «fut un temoi- 
gnage'» contre le juste, puisgue ce temoignage fut porte precisement par ses 
ennemis+. C'est pourguoi, peu de temps ἀργὸς (ces combats), Dieu tint ἃ Job ces 
propos: «Tu penses gue [ἃ parle d'une autre facon avec toi*; (ils ont tenu ces 
propos), mais c'est pour gue tu apparaisses *juste?', mais c'est (pour gue) peut- 
etre, (tu apparaisses) comme un theophore». Comme de toutes manieres, ses maux 
devaient aussi constituer «un temoignage» en sa faveur, il y fait allusion, car apres 
cela, il designe le Christ par ses paroles. 


16,86 «Etila dresse contre moi mon mensonge.» 
(Job) parle de Judas. «C'etait en effet "mon disciple? et un apõtre; mais trouve 
menteur”, 1l est devenu traitre“.» 


16.89 ὁ. cf. Job LI. 


16,8b . ἐς 14,26.27.33. Ὁ. cf Jn 12.6. c. cf. Mc 14,4: Lc 6.16. 


16,6b 
; Par personnes interposees. 


16,7 
' La conjonction mangue dans le lemme du debut. 


16,8a 

' Le verbe, ἃ la troisieme personne, retrouve ici le texte de Th€odotion (FIELD, Origenis Hexapla, 
t. 11, p. 31). 

? En attaguant et en insultant Job, le Delateur et les trois amis ont voulu «temoigner» contre lui, 

? Dieu pressent 'etonnement de Job: il lui a parle «d'une autre facon». Pourguoi laisse-t-il les trois 
amis tenir de pareils propos? 


* p. 675 
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16,8c < Fwbgfi iipiup μὰ püggkö wurimuufuwbh » : 
« Θημσ' με gunuwlibpinub muth. E/OLI “εξ wmõli muld ἀν, (2 ujuuip Jh niu fi 
ἀξ õun gng t ah”. k ku gkü ψμυμηβδιωδ häi nuh δι [ὁ mi JO kiur Apr kwõmpäulb gu 


wuby 2, hr El 3 μὲ kaks ψωρμημηξιπὶ »: 


16.93 « Puplyni/dbw äp fupbmy linpõubbwg a ju » 

«lp / ἀἰ; πῆι lenpiau usb sj gdurinisni [Ὁ μι ἧι, h / ἀί,πῖι Uuyfrunfruy 1 g juu sb, li / älnb 
vüjuuumn mugu guuunuljub 2, mu “knpõubliug gpu'. wju/iipu [ἡ opiugned ko supussmp 
kupniuõn p 3 Lkup ghu »: 


16,96 * « ypõnbug μ Jbpuy 1 pö pu muöniuu »: 
«As fis ιν. jfiu purjigusib gnp μα δἐ μα 2 ginwbbp, gy ka β ψ τιωη jhu gurdbinuji 
kluupuug punn 1/0 fu ru 3 Jap», npaybu ηπιεηιμδἑ frul) ΗΠ pruun jwupgpu uy 4: 


16,9c  « Lkinp Lpüfg knpu mbgugfpi po ἐν μιμι 1 μὴ»: 
Pupfhubging ἐ ΩΣ, li {πη KAPP hnpäthi gOpuntu 2, 
16,10a « Sfguip mswg juus f {ξμω 1 põ »: 


« Slyp » ἐμ {ἢ URLID frgnuhsp, jnpäl n3 püs gpi 2 »updntup ΤΣ, pw 
uw πὴ πα fr, npmj μη μὲ ἐμ UL ἔμεν gli SUPP Guus t siig hbrdutnpp, [A fi piw puri sf p np 


judujupsumwug  hojuupi 3 2phhgii, üpp 1 μ Sw διμϊμμ justkui” ks gnpõndp { 


pubfup μυρὰι ἡ ἐβὲ / ΠΌΣΗ 9 Fpfinnuf: 


16,10b  « Upug Li pruut] Lkwp gy hu β Õlu » 1 
Supnbumutu wuk puupuuuinpbi np kkup gõhusn ἥπραι : 


16,10c « UÜ huuliguõsjb mruapus imusdy bg fr 1 / ΠΊΣΩ, 2 pö » : 
lp ὅπηπιηιυΐ juuju pudru Ung (rehi 3, Juuli ning mut mribanus pandi fr αἷμ. « Ge kngus 


16,8c 

9 E —— 2 wiiuõun|d kw dupäuln (Gbwüp uutp E — 3 (ok E 
16,9a 

1 Uu βιυ ξεν E — ? gu ugirusdju E — 3 kupinturdut p E 
16,9b 

1 Jepu E — ? luuk p E — 3 Liu pang funna fab E — 4 μη E 
16,9c 

t dip E — 2? ηθβηπιη hnpälpi E 
16,10a 

Lipu E — 2 kuni E — 03 /(pjuwup E — ap E — ὃ dbpw E 
16, 10c 


1 armupusivus di eg ἐμὴν E — 2 kruus E — 3 Uu frusifrw 


10 


10) 
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16,8c  «(Celui-ci) a rõpondu, en effet, contre moi!» 

«Ouand je disais aux disciples: "Amen, amen, je vous dis gu'aujourd'hui? Vun de 
vous doit me livrer, lui a ose me dire en face sans aucune honte: *Serait-ce moi, 
Maitre?'?» 


16,9a «Emporte par la colere, il ma abattu.» 

«Celui gui par intermediaire (de Judas) a realise la trahison, par Caiphe la 
croix, et par les serviteurs les soufflets, celui-lä *m7'a abattu”, c'est-ä-dire m'a frappe 
de coups nombreux et tres mauvais.» 


16,96 «Πα grinc6 des dents contre moi.» 

«Comme 1} n'avait rien trouvõ en moi* de ce gu'il voulait trouver, alors 1] 
deversa contre moi toutes ses machinations», comme |'exprime expressement ce 
gui suit. 


16,9c «Les fleches de ses! pillards sont tombees sur moi.» 
(Les fleches) des pharisiens, des scribes et d'autres gui mettaient Jesus ἃ 
[epreuve. 


16,10a «Ja darde ses regards sur moi.» 

«Les dards», cela veut dire les epees gui blessent, dont ne different en rien les 
mouvements des yeux du DEelateur. Ainsi Etaient designes tous les mechants, 
surtout les hypocrites et tout un chacun parmi les impics, les princes des Juifs gui, 
au moment de la crucifixion, attaguaient le Christ, et en actes et en paroles?. 


16.100 .«Vivement, il ma frappõ aux joues.» 
Evidemment 11 parle du serviteur gu! frappa sa joue*. 


16,10c «Ensemble ils se sont acharnes contre moi.» 
Ceux gui se rassemblerent dans le palais de Caiphe; c'est pourguoi I'Evangeliste 
dit: «Et eux, ayant pris Jesus, (le) conduisirent chez Caiphe, le grand prõtre, ou 


16,8c ἃ. Jn 13,21; Matth. 26,21; Mc 14,18. Ὁ. Matth. 26,25; cf. Mc 14,19. 
169» ἃ. cf. Jn 14,30. 
16,10a = a. cf, Matth. 27,41-43; Mc 15,31-32; Le 23,35. 


16,10b ἃ. cf. Jn 18,22. 


16,8c 
! Le texte possede ici, contrairement au lemme du debut, Eguivalent de «κατὰ, contre». 
? On notera cette legon dont nous n'avons trouve aucune attestation. 


16,9c 
! Contrairement au lemme du debut, le texte possede ici Peguivalent de «αὐτοῦ, ses» des mss BSA 
de la LXX. 
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wakut gŠfunu mupub mn * Guypurjuy pukubujugk 4, mp (pü pyhpp k õhpp 
Angry »: 7 mudi npiny hk guru urtsu fly β Jepuy δ ἐμιὸ. « Pau kurbi asjus tg bi 6 / aw Akra ph 
σεημῆν * juppi pr unun ψημωμνι β μιν ? pJipuy δ puna. 4}, vapuügki gis ». Jud 
1} fpu pu Uhwõpii ju õkp guju du p 2uup. {μεν Jpny  ρμέπι [9 διμΐν sup suplp 
lk ns kupljureapl pi / supgb atu gusparjdbulbk : Sbu npurtu guigwid guju ujunpfu p 
np ἢ hupghu ἔμ": 


16,11-12b — < Puugi õwimibimy gh δὲμ fi äbnu mbhpunfi, kp SES wõipupsinug 
μα gpu: 12 Ufisgbn po μωημηπιβέωμ kh, opuypujbug 2 gyhu. μιπέωὶ 
elmpapg hõng φιμνυνέων hu» 

μα mub oy püly 3 fh < Sburnik >, μα {ἢ {-1 fi 2upt. {με gh πὸ Urg fapm] 
hurdusp, my) k Žunp, pubgh εν kh ἡ μὰ ὁ ρ Žuip i Alpiny, knppud püs ἡ ει, üpwl— 
ohjugnpõn]Ofut waubp {παν Ap ho sup suphj Juru Hpny ψμηπι[θι δ : Pu japdwd 
ju ἀνα £, klpuyp kurdbõminbugnip yBn/pwy 5 puu hi atpplshi np Ju Up 
Mu urgulu 

« Ἐπ ἢ ΠΝ, yfru δὲμ fh älbnu μβπισι βῆ >, Gasypurifrry 5 ἐξαι ον gy fr knpnu Lp — 
gb gw wulkp, [26 < Bpglubonigulibd ypbg jJUumniud  jbigwbh, gh wuuugbu Hig 
βρὲ ni (abu Pp huimau A μη ἰλμιππιὸπι klümusliiny 7»: δι ujpusimulbisg üpuumuu— 
jumbingb 8 apnib n; ip wpAuhfi, tipp Juut kpröwbbi jamsi ἡζιιμηπεμ δε ὦ ufWUTUU — 
fuwipu. « ἘΞ μιπιζί ἐπί nbuSfp ηἢ πη ὅμιπηπι bumkuwy pig αἱϑὺξ guripni [9 διαδέ, hi 
ah puygi pig wõgu Eplüpg ». k guwmdntbubi hppli fo Jbpwy ? Luyinysh 79 ajurunu— 
πέιμη : 

«bi p 2lD mäguppinug phgig ghu »: Päopu ki μα πη pofuubug 2pihgi τ Pwhgf 
ἡμω τη σα 115 *võguplonp", pp Ahuna wpuguli μὲ LAEV a guu μωρὰ ῥ διῇ 
hk wpõulku dig gPupuppuw” np põpnubuj ἐμ ψωμῖν “wöpnfufi erbjay 18 p pugupp, ἰ 
Juuli Oi Lusogus pinni Jo kurbi eu pilli mp ip gli μ plun 13 », {πῇ ἐ ηιπηδε usi ἔειπε rus lati lp und 
ρα μεν gpi : 

«Ufionbn f βιιυηιμηπι θέαν, [ph puypmjbg 14. ghu. wabuj y/upuhy põng fkin— 
πέρι gpu >: <A upuu » Jap jhpun fi mumugi Pphumnnu frpi ggwpg gy funy' 147 
ptujub, gh ünpuip kp «ἡ juugugm (ku 15 >. hul {νεῖν supsupubugi Pngbwy 
rPphumnu wpulbpinugii gpbgwii AS, μων wpunphl muk. < Ufisgbn' tp p ἰμιμημι--- 


4 Gufunhus pükuiuugybku E — ὅ ἐμ Ἐ--.98Ὲ (pukubuuutin), pušulujurubin p 
VD -- ? (ljum/GpnbE — 8 (kipu E — ϑίω E 
16.11-12b 

piip E — ὃ pupubug E — 23 kjubbp E x — 4 (6 E — 5 pBnpu E 
— 6 Uu fh E — 7 W(kügub/i) a h wuu(ugbu) pa kit ni Eu Pphumnu ἤ μη 
Uuimntöny r(kimul)ny E — 8 ujusmuru fuurln yly E — 9 Jipu ge — 10 kuknsf 
gpu E — JE E — 22 wõpnjubjaj E x — [18 pig E — 14 pwputung E 


— 15 ἱμιωημμηπι[ μευ δεῖ E — 18 hu futiusb E 


10 


20 


20 


10 


24) 
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õtaient rassembles les scribes et les anciens*». C'est pourguot, voilä ce gu'l a 
encore ajoute: «Le grand pretre et le Sanhedrin tout entier cherchaient un faux 
remoignage contre Jesus, afin de le mettre ἃ mortP», parce gue lui-meme, en 
personne, le Fils Unigue, voulait cela conformement ä la volonte du Pere“. 1] etait 
maltraite pour notre salut/, mais 1] n'Etait pas violente par le pouvoir de P'homme. 
Vois comment (Job) exprime cela dans les (propos) suivants. 


16,11-12b «Car le Seigneur ma livre aux mains de ((homme) inigue et ma jete 
au milieu des impies. 12 Pendant gue jštais en paix, il ma brise; me prenant par la 
chevelure, il m'a arrachõ les poils.» 

(Job) dit gue cela est fait par «Je Seigneur», evidemment par le Pere, parce gue 
(le Fils Unigue) (a subi cela), non seulement de sa propre volonte, mais aussi de la 
part de celle du Pere; car une est la volonte du Pere et du Fils, et (cela) en autant 
d'actes ou 11 a voulu accomplir pour nous son ceuvre admirable et souffrir pour 
notre salut'. Puisgu'il en est ainsi, eh bien! comparons les paroles de Job dites ä 
notre adresse et celles du Sauveur. 

«Car le Seigneur ma livrö aux mains de (Vhomme) inigue», de Caiphe, car celui- 
ci Dinterrogeant disait: «Je t'adjure, par le Dieu vivant, de nous dire si toi, tu es le 
Christ, Fils du Dieu vivant*?». H obtint une reponse dont 11 n'etait pas digne, mais 
ἃ cause de son adjuration il entendit cette reponse ἃ sa guestion: « Desormais, vous 
verrez le Fils de Vhomme assis ἃ la droite de la puissance et venant sur les nuees des 
cieuxP*»; et (Caiphe) dechira sa tunigue comme devant un blasphemateur“. 

«Er il ma jetö au milieu des impies.» En presence de (Caiphe) et des autres 
princes des Juifs. Comment, en effet, ne seraient-ils pas «impies» ceux gui criaient 
ἃ Pilate: «Fais mourir cet homme* et delivre-nous Barabbas. Celui-ci avait ete 
arrete pour une emeute survenuc dans la ville et en raison de sa condamnation avait 
ete jete en prison“*». Tu trouveras cela ecrit dans le recit Evangeligue. 

«Pendant gue jfetais en paix, il m'a brise; me prenant par la chevelure, il ma 
arrache les poils.» Le Christ, ä juste titre, peut appeler les apõtres sa «chevelure» 
en tant gu'ornement de la tõte, car avec eux il Etait «en paix». Mais abandonnant 
le Christ“ ἃ cause de la passion, les disciples se disperserent et c'est pour cela gue 


16,10c ἃ, Matth. 26,57. - Ὁ. Matth. 26.59. c. cf. Matth. 26,39,42: Mc 14,36: Lc 22,42. ἃ. cf 
is. 33.5. 


16,11-12b ἃ. Matth. 26,63. Ὁ. Matth. 26,64. . c. cf. Matth. 26,65; Mc 14,63. ἃ. Lc 23.18-19. — 
e. cf. Matth. 26,56: Mc 14.50. 


16,11-12b 

On remarguera, sous-jacente ἃ tout ce passage, laffirmation de lidentite du Fils Unigue et de 
celui gui accomplit Poceuvre du salut, mais aussi 'unite de volonte entre le Logos et Päme spirituelle du 
Christ. 

? Le texte est different de Z: la lecon: «Fils du Dieu vivant», est signalee par NT (voir aussi 
LELOIR, Citations 1, B, πὸ 1034, 1, p.334). Math. 26,63 est cite differemment (sans la legon, Fils du 
Dieu vivant) dans les Fragm. in Ps. 108,3 (PG 93, 1316A). 

δ Le texte est different de Z et de NT par une expression grammaticale gui ne constitue pas une 
lecon propre (cf, LELOIR, ibid., n° 1036,1, p.335). 1 est cite de fagon identigue dans le Comm. sur le 
Lev. 4,1-12 (PG 93 .823C). 

+ Litt.: «õte-le de nous». 

5 Le 23,19 est different de Z et de NT. 
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ijnefok wii yphug 17 {ως mn 270) g]uipufrg μύπῃ {ειπιπίνη apu »: ἔω ΜΠ} ΠΗ 
πππ' εὖ μαι πβἐιμ ἡ ἢ bl, fpi Sip 18 Wu IG giuniu pbwjuli. « Üdi: pl με παρ 19 Π1μ-- 
βωηηΐπη Ep μβυ ὰ 50 jupud ghohpp ». pujnümgku mujumf jumupbgun, np wuk. 
«ἀπ πίη! ᾿ gafupuhg põng fbnbmg gpu 2)»: Be gupäkmp * jbin wjunpfh mn γὰρ 
ἐγ: « jo ρέων 1. Ερ 22 Gup alfa τι μεν ίυημν Juurfõup ζωιυιν » : Paly napi 
jura μνυνωρίμη pie, EAL 23 0 pian fe Jorm] {{) χρίμωυ 24» 


16,12ς « Yuygayg ghu βρμίι galm >: 

png updwb £ käib, 1 βρη μὲν k Jupguybinh kwõpbpa/Žbwdp e supsupulkuep, 
jim pupbwg hk kuinnigüwüpp hunug. ngiuyfu ki Osi gnu wut pi 2, bol 3 «δι 0— 
pkrm dkmäp  püjduugnip μμπιν μή! ἃ — mugpuppupii, ζω πᾷ. 5 punu Jingi 
kuumnag koh ljumupfsk Sfumu. np Gajuubul ἀπ φβήμμ! $  nipufum hani 
Lwõpbp juus, upkuõuplhug gwdu 3, ἐν Ὁ kumus pürg w9öt ἐμ 9 πα ἢ Uummdng ». 


lt nf [9 μη jh p 8 luupgp t: 


16,13a-b « M usin gf ἡ juus im fpiguiri p, ΓΙ, L finganbghiis gb phlusdnihu pü » 

«Mumbgwi günfus nfiguup 2» gwub 3 gpirmnpug 4, npp wnbuy gs μα ἀμ πιμττ- 
ὑβηΐ atu ΠΗ ἧι girui Ρ entry fr luunusuli pay, hk « ἰ[μπηπιπὶ, gfrhi gb pfilpuv nihu » hnpu. Ap 
hungighhi gjngu ünpu japdud ἡ μὴ δι ἡ μὴ! Jaipis ko mpfub 5 kjmülp h hõwilb : 


16,13c « δίηβι jbphr yeah põ»: 

Gapdud jubgpliimg / hnguul phrujbp, ἐμ jun gis pg fu pig « ebnb » kk odurinne— 
gb kõu. hk Jrub upup fuurakkpny” ppph gfhup wimuvbkug gpbnhbr, grp pop Gwpulkwg 
Long p pug Juub pay? punbn: Ok, gpi np np ljupip ἢ põgli, kupljusenpguse « Lk 
ni > p gbuph. mumf k mju ma p juõpuumubni(Ofub Žplfgi ἔ ηρίμωι. gf διωιηπιηί-- 
ühp kõu põ) μ᾽ gap n2 np jupip põhi : 


16,14a « ἡπρὸδιυδ μὲ npu kupnuvõnjp ph Jkpuy) Lupniwmõng » : 
Pulghr ns b]J2L dhusgfulhi hiis Epi supsupulp Pp funnuf,, pulg pr uggh ἢ ἐμμρ-- 
δια piuu p ΠΣ {μὲ β Jkrrwy 2 knpus / 2pifg winf, (ruum p ἰε trupinwdi p. pubg fi mul — 


17 f Jurpunmijõkwb Ep gpnikug E x — 18 δίμὨθῚ[Ε — 19 om E — 2om. E 


— 21 dup(uhg). h(kir)in(kwg) E --- 22 jat E — 23 Pi E JANA 24 apnibwg 
ΠΡΗ Ε 


16,12c 

ει hõäulbup E — 2 om. E — 3 (6 E — 4. junudhlju E x — 25 kuhjmf E 
— 6 μὲ πα! ᾧ Ja pi E -- ? om. E — 8 om. E 
16,13a-b 

1 julhfubu E — 2 om E — 3 nuup E — 4 η püninpurgb E — 
5 wp fibibi E 
16.148 


1 JE pu E — 23 Jkpus E 


10 


20 


10 
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(Job) dit: « Pendant gue jõrais en paix, il ma detruit? ; me prenant par la chevelure, 
il ma arrachö les poils». Mais de guelle fagon cela fut-il realise? Le Christ lui- 
meme |a dit aux apõtres: «Vous tous, vous serez scandalisõs par moi en cette 
nuit'». Par lä sõaccomplit Evidemment ce gue dit (Job): «Me prenant par la 
chevelure, il ma arrache les poils». Et apres cela, (Jesus) ajouta encore: «Car il est 
ecrit - Je frapperai le berger et les brebis du troupeau se disperseront*». Ainsi donc 
par lä se trouve accompli: « Pendant gue jetais en paix, il na detruit». 


16,12c «Il nra dresse comme une cible.» 

En cela 11 convient de ressembler au Sauveur et Maitre en raison de sa patience 
et de sa passion, dans ['espoir des biens et de la retribution glorieuse, comme le 
disait Paul: «Courons avec patience dans Varene gui nous est proposee, fivant nos 
regards sur le chef de la [οἱ et sur "celui gui la mene ä son achevement!, Jõsus, gui 
au lieu de la joie gui lui õtait proposee, endura une croix, (en) meprisa Pinfämie ΟἹ 
sassit ἃ la droite du trõne de Dicu**». Et voici ce gui vient ensuite. 


16,13a-b «ΠΣ mõont encercle de lances; sans menagement, ils ont blesse mes 
FelnS.» 

La troupe des soldats? «ZPencercla avec des lances»; ceux-ci, apres avoir pris 
(Jesus) le menerent du palais* au lieu d'execution“ et «is blesserent ses reins»; 115 
percerent son cõte, guand 11 en sortit 'cau et le sang' du salut. 


16,13c «ἐς onr repandu mon fiel sur la terre.» 

C'est au moment ou (Jesus) leur demanda ἃ boire et ou ils melangerent du 
vinaigre avec du «fiel» et le lui presenterent?. En raison de ce melange, il nomma, 
comme si c"Etait le sien, «Je fiel» gu'il refusa ἀργὸς en avoir goüteP, ἃ cause de son 
excessive amertume. Puisgue personne ne pouvait en boire, on fut oblige de le 
«rõpandre» sur le sol. Aussi, cela a ete ἐστὶ en accusation contre les Juifs, parce 
gu'ils lui presentaient une boisson gue personne ne pouvait boire. 


16.141 «ἄνθος coups sur coups, ils m'ont abattu.» 
Les souffrances du Christ, en effet, n'etaient pas d'une seule sorte, car des 
souffrances varites lui advinrent du fait des Juifs: coups de poing et soufflets ἃ. Ils 


f. Matth. 26,31. ρ, Matth. 26,31. 

16,12c ἃ. Hebr. 12,1-2. 

16,13a-b ἃ. ο΄. Matth. 26,47. Ὁ. cf. Matth. 26.57. ς. cf. Mc 15,32. -- cf.Jn 19.34. 
16,13c «ἃ. cf. Matth. 27,34. Ὁ. cf. Matth. 27,34. 

16,14a ἃ. cf. Matth. 26.67: Mc 14,65. 


° Le verbe est different de celui gui a ete employe jusgue-la en Job 16.12a. La LXX et les Hexaples 
ne connaissent gu'un seul terme. 


16,12c 
+ Litt.: «de consommateur de notre foi». 
2 Le texte est different de Z et conforme ἃ NT. 
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Obg fili gh μαπιμϑιμῃπ ἡ Jumpuljusi p, ἱ ἐξ mjunp frlj jõ pwüthii [VT bpbuu knpu, hi ΠΤ 
wiunh 3 Lupljurik μὲν ghgulju ünpw, ἐκ kigegwdp * ggjmifu kap δέ δέ μὲν ἀμ rpm 
129, μδιωμμ δὲ 9, le ylim ri ar sugu fi kurbi fili / juus. li myhrngl ur hu "Δ ηημεπὶ μὲ, h 
μη} mggp « kupnuuõp >» guy 5 po hnguil. ko<lapõuikohiv 7 », mulk, δέ τῳ 
< Supnumõu f (kpuy 5 kupnimõng ». ki gupuhbpmugi ἡ sup supubu 2 gubdwdp wnbnyp, 
owbgh πὸ uy ηθπιημι fi õun (2fuh 10 gpgalgpii Υ1ς με 0 kg Übinpnu γπιρίυηπι θ μεὺ 
{πίιμηιμμιπηβὶ: 


16,14b-15a « 5 wpärwdb puri β (pur ) μὴ jutputnnp, [5 ἐμωπέν μὶ pnipä 
μη örpjo μά»: 

Uu pniuunpu mbmuubbisg napp ou pai/Ob uw õpi tpi pilwinpp. npulu 1427 ij 
ναρβῇ gnpag "karhpi mulp. « OJ° μωρὸ ὃ juu fõkui * Ggaup ν. vupu oja 
ptgfrii pmpä πη önpd » SEwni, πῃ mw õjdi / Jepuy 3 ἐπἐμπιεὺ με ἐ αι ἥμι phin ἡ muru δια 
pugdunfulu ἃ: 


16,150 « θωιρμεβμεῖν [ γέϑωων php» 

Pupinp) bp un püjõkp* 98 « μρῆβμ». jupp PO διωμιῆηι. ρωμη μ᾽ dbndir 
Smpihumiju fu gw gn Jd bw dpi (ujp fi ἡ 9 lingus, hirsi / A urdurbrurd) jupi 9 bi mbrii "Δ 
ps magbpad. ahi goigghi 9. 6sõupuni]/Obwõp ma μεμὰν guru dip dukb : 


16.168 « Ru pobiguse hin pü / (ET Ὁ»: 

« Pnp » hip ἡιμ[μιπ εἰπε fr hriv ln sb. Juruli gh ἡ δια ΠΗ IR β utp lk tun / πὲ 
hipi er opt, hi yUumnimd IT μ ἐπ ἰμϑμπι αι 1" eu βειπιμ ἐπι [ὁ {ἢ : hul « (uwp>kp 
np ppugny » Jomulhy juöp hrlohh, pubg fi ngpugp aki pg ἡμῇ μόόπι δ 2 ke gjnpnuvia 
auga ph Uppuwünt : 


16,16b « Be / Jbpuwy i mu pin luu bs füng mnnbpp διιζπι » : 
(s dub myy « uimnibpp öuknt », pugi 2 Mruwbkp hphihol dip ὑπ 3. hul «ἢ 


3 wbnh E — 4 babgmüpp E — 5 põubufb E — 6 gwhb E — 1 linpõustsk βὲ 
E — 8 Jlipus E — 9 SPS uuu E — 10 Sin bin [9 fu ri E -—— 11 apapbg hi 
E 
16,14b-1Š5a 

1 (E rus E — ? uju põbugf E — 3 JE puu E — 4 Ριμηπιὴμ h pwgöunfulhu E 
16,15b 

! puphnp E 
16,16a 

i pinni ifu E — ἃ εἴ, pAnvifu 
16,16b 


1 Jipus E — 2 Jusuts 4 E — 3.ἡμέπι E 


10 
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10 
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commencerent en effet ἃ le maltraiter ἃ coups de fouet” et ensuite 115. lui crachaient 
au visage“ et ils le souffletaient“, le frappaient ἃ la tete ἃ coups de roseau“ οἱ de 
toutes autres facons gu'ils pouvaient inventer. Apres tout cela, ils le mirent en 
croix; ainsi ils n'arretaient plus et «des coups» varies (lui) venaient d'eux tous. Et 
«ils m'ont abattu», dit-l, infligeant «coups sur coups». ἢ endossait aussi les 
souffrances provenant de ses disciples, car non seulement (ses ennemis) inciterent 
Judas ἃ (le) trahir', mais encore ils ont convaincu Pierre de (Ile) reniert. 


16,14b-15a «Les puissants m'ont attague, 1515 mõont cousu un sac sur ma 
peau.» 

(Job) appelle ici «ryrans'» ceux dont la mechancete faisait des tyrans, comme 
Petaient ceux dont David disait: «Pourguoi se glorifie-t-il celui gui est fort en 
mechancete*?» Ceux-lä «ont cousu un sac sur la peau du Seigneur», (c'est-ä-dire) les 
tortures variees gu'ils infligerent au corps du Seigneur. 


16,15b «Ma force sest eteinte sur la terre.» 

H a bien fait d'ajouter «sur la terre», c'est-ä-dire sur le corps. parce gue mort 
selon le corps*, 1] se tenait en paix* au milieu d'eux, ne ressentant rien jusgu'au 
moment de la resurrection, pour prouver gu'il s'est charge reellement de la mort 
pour nous*. 


16,16a «Mes entrailles ont brule ἃ force de pleurer.» 

Ses «entrailles», (ainsi) a-t-il appele la compassion', parce gue leurs «entrailles» 
poussent les meres ἃ Pamour et ἃ la pitig, et la compassion (pousse) Dieu ἃ la 
sollicitude ἃ notre egard. Mais «les entrailles (gui) brülaient ἃ force de pleurer», 
(c'est) la volonte compatissante du Sauveur, car il se lamentait sur la reprobation 
des Juifs ct sur la ruine de la race d'Abraham*. 


16.160 «Er sur mes paupieres les ombres de la mort.» 
Non pas la mort, mais «les ombres de la mort», parce gue notre Sauvcur 
mourait selon le corps*; «sur les paupieres» 11 avait donc «'ombre de la mort» 


b. cf. Matth. 27.26. c. cf. Matth. 27,30. ἃ. cf. Matth. 26.67; Mc 14.65. -- e. cf. Matth. 27.30; 
Mc 15.19.  £ cf. Mc14,11; Lc 22,5. — g. cf. Matth. 26,69-75; Mc 14,66-72; Le 22,35-62; Jn 18,17.25-27. 


16,14b-15a ἃ. Ps. 51.3. 

16,15b ἃ. cf. 1 Pierre 3.18. b. cf. Job 16.12. c. cf. 15. 53.12: Rom. 5.9: 1 Thess. 5,10. 
16,16a ἃ. cf. Lc 19,41-44. 

16,16b — a. cf. 1 Pierre 3.18. 


16,14b-15a 
! Le mot armenien «bfnawors» suppose un mot grec different de celui gui a ete employe dans le 
lemme (zawrawork" = δυνατοί). A propos de Baldad, «tyran, brnawor» de Shuah (Job 2,11), les LXX 


font appel ä «τυράννος»; aucune legon semblable dans les LXX et les fragments des versions 
conservões dans les Hexaples pour Job 16,14b. 


16,16a 
! Dans tout ce passage, Hesychius suppose gue son auditeur ou son lecteur ont ἃ Pesprit Paltusion 
aux «entrailles de misericorde» de Le 1,78 et de Col. 3,12. 
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Jkpwy 4 μι pun luubis » « umb gi 5. ὅμιέπιν nelk p, apulu kh pm. nruur i kh kurjpui— 
abu Gwlynp dus pipan pl uristu πε y/wmub pa hapu dulb usun fl; wipbhajdLwöp guru 
puppualp. «ἢ χα ἡ npuybwl) pi μιὲμ pugi gu, ki Sky lii kept punk vö 6, hrl: 7 
np fu mnbrõni 8. ki wp nõ] ἢ 1218 np jäinnigimbfigl alu >, pubgfi ns päis kp olu 
uba)” ap jupmgubhui, np guibiujib jupaigullp. pujg püpl juõuip [upa/p 
jupujg appi : 


16.17a « Ufaa ni 9} fra ΠΣ tp μ Aknpri pänvd » : 
Puirg fi 1 (1 Juuli Ann muig urg 2 [juumavuõusmds ahpu. « [lp As ΠΙΠΙΜΗ usb (— 
pani ]õ Juudi 3 μ ns guntil. Ghigni]d put / petpwb kris » ! 


16.170 « Uguu]/2p põ μπιμρ kh »: 

Lwub ἡ < unigp » ἐμ μ μμπιπ δια πὶ (Lk lk fi μιιμέμι θὲ δ. ἰι jurgmnbh ἰμ] β Jwuli 
ἐμέ ί np μὲ δὲ μὲ ginu” augu Olp. < 2uyp [ng ungu. gh nz ἡβι δ ἀμ“ gnpõbu » : 
pul nepbitu Supgupt (p Θπήμ k wumniuvõuggbum ὃ ap uimnigoi/Obwdp pubfu kuplp 3 
Ag gnigudibsy n Fphuanufi oupupubuli, hepk jäubig frurds παιδί πηι. Jwub aryurp fly 
her ybipng nhöug muug, gh gmygk kjukbug kngur, npsunh ὅτι} ἐμ ὑπο μη αἷν phib;. 
lk dip gu ginji gaegubb τ Pubgf np ἐ 98 yupõkjnf wulp guju upgupi, ὦ gh 
gpuplbhw dub ἐμ ΓΜ url iu gi μη 4, ΠΗ ἀπ p jugjus kir, μιδηΐ WAN / Ὁ δωδμἐ!. gnp 
her arwphi 5 jühp klõng μέη μωΐψε < gunipp ürjunJdub », Auhjdupbpr/ pppli φξωιω-- 
nuppu, ἘΔ μμωι με ἡ παν gli pupbujussnu p uppntjd fu ii ἱη 9. ΤΣ 
wywkbugbb gunuu npuglu ἐ Muwignub wulp. « Uuri νη [9 ἐε! dupghuhu, μαι 
ιπίηιπϑ kur õpin] guntap aknu ἐμ πιμ. dig pwpljmi jõ ιμὶ hk ἐμή διαπι βί, usb ». pubgf 
ei ju « wgutjd p Li unLAp D, jnpdui dbnp juuguknijd bit [A juilblugb wrung 7 ΠΠΙΠΡ 


4 ἐξμω E — 5 unnibp p E — 8 gwnfid E -— τ bh hepl E — 8 wnhrönt E 
16,17a 

Laul E — ὃ wuug bp E — 3 nu E 
16,17b 

LfE — 2? wuimmimÕtuuigb urin E — 3 läk E - 4 girl kungi wggu E -- 
õ om. E — 6 puph E — ? wgimny E 
16,17b 


! Les homtõlies precedentes avaient parle de [esprit prophetigue de Job (voir Hom. XV, Job 13.1; 
XVIII. prologue). Pour la premiere fois, Hesychtus lui donne le titre de «prophete» gu'il va reprendre 
dans les Homelies suivantes (voir Hom. XX et XXII, prologue;: XXIII, Job 19,21). L'appellation de 
«theophore» a ete appligute ἃ Job , mais aussi ἃ differents personnages (voir Hom. VI, prologue, 
note 8). 

2 Job a parle de lui-meme, des sentiments de son äme et des souffrances de son corps. 

3 Litu: «ἃ leurs ancõtires», les Juifs gu'Hesychius vient de mentionner. 

+ Hesychius reprend ici le ΠῚ de Pinterpretation gu'il a laisse un instant: i) va commenter le lemme 
de Job 16.170: « Mes prieres Etaient pures». 

5 Le texte est different de Z, mais conforme ἃ NT. Une partie du verset est οἷός de la meme fagon 
dans le Comm. sur le Lev, 9.22 (PG 93, 894A). 


LA 
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comme dans le sommeil. C'est pourguoi le patriarche Jacob'. prophetisant pour 
nous la mort du (Sauveur), pronongait ces paroles dans sa benediction: «De ma 
race, mon fils, tu es monte; tu tes assis, tu tes couche comme un lion, comme un 
petit de lion. Et gui donc le fera se lever*?» Car il n'avait pas besoin du tout 
gu'on le fit se lever, lui gui faisait lever tous (les hommes). Mais lui-meme se leva 
de sa propre volonte. 


16,17a «/[n'y avait aucune injustice dans ma main.» 

Car (le Sauveur) est celui dont il est dit dans les Ecritures inspirees de Dicu: 
«Celui gui na pas commis dlinjustice, et il ne sest pas trouve de ruse dans sa 
bouche"i». 


16,17b «Mes prieres etaient pures.» 

Car (le Šauveur) etait «pur» d'emportement et de colere. HH est evident gue 
cetait pour les Juifs gui le crucifiaient gu'il priait: «Pere, pardonne-leur, car ils ne 
savent pas ce gu'ils font*». Job etait donc prophtte et theophorce', lui gui pouvait, 
avec des paroles süres, nous faire voir la passion du Christ, comme s'il la voyalit 
devant lui. Voilä pourguoi il a parle de sa propre personne*. afin de montrer (la 
Passion) aux ancetres* du (peuple Juif). dans la mesure ou il etait possible ἃ des 
hommes de scruter (cela); et ensuite, c'est ἃ nous gu'iil fait voir le mme 
(Evenement). Ce nest pas en effet par vantardise gue le juste parlait*, mais afin 
d'amener ses amis οἱ toutes les generations futures ἃ Iimiter. Dans sa parole, 1} 
nous laissa, comme un bon sceau, Ses «prieres pures»; elles consolent parce 
gu'elles sont dignes de creance, et elles forment tous les hommes picux ἃ la purete 
de la priere. Ils la garderoni de cette fagon, ainsi gue |'entendait Paul: «Je 
veux gue les hommes prient en tous lieux, elevant des mains pures sans colere ni 
dispute”"», car «Ja priere est pure», lorsgue les mains sont pures d'avarice et de 
toute souillure. Comment les justes pourraient-ils nous notifier cela, si ce n'est 


b. Gen. 49,9. 
16,17a ἃ. 15. 53,9. 


16,17b «4. Lc 23.34. b. 1 Tim. 2,8. 


16,16b 

! Le patriarche Jacob apparait pour la deuxieme fois dans cette homelie (voir le prologue); sa 
benediction sur Juda annonce la personne du Christ. De nombreux auteurs se sont faits, comme 
Hesychius, les temoins de cette exegese christologigue: vg. Justin, Dialogue avec Tryphon 52, 1-2 (ed. 
ARCHAMBAULT, t.1, Paris. 1909, p.230-233); Hippolyte de Rome, op. cit, ἃ la note suivante; Cyrille 
d'Alexandrie dans ses Glaphyra, 1. ΝῊ (PG 69, 349C-356D) et les auteurs de langue syriague depuis 
Aphraate (voir R. MURRAY. Srmbols of Church and Kingdom, London. 1975. p. 46-48). 

Σ Le texte est different de la LXX, de Z et de la version armenienne des Benedictions d Isaac et de 
Jacob A'Hippolyte de Rome (td. BRIERE-MARIES-MeRcIeR, PO 27, Paris, 1954, p. 77-79). L'apparat de 
WEVERS, Genesis (Göttingen, 1974), p. 45-46, niindigue pas de legon correspondant ἃ Varmenien «zawak 
= race» (= σπέρμα. ἔκγονον 2). 


16,17a 

! Le texte est different de Z et de la LXX (ἀδικίαν au lieu de ἀνομίαν). La lecon n*est pas citee 
dans la LXX et les Hexaples: le texte est lacunaire dans Pinterpr. Isaiae (ἃ. FAULHABER, p. 167); 
«peccatum» (äpaptiav?) dans le Comm. sur le L6v. 4 1-12 et 11,20-22 (PG 93, 821B, 912B): «malum» 
dans le Grand Comm. in Ps. 779 (PG 55.72). 
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μηδ : Fwbg | gh” πὴ luipuug bh dy koululbp lipuga p, purge E jol « Gl p ph õu pr » 
wgurnj ὃ ἢ Ρωμὶπιβλμξ, i π᾿ [õuwruy hp? pig Lpljömni]2fuhu' μη [9 ἔα. af fr 
pudugbugh k Sw δι λει ἡ δ. 10 μιμπιὴ Hub uuntikp ufrwiny Γ[ ηηιμαιππι [9 βεἷν 1; 
J mul η} μη ἰλυιππιὸπι huh juunufüp, h p i jõ wgwinpii dMpäbkudp, ni jPuwinuy 12 
urgu dl μ ἐ uppi ιν αμα μαι 9 fili dip: 

Ge μη £ dig μι πόδι nbplõmnJõfubu kp, EJL kuuhüp kwuwbkp gnp jubnpbõpb. 
ἐμ (Ui ΔΗ εἰμ α{{μππ| { urn μια nipnbp, mitm fi ἐμ gy julgpniwõub winunip πιεδι ὃρ ΠΣ Uh 
E ot 13 japdwd GrwmnwLnn HD ΟΣ: li ἐμ ηἰδωηιπμ wnkpubugi , li kuri SEauni 
pugi Juusuni/Ofub õuunguthat, lk hui apupbhud * nnnphgt, ηηξόμ jb”nu run — 
dmguut, lt ἐμ ab puu p {π΄ ηἴῆι opõhgt le luup 32 πη urigj kuyhgh 15: (Ps 4} ot 
puju wabhak, pupkugmgub gujb gap ἀπέ! juhi, ko Jphyi hp fuhgpauvõngi 10 
hipi, li [õobhwih niin)? h hõutlt)8: Piuinf: ujus | dl gw su Ainur png 
usus [0 fra p μη Üuinnrusd huybnigurid p 19. ἢ wh δ π μὲ Π ὑμρπιθὶωδρ A ΤΩΣ, 
kbngnJohubi lk lupõdinni]d luubi kwgby pig Uuinntwd δι. lk ἢ μηβ 39. 1 unipp Žngfr 23, 
(6 ἢ ki hai ἐι μυιμαξβιαδα ! junhinbühg. wütu 22 ; 


8 mgunb E — 9 (uuwybugphp E — 10 dudubulfp E o— 11 f vgwunm jõ jub E 
— 12 jprabus E 7 — 13 pi E — 14 luu õu lwüpp E -- 15 ζωβῃβ Ε -- 
16 μιδημπιιιὸπί E -τ 17 ῃμιπμ E — 8 hdubk E — 219 luubonrguliby E 


— Ὁ pig flaghp E — 51 2aghb E — 22 om. E 


10 


15 


10 
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parce gue (leur) «homme interieur» est libre de la colere“ et ne s'enfonce pas dans 
«la dispute* » lorsgu'il prie. Oue Pon ne divaguc pas en un temps οὐ. avant tout, 
Pattention est necessaire”. Car c'est avec Dicu lui-meme gue nous parlons et c'est 
du grand Roi' gue nous nous approchons, lui gui lave notre souillure et puritie notre 
corruption*, 

Aussi 11 nous faut abandonner nos disputes", si nous voulons obtenir ce gue 
nous demandons; 11] faut gue nous dirigions nos yeux vers celu! dont nous 
attendons de recevoir ['objet de nos demandes. Ouand on prie un juge ou guc 1'on 
supplie un roi ou gue |'on presente une regutte au Scigneur ou gue |'on implore un 
ami, est-ce gue |'on detourne son visage ou se tourne-t-on de cõte ou bien regarde-t- 
on, ἃ dessein, un autre (personnage)? Si 1'on fait cela, ne va-t-on pas irriter celui 
gue 1'on veut prier, n'est-on pas frustre de ce gue 1'on demande et ne seloigne-t- 
on pas de lui en ennemi? C'est pourguoi, dans la priere, il nous faut fixer sur 
Dieu les yeux de notre esprit et, avec une purete sans feinte, sans paresse et sans 
pusillanimite, porter nos regards sur Dieu, Pere, Fils et Saint-Esprit, maintenant et 
toujours et pour les siecles des siecles. Amen. 


c. Rom. 7.22:2 Cor. 4.16: Ephes. 3,16... ἃ. cf. 1 Tim. 2.8. 6. cf 1 Tim. 28. ΓΙ cf. Ps. 94.3. — 
g. cf. Ps. 50,4. --- h. ct. 1 Tim. 2,8. 


6 Hesychius pense-t-il aux recommandations d'Evagre dans son Traitö sur VOraison: «Si ton 
intelligence divague au temps de la priere, c'est gu'elle ne prie pas encore en moine...», OU encore: 
«Lõattention en guete d'oraison trouvera Uoraison, car siil est une chose gui suit ['oraison, c'est 
Vattention. 1) faut donc $'y appliguer», (6d. HALUSSHERR, dans Revue d'Ascetigue et de Mystigue, 35 
[1959]. p. 250, et 36 [1960], p. 180). 
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Job 16,18. «bpjhp, “δ᾽ δωδὴδμ gupfuh Aupiuny pärg, kap (hah mbgfp wgu— 
tulb pärg > 19. δὲ upp uku jbphphu-b hu põh Jpunuglmb ὃ põh pupänu 
20 2uugy kh jugpaimöp μὲ wn Sip. ἐ μαδιηβ δι kopa ἡ θ ηπεμηΐ 3 εἰ ἢ μδ 1: 
21 δή frgf jubghäwbar]dfub wnu usr $ Skunb, ἐμ njuji nf Ou piny μιπ plgtp| μι- 
pmb: 22 Udp fonen] ζωμμβέι. pn Gwbiuugurgi£ wh pä nuwgjg : 17,1 δηη-- 
διυψωμ ἠπρδ βῆ, ἐωμιωκ ἢ gbpbyöwth ok ns kuuubbö: 2. δωπι μὴ ὡς μαι τω, 
kh [ἢ gnpõkghg , 3 Garjugusbi wunupp gumugniwõu hi. * ni] E lu, pin äknfhli 
μᾶπιᾶ luubugp : 4 2f {βρη 9 fupbwbg ἴθι parg fr jpäsumafõbit, Juuli tu j— 
unphh ph opupäpuganiugbu phavu : 5 Oh dwufõ βιμπεῦ murnbugi gswpoi/ofibiu. 
wsp [δ h Jbkpuj apging ζω νη, 6  knhp με pwdpwuubiu uggusg, brt kngus dump : 
7 Gjugwb h pwpynJdbhl wp 9 “πίνε! μὴ Jõuytu judibgmig: 8° Supp — 
Dulp kujul g6>6uphuu h φέρω! wjunghh, upgup p Jepuy wiuippip juphgi : 9 
χω} Gusr urnis pr (ihu gy hup bubuuupkb, unippb dhnurp wngi pudujipni [δ βεῖ : 10 
Puyg μιηΐ περ buy p juptgupnip udu phwb, putyfi πὰ guwtukd f dbr ὁγδωμιππι--- 
βμεμν τ 11 ἰλεπιρρ μὲ wwbig μι δω μαι πιῇ, ἅμ [9 μη fi Epulp upu fäny: 12 9ηῤ-- 
obp infi ΠΩΣ {Π|.  μόξωι jkpkuug juuvuph: 13 Of k jol kwöpbphrg j1Znfu p 
kt mnib μη, / «hah mupudbut ti wblnn fh p pi 014 Oduk nsbah piid kuj, δ! 


Lemme XX 
1 Guy» E — ὃ hpuglnb E x — 8. ἐμιβηπιηωδξ E — 4 E add.: hisb guyii 
Jwyp. « md Pp! rangus õun gli / {πη JOwtuhgbüp » (cf. p. 494,1. 2-3) —— 9 guhpunu corr. D 


1% Le texte est identigue ἃ Z. - Job 17 9a est conforme ἃ BSA (sans δὲ cependant), et Job 17.9b ἃ 
BS (sans δὲ cependant). 

15 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 17.10a est different de BSA: par Pordre des mots, «aller» de 
Theodotion (cf. FiELD, Origenis Hexapla, tAI, p.32) est au debut du verset; «devez-rous» ne repond 
pas ἃ ἐρείδετε, mais ἃ un verbe comme ἀνίσταμαι, ἐγεῖρομαι. (cf. VBH, t. p. 338). = Job 17.10b est 
conforme ἃ BA. 

'° Le texte est identigue ἃ Z. - Job 17. ila est different de BSA: les versions armeniennes sous- 
entendent βρῶμος au lieu de βρόμος (voir DHORME. Job, p.228 sur les difficultes de ce verset). — Job 
17.110 est conforme ἃ BSA (sans δὲ). 

17 Le texte est identigue ἃ Z.- Job 17.12a est conforme au texte de Theodotion et ἃ VAlexandrinus 
(cf. FIELD, Origenis Hexapla. t. 11, p. 32). Pour Job 17.12b, nous conservons ici le texte armenien, gui 
est celui de Z, de la Chaine sur Job de Jean Vanakan, et des deux mss VE. Le traducteur de la version 
bibligue armenienne ἃ €crit merzeal, est repoussee, au lieu de merjeal, proche, ἐγγὺς, du texte de 
Theodotion (FiEED, ibid.); la faute est passee dans les textes bibligues armeniens, Cet accident prouve 
gue le traducteur d'Hesychius a substitue, dans ce passage, la version armenienne gu'il connaissait au 
texte bibligue grec gu'il avait ἃ traduire. Dans le commentaire, nous restituons le texte gu'Hesychius 
avait sous les yeux. 

18 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (absence de δὲ en Job 17.13b). 


19 
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HOMELIE XX 


Job 16,18 «Terre, ne recouvre pas le sang de ma chair, et gu'il np ait pas de 
lien pour mon cri?. 19 ΕἸ maintenant voici gue mon temoin est dans les cieux, ΟἹ 
celui gui connait mon droit, dans les hauteurs?. 20 Oue mes demandes parviennent au 
Seigneur, et gue mon eil laisse couler (ses larmes) en face de lui*! 21 Puisse la 
refutation d'un homme parvenir devant le Seigneur, et d'un fils d'homme aupres de 
son prochain*! 22 Des annões comptees sont arrivees; jirai par la route d'ou Von ne 
retourne pas?. VTA Agitö par le souffle, je peris; jai besoin d'un tombeau et je n'en 
trouve pas?. 2Je suis malheureux, lasse, et gue ferai-je'? 3 Des õtrangers ont vole 
mes biens. Oui est celui-ld? Οὐ soit attache ἃ ma mainŠ! 4 Car ils ont prive leur 
ceur de la sagesse, c'est pour cela gue tu ne les eleveras pas?. SA son parti, il 
annoncera des malheurs. Mes yeux se sont consumõs sur (mes) enfants'?. 6 Tu as 


fait de moi un objet de ragots pour les nations; je suis devenu pour elles un objet de 


moguerie?'. 7 De colere, mes yeux se sont obscurcis, et jai subi de la part de tous un 
siege de grande envergure'?. 8 L etonnement a saisi les hommes sinceres pour ces 


faits. Oue le juste se leve contre Vinigue'*! 9Oue Vhomme fidele garde sa voie, gue 


Vhomme aux mains pures prenne courage'*! 10 Mais, eh bien! vous, allez! levez-vous 
tous, car je ne trouve pas de võrite chez voüs'*. 11 Mes jours ont passe dans la 
puanteur, les veines de mon ἐμ ont eclatE'°. 12Elles ont fait de la nuit le jour, la 
lumiere est repoussece de la face des tenebres''. 13 Oue si je patiente, Venfer est ma 
maison, dans Vobscurite est etendue ma couche'Š! 14 Jai appele la mort mon pere, 


Lemme XX 

t Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

? Le texte est identigue ἃ Z. - Job 16,19a est conforme ἃ BS ei Joh 16,19b ἃ BSA. 

δ Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. Le ilemme du ms. E s'acheve ici: on lit ensuite: 
«Jusgu'ä cet endroit: Ou bien descendrons-nous ensemble dans la poussiere». (Job 17,16) 

+ Le texte est identigue ä Z. ον 16,2la est contorme ἃ BS et Job 16,21b au texte de Thtodotion 
(cf. FIELD, Origenis Hexapla, t IL, p.31, note 28). 

5 Le texte est different de Z. - Job 16,228 est conforme ἃ BS (sans δὲ). - Job 16.220 est different 
de BSA (...la route d'oü /on ne retourne pas). 

° Le texte est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA (sans δὲ en Job 17.16). 

7 Le texte est identigue ἃ Z, different de BSA pour le debut du verset (je suis malheurcux), mais 
conforme ä A pour le dernier mot (gue ferai-je?). 

8 Le texte est identigue ἃ Z. -- Job 17,3a est conforme ἃ A (avec omission de δὲ). — Job 17,3b est 
conforme au texte de Theodotion (FIELD, Origenis Hexapla, τ. 11, p. 32). 

? Job 17,4a est different de Z et conforme au texte de Theodotion selon la redaction de A. - Job 
17,4b est different de Z et conforme au texte de Theodotion (FtELo, ibid., p. 32). 

'6 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 17,5a est conforme au texte de Theodotion (FIELD, ibid., p. 32; 


le possessif son n'est pas dans le texte grec cependant). -- Job 17,5b est conforme ἃ SA (pas 
d'eguivalent de ö€ cependant). 
11 Le texte est identigue ä Z. Job 17.6a est conforme ἃ A et Job 17.6b est conforme ἃ BS 


(omission de δὲ). 

12 Identigue ἃ Ζ, Job [7.78 est different de BSA (absence de γάρ, δὲ. σου). — Job 17.76, different 
de Z, est conforme ἃ BS. 

1% Le texte est identigue ἃ Ζ. — Job 17,88 est conforme ἃ A (ces faits) et Job 17,8b ἃ BS (sans δὲ 
cependant). 


Lemme XX 
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k opryp füd' gknp: 15 Upy nõip ἐ jagu põ, μὲ job gpupmi]dpibu põ mbubu”y 
ῥηῃ δ: 16. ψωϊ Jõt png pu h πόμα pJwihubi, kurd [24 ιἤνυδιηεν δια ὦ h ζπ ἢ βμϑω-- 
uhgbüp » : (Job 16,18—17,16) 


* ἔωμριπρ θ ἐστι θένα jarju ba ounplbug Üuimniwmöd tu purjua nu μπ ph junuphän jub. 
ἐι wjokgnpõu ljuugnjg NOLNG 1 Ali png ruuunuõuggb umb ujub 8 harjuga gfisu luup — 
atug Jin ypifdwgb upu kg jun jdngu : Pusigfpi n] { πρ mbuwid ηἰλρμι ἧι lk ns upunn— 
μην ρα!  ganwsguri pi jep: ἐι μη urnis ) ' kjulib,y wire pig 9, 17 (It twlrusy 10 
gninu ἐκ gil wnuŠp ubgub, ἐμ ns hipb uupuvuinpb : Bi "gfh knphl 40) kolp h j mut 
knpus ΣΙ pt Epp phpb ἐμ τα a prlrtpuuy 12 μι Uumnöny, l eupblusd lhnstugf 
wp spli, ἐ Epp kuj puru bin lnskugh, ns δωμ ἥν ππ' ΜΙ} knglinp rbl μὲ εἰ Gi ni] np 
mbuurub pr] yõnjulih, n3 kw du päuljusug ku julnfiõubbugi gusdi. δ ὦν lyfrhi mrbnJuugbipne.y 13, 
jõkul m lk mf hat h 14 ἐὺ jõk β {πὸ πι [δ ubi μη. kh kuu 4 h jhnijõkwt hal, ἐ 
jub β. winunbjugnji hol pubi ηιιβίνω ἐν fofuwbrifOfubu ἐμή μι. Gas a hip ku fuud 15 
ΠΣ (ojugmguil 16, k np gohinubi haugnigubt, ἐμ gy pu 9ni] fu (ip πὸ õuinut, "gut 
ly ἔμ fr 17 Judi * unpfhirwg, hk ἐμμεἷι πηι prii Jd kurbi δια, fi pavbin 18. ft »nlduj— 
μη 15 uh milj fepl guulf: Putgf vi] ἐ προ np ghurt, [96 50 wdlirji np wjugpup 
6, ns Hugi By frupinnuf” wyp bh kpljuhpg [Gwiguinpni θέ, δ kurimimuppid gw 81. AP 
purju sf e pagigfruh gling mbuwisti με, ns bpusiil gkpwdipinvitu pbshg. ko gellplju— 
gnldu mnugutwõng. npn] 22 japdud μι Thot wm puinuuuy 23 jugudwud Uõw— 
mn kuõupfi gphipb. japdud pig pugntö fhnpäni/Afubu δια ριπ μα μ᾽ μὰ (ἢ σ με ἐξ διμ αι ξε 
ntuubt wbbwy gwntu phh (A μεμα: hul 24 EJok pig gpuwpinhsu ko pig ἀμ δα δ 
ἰι μη wõujupfrowu lhambugh 25. mn 28 Jbp ha musunuruni pihi Luyf 27 ἢ / JE pihi ἡ μπε-- 
jõuk wupushüh, ἰκ αἰ μη μιπμ Jwwmwgnifu wmust : ἀμήν α muubtbs ἐ 9 npsunf ἐμ 
Juimwkwg bg Gmjp 28 lä 6gmbuli, ἐ np sunifi junn pk ug 29 posu wu fh pn ]2b w õp (pun pü. 


6 puphnp E — aging E — 8 ψιωμιππειιδιι θαι E — 9 Lib μι ΠΩ, 
E - 10 μεμα Ὁ o— 11 gfiüap μὲ { VD gf baenp kd E, ah Jap A corr. — 
12 mminpphdujp E --- 18 wlnjubjnis E x — 114 om. kujuubõi E --- 
16 nijugni gut E — 17 guülpu lpugby E — 18 MES E -- 0229 »g/duhg E 
— 220 βρὲ E — 21 E, gn ö VD -ο- 2 npuu/p E — 23 j2t wii punu E 
— °4 om. BE — 25 lnmfoh E oO— 028 wyy "Ἢ E — 2% kuhi E — 28. Bng E 


— 29 E, μαμὰ piulniuy VD 


+ La derniere fois oü i! apparait dans les Z/omblies sur Job, Joseph est loue, comme precedemment 
(voir Hom. IV, Job 2.10), pour sa chastete. Hesychius y fait aussi allusion dans 'ZZom. fest. XI, 7. In S. 
Lazarum (€d. AUBINEAU, p. 415). 

5 Potiphar, le mari de la seductrice. 

° Nous adoptons la legon du ms. E «ypawrineav'», au lieu de yawranay du ms. V (= il sest delect6 
ou enorgueilli). 
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la pourriture, ma mere et ma seur??. ISOu donc est mon espoir, oü verrai-je mes 
biens*°? 16 Ou descendront-ils avec moi dans Venfer? Ou bien deseendrons-nous 
ensemble dans la poussiere*'?» (Job 16,18-17,16) 


Dicu a bien fait de nous accorder les justes pour guides vers la vertu', d'etablir 
les theophores pour vignerons de nos ämes et de nous assigner, pour entraineufs, 
ceuX gui courent et sont vaingueurs. Ouel est en effet celut gui considere Abraham 
et ne Se prepare pas ἃ ouvrir sa tente et ἃ sortir au-devant des etrangers*, ne leur 
lave pas les pieds?, ne dresse pas la table devant cux et ne fait pas lui-meme le 
service“? Et? n'est-il pas visible gue le meme (Abraham) attendait dans sa 
demeure“ le jour ou lui-meme pratiguerait [hospitalite envers Dieu et serait appele 
ami du Createurf, le jour ou il serait appele patriarche', non dans Pordre de la 
chair, mais dans celui de 1'espritž? Oui donc encore, considerant Joseph, ne 
reprimandera pas avec hardiesse toute femme impudigue', meme si elle est reine, 
meme si 6116 est riche, meme si elle est aisee, meme si elle domine tous les empires 
de la terre*? Lui ne se laisse pas aller ἃ son desir, n'amollit pas son esprit, ne livre 
pas sa vertui; il souhaite Etre enchaine pour la Loi οἱ €tre emprisonne pour la 
justice', et il attend les chaines comme une couronne. Oui ignore en effet gue tout 
(homme), dans ces dispositions, est trouve loyal, non seulement vis-ä-vis d'un 
Egyptien', mais aussi du royaume des cicux? Oui, ἃ la vue d'un combattant de 
cette force et de cette gualite, n*estime pas heurcux de renoncer ἃ ses biens et 
d'etre depouille de ses possessions? Ouand, par ces (detachements), (guelgu'un) 
veut devenir pauvre, c'est alors gu'il s'estime riche*; guand 1] est aux prises avec 
de multiples epreuves, c'est alors gu'il voit (ses) vertus se developper grandement. 
Mais sil se bat avec des imposteurs, des impudents et des impies, il porte ses 
regards vers le Juge d'en haut, il se refugie pres de la puissance d'en haut et il 
supplie le Defenseur celeste. Veux-tu apprendre combien Job gardait confiance 
durant les combats, et combien il s'est accommode* avec philosophie de (ses) 


Prologue XX ἃ. cf. Gen. 18.2-3. b. cl. Gen. 184. c. cf. Gen. 18,8. d. cf. Gen. 181. 

e. cf. Is. 41,8: Jac. 2,23. f. cf. Rom. 7.4. g. cf. Gen. 15,5; 17,4; Rom. 4,11; Gal. 3,7-8.14 - 
h. cf. Gen. 39,7. i. cf. Gen. 39,8-10. 3. cf. Gen. 38,20-23. k. cf. Matth. 19,21; Mc 10,21: Le 
18,22. 


'° Le texte est identigue ἃ Ζ. --- Job 17.144 est different de BSA (absence de εἶναι. ὸοῤ 17,14b 
est conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant). 

20 Le texte est identigue ἃ 7. — Job 17.158 est different de BS (omission de ἔτι) et de A (presence 
de ἐστὶν. = Job 17.15b est conforme ἃ BS. 

21 Le texte est identigue ἃ Z. -- Job 17.16a est conforme ἃ BSA et Job 17.16b ἃ BSA. 


Prologue XX 

1 Une exhortation au combat des vertus ouvre, encore une fois (voir le prologue precedent), cette 
nouvelle Homtlie. On y reconnaitra le vocabulaire familier au style d'Hesychius (guides, theophores, 
vignerons, victolre). 

? Abraham, mentionne une dizaine de fois dans les Homtties, est loug ici pour son hospitalite. 

> Les premiers mots de cette phrase n'ont aucun sens, si ['on adopte la distribution des syllabes du 
ms. V: «Et parce gue guelgue chose de nouveau apparait dans sa maison, attendant...». Le texte du 
ms. E nest pas plus satisfaisant, mais il oriente vers une nouvelle repartition des syllabes: «Et le soldat 
mest-il pas dans sa maison...». La Chaine sur Job de Jean Vanakan n'a pas de rEsume pour ce 
prologue. Nous proposons de lire: zi norin €'e, avec la traduction ci-dessus. 


Prologue XX 


p. 687 
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Pipi npugy huh puippiuntp ὦ“ (hu ἰε gbnbahlju, hoph göging ki gu pulsby Κ dupgupkb. 
μι Th μὲ μὲ 0 gldu * jbpujupuibup” p mbpoiudub μα μδι παι μη yhip yhdu finful : 


Job 16,18 < Gphhn, dh δωὸδἧξμ gu fra Otu πῆι pönj, kh dh hah mb m fi μα} 
βμὗπι : » 

Upuwüstj hp 6 kb ujfö guipm θ[εὶν ρωΐ ἰδ αὶ õgngpu. ιἤνωδηι δι ἢ huh ῥρμίι 
ustjuu sym] wn Üuinnrusd ki kpwdugbr/ 2 Lphinhu mul, « εἴν δωὸἠἐμ 3 wp üp dupiluny 
põnj » : pai] « ἀμ ἷρ». ap kpu/Alp fi Jfppiug 4 knpui, np uuktp pr üupilunji, janduwd 
kugi pl wugah wgghi wfumfu pi 5. wgunu « ι΄ διιδήξμος «kh op” önnwglap y poh $ 
δηπιΐ pü On/puy 7, ἐι hr õmõbtugfili print pii wo juur ni [9 Δ dp' gap ρμιπμξημ 8 
{ων wrw ppm jh wig, usb hrusyli kuöpbpm kw üp p ws juuri busy 9. Γζμαπιμί να bu 
βηβημίι Jipp 9 mpupnju, gh kom p uppbughi απ fi kufumid hõwbnjokwbt 11 
ujunpfhl > : 

«ἰδὲ i (hah mbgfhi ugugulif hõng : Θώμα ξ 96 müljm] gh ἡ Jipuy 12 Epljph 
puhgfi ἀημ jõid võu Ejurübj pn wigu kh kuvubbp jbpi hiiu, ko mbuwbbp gw μι 09 
{μαι 13, ἃ eplbp [1 ἐμ} muse pii ὁ fra rundi, mp puru urun alt πε fra) ἐι χω jäi 
juhapbö » : 


16,19 «δι μιμῇ url jbpd fr ἰ (rwy 1 jä. ἐ ppwrwgl nii 2 μὲ / pupdrruu »! 

2 np "Δ Np kupt ζω ει, πε! h ΠΣ (pl ws 3 ἐδ dy pü ΠΕ k jol 14 niifrgfi 
* ηπμδιμ μη με μέ ζηι 4. g Sbphpiiu ἰ Jlrwy 5 pü » ! [1 E jol Juri μὰ ῥη. a πὸ ἊΝ t 
ku Jwpäng jwpurnin, np ng bplisf / jApiw õn θ kit, li ns eu ly wnlni wa fuupkudjuri 
uhipny : « Ge jpurugtmi 6 μὴ β pwpdneiu » ; Ap kubmbpd ηπμὸπι p' ἐι ἡ [εἷμα ἐϊ 
ηἰμπμέμηπη sup ὑπεῖμι ηβιιί, ΠΗ pwbünnuwg irw mudu ΠΡ ἐμ juuni 9 etri hept 4 
hk ἡμπη: 

16,20a « 2uugbü μιδημπιωὸρ βμὺ μπ δὲμ »: 

Fulig fr ερί 1 wrhrp « ζωμη bd » urgusi [ p βὺ, agapi fili Jood pii, kuruamurin fa a purgus pala, 
ἐμ apngiuy [ἢ hoph, lk ybpõbu; urg urni [9 E urdp 2 jõnsf ὁμόηπι ἐν, lk kujwõfis pi gy jutip— 
lhbuy (hh, ἐι kujuõbugi gniwpõugbuy : 


29. E, hphahi V, ghphohh con. Ὁ 


[6.18 

: μμὸ Ὁ -- 3. Špudubjnf E — 3 õwõlfp E — 4 (bpu E x — 2 mfuinfup 
E — 5 tbah E -’οὸ- 7 Onpu E — 8 pponlibigus E -- 9 wo Juun δ ἡ μι Ε 
-- 19 (nuupupuduinbtup ἔχ fgh bulpp E ---- M bköubmjbwh E — 12 Jbpuw E 
— 213 kpoinuljuig E 
16,19 

ει μἢ  ἙῈ — ὁ hrwgi nb E o— 3 jhüiplimbi E o— 4 φωιμ E -α 
S dljwyyb E x — 6 kpugtinu E — 7? om. E 
16,20a 


1 pt E — ? murju [Ola dp E 
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blessures? Ecoute guelles (paroles) parfaites et belles il faisait entendre alors, en 
tant gue combattant οἱ admirable prophete. Configure ἃ la personne du Šauveur, 
1 va et vient de la passion du Seigneur ἃ sa propre personne. 


Job 16,18 «Terre, ne recouvre pas le sang de ma chair, et gu'il np ait pas de 
lieu pour mon eri.» 

Admirable est encore maintenant la puissance de la parole de ce grand combat- 
tant! En meme temps en effet gu'il price Dieu, il commande ἃ la terre et dit: « Ne 
recouvre pas le sang de ma chair». De guel «sang» (s'agit-il)? De celui gui 
degouttait de ses plaies, gui sõtcoulait de sa chair, guand il se consumait sous le 
coup de divers maux. C'est pour cela (gu'il disait): « Ne recouvre pas». «Oue les 
combats de Job ne soient pas oublies; gue la sueur de ma fatiguc ne 5011 pas 
recouverte, celle gue je suais ἃ cause des actes de vertu, moi gui mttais fatigue 
par toutes sortes d'actes de patience: gue les plaies du juste soient exposces aux 
veux du public, pour gue d'autres aussi se purifient par desir de lui ressembler.» 

«Εἰ gu'il nv ait pas de lieu pour mon οὐ. ΠΗ est evident gu'il en occupe un sur 
terre', puisgue je prie pour gue (ce cri) monte par-dessus les airs et parvienne aux 
cieux, pour gu'on le voie parmi les anges et gu'il apparaisse avec les puissances 
d'en haut, lä οὐ Jai mon Juge et oü je reclame mon Temoin.» 


16,19 «Er maintenant voici gue mon Temoin est dans les cieux, et celui gui 
connait mon droit, dans les hauteurs.» 

Celui gue personne ne peut convaincre ni interesser ἃ son propre sort, siil ἢ ἃ 
pas la Loi pour compagnic. «Mon Temvoin est dans les cieux.» Non pas ἃ cause de 
ses richesses, car lui (Dieu) n'a nul besoin de remunfrations, lui gui ne craint pas 
les actes d'hostilitš et n'a pas egard ἃ PVamour du monde!. «Et celui gui connait 
mon droit, dans les hauteurs.» Celui gui connait, en plus des actes, les paroles et 
les mouvements de la penste; celui gui nous presente le souvenir inoubliable (de 
Job) conserve dans les Ecritures. 


16,20a «(πὸ mes demandes parviennent au Seigneur.» 

Car si ma priere «parvient» lä-haut, les ennemis sont renverses*?. le juste est 
affermiP, le filet est mis en pieces et le passereau delivre s'envole en liberte*, les 
perstcuteurs baissent la tete et le persecute se rejouit“. 


Job 16,206a = a. cf. Ps. 91.10: 117.7; Le 1.52; etc... b. cf. Sag. 5.1. c. cf. Ps. 1237. d. cf. 
Matth. 5.10-12. 


16,18 
* Le cri du sang de Job, repandu sur terre, ne doit pas rester en ce lieu. mais monter devant Dieu. 


16,19 
? Dieu n'a pas besoin d'argent et des richesses du monde ct, par conseguent, ne craint pas les 
voleurs. Allusion, semble-t-il, ἃ απ. 6,19-21. 
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16,20b « δὲ jubghõwb fnpu luu jobgnrugb L ml μὲν: 

Sant joLwdp ἐπ biti) 2! 2 « juuti frnsbi hapu ». μη{{Π ἰ p! Uumuõny : Gi ju 
Jhpwuf mw rpib [9 ἐμ br, puugi jubgpdusb õupnubu d mw punusuniby πῃ juus [9 ubi ly 4 
luup f LUUAL (71111 L. pulg fi β[ωξι hi luupõfu anuruinni [9 kuubi 5 gudmwdp plus bh, 
ΜΠ} lp wh dinni [ὃ fi t Mg ἥ ὅμιπη μα δα nihu nu 6 mnduttt p. ΜΠ} tarru 9 ἢ ΩΣ ζβη περ 
gw punwuniub 7 Ap. piuluy hr np sunj « εἰ ἢ dl, pi lu 9 gnuugt 8.» μη μι p WPUWUNLUU 
* ἐμ παι 9 f Skunli, vnghi suri kuj ἢ hi (ntduwbhi üblgurnpir, hi [d wgwrinpii agfi β εἐλιπινί ηπι--- 
(hui. pwlg | mi punururni pi jurwgfis 9 y phiii πηιπῇ ἐ δι μίβιπη, ἡ με απ δειμ ἢ 72 2 10 πηπηΐ. 
ἰ nurk kin yli hbplinuwdu uppi, ἐ vu hnwlpurgn pii pwl φὰμεῖι ἡπει δ Guipinurununiu 
Gi UHUU eplilignigubbipnd ἐρ( 11 n3 125 {μι} μι pupus ph hepb jd wgnigwutiy 12 (Uuimntõny, 
jhnuih kud guju ῥ Jipwy 15. 


16,21 « bi {0} juubgfidusiini Jo fi mrd παι 9 fi Skuin. bi ππήῆιϊπ| Õu πηΠΙ wni 
phglph ὃ βιμπιδ»: 

Uuin jäujinirurui junu 9wgngi puppwnbuj Egnyy kol Pp/iuinnu {πῇ t Ag 
mirimuinp : Üjj Ahmi pi 2uip kuinh μὰ (ἡ ὃ purimuuimwbhi, npuyku k ppi Sip 3 wutp : 
δι ΠΟΙ, w pungi li mulk p. « δή} jpugfiõstivi [9 fu i urni murru 9 ἢ Skunb ». jurjin £ E job 4 
urg « hi npreny ÖLi pryny », wr jufrii pi {ὃ EJL WIN N(IJUAY ἡμιπηπ| : Ῥιωδμη} « δὲμ » UHUU 
HŽwyp αἱ πα αἱ ἡ ἰνιιη, μυΐ « npnj Gurprnp » Pubi Uuinnuwd, πῃ Jwub Ap ὅμι πίη si 
βυμρπι ἡπεμξν : Βυΐ « apiltipii 6 »a]/wub wybnpfilj wn püjdbp ka, ριυδῃ fh {μιν «δ ει πῆ» 
Ζιμεμὶ πῃ Jurubi ill, π Om pilu ust rd ἢ μηβὲι. hk Šuinuu Πίιη μι θ δ ΟΣ gh kwmmum Π ἰμ 7 
ujurunrun] ᾿βιμψινεπμπι jdbwbir, πῃ ΠΟΣῚ A uurin sus b ἰ wubj « pie ». puh 8 Jwud 
* al Šupl £ <jubghõmib » ἐι ljwb « juhgpõubh) » wauIp ünpuw” heph wnw If pu— 
mwinph, jhpunf mulk « εὑ, jubghõmtm (fu mat », wguhiipi ξ΄ mnb 9 gap wgurski 
ἐ turgusi [9 kii 10 μι kus, 4 julgpümubugbi, ἰ fh jubgpäublugpür, ah wrö pruunini 
ἐμ} 1] ηριμααπῆπι  ἐθ. 12 μϑηπιλαμ ῖι πὶ, πεν η μι pärg kõu, k Or (i  διδ δ 18 
wõpwuimuubuy halb” ἐμ! 14 Brus uu li pudfhli bol : 


16,20b 


1 kujdkgmgwik E x — 2] E — 3 ἡμπηΐαθ E x — je E — 05 μημμι- 
inn Jõku Ε ---ὀ 6. dlg mihusnu h õupgluib Ε -ὀ 1 giupinumumu Ἑ --- 8 lu 
βεφπεφιιδ E — 9 μειηὴβρ E -- ἴ0 μιηιπι E — | j! E o— 0212 βιι- 
pmgubibj E o— 13 (pu E 
16,21 

Ll E, om. V, tn con. Ὁ — £ σοι Ε — 3 δὲ μὶ E -- 4 t E -- 
5. om. E — 6 μη! Ε — Τ[Ε - 8om E — 9 απ Eo — 029 μιημει-- 
(6 E — HU jhgfh E — 2 (6 E — ΙΒ με E — 4 (AL E 


3 Le Christ, Verbe de Dieu, est ρα! au Pere, son «prochain». Mais il est aussi un homme gui peut 
apporter, en faveur de ses freres humains gui le prient. un tšmoignage decisif: «L'homme n'est pas la 
part et le partage du Demon, puisgue jetais homme moi aussi, et tes attagues contre moi ont ete 
vaines». II y a lä sans doute une reminiscence d'Apocalypse 12.,10-11, «Paccusateur de nos 
Jrõres...vaincu par le sang de VAgneau». 
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16,20b «Et gue mon eil laisse couler (ses larmes) en face de lui.» 

C'est intentionnellement gu'il a ete dit «en face de lui», kvidemment (en face) de 
Dieu. C'est ἃ τὸς juste titre gue (Job) a ajoute (cela), car pleurer en face des 
hommes est absolument inutile pour celui gui prie. En effet, mEme s'ils se parent 
de sages pensees, c'est une belle demence pour nous de recevoir de la gloire de la 
part des hommes. Mais repandons nos larmes devant lui?, car plus notre «οὐ 
laisse couler ses larmes» dans la priere devant le Seigneur, plus le fourbe depšrit et 
se decompose?, tandis gue le Roi est attirž vers la compasston. Les larmes lavent 
en effet les ämes et les corps, nettoient de toute souillure, purifient de toute tache 
et font paraitre plus blanc gue neige“ celu! gui pleure'. Puis mettant en Evidence 
gue le juste refuse de cacher guoi gue ce soit ἃ Dieu, c'est ἃ bon droit gue (Job) 
ajouta Ceci: 


16,21 «Puisse la refutation d'un homme parvenir devant le Seigneur, et d'un fils 
d'homme aupres de son prochain'!» 

(Job) a clairement expose ici, le proclamant ἃ 'avance, gue le Christ devait Etre 
pour nous un juge. Mais c'est dans la gloire du Pere gu'il siege ἃ ce tribunal?, 
comme le Seigneur lui-meme le disait. Voilä pourguoi (Job) stcriait: «Puisse la 
refutation d'un homme parvenir devant le Seigneur». $videmment (devant) le Pere, 
et «(devanr) un fils d'homme», cest-ä-dire aupres du Fils de 'hommeP. Car, 1ci, 
(Job) a appele «Seigneur» le Pere, et «fils d'homme», le Verbe de Dieu gui sest 
incarne pour nous“ de la Vierge sainte*. Et siil a ajoute «aupres de son prochain», 
c'est ἃ Vegard du «Seigneur» Pere: le Fils, gui s'est incarne pour nous“, s'est aSSIS 
ensuite ἃ sa droite“, car il lui Etait Egal° en dignite royale, en sorte gu'il est Juste et 
convenable de 'appeler son «prochain*». Mais puisgu'il est necessaire de «refu- 
ter» ou 4'«etre refutes» devant lui comme devant un juge, c'est avec raison gue 
(Job) dit: «Oue parvienne la refutation d'un homme», c'est-ä-dire d'un homme (le 
Christ) gue ['on prie et supplie afin gue ['on puisse «refuter» et ne pas «ἐγ 
refutes», afin gu'il accuse le Delateur, comme c'est en vain gue celut-ci a combattu 
contre lui, sans gu'il puisse etre accuse par celui-ci, comme 51} etait sa part et son 
pattage. 


16,20b = a. οἴ. Ps. 55,9. Ὁ. cf. Ps. 3.7: 51,7; etc... c. cf. Ps. 50.9. 


16.21 a. cf. Matih. 25,31. Ὁ. cf. Matth. 8.20: 10.23, etc... c. ef. Jn 1.14; Rom. 1.3:1 Jn 4.2; 2 
Jn 7. ἃ. cf. Ps. 109,1: Matth. 26.24. e. cf. Phil. 2.6. 


16,20b 
! Sur la valeur purificatrice des larmes, voir Th. SPIDLIK, La Spiritualite de VOrient Chretien (OCA, 
206), Rome, 1978, p. 194-198., 


16,21 

t Le sens du verset de la LXX et de la version armenienne est le suivant: «Puisse la refutation d'un 
homme parvenir devant le Seigneur, comme entre un fiis d'homme et son prochain» (cf. DHORME, Job 
p. 218: LEVEOLE, Job, p. 462). Hesychius ne met aucune ponctuation entre les deux parties du verset et 
lit: « Puisse lu rõfutation d'un homme parvenir devant le Seigneur / = le Pere) et devant le Fils de Vhomme 
(= le Verbe), son prochain (le Fils õgal, au Pere)». 

2 On pourrait aussi traduire: de la « Vierge pure», le terme armenien «surb» repondant ἃ la fois ἃ 
ἄγια et καθαρὰ (NBA, t. II, p. 773). Sur ce titre appligue ἃ la Mere de Dieu, voir M. AUBINEAU, Les 
Homtlies festales, p.Xi.v et 124-126. Les Homõlies sur Job n'ont pas d'autre allusion ἃ la Vierge Marie. 
Pour ta christologie Verbe-chair, voir Hom. VI, sur Job 3.5b. 
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16,22a « Uäp βπιπι kuj »! 

Ujuhiipi 6 pt «ns pilignibruspiru his ΤΙ ΠΩ giju, typ Juul gf uju kb 
Ju [μόδιυΐν ἡ αι ψανς Apd 6 ljapõmimitu (hinugu wpungfily. ἐ np ihni/Suukuu *Jõnifilr' f 
õu paglpuriud “μἷ ρα" ψιυ{μόιμνν “Guru μι" »: 


16.22}0 « [ug διυἱιμ απ μη μπὰ glug fr »: 

Θιμ ἶ ἐμυ υἷι ΠΡΠΙ μα βμ|9ὶ ἱμὲμ. « Ukmuwufily Lu i pjd sd põubuuju pk wr kugi 
dumping >. wbunfi ujupki Tipunlnup 56 ζμωμ ) upay : ἡ ἐπα 2 pulk fpi dupguptt 
(wwi πμηιπ nl pay ΠΤ n mubjrf. «Bu kpjdwyy mn kui, Fujg kuu n μι "δ η πὰ! » : 
huh Juudi nf gb πῇ küp « πδη urg δια απ », neuin ἢ tagus abi jtrirusp e ζίμωμ. 
junuSbugni p ἐ ajuri piumunkutgni p Ali jõnsu 3" giwnu ρῥἧπι Jd fu. pulm f WIJUNL 115 
punghignip ki πὸ õwpuikugnip hi πὸ βηβηπιρ * A pljwbgwdp, hi ΠΣ kghgnip aphbwy / 
piunuwg hi / ΜΠ ΜΠ ΠΠΕΠΙ β kuilipäbwy juipinbilb 4. ἰλ ἡ ΠΝ jwibj wn h ἡπ|η Ag. 
ΠΡ ἐμ wprup p ει αι 9 kpudupbj jurjug hbug, JA sw guri Jd bh kjurbibiy muinf' 
npng aj fwenp t $ õupguptu ΜΙ: 


17,1 « πη δμηξμιμ linpbsfiö. lu παμειπ β ημέεη δια δ μ᾽ ἐμ ΠΣ kuuuubd > : 

« Unpü spa » / ζηη ἧπι 1, jep. jub jnpiy plrgnidrimpisni [9 Εἰμὶ np otupdi julnu pubi 
gwgri/dfrhu 2. k ΠΩ: μαποΐμ dub ἢ ἐν με 8 Jwybiy δι [Ὁ fu ru 4 miin fi ehh npinguy]d p 
NGLNG wuutuupsp : τί mul au guro ly « us pustinfrid gbplgowbh'. af kjusiip uh 
juajumpil õupihunju, ηπμπι ujurin buy ἐδ βιμηπι ἡ μππρπιπη ἧπερ φιιδηπι [ἐπ 5 
w>jutupkhu, obs sl ko hah dw dw luud) juupn JJ busts »: « Uwpistinfiö abpbgümtuf 0} 
11 ΠΣ kuumukd » : Putgf μὲ 6 n) kus ζμιδη jufuwpilu ΠΗ tmõb, ΠΣ ΠΡ 
Πιμμαμη ηξη kwbbp muun, ly ἐμ ΠΣ ἡ p [i pl luupl 5 p Κ6 7 202 8, ns Np hunt 
nbuwy usta ja ht μι πὸ ku linshab 9. bol ns Πμ ljusuybi gb ἐι jmvõgt, ἢ mw päbug luu— 
ubugt, ng hh pulp ζπηβήι / ΠΩΣ : θα. uru sg ἔμ] SGm|/puy 10, ng g | Lurutu pii — 
hwy supbuip tl ybwy * ip, Wyy n | hepnp με juin μι pli Jomwgb uy [μ. hi Juul eu jurnp fly 
ΠΟΣῚ μη 9}. p jubnpi akpu in pin rii juspuupilu, npuku Pew luupafhu ηπιηιμμξ : 


17,2 « διωπαι fr ἐπ puusi busy hi aps gnpõbghig » : 
« Sw nuud wr» fururin big » ΤΙ Ep. pwbgf ηημ 1 ὅμέπιει ἐπι [9 δ. πα jutapip: με 
νη sip, ap « ἐπ Juruarin kp » (hnpänijobwöp ph, Juut ph ns ps ajuntp ψμρβηό Ginwg, pin 


16,22b 

L el klup juniuj E — ὃ Jul E — 3 lugusi αἰ E — 4 juupnbifb E -- 
5 gaubilpusbi E — μὲ 
17,1 

1 ζηηἧπ E — ? ἡ πὶ θ fur Ε -- 3 pundwdubulbu Kk -ς 4 {εν ὁπι--- 
ββεῖμι E -—— 5 gusblyue (Ob ubi E — 6 pt E -— om E — 8 η ἡ η kuubj 
E — 9 lhnskugi E --ὀ 19 Gnpu E 
17,2 


1 guy E 


10 


25 


20 
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16,22a «Des annees comptees sont arrivees.» 

Cest-ä-dire: «Ce n'est pas en vain gue je demande cela, mais parce gu'cst 
survenue la fin de la vie, gue proche est 'ecroulement de cette vie et gue °/es 
annees, vite comptees' par les hommes, *sont arrivões' ἃ la fin». 


16,22b «ὦ Ἰγαὶ par la route d'ou Pon ne retourne pas.» 

Celle dont David disait: «Voici gue moi, je vais par le chemin de tous les 
hommes*». Retourner de lä-bas ici est impossible ἃ "homme. Le prophete (David) 
lui-meme en temoigne ἃ propos de son fils gui mourut, guand 11 dit ceci: «Moi, 


jirai vers lui, mais lui ne retournera pas vers moi». D'autre part, parce gue nous 


devons aller «par la route» d'ou il est impossible de retourner 1ci, prenons les 
devants et preparons-nous des viatigues, les vertus. C'est ainsi gue nous n'aurons 
ni faim ni soif, gue nous ne serons pas nus ni depouilles de la gloire et de 
I'honneur du sitcle ἃ venir. Mais gu'est-ce gu'a ajoute (Job), afin de nous indiguer 
pourguoi les justes dtsirent prendre conge de cette vie et demandent ἃ sortir d'Ic1, 
eux dont ce prophete est le chef? 


17,1 «Agite par le souffle, je põris; jai besoin d'un tombeau et je n'en trouve 
pas.» 

«Je pöris» par le souffle. Par guel (souffle)? Par une vanite superflue, gui 
pousse vers d'indignes desirs et excite ἃ des plaisirs tphemeres d'oü emanent des 
pieges corrupteurs des ämes. Voilä pourguoi «*f'ai besoin d'un tombeau*: je veux 
sortir du monde de ce corps*?, autour duguel se deroulent les nombreux combats 
de la convoitise de ce monde*, jusgu'ä ce gue vienne le temps de la resurrection». 
«Jai besoin d'un tombeau, cependant je n'en trouve pas.» Si celui gui enleve de ce 
monde n'est pas aussi celui gui nous y introduit, personne ne pourra nous en 
retirer; et NOUS ne pouvons pas nous en retirer nous-memes. Personne ne peut s'en 
aller d'ici, tant gue celui-lä (Dieu) ne |'appelle pas; si celui gui attacha ('äme et le 
corps) ne (les) delie aussi pour (les) attacher de nouveau, l'äme ne se detache pas 
du corps. Job disait cela, non parce gu'il etait menace par |'adversite commune', 
mais parce gu'il Etait frappt par ses propres maux. C'est pourguoi, dans sa priere, 
il demande, ἃ bon droit, de prendre congt de ce monde, comme 1] ['expose par la 
suite. 


17,2 «Je suis malheureux, lasse, et gue ferai-je?» 
«Je suis malheureux, lasse.» Pourguoi? Parce gue (Job) demandait dans sa 
priere' la venue de la mort; il suppliait?, car «il õrait lasse» des epreuves, parce 


16,22b ἃ. 3 Rois 2,2. . b. 2 Sam 12,23. 


17,1 ἃ. cf. Phil. 1.23. Ὁ. cf. Tit. 2,12. 


17,1 
t La mort. 


17,2 

' Le verbe de la LXX, λίσσομαι, je supplie, je demande, gui n'a pas d'eguivalent dans le lemme du 
texte bibligue armenien, est en filigrane des premitres lignes du commentaire de Job 17,2. 

2 Voir note 1. On remarguera gue le premier verbe armenien du texte bibligue, «tarapim, je suis 
malheureux», n'a pas ete commente. 
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wp Juba ψπμὰπι 9 bwhgii πῃ β [θλίμυ δεπ δ 2 kuup. hi μι μἷι wjurp/rl) wukp, jp! « ahh 
gnpõbghu D. Lui β Jemuy 3 wOt. 


17,3a « ( πημεη μα WLIIUAD AUNUYGALWÕU μ΄ »: 

« Urmugpu 1 » niu ἰμμη gphu, her pulbgust npu h a jobu, Jurubi ah phni— 
(okwäp poh 2 £ WILUD PD 3» Li “πη us ΠΩ, : hul ( ΣΙ ὑπ ΜΙ ησιπν πειὸ » 
Juustu μα πρβ “πη va/ururda nf ns pipbwbg ἔμ ἧπαρ juuhsinullig häi “ ἡπιπιι πιὸ αἷ » 
θηήριμ ἧς tugp < ηπηπι /dlamdp > μαι βιρ tun Vuinniwõ μαίνῃ μὲν, japdiud üngur gy fuurinp 
püluuplimib mulp giiu. < Puyg ns, wii wrwupbu” gäbnb pn k wp ηι εν θὲ np 
ΩΣ mbhah. bot πὸ jEpbuu 21 wiplubugi a pbg »! hul Uuinnumd a funky] «ggn— 
anajõhsi » puifg ünpu, {μιν δμ ἐμ 5. kõu” gf Jinugi 5 Θπίίριω 5 lug) “guujõwra 
howb μη ὅπι õhu 7 : Pwbgh ppi grugong puh Swõmpäukbgud wuby gwju np ἢ 
hupghu kuj 8: 


17,.3b « (1°./ ἰ luu, [ty dbinpili püntd luubug f »! 

« Lõnt“p aal papa ἥκηι põ pu. põrt*p e ddr pupuhutup 3. "gb 
pü äbnhi põntd, gh puguphugi fi δι νη ΐηπι μα πα ppph gefwirguud “μι δεμι ιν. ki 
dfr' ? ppah ὅδ p inuuSwiu 3 hi (i Šupniwdu j μὰ μι pop wpgwpagu, Jwub gf jn// sup 
t, ἃ ψμπημμπῆ pwppu h pigbuy 4 πὸ luud 5 mbuwtby, 9 πὴ [91 fi õun : A τα gh np 
fh 5 uusinkpiugö kp pig Bndpiuy ?, ἢ pwrgnid wjund p 8 supnejdlhwt, ns ἡβιπὶ, πὶ dt 
npn p ajurinbi muugehh wjlhni üigminu απ udu, bi ubirgi gbjngbi 9 fh ngwik wnh/d p 
μα ἢ δ. π| 79 j pühi. ko Juut wyunpflj p {ἔρω 1} ἐωὸ. 


17.41 « 9 ΩΣ Liigus βωρπιηὲμ πτρδωμίππι 9 ul »: 

Urgntin £ kg) jupdwö Jdoinudfi pi Mn mbilfun bh, k gplbwy p 2 < fp ahunni obl ». 
ἐμεμἷι ΠΠΠΙ μι πε mul. « Θμδιυμππι Jo fu bi juunufüp nUuimni np ng διὸ ἐξ uy [μ 3 
juupinbubgb jun Yp juggugi 4, gap πὸ np jpohvubug juufnbõhu wyunphh ghug. 
4} 08 ahinugluu) 5 Ep πὸ wpgbuip GSkp {ιωπιιη ὃ jugt pü» : 


17,44 « 9 mul: pur fily df pupõpugnugbu gnuu » 
«ἀμ ijunpfilj ». Jurwb: npa”p7 ΜΠ np Mg magava £. Jura npny  φόλδιιπιππι[θ ἐεταΐν 


2 [ῥλέμω ἡπιῖι E — 3 ἐμ Ε 
17,38 

Σ Δ ΠΗΠΕ -- 2om E — 3 wunvp E - 4 (um ugnLWÕU Onpu E o— 
5 {μιιδεμὲμ E -- 6 muygt Gnpu E — 7 αμμιὸδμιπ glis μιηβπιβίμω Ε -- 
8 lu E 
17,3b 

1 rus usin kus Ε — 2 (fr) E — 3 guru E -- 4 ΓΤ E — 5 luupl 
E — 6 ἐἤηι 1 E — 7 Gngu E — 8 “ἀρ Ε -- 9 ΤΣ E --. 
10 uju ας E — li ΩΣ Ε 
17,4a 


l om. E — 2 g piybuy E — 3tE — 4 uggugb E o— ὃ ψιμπιπη ἡ Ε 


20 


10 


20 
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gu'il n'avait en rien conscience de mõriter les epreuves gue [Ennemi lui infligeait. 
Et voila pourguoi il disait: «Oue ferai-je?» Ensuite, il ajoute: 


17,3a «Des etrangers ont vole mes biens.» 

(Job) a appele «errangers» les demons, en tant gue fourbes et ennemis, parce 
gue, par nature, ils sont vraiment «errangers» ἃ notre race. Ouant ἃ «voler ses 
hiens», il a dit cela, non parce gu'ils ont pille a leur gre «/es hiens» de Job, mais 
parce gu'iils ont menti ä Dieu par «un vol» (commis) en paroles, lorsgue leur chef, 
le Delateur, lui disait: « Von certes! Eh bien! etends ta main et frappe tout ce gu'il 
a. (on verra) bien sil nira pas jusgu'ä te maudire en face?!» Ouant ἃ Dieu, 
connaissant le «vol» gue (le Delateur avait commis) par ses paroles, 11 lu: ordonna 
de laisser Job dresser le signal eclatant de la victoire. C'est vraiment en effet 
comme un vaingueur gu'il eut Paudace de dire ce gui suit. 


17,3b «πὶ est celui-läa? Ομ soit attache ἃ ma main!» 

«Pourguoi, dit (Job), (Satan) se bat-il en secret contre moi? Pourguoi est-il ἃ 
Paffüt en cachette*? *Ou'il soit attache ἃ ma main, atin 41] cesse, comme 
guicongue *est attache', de tromper les autres!» Ou'il ne ΠῚ arrive plus de 
tourmenter et de frapper les justes. car il est τὸς mechant et ne veut pas voir le 
bien des justes de loin, ä plus forte raison de pres! Comme (Satan) ne livrait pas 
gu'un seul combat contre Job, mais beaucoup d'autres par l'intermediaire de ses 
esprits mauvais, (ceux=-c1) sans le savoir se rendent utiles au juste dans son combat 
contre eux, et, ἃ ceux gu'ils ont trompes, ils procurent la couronne. C'est ἃ cause 
de cela gue (Job) a ajoute: 


17,4a «Car tu as prive leurs ceurs de la sagesse!.» 

Cela nous est utile guand nos ennemis sont bornes et denuts «de science?». 
C'est pourguoi Paul dit: «C'est de la sagesse de Dieu gue nous parlons, celle gui 
etait cachee depuis les siecles. des les premieres generations, celle gu'aucun des 
princes de ce monde n'a connue, car sils Cavaient connue, ἰδ n'auraient certes pas 
crucifie le Seigneur de la gloire**». 


17,40 «C'est pour cela gue tu ne les eleveras pas.» 
«Pour cela». Pourguoi? A cause de ce gui nous est utile. Aussi la connaissance 


173 a. Job LII. 
17.3b ἃ. cf. Ps. 9.30. 


174a ἃ. i Cor. 2,7-9. 


17,4a 

t Le texte est different du lemme du debut et conforme au texte de Theodotion (cf. Εἰ τ, Origenis 
Hexapla, t. 11, p. 32). 

2 Ici, c'est au texte d'Aguila gue se refere le commentaire (cf. FieLD, tibid, t Al, p.32). 

> Le texte est different de Z εἰ de NT. 
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gpini]d pubis 1 / bngubki 2 βωῃπιη 3, jnpällbintb gublugbimj p suppi ulud bg 
ühbgij hk ζω ζπ μι ἃ gupupfisi : Üji pupäluj f sup gpuwg wifi pupämgubk gpubu 3 
Ρ ἡ{{ππιιπρὶὶ kngu ; 


17,5a « Guru frlris fepnui auindkugi gswpnijofehiu 1 p : 

«UP wuli » knpu Lii npp pm koi δμιμπιε 9 bi õp muu dpb a μι, npny « uurimisel 
gowpne[hibu », gf munugi osupugis gu < sup θμεῖι 2», gh popi grfuwinp | 
« sunm jõbwig ». ko puju wuug 2 üpmupb Juul αὐ ἢ μια 9 [ὁ λίνα ἧι πα ἢ 4. ki (uupängu 
apiuwbu μα ἐν δεμδ" juuju napp brbii wing πε πη παι ηπηπι δ μιδρ juunini παρῇ Ὁ 


17.5.0) « Usp μὲ f Jbpuwy ] npning ζει ἐ τε »: 
(1; ahriwybi herk / Jbpuy AMnbyng, wyj pwlig | lybi wir ]d un p, ΠΌΣΙΝ nipujp : 


17,6a « Gahp n hu / knswlnitu ἱηημῃ 5 
Purug tw juin pii Om] piuy ) ΠΩΣ, 2 pu k3 « knsulbuy », ἢ ΠΤ muruim/rlj 
kupniwõngb guipõmitnup p kph : 


17,6b * « Bat kngus Õmgp » ? 

Uškpiny/d Joi ug, npp) διμημ ἐσ αἐ rii gw pw pi, ns Aru ἐν ah μ ΠΊΣΩ, 2 μιη-- 
pluug linnfri, τ, ἡ} ἀ ριιρί, μα ὄρ Guwfuusinl pii. {κα δια ῇ (õohwõwit pü Ju pimni— 
kurg upundinni db ubi 3 βιρένιυδιη μιχηξη πε 9 εὗρ pubuuplini pü : 


17,7 « Ὁ μη μή / pp: 9 bid wsp ) fr »: 
9 und Ep. ah < ujus süsi by Lü ἤδη ἐμ judbibgniig » Ohrwbigw ὅτι ὧι, ὩΣ õuruuyfig 
hi β puplliwdug ἐμ β 3 lun9t, πῃ βηξὶι μι ἡ ἧι p εἰ, play fd [d ousilb gi 4. 


17,8a « Lupõwtp luu puss g6>öwp punu / ΓΌΟΙΣ, ] wyurng li » : 
(lp sui ἐρἐπιωμι õnn bw õp (Ti kubghuwinbulr, h ἐμ ἡ np sustp kwõpt poni |O βεὶ 


kgnjg õgbn ii õpgöwdp ph : 
17,4b 


1 g6>öwpinne/d fh a hinne] kiili E — ? inglid E —3 [dw pnyg E —- 
4 kuknbj E — 5 gpubb E 


17,5a 
1 gswpm Jd jub E — 2 owpni/dfribi E — 3 μα ἢ ἔνα! E —— 4 ohwänyb E 


17,5b 
i Jkpw E 


17,62 
1 Gnpup E -- 2 wabübgniig E — μὲ 


17.6b 
1 np E -- 2 JE puu E — 3 upunõum (wii E 


20 
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de la verite leur (aux demons) est cachee, depuis gue, desirant le mal, ils se mirent 
a nous tromper et ἃ blasphemer le Createur. Mais, laissant de cõte les demons 
mechants, (Job) recommence ä parler de leur chef. 


17,5a «A son parti, il annoncera des malheurs.» 

5. «Son parti» est constitue de ceux gui, avec lui, se sont mechamment revoltes ?, 
ceux ἃ gui «il annoncera des malheurs», afin d'apprendre aux mechants toujours 
plus «de malheurs», caril est lui-meme le chef «des malheurs». Le juste a dit cela 
ä propos de ['Ennemi invisible. Puis laissant ce dernier, 1] a recommence ἃ parler 
du vol de ce gu'il possedait par des etrangers”. 


10 17,5b «Mes veux se sont consumes sur (mes) enfants.» 
Ce n'est pas seulement comme sur des morts, mats parce gue (ses enfants) ne 
furent pas ensevelis. gue (Job) se lamentait ä juste titre. 


17,6a «Tu as fait de moi une fable* pour les nations.» 
Les maux de Job en effet etaient vraiment «une fable» pour tout le monde, et 1ls 
15 etaient Etonnants ἃ cause de la violence des coups. 


17,6b «Je suis devenu pour elles un objet de moguerie.» 

Pour les ennemis invisibles gui se moguaient du juste, non seulement parce gu'il 
est assis sur un fumier?, mais aussi parce gue ses amis l'injuriaient. Ils 1'insultalent 
aussi violemment, parce gu'ils etaient pousses ἃ leur futile colere par le Delateur. 


Ὁ 17.70 «De colere, mes veux se sont obscurcis.» 
Pourguoi? Parce gue «jai subi de la part de tous un siege de grande envergure», 
ἃ la fois de la part des serviteurs, des amis et de (mon) epouse gui sont devenus 
les instruments des ennemis invistbles. 


17,8a «Letonnement a saisi les hommes sinceres pour ces faits.» 
25 Tellement le Spectateur' a fait preuve de longanimite ou tellement le combat- 
tant a montre de patience dans les luttes! 


17,5a ἃ. cf.1s. 14,13: ΕΖ. 28,2. --- Ὁ. cf. Job 17,3. 


17,6b α. cf. Job 2,8. 


17,6a 
' Le lemme possede ici, contrairement au texte du debut, Peguivalent de παραβολήν dAguila, 
Symmague et Theodotion (cf. FIELD. Origenis Hexapla, 1 M, p. 32). 


17,8a 
t Le spectateur du combat, Dieu. plusieurs fois designe sous ce nom. 


17,7 
L omwbdb (in marg. mwsp)E τα ?24hE — 3 E,om. V.pcon. Ὁ — 4 jõshuängyi E 


17,8a 
1 ΠΩΣ Ε 
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17,8b — «Üpgup pdkpuy wuuiphh' juphgi >: 

Ἐπί μι {μη usun (OL 6oõwphunp ἐμ “1 ΜΠ ΕΠ D 6> dw pinni (db μὴ 2 ἢ musi pudpurbi p 
ἡ ἐμ γιπιυΐ ρ ὃ ὦ õupghh >, gh Ji mõguphomr 3 « juppi » fo (kp 5 < pungi », 
ΜΠ} < wpupi juppi pÄkpuy » ὦ διμωμριβν Τ: 


17,9a « Uwygfi kurtusurus pi rifi gap bw buuu nbh »! 
9μ ns) juunfuisbugi ki ns ηβηΐ npnguy]d : 


17,96 * « Umppb äbnwip wng!i puSugbipni Jo pubi »: 

Skuwül jm] ὦν wnpilõkp kuj) kop jbplühg wagbulpssis. kogurju ürimugbisp up — 
pupngi, pepi [56 2 uunmukbup huh ugurdfigi 3 uguninuj ἰδ γἱμωιπιυην. gap pun 
hupghu gniguwsib : 


17.10 « Puyg wr nk πὰρ bliwyp jupbgupnip w dub pubi, pulg|i "Δ gnwbbd fr 
ἀῤή God pin [9 prii » ? 

« Udbil, ph L juplgupnip »» βρὲ Γ᾿ « ΠΝ, ust gisusdjusdi ἐδμπιερ. hi ujlylbiuy 
klhu9f p f nhu ΠΣ 2 pü». gh ηβμιπμιη 3 [01 4 « (fh ἡ ζιμη μα 5 ζιμμὸ kh kplini p 
aefipu supdhug bl 6 ». {μι 4 mun απιιπ ᾧ βιμη ἧπι [9 [ἧι Oru liu uu μη μπρὲ μιππι- 
βῥιμὴρ Juunfitr. « pudi β äbg Goo run ri JO fi kr" pii 7 ΠΣ nbuutks, ki Jurubi wyunphli 
kudu päuljur (law dp ἐπὶ, ἡ gäbg tmäububuu 8 mn? f ujub pusgÖ »: (237) uj ui piin { 
iu põ buug pin ujus jõusriri [9 fr μιν 2 m/uuy 10 ah bin mugu susifa πιπΐ 11 kw pljusbib pny 
hnpängugi, ori sli dl p gun gu p μέ np susi supaupbgust, antu ἦ αἱ jä hus β ἔνε δι ἢ 
βμιμπη πὸ (õnijugust, bi ns διμιπ εἶτα η ηζω ἡμέεμπι [δε δΐν, npn] wiwgfhi ἐμ (ooh digi. 
wyJ gy up gurud / ujusin ürt JO fra bi wpljurbit : 


17,11 * « Uempp jä Powwpuuimi ΠΩΣ 1, ujus y [0 kg βὲι kpul p upun fa hüny »: 


17.128 « Pahsbp' β ᾿ ἐπ} μη θὲ 2»; 


« Ujuhiipir 0 oi rt dh kwdup Lgb 3 (s “ahobp le anfu” gf peb ἡ" ahobpf πὸ 
mini 8, wyp ko õp annab αἱ ἡ n muiwkLö, np unifnpni/Ofib { 1 μέν, õupaljubu, kurd 


17,8b 

1 (kp mb /ipunif E — 2 6söu pinni oki E — 3 kpomuli p E — 4 õupnhl p 
E — 5 ΤΟΥΣ ΩΣ E — 6 Jp E — 7 Jep ΠΣ fili E 
17,98 

1 ns np E 
17,9b 

l ljus E — Šom E — ὁ mh [ fin E 
17,10 

1 w Mh pliit E -Ὁ- 2 Jbpu E — 3 ghinuug ἐδ E — 4 ἐρί Ε -- 
5 pkurgu pihi E — $ oupõbi E — ?om E — 8 gw εἴ, ιν δ di E --- 88 om. 
E — 19 Onpu E — ll om. E 


20 
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17,8b «One le juste se leve contre Pinigue!t» 

Ce gue demandent en effet dans la priere les hommes sinceres, les serviteurs de la 
verite, les soldats, les anges et les hommes, c'est gue l'impie ne «se leve» pas 
contre «le juste», mais gue «le juste se leve contre» Vimpie. 


17,9a «Oue [homme fidele garde sa voie.» 
Ou'il ne suscite pas d'obstacle et ne pose pas de piege! 


17,9b «με Phomme aux mains pures prenne courage!» 

En voyant gue se tient pres de lui son secours gui est aux cieux'. Puis apres 
avoir dit cela, comme siil avait obtenu (l'objet) de sa priere, le juste menace ses 
ennemis. ἢ en donne la preuve ensuite. 


17,10 «Mais, eh bien! vous. allez! levez-vous tous, car je ne trouve pas de verite 
chez vous.» 

«Tous, levez-vous», c'est-ä-dire: « Venez-vous en aide mutuellement et entrez 
avec vigueur en guerelle contre moi'». (Job) sait «gu'un seul en poursuit mille et 
gue deux en mettront en mouvement des myriades*»; un grand nombre (de combat- 
tants) est inutile en effet, surtout guand 115 sõarment de mensonge. «ΩΡ chez 
vous', je ne vois nullement '/a verite', et c'est pour cela gu'avec assurance je vous. 
provogue °*rous' au combat.» Il faut s'ttonner de eclat des paroles de Job: en 
effet ἀργὸς avoir ete foule aux pieds des tentateurs?, au point gue, nous, nous 
ne puissions comprendre combien il a souffert, lui pourtant n'a pas laisse sa 
volonte se relächer et n'a pas abandonne la patience gui le rendait redoutable ἃ 
ses ennemis. Il fait alors un recit de ses souffrances. 


17,11 «Mes jours ont passe dans la puanteur, les veines de mon ceur ont 
eclate.» 
II est evident gue c'est du fait des peines et des gemissements. 


17,12a «Elles ont fait de la nuit le jour.» 
«C'est-ä-dire gue pour moi ἴα nuit et le jour' sont comptes comme ne faisant 
gu'un, car je ne trouve pas le sommeil pendant °/a nuit, mais *le jour', je ne 


17,10 a. Deut. 32.30. 


17,9b 
' Allusion au temoin de Job dans les cicux (cf. Job 16.19), Dieu. gui est present ἃ son combat. 


17,10 

 Cette explication du «J/evez-vous» retrouve le terme ἐρίζετε gui est atteste par la version syro- 
hexaptlaire (cf. FIELD, Origenis Hexapla. t. 1. p. 32. note 14). 

2 Ses amis. 


17,11 
1 ΠΩΣ δαπιμεπι E -- 92 (nug E — > kbõmõbwüg E 


17.128 
Ll om. E --|οὸ 2 kah E -- 3 Lwüwp bh E 
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ζπῃρ gnpõny, [ἡ μι πιβμδρ / pupbluudug, ΠῚ junn παι ααππι[ uh p 4 lkbpulpung, h 
luu 1]y (lis nagi μα πη ul kõu Eh: 


17,12b «Laju Mpätmp) jbpliumg fuwuwph » : 

« Pwlgfr np ps mihi pinnpni]d fili “prmuupfi kOjnsunpy'. pugg *Mipäbmy 2 £ IT 
npag (lp Ἵν Juuvupt* ula k puugdudp ». ἐν ψμωδ ὃ τῇ glšu 4 «fouruph > gõud 
minuni 5: “Piubg fr Tuun um «Abpä» (< yaju » mnpijdbpuljuj hbiwgu. pubgfr 8 


et dpuri (ho i? püg SLD διαζπι ki μη οὐ ὅπι (binugu : δὲ {μια mjunp fj ph Jipuy 8 
kurd. 


17,13 «9 Edi kwöpbphg 1 n4nfup bh mnib ΩΣ / dhafi anus rus ὃ ἐπα! li wugnmpip 2 
pü»: 

ἀμ ἡ} hn ppi ps bhphjuf, pugu Ju jub bbuy mbuuubd p jykwiru db. pwtg hi [A 
Ufhüu pnu hin fu usin) « kwüpbpbjny » * « ubphy » ημένμιη. arti s ap li ππιδ᾿ dy “and njuu' 
μιν abu palja mupudkup kü? aigijäp * põ»: Guy ( PL fo ἱνυιωρβε ja 
μι μπηΐ jnud p Ρ ubppu β abpbgõud : Pujg ΤΩΣ ἐηΐι dig mju, ἐϊ lust Juuli npny 
hnwg, πρ Špuümgbmg Ag Θ παρ 5 wnwüg gfunbpoy (Ongmip, my aun dk Ag gUgwduy 8 
punni pp gu gn δ με δδι, 9 ξ ἡ μι μη kus h Abnii ajuri ppuuliugugni [9 ἐν ἡ διωζ 
pluusi. h7 β ΩΣ, nb du urrdini mw juni ly ng h lupgpus lusy ὃ: 


17,14 «θἡωζ ln stgf μιὰ kujp, Hugi ἐ PIIP piid abpp » : 

Ulp uy μα δ ψιωμπί, Juudi nfiny Uuimniwd uuu lbug, pp! « Snpinub WILLI 
mupgi pp pr mimap an Bhp Ὁ >. Juul npn jorma, BE 2 « 2ng "App kp oy gap 
ahp >»: 2p4 wujuglu <duyp kh opayp abpp hnpbmg 5», gugjuljutimi (habii p junf 
h a jõuupwfuubi np p kõubil. Juuli wjunpfiy fi Jipuy 5 wõt. 


4 agurin puruinni [Ὁ [εῖι E 


17.120 | 

l dMpäbuy COFr., dind buy VE — ὁ Mpäbuy COFTr., And buy VE — 3 lubi E 
— Aantäšu E — 5 ulmubliug E — 6 om E — ?lp E — 8 (pw E 
17,13 

1 kwõpbpbghry E — ? αἱ ἡ πη μὲ p E — 3 Ki imupun õhu E — 4 mblng fi 
E — 5 Gang E — Šglgwiu E —  bknp E — 8 lu E 
17,14 

L Julm Mn If p E -- 2 ft E -- 3 f (gwpä)afru E -- 4h E -ὄὄ 


5 hnskug ἡγῇ E — 8 “πω E 
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rencontre pas non plus ce gui. d'habitude, arrive aux hommes, soit les soucis du 
travail, soit les soulagements de la part des amis, soit les preparatifs des repas, 501 
toute autre chose similaire. » 


17.120 «La lumiere est proche) de la face des tõncbres.» 

«Je ne fais pas en effet de distinction entre *renehres* et *lumiere'. Mais °la 
lumiere est proche?', de ce gue produisent les *renebres*: crainte et balivernes.» Ou 
encore sous la figure des «renehres», (Job) designe la mort; «proche*» de celle-ci 
en effet se trouve «Ja lumiere» de la vie presente, car il y a peu de distance entre 
la mort et la vie actuelle. Voilä pourguoi (Job) a ajoute: 


17,13 «Oue si je patiente, Venfer est ma maison; dans Vobscurite est etendue ma 
couche!» 

Car, apres avoir supportš ce peu de chose (gu'est existence), nous voyons 
notre vie aboutir en ce (lieu) -- et de fait, Symmague a ἐστι «supporter!» au lieu 
de «patienter» — au point gue (Job) a dit: «L enfer» nous est «une maison». « ΕἸ 
dans Vobscurite est etendue ma couche.» 11 est evident (gu'elle est etendue) dans les 
tenebres, lorsgue nous sommes enfermes ἃ l'interieur d'un tombeau. Mais d'oü 
cela nous est-il arrive ou pour guelles raisons? Job ne nous a pas enjoint de partir 
sans gue nous le sachions, mais 1] nous a raconte la transgression d'Adam, 
comment par la transgression celui-ci regut la mort*. Aussi c'est dans la personne 
de ce dernier gue (Job) comprend ce gui suit. 


17,14 «Jai appele la mort, mon pere, la pourriture, ma mere et ma seur. » 

(Adam) mangea de ['arbre? ä propos duguel Dicu avait statue: «Ze jour oü vous 
en mangerez, ce meme jour vous mourrez*», (Tarbre) ἃ propos duguel 11 entendit: 
«Tu etais glaise, aussi retourne ἃ la glaise“». C'est ainsi gue (Job) «appelle mere e! 
seeur la pourriture», la putrefaction * dans [argile et le pus gui en provient. A cause 
de cela 1] ajoute: 


17,13 a. cf. Rom. 3.12. 


17,14 a. cf. Gen. 3.611. ὃ. Gen. 2.17. c. Gen. 3,19. 


17,12b 

! «Repoussee», a ecrit de facon fautive le traducteur armenien (voir le lemme du debut). 

2 «Repoussee». dit le texte (voir le lemme du debut). 

> lei le traducteur a suivi son modele grec. et il a ἔστι «merž», gui repond au terme ἐγγὺς de 
Theodotion (voir le lemme du debut). 


17,13 
1 Les Hexaples n'ont pas garde de texte de Symmague concernant ce verset (cf. FIELD. Origenis 
Hexapla, t HH. p. 32-33 et Auctarium, p. 7). 


17,14 
1 Aveccemot, Hesychius se reftre encore, semble-t-il, au texte d'Aguila et de Theodotton : «ὦ αἱ appele 
la putrõfaction ; toi, mon pere» (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. IL. p. 33). 


* p. 699 


510 HESYCHIUS DE JERUSALEM 


17,15 «Upa õlip hul £ jnju pü»: 

Puigp onip pu £ jnju » õun nprp Jufobnii wjogku mhupmOhwõp {βῆ}: 
( Uut apwpn δ μεθ pü mnkuwuhalb*d 3 Di Onni win /i ghiwmugnt p' WUHUGALD, 
pwbgfi gnegubk βυὴ np f jupghu kuj * 


17,16 «Jud pt pn pu β nn juu pIuthgbi. ἐνὶ pt * εἤνιω ει gi μ ζη ἢ 5 
jp uüpokäp » 

αἰ mul Pp) hul >hpirudu ohitip, lu 5? pügl“p üpurminunuljuj migagungug ? ki 
m usdruurepurbi kubnipähg knguw üp, ἐϊ μαι vusly pm ΠΩΣ, 3 fuwnibüp, hi ging 4 
kenntöp h gun purinu lnihbüp, bi yMdni [Ὁ Jr isis 5 bb gnigulby ludüip, npp ns pbg 
Ag ainu $: Gi (wwö μη μ ns mubp ἡ εἰμ Su Op jubj wbuntn üpuingudugb, k? 10 
pl μι πὸ Šuvuinwdp unphinug gpuinuinpfis, kh ns “kumubfpõp παπη μὰ 8, [At < Uf 
giwudl p Ag gulidu 2 pkplypf mp”gbg ἢ nunfh6 wajuluibi, k mp gan p uljwbi Lunini 
lk gngwbwb, βιμη gishäbgik p dkr μὰ jephfiuu, ΠΙΠ 13 gbg [A n3 mun fr6 urujurljusti ἧι, h 
nipi πὸ gun p us dpusbi luimuukbu bi annb 10 ». piluy | ajul ἢ pugu gw bdu Jp 
kpbonuli p, 11 Diu trust ἢ jot 12 Str Lpbrwuljurgb 13, Tigu ἠμμπ p' Ζιμιμ lk Πμηιπὶ k 15 
uppnj Žnginyi, μη σ᾽ ἢ ki üroin koju μιπί αι juifunbüfig. 044 14 


17,15 
1 om, E — 2 jnjuli E — 3.E, mkuutbgb”ü VD - 4 (ju E 
17,16 
1 ri p E -- 5. pi ll pupurubsegkli μαι ἡ giingusg E — 3 ugupulu E -- 
M ναληῃι E --- 5 η Jdurinniidi E — ὁ NA ἰμ εἴη pig br αἷμα! E -- 
μ δ E -- 8 kuimnwõp πατῇ ΒΕ — 85 gwid E — 39 (4). (πειπὴβό. 
kalana a. pujg. gw(häu). Jžpi the) nipi ng. aordi) kh. kuun(wbkb) (grnmgurbi )urbi E 
— li ζμγιπιμίμμη E — — 19 kpoimuiljurgii E — 14 kd fun p 


jut(finbubu) E 


A 


10 
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17,15 «Ou donc est encore! mon espoir?» 

Car «ou donc est Lespoir» de Vhomme dont la fin se passe ainsi dans la 
faiblesse? «Ou verrai-je mes biens?» Ouand nous partirons d'ici, nous le dirons. 
Ce gut suit en effet le dit expressement. 


17,16 «Ou descendront-ils avec moi dans Lenfer ou descendrons-nous ensemble 
dans la poussiere?» 

Pourguoi donc edifions-nous des edifices? Pourguoi nous soucions-nous de la 
draperie des lits et des divers vetements? (Pourguoi) ajoutons-nous champ ἃ 
champ'?, etranglons-nous lindigent et frappons-nous le pauvre”? (Pourguoil) 
voulons-nous accroitre ces richesses gui ne s*en vont pas avec nous? Et pourguo! 
ne laissons-nous pas nos oreiilles ecouter les oracles* veridigues? Pourguoi ne 
croyons-nous pas ἃ [ordre du Juge et n'acguiescons-nous pas ἃ celui gui dit: « Ne 
thesaurisez pas pour vous des tresors sur la terre, ou la teigne et la chenille 
detruisent et ou les voleurs font effraction et derobent; mais thesaurisez pour vous 
des tresors dans les cieux, ou ni la teigne ni la chenille ne detruisent, et ou les 
voleurs ne font pas effraction et ne derobent pas». Car nos anges gardent nos 
tresors, surtout le Seigneur des anges. A lui gloire, au Pere, au Fils et au Saint- 
Esprit, maintenant et toujours et pour les siecles des siecles. Amen. 


17,16 4. cf is. 5,8. b. cf. 1s. 315; Am. 2.7; 4.1}: 8,4. - c. Matth. 6,19-20. 


17,15 
! Le mot fait defaut dans le lemme du debut: Job 17.158 est ici conforme ἃ BS. 


17,16 

1 Terme [τὸς vague, susceptible de plusieurs acceptions: ῥῆμα, λόγος, φύτις, φάσις, χρῆμα (NBF, 
t. 11, p. 606). 

2 Le texte est identigue ἃ Z et ä NT (cf. LELOIR, Citations LA, p.79, n? 222). Matth. 6,20 est cite de 
facon identigue dans le Cornm. sur le Lev. 25,8-13 (PG 93 11 14A). 


* p. 700 


* p. 701 
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Job 18,1. aphikuj mbgplö Γβωηηημ Uhphugnj! mul. 2 <Ufiph glpp ? 
3 nuguphubu, kuulsus in bus” 1 h dl p juumubugnip : 3 Piip per pann prinud jus 
jnbuy küp urni 9 PI 4 hk ηπι εἴμ, με! lu puplni/diiwõp : * hul (4 [17] ρί rmt 
dauüpghu mir“ Hrwugl 3 wa ὁ p ülppny kphipy 5, k jwd PE pephip αὶ Zpõwi 
muugu pgh*k : 5. δὲ paju mdupuponug ohIwihgf”. kh nz guwmwshok kagu png: 6 
be jrju ἥμιν μανίαν p μωρέ jupmd, k ὅρων p (kpuy ünpw 2pOgp: 1 Apowogbi 
jbmpip ηβῆσυ ünpus. üfumjbwy ki funplmipupp knpw : 8 Üilgfi πιπὶν inpu jupagu/2, 
k sugkugp p Puljuprp: 9. Glbogli p (ipay ünpu nprgurpõp, guipugmugi | 
dEpwjy knpm gõupurhu: 10. 9" βωρπιφίμωι kü jkphpf mnnmip hapu. k huul p 
ünpus ὃ p Jipuy puugug? 7 11 Uwmuhkugb ginu gwip ompõuiuhp, pugmdp 
gninfri p lingus ujurn bug bi / δέ ηπι θεω un/ny : 12 M urinpisuin buy ἰ lidus lunpn— 
õwbarilu mbugpi, 13. 4kphgpi ἡμὰρ mnhg knpu : Gkphai ηί ηἱ φήμι Apu ünpu 
Suik mu gudud, 14 Jwpbugf pe Soli fo fi juplug unpu. kurul võu ΠΣ ΩΣ 
guinmkwu ἀμ ρπεὴβ: 15. Pirujbugi (5 juplp knpu p gfokph βιμπιδ. ψρίνυ μι 
Juyby sne/O fu p vagu ööödpmi : 16 ἢ vbppnuw μπῇ μειπ p hapu gudu pbug fr, 
kp ükpmom mõhghi (mhõp ἤρα : 11 Bfowmuh inpu krphgk jkpkpk, “να 
ging üliniu παι un Epbuwip wpuiupindp: 18 Ukpbugl * gi fr pavuny fi 
puwtup, 19. kop kohghi kõu õmbur]0 fp Anga/pabwb pupnid. k np απ πίλω fi ikp— 


Lemme XXI 
! Pugjuwmu UfupbgrnjE --- 2 μη!  Ε — 3πωμ Ε = o— 4 om.E — ŠEadd.: 
dhüsl gu Juyp np uut. «ke μὲ inkgfi wjungfly np aSip ns Gubwshuki » (cf. p. 514, 1. 3) 


— 6 opi Surbnuulyfi add. Ὁ, om. V -τ 7 kuu add. D, om. V -— 8 μι V, add. cum. Ὁ 


15 Le texte est identigue ἃ Z.: Job 18,14a est conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant). = Job 
18.140 est conforme ἃ BS. 

16. Job 18.158 est different de Z et conforme au texte de Theodotion (cf, FIELD, Origenis Hexapla. 
t. ET, p. 34. — Job 18.158 est identigue ἃ Ζ et conforme au texte de Theodotion (ibid.), 

17 Le texte est identigue ἃ 7. et conforme au texte de Thtodotion (cf FIELD, Origenis Hexapla, t M. 
Ρ. 34). 

'8 Le texte est identigue ἃ Z. Job 18.174 est conforme ἃ BSA et Job 18.170 au texte de 
Symmague (cf. FiELD, ibid., p. 34). 

19 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. 

29 Job 18.194 est identigue ἃ Z et different de BSA (nma, pour lui, αὐτῷ d'Aguila? cf. FIELD, 
Origenis Hexapla, t.I, p. 34). - Job 18.19b est different de Ζ et conforme ἃ BSA. Job 18.19c est 
äifferent de 2 et conforme ἃ BSA. 
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Job 18,1  Repliguant, Baldad de Shuah dit): 2 «Jusgu'ä guand continueras-tu? 
Reste tranguille, pour gue nous aussi nous parlions*. 3 Pourguoi, comme des guadru- 
pedes, nous taisons-nous devant toi*? 4 Et toi, tu es enfoncö dans la colere. Or donc, 
si toi, tu meurs, (la terre) sous les cieux restera-t-elle inhabitee*? Ou bien les 
montagnes seront-elles renversões depuis leur base?? SEt la lumiere des impies 
Sõteindra-t-elle? Et leur flamme ne se rencontrera plus?. 6 ΕἸ sa lumiere, tõnebres 
sous son toit; et la lampe sõteindra au-dessus de lui”. 7 Oue les plus vils s emparent 
de ses biens! Ses conseils se sont trompes $. ὃ Oue son pied se prenne dans le filet et 
s'empetre dans les mailles?! 9 Oue tombent sur lui les filets, gu'il renforce contre lui 
les assoiffös'*! 10Car ses cordes sont dissimulões en terre; ses liens, sur les 
sentiers''. 11 Oue les douleurs tout autour le fassent perir; gue beaucoup entourent 
ses pieds dans la detresse de la famine'?! 12Une chute rerrible lui est prõparee!?. 
13 Oue la plante de ses pieds soit devorše, gu'une mort prematuree devore sa 
beaute'+! 14 Oue la guerison soit enlevee de sa demeure, gu'un chätiment royal lui 
arrive rapidement'*! 15 Ou'en sa demeure il habite dans sa nuit! Oue ses beautes 
soient detruites par le soufre'*! 16 Oue sous (terre) ses racines se dessechent et 
gu au-dessus sa moisson deperisse''! 17 Oue son souvenir disparaisse de la terre et 
gue son nom ne soit pas trouve sur les places publigues'š! 18 On le rejettera de la 
lumiere dans les tenebres'?, 19et il ne sera pas connu dans son peuple ni sa maison 
sauvee sous les cieux; mais des Etrangers vivront de ce gui lui appartient?°. 20 Les 


Lemme XXI 

Ἐς texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (sans δὲ). Le nom de Baldad est orthographie ici 
Baldaday Sik δας Ὃν. 

? Job 18 2a est identigue ἃ Ζ et conforme ἃ BSA. — Job 18.2b est different de Z et conforme ä 
BSA. 

> Job 18,3 est identigue ä Z et conforme ä BS. 

* Lõincipit du ms. E s'acheve ici. On lit ensuite: «Jusgu'ä cet endroit: Est-ce lä Vemplacement de 
ceux gui nont pas connu le Seigneur». (Job 18,21) 

> Le texte est identigue ἃ Z. --- Job 18,48 est different de BSA (ru t'es enfonce... une proposition 
vocative comme en hebreu). — Job 18,4b est conforme ἃ BAC et Job 18.4c ἃ BS. 

° Le texte est identigue ä Z. --- Job 18.5a est conforme ä BSA et Job 18,56 ἃ BS. 

7 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 18.6a est conforme ä A et Job 186b ἃ BS. 

8 Le texte est identigue ἃ Z. —- Job 18.,7a est conforme ἃ BSA (n'a pas [ordre des mots de A). - 
Job 18,70 ἃ BS. 

? Letexte est identigue ἃ Z. - Job 18.8a est conforme ἃ BSA (omission de δὲ) et Job 18.86 ἃ A. 

19 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 18,9a est conforme ἃ BS (sans δὲ) et Job 18.950 au texte de 
Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. IE, p.33). 

11 Le texte est different de Z: D ἃ ajoute ici dans son edition šurjanaki (tout autour) et «nora (ses)» 
gui figurent dans le lemme du commentaire (voir p. 522). - Job 18,10 est conforme au texte de 
Theodotion (cf. FIELD, ibid., Auctarium, p.8). 

12 Le texte est identigue ἃ Z. -- Job 18.118 est conforme ἃ A et Job 18.118 ἃ BS (omission de δὲ 


eependant). 
13 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS (omission de δὲ). 
1° Le texte est identigue ἃ Z. — Job 18.134 est conforme ἃ BSA et Job 18,13b au texte de 


Theodotion et de Symmague (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 1 A, p. 33). 


Lemm 
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P"J Epljhg ἱππιδι knpus, sy / lan jurli egg ΜΠ ΠΡ: 20 Διὸ η μι 9 μ ΠΩΣ, 
hapu 10 jbinfiiip, ἡ μὲ παι θ [ἡ ει [pia μα niipütub p, 2] μὲ mw pu Lh ἱππιὶ ρ ΠΣ 
hk μα ἀπὲ ἀπ ἢ np oSip ns διαδμ μη μὰ 11» (Job 18.1—21) 


Pupfhnp f διωπηιμῖι Jhroummuly Biki li Jurubi aru irus gli hpwg 1" ΠΩ gy | 
Surlurupurg kugl jm] 13 μι õwpilung, ΤΠ ΜΠΠ ΠῚ fr õunujbugnip 14 μποόΐμι μι---: 
hurlglusy 13 gubljuijdbwgu, nnp μα αι ἔσει bu ἐεὶι gnnpu: Ui pf uni p ηιἤπιπι 
μι πα πζίι πα. ἐν ζει ψπιβθιμμηπερ jkpljuhig {ππ} πὶ /dfuhu 16. af 
SL ol J4PPP'I [ JPLP JA PUU SL? 7 
ju up bu ΠΣ ιἤνωι ἱ! δηΐ πη Ρ 17 ihhrüp: IT] hk μυη θπηρ php 18 url bpoleny/d (ohud ΤΙΣ 
δι loiud jun θπι ει lushabbugnip 19, kwõpkpni]Gbwdp anus πὲ τα! jupäulräubig 20 
ungu. eri sl phpbwip μεῆμα [9 bg μημά fh kwõpbpnifdkili põ, δ (iäuwgtiug p ἡ jun 
[0 ne [fu vtr' pipbwüp / pii Jun ain nuwpäg flu : ἐλ} ἱ με“ nn Jwugfriv, ρὲ « pii *p / ula — 
wüb õupinisbj ἐπι pun dig. kh εὖ Ep 22 ἐπα αν min h ἡμηΐ,, gilig ». ki 
F PPHEL 'puokg [191 1] P ΠῚ ΠῚ 68} AA 
βπιημ lupõbgbiup nupp ἐμέ εἰ, με : 

* Pulp LOL πὸ kumunimuu" mupugajg win ηθπμ 33. fhppli gwinvig mwpäwb : Ἐπ 
uw piin junfsinulkp η ει 9 fu hi own mindi kupljusbk pa η juhin μαι, kopin durby 
ὅμι pilungu knpw {βμιιιμηπι ειμήρρ, f Al πὶι pupfinp βμδιμιιπιααμππι 9 biti imur $a 
nur girnu fly App [μὲημε prii 24 27 Lhirwbigii [Ὁ fu eb 25 hnpui ΠΣ nn puyp nf ἡμίν! ἐμ 

μιππηδηι δ βδῤ 36. ἢ ns 27 publik pii pi /durgurinpni/Ohükt 28, ἢ; ns ἢ AMpdbgub fi 
hunug. ΜΠ h mbuarubpri μα ])d sigu gnuu npringii 29}; ruimbpug, [3 nskug jugipuvbsu 30, 
h ΠΣ ΠΣ « Jwy 31 ἡ põuda ». ἐξ guginu ng üjurumuti kurg, ἐ n) w juuli his wuwg 52 gnp 
“πήπππι [ὁ {εῖι [a muby inpundb πη. ἐ ns nUuinni Õnj nurub leeru epbrus furus fubrur ὅπι [0 fr bruto 33 
wunnutb ug ἘΠῚ ἐ mt ἐμ}: πὸ ηιπημ bus 14 μ puu pubb pag "ht gnkuuusgny 34, kh {πμι--- 
pugnjg Juul urgurp Juli kr hafrb kri μεΐ pwupu. « (paul u Sbunl ludp bol m ylrugi 
ἐ lurinuplgusi. β μη mnt ὁ ἐπὶ unpkulamp μα funturiru » ! 2f npagl u 2! ΠΩΣ 
piigwjgluwy 35, ἢ ns Lol grp πεδἐ πὶ linpm ubup, ΤΠ {ιυπιιριυδἐμ ηἰλιυιππιμὸ : Puy 
TAL päuuimuuf pl, kõu ΠΟΣῚ πιμπιηιμδμμῃ mpkudu pluu p 6. * ni > Juta orus 
wjunphl : αι fi Join μαι δ kwöwptp püut pudi ahbuwbu ἡ 37, lk wõpwu— 
anubb pn] puly μηδ ns ημιηιμ pl μ 38, μη ko pavbsu õu uk p Juul mjunphli 39 : Βα 
pupbluwd pi Onlpuy 40. her! kbinfi p kuplmy jhütfi / On/pwy 41 Juruli η} {μὴ 


9 kböbdbugfhi corr. D, kbõbghhi v — 1 om V, add cum. D πὶ li Gulbis hai E 
— 12 õus puidus bi E - 13 kulipnf E --Ὁ 14 õwnwbugnup E o-— 15 μη-- 
Sw δια ἑν ἡ bus E — 16 {δι sm ]õpuhbi E — I[ õguuugp E o— 018 (hihip E 
— 19 lu blubugnip E -- 20 jpupõuldut E — 21 E, kus dirt VD — 
22 rmp E — 23 η9ηρ E — 24 ΤΩΣ E -- 25 ζβειίηπε θ εἶμι Ε -- 
26 junng9mJobitk E --- 2? om. E - 38 Jwguinpmfdbitk E ---ὀ 29 πμηιπὴ E 
— 80 μυμιι E — 2 ju E — 32 om E — 58 gh juu fuinu ürt [ὁ μεδιδ E 
-- 34 om E — 38 Põlugbisg E — 036 gpupkudupkulbu E — 3? om. E — 
38 npum(wuptp) pwbgf εἴ ιπ με Π|}} kudupkp gõuk pub glbuiu w>juwpkhu wjunphl ki 
wõpuumubyrmj hul guwjudmbl ΠΣ gu pk Hig hk ... add E — 39 usjurrg jalg E — 


40 Gnjpu E — 4: Snpuw E 
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derniers ont gemi sur lui; Vetonnement a saisi les premiers?!. 21 Est-ce lä les 
maisons des (gens) inigues, est-ce lä aussi Femplacement de ceux gui n'ont pas connu 
le Seigneur???» (Job 18,1-21) 


Le souvenir de la mort est bon pour les hommes et utile pour toutes circonstan- 
ces, afin gue le regard constamment fixe sur la sortie de notre corps, nous ne 
soyons jamais esclaves des desirs Cphemeres gui corrompent les ämes*!. 
Appliguons notre esprit ä la sortie de ce monde. et hätons-nous de parvenir aux 
plaisirs du ciel; ainsi nous ne devenons pas seulement combattants, mais nous 
apparalssons aussi Vaingueurs des ennemis invisibles. Nous dresserons 1'embleme 
de la victoire apres avoir supporte patiemment leurs attagues, ἃ tel point gu'eux- 
memes seront couverts de honte en raison de notre patience et gue, conscients de 
notre victoire, ils prendront d'eux-memes la fuite. De plus ils se repentiront 
extremement en se disant: «Pourguoi, des le debut. (ces hommes) ont-iis voulu se 
battre avec nous? Pourguoi se sont-ils mis ä nu pour engager la lutte avec nous?» 
Et alors gu'ils passaient pour des tyrans. (nos ennemis) se sont reveles faibles. 

Si tu ne le crois pas, prends pour exemple Job gui est comme une colonne 
immuable. Lui, en effet, alors gu'on lui volait sa fortune, il foulait aux pieds les 
ravisscurs et, alors gue son corps etait use par les maladies, il inguietait par sa 
belle philosophie“ ceux gui se rõjouissaient de sa maladie. 11 ne se lamentait pas 
de ce gu'il etait prive de la sante, ni de ce gu'il etait dechu de la royaute ni de ce 
gu'il avait perdu la gloire. Bien plus, mme en voyant sans sepulture le cheur de 
ses fils et de ses filles. 11 n'appela pas les pleureuses ni ne dit: «Malheur ἃ moi!»: 
il ne se taillada pas les joues, il ne dit rien de ce gue 1'on a coutume de dire aux 
gens attristes et 1] ne mtprisa pas la providence de Dieu ἃ son egard. Tout au 
contraire 1 ne cessa jamais de (le) glorifier et de (lui) rendre gräce, et c'est pour 
cela gue ses paroles memes serviront de modele: « Comme ce fur la volonte du 
Seigneur, ainsi $ est-elle aussi accomplie; gue le nom du Seigneur soit beni pour les 
siecles*». C'est en effet comme sil avait recu d'autres biens, et non comme s'il 
avait perdu ceux gu'il possedait, gu'il glorifiait ainsi Dieu. Le mepris de ce monde 
lui apprenait ä juste titre ä philosopher ainsi. Car il estimait toujours la mort 
preferable ä cette vie“, et, contre elle, il ne cessait pas de porter des accusations, 
bien plus 11 se depensait en paroles ἃ ce sujet. Ouant aux amis de Job, ils Etaient 
frappes par Job comme ἃ coups de fleches, parce gu'ils aimaient le monde et 


Prologue XXI ἃ. cf. Ephõs. 4,22. ΒΡ. Job 1.21. τ cf. Phil. 121. 


21 Job 18.20a est different de Z et conforme ἃ BSA.- -- Job 18.20b est identigue ἃ 2 et conforme 
a BSA (avec omission de δὲ cependant). 

22 [e texte est identigue ἃ 7 et conforme ἃ BSA (avec omission de δὲ en Job 18.210 le texte est 
interrogatif en armenien). 


Prologue XXI 

t L'exhortation ἃ penser ἃ la mort. suscitee par le discours de Baldad commente dans cette 
Homtlie, est breve: Hesychius revient rapidement ἃ la lutte contre les demons et ἃ Fexemple donne par 
Job. 

2 La patience de Job dans sa vie de souffrances, imprõgnee de sagesse. 


Prolc 


* p. 704 


* p. 705 
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kplpuukpp hi apulu βμβύδιαμιπαι μα pii Je pu Šurdmpl βῖι ΠΟΤ, μιρμέιωδη. h WU (TUDU (1) 
mw junp pl) 42 βη fr hrl pwbp ajuwmdni Jdbwbrgu ng μι (ἢ {με υἷι On/pwy 43, 


Job 18,1 « ἐπίδει! “Pwgyunny Uuri pbginy 1 mul » ! 
“Hupat, μ mut pt « lnljiibi uy ». Juut ημ μι πέρι! μι [a mrbrdun frhi 2 hpwihgi põuumingi, 
ἐϊ gwüpwul gi prphi pi 13 jupdub fu Gui pinu puipuribusp 9! guruu gb gu »: 


18,2-3 « Ühis ybpp) "Δ nigu p figuur, kurbi pinbus' g | ἐ db p juwtubugnip. 
3 put p hepk goippnnuifu jakwp Lüp mwmnwuSfp pn » : 

Mpylu kphp, sgfunb Puggwg? jõmjpuj 8 βὲ muinf juunuhgh, τι ἠωδ 64 
niuinf” mbfigfr põumiudpusrpuipini JO fu hi pwtjig, bo muun β΄ mifgfi pasipni/Opubi pwbhg 5. 
hi papi frufi his ludug japaplaup δηΐιπηῖι ὀημμημπί ἢ ἠππι πὶ : Uyi np sup fwgoidu 
πα ppiigafvhurõiupinfljuds, anngli surf πε μια} 5 fp Jp? hingus. npsunf jurbõmb 
πὶ απ * gy pujurpinfisuli 8, us gli surf knpmuf mn ἡ ujunmuru [uus frubi (mul 6odui pinni — 
[kwi 2. "δ hus δι {ππηπρέπω! ΠΣ: euri pukis ηπιη δ n6söt pinni [ὁ fr μΐι : ΜΟΙ 
Pugnwy 10 13 ημιπί, Juruli urgung (rly αἰμἐ. U firob sEpe n) jun p/ig ku » : ἥμωμιπ t ll 
wuby Gmjpury 12, ἢ luid jok tu PUU UH Ap εν μμεἑπα ἢ ünpus wuuugnip. « ἤν 
kng|oli Ourimudjupuib, α sl μηρί μα pr μὲ 13, ofrir yli (damn [9 juhis ohsl β oot p (run 
wõutu, Hhisk gnip jep (intr mu Jkodhp pulfipu : AU awubi ap ns fämuyp 
rUumnidny μδιαμιππι [9 fu hi, ἐ πὸ ὁμεδε μι ἑ p gintinburui JO [εἶ kapis” np (hh μ ΠΩ, 14 
wpriupng ἐλ diguinpug » : 

« 2w limu piin kus np k dip fuunubugynip » : Gi np μαι b. TAL puwsubyr” EJL 8πι|-- 
ΓΜ 16, ὰξμ Gui pirts un purbimi [9 ubi M dual u 16 Juuru niih, hul Gmlpuy 17° mrs sun fi 
oiustuplp 18 { pwpbujursiniug. ak pl po gutöuwbbh põguagu, pu θη ρ 29 nz τἤμω ἡ 
gnpõmj p puugi pl ηδηΐιπημ Juudi pwpbujursinni J kmbi, tuyj ἐ puubfiip πηπρί : 

« Lügl“p hpph gonpn pn {μι πω! küp mnu9f pn » : J mudi np wbimululjub mbfip 
gäfunu, ki pig kphhp gifumphbuj kp. nz fs mdkikpi πίη μὴ päubusp 30. * npuku 
Juwgbp 21 £ Goöwp/un pair. μα} komi αι! p 22 με δὴ gap Ἅμα μἷν muu, « Uupy 
ph Tupurinnifi Ep k ns põgus. kurt muupbug wbuwubng αἱ δια μα ki vümubgun 23 üngu » : 
hul βιιηημίηπι 23 gfinwgbimy bol UT up Jo küõm üjurumuufuubbp, | (doh bust 


mupdnyy gpwbu fup 25, h n3 β Swüm muut ἐπ δι lupõlp mumm p lg igudiby purgi 


42 uju ng fly E — 13 Gnpu E 
18,1 

L Parmu Uun pbgny E -- 2 uinõinfru E 
18,2-3 

Ljyb”pp E — 2 Fugnuin E — 3 ἡθηρμ E --- 4 lwd E — Šom. E -- 
6 (jura pour br E — 7 JE pus E — 8 g prpuu pun fr sub E — 9 ou punni]Ob riid E — 
0 βωηημπ E - Hlp E — τὲ Gnpu E — 23 ugpfipp pn jub E — 
14 Jbpw E —— 15 Gnpu E -- I6 8 E — 17 Snpu E — 18.EE, oükuulp 
vD — 19° Bnpu E — 20 μῆωμέρ E — A Jubp E — 022 kümukgtp E — 


23 a(wim|fr). (i. ku(suuwpbug). ἡ. E o— 34 Puggunnnu E -- 85. om. VD 


10 


20 
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jugeaient les paroles du philosophe comme des blessures (faites) ἃ leurs oreilles. 
Les paroles des discours gut maintenant concernent Job en seront un exemple. 


Job 18,1 «Prenant la parole, Baldad de Shuah dit » 

De nouveau. (PEcriturc) dit: «Prenant la parole», parce guc Ninsense, 
s'emparant de guelgues bribes des paroles du sage, le denigre, comme si (celul-ci) 
n'avait pas expose convenablement et eloguemment ce gu'il a dit. 


18,2-3 «Jusgu'ä guand continueras-tu? Reste tranguille, pour gue nous aussi nous 
parlions. 3 Pourguoi, comme des guadrupedes, nous taisons-nous devant toi?» 

A ce gu'il semble, Baldad ignore d'oü Job tire ses propos, ou encore d'ou lui 
vient la logigue de ses paroles, d'ou lui vient la vigueur de ses paroles. et ἃ guoi sa 
volonte le pousse, pour gue le combattant «continue» de se battre. Plus (Job) voit 
ses adversaires nombreux, plus il se fortifie contre eux; plus il voit augmenter le 
nombre des calomniateurs. plus 11 se renouvelle pour repondre en faveur de la 
verite. Ce n'est pas seulement en exhortant, mais c'est aussi en s'affermissant gu'il 
fait apparaitre la verite. (οἷα Baldad ignore, c'est pourguoi il dit: «Jusgu'ä guand 
continueras-tu?» H faut gue Job le dise ou, puisgu'il ne [ἃ pas dit, nous, nous le 
dirons ἃ sa place: «(II continuera) jusgu'ä ce gue son esprit vous anime, jusgu'ä 
ce gu'il fasse jaillir des sources ὅς, jusgu'ä ce gu'il souffle la sagesse dans des vases 
sinceres, jusgu'ä cc gue νοις. VOUS SOyEez tortures par ses paroles comme ἃ coups 
de laniere. Car vous ne comprenez pas la sagesse de Dieu et ne connaissez pas Son 
Economie vis-ä-vis des justes et des pecheurs». 

«Reste tranguille pour gue nous aussi nous parlions.» Ou'est-ce gui vaut mieux: 
votre parole ou celle de Job? Votre eloguence cause un grave dommage, tandis 
gue celle de Job est infiniment profitable aux hommes pieux; vos paroles enervent 
les combattants, tandis gue Job non seulement encourage les combattants ä la 
piete par (ses) actions, mais il (les) exhorte aussi par ses paroles. 

«Pourguoi, comme des guadrupedes, nous taisons-nous devant toi?» Parce gue 
vous avez un esprit bestial* et gue vous penchez la tete vers la terre. Vous n'avez 
absolument pas de pensees droites, comme il convient ἃ des hommes veridigues, 
mais vous ressemblez ἃ celui dont David a dit: «L homme etait en honneur et il ne 
Va pas compris; il s'est egale aux betes insensees et leur a ressemble*-*». Ouant ἃ 
Baldad, lorsgu'il eut compris par ces (premiers mots) gu'il etait possible de 
repondre ä (Job), il changea ses paroles en insultes et, se faisant menagant mal ä 
propos, il pensait faire taire celui gui avait parle ἃ juste titre. C'est pourguoi la 


18,2-3 ἃ. cf. Jn 7.38. b. Ps. 48.13. 


18,2-3 
! Ce meme theme, la vie bestiale de 'homme, plusieurs fois repris par Hesychius (cf. M. AUBINEAU, 
Hom. fest. V, 6, p.169; voir aussi p. 129 et 144), a ete utilise des la premiere Homelie sur Job en 
commentant Job 1,1a. II provient evidemment du Ps. 48,13 gu'Hesychius va citer. 

2 Le texte est cite de fagon identigue dans le Comm. sur le Lev. 24,15-16 et differemment dans le 
meme commentaire, sur Lev. 1,1-2 (PG 93. 1108A et 794B). 


p. 706 


p. 707 
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πῃ ikpu | 26 /riaubgusu. hi Juudi ΣΙ ᾿ηθπίίρι pidil 27 np 15 tn / 28 εἱλμιππιιμὸ 
ATLA) ip. ΜΗ Gurljui nuud) a pig fr, kuut guy her μιηηϊ ὃ ἰλωιππι ὸ πὶ Δ] 
armi, hi msplyni /rly ΠΝ, ἡμμ μι oli n3 ΠΗ! : 


18,4a «Be, wul , ηπι dub my lu puupljni job äp ἃ 

Puügfi guru wuwgtauy ἐμ Gmlpuy Ὁ junn Junga yi putpup, Eb « Ραμ πὶ 9 bp 
kupli p afru ». piujg Ljol {μην npn? wubp, bg gg np fo ljupgfru με 2: < Gpõinburg fi 
{ψέμα 3 [ἡ junimimõnriru jupi, üla p Efrufig inpau ἱπἰ ηἰ,μη 2 ἢ 4 piuy põ»: Dju Sm/p 6 
ns mubp gUuimntdny, urud gpi puipbupursir ἔμ. ὦ aJurubr μμηημδιαηπη fois mwukp, np Jurubi 
κα αἱ μέ μπι [9], ἧι 7, uuruinfil) βμωμίμ ἐμ õp χα! fo Jp ὃ asjus μη ἧς ἰκ giu— 
mudniku * /pi pbwmt pi / (kp bglrnm μὲ 9. (urubi nf ns Lin 10 κε εδμι μιηθιωζωμί,! 11 
gy fihpb. le gf ας βπιηασιι 15. διμμιπῖβι μη böur : A πε υὴ apny k un f/d “μές L/9k 13 
«Ulguinp 14. inbugi αι paspljugfr, gunnmõniu (rp hpõinbugi k Sugkugfpi 15»: Üyj 
Puru δ winudun/Jm β ἐμ ἣρ gpajurpinb, ἐ jppwinurp puöpuub τ Bmigubib mgu uy 
ann hp Aipaju ὡδ Ὁ 


18,4b-c = < hul) Lipu Lol (pt ellu παι Joy μ᾽ ΠΝ tisus pay Lan fi ubp puy ἐμή μμη. 
“ι ψωῦ PL? jiphüp p ψδωνᾷ mugu μι ὃ»: 

Puyy Gmjp 4 ΠΗΓΉ Ns wrõl pi ηδιπιμι, LJ ΤΙ 9 Juss hp ΜΠ} li (mut ἐμ}, Ars pi 
ua ju δι μη μεΐι, her gihin pp õiwulidb ψωμιιμπιμὸπηῃ Üainntdnp : ἔμπεδα ἢ gugbu 
girv ay] rud ajana hrpmjp pbfip. (jurö «fr ρὲ" ju βιμΐ ρα δ βη 1 Omjpuy 7, βρὲ 8 
« Up ἐπα ὃ μὴ ΠΩ, ki { piipljnijd bug, πῃ her gõur fili õurgiyl up” 
[ωιβωφέηωι, funju bin her guimnnikp 9 koo ljuggi >: Puyg uuluji ἰι ἀμ ku 
puurid μεμα μ ζω ιμς enusts/r ou pirgusu μὲν urgu [ru A pona. ἀ faut tuju Joly * μι 10 
guiju fr Jkipiuy 11 iudk muugi jagu. < (Cs muu ρὲ 112 ji kuõup unifgbu, k võu 
ei raa πὲ pi Sinust, y fi ΠΠΜΕΙΠΊΜΠΠ turba armus) (i pr >: Puiyg Βιιηημηπι τ ns Ep mp wjunt 
ΠΩΣ: ki on2 np pun lpupgfiu ἔμ! J4 πιπὶ kiuplpuubbp : 


18,5 «Bu (ju ει δ ΜΓ main sg ἠϑιμ μα fr”, ἐ NJ ujusunusbjuyt 1 VETT ΕΠ». 
Ujuhiipu ἔς πὸ õmgkuri « Bngur png > juruurinp : {απ e (õlrigrninnis 2 μη μεμα ἢ 


26 jbpawebi E — 2? nõnpw ἡ pwbu E — 48 om. E 
18,4a 

1 gnpw E — ὃ μ E — 8 Jkpuw E - 40om. VD — 5 (E us E — 
6 Gip E — 7? ulunplimjõkulhi E — 8 {μι E — 9. (lipu wpnupuju E --- 
10 FE, om. V, ln con. D »O— 1 juug JO usLuplimg E — 12 jõ mijusijusi E — 
3 om. E o— [4 dbgunnpi E o— 15 pupl(uug() (i ogpunn(mõmbu). {ι kwy(bug[r) 
lknphat E — 15 βιωηηιμιπ E 
18,4b-c 

L ἥπημυηξ E — 2? ἱμιὴ Lõik E — 3 imuupugbugpu E - 4 Gng E — 
om. E — (E — ?Gapwu E — S JEE — 8 wnnbp E --- 
OGnp E — ἸΙ (paus E — loom E — 13 Ειωηημηπαι E — 14 luu E 


10 
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parole de Job, gui avait ete adressee non pas ἃ Dieu, mais contre ['Opposant*, lui 
(Baldad) la prend commfe dite contre Dieu et, ἃ cause de cela, n'a pas honte 
d'injurier le juste. 


18,4a «ΕἸ. dir-il. toi. tu es enfoncö dans la colere.» 

Job avait en effet dit ceci auparavant: «Tu mas frappe avec colere*». Mais 
pourguoi (le) disait-il? La suite Va revele: «// a grincö des dents contre moi, les 
Heches de ses pillards sont tombees sur moi'». Job ne disait pas cela de Dieu. parce 
gu'il etait pieux“, mais il le disait contre 'Adversaire gui, en raison de son iniguite 
sans bornes, aux prises avec une violente colere, se portait contre le juste et 
gringait des dents' contre le combattant, car celui-ci ne lui permettait pas de le 
vainere et ne faiblissait pas dans la lutte contre lui. C'est pourguoi David disait: 
«Le põcheur verra et se mettra en colere, il grincera des dents et s epuisera*». Mais 
Baldad calomnie sans honte et denigre avec insolence. C'est ce gue manifeste 
precisement (les paroles) gu'il ajoute. 


18,4b-c «Or donc, si toi, tu meurs, (la terre) sous les cieux restera-t-elle inhabi- 
tee? Ou bien les montagnes seront-elles renversões depuis leur base?» 

Job cependant ne pensait pas cela de lui seulement, mais aussi de tout le genre 
humain, comme d'une petite partie des creatures de Dieu. Souvent tu le trouveras 
en train de dire cela avec ses propres paroles. Ne sont-elles pas de Job ces paroles: 
«L'homme πὸ de la femme a la vie courte et il est rempli de colere; lui, comme une 
Heur gui a fleuri, il est tombõ ἀργὸς avoir ete secoue; il s est enfui comme une ombre 
et il ne se maintiendra pas*»? Toutefois, meme ainsi, souvent 1'Ami des hommes 
est regarde comme de notre race et c'est pourguoi Job ajoute ceci ἃ ses paroles: 
«Ne te rendras-tu donc pas compte de ce gu'est celui-lä? Et c'est lui gue tu as fait 
entrer en jugement devant toit» Π ne convenait donc pas αἷς Baldad dise ces 
paroles' ni gu'il foule aux pieds (Job) par ce gui suit. 


18,5 «ΕἸ la lumiere des impies s Gteindra-t-elle? Et leur flamme ne se rencontre- 
ra plus.» 
C'est-ä-dire: «Leur famme» lumineuse ne poindra pas. Voilä pourguoi 


18,4a a. Job 16,9. b. Job 16.9. c. cf. Job 1,1.8: 2.3. - d. cf. Job 16,9; Ps. 111.10. e. Ps. 
111,10. 


18,4b-c ἃ. Job 142. ὃ. J0b 14,3. 
3 Ce nouveau nom donne ä Satan n*est employe gu'ici dans les Homelies sur Job. Le mot armenien 
traduit vraisemblablement ἐναντίος. Vune des appellations du demon chez les auteurs chretiens 


(cf, LAMPE., PGL, sub verbo, p.464). 


18,4b-c 
+ Les paroles du lemme Job 18.4b-c. 


18,5 
l mummukbugi E — ? (ol ngfunnis E 
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« “πε Lipp » 13 õugbugt » auk. με Up pnu apbug' jt < πὸ bplibugf »: Sugu 
Tasub Parggury 3, pepl θὲ 4 guiinuji gunapug üpurmukupu nppwugk, pugg ns prim 
ius ἐμὴ haud kapav, myy ψινυῖν Θερωι 3 puybny wukp. Juvi ajunphh Pepi p any 
{ξέρω 5 γρϑὲ ηηξδυ pusifgu : 


18,6a « Ge pnju vnpus jump / jupi fi (pm » : 5 
duubli 4} au rige li Gmfp 1 € juuser » Suwrõwpd Ž κα {{π|μὲὲ β 3 μωρὴ ἢ μιμπιὴ », δέ — 
nbuy / ρΡιμηπι ἢ Jsimug hi ΠΗ ajurin buy ἐμὲ! nhimjurt : 


18,6b «< be ὄμιμη μ (epuy ! brpuu 2 Δ δ} » 
Oguwu npiingi jholignigusiik. pugi Gm[puy 3 ohtuj p 4 ηξῖ heph « ηόμιμη ». ki 
* p. 708 ΠΟΣῚ mut, μι υἷι np Siwnuwbgn pi p * tpi WUTUGNLWÕNIJ, li urdlelrus gi wap vagu — 10 


HULNjNUG : 


18,7a <flpuuugbüu? ἐμιπβμὴρ ἡ hlisu kapu » : 
Ujuma μὴ jäuginissugku napi > η jurjsimulkusg < firsu » upmgupagi : 


18,7b « Ufwiwyli sy bh ἰμημζσπιμηρ ΩΣ » ! 
7 suud n | μαι {ἢ {πι δ πώ au orjus pii [9 ἐμή Lop 1 TTL hi herb ηιμΐμα πἐ ὦ ntp 15 
gw fu, npayt u luupõt pü bnpu npp ns ank pü päptgonibu wp pngu : 


18,8 « Ulbgb us E πιπῖν bnpus jnpnguyd, ἐ ou gbugh β βωΐωμηβ » : 
({ sundi gf pwgard Sm Duubas “ip Lab uy a / (omui 3 li / {μεμα 9 βμεῖμι, li ns 


lu lp μένω! ΤΩ hert « δή δια! Ἵ / jJ mln »: 


18,9a « δ μη δὲ / /l pusg 1 unpiuw npnguwy[d p Ὁ: 20 
G wii πειὸ supbug ΤΣ nutu kgnjy 2 usta fily pwin jupghu : 


18,96 « Θιμμιιηπιμηΐ ἢ JL muy 1 ἕνα μα ηδιμπιμεβα » : 
Οἱ πα ψιμμΐι ΠΗΠΙ Fun fr] urud pt. « Gi pildugub fh Õu um hopkutg, ἱιπμζβηΐι 


3 wulp βιμηημπ E x — ὁ om. E — 5 Gnpu E — 6 bpu E 
18,62 

LGnp E — 2 kuõupbuj E — 3 om. VE, add. cum. Ὁ 
18,6b 


1 Jpus E -—- 4 bnp E — 3 Gnpu E — 4 opIbwj E 


18,7a 
l apimug hu E — 2 nnpu E 


18,7b 
1 {πη Ε 
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Theodotion, au lieu de «se rencontrer», dit: «Ne poindra pas*». Ouant ἃ 

Symmague, il a ecrit: « N'apparaitra pas?». Baldad dit ceci, comme sil se lamen- 

tait sur tous les malheurs des pecheurs: cependant ses intentions ne correspon- 

daient pas ἃ cela, mais il parlait du seul Job. C'est pour cela gu'il detourne le sens 
s des paroles, du fait gu'il les (fait porter) sur un seul. 


18,6a «Et sa lumiere, tenebres sous son toit.» 
Parce gue Job estimait vraiment «tenebres la lumiere» gui etait «sous son toit», 
afflige des nombreuses calamites gui |'entouraient. 


18,6b «ΕἸ la lampe s eteindra au-dessus de lui.» 
10 (Βα! 444} (lui) rappelle le choeur de (ses) enfants. car pour Job ils furent ὀϊοιηίς 
comme «une lampe». C'est ἃ juste titre φὰς (Baldad) en parle, car ceux-ci etaient 
heritiers des biens et de tous les serviteurs de la tribu (de Job). 


18,7a «One les plus vils s emparent de ses biens.» 
Par lä, (Baldad) se lamente clairement sur «/es biens» du juste gui ont ete voles. 


15 18,7b «Ses conseils se sont trompEs.» 
Car c'est avec un zele violent gue (Job) a pris soin de la justice, et, comme un 
homme inigue, 1l subissait la maladie'! Ainsi pensaient ceux gui ne connaissaient 
pas les combats du juste. 


18,8 «Son pied s est pris dans le filet, et il s'empetrera dans les mailles.» 
2) Caril avait ete longtemps dans les calamites et les maladies, et 11] n'en eEtait pas 
encore Sorti, comme «empetre dans des mailles». 


18,9a «Oue tombent sur lui les filets!» 
Surcroit de menaces, de malheurs, comme (Baldad) a expose par la suite. 


18,9b «Ou'i/ renforce contre lui les assoiffes!» 
25 Ceux dont David disait: «Ert ils ont couru dans leur soif, ils ont pense repousser 


18,5 
! Voir FIELD, Origenis Hexapla, t. 11, Ὁ. 33. 
2 [bid., 


18,7b 
! Baldad constate ironiguement gue Job Etait Egare malgre son zele pour la justice: son chätiment 
le prouve. 


L milkup E x — 8. bgbuj tp E — 8. /psinu E — 4 pugbj E 


i pw E — $ om. E 


* p. 709 


* p. 710 


SEL ΝΟ τα VERUSNMEM 


n by ΌΣΟΙ μὴ » ; Üj uusdpurpbi hi ΠΌΝΩΙ 2 "Δ (puu πιμη fr nuspibj airi an ἧι. β 
ἡπιμ huh ΤΣ udus 3 ag päuslgeriku * kngus : Pugu με ει uut ki ΠΗ prim luu pa fu 
[uy 4. 


18,10 « OJ j) i pii glwy ἐμ} ΠΟΏΠΩΙ ππππιὶρ knpu. (ujus p kii ru δπιμβϑιμΐ ἢ 
fh lkpuy > puu ünpu > Ὁ 

öpöupJun £ mpu, pwugfi 3 « (dw. purpwüib rpiph gornnnruui οὐ npuf lpuvuyi 1419 P— 
pbwjul, wgufiipü ἐν [06 pum kplpuy μὰ 3 μια ha panin aurud δ ων ἐμὴ μι jungu : 
Gi « ἡἰμαμαλαι παι  πααμ αι 1 paskumapljmrw < omipÄninulifoogomigurp Ärnpuv >. ἀμ {τς 
fiipir, [Ok 5 Με μϑ ηἡιυμη {πὲ sure ajuri ρ. μα, πη διμῖη {μη}, wp npuwj kk πὴρ πὶ, 5 
ἡἷαα μι. (jur purjuu pii {πη} Lugu pinni Joh urin” ἐ ΩΝ {ει jmimukurinm [9 kusir, 
μα pirni” Juni mpunb Vrd, ἐ ΠΟΣΟΥ͂ Juri ἀμ μαι JO Li μὴ] : [hvuinfi [A “kurifi]d 
öra ib mi [9 ω δρ mi põnul μη ἐμ. «Laup ägbghrir npnguy]/2' πιὰ pärg, omi δ᾽ put puri, p” 
põle kuhi μὴ gmjplgnfõpui 7» : Ui gunuJ hin mppup aula] βικη μην ὃ 
Lplipnpgun pu umb, npnfp θη, 2 mijõuik, npmvd "as (70 Lümp miiguiibj 11 pig 
ΠΣ 


18,11 * « Jumulbugbi giiu punp, pugmdp Γηπιπβμαρ Gnpuws ujunnbugph t ἢ 
helgi (Olavi umfny » : 

Ujuflipii ἔ «απ ἵν, piulig h tigu 6 o<gninfi p knpuw», gf õun bgbug « gninfu p knpus », 
guwdbhiuju Jfoinu knpu mbugbb : 


18,12 « Dummpiuuimbaup £ i ljupõuninsilu tubugfri > : 

Üju millena ir aJwykp 1 £ (oadkpuuy 2 müupupõimug, gi Br/pwy 3 mu βὰς np | ampus, 
pulgfi < pii gun p πὸ Japuiupir », myy kogunpuunp ging gwegfph gw, ke pupijurpni— 
jõu kruus ἐμ μι} ΓΤ [vii : « ba ΠΩΣ pugmdp [A agusun li θὲ gmin/u p kris / μέγηπι-- 
β ιε umjny » : Üyj lll pugi ΣΙ [ guwshäfiru ngpug k ns guprjurpiri. purgi in Jurubi 
kwöpbpai [9 wii ujuuljurg ke puul jJburng mph kp. ns Ep ku < apurinpiruinbup 


2 “μηδ ας E — 3 om E — 4 rus E 


18.10 


L E, (uw pnigwlbeii V, βωρπιηδα ku con, Ὁ — ὁ (pu E — 3 4 Ε -- 
1 βμήμαμ! E - ὃ ELE — 6 päpritupE — 1 nin( pg). k (mp 9). püä (gguy— 
βι ηπ) fu E o— 8 βιμηημιππι E — ging E — 1 E — ΗΕ mi 
lubbj E 
18,11 


Lgminbugbh gmnfLp ΠΩΣ, Ε 


18,12 
ΓΝ] E -- 2 με Ε --- 3 Bangui E 


20 


25 


ἕν 


10 


20 
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mon honneur*!». Toutefois, meme par leurs mogueries. ils n'ont pu venir ἃ bout 
du juste; c'est vraiment en vain gu'on l'a menace de lcur attague. Ce sont encore 
des futilites gue (Baldad) dit ä la suite. 


18,10 «Car ses cordes sont dissimulees cn terre; ses liens. tout autour, Sur Ses 
sentiers).» 

Cela est vrai, car (le demon) «dissimule en terre les cordes» au moyen desguelles 
il attache ceux gu'il a trompšs, c'est-ä-dire (ceux gui vivent) selon les maximes 
terrestres* et selon la convoitise des (creatures) terrestres?. Et le Delateur mettra 
ses liens «tout autour, sur ses sentiers», c'est-ä-dire tout autour des sentiers des 
hommes. De tous cõtes en effet, il veut les chasser et les capturer: le juste en 
raison de sa fierte, le pecheur en raison de son desespoir. le pauvre en raison de 
ses plaintes et le riche en raison de son avidite. Aussi. David, sur le mode 
prophetigue, psalmodiait: «Z/s ont tendu des cordes, filets pour mes pieds, et autour 
de mes sentiers ils mõont place une occasion de chute*». Mais alors gue Baldad 
parlait avec justesse dans ses propos precedents, il ment dans les paroles suivantes 
avec lesguelles 1] maudit Job gui ne peut tomber sous sa malediction. 


18,11 «Oue les douleurs le fassent perir; gue beaucoup entourent ses pieds dans 
la detresse de la famine'!» 

C'est-ä-dire: «(Oue beaucoup sõient) aupres de lui»: car, «autour de ses pieds», 
cela veut dire gue (beaucoup), se trouvant aupres de «ses pieds», verront toutes 
ses calamites. 


18,12 «Une chute terrible {πὶ est prõparõe.» 

Tout cela va bien aux impies, mais cela ne convient pas ἃ Job, car «les douleurs 
ne Vont pas fait põrir?», mais elles Pont fait apparaitre comme un combattant 
puissant, elles ont fait apparaitre doublement sa justice. «BeaucoupP» sont venus 
«et ont entoure ses pieds dans la detresse de la famine“»; cependant il faut gue ceux 
gui sont venus se lamentent sur eux-memes et non sur le juste, car (Job), en raison 


18,9b ὁ. Ps. 61.5. 
18,10 2. cf, 1 Cor. 2,6; 3.19: ete... b. cf. ! Pierre 4,2: 2 Pierre 1.4: etc... c. Ps. 139.6. 


18,12 a. Job 18.11. Ὁ. Job 18. 11. c. Job 18,11]. 


18,9b 

1 Le texte est different de Z et de la LXX (ed. ZIEGLER. Göttingen. 1967, p. 180) οὐ le second 
hemistiche vient en premier. La legon propre n'est pas signalte dans les exaples. La deuxieme partie 
de la citation est rapportše dans le commentaire sur le Levirigue 27,1-8: « Admirabile enim vere est... 
totum semetipsum guempiam Deo offerre, ut animam suam Domino, vel sicut LXX. honorem animae suae 
Domino, id est, ut offerat Deo guem accepit ab eo animae honorem illum...» (PG 93, 1158B). 


18,10 
! Job 18.10b est different du lemme du debut et est ici conforme au texte de Theodotion (FIELD, 
Origenis Hexapla, t AI, Auctarium, p. 8), selon PAlexandrinus (cf. DHORME, Job, p.237-238). 


18,11 
t Job [8.118 est different du lemme du debut. 


* p. 711 


* p. 712 


* p. 713 
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us kus jr lpi põ hinna ilu », ἢ A rus {6} yjapbwju juuni grid / ἀἰ, πῖι (pay /rõrwu muu fpi — 
jõ mwsinii SE Parpry run ἡ}. npruy {μι fr ps μα ἐν {πη} kh ΜΠ} 6 [9 ἐμ lin ξιμηημη ὩΣ 


18,13,15a « UL pefryfrii ] prii p ren [eg küpus. lb pori tuul antu get Aut ηηξηξη ἤπιε 
jõ put kupuu, [14 Juypbug/i > pomo fr μυμίμμη unpuu. kuuri või imughrurupusi 
upurinmikiu Ἦ urgu pneb/u. 15 ΠΑ: | μαμὶ kris μ 4} ἐμ} fpi » ; 

Puriny fi li ju plugin nb plinwg 3 air urgass pole “απ ζῇ μι δ ΗΠ sin tir) : Ἑώωλῃβ puugid p 
jurdupurpaurug, Ap 3 / (di dl Lii, ns % nur /ri rii p mn {πη} kris ». ΤΙΣ 4} 4 
ojana ρ y [mi ]/dlunii nuh] ΠΤ purjus punfurpni 9 fu ben « Huik mu puus ει blbuni 
/ (Epmuy 9 gbglig αι Jd lauba kumu », 1 | mbuuubd p 6 apungnib wr dupup (uru / ΠΣ 
õbpmugbaugu. ΜΗ ἐ n) gusdl ir pu ws ὅπ απ /i suva nbuubbüp, y | « Luul uy { / μαι! 7 
krt ΜΓ ΜΠ Π ΠῚ ζ ΑΜ wa penni »: Be ng « pSolmi 9 {μἰὶ {μένα} 8 puuplpurg kris », purgun 
ἰ jõi μιυι πε ΤῊΣ, h TT Jmylr sur fkulu 9; hul ri plii puujinbusui ewppwdlp 
Pargijiug 10. mugu mul pe], Ap πὶ ἰ un/apini 9 [εἰἱ MURAD ΠΣ: ujuumukkp ὧδε pa — 
διπιιη 

hul μβὲ i/uvub μδιωϊμμ μαι ἢ ormuimgbiup £oonpuu ἢ μι! 12 μιὴμμαποιπιμη, ἢ} ap 
(ls wj4 luupõli gl urg k ling asu pfilsiri [9 με,  £ in puu Aus διμζπι» ἐπμὸδιιξιημ. 
pwrtry | « imp Jun » E « Jul» / M rjury ἐ julikusturmni (0 ul hul / ζω η μὰ με! 
μαι pnbfris' ἐαπιμενη p kruus « hip μη μὲ 13 p, Juudi g fi hi aus 0ἡ urdujupfr>ui p * bi, ἢ 
ἐν pile 9) by figfi « ηἰ ηὐη πι Jd frei » ὑπ, Jurmif roe yuly fi « Bukru » uragurdjustb uy. ἐ 
« γι jõ ni juupilju » (upbuig ΠΣ πὲ air, hk « suuri » / JE guy 14 ὑπ τα Kui τ 
ἡ ΜΓ 1. üjurinurkusu “ΠΡ πὶ uh ». Juli n | uriin pii was pl uni] juhi p kngus βμαδ δι Wi 
ἰλυιππιιμὸ fi dd jõgi npii le juupkiugpp : < Bi pinuljbugbib fippli hk oohokrh juphh 
up bij », pwbgf ἐν μα, pg ki / (vu vaupiii mi μ παι p jahi 

Puphnp ἐ 6>öw pin. (OL ὦ üp ruut busy e, HIyj Ρ Sm/puy 15 ju uriin gli eu LUGU 1 E. 
pidi ]» n3 "kwybnyi jUuinntud 16. ἢ ns < kuub δεἣ μι imurghrr pur ujunmniLtusu up — 
peb », gf ns ümulig gn ki [9} τμΐι £ pupuupskb. { ΠΣ br μη θὰ « ἐβμίμωι (pp » ριμημι-- 
ριμιψιαμπι 9 buss ΩΣ ki ns « abiyb yli [ὁ frahi » mn phrni JObwiig Lnpu ΠΤ Δ], 
wukuturu [9 ξιμ δρ « διιζηι », ἐμ ΠΝ usust [9 [0 kurru « PI 9 μεἰὶ Jwyphug/i jupi 
bajuu », ke eh põljuj gpi musti ji « μημέμι ΠΣ {μιμειμῃ hk « afrobipi ». pelig | Ahh sl / 
M õm Lust ἐμὴ ἱἀμημιμιιηπμὸπι[ μεν 17 wnilp, ke all, polj uu yes / Mdnijdbili' liu 
“μα εἶ, ἢ {δι nurgu pg * a fu ai otpau parve [Ὁ or käi f Abnli Lurüpb μπι [9 balli : ἔωμι M, p hi 
pu usi μι LT ηβηπιρ, a hi gniggblt pwlupu L jol rüüp us pisi ΩΝ, εἤνω ΠΩ 18 k 
ju ἢ ἐμ ἢ} pp [A n3 Omj/puy 19. 


4 pubg fi E — 5 õuprwufpn (bulb E — 6 Puggun E 
18,13-15a 

ἀμ E — ὃ ψωμίμηβ E — np -- ἃ puigfp E — ὃ (pu E 
— 6 μέ E — 1 JE pus E — 8 ψωμέυῃ E — 9 Jwby snifobulu E 


10 βιιήημπ E o— 1 fõulmujbiug E -- 12 μι E — 0123 ἐ δε η p lnpus 


15 


20 


25 


30 


20 


25 


40 


35 


HOMELIE XXI, JOB 18,12-15 525 


de sa patience, meritait couronnes et bonheurs. Ce netait pas pour lui «gu'une 
chute terrible etait preparee», car lui, par sa philosophie, en relevait d'autres gui 
etaient tombes. Mais [415 attention ἃ ce gue Baldad a ajoute en plus de ce gui a 
ete dit. 


18,13-15a «Oue la plante de ses pieds soit devorše, gu'une mort prematuree 
devore sa beaute, 14gue la gušrison soit enlevõe de sa demeure, gu'un chätiment 
roval lui arrive rapidement! 15 Ou'en sa demeure il habite dans sa nuit!» 

D'apres ce gue |'on voit, ces (Malheurs) n'arrivent pas necessairement aux 
impies. Beaucoup en effet, de ceux des impies gui vivent dans l'abondance, n'ont 
pas «la plante de leurs pieds devoree»: c'est meme en raison du mal de 
Pabondance gue (l'impie) adopte la presente conduite. «Une mort prematuree ne 
viendra pas sur leur beaute», car nous voyons de nombreux impies vieillis dans 
Pabondance*. Nous ne voyons pas non plus, pour tous les impies, «gu'un chäti- 
ment royal soit arrivõ» sur eux. Pas davantage 416 «/a guerison soit enlevee de sa 
demeure»; (11 sõagit) Evidemment de la vie presente et des jouissances d'ici-bas. 
Baldad radotait donc tres nettement en disant ces (maledictions) gui, de toutes 
fagcons, n'arrivent pas habituellement aux impies. 

Mais 51] a parle contre les impies de realitšs spirituelles*, (cela s'expligue): ce 
gu'ils ont regarde maintenant comme de la vertu sera detruit «par une mort 
prematurõe»:; «la mort» vient «prematurement» en effet. en raison du peche et de 
Pincredulite. Dans le sitcle ἃ venir leurs pousses «seront devorees?», car elles aussi 
sont impies, et leur «beaute» disparaitra, «la mort» la detruisant rapidement. 
Leurs «demeures» ne recevront pas «Ja guerison», et «un chätiment royal arrivera 
rapidement» sur eux, car toutes leurs iniguites montent aupres de Dieu, le grand 
ΓΟΙ͂Ρ et legislateur. «Et ils habiteront comme dans la nuit en leur demeure», car ils 
iront dans les tenebres exterieures“. 

Ces paroles sont bien dites et conformes ἃ la verite, mais tout cela est etranger 
ἃ Job, car il ne blaspheme pas Dieu. «Un chätiment royal ne lui arrive pas 
rapidement», car il n*est pas sans remercier le Createur. «La plante de ses pieds ne 
sera pas devoree» ἃ cause de sa conduite, et «Ja beaute» de ses vertus ne sera pas 
alteree par «une mort» mecreante. «La guerison» (apportše) par sa priere «ne sera 
pas enlevõe de sa demeure»; les tenebres «et la nuit» n'occuperont pas «sa 
demeure»: tant gu'il etait riche en effet, il accomplissait des ceuvres justes et, une 
fois depouille de la richesse, 11 donna encore plus d'eclat ἃ sa justice au moyen de 
sa patience. Ouant ἃ nous, faisons aussi attention ἃ ce gui Suit, pour gue les 
paroles (de Baldad) (nous) devoilent gue de pareils propos conviennent aux seuls 
impies et non ä Job. 


18,13-15a 4. cf. Eccles. 7,16. — b. cf. Ps. 46,3; 94,3. — c. cf. Martth. 8.12: 22,13: 25,30. 


18,13-1Sa 

t Litt.: «intelligibles». 

? Hesychius se refere ici au sens propre du mot κλῶν, rameau, rejeton, gue la LXX a utilise en Job 
18,13a pour designer /es doigts de pieds, la plante des pieds dans le texte bibligue armõnien. 
ἐξμρη ἢ E -- 14 ΠΣ E — 15 Gnpu E — 15 kujLnybiwg pUumniud E -- 
17 ai igus pürg põne JO ῥεῖ E — 18 /wbj E — 19 θῆρα E 


p. 714 
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[8.150 « Spbugfris ἐμ ἐπι δ με hip 1 ὝΠΟ, ὀδύρπι >»: 

Pani | ΓΙ μη μι ξένη μ], μι gb jj ΠΡΩΠΩΣ ' Ungnfäwy h konänpiuy 9, put f ΠΗ 
pr mph p μαι dl tw Bugi pi semu, tw jub Eiji print [ mulgi niuby hi e [114] tr duur rAUTUI EJ, ἐμ ἢ 
jujud wsjuiupihi ki {ὃ h ζιαδιηϊ, μὰ, gnuu : 


18,16 «A klipi parwmi ws rh urin p TT gw du pbug pl. li / Jkpurmin ΠΩΣ 1 Liikdp 
kriit » ! 

Pusig fi juudi irusgii (nõus blyliunyl 2 ! (ki jumy 3 ur upu pa vari 1) lapi uw, li jepoljufig hi 
sepp 4, Juut n i μα λει gis ΠΣ Õ NI ΠΣ ἰ {πῃ ka pi gli giwumigub td : 


18,17 < S/rowmul ünpu lpupfigb yiphipk, ko ng gg fi mbaru ünpu wa bpbuuip) 
Miri pim/ P?: 

Gurgin £ [PL νη app jupid Jummuupfi pinulbijag bi, gapu Epurõjbiiwg > üipinus pu 3 
mmuubp, Ai ἡ ζιμ τα ἡ {πὶ Πιμιπιμμἐ po npn 4 õm ἔπιε! ἐμ usun by ἢ kuuni μὰ p, kh mul. 
« Uub p * omaprus ΠΠῚΠῚ ki ydbnu li kül p β (um ruum ρ ἡ, urin ΠΩ] [4] 
ΜΙ SUL] li hpõlj minu dudig. pugi μι η πα ἂρ ki αν να p ko uuu p bi μα πέρ 5 5: 
Un herra « hk phuusi pi » ἐ ΠΤ ΤΠΟΥΣ ΩΣ piwirig i um nuti ᾧ li [WL nu fili arust 9 Ja : « Ge 
np infi mun bngu », puri fi Liuilamg p j pühi puipinp 6 jhplpli ? mpaurpng, ἀπ 
kruus imur (nr, ΠΠΠΗ miinus pu »pAluuy Lü prujurn : αἰ mudi ΠΠΠΙ [A “Fri {9 urg Ar gi 4} 
lipul p piwpuit. < Gwlrnvuu ἔπ ἢ πὶ Jul glipi puu {επί jun funbufig » : 


18,18 « Ukpdlbugbi minu 1 / ΜΠ ΜΠῚ juwvup » ! 
Puri | jwyöne [tunju ζιμδείτιμ! ΠΩΣ | juwwpii mi punu pjrir : 


18,19a-b « Be fr ki fry fr võu õmblusi [ β ὀπηπιμηξιμὶ {ιμπιεὴ » 
Pwug | β 519 wuj jur slpurg bi μὴ δ μὲ ρίι nubigbimy ruijindir iu õururik pi : «Be 
ns want fo übppny) bpljuhg wine npun ». perbgfr as EJL mpirgku fs Jupkp, kol 


18,15b 

1 ἀμ smi /õjuüp E — ὃ ööpäpn| E — 3 Ungnimging 4 Fndnpuging E 
18,16 

1 ΠΩΣ E — 2Ὲ, bhbugbü VD - 3 (Epu E — 4 fh jerhifig ἃ ph jbphpl E 
18,17 

Lipbumfp E — ὃ kputubimg E — 3 E, om. VD -- ap E — ὃ kh. 
kuhdtp) (i juur vapir). urg. kp(6bp) ünimud(mhg). Ραμ fo p(ugmdp). hk omuljuni( p). 
päudpbup p)E oo — ὅ puphanp E — 7? kplpli E 
18,18 

1 plum E 
18,19a-b 


1 hh pn E: 


18,18 
E On le rejettera..., dans le lemme du debut. Cette lecon n'a pas de temoins: ici, comme souvent. il 
faut penser ä un amenagement du texte en fonction du contexte. 


10 


20) 


10 


20 
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18,15b «One ses beautes soient detruites par le soufre!» 

De fait, cela est arrive aux pecheurs, au pays de Sodome οἱ de Gomorrhe*, car 
ce gui arrive guelgue part ἃ des impies. 11 faut gue les autres impies 5.0 attendent 
aussi, 5011 en ce monde 5011 dans le monde ἃ venir. 


18,16 «πὸ sous (terre) ses racines se dessechent, et gu'au-dessus sa moisson 
deperisse!» 

Car de tous cõtes viendra sur les impies la ruine. et des cieux et de la terre: 
(Dieu) est en effet createur de toutes les creatures. lui dont ils provoguent la 
colere?. 


18,17 «Oue son souvenir disparaisse de la terre, et gue son nom ne soit pas 
trouve sur les places publigues!» 

Evidemment, il s'agit de ceux gui doivent habiter dans cette tenebre. de ceux 
gue (le Christ) a ordonne de mettre dehors?, de celui gui participait aux noces et 
Etait entre avec des võtements souilles: alors (le roi) dit: «Liez-lui les pieds et les 
mains et jetez-le dans les tenebres exterieures, lä il v aura larmes des veux et 
grincements de dents, car beaucoup ont ete appeles et peu sont elus*'». Sur leurs 
«places» (concerne) ['impie, car il est aupres d'eux (les damnes) et il est torture 
avec eux*. «Et leur nom ne sera pas trouve», car (les impies) sont jetes, ἃ juste titre, 
hors de la terre des justes*. et ils sont conduits avec ceux dont les noms sont 
disparus pour toujours:. C'est pourguoi David aussi, dans un autre passage, 
chantait sur la lyre: « Tu as effacö leurs noms pour les siecles des sieclest». 


18.18 «On les rejettera de la lumiere dans les tenebres!.» 
(Les impies) sont en eftet jetes, de la lumiere presente. dans les tenebres 
exterieures ?. 


18,19a-b «ΕἸ ἰΪ ne sera pas connu dans son peuple.» 
Parmi les gens võtus de blanc. (['impie) ttait en effet le seul ἃ entrer võtu de 
(vetements) souilles*. «ΕἸ sa maison ne (sera) pas sauvee sous les cieux», car 11 ne 


18,15b . cf. Gen. 19.24. 
18,16 ἃ. cf, Ps. 77.17.40 58, etc... 


18,17 a. cf. Math. 812: 25.20. b. Matth. 22.13-14. ce. cf. Deut. 32.26: Ps. 108.15. 
d. Ps. 96. 


18.18 a. ἃ. cf. Math. 8.12: 22.13: 25.30. 


18,19a-b = a. cf, Matth. 22.11. 


18,17 
+ Matth. 2243 est different de Ζ et de NT (cf. LELOIR, Citations Τ.Β. πὸ 816, p. 272). 
ὁ Allusion. semble-t-il, aux «pleurs et aux grincements de dents» des damnes dans 1'enfer, 
> «Un grand abime» separe la terre des justes de celle des damnes (cf. Le 16,26). 


p. 715 


* p. 716 
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ginneb fup mgphgiigublp 2: Pubgfi np mulkug μι gap Uumawd Jijurybwg 3 
{ων Uppuwdni θὲ * gulkwg. «gh ghintp BL ἡωρη πη kp gnpnhu Jup koguneb ὃ 
jbwi (up. npujlu af μαζί μη ει jõu lirupus μζα Δί, με πὶ πρὸ gar purju pre (o (ihr * ln μαι 
A a hpuiniiu, ἤει εἰμ μιδη δίρ [}μιππιεμιὸ | JE pusg 6 Uppwwünt ἡ}, irus pii gap juwtubiguni 
pp büw >» : 


18,19c « 4} krpujub lkugg bb LUUA ρ 

Pwlg fr wubbb grrl Lii π ἀπ Π puru ni up pup|ipb kubmbpäbuy ΠΣ ΔΊΩΝ E dt guwy 
lug μὲ 1 pt μια απ ζ Uuinntdny. muul ἢ παΐ upunin puua btuyp bh μη usi [9 --- 
vu ρ 2, E Jo lusdfigfrhi wpjõnep ihõbj, pugu bb 3 napp ns ηϊιμι pi) Gr buuupuipku 4 
bnpu : Tasub wpunphlj 5 usugi | ΡῈ 6 « kh? f ᾿πραι μιὰ ἤδη} ἢν winupp » : Uu fili pii 
ἐμ} järd ujus pain gii « Πβηηνϑὰ » app gis pi õubuuupku ἴημα, lk oljurd npng ja 
pbwgbup, mp ghn ku giuj uhh : 


18,20 « 2kötökbugbb f {μαι i hapu pbinfiup. gains Bfisubi (psp pupõmi p » : 

« Sbinphiu » usb usub urg A(LD | ἀξ πὶ; δ’ πε jutus pirni [9 }, μή! ΩΣ β {μιιμὰ / Jim u tus — 
ulpapg Sudne. k yhpunfi « kLdkb » ἢ Jkpusy δ mdupupsimug, ἔθ. 3 piip kh inpu ns 
puri ἢ μι kuuwbbj piim θα fh alnii pupf μα μια ρόαι dk usis : 

hul < gunu9pbub lugusi gwpäulp », npp p ulgpubk gapõbgpii puuma fpwbiu 
Uumnntdnp. Jwuli usugi Πα 1 4 «lugu 5. gbinum gwpäud p », hept jät gpw”py { 
ns β {μι {με Sw ἧι ἐν { ει kurmwbbgusli üjurinni fi pawirug Uumnidny : 


18,21a * «folk u”ju bi mmip wh frpusiwsg » : 


hjutupb ἐι nbllbiru 1, ft wyy ὭΣ [ 2 np wugusresurg δια} { SUUD β ζαδμη μὰ μη {μαι 
mbi jh : 


18.210 «Bi wju nby |» ἀπῇ fili 1 np? ηδὲμ [3 Gutniu spy » : 
(Pp A “με npuplu gis ΠΣ piljuspwbi 3, jurjinirusujku Uhwõfrirt kgnyg bg « Gpjduyp 


m vpegmtugi E — 3 Jukug E — ἀῤθ E — 5 hip add E — ὃ Jeu 


18,19c 


1 (puu ug fili E — 2 un [9 bifusbi p E — 3 ki 4 
Ραμ E -— õu kE -ο- 
npn, E -- 6 pt E — 7? om E 4 ΜΗ 


18.20 
1 J/bpw E — 2 JbpwE — 3 JEE — 


18,21a 
L αἱ, ζει E - ? om. E 


ὁ mõguponugE --- ὃ E, ljujun VD 


18,21b 
l om E = 2 nnp E — 9 Glu ἐμ η ἐν E 


i 


0 


20 


LA 


10 


25 
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vivait pas de maniere ἃ sauver sa maison. II n'observa pas en effet ce dont Dieu 
avait temoigne en faveur d'Abraham, ἃ savoir gu'il observa (les voies du 
Seigneur): «Car (Dieu) savait gu'Abraham allait prescrire ä ses fils et ä sa maison, 
apres lui, d'observer les voies du Seigneur, d'accomplir sa justice et le droit, jusgu'a 
ce gue le Seigneur Dieu realise pour Abraham tout ce gu'il lui avait dit'i». 


18,19c «Mais chez lui se tiendront des etrangers!.» 

Les biens du siecle ἃ venir sont en effet prepares pour tous, 5115. veulent aller 
sur la voie de Dieu*:; des demeures sont prepartes” lä-haut pour tous, 5115 veulent 
Etre vigilants; elles peuvent s'ouvrir ἃ ceux gui ne vont pas sur les voies de (Dieu). 
C'est pour cela gu'il a ete dit gue «des etrangers vivront aussi chez lui». CCest-ä- 
dire gue «vivront», loin des impies, ceux gui vont sur les voies (de Dieu) ou ceux 
gui n'y sont pas encore alles, mais veulent y aller. 


18,20 «Les derniers gemiront' profondšment sur lui; Vetonnement a saisi les 
premiers.» 

(Baldad) a appelt «derniers», ceux gui, au moyen de la penitence, sont entres 
pour le salaire de la onzieme heure*; c'est ä juste titre gu'«ils gemissent» sur les 
impies, (se demandant) pourguoi, eux aussi, 15. n'ont pas voulu obtenir le salut au 
moyen d'une bonne penitence. Et «/Eronnement a saisi les premiers». eux gui, des 
le commencement, ont accompli les commandements de Dieu; c'est au sujet des 
impies gue «etonnement les a saisis», c'est-ä-dire: comment se fait-il gu'ä la fin 
des temps, ils n'ont pas acguiesce, eux aussi, aux commandements de Dieu? 


18,21a «Est-ce ld les maisons des (gens) inigues ?» 
Les tenebres, la gšhenne et autres choses dont les mechants ont ete menaces 
dans le siecle ἃ venir. 


18,21b «Est-ce lä aussi Vemplacement de ceux gui ne connaissent pas le 
Seigneur ?» 
Ouels sont ceux gui ne l|'ont pas regu et comment? Le Fils Unigue nous |'a 


Ὁ. Gen. 18.19. 
15.19.0 Ὁ. cf. Ps, 17,22; 24,10, etc... --- b. cf. Jn 14,2-3. 
18,20 a. cf. Matth. 209. 


18.19a-b 
! Pour les legons propres de ce texte voir 'apparat de 'ed. WEWERS (Göttingen, 1974), p. 187. 


18,19c 

' Le texte est different du lemme du debut. La legcon «se riendront» conforme ἃ Z (dont l'apparat 
signale la legon vivront) n'a pas de temoins. Elle provient vraisemblablement d'une confusion entre 
«kacC'en, se tiendront et kec'c'en, vivront». Le commentaire d'Hesychius suppose la lecture «kec'c'en, 
ζήσονται, vivront», comme on va le võir. Le traducteur du commentaire ou les copistes ont substitue le 
texte bibligue armenien au texte grec. 


18,20 
! Le texte est different du lemme du debut. Dans la version d'Aguila, le verbe, mais un verbe 
different (ἀδημονήσουσιν), est aussi au futur (cf, FIELD, Origenis Hexapla, t. H, p. 34). 


p. 717 
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jbirli mihõliup p* (“Šmipir jurfinbufg, ap üpuriipimumd mp ὁ pinbimiplprifriv ko μεν 
Šphoimuljurg inpiu : ὃ θ puggbimy, ko ns kinni p μιὰ munk. õwpunkoh, k ns mppugip 
apu 4 », k np pum μαι 5 fi ljupghu ly δ. Paoyy pi dh (õipukumuimbp, (ok puju 
Pugu 7 Jpuplp fašinup koljus uk. puri fpi urdlbrbigris pinnudprir μα pb rud 8 jargurifi 
urntid ηἰλυιππι ὸ πὶ jaamani ἧι, usellhel prii pipduri plmdpurdi re pi fohrare pii πα ηβη {μι-- 
pkughris, gpinbii ἡ θὲ ἡ [ἢ mpipupug ὕπμι 2, hi με 10 ἡ fõus dMgisinpuig. nummi ki an u— 
ugfpufr prtugnigb pagi ns gny apannmufuwirunne 9 [6 ἢ min Dh dd NL ἰκ αζιμη pii punu — 
ἐμ}: ἔπι Pargu 22 jojF ko unuibp prõpmuminug ko mbgaobkpng updubh ἐν gh 
σα {πὶ μαι {{μι μὴ ΤΟΣ ΤΣ Σ gn Gnfp )3 pi TA aur pl ne [9 kw öp fusnidb . 
lk Göwb k wjlnghly npp 14. ἰδ 15 piyanbfiljubi ujus pill innu wlinuubblh, bi gw prwpu 


wpõujdmukpu 16. ἢ aluninupku” bd mingu, hk * akb gu” kligingju Ὁ 
Purpy dl p pwpbugb gwpju ΜΠ ΠΕ DP, ἐ μιμὶν ριδ, ἐπι raas poiga grandi” m jbijntu Ap 
uppbugnup, ἐμ du pphugust p ju fin dip, εἤηυδ δι} ΩΣ, ἐ ἡπηβὰ dl pa li ηιπιμότη i 
ζπηι πη M png kin arts räni np i [AL ur öp ΠΣ WILÕUALD, μ ΗΠ juhipus 17 pi üjurm fra 
Õustin ri] 18 upg VU uinnid' Juunuinpbugnip. f frahuut (un p jur Junb usta juu h— 
inbb fr 19. mwolb : 
4 (περὶ). πῃ (ujurnpjuruin (buy). knpi(u1) η pungbu. õup(wubgf) E — ὅ unpji E 
—— 6 ju E — 7 Pungguwm E — ἡ ἀράν E --- 9 fu E — 1 ἐμ ἢ Ε 
1 μὸ E — 12 Fungun E —— pn E — 14 np E -- 15 om. 


E — 15 wpõu/Purukp E — 17 juhgu ἔ — 18 õunu ha E — 19 om. E 


10) 


10 
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expose clairement: «Allez loin de moi, maudits, au feu eternel gui a ὁϊό prepare 
pour le Delateur et tous ses anges. C'est gue, 7 αἱ eu faim et vous ne mavez pas 
donne a manger; jai eu soif et vous ne mavez pas donne ἃ boire“i», et ce gui se 
trouve ἃ la suite. Mais toi, ne doute pas gue Baldad pouvait comprendre cela ou 
le dire, parce gue. pour tous, la loi naturelle manifeste le jugement de Dicu*. 
Tous, lorsgu'ils menent une vie correcte selon la loi naturelle. savent ce gui attend 
les justes et ce gui (attend) les pecheurs; aussi pour ceux gui [ont transgressee de 
cette fagcon, il ny a pas d'apologic (possible) devant le grand et redoutable Juge. 
Mais Baldad meõrite beaucoup plus gue blämes et mepris, car sachant ce gui 
concerne les impies. il les confond avec Job, d'une mantere scelerate; il est ainsi 
semblable ä ceux gui, maintenant, appellent chastes les fornicateurs, cupides les 
justes. hypocrites les humbles et affables les persifleurs. 

Ouant ä nous, disons du bien des gens de bien et, en louant les justes, nous 
sanctifierons notre languc et nous purifierons notre σα: en mõme temps nous 
consacrerons notre corps, notre äme οἱ le temple de notre äme par notre zele 
vis-ä-vis des justes, et nous glorifierons Dicu gui se rejouit de PFhonneur de ses 
serviteurs. A lui, gloire pour les siecles des siecles. Amen. 


18.210 4. Matth. 25.41-42, 


18,21b 

Le texte est different de Z et de NT (cf. LELOIR, Citations 1.B. n*950,1, p.313). La legon «tous ses 
anges» est inconnue du Grand Comm. in Ps. 78,3 (PG 27.724) et du Comm. sur le Lev. 17, 19-12; 
18,26-29 (PG 93, 1005C, 1018C). 

ἢ «La loi naturelle» ou «la loi de nature» a ete invoguee plusieurs fois dans les Homtelies sur Job 
(voir Hom, 1, sur Job 1b: 111, sur Job 1.22). Hesychius en donne ici comme une definition. 


p. 718 


PP 


Job 19,1 Gpljubiup mugpl Θπίίρω ) mul. 2. « Phüsl yb”pp 2 a ]uunin usnul p 
pusbäli μὰ. ἐ ἱμμι[μιπὲρ 3 n pu pwbju p. 3 puyy g/unuu 9 (ip ah Sip mir gehen pu 
iguuyi n : Pwüpwul p ahu' ἐ "δ mus sk p jurpäudgliwy | (kpiuy 4 μὰ luf/uunnwuip: 4 
Un, ms pu ubi Lu öngnplrjury 5 ἢ jh Luwbgnigbiugp £ õngnpniJõfuli, juwsubp pw np 
οἰ 6 mpdul 7. ἢ pwhp pü ünpapbuwy Li” ἢ ns bh β nb uy Aurtbulyfr : 5 fõngyni p 
gw gi Ap ΠΩ) JE pusy Ji dwpwbb uy Lp, hk jupdult ug ip / ἐμ! ρμὺ luu juunist p : 6 
G-franruu 9 fi p' aj SIp [ ΠΗ͂ {μπηι{{ἰππιηδ hi μα πε θα / ἐδ ριμι μὲ pwpäpuwgaya : 7 Ga 
wbus Õu ((hh5 Gufuuinmiuip, k np juwrubgwjg. “πηι ἤν ry" ἰι ns mumkp μη 
nuumuumuu: 8 Gmp9 “πίνε! ka, le "δ ΩΣ εξ. kh / (kp bphuug 
μὕπη ἰμιμειμμ bn 9 Ulkpljsgnyg yfhdb ihu nur (kpurgayg * gupurulju ἢ gy juny pääl : 
[0 Π)ωρπιρί,μη δπεμ μέ, lt ghurg fr, ἐζμηπ hepte JÕun ἡ {π|ὲ μ΄. Π 4 ΔΒ su a 
ppm (dlumäp /uspbjusi pirp fu, kurul. just n ru herb ἡ JO > wifi : 12. Uhoviigunõrgi 
Guru frhi / Jkpuy pü klip knpus, jõurdsurupusrpku fr uurin bi gy [ἢ gu purbiulpug p - 13 2bnf 
koli jhhtü Lnpwpp põ. δια εἰς (UW LINI PU ΓΙ n fu Pupllud p μι wbniapop kali, 
14 ΠΩΣ gy pu Mpäunnpp μὺ, hi õm [0 p μὴ ἡπ πα ΤΣ pü: 15 
F+puyfip murd frõny le ΝΣ põ wuimwg Lundi piljard» upu, any puurggay fo nib fr mm niu 9 fr 
kngu : 16 Võunuy pi po slirg fe hi ns {ΠΠῚπ|Ὸ ptpui μὴ urgu $£ pa 17 urgb puud pi 
gd μὲ (i: ἀπά} nan puust p ηηρμη{πι kupõfi püng, 18 ἢ unpu juur fun uri Hi — 
porgjuubi gy pw. japdwd pund purõpauub ἢ g ju : 19 Gui proborgusts ΠΩΣ õudu (0 p jä, 


Lemme XXII 

| Znpw E — 2 jpg E — 3 hugulp E — 4 dipu E — ὅ önpapligus 
E — ὁ ΠΣ LE — ΤῈ add.: riisi ηιμ {μι 6. « i gnuli pu ΓΖ jätuvurdn ii pü 
(p. 534, 1. 2) 


14 Le texte est identigue ἃ Z. = Job 19,13a est conforme ἃ A (avec omission de δὲ). - Job 19,13b- 
c est conforme ἃ BSA (avec omission de öö en Job 19,3c). 

13 Job 19.144 est different de Z (...m'ont meprise) et de BSA (...nront meprise). - Job 19.14b est 
identigue ä Z et different de BSA (er mes connaissances). 

16 Le texte est identigue ἃ Ζ et different de BSA. Les mots: «...nr'ont regardö comme un Giranger». 
absents de la LXX, sont connus des Hexaples (cf. FIELD, Origenis Hexapla, τ.11, p. 35). 

17 Le texte cst identigue ἃ Z. = Job 19.16a est conforme ä BS et Job 19.160 ä BSA (avec omission 
de δὲ). 

18 Job 19.17a est different de 7 et de BSA (et implorait). - Job 19.170 est conforme ä BS (avec 
omission de δὲ), 

'? Le texte est identigue ἃ Z. Job 19.18a est conforme ἃ A et Job 19.18b ä BSA. 


HOMELIE XXII 


Job 19,1 Rõpliguant, Job dit': 2 «Jusgu'ä guand fatiguerez-vous mon dme ΟἹ 
me briserez-vous par (vos) paroles?? 3 Cependant, sachez gue le Seigneur a agi ainsi 
envers moi. Vous me denigrez et vous n'avez pas honte de nassaillir dinjures*. 
4 Oui, en võrite, moi, je me suis õgarö et Võgarement a repose en moi, 4aau point de 
tenir un discours gu'il ne convient pas (de tenirj;*; ΟἹ mes paroles sont õgarees et elles 
ne sont pas ἃ propos”. 5 Laissons de cõte le fait gue vous Vavez pris de haut avec 
moi et gue vous nravez assailli d'injures?. 6 Sachez gue c'est le Seigneur gui a mis le 
trouble et gui a elevö des forteresses sur moi”. 7 ΕἸ voila gue je suis un objet de 
derision avec (vos) injures, et je ne parlerai pas; je crierai et de nulle part ne viendra 
le jugementš. 8 Je suis encercle et je ne pourrai pas passer, et sur mon visage il a mis 
des tenebres?. SIL m'a depouille de la gloire, il a enleve la couronne de ma δι δ. 
1077 ma amputö de tous cötes et je men suis alle; il a coupe, comme un arbre, mon 
espõrance'*; 11 et il s'est comport6 envers moi avec une tres grande colere, il ma 
regarde comme un ennemi!?. 12 Tous ensemble, ses brigands sont arrives contre moi, 
des espions ont cerne mes voies'*. 13 Mes freres se sont Gloignõs de moi, ils ont 
mieux reconnu les etrangers gue moi. Mes amis ont ete sans pitie'*, 14 mes proches 
15, 15 Les voisins de ma 
maison et mes servantes m'ont regarde comme un etranger; devant eux, je paraissais 
d'une autre race'?. 16J'ai appele mon serviteur et il na pas ecoute; ma bouche 
priait)? 17 οὐ implorait ma femme. Jappclais avec supplications les enfants de mes 
concubines'Š, 18cet eux me renierent pour toujours; guand je me leve, ils me 
denigrent'*. 19 Mes connaissances m'ont pris en horreur et ceux gue, moi, jaimais. 


mõont meprise et mes connaissances ont oubliš mon nom 


Lemme XXII 

; Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA (avec omission de δὲ cependant). 

? Le texte est 1dentigue ἃ Z. -- Job 19. 2a est conforme ἃ A et Job 1926 ἃ BS. 

* Job 19,3a est identigue ἃ Z et different de BSA (cependant sachez gue...). Job 19,35 est 
different de Z et de BSA (...m'assalllir d'injures). 

+ Le lemme du ms. E s'acheve ici: on lit ensuite: «Jusgu'ä cet endroit: Et je tiens mes os dans les 
dents». (Job 19.20) 

5 Joh 19,4 est identigue ἃ Z. - Job 19,4 est conforme ἃ A. Job 19.4c ἃ SA et Job 19.4d ἃ BSA. 

° Le texte est identigue ä Z et conforme ἃ BSA. 

7 Job 19,6a est different de Z et conforme ἃ A. — Job 19,6b est identigue ἃ Z et different de BSA 
(omisston de αὐτοῦ). 

* Le texte est identigue ἃ Z. Job 19.7a est different de BSA (et... avec [vos] injures..). Job 
19.76 est conforme ἃ BSA. 

? Job 19.8a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. — Job 19.8b est different de Z et conforme ἃ A. 

19. Jab 19.9a est different de Z et conforme ἃ BS (omission de δὲ). = Job 19.19b est identigue ἃ Ζ 
et conforme ἃ BSA (avec omission de δὲ). 


11 Le texte est identigue ἃ 7. Job 19.104 est conforme ἃ BSA (omission du δὲ de AS). - Job 
19,10b est conforme ἃ BSA (omission de δὲ). 
'2 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 19.118 est conforme ἃ BS (er il s'est...). - Job 19116 est 


conforme ἃ BA (omission de δὲ). 
12 Le texte est identigue ἃ 7 et conforme ἃ Β (omission de δὲ en Job 19.124). 


Lemme 


Ἐρ. 719 


* p. 720 
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ἐ gupru ku ahi fl purpbusti | {μι μὲ. 90 Φιπί, τι ἀπε μα p fi {||} õnp θη 
pümf, hi ἡπα δ ἔμ μὴ αι ἡμὴ juunudneu 8» (Job 19.1—20) 


Op πὸ ἐμ hrnhyi np Om / õmjfi puugatd gy Ju p, luup μη 9 mupumnbp ainu, (ons 
pugnid pbijnruni p np lpurp[riyl nupu riby ἡηπ{μι (0 fur ši 10 rpg, θέμα li pull irru pi [τ 
emipu DI mufik. npuglu np t | a glis {μια μη LAUA ἐ ρα μβμι ἐψμηί. ἐ ἡ du 
mus fi E mn fr ἀβμπειπὸ muig, ἡ ἢ πα πππ| JO fra i {111 ὉΠ [ΠΗ]. h ns n P up fuyi 
μια 12, gapirgyiu ἐκ ἤδη! üipguipng Jp p purgi koo pinpäp” puapfi gu põil p lu rfmpuip, 
jegmup ra priparug li ann any ppbwj p. purp fis ra pfirni [d kuriry pujular, moumfri ki üla pr 
imaihu Ap jurip fi li kugeniju {8} PUpPuLp 13 orus bus : 

δι ἢ] ΩΝ, fr μιιη δ min gGrfp 13, ἡπαααη JA 15. dir ἢ (kp { ραμ ἡ puu— 
ηπιδμ. Puugp uus fe ὅ 9. vagu KOT 16 Jununrulpu ppbiwy "Δ umb ur mit Ju Outi — 
luspmupby Hg yhfuJdu, muti] naeru kwüph pm [dis ἱ unuõmpu (duur [ἐκ αν Äpu — 
üli ΠΩ p wiõmig Apng : Ἐπ μ᾽ μὲ ἀμαμιπ (day mubp. (OL gy /uu?puy ἐμήμε μι 
õnnjokw õp kw õpkrkp 17 ἃ wyjnng jupdulromg pubuuplnifhii, wyy [A WU] Puri ΠΔ ἔμ Ui — 
rtp a hi pii” Apilprgb ug μ ddr Jo lubi, ürgp hi japiangir ἢ μα" hrph gun pi μη πῇ 
uy ἐπόμιδμ![, la pig ᾿ ümpilunju õmsbpJ8 fpi ρ pl poirn Juunis 19 () pünn Jikn, 
japdiud piupiluud pii iu fuusilb fh pinu. pg 59 mudugi kur ns Jurisimiadel po (ro μιμπιι-- 
pulk pay gUninniwd. ke oyfr hn pur pirdpunul for inn ns απ μ} παρα a, 6. μα {-- 
ἧμεμ!, pr] Llijurgyb uw” δια ujus pk ni [ὁ fur ru fumnid p ὮΙ pindu fradurirmi [ὁ μα hrarir, ἐ lpoljäraudy fi 
* “μι μπί, πα μα! url po gy jura frdivüifrsuris Jp μαπήταμμς ἢ neumitgurik pr ἀπήηπα ἡη{ππηπ|-- 
Jõulu 2) ἐμ kii päl pais, L/OL 72 apinid niuufir mprnifr y frirfrie pwõpumufs pii, ἰ 
ἢ πμπειὶ ἢ ηπιμ pusüpimulaug p 23. gy fr {αι μπὲ με [õn ἡδεῖ apiwdpurub pii, ho fr punu — 
γα δι lunlpuug θὲ : δι mugu μα πη (ušurirme JO fra " bi fryfi np ἢ otusdid ΤΩΣ ηξιιηημεη 24, 
h μ ὰ πἰ ξιιηηιπηπι 25 mugjubi, ἀμ > fr πὐηρμι ἱπαΐιαα 2 ἢ] μαδη μι ἡ ιμη hi ἠγάπα εἧ--- 
phiug, 98 < apuipin ἐμ πα duty ἐν mp jõghingu, ρα ἢ gut p ppiiguidp»: Be ἢ 
(E puy “1 μιὸ{ Pp fiwinnufr oli pst πα, ΠΗ μηδ {απ πη} διαμηίιαμ, ko as piiga τ 
μαι μῆνας mn 28 fr gaygu” {9 {μπὲ mr gurngr [olp miprjiufi p ΤΙΣ nirus ρβάπι [9 kouviry 
pwgnid hk dl ὁ ει, ὃ (fiainu ἡμέ δι. le fwwti pp bupissunne [Oh ur μμηπιὴ ΠΤ] ὄηΐβμ, 1 
büulini p kippu Shin puu nidnj fupbwig : Puy μπῇ klpinyp oefuun yfip 79 ru — 
jbjngu Sm/puiy 30 On parti luspufru ΠΩΣ 


8 πεδβδ jumudmba ΒΓ ἙῈ -- 9 ἰμιπιμμη E — 1 luupwugi uuunbuy ggrdni/2hibiu 

— HWjyjwimpu E — 12 ugtunbuj E -΄ 18 pugfnp E o— 14 p8npg E 
— 15 701: E --- 16 ΠΤ E — 17 kubpbp VE, kw üpkptp corr. cum D — 18 δεν ἐς hi 
õwpitungb E — 19? ahpipia fund E — θῶ... E — 21 ng hinne δ pubi E -- 
22 OLE — 38 päöpuubu pi E — ? aPuggun E x — 025 βιμηηιμιππι E — 
26 muiljuri μή E — 27 ἐξ μι E — Bom E - 29 nhgnip E — 80 Bnpu 
E — 21 om. E 
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20 
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HOMELIE XXII, PROLOGUE 535 
se sont levõs contre moi?*. 20 Mes chairs ont pourri sous ma peau et je Hens mes 058 
dans les denis*!». (Job 19.1-20) 


De meme gu'ä transporter Veau de la mer avec de nombreux seaux on ne pceut 
Vepuiser!, de meme avec de nombreuses paroles on ne peut tpuiser la louange des 
saints, meme si 1'on parle tous les jours. De meme gu'on entame une vaste 
montagne, taille des pierres et degrossit des rochers pour la construction des 
demeurcs ou l'appareillage des temples, sans pouvoir ['tpuiser, de meme la vie d'un 
seul juste, magnanime et sublime par ses bonnes ceuvres et sa conduite. lorsgu elle 
est fouillee par les paroles des didascales: ils taillent des pierres en vertus gui 
faconnent notre demeure interieure et construisent un beau temple pour nos ämes, 

Prends Job comme un modele parmi beaucoup, d'autant gue ce (modele) 
unigue est superieur ἃ beaucoup. 51 longtemps fouille par nous en effet. il ne s'est 
pas amoindri ἃ nous dispenser les materiaux dont nous pourrons bätir, pour nos 
ämes, des demeures de patience et des temples de sagesse. Oue devons-nous dire 
en effet? Comment (Job) supporta-t-il avec longanimite les assauts du Delateur et 
des autres? (Comment) ne s'estimait-il pas pauvre, meme depouille de sa richesse? 
(Comment), meme prive de ses enfants, se glorifiait-il de ses enfants comme un 
pere? (Comment), malgre Paffaiblissement resultant de ses blessures. prenait-il 
[ennemi ἃ bras-le-corps. tandis gue ses amis linsultaient? (Job) ne se lassait pas 
cependant de glorifier Dieu, et alors gue ceux-ci le denigraient, lui ne les denigrait 
pas en retour, mais en les reprimandant avec douceur, il mälait les prophetics aux 
reprimandes. Le juste desirait ainsi Etre 'occasion d'un double profit pour ceux 
gui le reprimandaient. 1) leur enseignait aussi la connaissance de Pavenir: guelle 
part meritent ceux gui denigrent et guelle part ceux gui sont denigres sans raison, 
pour gue sachant cela, ils renoncent ἃ denigrer et sõappliguent ἃ glorifier. C”est en 
vue de cela gue (Job) va reprimander Baldad, et. par Pintermediaire de Baldad, 
ses autres (amis), avec les paroles dont il s'etait servi, des le debut, pour repriman- 
der et invectiver guelgue peu: «11 fallait oindre et exhorter le lutteur, mais vous, 
vous le decouragez*!» II sõetend aussi sur la Passion gue le Christ subit pour le 
genre humain, et ce nest pas sans raison, mais afin gue les justes supportent de 
nombreuses et extremes souffrances pour la vertu et gu'ils luttent souvent pour la 
piete, afin de devenir, selon leur force, semblables au Seigneur. Mais maintenant, 
alions! faites attention ἃ ce gue Job dit ensuite. 


?20 Le texte est identigue ἃ Z. - Job 19.19 est conforme ἃ A (avec omission de δὲ en Job 19,194). 
21 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 19.304 est conforme ἃ BSA, et Job 19.200 different de BSA (je 
tiens mes 05S...). 


Prologue XXII 

1 L*exemple de Job. inepuisable comme la mer, va €tre invogue tout au long de ce prologue: sur ce 
topos usuel, voir FESTUGIERE, Lieux communs litteraires. p. 132. 

2 Hesychius se refere ici, en les glosant, aux reproches gue Job a fait ä ses amis apres le discours 
('Eliphaz (Job 6,15ss). 


Prologu 
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Job 19,1 Upljuhimy shi μἐ ἦν θ μι με! 1 urud : 

μη Lol [ΗΔ ἰ« μἐ πη, μι >, μαι αι [91 ρα παι θη π μα] p, Ὗ hp 2 
ΤΣ] μια η πίη μι ρ ori { ηριιπέ, ἡ α dub 3 (ip: wyj ἧπ Ραμ μα διππι [9 ἐν urdp ἐμ pli, 
ΕἸΜῚ Gm/r 4 ἢ guju (ph põwunn (bw õpi gnpõlp, 4} Ρπιπί! kiwplpusiid ἡ juunu Šmpisuku 
Pugo mguy σ᾽ gap δια θαι suu mwuugbug ἔς np αἱ pi « Jr sl gbpp 6 n3 guru puju »: 
hul “11 Mr usbigusdus ἢ A pkwpgnrilud μηδ. ki aru lp usi df umuim bus, ΠΝ bvnp rii Ww ju— 
ἐμ uhuui wuby punu upub] : 


19,2 « Ühis gl” pp 1 mrs Jursi wnut p gis dli μὲ, [A (uu funl p ΤΙΣ pwbjup »: 

Ujuhiipi | [24 « ἐμὴ ίι γι ὃ σι δ πὸ pugupighg f pubhg, Grisi 3 pnip puõpuulp 
hk kwyEnymi/d μεῖναι 4 lpupljunnkp. gnp aprpun Lp μαι δι ke jun [πὶ foks how ümnu— 
gubbj : bi gpywpinbp jk junfõnfkmbb ἢ μη θ πη Sgingu, 4 owp/uuinkp wibgnpy 
pulfip, k pigmuji pubpip *Juwfunkp' gguipni/Ohu põ : *U hip gl”pp 5 wpfuunn 
wnbt p guwbdl LN Pariig fi n3 "δ [ αἰ in p 6 piid jp wo fuusin fi ΠΣ hi ng (rs 
kuõup|u HGUWLUL, k n» {πῃ πιμἧ fa) Õupihuniju 7 jnpdiui δια έν fi * | õnpbugfi (juu — 
ἐξηξναι 8: US Junndbymguükp gnghu, A ygrnpip gefina. puigh Apis vu wannI 
t Jlipwenpbö nd fr ki πἩιηβθιὲ δηΐπηπι [0 usage 9 kb β Jmuwg n3 eplhush : Puy 
gnup *hiufunkp gpu pubfup', kumubkjaf g jaju  guwljuy, kh opilhphip gpijdugu 
kepk θὲ no πιηβὴ püjdminud » : 


19,3a « Puyg εἴα ὦν βιπιιυ ϑρ af Sip upup pürg hu ujuyku >: 

(15 Jwub ΠΤ, Küupuupi » guiju twpijiupnyu, ht ns kuimnignriu pm sup gnpdng, piijg 
« Sip » hhphhi puue 15] kubnhuuinbu ta purgis θη h pubuwplpru μὲ. A gun ηπι|σ 
ἡἐππι [9 ἐπε ἐμή 1 wr lp Špurupus pudpusin bu, ki ΠΩΣ ιπίππι (fra 2 ΠΣ, : 


19,3b « Puüpuul ρ apu 1" b πὸ wäust p jupäudbiuy 2 μ ΠῚ 3 po»: 

«ἢ δ ηῤιπί p af ωὠι ὃ guipwgngb ks hi muig ku 2 üjunnnimlpub ἐσ ἡ kph 
nn9wfunkuwg. μι 66 ὃ unbwbu Brn/pwy 5 jõtuytn hi jeriph t hh Jipiuy $ um plungb vum/, 
usŠurg fili bipolifr' npp πεηηπα [δ buwdp [μα nbuubby. pulg fi uy ujurunbusg Li gimjuri 
kpbrnul p 7, “6 ἡ μα ΠῈ 8 πὸ ἐρίμμ puus” ΜΠ ἐδ ἰ πἰιη [90 ving δια! ἰ. Puyg 


19,1 


| Zanpw E — ? pepni E — 3 apuplludu E — õie E — 5 Puru — 
nu E -— 5 ΠΣ Ε 
19,2 

Lybipp E x — 2? μιιηπίρ E — 3 GusE — 4 ζμιζππι[θ μεῖναι Ἑ — 5 jyb*pp 
E — 6 “ἐπ Ε — 7 Supifunju E — 3 umboklru E --Φἃ 2 õgbumi]dkwüp E 
19, 3a 

Lhwõkp E — ὃ ἐπ πηι (Apr E 
19,3b 

loom E — 2 E add. tp --- 3 μι E — 4 E, KL VD — 5 Gnpw E — 


6 (Epu E — 7 fpomul p E — 8 tuutuutnpu Ἐ 
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Job 19,1 - Repliguant Job dit. 

Oue signifie ce «repliguer» ? Nous ['avons assez dit auparavant, guand nous 
avons assimile ἃ des athletes (Job) et ses amis'. Ceux-ci parlaient avec sottise, 
mais Job, lui, le faisait avec une sagesse superieure, car il Sõempare du preambule 
de Baldad, (des paroles) gue ce tres cruel avait prononcees: «Jusgu'ä guand 
continueras-tu*?» Et lui (Job), en meme temps gu'il repondit ἃ la guestion, parla 
aussi guelgue peu violemment, utilisant en preambule des termes analogues ἃ ceux 
de Baldad. 


19,2 . «Jusgu'a guand fatiguerez-vous mon äme et me briserez-vous par vos 
paroles?» 

Cest-ä-dire: «Je ne cesserai pas de parler, aussi longtemps gue vous denigrerez 
et gue vous inventerez des blasphemes. II aurait fallu couronner (Job) et lui offrir 
les emblemes de la victoire. Et, apres la victoire, vous calomniez ce combattant 
victorieux, et vous le fatiguez par des paroles superflues et. par des paroles vaines, 
*vous brisez” ma force. *Jusgu ä guand fatiguerez-vous mon ame?” Je n'ai aucun 
besoin guand mon corps est fatigue, je tiens meme pour rien les souffrances et je 
ne prends pas soin de ce corps, guand cette argile sõepuise et s'tcoule. Ne troublez 
pas läme, ne brouillez pas Desprit, car aussi longtemps gue celui-ci est sain, je 
blesse PEnnemi, je suis vaingueur dans le combat et je ne crains pas les douleurs. 
Mais vous, *vous me brisez par (vos) paroles* en m*enlevant Pespoir des couronnes, 
et vous me faites revenir sur mes pas, comme si je ne COUTrais pas correctement ». 


19,3a  «Cependant sachez seulement! gue le Seigneur a agi ainsi envers moi.» 

Ce n*est pas en raison de peches gu'«i/ a agi» ainsi avec le juste, ni en fonction 
d'ouvres mauvaises (gu'il lui a donne) cette retribution. Mais «/e Seigncur» veut 
Etre lui-meme Spectateur du juste et du Delateur, et il veut donner en spectacle la 
force puissante de celui-lä et ršprimander la faiblesse de celui-ci. 


19,3b = «Vous me denigrez et vous n'avez pas honte de massaillir) >» 

«Ne savez-vous pas gue maintenant je suis plus fort, et gue maintenant 
Japparais beaucoup plus honorable ἃ ceux gui pensent sainement? (Ne savez-vous 
pas) gue maintenant, meme si le tribunal de Job est sur terre et (meme si Job) 
siege sur un fumier, il apparait redoutable ἃ ceux gui veulent (le) regarder 
correctement; maintenant en effet les anges l'entourent, maintenant 1] possede des 


Job 19,1. a. Job 18,2. 


19,1 
! Plusieurs fois, comme ici, Hesychius a donne ἃ ce terme le sens d'une joute oratoire (voir Hom. 
IV, sur Job 24a; VII, sur Job 4.1. Hom. XV, sur Job 122). 


19,3a 
' Le texte reprend le μόνον de la LXX, mais en conservant la conjonction cependant attestee par Ζ. 


19,3b 
t Le texte est different du lemme du debut, sans Etre conforme ἃ BSA. 


* p. 723 


* p. 724 


* p. 725 
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gnip supuujuunub p μα ἢ gudbhuji Ünging uisu 9 *gurdu [9 10° / puy * dpdbwy. 
ἐ πὸ Jiu ἢ ah | Jkpuy 11 puptipulhu gujpurgbug p 12 Lp, IJ] le pingi ἰλυιππιὸπι, 
np kurd gpiu puju üpguuitu ἐμ Ggaruu, ns gh f ἀξ 'pwäpmub με η΄. ΤΠ η{ juudi πὶ μη 
tu pidur πα! ἢ’ kulg» : 


19,4 « Un, t pong gala Lu ἡπιπμέηιμ ) hi {{μ| kulgnigbiuy t änynpine]d huh, juuuby 
ph gnp ns { mpÄuwb 2. (e puiip fd õngnplimp Li li na bb ἡ ntuj Swdulnulifri > : 

« Puyy ns ugjiylu npugtu πὰρ ljiupõl p. πὸ *dapapfr air np TyUinntõnjii Jljuryb— 
giut 3, hepb ηἠόλάιμμμαι. πὸ ὩΣ m pinu ΡΠ! puh ga hpuunibu fuunufr, np pi (kph (rõusuinni— 
β ἐμ ν mugu up E. πὸ βῆ wlbuupdubu μαι, np kguy £ ἡ μα αἷμ ἀμ αμεδ pp s(t : 
ἔξω uulpurgiu 9 {π|ξππ| (ko mgyugbu rupõt p, jupminbj üjuiun (p+ ko np luu Juuimnbp, εἴ μ.--- 
jdwpbj ἰκ as puõpiubj. ki n) mugu mnbbp gap gnip jurlnudun [Ὁ πὶ|9 kit gnpõip»: 


19,5. < Pngynip ἡμη np β JEpuy? dkõmpuikur kp ki μαμὰ κα! ip ( depuy ? 
μὲ kras fu sinus ss p ΩΣ 

« ἢ μηξμ "ἢ διαρια δα 3 Ep ἢ {μι > nb np μεμη[ι ᾿α πῆτε Ἐ μαλιὰ, 5 ἡ Junirupn— 
{μα θ εἶν. k pügbipjupäujbur kp” ἡ ἄρα! wõgkjaju $, püglip ujuunbp” puu 
npinid kp (VU ἐμ ἢ] ΕἾΝ mw juamudifrg , hi μημ JO urnbby / JE puy 1. Üjj kuöwphug 
PL Sp {μαι ? põddupuilp', [μή Ὑν ψύγωι 9 Vanmõny põrt“p. puigp põiki 
Li Juhumõp)2 hp {μι 18 pü»: 


19,6 « F-hinwuYfp' g | SLp [ ni junn dl gnjgi 1, wr ürt pu μ μαι] 2 μὲ Ριμμὰμι--- 
ηπ|η». 

« Pwüpuwut p 418n/p 3 hepl [2 põgnelugii 4 Juuru fh, herb (2! rvuppudhal putfui.p. 
li {με *Junmftuy μ᾽ dmuwip ki jub 5 pubjup, le Juut ügjunpfplhi hp JEpwy 8 μιπήμιμπι-- 
jdbwl εὐἱιὰ μι ἐμ 7. an npulu mut ρ᾽ θὲ A μιπιιη buy : μη ghrinuru 9 ἢ ρ' ah Sip £ 
np Junn]Lguyghi gpi” : θα ἱμιππ{πὰ δ fab” np np $ funn/ne]Oputi, gnp naip kuupõk p Lol 
funmfm/õju pak 8. pulgfi bu πὸ pbdli, “6, {ἐπι 9 εἰ) uwmnimd kop lpsyni]djub 10 
knpur, μα μα μα mubö ἐμεαἷ 0. plii 1207 wbniuubiug ἢ μὰ “Gyütupfn, wlupurut, 
Li purju, MUUN ΠΝ ΩΝ Ausf lk  μὸ δηΐπι θ{ιὶ õun biwg ἡ juu õud 
ἐμ πὰ bi big IL, puu np πη n pu A ply, ΜΗ ΚΤ ΣΝ μα! 12 μὲ ξιμὰμιι-- 
ηπι|η᾿ : Ulö ριιμὰμ ΠΣ, βιὰ oinplbwg gkwüpbpnt jõ jub, gnpny gwwõpine]d fu vii 


9 HONG UL SUI E — 19 mw due 9) E — ! Jepu E — 12 gisypusgbug E 
19,4 

1 Õnjupl gas E — 9 mi) με LE — > jUuinmõny Jpubgusi E — 4|[ E 
19,5 

L puu E — ἃ (Epu E — 3 du puudu E — 4 (Epu E — 5 pubidli 
mini E --- ὃ ü]kpiu mülbpaju E — ? Jhut E — 8 ἐμ! E — 5 Jbpuw E 


— 20 μι E — 1 μῆμμ E o— J2 Juimüpu E — 23 “ἐμ E 


20 


10 


20 


20 
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serviteurs, non pas visibles mais invisibles. Vous cependant, vous dites du mal 
contre moi. repoussant ἰώ honte* gui envahit les yeux de (votre) äme. Vous vous 
emportez en effet, non seulement contre l'ami, mais aussi contre Dieu. 481 ΠῚ ἃ 
mene ἃ cette lutte et ἃ ce combat, non pour gue “je sois denigre par vous, mals 
pour gue je 9015 admire par tous.» 


19,4 «Οπὶ. en verite, moi, je me suis egarö et Võgarement a reposö en moi, au 
point de tenir un discours gu'il ne convient pas (de tenir); et mes paroles sont egarees 
et elles ne sont pas ἃ propos.» 

«Cependant il n'en va pas comme vous, vous le pensez: il ne *s egare” pas celui 
gut a regu de Dicu le temoignage gu'il est “reridigue*;il ne dit rien d'etranger au 
droit celui gui est sous 1'emprise de la sagesse d'en haut: il ne tient pas de propos 
indignes celui gue la main du Createur a rendu robuste. Toutefois, meme si c'est 
cela gue vous pensez, 11 fallait reprimander et non injurier. consoler οἱ non 
denigrer. et ne pas faire ce gue vous, vous faites sans vergogne.» 


195 «Laissons de cöte le fait gue vous Vavez pris de haut avec moi et gue vous 
nvavez assailli d'injures » 

«Pourguol "Vavez-vous pris de haut avec un homme gui, de lui-mEme. accepte 
Phumiliation? Pourguoi *avez-vous assaill” celui 481 est tombe? Pourguoi “injuriez- 
vous' celui pour 481 vous devricz Ctre compatissants et faire des prieres? Oue Von 
croile gue *vous le prenez de haut avec moti, mais “νος Dieu. pourguoi? Sa 
sollicitude en effet est sur moi.» 


19,6 . «Sachez gue c'est le Seigneur gui a mis le trouble et gui a eleve des 


Jorteresses sur mol» 


«Vous denigrez Job comme s'il tenait des propos futiles, comme s'il disait des 
balivernes ou “Grait trouble” dans son esprit et ses paroles: c'est ä cause de cela 
gu'il temoigne de sa Justice. [1 n'en aurait pas eu d'apres vos dires! *Sachez donc 
gue c'est le Seigneur gui πιὰ trouble". Ce trouble n'est pas un trouble, comme 
vous. vous imaginez le trouble. Ce n'est pas de moi-meme en effet, mais les yeux 
fixes sur Dicu et sur son temoignage gue je dis de telles (paroles) ἃ mon sujet. 
Celui-ci en effet m'a appele “veridigue, irrõprochable, juste, pieux**. Aussi m'a-t-il 
livre pour une grande bataille, en raison de ces excellents temoignages: cependant 


194 a. Job 118: 


ka 
ad 


196 a. Job 1.1.8: 2.3. 


19,6 
t Le texte differe ici des deux lemmes: il s'tcarte de V4/exvandrinus par la presence de οὖν, mais il 
adopte la lecon μὲ gue possedent 1 Alexandrinus et le Sinaiticus. 


19,6 
Lapu add. E — 2 πω E — 397816 E — 4 põügmdiujiu E Oo— 
om. E x — 6yipu E — Tiuk E x — SEE — ?Aubpnf E -- 


10 Juri θμεὶ E -- 11 Juure /d basis E -- 12 om. E 
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n) luup pulp 23 Jdoludh pii, k ns pwgntö Ahi pbinuyfii p linpõutbp, [õkykin ki 
pwimtd fipuup fnpäbgpi 75 : Puy juuppürb gurju “fo {μι 15 μι), gh μι μαι rwig— 
ul ugi n jru ΠΧ np 16 {με πα gäbnwüp hip mõgk 1] gwdi gu (oobudhubi 18 
mit pliny θὲ » 

Puigh ns ku ljasip «Gpdupfun, = wbupum ko oupjup » gõndp 19. ηξρήμριω {ἢ 30 
μα εξ, alus yli ΔΩ͂Σ i jdt n3 [μ ΠΩΣ, ἡ δι πι [Ὁ fr kh ak puju πεν ἧι pbpbwj 
gu pirni fly” Juul ANY 21 “Heh di wukp, Eo « ösõupurni Jhih jeplipt ΕΠΈΜΜΙ PAK 
Pujg püpi «Sip wprup ok opupgupm fab βρέ». Puh Guuyp 22 muk. « Zu— 
nuipbum εν ns gapõbug i ns ginun δέν μασι θ μεν ἡ pii knpu » : Plpswd ps [õm] 
{μιν kl < f'kpiuy » Bi/puy 23, pur koik grp supsupuku 24; Jul gp 
Põpi npahph 25 2plhg ns kuuplpi Oguju wõbp < f ψέμα! » knpu 28, myy kuda p ki 
lõngugnigubb pad 27 Apgengi 28, np ljudigu pupnd supsupulurp Pphb) * gudiuji 
ΠΗ ἡ μη μι. πη πη {ε ἐὑδὲἐμ hk 2ungi udus p : 2 pjuuif mi prliifu uut 29 hepl [24 
jp võuiti 39 ΤΠ] β ἐμ! 51 knpuu 


19,7a < Be μιζμ õhõug μὰ kuu ἐπι δια p, hi πὸ μιιιεμ μη » 1 
Pulig | « Õu pi μπδ ἐμ » Fphuinnu / JEpuy 1 fu μὲ ghru/uninngubi 2 ap, App mut fi 
gh. « fl 3 ἢ μη ku ἐλμιππεὸπι [9 μ juust ». ἐκ kw πὸ his aru pi ΓΙ : 


19,7b « ἰλημιημ κι μὴ 1 fi πὸ munbp h9i Far uvitav rii » 1 

δὲ wju linpuu ( πῃ mut pi guupuru arengul np Talu ürupimulil n 2. < ὃ. 3 SI ps juu — 
ubguj 1 ἐπα με 5 αν supph. hul ἐ 9} puupf* μη μ kupljubu n pu > τ Toasintuimudid: 
πὸ ἐμ 6oöup fun, jujin 6 [Ob k πὸ mpgup. pubgh Jõhyk k ριιηπιδρ (pii guunuinpp, 
wyj np ΠΡ "od pinni Jd tuu õp juuuulp Š 


19,8a « Cmp9 uuwmbujg kü, kk ns lipu ghrg ΤΩΙ »: 
Juli gpi 2 < απιμ9 upurinbusp > {μὲν ηδὲ μι uu p χιμε μα μη “ἢ μη μππα ν 2 k Juga 
{πιμηρ ζμέμηΐ" jk Lpwäwb μὲ 3 7 ju nuf (äwip βριωδ pii pWi Lpbuu, nüd p 


13 ριυήμπξ! E — 18 papgbugbi E — τὸ {έμω E — 15 om. E — ἧ 17 mõbj 
E o— [8 (õoiudpu E x — 19 μιμηιυμ lk wbupum grp E oO— 220 gbplhpufb E 
— ZUaninrn E — 22 buuh E O— 328 bp Gnpw E -- 24 sp gu rusbiurbi 
E — 025 fipkulp npnhp E — 26 uõbj h dbpus ἥπμιν guj6 E — 87 [õn — 
gnegiukjr] E — 28 ἢ πηπ δ E - 29 wuji E — 30 hommik E — 31 Jpu 
E 
19,7a 

1 ΠΩΣ E — ὁ lufjuwinuiugub E --- 3 LE E 
19,7b 

L oanpugilbghi E o— 2 wupnublp ἡ E - - 3 9 E — 4 fummukgyu E — 
3 Jlubuw E --- 6 A>dupunuigtu /sunulp E 
19,8a 


1 pwlg fi E — 4 Ὲ, 7 junn V, ἢ fj nuf con Ὦ τῶ 3 kpiidwngi E 


20 


10 
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il ne m'a pas abandonne tout nu, mais "il a eleve des forteresses sur moi. H τῇ ἃ 
fait don de la patience, grande et haute muraille: les ennemis ne peuvent en 
Cbranler la solidite ni Pabattre avec de nombreuses machines, bien gu'ils Paient 
tente de plusieurs manieres. Cependant il dispose cette (patience) "sur mot, afin de 
me dresser comme une colonnc pour celui gui voudra se saisir de tous les ennemis 
invisibles 2.» 

Job, le vase de terre, |image d'argile", (Dicu) ne aurait pas appele en effet 
«veridigue, irreprochable et juste:», sil n'avait aussi porte la ressemblance et 
Pimage de celui dont David disait: «La võritö a germe de la terre“*». Mais lui- 
meme, «le Seigneur, (est) juste et il a aime la justice*». Isaie dit aussi: «1 na pas 
commis d'iniguite et il ne Sest pas trouve de ruse dans sa bouche'». Tout ce gue je 
pourrais alleguer arriva «sur» Job, mais significe la passion du (Seigneur). Les fils 
des Juifs en οἴει ne pouvaient d'eux-memes amener cette (passion) «sur» lui, mais 
(ils le pouvaient) avec la volonte et la permission du Fils gui a voulu*, par sa 
passion, sauver tout le genre humain"; et cela arrivait aussi avec la volonte du 
Pere. C'est donc ἃ juste titre gue (Job) parle comme si ccla etait arrive «sur» lui 
de la part de ce dernier“. 


19,7a «ΕἸ voild gue je me ris de (vos) injures, et je ne parlerai pas)» 
Le Christ, sur la croix, «se riait» en effet de ses insulteurs gui lui disaient: «Si 
tu es le Fils de Dieu, descends de cette croix*!» Etlui ne leur disait rien. 


19,7b = «Je crierai et de nulle part ne viendra le jugement.» 

Cela concerne celui gui disait au serviteur gui ναι gifle: «Si fai dit guelgue 
chose de mal, temoigne de ce mal; mais si (f'ai) bien (parle), pourguoi me frappes- 
tu*?» Le jugement n'etait pas vrai, c'est Evident, ni juste, car, bien gue les juges 
fussent nombreux, aucun cependant ne parlait selon la verite. 


19,8a «Je suis encercle et je ne pourrai pas passer.» 
Parce gue la troupe des soldats de Pilate et la foule des Juifs «encerclerent» le 


Ὁ. cf. 2 Cor. 4,7. ὃ cf. Job 1,1.8: 2.3. . d. Ps. 84.12.- e. Ps. 101. -- f. 15. 53.9. — g. cf. Hõbr. 
10,9. — h. cf. 1 Tim. 2.4. 


19,7a ἃ. Matth. 27,40. 


1970 ἃ. Jn 18,23. 


2 La patience dont Job est revEtu en fait «une forteresse». Mais il est aussi «une colonne», selon 
une image gu'affectionne Hesychius (voir Hom. 1, prologue; Hom. IV sur Job 21b: Hom. XI. 
prologue; Hom. XIX, prologue), colonne dresste comme un modele de la lutte contre les demons. 

3 Apres avoir expligue «la forteresse sur moi», comme une expression de la patience de Job, 
Hesychius va se concentrer sur les deux mots «sur moi»: Job a porte sur lui la ressemblance du Christ 
en sa passion 

* Le trouble tombe sur Job a bien Dieu pour auteur, parce gu'il prefigurait les souffrances du Fils 
voulues par le Pere, 


19,74 
' Le texte est different du lemme du debut et conforme ἃ BSA (ἃ B pour vel). 


p. 727 


p. 728 
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ἐπιῤἐ fr, nüud p kuupljusbl μὲ: Puy ὃ « ns αὐ μἐ i » [YI 3 « on 19 ujurumibpny > 
Sugm/pigbiuiii. μα ρὰ 6, [94 ns kpuikp ke ons purfuskp, Olyybwm k * sapugnigubkp 
luugid p gõbnu kupljuslngugi, k funiy gpbpuubru arplerng fly npp 5 fpwül μὲ grp bp luu 
unpuu, ἐκ kinpbij gw 9 δ npp lyruhil hihi gu. ἐι ητμ|4 mnbbpr] μι μὲμ βμαδέν ph õt9 kngus, 
npp imlaunuvi pr ἡ k onpp ns üibuubl fl : 


19.380 < Ge / μι! 1 Lpbuwg (äng (ristama En »! 
Snpdud μ (bg (ἐξ ἐπ} {δι δα πα ümbaup fr fuusi mp fr klubi ginfrub, ἢ fr dr ΩΣ 
oh kpuu Od μη μδμ mbugi Ὁ mipiupuudu : 


1992 « Ukpljwgnyg ΠΣ gipuunu μὲ »: 

Pubg | TOE ἐμ luni i pad, poodi prii Diu μαμαμὲ i JO kombi Guiwyb uy 1, 4 Skip gut, 
[A ns Hnyp mu fr ὼμ 13 nbayb gli μι}. ἊΜ ΠΧ] kn pru tulu gun] Lp ἐι umb uy Pu 
ἡ με αἱ, pi ni ]rus Sau porplj us di 3»: 


19,96 « LEpugnjg {μα} 1} β aj [μπ| pääl 1 » 
9μ ljupuruglili nbbj nipid; Ling μ hoog : 


19,10a « Ou pini pl δπιμϑ μέ" ἐ ging fi » 1 
Gnpd ui ἐμ αι ἡ pun ph ΠΗ « omi p 8 » n Ppjumnufu ἐμὲ, ημπι ἡ με 1, hul ΩΣ, ἡἧμ ιΠπ--- 
ATA, ΠΩ, πῃ July np a põpnub gfri gl « gluug »: 


19.100 « Glu hepb põmn ) 1 {π| μὲ » 

15 LUU UL] pp! mu piduri ph lujkug, ΜΠ Ejat 2 « Elin ». pulg fi K ÕM 3 > japdud 
Παρ}! ΠῚ] 4 puid {|| δ7ιμ πα eile! * jupäurnnpi ΠῚ ἐμ μί, ἐπ} : Puyg um dpusgi 
Fphuinnufi ju sigbuuy 5, βίωξη ἰ pugi μι juris θ μη π gb “8 buy tp μι μ1--- 
ἐξβμιπιμη 6 Juul μαπαι [9 bibi junn, « ÄHINUL 9 piugõtug ju {υἷι kurgu 7, pwlg f 


4 jim add. E =- 5 npn E -- 6 näbnu E 


19,8b 

Lbpu E — ὃ nbugt ἀμ με μηδ E 
19.984 

L Gim E πὶ >? Ünuus inbufay E -- >? li any pi E 
19,9b 

i LT E 


19,10a 
] gpbgwb E — ὦ np E 


19,10b 
ι δια! ΕΒ o— 2 (HE — 3 dunh E — 4 kwinwu fi ph plE — 5 fur sky 
E — Šom E — ?7b pugõwgnjy günuw E 


() 


[5 


20 


10 
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Seigneur ἃ la suite de ['ordre de Pilate*. Les uns lui crachaient au visageP, d'autres 
lu: donnaient des coups de poing“, d'autres le frappaient'. Cependant «i ne 
passait pas» au milieu du peuple* «gui Vencerclait», c'est-ä-dire il ne Sevadait pas 
ni ne s'enfuyait, alors meme gu'l pouvait dessecher les mains de ceux gui frap- 
paient, fermer la bouche de ceux gui lui crachaicnt au visage, et trancher la main 
droite de ceux gui lui donnalent des coups de poing. En faisant cela, 11 eüt pu 
sortir du milieu de ceux gui le voyaient et de ceux 481 ne le vovaient pas. 


19,8b «ΕἸ sur mon visage ila mis des tenebres.» 

Lorsgue, de la sixieme heure jusgu'ä la neuvieme heure, entre dans les 
tenebres?, il fit disparaitre le jour, pour gue la creation ne vit pas ἃ nu le visage 
du Creatceur. 


19,9a «Π ma depouille de ma gloire' » 

Il fallait en effet gue s'accomplit la parole de la prophetie dIsaie: « Nous 
Lavons vu et il n'avait ni apparence ni beaute, car son apparence etait meprisable et 
inferieure ἃ celle de tous les enfants des hommes*». 


19.990 «Πα enlevö la couronne de ma tete.» 
Pour gu'ils puissent mettre une nouvelle couronne, faite d'epines?. 


19.10a = «Zi ma ampute de tous cõtes et je men suis alle.» 
Lorsgue les disciples gui Etaient «aux cõtes» du Christ furent disperses*; guant 
ἃ lui, sõetant livre ἃ ceux gui sõetaient empares de lui, «il s'en est alle». 


19,10b «Π ὦ coupe, comme un arbre, mon esperance.» 

II n'a pas dit gu'il a deracine, mais σα «ἡ a coupe», car «un arbre», lorsgu'il a 
Cte tranche au niveau de sa souche, fait pousser beaucoup d'autres arbres ἃ partir 
de sa racine apres avoir €te tranche. Une fois gue le Christ eut etš crucific, 
Vesperance gue beaucoup avait mise en lui «fut coupee», bien gu'auparavant il ait 
souvent entretenu les disciples de sa resurrection?; troubles en effet par sa pas- 


19.84 a. cf. Math. 27.26-27. Ὁ. cf. Matth. 27,30: Mc 15.19. c. cf. Jn 19,3. ἃ. cf. Math. 
27.30: Mc 15,19; Le 22,63. e. Cf. Le 4.30. 


19,8b ἃ. cf. Matth. 27,45; Mc 15,33; Le 23,44. 
19.9a a. Is. 53,2-3. 

19.9b ἃ. cf. Matth. 27,29: Mc 15,17: Jn 19,2. 
19,10a ἃ. ο΄. Matth. 16.21; 26,46; Mc 8,31; 14,50. 


19,10b ἃ. cf. Matth. 17,23; Mc 9,30. 


19,9a 

! Le texte, different du lemme du debut, rejoint ici 'Alexandrinus (ma gloire). 

2 Le texte est different de Z, mais est conforme ἃ la LXX et ἃ ses variantes (€d. ZIEGLER, 
Göttingen, 1967, p. 320-321). Le ms. E ne donne gu'une partie de la citation. 


* p. 729 
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ugianplugp p ἐμ αὖ Apis ur ul hapu tar buru ls ἡ} 8 Juruts ἀμ μὲ. ηπιημ hul 
ἐϊ Ul mfupwu 9 urud pr], ἐρ[ 10 | Ulp “πα {πὶ ἐἱ {ἢ muhu p, e jot 11 per £ ΗΠ hpll— 
pg 15 pyb gbupugip >. munfi ko auunbup (Pip 18 f μή φεν. hepl (OL ps με δι suri 
jurlijavuni/O fu 14 bluu, jnndurd suud pi gu, t jol 15 € f) mu buefrin p ἐ õutpuufpu p μια 16 
μ ζμηι ΜΠ Π ΠΕ alle pf 17 ng jumiubgusti õupgu pi ρὲ ». (i 18 giugurub πα her ff 
πὸ kp Lp ui poust juimiikusinb y Juli hapu jmeunjyii, / Jh pusj 19 wok. « ΠΣ (uju ἀπ Π|π ἐμ 
ἐμέ Pp fiuinnuf, ki tur 1 20 õimubby ἢ hunu (up » : 


19,11a <Bi supuusup piuplni/Obiwdp Jupbiguu pin μὰ»: 
Ou pinuinpmfõbwüpbh Urgwõuj τ. pig bnpu bl Lunnnupuibj gupupinpulb Lüngi 


Unu du 2. ἐκ Juli wjunphl ἢ Jepwy 3 kd. 


19,11b « 2mwõupbgus gypu fppl εἰθοδιμιῆ »: 
« Swan ἰ μέ ητφμηππὶ Ja pruun μμηια νη μὲ χαμα pun fr i ΠΩΣ upuskurb $k uu »: 


19,12a-b — « {Π|με μα dus gli 1 kuu μὲ μ (ki pwy 2 pü slip knguu. * [a üjurn puu uin ἢ αἱ 
μ {μια μὴ õuinuupupkunp hünlp » : 

Pulgfi ns ps Ep mlufp < fpapäm /Žluwby » apnid ns kuõpkpliug μὰ ποθι δ μη δὲν. 
[9 mugiu git giubibi of 3 ἃ (usul. pr] διμιμ. mudi aging 4 « frnpämi με p Ungru 5» mul, 
np ἡ" 2phhrgu hp ἢ, /l poury 6 knpiur, np « üjurinpuutint pr μὰ, αι ἢ Glu ujupbu » 
Ppfhiuinnufi, {με jan] ging üpurnõisnu ἐδ * pesi fi ὦ gnpdny 7? 


19,12c « urin ἡ μὴ ἼΩΝ ημπιμ μα p »: 
lõbplu knpus' (/wui npay μα ξὰ μέν! { μαι ἐπι μια μα τὶ ἧπι [9 ἐμ 9 πι--- 


ἔμει 1, θὲ « {]υμμαί ju] απ ρὲ μὲ jupudulupu” ἐξηδιιαμένμ p (ppi ηιαπημαμπα. 


8 jmuukumtypü E --- 9. πηΐπμμμ E — 10 (4 E — 11 EE -- 
12 ἐμίβμι! E — 13 om E — 4 wbymwm(Gni E — 15 ALE — 16 om. 
E — 07 judlluyihh E — IS om. E — 19 πω E — 20 om. E 


19.118 
1 ἰλημαιδαι E — ? Uma E — 3 Jipu E 


19,11b 
1 “πα pian fu E 
19,12a-b 
— 9 kop E — ὃ (puu E — Ὁ f γι luud μ {ημὸη! E 


----- ς΄... aa aaa ra “Ὁ ja jm a a a a pa a 


19,12c 
! Le texte est different du lemme du debut et conforme ἃ SA. 
2 Le texte, different de Z et de NT, associe ἃ Le 20,20 les derniers mots de Mc 12.13. 


20 


10 
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sion, 115 desespererent du Sauveur. C'est precisement ce gue demontre Cleopas, 
guand il lui disait: «Nous, nous esperions ainsi gue ce serait lui gui sauverait 
IsraöP». C'est pourguoi 11 fut vivement reprimande par le Sauveur, pour en tre 
arrive ἃ un tel degre de desespoir, lorsgue (le Christ) lut disait: «Oh! insenses et 
ceurs lents ä croire tout ce gu'ont dit les prophetes)». Et montrant gu'il ne fallait 
pas perdre Nespoir mis en lui, 1]. ajoute: « Ne fallait-il pas gue le Christ souffrir cela 
et alors enträt dans sa gloire9?» 


19.1la = «Eril sest comporte envers moi avec une tres grande colere.» 
Dans la condamnation d'Adam, car le nouvel (Adam)? est venu rembourser la 
dette” du vieil Adam. Voilä pourguoi (Job) a ajoute: 


19.110 «ἡ ma regardö comme un ennemi.» 
«II est Evident gu'il a exige de moi la dette du transgresseur!.» 


19,12a-b = «Tous ensemble, ses brigands sont arrives contre moi. Et ils se sont 
pröpares cohtre moi sur mes võies) .» 

Caril n'y avait aucune espece «d'epreuves*» gue le Sauveur n'eüt alors subie, 
avec la permission et la volonte du Pere. C'est pourguoi sont dites «ses epreu- 
ves?», celles gui lui vinrent des Juifs, celles gu'xils preparaient sur toutes les 
voies*» du Christ, voulant trouver des pretextes soit en parole soit en action. 


19,12c = «Des espions m'ont cerne?.» 

Peut-Etre ceux dont 1 est ecrit dans le recit Evangeligue de Luc: «S Gtant mis 
aux aguets, ils envoyerent des espions, prenant des airs de justes, pour pouvoir le 
prendre en paroles dans leurs filets**». Pourguoi «m'ont-ils cerne», dit-il, c'est-ä- 


Ὁ. ᾿ς 24.21. ς Le 24.25. . d. Lc 24.26. 
19.111 = a. cf. 1 Cor. 14,45. Ὁ. cf. (οἱ. 2,14. 


19,12. = a, Lc 20,20. 


19.10b 
! Le texte est cite differemmment dans le Grand Comm. in Psalm. 96,1 (PG 55,776). 


19. 11b 
1 C'est dans la bouche du Christ gu'Hesychius met ces paroles. 


19,1 2a-b 

1 Le deuxieme hemistiche du verset Job 19,12 (selon Ühebreu), gui fait defaut dans la LXX, Z et le 
lemme du dtšbut, se lit ici sous une forme gue Non trouve presgue identigue chez Theodotion et 
Symmague (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.1, p.35). Hesychius initgre ἃ son commentaire, on va le 
võoir, ce texte inconnu de la LXX: il se servait d'une recension hexaplaire. Le texte bibligue du 
Commentiaire sur Joh de Julien PArien possede aussi cet hemistiche (4, HAGEDORN, p. 120). 

2 Hesychius se refere, dans son commentaire, au premier sens de πειρατήρια, Epreuves, ἃ Vexclusion 
du sens derive «Prigands, pirates» (cf CHANTRAINE, Dictionnaire Etymologigue, p.870), sens adopte par 
la version armenienne. La traduction «rentationes» est attestše par saint Jerõme (cf. DHORMt, J0b, 
p. 249). 

ὁτὰ πειρατήρια αὐτοῦ de Job 19,12a. 

* Voir supra le texte bibligue different. 


p. 730 


p. 721 
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4} ἐμιμιυμη μὲν "npuup gi 2 puiifup >»: Piip « apumbghii ghu » mul, mw juh pi £ 
upub jur, afusul gf oljarõk pr minu purpupupm (Lili ko jaubnu susnm [9 π| 3 « ἀμ! 
pruhfri p » ἐ ul prii, ἐμ 4 ς Liu pupaup bi ἐξα ρ 1 nigu (Oki äp juusupu, li nuunt— 
χιμδ να, hi ng null, p iwmnintu ΠΣ m) bot pinni [ὁ kw ἣρ munigubbu Gui ujus nkh Uu— 
ιππι δ η!. {μι prii ἰ dy kuplju imusy luu jub pi 9 ρμἰ ΠΣ: 


19,13a-b = «< 2bnf Erbb jpükii κηραμρ põ, διαδξια gurremmpu paris n juus > : 

be ΠΟ ἐμ δΐ 1 areas rubra dj usi olmpkpu, gh 6>õw piim [) kurüp Ju SLuundi 
muurgb | + [. pw fi mul fl OmfSubülu, ΜΕ 2 « Gupupp μιμ πὸ ΠΣ ΩΣ 4 Ρ 
Muu Ὁ. μιμσμ usul μὲ gl, Ljõt 4 « bp [2 ἐμέ μεμπ μη n fi t [e μια lb pian p 9 pn ἐπί, μη ἐν 
güswbu” gap wniku, pugp ns np {ἀμ p õudne gapõhgi 6, k (pudhyf 7 gfüpii ζω-- 
õu μὰ πὶ [9 ἐμὰ ὧρ ynigulby. hul bol (ui ju wnubku μαμπδίγι' n pby wa fuupbh »: Owju 
mul fh, gf ns gfnb μὲε ηη pn με kopa, koa rjurnonupu Gurinu sk pubi » girur μαμὰ £ [9{ 
ηδμένωμι. ἀμ ρὲ 0 ol ghingujuli junpõl pü 8. πα ἢ üpuspun Lp ἡ μα Õu kiip guüwul με 
hin pui “πα ἐμ} : 


19,13c « Pupllpuöp μὴ ὠππηπμδρ bob) > : 

« Puptludu » jup wub” gnpu hipi 2 uhpkp, gopghu Žpihgb. puhg fi musu uhpip 
gnuu ἐμωμῖ “ἢ ἡ ηπι 9 kuub Uppunuudut, drir sli a, puri it g fili 3 usub pr. « [ls puupfinp 
{4 wnhnij gkwgy apging ὃ lk opilbhniy 6 sulg »: « Unpu wungnpöp Enbi », putg fi 
M) βημίππα {μαι ἐς 7 σμὰιμ ἡ, ginu ἐλ πριν Juussip ζαμίμμεπμί μὲν 8 : 


19,14 « Ulgnutbafris n ju Mpäurnpp (9. hi nAp Gusbrus st μὲ (garde di fd" OHTU — 
jub gpu >: 

Du iull pinus ) (sp ἐ Mk npnu mb ljl , t a/uwubi n 2 lp kui ΓΤ ἡ μα lu iiv 3 
« Apäunap », “dfilislo ardbib phis 4 Juufulisis, 125 luu ἘΞ dMruyh bpduyp ηζβιπ. με 6. li 
« gulmb » Sliunb im jurpmirugiu Gulmskp. πόδ piip wdbubufli 6 pin wowllbpinubi 
kui pgliwp, L jol 7 ς “kiip ηπ΄ mul p ἡ prirl bi », Liu juuni Surra gli pw juwdibufpi 8 
puppun gut, job 9 < He ku πμὴ ἰλμιππιὸπι ἐδ ηιμδιπι 19 > : 


2 abu npuup E -- 3 μυδιιππι δεν E — 4 om. E — 5 om. E 
19, 13a-b 
1 {πω ῖι E — ? jt E — 3 kurtus ἧι E — 4 jel E — 5 ru lE pin pi 
E — ὁ φημβὸϊ E — 7. juu E — 8 E add. lk inpu sinpku wabkhh 
19,13c 
Lhbkh E - ?om. E — 38. gpuhuulnughub E --Ἕ 4 ns kb puphnip E -- 
5 õu llulig E — 9 palju bp E — / ζμιμδιμ big E o— 8 gi add. E 
19,14 . 
1 gis sub punu E — ? pwug ἢ E — 3 gi dl αἱ, tus E — 2 ΠΣ wii pbiusti 
— 5 om. E — 6 miulilubub E — 7? 4 E — 8 pudlikubwb E — 


9 (ok E — 10 (ligubnj E 


2 Voir dans I'Homtelie festale XILI, In SS. Petrum et Paulum, les louanges gu'Hesychius decerne ἃ 
Pierre (€d. AUBINEAL, p.499-500). 


10 


[ὃ 


19 


HOMELIE XXII. JOB 19,12-14 547 


dire se sont-ils mis ἃ Paffut? Parce gu'il voulaient, sous le rapport de la justice et 
de Dimpartialite, «Je prendre en paroles dans leurs filetst». Aussi ils disaient: 
«Maitre, nous savons gue tu parles et enseignes avec droiture ct gue tu ne fais 
acception de personne, mais gue tu enseignes avec verite la voie de Dieu. Faut-il gue 
nous pavions les taxes ἃ Pempercur ou non=>?» 


19,13a-b «Mes freres se sont eloignõs de moi, ἐδ ont micux reconnu les 
elrangers gue moi.» 

La gräce de 'Evangile en temoigne; cela a ete dit du Seigneur avec verite. Jean 
dit en effet: «Ses frercs ne croyaient pas en lui*», guand ils lui disatent: «Fa en 
Judee, pour gue tes disciples aussi voient les signes gue tu fais, car il nest personne 
gui agit en secret et gui ne veuille se montrer en toute liberte. Si donc tu fais cela, 
manifeste-toi au monde*'». Hs disaient cela parce gu'ils ne connaissaient pas sa 
puissance et gu'xi/s reconnaissent mieux les etrangers guce» 181: (cela vise) evidem- 
ment les Juifs. C'est-ä-dire gu'ils consideraient leurs interets“; lä oü il cüt fallu 
Padmirer, eux (le) meprisaient. 


19,13c = «Mes amis ont ete sans pitie.» 

(Jesus) nomme ses «amis» ceux gue lui-meme aimatt, les enfants des Juifs, car 
il les aimait en raison de leur parente avec Abraham, au point de dire ἃ la 
Canancenne: «ἢ nest pas bien de prendre le pain des enfants ΟἹ de le jeter aux 
chiens*'». Eux «ont ete sans pitie», car Pilate ordonna de le relächer, mais eux 
Vobligerent ἃ le crucifier?. 


19,14 «Mes proches m'ont meprise et ceux gui connaissaient mon nom moni 
oublie!.» 

(Jesus) fait allusion ἃ ses disciples et ἃ Pierre, parce ας celui-ci (lui) Ctait plus 
«proche» gue tous les (autres); tous s'enfuyaient en effet tandis gue lui seul le 
suivait?. D'autre part. celui-ci (Pierre) connaissait clairement le «nom» du 
Seigneur. Ouand (le Christ) interrogea tous les disciples: «Vous, gue dites-vous de 
moib?», celui-ci ne proclama-t-il pas avant tous: «Toi, tu es le Fils du Dieu 
vivant »? 

b. Mc 1213. ς Le 20.21-22. 
19,13a-b ἃ. Jn 7.5. Ὁ. Jn 7,3-4. 
1913: = a. Matth. 15.26; Mc 727. b. cf. Le 23.16: Jn 19,12. 


19,14 a. cf. Matth. 26,56.58: Mc 14.50.54: Lc 22,54. b. Matth. 16,16: Mc 8,29: Le 9.20. 
c. Matth. 16.16. 


* Le texte est different de Z et conforme ἃ NI et ἃ ses variantes. 


19, 13a-b 
1 Le texte est different de Z et de NT (...et gui ne veuille ,.. se montrer). 
? Le ms. E ajoute: «et 115 se rendaient gräce». 


19,13c 
+ Le texte est different de Z, tant en Matthieu gu'en Marc, mais conforme ἃ NT, 


19,14 
L Job 19.140 est different du lemme du debut et conforme ἃ BS. 
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19,15 « μαι ΒΡ mudu μύμ 1 ἐμ uriptu [ulrusy p MILIUS A ζω δε πὲ, url apu, may pusa fi 
Jõnilf παι 9 fa lingus » 

« Uu futsusgu » fr 2 jp rnsl η“πηπιξμι πε δὴ ΠΣ h «annid » gt ru 9 frhi 
ujunmnifipusirii, hk « ΠΣ » hn μαι gifjuup frutwg ru 3 [ anu fipu, (/urvis n | lpi TT np 
Juub μη! ἧι. ΜΠΡΙΜ < LL AITA ἐι μα} ζιμ δια πἰ ἢ ἐμ » a Fphumnu, jupd wa δι δμιπιμη ἢ 4 
mbnuwubgyfihi gis : 


19,16a « Gdõunuy 1 μὴ hostf 2 k ns pm ον. 

Smyinimuaybu 7 nuguyb 3 mul. prulig fi « ÕLINU Δ» ΠΟΙ ΠΣ Juudi n | Ἅ“πηπ-- 
4{ξ ω! pig μι εἰν ἐν pinubi wa f wujuru tirin pin JO βεῖ unpu, Juhi tugunp fe (nsbwg ΠΣ ἐμ μἐ ἐπι. 
« 8πιηι kwäpmipbjo”f ἐἤ 0 õm gapgf δωμηη! ». puyg « πρ jmww » Pphunuf, 
lwmdigbwy knpiu nunn getip «Õru ju » 


19,16b-17a « Pl pubi μὴ μη ἐμ 17 4 ungb pulk fi 1 gli fr μὴ »! 

δρμπιμηξήξ mul, grp |uwtubimp Ep fi ρέρ υἷι Jrubi uni pf * μα χιπια δια μι, pubgf 
ghw βιμηπι m brgurd « ΠΟΘ, » gf wupbugfr, kh pwgnib mugu x urgbpul ug » ηβ 
nupäg pi. riis np { ἱαμἐ pa Juudi unpus. « Gpmiuunjtä, Gpmiuwgkö, np vupuhbp göwp— 
gupbu, li pwplnõbgip 2 gunuptujubi p phg, pubhgu " mbgud jurdiguy Jnga/by gnp— 
nhu pn, npybu kb kur gh ὁπηπάξ gäugu fun, ko np jurdigupaip »3 : 


19,17b « ἀπ μα SUÜUILD 1 gnpnpu ζιιμόμη (äng »: 
[lpulu « gw rj fuliwrgubi » päugup ηὁπηπι{μιπιμ δ, 2p4 hg, ηἡπι| μη ἐπ hk « gkupbub ». 


lb npupku « ἡημιμη pudi » grujhpubi h mijuupjurug pu δ wuwgusp {με ἡμππ|ὶ, ηπι ἐμ h « np— 
npu ». n fr ψιμ εἶ kirp lb fwrubi Wy ph y kph luid οπηπι{μηϊιμδὴν β dbnb Buuybuwy 3 üp — 


19.15 


Lhõn E — ?om. E -- 3 aru pnfhiubg ru E — 4 Gwdupmuwg hi E 
19,168 

L põnn E --- ὅ ἐπ! E — Ἔ 3 ηθηιημ E — 4 E, om. V, ΠΌΣΟ Õmniusy 
con. D 
19,16b-17a 

1 wnbpul p E — 2 pwplrõthp E — 3 lwü(kguy). (Sag)nd(E[). pn. ἐι ns ἠ{(μιδ) 
npujku (wr). gä(wgu). k ns ((wdbgup)nip E 
19,17b 

1 ognpuiusp E — 3 gh phuug huh E — 3 Guufpu E 
19,17b 


' Voir supra le commentaire sur Job 19,15. 


2 Toujours le commentaire sur Job 19,15. 
> La Synagogue opposte au Christ. 


> Le peuple d'Israšl auguel s'adressait Isaie. 


20 


20 
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19,15. «Les voisins de ma maison et les servantes m'ont regarde comme un 
etranger; devant eux, je paraissais d'une autre race.» 

A juste titre (le Christ) appelle «ses servantes» leur Synagogue, «maison», le 
premier commandement', et ses «voisins», les Pharisiens et les Scribes, parce gu'ils 
(lui) Etaient proches en ce gui concerne I'Ecriture. Ces (gens) «regarderent?» le 
Christ «comme un õtranger et d'une autre race», guand is Vappelerent 
Samaritain *. 


19,16a = «Jappelais' mon serviteur et il n'a pas ecoute.» 

Evidemment, (le Christ) parle de Judas. C'est ä juste titre en effet gu'il est 
appele «serviteur», car 1] Etait associe aux disciples (gui etaient) ἃ son service. 
C'est pour cela gue (le Christ) 'appela en ces termes: «Judas, est-ce avec un baiser 
gue tu es venu livrer le Fils de Phomme*"?» Mais «il n'ecouta pas» le Christ, alors 
gue celui-ci voulait corriger le mauvais «serviteur». 


19,16b-17a = «Ma bouche priait 17 et fimplorais ma femme.» 

C'est de Jerusalem gue (le Christ) parle; il se Vetait fiancee pour le service de la 
Loi. II [«avait priše» en effet de nombreuses fois de se sauver. il [«avair implo- 
ree» de nombreuses fois de se convertir, allant jusgu'ä dire d'elle: «Jerusalem, 
Jõrusalem, toi gui as tuö les prophetes et lapide ceux gui tetaient envoyes, combien 
de fois ai-je voulu rassembler tes enfants, comme une poule gui rassemble ses petits, 
et vous navez pas voulu**». 


19,17b = «J'appelais avec prieres les enfants de mes concubines.» 

De mme gue nous avons compris «les servantes*» comme Etant la Synagogue 
des Juifs', de meme aussi «les concubines». De meme gue nous avons parle des 
«voisins?» comme €tant les Seribes et les Pharisiens, ἃ cause de Ecriture?, de 
mEme aussi pour «les enfants». C'est ä cause de cette (Synagogue)* et d'un autre 
peuple juif* gue (le Christ) s*ecria par [iintermediaire du prophete Isaie: «J'ai 


1915 a. cf. Jn 8.48. 
19,16a 4. cf. 1 Tim. 1.12. Ὁ. Lc 22.48. 
19,16b-17a ἃ. Matth. 23.37: Le 13,34. 


19,17b «4. Job 19,15. ὃ. Job 19,15. 


19,15 

' Le premier commandement de la Loi dont le Christ fait aussi le premier commandement de la 
nouvelle loi. 

? La reprise, ἃ ['interieur du commentaire, de ce texte omis dans la LXX, prouve gu'Hesychius 
avait effectivement sous les yeux une recension hexaplaire de Job. 


19, 16a 
t «Jai appele» dans le lemme du debut; le ms. E et la Chaine sur Job reprennent ici [aoriste. 
? Le texte est different de Z et de NT (...tu es venu...). 


19,16b-17a 
1 Le verset Job 19,17a est different du lemme du debut et conforme ἃ BSA. 
2 Le texte est different de Z, mais conforme ἃ NT (Matthieu) et ἃ ses variantes. 


p. 733 
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gupkfi puippuinb gu, [Ok « Npgfru μα! hi pwpepuugnig|r, lk hnpw aju winupabgjhi 4 >. 
«lu umluy 5 “ljasbgf* punu δ᾽ πηρμπι ἰ üuimibpf 4 hu fr wp pr] ἐκ jupusimb pf » : 


19,18a < Ge ken pus jüri run ἐμ ln ἐν a rw ». 
89) fujurinnu pwppinliuj Juss knpus. « 1; HND πεμ δ p [ θιμηιμι πῃ puig / luugubpi 1»; 


19.18b « Gnpduwd junbba, pwwõpiuulibi nu » !; 

te μ᾽ np * huppol {βίᾳ jhplpugu, KOE ἀφ 3 õupguplm õju uu pu 
innup : Parigyfr ns as pops pole ujururusb ἐμ {τι ὃ wup hp {μι 3 θπιίρα 2. ρα h aJb— 
pwy 5 Pp/unmnufri jurginisugku £ õi πιμαμέπι [0 juhu. ριμμη fi jan μιμπε[θί με iujuuypuf 
ps ψωμί πρώ  fuuvulgbiny nimi, δἰ 9. $ < H-fobp hr Elf? μοι μαι ρ Ünpiw 1 
gngugwb 8 Järs Πρ fh pari kiip ». gapny puõpuumuini pr jhpanf Agipnj, ἡμῖ 


h kupgh bg. 


19,19. « kupobgwb jhülb õwbuijd p (ö, k znpu ku ΠΩ jupkub fh ἐβρμω 1} ». 

7} gjunt pi hul yPp/iuinnu npuyfi ph 2pt gt, rap foiruripli ηπι ηιμδ αι olnu hi 
dus ptrtu pk Jagu {μα ji] 2 Juras kp po αἰ ρα. munp i gSip wjugglu ginuibu pp — 
puutus {μι ἐμ ΜΙ 3, kol 4 x Ge n pu õu sl p lt n frnl p nuuinfi ἐ ὃ». { riupäbuusp, « Ul 
luipõkp Ljol 5 ku mõpuuimub friis (hõhä g3li9 wn Žunp. puyg £onp wõpuruinubfrgl 
ηλί δ, Umjulu' 1π| ηπιρὶ ψπιιμη δια! kp. ἢ} ἐβρί ζιμεαμαπιμ ἢ ἔμ} tp 6 alp? Umjukufr 
li μὰ kuiuimuyfp 8. puugi) Juut [ἢ apbiug kw » : ἤμην ühpbwg pinu” grigwtibii 
pul ΤΠ ki mt pmabrusljusli pulp. « Ns Ww Np lp PW/J ἤν yli TL n sjuupu Γἠπμπεμδιι μα Ἐ 
muh 5. Pupugbyjh » : Uyy ἐν χιμημ θα np {μα ngus öunnayg fi (kb puy 10 /uwwspi. μὲ} 
kn pu « piipu », ἐμ ἡ π / kõuut jupwinu "δ παμεμαὶι 11 ἐμ x jupbaudi β (Epuy 12 
ΩΣ, εἤηι δἰ / Huik Õupinnigbuty p grp kus: 


4 dim li pw(põpugnegfr). ἡ} E — ὅ μπὲ unity E — 8 ainu E 
19,18a 
1 [P(wgun nr) Ειμη (με με) μπὲ Ε 


19,18b 

Las hgk E — 3 dubjms E — 3 Jipu E — 4 Gnpwu E — ὃ Jbpu E 
— 6 (64 E — I1lihjigp E — 8 ηπηϊμ αἱ  giuw E 
19,19 

 abpu E o— ὃ ἐμαί E — 3 ünpu E -- 4 (6 E — 5 fl E — 
6ihp E — ?om E — 8 kwmwimnuhp E — om E — 10 Jipu E -- 
LE μὲ μηεμιεῖ! ἘΠ --- τ dipu E 


-- --- τ 2 


16 texte est different de Z et de NT (je ne suis venu chez personne) (cf. LELOIR. Citations LA, 
n” 650,8, p.222). Dans le Grand Comm. sur le Ps. LXXIX. 3, et le Comm. sur le Lev. 16,11-13 (PG 
55.727 et PG 93.992D) οὐ la citation est identigue, le texte s'ouvre comme ici: « Non veni. nisi... » 


* Hõsychius fait allusion ici au terme donne par Symmague pour Job 19.198: οἱ Gvvõukoi μου. (cf. 
FIELD, Origenis Hexapla, τ. HU, p. 36). 


10 


20 


25 
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engendre des enfants et les ai eleves, mais eux m'ont meprise°». «Freguemment je 
les “ai appeles', en me lamentant, en reprimandant avec colere, en consolant et en 
corrigeant.» 


19,18a «ΕἾ eux me rejeterent? pour toujours.» 
Lorsgue (les Juifs) criaient ἃ Pilate ἃ son sujet: «.Vous m'avons pas de roi en 
dehors de Cesar*». 


19,18b = «Ounand je me leve, ils me denigrent.» 

Oui peut mettre cn doute gue cette prophttie concerne le Christ'? Car, en 
verite, cela ne peut se dire raisonnablement et convenablement de Job. Cette 
prophetie porte clairement sur le Christ, car. ἀργὸς la resurrection il arriva guc 
Von colportait ἃ son sujet les propos suivants: «Ses disciples vinrent de nuit et le 
derobörent tandis gue nous, nous dormions**». Aggravant de plein droit son accusa- 
tion, (Job) ajouta cec1: 


19,19. «Mes connaissances mõont pris en horreur et ceux gue, moi, Jaimais, se 
sont ἰονός contre moi.» 

Les enfants des Juifs en effet connaissaient tres bien le Christ, puisgue la Loi le 
designait et gue les prophetes avaient temoigne de lui des le commencement. Voilä 
pourguoi tu trouves ausst ces paroles du Seigneur ἃ leur sujet: «Er vous me 
connaissez et vous savez d oü je suis*». Et encore: « Ne pensez pas gue moi, je vous 
accuse en guoi Gue ce soit aupres du Pere; mais il y a celui gui vous acecusera, 
Moise, en gui vous, vous esperez; car si vous croviez ἃ Moise, vous croiriez aussi en 
moi, parce gue c'est de moi gue celui-ci a ecrit”'». Combien il les a aimes! Les 
paroles suivantes du Seigneur l'expriment bien: «Je ne suis venu chez personne, si 
ce nest chez les brebis perdues de la maison d'Israöl=°». La priere gu'il offrit pour 
eux sur la croix“ (1'exprime) aussi. Mais eux [«onr pris en horreur», ils n'ont 
accepte de lui aucun conseil* et «ils se sont levõs contre» kui, luttant contre lui 
jusgu'ä la mort. 


c. 15. 1.2. 
19,18a = a. Jn 19,15. 
19,18b6 = a. Matth. 28.13. 


1919 4. Jn 7.28. - b. Jn 5.45-46. ς. Matth. 15.24.  d. cf. Lc 23,34. 


19,18a 
1 Le verbe est 10] conforme ἃ BS, contrairement au lemme du debut. 


19,18b 

t L'association du verbe ἀναστῶ. paFnem, je me leve. aux denigrements des adversaires du Christ. 
fait surgir ä la penste d'Hesychius le nom de la mõme famille, ἀνάστασις, la rõsurrection, et la 
supercherie calomnieuse gu'inventerent les grands pretres pour la diserediter. 

2 Le texte est different de Z et de NT (cf. LELOIR, Citations LA, n*1108,1, p. 355). 


19,19 
t Le texte est different de 2 et conforme ἃ NT (sauf la conjonction: mais 1 y a celui...). Le verset 
Jn 5.46 est cite de facon identigue dans le Comm. sur le Lev. 840-11 et 16,34 (PG 93.878 et 1002A). 
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19,20 < Doll õupuhip jö pig ἡπμ θη 1, e gnulb pu pü nebp 2 jururuõniu » : 

Ujun phip põughp mut, j gint pnehrusdjusbi junpm pg. puhg fr « ünpjd » kini jipwif 
wuntuubugf TATA ἢ ἢ ὑπ πη οι δια brust ἢ μι βηβῃβρ 3 (i np πη 4 “ὁπηπ-- 
{πιμηρ kiu: P unum bi Jul nigu < õpi p » Fpiuinnufi ns ul fubymf, pwbg | Ay 
"Embu ΠΣ ΩΣ ΩΣ 5 gurupuljusdni Jj. ΠΠ Juuli (Obi jr δ 6 ΟΣ jbphihig wn β 
sup puru herb 2! puofubuj brl β ἐιμιμήπιμ ppbujursimug Ὁ Pudy f ng mul 
δέ funi ff ἐμ τα ἔραν ἧι πὶ [Ὁ ἐν ἔς wyy Juulis (li mulypngis wut, ah Eli luulnu 7 ἢ 
« ΠΟΤ, » png appi põpnllj β : ΤΙ n) luspb m p nuinby gw pilhüi 8 
Uumnidny, βρὲ ΠΣ ΠΣ ΠΗ laud ἡ μια! ip furubi dk phubmpny Ui pony * Gurpiulyb gn 
gõmpapä hapu : Pwigf gill pul op ἡ" ljpwpghu kuup 2: «Pr gnuhkpu μὲ mbhp 
jun õneu 10 » : 8 np WUTUÜN LAU, jj ἰ pt μα" πμπιί Guul;khi ἡ[μπμζπιμηΐ! 
ind pniluuljub, np ns kuppi πειπὶ! ηδμιπιἤηι Fphiuinnuf, 1 ns knpu (pudui p gfip 
πεν her 11 pi bhlirusy ἐμ πι puhjup gap pwppwnbguib ψμημϑ μὴ 12 g funpkpgiuu— 
(usb phldphubi (urin pit pi β Ufini 13, us plub mg h kin / ἐ μιμῆπιμ ΠΗ πιειπί, ἡ, ohtu : 

(li ΠΣ] ὄγδιμπιππι [9 ιμ ρ Juryb php 14 ἢ ζιμηπμη rbõhp [ϑωηιμι npwdpurbi μι ϑμειη 
ἐ [μημζμηπι kuwpuuwb tugi, hi kurdu pätid; ni 9, üp punhljurinug, kujbugbu põ pajrsu 
fipbwug ἐι πω! p koha fr Lõm sf pl uryunp/alp, h Õuinnugbü nöupihbu μιμέιωδμη 
« (bigwüf “ΠΡ (ATU, Uri IPU h Lubngu Üuimntöny », de μι, jä ΔΒ julmi (bw 
wbugnby pp kr gf : Pub fi ti Εἷπι μη ῳ} ηπμα πιὰ ἐμ! 2 ug hi en sus dl print Fpfiuinnuf h 


* p. 736 jursiniu ubi 16 2miginjb, πὴ * pruun p ' up «ἐ 8 ἐ" roi, lu jun funbivtsu juuni funbfiy 17 : 


19,20 

1 hänj add. E O— ἐπι E — 3 ἐμή! Ὁ -- 04 kõu E - 
ὅ öus pr bapus ἐπ E — 8 (Swütpny Kk — 7 (ki puulpri a E — 8 gõupdpüb 
E — 9 ljus E — 10 μὺ πεμμὺ ψμαπιι ὅπεΐν hä E -- 11 βΡππι Ε -- 
12 juudid E — 13 {}}πὶ! Ε -- 14 ἐμ ty Ε — 15 μη higbi E -- 


16 ojursinum biti E — 1 wõlk E 


15 


10 


20 
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19,20. «Mes chairs ont pourri sous la peau et mes os tiennent aux dents!.» 

Dans ces (paroles), comprends gu'il est guestion du mystere du Seigneur; tout 
le genre humain en effet doit etre appele, ἃ juste titre, sa «peau», surtout les 
Eglises et leurs assemblees. En elles et pour elles, «les chairs» du Christ ne se 
putrefient pas, parce gue sa chair n'a pas vu la corruption*; mais du fait de sa 
descente des cieux en vue de la Passion, il fut en guelgue sorte partage en 
nourriture aux hommes pieux. (Job) ne parle pas en effet d'une putrefaction en 
vue de la corruption, mais il parle en fonction de la nourriture, car (le Christ) est 
devenu (une nourriture) tendre et facilement saisissable a nos «dents». Nous 
n'aurions pu en effet manger la chair de Dieu*, si celui-ci n'avait pas voulu gue 
nous nous approchions et gue nous goütions ä sa chair. Ce gui vient ensuite le 
demontre bien: «Er vous tenez mes os dans les dents*». Dans guelles «dentst»? 
Evidemment dans celles avec lesguelles on goüte le sacrement du Seigneur, celles 
gui n'auraient pu manger la chair du ChristP, si celui-ci n'avait beni“ et n'avait 
voulu donner en nourriture“, ἃ ceux gui la mangent, sa chair, en guelgue sorte 
cuite? par les paroles gu'il prononga“, guand il accomplissait ἃ Sion“ la cene 
mystigue 7. 

Oue ceux gui veulent goüterf et participer ἃ ce festin royalŠ et ἃ ce sacrement 
nuptial en toute verite, et s'y rejouir en toute assurance, mortifient leur corps: 
gu'ils meurent aussi ἃ ce monde, offrent leur corps «en sacrifice vivant, saint et 
agreable ἃ Dieuš», et soient insensibles ἃ toutes les convoitises mauvaises. C'est 
par lä, en effet, gue 1'on deviendra soldat du Pere, disciple du Christ et serviteur 
de PEsprit. A lui la gloire, maintenant et toujours et dans les sitcles des sitcles. 


19,20 a. cf. Ps. 15,10. --- b. cf. Jn 6.53.54.55, etc... - c. cf. Matth. 26.26; Mc 14,22. ἃ. cf. Jn 
6,56. -- e. cf. Matth. 26,26-28: Mc 14,22-24: Lc 22,17-20: 1 Cor. 11,24-25. —- f. cf. Ps. 33,9. — 
g. Rom. 12,1. 


19,20 

1 Le texte est different du lemme du debut: absence du possessif en Job 19.204 (ma peau...): Job 
19,20b est conforme ä BS. 

2 Dans cette interpretation christologigue des «chairs» de Job, on notera le realisme de [expression 
«la chair de Dieu», gui affirme vigoureusement Videntite du Fils et du Christ. JÜSSEN, Die dogmati- 
sehen Anschauungen, signale p.137-138 (en notes) guelgues formutes voisines de celle-ci. 

* Le verbe ne se trouve ἃ la deuxieme personne du pluriel dans aucun des temoins (LXX et 
traducteurs) de Job 19,20b; Hesychius modifie le texte, semble-t-il. 

4 Le ms. E possede clairement le signe interrogatif, absent de V. 

5 Allusion ἃ la prescription d'Exode 12,9 de ne rien manger cru, ordre dont deux Homdlies Pascales 
editees se font l'ächo (td. P. NAUTIN, SC 27 et 36, p.154-155 et 86-93). Le verbe grec žwo, donne 
comme t€guivalent de ep'eal, cuites, par le NBH (t. 11, p.705), n'est pas mentionne dans le PGL de 
Lampe. 

° La basiligue de Sion, regardee comme le lieu ou le Christ institua ['Eucharistie. Le prologue de 
VHomtlie V a precedemment affirme la meme chose. 

7 Parmi tous les noms gu'Hesychius donne ἃ [Eucharistie (cf. DEVREESSE, Zes anciens commenta- 
teurs, p.290), celui-ci, gu'il emploie aussi une fois dans son /nterpret. Isaiae 33,16 (ed. FAULHABER, 
p. 105), lui rappelle-t-il un texte liturgigue? Le tropaire celebre : «A ta cene mystigue, Fils de Dieu ...», 
etait chante le jeudi saint, dans la liturgie hagiopolite selon le Zectionnaire Georgien (ed. 
TARCHNISCHVILI, vol. 205, πο 51, p. 100). 

8 Ni cette appellation ni la suivante n'apparaissent dans les listes des noms de ['Eucharistie, etablies 
par FAULHABER (0p. cit., p.215-216) et DEVREESSE (Les anciens commentateurs, p. 289-291). La premie- 
re siinspire vraisemblablement de la parabole du festin nuptial de Matthieu 22,1-14, et la seconde 
ἀ᾽ Apocalypse 19,9. 


* p. 737 


μ. 


Job 19,21 « [yjapdi gwipui p μιὰ, ngnpibgiupmi p (rd ι n pupbludp 2, g | 
Abnb SLunii Julgus μι: 22 Viigi? μ kujuwõl p ἡπιρ 3 y ru hrph aStp, ἐι Õu 6 
Hum/ p pümlp ὁβη p jugbup 4: 23 ἢ΄ 6 μὰ ἀπὸ! gpubu põ, kb ζω δι gunuu fi 
õunbub juuhunbub, 24 — gpi Epu jõbwi hk humuupbmi, kw ἢ kõu pulbnulb up : 
25 Ῥώμῃ napib gf dniVLiminp [ ni ἐπεδιυ λέμε [ηἡψμι: 26 S8iphpl μυ-- 
μπιεηιμμ gönpd ji ni (plus Π ΜΙ} users gli Ὁ P SLkumnul (Guspl usi μὰ mju. 27 pagi 
bu wuäfpii hänvd hpwgtin kü, gap milj põ linbu” hk ons pp np. makku gis pirs {μι Judi — 
ΤΙ β Õng pü: 28 Uu (OL wuhgi p, ΠΩΣ (uunubugnip minu 9 fa kaput, ἐ ἐπε ιπ 
pubfi ginguip p käm. 29 kpipnip k gmp fi δωδί μαι . 2f μιωμήνι θεῖν ἡ (kp 
wbmtphirwg blbugk, ko usupu gjunwugbi [4 mp £ μι urgu » : (Job 19,21—29) 


DO piigi iirpis Mdnijdbilu pünjõug t ἀπ. le ἡ εἷι UJUUIDLAY, prustuury ἐ ἐμή} 
kujuinni JO b tigu 9 eel, deus yli Our πη ἡ αεληα 6 ] Lng 7, apng mina ἐμ ἷη ph * pupfip ζω, Γι} 
her ns we μὲ. ning μα παι ὃ PU un δ πμη Li, 1 {μι pi 8 ΤΩΝ gnp 
Snnn]bj 9 w>fuumm [ὁ ἐπι ὗρ t, { uu kb wbkhrap li. npny 10 durg (oli ηἰη νη μή E, urg 11 
rin otsi λαμ ξ ἐν ph [θιωπιμιῆν. npny t2 wii pk ni [9 [ἢ 13 puju p t, pl (pwup 14 wuldp : 
Pul ΠΤ: μεμα δε "ns hnyjd 15 mnubb ἐμ ns ng ΠΩΣ wyj jet gy puus” py pliphuwup 

twiimindjusu p ka μα ἢ mipiupisfilt, HI mu na {πα μι pig 15 nnibnu UU — 
gurupusljusip ka μη νἀ ριω παῤ, ἐν ἐ ημω μη ἡμῖν püg 15 gmbgu ἐμὲ 
lung 17 ft uw ἡ 18 a fpiw”py / "Adlinbunyfrhi (bhimgu 19 kwugbh fi Prior uus ürdi rundi {μιιηιμηπι-- 
jhut, puri 20 2! a fu“ μη jun ]õfigli 21 ni ΠΣ mg w/uwfhip Õu panti sf ri πῆμ. 


Lemme XXIII 


L agnpö(bgupaip) E πὸ ὃ fd add. Ὁ — 3 om E — 4 E add.: dpiisl gusgi 
Jwyp. « lt HUU apunuugbi jõb nipi koh ιΡ μαι » (cf. 1 11) — 5 kplpu μὲ Lupuimni— 
(õkuüg E — 6 μι πη μι E -- 7 ἀ{πιρ E — ὃ July ph E — 9 Sain] Lingi 
E — 10 npn Ε -- 11 μ E — 12 npn E Oo 13 uni ibni JO [εἶ E -- 
14 wpijbwõp p E -- 15 ἐπι 9 Ε — 16 μ Ε — 17 kpowmulpurg E: — 
18 kun 9 E — [15 adbnbufii yhiug E — 29 hi δ E — 2) junjdiugbu E 


Prologue XXHI 

' Le prologue n'a pas de theme precis. Apres guelgues phrases sur la vanite des richesses et des 
honneurs, Hesychius propose Pexemple de patience et d'humilite gue nous donnent les justes. 

2 Job a ete presente en effet comme «un soldat de Dieu» (Homäie {Π|. sur Job 1,14), «un soldat du 
Pere» (Homelie XXII, sur Job 19,20). 


20 


20 


HOMELIE XXIII 


Job 19,21 «Avez pitie de moi, ayez pitie de moi, 6 amis, car la main du 
Seigneur ma frappe'. 22 Pourguoi, vous, me poursuivez-vous comme le Seigneur et 
ne vous Gtes-vous pas rassasies de ma chair? 23Oui me donnerait deerire mes 
paroles et de les divulguer dans un livre pour Veternit6?, 24 ou de les graver dans le 
roc avec un stylet de fer et de plomb*? 25 Car je sais gu'il est eternel celui gui doit 
me delivrer?, 26 pour relever de la terre ma peau gui a supportö tout cela. Cela a ete 
accompli pour moi par le Seigneur?, 27ce dont, moi, [αἱ conscience en moi-meme, 
ce gue mon eil a vu et non un autre; tout a Ete mene ἃ terme dans mon sein”. 
28 Mais si vous dites: Oue dirons-nous devant lui, et (guelle) racine de parole 
trouverons-nous en lui?? 29 Craignez, vous aussi, ce gui est cachö. Car la colere 
viendra sur les gens inigues, et alors ils sauront oü est leur avoir?.» (Job 19,21-29) 


Beaucoup se soucient d'une vaine richesse et tous les hommes se preoccupent 
d'honneur, de gloire et de fortune terrestre'. Les appellations de ces (realites) sont 
bonnes, mais nullement leur objet; leur possession est superflue et leur jouissance 
corruptible. On les amasse avec peine et il est impossible de les conserver; leur 
fleur est belle, mais elle se fane au toucher: leur benediction consiste dans des 
paroles, mais la malediction est dans leur realite. Les justes ne s'en Soucient pas ni 
ne s'en preoccupent, mais bien plutõt (se preoccupent-ils de savoir) comment ils 
deviendront eux-memes soldats du Createur*, comment ils se meleront aux choeurs 
des anges, comment, de ['hiver de cette vie, ils atteindront le havre de paix, et 
comment ils vaincfont celui contre leguel (Job) livre bataille dans ses differentes 
maladies. 


Lemme XXI 

! Le texte est identigue ἃ 7. ο [9.218 est conforme ἃ BS et Job 19.210 ἃ A (pour l'ordre des 
mots). 

* Le texte est identigue ἃ Z. --- Job 19,22a est conforme ἃ 5. et Job 19.220 ἃ BSA. Le lemme du ms. 
E sõacheve ici; on lit ensuite: «Jusgu'a cet endroit: Et alors ils sauront oü est leur avoir». (Job 19,29) 

> Le texte est identigue ἃ Ζ. Job 19.238 est different de BSA (omission de γὰρ). Job 19.23b 
est conforme ἃ BSA. 

* Job 19.248 est different de Z et conforme au texte de Thtodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 
IL, p. 36). — Job 19.340 est different de Z et conforme ἃ SA. 

5 Le texte est different de Ζ et conforme ἃ Β (ἐπὶ γῆς rattache au v. 26). 

6 Job 19.268 est different de Z et de SA (de la terre) et de B (...tout ceia). — Job 19,26b est 
identigue ἃ Z et conforme ἃ 5. 

ἡ Job 19,27 est identigue ἃ Z. -- Job 19,27a-b est conforme ἃ BS. - Job 19,27c est different de 
BSA (dans mon sein). 

8. Le texte est identigue ἃ Z. - Job 19,28a est conforme ἃ BSA et Job 19,28b au texte de 
Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, τ. 11, p. 36). 

? Le texte est identigue ἃ Z. οὐ 19,298 est conforme ἃ B. —- Job 19,29b ä BSA et Job 19,29c 
a BS. 


Lenmme XXI 


Prologue XX 


* p. 738 


* p. 739 


* p. 740 
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png βίμμ! p h dk p εἶξε ἧμιν εἶ {πιρπαᾷ võmbbugus p, ἐι ζω δριμπιθει üp hopbugnip 
ἡ, dung ζω μι α{πππὶ [ὁ frahi ἐδ pleny [0 [õolnuünjii. Jol yykin k np Jupälub ἔβη, ünpus, 
lusdbugpi ἡ {μετα} φιβη (ppi ydbgunnpu, Ap bpluyhõnne]Ghwõp δια πη παρ lingu, 
võmukug p ϑπιίρω 22 : « öpõupiin Jõhwõp μια ὃ LJAL wyp üiggaybu [. pulighi gy hrus“py 
β frgfr Öwpn ki ΠΠΊΗΠ arr 9 fi Slunbi »: * Ga pwlu kahh Mg μιπ 28 / {μιπιυιππι{ιίιπι-- 
Plu, büfounapugi μη μη un ν 84 (four 4}. jupäp: 9}. julm] (PE ari 
our falj rii di ui p Lu, nõud p pi 11) li nüwbp phy fin pt, Jungfris pubju ἐι kuup 
pubi fuõfu, k püldugkwi 25 fuhgphugi pAholj* gnp kp Juhgpböp. puigp kjok δ 
pupõbu nõudp lmdiunfiis 27 (pagnupinby gkwõpb pn fu Ap, ngpiign guriy pusinni JO βεὶ 
ἐπ᾿ ἩἹημπεὶὺ Lüp, ἐ ἐμ j?! ηιπίμμ παι [9 fa dip ἐμὲ νη πεη μι, h 28 ln β {ημὰπι.--- 
[kwtgu 29 M png jmuukwinbugbl, pn πμπιὴ db p ἡπηβδρ. ΜΠ ΜΠ Παρ lk Jp wn knuu. 
« δβρὶ apupfrubi piljpujup μ Aknwut δὲιμπῆ, eupbwgu npw*py "2 kwöpbphgbüp 30 p ; 
δι pull (hh μη ami [ὁ fu. ἐι uju ua ΠΗ] Lurönj Uumntdny' pul y junju ἐι gnrwpulu 31. 
hul ΤΙ wpusurgi β (juu priina Joh εμ]ι 32 ἢ m lpi luup yli ἐπι ἧι εἴπη, {μι οἷν a fi kous 
gwdigusi διμπμι ει 23 np ns pugupk ἀπι δ. gihnpär]Opuu, Ibnniguilprf gfõwgu— 
enpuurdpusdi nulpüi, h * uppbpruf ηηιμζὶ, ἐ μεμα hp huf [2 winwüpul p kujur pun 34 ἢ 
wõpimpimurub p npuybughhi, np p M dw pudi πε aginbug fili μὲη ΠΤ db p juniiupbu 35 
juunubugni p (WW knutm japdwü kuujEnjkugbu 36 alg : Puyg ap*upabmip rrebfig frhi 
ἰμιπίμιιμζπι [9 μεΐν pwbpi 37 Th uippoj füpliub 38 EJAL ns 39 oyhsurimulu Uuwntdny 
wap 59 εἶπε! 41 τ Puhgf wjugku (upungaip in fi gguruinni]Ofub 45 δὶ! (usi 
φῶ δα ἢν. ko gupfõmgubbp juugnunu, wuhjaf gnp δ Bodp wulp 48 guyinuflj np 
pugnLi wing “upl fh gupindinnjd juhu βμερμίμωδη 44 h ἠέμω! 15. Enpu: 


Job 19,2] <Algupillgupnip μιὰ, ngnpdigwpnip μμὰ, π' pupllpuöp? gf aknii 
Sint dub gun jp > : 

< Algnpdigupnip fhd', gf gnip ngapõmdkui updwif (php 2. ko ggmjdu õp 
bd ψπ|μ imnip, gfh 3 gnup wigpkö gnIpp hp yhinny Su õutrulp : “A gapdigupip 
βμἱιὰ, ngnpibguipnip 4, Juul ah õupuhiru mo puuri bsusg £ guimj p 5, ἘΔ knghpu € ἀβμπιρ 


22 Gnpw E — ὅδ. E — “om E — 25 pildwug buy upinpu E --- 
26 9 E — 857 ludhghü E — Bom E — 89 fnpdmjdkuig E -- 
30 kwöpkpidp E -—— 31 gantu puutu E — 32 ljuipustinni |Ofruhi E - 388 õunubj 
E — 31 Lujuipun p — 35 juniupip E -- 96 kulnbugbb E -- 37 ph E 
— 38 μ kbppu fpbwiu E — 3? E, om. VD — 40 puus fr E — 4: {π|ὴ 
ἱμπὴβι add. E o— 48 μῃμμιπιββε E -- 48 μι gnn Bnp εἰμ uj)dö Ἐς --- 
44 mbthh gupinõinni [9 μεῖ E - 145 ἐδμια E 
19,21 

2 μὴ add. E -- ? jhüfghp E — > om E — 4 ninpö (kgwpnLp). πη(ημ-- 
diguwp)nup. E — 5 guimip E -- 6 knghu E 


didascale a fait retour ä la personne du Christ, en fonction de laguelle il avait redige ses precedentes 
homeälies. 


20 
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Eh bien! nous aussi, mettons tous nos soins ä leur ressembler et, dans la 
patience, brisons toute machination de P'Ennemi invisible?. Meme si certains”, 
devenus ses mercenaires, veulent nous insulter, parce gue nous serions ptcheurs, 
nous, ecoutons-les avec longanimite, nous faisant semblables ἃ Job: «En verite, je 
sais gu'il en est ainsi. Comment [homme en effet sera-t-il juste en presence du 
Seigneur*?» Cette parole nous servira d'aveu, mais, pour ceux gui (nous) insul- 
tent, elle servira de rappel au repentir et ä la conversion. En apprenant gue tous 
les hommes sont sous le joug du peche*, les uns sous un grand et les autres sous 
un petit, (les insulteurs) sont inguietes par ces propos et, saisis de remords, ils se 
mettent ä courir ä la recherche du Medecin gue nous recherchons nous-memes. Et 
si d'autres veulent encore aneantir notre patience, en se lamentant sur la pauvrete 
dans laguelle nous nous trouvons, ou bien s'ils (veulent) effrayer notre faiblesse. 
ou encore 5115 nous vouent au desespoir en raison des epreuves dans lesguelles 
nous nous debattons, disons-leur, nous aussi: «Si nous avons regu les biens de la 
main du Seigneur, comment ne supporterions-nous pas les maux4?» Ces paroles 
deviennent alors pour nous une louange et un sacrifice agreable ä Dieu plus gue 
les beliers et les taureaux*. Ouant ἃ ceux-lä (les justes), (Dieu) les mettra dans le 
besoin: gu'ils sõattendent aussi a des tourments, car ils ont desire servir celui gui 
ne cesse de forger* des epreuves', echauffant |'or royal et epurant ses deniersf. 
S'il se rencontre des insolents orgueilleux, des superbes gui fulminent contre nous 
en le prenant de haut, nous, nous leur parlerons humblement, alors gu'ils nous 
injurient. Oue portent donc en elles-mEmes des paroles d'humilite, si ce nest le 
rappel de Dieu, notre createur? Nous pourrons ainsi, en meme temps, amener au 
bon sens et eveiller ἃ ce gui est utile, en disant ce gue Job disait ἃ present ἃ ceux 
gui, durant de nombreux jours, aiguisaient contre lui leur colere. 


Job 19,21. «Aypez pitie de moi, ayez pitie de moi, ὃ amis, car la main du 
Seigneur ma frappe).» 

«*Avez piti€ de mol, pour gue vous, vous soyez dignes de pitic, et accordez-moi 
votre MISETICOTGE, pour gue vous aussi, en TEtour, vouS trouviez (misericorde) en 
temps opportun. *A4yez pitie de moi, ayez pitie', parce gue ce corps est epuise par 


Prologue XXIIL ἃ. cf. 2 Cor. 2,11; Ephes. 6,11. ὃ. Job 9,2. -- c. cf. Rom. 39.23: Gal. 3,22. — 
d. Job 2,10. - e. cf. Dan. 3.39-40. Γ᾿ cf, Jac. 1.2. —- g. cf. Sag. 3.6. ἢ. cf. Ps. 65.10. 


3 Alluston aux trois amis de Job, ses insulteurs, 
* Les Homdlies festales temoignent d'un emploi freguent de ce mot par Hšsychius (cf, AUBINEAU, 
p. XL); sa presence dans la version armenienne demontre la fidelite de la traduction. 


19,21 

! Les versets Job 19,21: 19,23: 19,23-24 vont etre comments deux fois ἃ la suite. Le premier 
commentaire sur Job 19,21-24 (p. 556-559) est une exegese litterale du texte: Hesychius decrit les combats 
et les souffrances de Job. Le deuxieme commentaire sur Job 19,21-24 (p. 558-563) expligue le texte dans un 
sens christologigue, se conformant en cela aux precedentes homtlies. Les versets Job 19,25-29 continue- 
ront ἃ Etre commentes en fonction de la passion du Christ. L'existence de ces deux commentaires sur 
Job 19,21-24 et de ces deux types d'exegese 'suppose-t-elle deux homtälies differentes dont on aurait 
rõuni les textes? L'hypothese ne semble pas devoir Etre envisagee, puisgu'ä la fin du texte sur Job 19,24 
(voir p. 559), exegese de type litteral, Hesychius annonce le commentaire gu'il va donner dans un sens 
christologigue. On peut donc penser gu'apres s'etre engage dans une explication des paroles de Job, le 


* p. 741 


* p. 742 


558 HESYCHIUS DE JERUSALEM 


pulfup. puigfi bp hurfuuinub pa ljuupfi uusisinfli supugaju? ku pubi gapgnihuu. 
ln ΜΙ muru ürti p 8 πὸ ζει δ ΜΠ ηηΐνα! ΑΝ Li äkp pw py 13 guru ph ἡ " {μππηπ--- 
nb juy > gdfunu põ: V[lgnpdigiupmp fra, ngnpligiupnip 19, π΄ ρωμὶ μα ρ᾽ τ Prigh 
ΩΣ; πηη μη, üpupin k ko ns ἧι fuuinkp, wr fuinwdhrg 0 pülp fungb popi e ns Jungnnbp, 
Albnli uru μα, pn pi 11 ἐμὲ hi "δ lufuby 12 f, mu ratur 9 an pa kuu polpuwirl p' ni luuser [1 jusniid p »: 
« μά ἀπ δὶ, αι πῖι Auli rj usi {{μ| » : Puri fi ng ἀπ suni/i luupl pa puri pisi βυ»μμεῆηι, 
hi πὸ ἀξ πῇ lpuspk p 13 μα polpusislip porbinplinidi ηὗμι πίη p ΠΣ t jt πὸ jUuimntdny 
μι πίνε! ἐμ {μια õud : « 4}} πῆι δ, πὶ Jul rjusi jhru »: [ἢ ΗΠ ΠΗ tut] ηθ»ἱμιῆηι, Δ]! 14 
« Uuuufli niu glvus / Alnu PY, piuyg "ἤμε ΠΙ hnprus ujukbugbu ἡπι ». 


19,22 « δπυμηξ μ kujusõlp ηπὲρ ghu βὑρμι ηδίμ, ko ἡμπιμι ρ 1 μά ρ * shylFp 
jugbuj >: 

« Pubi fi “kujurõt” πὶ '“Sip' μα fr õpgöntiu pnpäminug, npupku ki πὶ ρ᾽ Με ἐμαὶ 

hliwbu, hulj ἀπε ρ fh ὅμιζ : Tui πιμζημμ και kJOL 2 λιν ging fr Ah ἢ μαι αἰ 8): 

1 LP 9 JIHAD 299] [ 13 
Uku giowbi jun θη θα upuskk pa, ko gapunuljis juu 9 πὶ δι ujus pussi pa. wku 
ηὐμη ἡπεδη ἐμ puha fr kulm huh lusdfh mjuripiu πὲ, ἡ πεη μα! (su ἐδ πα μδπι 1 Gini (Oh κα: 
Puyg ἤπερ "Supitum| p 5 pümlp ἐἐη!ρ jiugbanpv πη} luul, pr] linpnyly ηὐμη ὑπιεΐεα μὴ hi 
puju b purgi, δα παι sup pubjup kuplpubil p gh. gy bi ΠΟΙ gubnijupö puudu al μ᾽ 
our pin sf uinurdsgi Jkurinbpaj. myy { gurrus να] 6 aõgmdu μὴ kunil/id gegjusubp μα {πη 
ΠΗ ΜΠ jurujus ( kbpng ku: 


19.23-24 « ἢ΄ imyp μὰ apkj apulu fü, li ζει gunuus |» õurnb ur jur μια μι, 
24 gps L poljus JO ini “μι ljusugjurpbusi pi dtköu) putigulnp, mn ἢ (pwymi jo fur Ἔν. 

« Of 3 * ἐμ bibi “Πα pupji ἡπ|η ὅωιμιπρ ' Lurõplprni θ]μμλ]ι SG m/puy 4, ahi 
ujurimüni]d (mu p pöng pnpäni jobu, WS / Lurwinuririri [ὁ Ja hi korp Jay Jahi üyjng Wpgupng δὲ 
δι tuju muru Gmj/p 6 un? h {ἐμ}: kpbuu μη, PWg 8 jun ἀμ p ji Bururi uy 
päutwjp, nruinpi bi gnbdu Fp/iuinnuf võutbgnigu by] mimudl p 2, papi mi purtap ἐπ pbütjm/ 
apubu afunwugnup : 


19,21 « Algnpdlbgwpnip "ua, ngapdigupnup, n" piupbljjwüp i»: 
Gi mulju μι π npyjru Ζμὲμηΐ wuktp, ahi < puplljurdu » ΠΣ uru parni ἡ μὲ Uppuwänu 


?om. E O— 8 μιπμ ἧπερ E — 9 {ιπιπππὶπῈ x o— 10 ngnpõ(bgupnup). 
ng(npdbgupnip) E x — 11 μιδ ξιπι E x — 18 fufuminbp E x — 18 μπ E — 
14 6 E 
19,22 

: Supifuuip E -- ὁ E — 3 dbpäliujgbu E — 1 μὴπε — ὃ. dup- 
ἥμιμι p E — 6 guru? hljus E 
19,23-24 

L fh lsupupf ἐμὲ h μι E — ὃ (luum (put E — 3 puugp E — 2 ζμι ἡ-- 
etpnfdbubi Gnpu E — 5 E, ΜΠ Ν. un con D — 8 Gnp E -Ἅν- 7 om. E -ὦὦ-- 
8 my puyg E — 9 wnwuk E 
19,21 


lagr(digupunip) E 
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les souffrances et cette äme, par vos paroles; vos insultes tres violentes sont en 
effet pires gue les vers, et les dents de ceux-ci ne sont pas constamment ä mordre, 
tandis gue vos paroles ne cessent de blesser mon esprit. *Arez pilie de moi, ayez 
pitiö, ὃ amis” Le devoir des amis est en eftet d'avoir pitie et non d'insulter, de 
compatir au blesse ct non de blesser, de donner la main ἃ celui gui est tombe ἃ 
terre et non de pietiner et de fouler aux pieds ceux 401 veulent se relever.» «Car la 
main du Seigneur ma frappe.» L'Ennemi ne pouvait en effet devenir fort ἃ ce 
point-lä ni le Delateur porter la main sur le corps du juste, sil n'en avait recu 
ordre de Dicu. «La main du Seigneur ma frappe.» C'est lui gui a dit ceci ä 
PEnnemi: «Voici gue je le livre en tes mains; toi, cependant, tu respecteras sa vie*». 


19,22 . «Pourguoi, vous, me poursuivez-vous comme le Seigneur et ne vous Gtes- 
vous pas rassasies de ma chair?» 

«Le Seigneur en οἴει *poursuir Job en vue de combats gui ['eprouvent, comme 
“ΟΜ δ᾽ aussi; mais lui, c'est pour la vie, et vous, pour la mort. Lui a precise: *Tu ne 
toucheras pas ä la vie du combattant*. Voici gu'il me garde |'embleme de la 
victoire et gu'l me prepare la couronne de la victoire; voici gu'il veut interrompre 
les combats et (fermer) |'arene, parce gu'il compatit ἃ ma peine. Ouant ä vous, 
“vous ne vous EGtes pas rassasies de ma chair, mais comme vous voulez faire 
renaitre mes combats et la guerre. vous m'attaguez avec de mechantes paroles. 
Cependant, mme avec le souvenir de vos paroles impitoyables, je me bats sans 
me decourager. De plus je veux montrer mes combats actuels aux generations gui 
viendront ensulte. 


19,23-24 . «Oui me donnerait d'Ecrire mes paroles et de les divulguer dans un 
livre pour Veternite, 24 en les gravant dans le roc avec un stylet de fer et de plomb, 
pour Gtre un temoignage'?>» 

«Pour gue les combats de la patience de Job constituent un bon exemple pour 
les generations, pour gue les recits de mes Epreuves soient un soutien pour les 
autres justes.» C'est ce gue disait Job exterieurement par ses paroles, mais selon 
leur sens inttrieur, il comprenait autre chose: en devenant semblable ἃ la personne 
du Christ, il la figurait. Nous le saurons en examinant en ce sens ses paroles. 


19,21 . «Ayez pitie de moi, ayez pitiš, ὁ amis!!» 
(Le Christ) disait cela aux enfants des Juifs, il les appelait ses «amis» en raison 


19,21 ἃ. Job 2,6. 
19,22 ἃ. Job 1.12. 


19,23-24 

' L'ordre des deux hemistiches du verset Joh 19,24 est le mme gue dans la LXX: Avec un stylet... 
dans le roc. Le verset Job 19.240 est different du lemme du debut en raison de la presence de la lecon 
εἷς μαρτύριον gui provient de Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. HI, p. 36), nous replagons 
dans le lemme ce fragment de Theodotion, donne comme faisant partie du commentaire d'*Hesychius 
par |'editeur precedent. 


19,21 
1 Hesychius va reprendre Vexegtse des versets Job 19,21-24, en les interpretant en fonction de 
Veconomie redemptrice. 


p. 743 


p. 744 
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“μέρ, Jõtuytm k püpbmtp gfüpbwtu fi [9 οἱ ὅπ Ὁ [ἡ χιαμὰπιη μὲν ἀνα αν πα μη μπι--- 
β!μμῖ, 7 webi nii 2 (3 mul ΠΣ « “ἢηπμηθσαμπιρ phä, nu palli gu pmt p ἀν: 9μ 
μπι{η ρα μη 2 linnus ἐ Ourin βη le urn hpphfisbi, a fr «fr pärjati ἐμ} ψμμπεμιπ 
brhehi, h dh õnjapkughi f Loiforbi nofumpp Βυρια μι fo: δὲ GO χω μδιωΐμαμ 0 ξ ας 
ybpubjm/ μ nn pl gr] Eonjõ ηηἰ du 6 Pp fiuunu fi ὄμιπ ui pugus pk ni θἐαμΐμι. με μ! n | hi 
“μη πε * mub pr, jt « ἰληι οἱ, ἡ kubligupnip μι Ppiuimnufi μη ÜUuimnõny ». kt 
ajus kn μιπ phldbp aryurg fly. « [lp 1 no ημιπὲμ nägu, kur 8 Jurubi bp μην Wu 9 
2np h [Ap poh pwim npintd use βία μ Gm/p 9 ΜΠ. « δρὶ Alni δ ιαπὶ dub guri 
jhu »: Z2uupd wutp. piulgpi jauup hul, EjAb < kus üp ir ΠΩΣ, ἐπ dliju, mugu 
aga πο ημυιὲμ AMrgu ». ns pn fubwp ἢ μη 10, μη} ζιιόπι 11} jõ miguni ηβ nd Aru pupägi : 
hul fi 12 Jurubi Pp, gniguubli dry 13 Apr Μμιπ lung hu lu 14, « 9μ db p hmjusi κηβηπιρ 
usu pari JO Jala Uumntõny » ! ΤΙΣ h wil õp kal, ahi ἐμέ αι ΓΙ puipkhu HUU — 
vhõhg εὐ Ge ius näb urg (Pep μη πα ΠΠΗ ηρὲ μιπ G-urijurin usg θὲ 15, | Pp iumnu alb ui 
ga jurufröfrgii Γμαπβίμμη, (hbwg Juuli dk pa wblõp. zh apnbuj t, jõt αὐ βόα! mrd hrusplr 
np lrusjubup | ogifuupink 76 gf h kbjdubnuu unpküni(fai Uppuwõni ἔμ} hp Pphumnu 
Gpuntu » : 


1922 «Ligp Sujuõip mnup gfu βρμίι oaSip, kh Fõupiinf pänf? ohgbp 
jugbuj » : 

« Purlg fi 2wyp, mut, hnjdwgnegurbil n fu ΠΤ ὅωι πη ἐμ}! δα πα pfiy, jnp 4 bu hul 
hne]/wgb uy Eo. wyp vw 2 Jwubi ΠΩ * pi ]dugm gwbk, ah hplinejd pubi bn hah 
õwku põ uggh õupaljui, k uguiku 3 hpph ggunb” δηΐη hbpulaep funpõpgny. pu 
ἡπιρ Gupifum| p 4 hõndp ns ἐμ ρ jurgbbug, ko ns ἠδ po udu » : 


19,23-24 « [XY muyp βιὰ apkj gpubu pü ki kulibj 3 μ öurin büsti jure funburis, 24 
apsurt bphwfdbun ko lusgjupbusi 7 pusbmgulkuj p Jböu win f (rus πι με 3 » : 

« Duilbliwyi puh 4. puu μὲ LTT DI μὲ 5 gpbugfir θ᾽ gap pubi jubiy dupnfl, ΡΜ 
mnuibj ku guy npn p ρβπηπρί μα ἀλη. “1 ΤΣ nunfigip 8 fr õupäuny hüny ki wpp9hp 


2 npn E -- 3 om. E — 4 πηπρμᾷ(ιξηιμμπι p). ngnp(dgwpnt). agnpdbgupnip E 
— 5 pwbhu E — 6 nul du E — 7 n f nurg np E — 8 om. E — 9 Gap 
E -— 0 dir E — 1 μόν Ὁ - 12 ὑβὲ E - 13 E add. usritu php uslpuriu 
Ραμ ΡΩ -- JHluh E - 15. Φμιμμπιηβ E πα 186 μιεμ(βίμμη). Juut. 


(ωδ)ξὸ ρ n f gp( kur). βρὲ. hurjink E 


19,22 

1 ὅπ Üumip pünlp E -- οι E — 3 ΠΣ] E — 4 απ σι ΡΟ E — 
5 δι E 
19,23-24 

L punuw add. E -- 2 μι με ππι E — 3 Juuni θ fu E — om E -ὦ 
5 pi luu dh E — 6 nf ἡμέ di E — ?fPbEE — 8 munhShp E 


10 


20 


25 
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de la descendance d'Abraham'*, bien gu*eux-mõmes soient γεϊοιγηὲς ἃ leur hostili- 
te en raison de la desobeissance”. Voilä pourguoi il leur dit aussi: « Ayez pitie de 
moi, ayez pitiõ», pour gu'ils Ecoutent ses paroles et Sõapprochent du Sauveur, pour 
gue ne soit pas vaine la venue du Sauveur et gue les brebis d'Israel ne s'egarent 
pas loin du berger. Ne t'etonne pas gue ce soit par une imploration et une 
supplication? gue ce recit prophetigue a introduit la personne du Christ. Paul lui 
aussi disait: «Je (vous) en prie. soyez agreables ἃ Dieu ἃ cause du Christ'*». Ou'a- 
t-il ajoute ἃ ces paroles? «Celui gui ne connaissait pas le peche, il la fait peche 
pour nous.» Ecoute bien de guelle fagcon, Job lui aussi a dit (la m6me chose): «La 
main du Seigneur ma frappö». 1 parlait du Pere, car tu [Pas bien entendu: «1 [a 
Jait põche pour nous, lui gui ne connaissait pas le peche**». ΠῚ ne fut pas change en 
peche, mais 11 parut bon (au Pere) gu'il enlevät nos peches. Et pour guelle raison? 
Les paroles suivantes nous le declarent: «Afin gue nous, nous devenions en lui 
justice de Dieu ». De mõme aussi (le Christ) devint malediction*, parce gu'il voulut 
abroger la loi de malediction”. Et, de nouveau, ecoute ce gue Paul Ccrit aux 
Galates: «Le Christ nous a rachetes de la malediction de la Loi, devenu pour nous 
malediction; car il est ecrit: *Maudit guicongue est suspendu au bois', afin gu aux 
paiens passe dans le Christ Jõsus la benediction d'Abraham'*». 


19,22 . «Pourguoi, vous, me poursuivez-vous comme le Seigneur et ne vous Etes- 
vous pas rassasies de ma chair.» 

«Le Pšre, dit-il, me presse de subir la passion pour les hommes, ce ἃ guoi moi- 
mme je me suis presse*. Mais lui me presse pour gue ma mort soit le salut du 
genre humain, et gue mis ἃ mort comme un agneauF, je 9015 une nourriture“ 
mystigue!. Vous, cependant, vous ne voulez pas vous rassasier de ma chair/ ni y 
goüter.» 


19,23-24 . «Oui me donnerait d'eerire mes paroles et de (les) divulguer dans un 
livre pour Veternite, 24 en les gravant dans le roc avec un stylet de fer et de plomb, 
pour Etre un temoignage!.» 

«Je veux effectivement gue soient ecrites toutes mes paroles gue peuvent 


19,21 ἃ. cf. Jn 8,33.37. b. cf. Rom. 5.19.  c. 2 Cor. 520. ἃ, 2 Cor. 521. 6. 2 Cor. 521. — 
f£. 2 Cor. 5,21. - g. cf. Gal. 313. ἢ. cf. Gal. 313. —1 Gal. 313-14. 


19,22 ἃ. cf. Le 22,15. — b. cf. 15. 53,7. ς΄, cf. In 6.56, - ἃ. cf. Jn 6,53. 


2 Avez pitie de moi, avez pitie, ὃ amis! 

3 Le texte est different de Z et de NT. ἢ est cite d'une manitre differente, conforme ἃ NT, dans le 
Grand Comm. in Psalm. 96,1 (PG 55.776). 

+ Le texte est different de Z et de NT. 

5. La citation est en abrege dans le ms. E. 


19,22 
t Cette appellation de ['Eucharistie figure parmi celles gu'a relevees DEVREESSE, Les anciens com- 
mentateurs, p.290, note 354. 


19,23-24 
t Job 19,24 est different du lemme du debut, mais identigue au passage de 1 Homtlie oü Hesychius 
a commente ce texte pour la premitre fois (voir p. 559). 


* p. 


* p. 
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jupbüb põöl ns nihfip jbiwbu purltdfu Ahp'. giuju ἐλ np 9 wwpuujpuhp päis Lii : °C amuyp 
[puud apkj ΩΝ põh ΟΝ, ΠΗΠΜΜ1Ὶ õun tuubi puri funb μα 10° . 9μ Hui ru ur) hi ΠΟΤ 11 
Ejdt 12. “Jin ANL phy Lurinurd εἴν ling 13, ki abu” hk kõu pst 13 δωμηπι" : {με 
ap apbugpli 14. myy ρόαι 15 kolju fini "le ljusujuipbust 16°, ὦ ab pljus/O nj upni Juhi ἐι 
gb μαι πὶ JO {εἶν πεῖ μῃ}} ημπηΐ, h oljurujuipn yli gu oli WHO 6η|ἢ 17 ah! Lurhrurugustg X Muru — 
gbb ἡμέ ph. pubgfi 18 μα μα £ piim /Opob 'lpugpupbmp gpnyh 29 » : “kngirglu i 
wiki purbiusdjurdi « apr sd 20» npmj 21 aphuy ki pulipi 22 int μπεΐω εμΐι. li UHUU 
bepk gump” np üümy 23 {0 Janu üupaljui, jnpu Jruigud grp: Ui ἡ “ἴδ k 24 wnpi— 
jõbp by : 

«δὲ f Jlöu pligulbwp mn μ Jljuryni/dfub 25 >: Pubg fi Jlöp Lü ufpup 2pthg, 
Juuli μη μη πὶ (bis li βιωδὰμπι [9], ει li fuuinn Jol ii upunfi, wyp μαι ἐμ ἡ, ἐι β kagu 
lurf « apbj » holy] sii «gpwbu » Jap” «win ἢ (ljuryni]d fh 26 » hüpkut, gh dr ἰμω-- 
μαι πη ἧι wuby, 7.1: «ng jatwp Juli wyiinpfli ΠΣ nu p (i Un >, ἡ kw wuwugk Juuli 
kngu. « δ} ΠΣ Lp μὰ blbuj ki juuruligb my pl hnuu, ns milf gu > : 


19,25-26a  « Pulg fi ahumbü nf Ob Obbwrinpi ἐ ng jrtdöwmbbiyrgii t η}. 26 / 
πώ 1 Lplip|i μιμμηΐ õnp]2 μὰ np ἡμηπηλ 2 (ogiwpu ἀεη, λα ἕν: 

Juul wjunpfhj mul, ὁ gpi hi ρμιαδρω μὲ wn fp 3 μαι wggu. op 4 jan ostu pu — 
kurgu li η puupini [Ὁ usb numutuk pr ; < Piubgy po afunbö ap ὃ Oomi 9krwsenp ἰ». {μι ρὲ 
[, ζιωΐμα πη ππη * jura funbbrauljurbs « np jarõudiljngii | μι»: Pwlbigfi onpu ἡ δι ρ 
wn Suwdulul; Ar < μαὐδιι μὴ f ΠΣ, 6 bplnh ». ἀμ pii [᾽ « puljnfrid >. Γηρα μι--- 
knrifus ηζπηιπῇ 7 lt nõu μπῇ mut : δι ημπὰί, ug wul. « ΠΣ 8 Epliph μυμμηΐ ὅπῃ 
põ, np ρέμιη 6ogusju mdlilugi >: Gun £ [GL öupelhil np gõgnibu sup suipubiurgii 
plndilp : 


19,26b-27b « PSkumul Juplgusi piid uju. 27 gap bu μὰ βὲ fünri hjuugkin 1 
kü»: 


ἽΝ Ou pordi hi 115 mbl plany]d (õolnudbugii guipniJdbwdp luu pk Jõwpby ἰμπμζπιμηΐι 


om E — 1 Ἅ (Et). μ΄. gunuu E OO -- 11 gbuuh E E — 12 pi E -- 
13 mi E -- 4 aplu μ E πα 15 nj E - mh πὸ huh üruug 
ἐμ fd usi luud AA Ὗ μ ἢ pi jou h liuugupbunu E — 7 M n / wh μη} 
sabal nuegmjõfub ἡρη EO — δὴ} E -- 09 Jmgupbu ἡμὴ! E — δὺ gpnyb 
— ὄλῃ m E — 2 puup E — ὁ. Hduw E --Ὁ-Ἑ 4fit E π-- 

25 Juuni] fu E - 26 ἡ πὶ δ peb Ε 

1 ἐμά F - ? ἐμπῇ E — 30m E πὶ ἘΔΕῈ — 5 j2! E 0o— 
6 ki puu E — 7 gpiupnd ulinrd kiging E — 8 ΠΟΙ Ε 
19,26b-27b 


1 hpunwgimn E 


resurrection de Job, comme ”ont fait de nombreux auteurs chretiens (vg. Origene, In Matih. 22,23 [PG 
13,1565]; Cyrille de Jerusalem Car. 18.15-16 [PG 33,1035]). 


20 


20 
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comprendre les hommes, surtout celles gui vous avertissent: “Si vous ne mangez 
pas de ma chair et ne buvez pas de mon sang, vous n'avez pas la vice en vous-mõmes* 
ἐς (je veux gue soient Ecrites) aussi celles gui sont du meme genre. *°Oui me 
donnerait d'ecrire mes paroles et de les divulguer dans un livre pour Võternitö', car 1l 
(Dieu) a dit aussi ἃ Isaie: *Prends pour toi une grande tablette neuve et ecris dessus 
avec un stylet d'homme??'. Je veux gu'elles soient ecrites, mais “avec un stylet de fer 
et de plomb', pour gue le scribe ait la force de penetration rapide du fer et une 
ecriture de couleur de plomb., pour gue ce gui est ecrit demeure pour toujOurs, car 
telle est la nature de Pecriture de plomb.» Ainsi agit «/e strler» de PEvangile avec 
leguel ont ete ecrites les paroles du Seigneur; celles-ci penetrent comme une cpee“, 
gui demeure dans l'esprit des hommes ou elles ne sont ecrites gu'une fois. Mais 
gu'a-t-il mis tout ἃ cõte? 

«Et gravões dans le roc pour õtre un temoignage.» Car le coeur des Juits est un 
roc, en raison de Dinsensibilite, de 'epaisseur et de la durete de (leur) coeurf. 
Cependant, chez eux aussi le Sauveur veut «ecrire ses paroles» «pour Gtre un 
temoignage*» de lui-meme, pour gu'ils ne puissent pas dire: «Nous n'avons pas 
entendu, c'est pourguoi nous n'avons pas compris», (mais) pour gue (le Seigneur) 
puisse dire ἃ leur sujet: «δὲ je nerais pas venu et n'avais pas parle avec eux, ils 
nauraient pas de peche*“». 


19.25-26a «(αν je sais gu'il est eternel celui gui doit me delivrer: 26sur la 
terre, il relevera ma peau gui supportera tout cela' > 
Voilä pourguoi (Job) dit: «Mes paroles etaient ecrites pour les generations ἃ 
venirž», parce gue, ἀργὸς la Passion, elles enseignaient aussi la Resurrection *. 
«Car je sais gu'il est erernel», c'est-ä-dire (gu'il est) de toujours et de tous les 
siecles «celui gui doit me delivrer». De par sa volonte, pour un peu de temps, «je 
suis delivre sur la terre», cest-ä-dire «je suis decompose»; (Job) parle de la 
separation des ämes et des corps. Et il dit encore: «Sur la terre, il relevera ma peau 
gui supportera tout cela», evidemment le corps gui recevrait les souffrances de la 
Passion. 


19,26b-27b = «Cela a ὁ! accompli pour moi par le Seigneur, 27 ce dont, moi, 71 αἱ 
conscience en moi-meme.» 
Ce n*est pas par la puissance des hommes ni par celle des ennemis invisibles 


19.23.4 ἃ. J1n 6,53. Ό. Is. 8.1.  c. cf Hebr. 4.12. ἃ cf. Matth. 198: Matth. 10.5: Jn 12.40. 
e. Jn 13.22. 


2 Le texte est different de Ζ et de NT. 

> Le texte est different de Z et conforme ä la LXX (ed. ZIEGLER, Göttingen, 1967, p. 149). 

* Le legon de Theodotion, inseree dans le commentaire, atteste gu'Hesychius avait sous les yeux 
une recension hexaplaire de Job. 

* Le texte est different de Z mais conforme ἃ NT. ΠῚ est cite de facon identigue dans le Comm. sur 
le Lev. 4,13-21; 5,17-19 et 10,16-18 (PG 93, 826D. 8420 et 902D). 


19.25-26a 
! Job 26a, different du lemme du debut, lest aussi de Z et de BSA (...sur la terre). 
2 Ces paroles mises dans la bouche de Job sont une glose du verset Job 19.23, 
> Hesychius reste fidele ä interpretation christologigue et n'appligue pas ce verset ἃ la propre 


* p. 747 


* p. 748 
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2pehg: ΜΙ} Subbi πι 2wip : Pulgfi jõkutin lk lnpus äbnbiwplyl hi 2" πὸ JGupt pa ἐ πὸ 
dw fudurdek p, kol πὸ Žungpi (us dust p lp JGwpb uy : « Lop ku αἱδιὰ μη hõnd 3 hrwgtn 4 
kü» : Duju ludigb ws lk junu Surgngli μαι ζ ἡ δ buy. «hi ns wyj nipini p 5 a/unurgburp Fug 
εἴτε (ἐν 6 pünj 7 αἱ ἐπε », jäugin ἐ ρμὶ 8 2nginjb. ρωΐῃμ 2wyp kurda, hi A μη mgd, ἐ 
2ngf μερὶ ηηηρδιι μῳ jurnu ϑιμηπ δ ημιπί. pubgfr uju | gurginuh li jõu pnigbiwp junn— 
ζπιμηΐ! 9 juu finbthg : 


19.270. * <Udkiaju püs Jufubutkguu p ὅπη põ»: 

«Fwbgp ons pü [ngh oanp mp Äpomnikj ἀμ wggh oõupgiub. myy 
ρβἰιηπεμμ ἣν füs ns mwpuph k ns gnpõbgh, k ns μυδιὰδε unf, k ns jbpbpng his {με wsisi— 
ἡπιιπ  gypbigurn. aJfmub agunpfily upulh μὰ np kulu + afurub δι πη ἢ αἱ hplini(kwiu 2. 
mufik {μια δι δ} 3" anp puu ἀμμὲ 4 ἐμωιπιιμὶ,, Šuummupõug ἢ μπμζπι πηΐ un f 
jhowmul pärg supsupurdung : 


19,28-29a « U ujus p! wuhgik p, ΠΣ juutubugnip μπαι 9} knpu, hi TT 
puht» 1 GUILD β kõwm, 29 bplibpint p li ηπιρ / διὸ pny δ»: 

Θωμπηίμι αι mumgbusp ἐ μη ηϑ αι po διωριμεμ{ια μα Lageny 3, Jurub ἐπυμβώμη-ς 
ing ἃ ko gypug ὃ ko ψωμὶ ὦ πῃ fofvukug Angalpokwbi δμέβη : Pubgf βιμηρξ μι 
wuby 120 μὲ ηηξἃ lknpur, ἐκ < iupäusrin purih 5 >, ürgufispi 6 oajurinõimnu uju puusi μ ἢ hi 
ljusö julinpriusiimi β kurg lu ἡ pii ginwbky Jwui knpui, ἐμ f juuseufry ἐμ ἡ (/ gnpõng 
hapu, EN ap bs mul wn hnuu ἡ « Gphbpnip hi nnip | δωὸἐ πη »:κ Ἑωΐῃβ E jol dip — 
jugnig pg jõu δή αι abp, lk purginikahg agugmbhu, ng Arw yi Juwub purifig myy hi 
Juul 8 funplprag pugatö mubS wing üpupunuinp απ pp, gnp ns fp kbnniuin üpurkuri— 
dig ip: 


19,29b-c « 2 μ gupynif/ hiti / Γι παι! δ βριαιαη 1 khbugi, ἘΜ ΜΙ ΜΠ, ajunuug bi 
[ok mp b üfuj? lingus > : 

Ge ntp uyhuyku rus pik δ npuku ἐ οἶπηπιξιι πηἷ ζμέμη, ΠΠρ pi m luni πἐ juursbgph 
gwip pirn μὴ, hi pn «πηι magus poh na pupngip jäluimugniuõni Jo fh : hul « Ell 
k Jkpuy 2 lingus gupline θεῖ » puru pfili wypbigbpny lk muõupp hnpõuibgbpay 3, ki 
op Just ujusin [ni lingus εὐ Be πα ἢ « ahimug fis pi ΠΗ { tihu? » pliiis ἡ Pärrju— 


2 ähnbwupljusük flu E — 3 jõnj E — 4 fpuiugin E — ὅ mpbp E — ὅδ om. 
E — ? fin E — 89} E — 59 p ἰμπμέπιρμηΐ E 
19,27c 

2 βη μι E — 2 hipi fois E — 3 {με δι νη prii E -- 2 mipunmgpi E 
19,28-29a 
1 pubfg E — 2 õmõlk ng E — 3 knginyi E — 4 huuphubging E -- 
μαι E x — 6 püub E — ? om. E — 8 om. E 
19.29b-c 


2 μὰ “μεθ filrusgy E — 2 JE rus E — 3 lnpõulit ju E 


25 


20 
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gue le dessein des Juifs' pouvait sõaccomplir, mais avec le bon plaisir du Pere. 
Bien gue ceux-lä aient mis ἃ execution (leur projet), 11 n'aurait pas ἐξ accompli ni 
menc ἃ terme, s'il n'avait ete accompli avec la volonte du Pere. «Ce dont, moi, jai 
conscience en moi-mõme.» (Le Pere) voulait cela et Pavait fixe ἃ Pavance, «er nul 
autre ne le savait sinon mon eil seul?», VEsprit Evidemment. Le Pere en effet veut, 
le Fils agit, et VEsprit, en tant gue cooperateur”, le sait ἃ νάπος; c'est le mystere 
secret et cache depuis les siecles?. 


19,27c = «Tout a ete menö ἃ terme dans mon sein.» 

«Car je n'ai rien laisse ἃ faire gu'il aurait fallu faire pour le genre humain, je 
n'ai nien fait ni rEalise ni entrepris gui füt vain et, parmi ce gui a ete fait, rien n'a 
ete dispense inutilement par moi; c'est pourguoi m*est reserve ce gui concerne le 
salut des hommes. Aussi ai-je ordonne aux fideles d'achever le mystere, jour apres 
jour, en memoire de ma Passion!.» 


19,28-29a «Mais si vous dites: Oue dirons-nous en face de lui, et (guelle) 
racine de parole trouverons-nous en lui? Craignez, vous aussi, ce gui est cache.» 

Manifestement, c'est sous 1 δοίίοη de l'esprit prophttigue gue (Job) a dit cela 
des Pharisiens, des Scribes et des autres autoritts du peuple juif. Ils cherchaient en 
effet guelgue chose ἃ dire contre lui? et «une racine de parole», cest-ä-dire gu'ils 
voulaient trouver ä son sujet pretexte ä des critigues ou ä des blämes, soit dans 
ses paroles, 5011 dans ses actions. Mais gue leur dit-i1? «Craignez, vous aussi, ce 
gui est cache)» «Si je devoile en effet ce gue vous avez cache et si je decouvre 
(vos) secrets, vous serez, non seulement en raison de (vos) paroles, mais aussi de 
(vos) pensees, debiteurs de nombreux chätiments gue, de loin, vous ne reclamerez 
pas!» 


19,29b-c = «La colere viendra sur les gens inigues, et alors is sauront ou est leur 
νοΐ.» 

Oui eEtait inigue comme le peuple juif gui crucifia Vauteur des lois avec des gens 
sans lois, et gui fit mourir avec des voleurs* celui gui prechait le renoncement aux 


19,26b-27b ἃ. cf. Rom. 15,25; (ΟἹ. 1,26. 
19,28-29a ἃ. cf. Matth. 26,59; Mc 14,55. 


19.29b-c = a. cf. Matth. 27,38; Mc 15,27; Lc 23,33. 


19,26b-27b 
La passion du Christ. 
2 Le texte Job 19.270 est different du lemme du debut (pas de texte identigue). 
3 Le mot armenien gorcakic' a pour eguivalent grec συνεργός, d'apres le VBH, t. 1, p. 575. 


19,27c 
' Hesychius se refere-t-il ici ἃ (οἱ. 1,24: «Je complete en ma chair ce gui mangue aux epreuves du 
Christ», ou fait-il allusion ἃ 'Eucharistie: «En memoire de ma Passion»? 


19,28-29a 
t Hesychius a-t-il lu ἐπικαλύμματος de la LXX? Le terme armenien et le texte lui-meme du 


commentaire retrouvent Pun des sens de ἐπικαλύπτω. 


p. 749 


p. 750 
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puijuipni /Obuvir, h {μηδωιημαι θίμωδρ tu porgau arva [Ὁ fra linnu, hi PŠupau piiri [Ὁ ἢ εἷι kiglint— 
jo uut 4 μη ἢ ΜΙ : Fwyg ΠΩΣ A μι õp ]d fi mitm y ἢ Γι μι! ΠΤ 5 ΠΩΣ 
omi ἐ απ ἡ ,. pwhrg | koljus png l k / kus (E pury 6 μαρία θὲ ᾿ς ἐμ! ns jurniu Stu — 
gr gli kursid απ μα ἧι gy pr pbiuisu pw] 7 rust Ja / älni μα ju μαι [9 kouvir, ah jup— 
“μι ὃ « ΜΠ]: puplpaiJd fair, gjunuugbhi pi nig ἰ hr/u 9 lingu ». pig i (õlul m h 
WUTULJULIÖ D migib, p 8 pai l luud (uun p pr 5 αι παι [Ὁ fruhi p 9. ἢ luud jp! 10 myy his ΠΗ 
/ μαι 11 ἐμὲ δαμπι δ μὴρ ὁπηπ αι! L, 113 [pan png did mm gbni βί ὦ õp uu] “πα 
Auri brurdy ἢ « pruplrri [Ol mbrbi » ἘΔ anus θιμδιμη. tw] μὲηηξ ἡ ging fi linrjus. pilig fi 
jungnimfigbi hi Oras pinda sfury βὲι ki julm fiämi ry αὐ μη ἢ ηπμὸρ (up : Puh f ἐμ aplan— 
mnn krmäp h 12 kusi wmpphgr (kap, (usb kupw pinne/d Lurp, ljurd τα δ! πὶ [9 ἐα ὧ μι ἐκ ἡ αἱ 
pi 13 myy (hp ot piu (Glu õp Jp liiast, αἱ μι αἱ, bury hf gnpõngu, ukj li E poly prog fra 
lusuy busy μ PUP Lpoimuljuug 14 ἢ / ἐμ fubyfip ηπρὸπη. hi aj juur lylimp, hi n) μεμα 
kugbj 15 μιηη ἢ gjusmmenphr. [A luykuj εἰμι 16 ms fili lupuugi inurp üjummurufutsbe/1 
Sujud usi {μμ 17 [äp Δ h pohl urun ur Our πη, purju μ ἡ πηβὺ kuylpm/ 18 fh “ζῇ: 
hliusy ἐπί fu imur δ ματα ἢ ἐς ζαι πῇ kol li ᾿αμἱμ μ {δ με ni prii 19. 

Gnpol Mi p ahpõmugni p gw bhõähiu Ap, hi gu guru [Ὁ ral / ἐπι ἦν ἐμ νι ἢ ἢ ΠΣ 
bagi [Obi aibugnip 20. ἃ junkwugnip | /rupru ujurirvvi fraas kunas ἡ : Sujudud ἐ futu— 
Πβὰ μι ζιιμ παι π 1 ἢ ἠμηηί, h ujuurdh 21 2 Pb ἐι Pafusgl, ni 5 kr hpyf 22. ἢ “πη gilli 
Pphuinnu. « δρ! Hp ufrpl g fu gäjurmi fpuruu * μὲ uukLugt, hi 2iuypa “μὲ uhpluyl ghrus, 
μη μηπιρ un han hi ur [ ἰειαῖηι πη πιρ Un vau 23» : [ip 2 my l A μη fr wh ὦ ἐ um pp 
2nghri võu παρ (ὃ li 7220 le jur funbubu juua funliäifig 24. mülb : 


4 kuu unnJd bw üp kiglinifOhuis E -- 5 ἐμαὶ E — Š JE pu E — ? om. E 


8 mpmpE — 9 gurpuijd ph E — I0om E — !H (lipu E — 12 om. E 


— Bom E — 34 Lpboinudjurg D, ζμγιπιμ( μι) E — 215 luup Guubiy E 
16 pkpwiut Ee — 17 bg hah E — 18 kubjm e — 9 wr fu himu nm pw E 
20 glwugatp E -- 2: ujuti ρὲ E — 22 ΠΊΟΝΙ kr μη} E — 23 puu. Ιμπ 
wn. (wng)rip Ε -- 24 om. E 


ii. 
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richesses? Mais «vint sur eux la colere» de la ville embrasee et du temple detruit, 
et leur fiert sõeteignit. «//s surent alors oü se trouvait [avoir» de leur futile 
conduite, leur justice hypocrite et leur fierte ironigue. Toutefois, 11 est possible de 
comprendre ces paroles de tous les (hommes) impies et inigues: «La colere doit 
aussi venir sur eux» en effet, s'ils ne se reconcilientP pas auparavant avec le Juge 
au moyen de la penitence, afin gu'«ils sachent», lorsgue «Ja colõre viendra, ou est 
leur avoir». Meme si se trouvent guelgue part des biens, de la gloire, de la 
puissance ou toute autre chose amasste mechamment sur terre, (tout cela) ne 
saurait Etre utile ἃ personne au temps de «/a colere» et du chätiment; (la colere) se 
trouvera contre eux (les impies). Ses propres ceuvres blesseront homme, le com- 
battront et le refuteront. En οἴει, gu'il se soit livre ἃ la gourmandise, ἃ 
[ivrognerie, ἃ 'orgueil, ἃ la gloutonnerie ou ἃ tout autre mal, auteur de (ces 
actions) est envahi de honte, [16 par la peur et la crainte gue lui inspirent les 
mauvais anges et (ses) actes gui exigent reparation, et, la tete baissee, il n'osera 
pas regarder le Juge en face ni, sa bouche ttant close, donner la moindre reponse. 
Alors, «il y aura des pleurs et des grincements de dents“»; alors, Väme considerant 
les occasions prtcises de ces chätiments, soupirera continuellement et, inconsola- 
ble, se lamentera. 

Preservons de cela nos ämes, acgutrons sans retard la delivrance de-ces chäti- 
ments, et meditons la voie des commandements“. Alors le socle (de notre edifice) 
tiendra solidement, la couronne sera belle et seante, et le Christ nous dira: «Si 
guelgu'un maime, il gardera mes commandements et mon Pere Vaimera. Nous 
viendrons ἃ lui et nous prendrons logement chez lui!». Ou (sont) le Pere et le Fils, 
lä est aussi le Saint-Esprit. A lui, la gloire, maintenant et toujours et pour les 
siecles des siecles. Amen. 


Ὁ. cf. 2 Cor. 5.20. --- c. Matth. 8,12: 13.42: 22.13. -- d. cf. Ps. 118.27. 32.35: etc... e. Jn 1523. 


19,29b-c 
! Le texte est different de Ζ et de NT. La legon: «...il gardera mes commandements.:.» est signalee 
par von SODEN, Die Schriften des neuen Testaments, Ὁ. 462. 


* p. 751 


p- 


Job 20,1 ἀμί διε wbnpii Ὁ αι {ια μια! Ufulginy Lauk. 2 « ἢ πηι 
luupõth juubp ρέη rimi dl pi Πα. n mugu pk δι (du lugnji p hate pwl g ru : 
3 punni wlirusõni [9 buris pünj ΠΟΤΕ ἐ πῃ /rõusasinru [OL is tuppusurgd μμὰ ΜΠ ΕΠ ΉΜ τς 
juwtp: 4 Uh Ljõf 2 ἡ μα Lliinl” η{ιπιιη ἐμ. ΜΗ ppöldbind kirju õu pui / 

knuj 3 kplph 4: 5 Ομ mipasjuni Ju wr õupupinun μὲ, ἐπι milinuphhi, ἐν Jubnni— 

PS EP'II ἰ üjiuproinur) Phlf P 7 
(hr ΟΣ (inpni win : 6 bol ἐμυμ με jbplfriru üjuunmpugp knpuu, hi 

nLp bnmu puõuu Akpäbughu: 7 = Bapduö kiurõiwphuh [9 Lusvinurinbaup μῳ{ purju — 
TISP PIP juut u] PSP μα] P PP3 LP95 19) 
Sud p HUUN linpfrgl, ἐ op ημριπἐ μὲ 5 mriruruig bh fi ip t: 8 hepli ubpug [ππι-- 
kmj n πω. ojJdnbise hopli ginbufi ᾿ξ: 9 Uli np μη. hole” 
JP πὸ ΗΠΠῚ fP 1 L Hel [ P 17 
ns juiby yh, luns δια μηξ gis mbg hi jup : 10 Θημημα knpus vunimulbugbi Juin/dupp. 
ὁ ΠΗ ὁ 354 1 PAP PI P 1799 PP 
Aknp lnpu pnppenpkughi puindp: 11 Auli, * kinnis pualgud Suubla 9}, αἱ 
P "Pa prpprpõugp ἢ P 1 PP [119 ΜΗ ΜΗ [ F 
ὅπ, ἐν μένη koh p ἔπη kükogki : 12. δὲ puggypuugh fh pepub ὕπαρ supid fprir 
βιρπιμηΐ guju / kbppny jeonef hipnj : 13 Up juluyl ui h fr [πηη! niu. (A 
Sngm|buyi jt μ ἧς lpoln pu fi {ιμπ|. Ι4 ἢ, fr luupusugd wiguby μιὰ μὲ βιμπι ὅ. 
ΠΗ μ}} hp f (ii pu ἡ: 15 Ulidm β.ιἢ ἐμ fipurimi bm dp A rnimfliup' pujubugf, 
/ mudl knpus lupgbuyi 6 Lpbowruriy. 16 ηυμιπ λα πι JO fr hi d/rowrujusy õökugt, vupusisgi 
luu (lane uneh: 17 Uh” owmbunb ülhhld mipieimduuinug, ko guipusiimu ἡ πὶ ἐμ 
pinu (bg | gi ἢ {|| wpuunulusuwg {6 / 
junn: 18 Ρ “ΠΙᾺ ἐμ ΜΠ ΜΠ ΒΊΗΙ ΠῚ ἢ ἐ{μμαιπαιἐ lg usi μ M δι Jo {μι mitm] n3 Ši — 
ΤΙΣ kept gy juhuu ἋΣ gwhõud ἐ guslyjuriub, y f : 19 Of a puwgnLö endi purgi 
ηιππι ἱμημιπιυ lug, ἐ tj juupilju jurisinu bug ἐ 13 kumu busy : 20 Ship ψρέπι-- 
μι πἰπιιῃπε πη kipun, ἢ πα ἐπι θἐ οἷ Jupmrüõ ns mypbkunh, 21 ἐκ dh 6 μην 
4 9 "YP ΜΗ ἰ {51} LJ 


( 


Lemme XXIV 

1 {ηψψωμι Ufhugn E — ?° pt E — 3 Jp E — AE add. : ehh sl ΓΙ 
ψ{ωπ. < ἰε ἡ üimugnuimd p poohg ΩΣ puugi riku » (cf. p. 570, 1. 10-11) — 5 glis add. Ὁ), 
sec. text. commentar. (vide p. 576). — 6 η μι add. D, sec. text. commentar. (vide 
Ρ. 578). 


12 Le texte est identigue ἃ Z et conforme au texte de Thtodotion (cf. FieLD, ibid., p. 37). 

13 Job 20.134. est different de Z (mais voõir la variante) et conforme au texte de Theodotion (cf. 
FIELD, ibid., p. 37; omission de αὐτῆς cependant). —- Job 20.130 est identigue ἃ Z et conforme au texte 
de Theodotion. 

'* Le texte est 1dentigue ἃ Z. .— Job 20,14a est conforme ἃ 5. et Job 20,14b au texte de Theodotion 
ccf. Fietb, ibid., p. 37). 

15 Job 20,15a est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS. Job 20.150 est different de Z et de BSA 
(omission de zna. αὐτὸν. gui figure dans le lemme precedant le commentaire, voir p 578). 

15. Le texte est identigue ἃ Z. Job 20.168 est conforme ἃ A (omission de δὲ cependant). -- Job 
20,16b est conforme ἃ BS (omission de δὲ}. 

17 Job 20,17 est identigue ἃ Z οἱ conforme ἃ BSA. 

18 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 20.18a est conforme ἃ BS, et J0b 20,24b ἃ A. 


10) 


20 


20 


HOMELIE XXIV 


Job 20,1 — Repliguant, Sophar de Mina dit': 2«Je ne crovais pas gue tu 
tiendrais de tels propos contre nous: *En verite, ne seriez-vous pas plus sages gue 
moi”? 3) ecouterai le conseil (gue me donne) ma modestie et un esprit de sagesse 


Jera rõponse pour moi?. 4 N'as-tu pas appris cela depuis longtemps, mais depuis gue 


[homme fut mis sur la terre*: 5 la joie des impies (est) un echec extreme et le plaisir 
des (gens) inigues, une ruine?. 6 Meme si ses prõsents montent dans les cieux et si 
ses sacrifices s approchent des nuees*, 7 lorsgu'il estime gu'il est affermi, c'est alors 
gu'il põrit. Et ceux gui (le) connaissaient diront: Οὐ est-il”? 85 etant envole 
comme un songe, on ne le trouvera pas; il s'est envole comme une vision nocturneŠ. 
9 L oil gui Vavait vu ne recommencera pas, ct son lieu ne le reconnaitra pas?. 10 Des 
degeneršs aneantiront ses enfants, ses mains seront embrasees par les douleurs)°. 
1 Ses os se rassasierent de sa jeunesse et ils se coucheront avec lui dans la terre!!. 
12 Si la malice est douce ἃ sa bouche, il la cachera sous sa langue'*?. 1311 ne (la) 
menagera pas et ne la lächera pas. et il famassera au milieu de son gosier'3. 14 Er il 
ne pourra se porter secours ἃ lui-mõme; (c'est) du fiel de vipere en ses entrailles'*. 
IS La richesse injustement amassee sera vomie, un ange ([ arrachera de sa mai- 
son'?; 16il sucera la rage des dragons. la langue du serpent le tuera'*. 171 ne 
verra pas la traite des troupeaux gui päturent ni les produits du miel et du beurre)?. 
18 C'est en vain et inutilement gu'il sest fatigue pour une richesse φ ne goütera 
pas, comme guelgue chose de dur gu'on ne peut ni mächer ni avaler'*. 19 Car il a 
demoli les demeures de beaucoup de faibles, il a vole (leurs) habitations et il ne les a 


Lemme XXIV 

' Le texte est identigue ἃ Z et ἃ BSA ( (omission de δὲ). L'orthographe du nom de Sophar est la 
meme gu'en Job 11,1. 

? Le texte est identigue ἃ Z. - Job 20.2a est different de BSA (...contre nous). Job 20.2b est 
conforme ä A. 

* Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ la version de Thtodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla. 
tIL p. 37). 

+ Le texte est identigue ἃ Z. - Job 20.4a est conforme au texte de Theodotion (ibid., p. 37). - Job 
20,4b est conforme a BSA sauf pour la conjonction mais au debut de [hemistiche:; celle-ci n'est pas 
dans le texte du commentaire (voir p. 574). Le lemme du ms. E s'acheve ici: on lit ensuite: «Jusgu'ä 
cet endroit: Er rtelle est la possession de ses biens de la part du Surveillant». (Job 20,29) 

5 Le texte est identigue äZ. ὑοῦ 20,5a est conforme ἃ A et Job 20.5b a BS. 

6 Le texte est identigue ἃ Z. - - Job 20,6a est conforme ἃ A et Job 20.6b ä BSA (omission de δὲ). 

7 Job 20.7a est identigue ἃ Z et conforme ἃ A. - Job 20.76 est identigue ἃ Z et conforme ἃ BSA. 

Job 20,7c est different de Z et de BSA (omission de zna, αὐτὸν, sans doute distraction du copiste; le 
pronom figure dans le lemme precedant le commentaire; voir p. 576). 

8 Le texte est identigue äZ. ὑοῤ 20,8a est conforme ἃ BSA et Job 20,8b ä BA. 

? Le texte est identigue ἃ Z et ἃ la version de Theodotion (omission de kai en Job 20,9a: οὐκ au 
lieu de οὐκἔτι en Job 20,9b; cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. Π p. 37). 

10 Le texte est identigue ἃ Z et conforme ἃ BS (omission de δὲ en Job 20.10b). 

11 Job 20.114 est different de Z et conforme au texte de Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapila, 
1.1, p. 37), (mais la variante est connue de Z). . Job 20116 est identigue ἃ Ζ et conforme au texte de 
Theodotion; mais öotä (de Job 20,114), regarde comme sujet du verbe de Job 20.11b. a entraine le 
pluriel armenten (le verbe au singulier ἃ Vinterieur du commentaire: voir p. 576). 


Lemme 


p. 752 


p. 753 
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öjokpp l(kpulgpag hapu : A wa wpunpfly oh διιη μα ἐν piupmi/dpup np. 22 
jnpdmd kudmpbugfi ἢ 96 iikin y ψέμα! gl” übgbugfr {λιν ἧι aimuginuup kisugb (i Jkpwy 
kaput, 23 jõi gy juupg εππ πὶ. TL OT linu ; Un ρὶ, μη μ {πιμ! ΩΣ gu pirn dinni— 
Jõud pwpljuifobwüi, m poljiyi gmjui gunnu 24 le ἢ μένῃ ἢ Ι äkmwbd b plus θη! : 
hungnnbugtb olnu gb hi um hdfi, 25 αἱ yi pi ou puljubi ΩΣ ibn : Uunby p opähu— 
μ᾿ p jurpdju μη μα ΧΟ" μ ΤΙΣΙ, πη puus : 26 Ulf iran jäi jump hi hiugk, 
hhpfigl oginu ζπιμ ἡ ϑ. Dwpsupbugb ἐἐιμὅπιιπ gu vapi. 27 jurpinbibugbb 
kplfäp guhuuplümfõjab õopu. juplab p olpup Üopu kolin: 28. Pulkagi 
(aima TALLU kriis μ ΠΣ kuumi / JE pu hip uti Π βιυμέ μι [6 rii - 29 Uu 
pt μὲ ἰ ΠΩ, ΠΟ ΤΣ wn / SLunit, hi ju WUVULJNLULÕD rvohg Uri puu juggb— 
jmitu » : (Job 20,1—29) 


bphfhp japdwä ppf* διαηβήυ pbpi hk ἀμππιη. μὴ Junlpuup με μξ να pauri pfrlinu— 
(ohuiu phpb : Muni μη! ὃ fi dry {μι }}. ἱει μβμίμαι p  guubljup fr 6, ns pubifu p 
Ul puju puseb y 9" 444 So üuu pian [11 gnprõtiy 10. 113 grlbvpralin pii * parunid fr 11 pubi 
jbjnust p jõ usrimpb gi giubibp 12, 144] kuwuimunn by 13 wp p ki gnpõn p ju ρὲ! 14. 
Pulgfi npybu gfinm θ μεῖναι μόιυηπι μεν gpijõbninrjö J5, pnyigku ko ogg fini θ fu 
mani (A /u ir 16 “δια πιιηπιη ας : Ἐπ fr [ἢ augu { 1 ρί nebfry hr Ap tül— 
misi bi ukpüuthut ns. (au ἡ ΚΓ δας bl μα ηιπ| 8 gynpny nniu Suli 19 πὸ μπὲ, 
hi {πμ 9} " μαιπιαδ νέα, hi LUUA GAL nui. μαι run gli Ι ἀμιμ απο εἰ põmbug 20" 
jnpduwd ns {ωμό ηὰβεΐ : Ἐπ ἢ μπμϑ με ζπιδιὰρ bhbugb ir jub β δια βῆ NAD πὸ 
ubpõutbig μὲ. μπμϑδιδ lm fd p ksugbb mõusbi 2 np p mifuy/d “παι (iv ἡμε|ηἰπ|ἢ 22 : 
Uyt kb jnpwd mugupig mnu9f uy 23, npp πὶ ἡμθῥημῖ gähut* unbg ἐμαί 
bp gb oh oli fruk ἰαδαβ : 

Purg βοή νος lp uugpup. wii k uhgpuik Juuku Ep umuppimjõhuõpp, | 
üla pubid põhu ἰμ β õgni ubi puupbujussinni (bw dp ρὲ : Ufiisglin / dl πε 9 ἐκ airi ἐμ hk 
f (hobust, pudbinujä MILLAU juupnigbaug UU ULUTUL UA JU dusimnigurdd p : Uhiissb Du — 


7 E, om. V, con. D -— 8 Juuli g k E — 9 lipuga pusõbimp E — 19 gnpnõbwy 
E — 11 gimumniurdu fr E — 12 (uru gbgnigusti kp E o— 13 kuumuintuy E 
— 214 li pbwy E — 15 abjdbininegi E — 16 ιπηηπηπι [9 fh E - 17 hit 
E — 18 jäjanjp E - 19 ηπιῖ 9 E - 2 uy bpbiuliut E - 21 w du sbugbli 
E — 22 giwjargi E — 23 us E — 24 Ong E 


27 Le texte est identigue ä Z. — Job 20,27a est different de BSA (...son iniguitE). — Job 20.270 est 
conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant). 

28 Letexte est identigue ἃ Z. - Job 20,28a est conforme ἃ BSA, et Joh 20,280 ä BS. 

2° Le texte est identigue ἃ Z. - Job 20,298 est conforme ἃ BSA, et Job 20,29b a A. 


Prologue XXIV 

! L*exhortation ἃ la pratigue effective des vertus va acheminer, encore une fois, ἃ 'exemple gue 
donne Job. 

2 Litt.: «intelligible». 


20 


25 


20 


30 
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pas soutenus'?. 201 n'y a pas de salut pour ses biens; il ne sera pas sauvõ dans son 
desir?°, 21er il n'y aura pas de provisions pour sa nourriture. C'est pourguoi ses 
biens ne prospõreront pas*!. 22 Lorsgu'il estimera gu'il est dejä rassasiö, il rombera 
dans Vanxiet6; toutes sortes d'inguietudes Vatteindront??, 23 ἃ savoir comment se 
remplira son ventre? (Dieu)enverra sur lui Pexasperation de la colere, il repandra sur 
lui les souffrances**. 24 Et il ne se sauvera pas du pouvoir du fer et Varc d'airain le 
blessera ?*, 25le trait transpercera son corps. Les astres parcourront sa demeure, 
epouvante sur lui?5. 26 Toute la tõnebre lui sera rõservõe, un feu inextinguible le 
devorera, guelgu'un survenant endommagera sa maison?°, 27 les cieux reveleront son 
iniguit€, la terre se soulevera contre lui?'. 28 Sa maison ira ἃ sa perte completement, 
un jour de colere arrivera sur lui?Š. 29 Tel est le lot de Vhomme impie de la part du 
Seigneur, et telles (deviendront) ses richesses acguises de la part du Surveillant??». 


(Job 20,1-29) 


La terre, guand elle est bechee, produit fleurs et fruits, mais mediter sur la Loi 
produit des vertus'. C'est pourguoi pratiguer la Loi avec empressement est 
desirable?; non pas le simuler en paroles, mais agir vraiment; non pas brasser 
inutilement avec la langue les paroles divines, mais les approuver par sa conduite 
et les ratifier dans ses actes. Car, de meme gue le savoir fait la gloire de la lecture, 
de meme aussi |'efficacite donne de |'eclat au savoir. Ouelle utilite y a-t-il en effet 
ἃ posseder un champ, si on ne l'ensemence pas? Ou guel profit y a-t-l (a 
attendre) d'une vigne dont on ne beche pas le pied, dont on ne taitle pas le cep et 
dont on ne redresse pas la grappe? C'est en vain aussi gue le cavalier se donne de 
grands airs, guand 11 ne dresse pas ses chevaux! En effet, lorsgue les moissons sont 
ἃ maturite, ceuX gui n'ont pas ensemence sont blämes; lorsgue la vendange est 
müre, CeuX gui ne se sont pas soucies de la vigne sont honteux; et lorsgue 
Ihippodrome est ouvert, ceux gui n'ont pas dress€ leurs chevaux sortiront de 
Pepreuve prives de couronnes. 

Cependant, Job n'agissait pas ainsi, mais des le debut il ς᾽ (ἴα! arme de vertus, 
des le debut il sõetait dressõ aux combats par la piete. Tant gu'il se trouva dans la 
richesse et Pabondance, tous les jours, ἃ son lever, 1] offrait des sacrifices?. Avant 
gue ne se füt levõe la lumitre visible, [Ὁ] rejoignait la Lumitre invisible?; au saut 


Prologue XXIV 48. cf. Ps. 118.40.47.48: etc... -- b. cf. Job 1,5. 


1? Le texte est identigue ἃ 7. ὑοῦ 20,19a est conforme ἃ A et J0b 20.190 a Β. 

20 Le texte est identigue ἃ Z. .— Job 20.20a est different de BSA. = Joh 20,20b est conforme au 
texte de Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 1 ILp. 38). 

2! Le texte est identigue ἃ Z et conforme au texte de Theodotion (ihid.. p. 38). 

22 Je texte est identigue ä Z et conforme ἃ BSA (omission du δὲ des deux hemistiches). 

23 Le texte est identigue ἃ Ζ. Job 20,23a est conforme au texte de Thtodotion (cf. FIELD, 
Origenis Hexapla, t. 11, p. 38). - Job 20.230 est conforme ἃ BSA et Job 20,23c ἃ AS. 

22. Le texte est identigue ä Ζ et conforme ἃ BSA. 

25 Le texte est identigue ἃ Z. — Job 20.258 est conforme ἃ BS (omission de ὃξ cependant). — Job 
20,25b est conforme (omission de δὲ cependant) aux mss de la LXX gui Ecrivent ἄστρα (rel. dans 
Rahlfs). — Job 20,25c est conforme au texte de Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexaptla, t. 11, Ὁ. 38). 

26 Le texte est identigue ä Z. = Job 20,26a est conforme ἃ BS (omission de δὲ. υἱοῦ 20,26b ä A 
(omission de δέ) et Job 20,26c ἃ BS (omission de δὲ cependant). 


Prolo 


p. 754 


p. 755 
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abu ἰμ 25 E phil ἢ [Täunju 26. luu n pÜminuy / jnjubi kuuub! πὶ li puublyngukb 27 pildi — 
lrusypa ptupbi paul pnif mn ἐπι μὰ plnjli. hi " ἢ mnipi Ib 28 ηπμὸπι δ ἐμβθιμ win m pmupps 
en pr OL ἐμ} 29. Puy gpujunrri tyhi 30 πὸ {{ππ kinfi Sur dus buu ljuu rjd lu 31, mug| ἀπμ-- 
ἀπι job mimi f ΠΣ 32 Lil png, Muu μια οἱ βήιμη, [A herh 21300 (muun nit ah μὲ ρ-- 
kpljinulgfr guy iw ὁπι{πεῖν p ριῃ ἐρόίωῃ - U>fuuintp Jõotudhu õpgbi jo] pü kiu 33, ΓΙ 
dus prindi sb gi] Jusisinusli p ρα ἐπεὶ 34, purgnid h wf wguh ἐξ pu iinispr] h kõik 35. 
hk kuöpkpn2iwüpp μιπη απ π|} βρμὶ kpljuugpfi upud [μπηπιπδα ἡ ἀἰμμδιμ! 36 ΠΟΩΙ 
ζιαπίιμιπμίημ : vahi ayurumas Lk [ἢ hi np Ρ δεν Jwpäbuy Enbl mõud pü : Pubfiyu 
μι 8} 1) δηρῴμηπι 37 {με jm] Gui piinu pai μαι αἰ, kwbõupäuln.jd bw ὗρ μη μι in gli 
jubnyp pbpisb απ τ Piubfigu mbgisd ἡ βιιηηίνιππι Jupnfuinubnugii pärga pbgngiy, ἔμαμ-- 
guunpnijd bw dp {μι pm] God p {μη euri pr (puus bel mw papa pre [9 ἐιμ δι 38. myy li Urmu p 
huh semu fili jun Sw pisuku m muu ὃ ἢ nul ἡ jun [9 πὶ θ {δὶ : Puy ghunmugnip ἐπια μα fr 
pilka gopimbu knpu : 


Job 20,1 Upljub my alu pk ἢ Undihiwpwy Upiiugeny L τ μμ{: 

Θβιμ πη « liphiib pm] wunpth > pin Gulpuy 2 « uk Undihiup » : Ἢ [huhp' pulg ἢ 
n) 3 Lapin pandi ηππὴξ μπιπὶι ζιαμίμμξμ üla pu tip. ΜΕΜΠΗ apuulfgb ζιι διμμὰιμ--- 
lini Jo juh purõpimutiug. koh 3. Jljurju wnisni ἡριιμὲ ἐδ υἷι hi gpiljbpub 5 Jap : Ἐπ ΚΒ 


mut. 


20,28 « [ΠΣ mygylu jupõih jumtub pig püggtö op guyp»: 

Ujufipii (6, θὲ « ns mgmsufi kwdupäuln 9 με õp, k ns wnwbg fpfip ulinvõbyny) 
luupõtf 2 a pii (e! uuu juutbugbu : Uyi luupõth, "law (t 3 Juwub ἐῤμμιηΐι 4 [βπι-- 
juughru, hi luud pp! Ὁ Jwub βιαμ ἐμ δ μεη δ 6 mb i ἐπι! μὰ plbifiy Jpng, h kupluinpbuy 
juntuupibug hu : 2 fr βρὲ gu ju gpinwg luup fr 7 β ula puuk, πὸ δια pinu st f ri pig pu 
hhip, piulig fi ΠΟ) kurmulinifOL ubi Gupinmpupuubu , h n) ΠΣ ὩΣ μι > Jururin fr, np 
αι μια ἐξ pbg » : Surju πη κα Undifuupuy 8 pEndp 2, h μιιμί δ υἷι ἤπμι paun— 
kuj 10, ΠΩΣ, ἱμμ εξ ἡ ἔτι! ainu minny, Jurubi 11 kuru päri [9 μα Smlpuuy 12. . Gi 
ΤΟΥΣ eu gunp fl) f ΠΗ; 13 Puid. 


20,26 </°s5 muupli päuuninugnju patp put ghu » : 
«Ps põulmjp? η Bm/puy 2 fupnfum uisu, pilig fi ns ini] 3 inkyfr μηδ 4μ Ali? 


25 dwglj E x — 386 μπιμπ! E x — 57 μυδηπη δ E — 28 nmb9kub E --- 
29 mn 9kwb E — 30 E, guningu VD -- 81 βίμἩ E — 32 dbpu E — 33 kdu 
E — Mom E — 358 »ωμ E — 386 ujwöu E — 51 διβῴινηπι E — 
38 tu orjus ina [9 busts E 
20,1 

1 Unfihinus Ufüugn E — 2 Gnpu E — 3 ng hbs E — om E — 
ö gihbipub E 
20,2a 


1 μι μι δία E --- 2om E — 3 2k ἠωδ E -- 1 Jhpugy E — 05 om. E 


20 


25 


25 
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du lit il courait, la louange sur les levres, vers le Donateur du sommell", et (lance) 
dans Dactivite du jour il allait (dž'abord) vers le Createur du jour. Ce nest pas 
apres une longue periode gu'il recolta du fruit*: guand survinrent les epreuves 11 
demeura immobile et ferme comme un τοῦ, par trois fois ἢ] repoussa les vagues de 
la mer. L'Ennemi se fatiguait ἃ se battre contre lui et le Delateur se lassait a 
lutter, recevant de lui un grand nombre de blessures variees; blesse par la patience 
du juste comme par une epee ἃ deux tranchants, il etait contraint malgre lui ἃ 
s*enfuir. Les intermediaires* gui avaient ete engages par lui ('Ennemi) rencon- 
traient le meme sort. Combien de fois, avec Passurance du juste, (Job) ferma-t-il la 
bouche d'Eliphaz, desireux de faire montre d'eloguence! Combien de fois fit-il 
cesser |'arrogance de Baldad en parlant avec mesure, ce vrai soldat de la justice! 
Mais voici gue Sophar, lui aussi, des son preambule, publie sa victoire! Sachons 
cependant scruter ses paroles. 


Job 20,1. Repliguant Sophar de Mina dit. 

Comment «Sophar parle-t-il» ἃ Job «en lui rõpliguant»? Apprends-le, caril n'a 
pas trouve de parole dont il se serait empare pour jeter un bläme. Alors il se mit ἃ 
denigrer l'audace des paroles (de Job) et 1] prend ἃ temoins ses amis et compa- 
gnons. Il dit en effet: 


20,2a «Je ne croyais pas gue tu tiendrais de rtels propos contre nous!» 

Coest-a-dire: «Je pensais gue tu ne repondrais pas avec autant d'assurance ἢ] 
sans guelgue prevenance. Je pensais, ou bien gue tu serais decouragš ἃ cause de 
tes blessures, ou bien gue tu cederais ἃ nos paroles d'amis et gue, contraint, tu 
tõhumilierais. Car si javais su cela des le debut, je ne me serais pas battu avec toi 
en paroles; tu parles avec eloguence sans conviction, et la fatigue n'est pas petite 
pour celui gui te repond». Apres avoir dit cela ä Job, Sophar se tourne vers ses 
amis, voulant les prendre ἃ temoins de [δυάδος de Job. C'est pour cela gu'il 
ajouta: 


20,2b = «En verite, ne seriez-vous pas plus sages gue moi?» 
«Ne comprenez-vous pas la morgue de Job'? Bläme ἃ ce point par vous, il ne 


c. cf. Ps. 126,2. ἃ. cf. Matth. 7,24-25. 


> Nous adoptons la lecture du ms. E, zptuln, le fruit, gui est aussi celle de la Chaine sur Job de Jean 
Vanakan, au lieu de celle de V, zrowoln, le donneur, gui provient vraisemblablement d'une mauvaise 
lecture. 
* Les trois amis, «instruments», dit litteralement le texte. 


20,2b 

Ε Sophar S'adresse ἃ ses deux amis et leur commente la pretention gu'il a mis dans la bouche de 
Job d'etre plus sage gu'eux trois. 
6 eupblwdugu E — ? om. V, ἐμ E, £f coni. cum. Ὁ e Vanakan — 8 Umfhupu E 
— 9 g9np E — 1 munu E — 1} ΠΟΙ E — 12 Gnpu E — 19 JE nui E 
20,2b 

1 E add. gnLp puu gpu — 2 gGnpeu E — Smuwu E — 4 mu bi sushi E 


p. 756 
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μαδηβδι δέει. myy Jupnjuinugr] k Sbpõnjõkwõp mjurmuujutbk, la ns tunni μηδ Ἢ 
aju pin äbp : Uyp 5 ons fi jubghdwbn/Okül δι ἔς. purju Lu ns ας β΄ ἢ 5: 


20,3a < Aypuninne iljinndni/Ahmb fän] Π|π|4 
τῇ ubi gf 2 πὸ mb neh» 3 mõ λέει f (up agug . Gi ρί npupuhi, ΠΗ: 


20.30 ( δι ng ja pluuuimni/Obusti eu usutgk fra ujurmuu (usb »D 7 5 

{ {ἢ} nf “πε , μὺ HA ῥ|πιηηπι ϑ [εἢ ἐ Ρ ἰμμιυιπ : “δι πη}! [διιμιππι bis”, 
JALJID ἐ Pp! ζιαόμιμπι. πιμη a ΤΣ juust fi”, niunigubk ji] ἐ ᾿βδιμμιπίμμη πὶ μετ 
υἐ πώ MA õubniguuby 1 ΓΝ πῃ Sm/p 2 ng lhupõk ahmb »: 


20,4a «Uh/ol guij purju d liin? ἠφιμημ 1»; 
Ujuhiipü [ Η ala purul , paul fi U fi pnu « jur.funbufy » apbur : 10 


20,4b « Snpül ind uru ἥμιμη 1 / (kuj ὦ ἐμὴμ} »: 
Lugu np Omj/p 3 hert pubgtu aujudhly lu Juss 4 piulg fi dub Ρ 
lpg ΤΠ. πε δἐ : 


20,5 «9 nipi Juuni Ὁ {εἰ μα ΜΠ pr suvi) μέ πι τῆι mulki p fili ἐ μὲηπιβθμεῖι il — 
phinu (upniuin » 15 
Uluu õu fon [Ahm õp HULLULT] Γμμ Ρ Ι nb Umdihuupi, hi yny ΣΙ nõuj/p 2, 

lu /uvuli rj fly kuligi πὰ wypm| p μιμὲ αι usi p 3 mini ζιιμίμμμ ἐπ armi p girus. Juuli 

4 h ulopuut jarl khint brli gg Ou paljus” « nigu funi θ βεῖν » lk ηὐὸπι θεῖν 4 pun 
ajnpntifu * ( μι δ μι pour turg » ἐι 47 « linpniwwm ΠΟΤ, », FT npu hi ηθπιρ 5 
luuülp 8, npujku hk puin ? (uupafru ηπιεημ : Ἐπ ΚΒ ἢ ριμηπιὺ npäug gpurbru | dr nt du 20 
mplusüit Umfihruup. ahi ΜΠΠΜΠῚ git 8, t J21 9 p "JL μια! Gm/piwy 10 üjurur sir ; ἢ “6 LE — 
δια pu : 

δ om. E 


20,3a 
1 27 E — 2 pulg | “E —— 3 περ ὃ Ε 


20,3b 
1 δωΐπιεημ ἐν jm] E — ὁ Gnp E 


20,4a 
1 ugusu bp E 


20,4b 
ι δίιπη E — ? Jkmu E — 3 ηθηρ E — 4 bufuuinbuug ujunfph E 


20,5 

ἱ μειδέ PE — ὃ ηἡϑηι Ὁ --ὀὀ 8 ρμωμβῆωδμιρ! E o— 4 £ add. E — 
õ gang E — Slupgk E — ?hfE — S8om E — (E — 10 JEpus 
Gnpu E 
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recule pas, mais il repond avec morgue et võhemence et il n'accepte pas votre 
rõprimande. Il n'a meme pas honte du bläme! Cependant moi ce n'est pas de la 
meme fagon gue (je lu! ršpondrai). Mais comment 7» 


20,3a οὖ šcouterai le conseil (gue me donne) ma modestie.» 
Car c'est un grand profit d'avoir honte des donneurs de conseils! De guelle 
[αςοη 2 Ecoute!. 


20,3b «ΕἸ un esprit de sagesse fera reponse pour moi.» 

«Car je livre mes oreilles ἃ la droiture et au conseil'. *Er un esprit de sagesse”, 
Evidemment d'intelligence, donnera *reponse pour moi, m'instruisant et me don- 
nant la sagesse; et (11 me fera) connaitre ce gue Job estime ne pas savoir.» 


20,4a «Ne t es-tu pas apercu de cela depuis longtemps' .» 
C'est-ä-dire depuis le commencement: Symmague en οἴει a ecrit: «Depuis les 
siecles ?». 


20,4b = «Depuis gue Phomme fut mis sur la terre.» 
En parlant ainsi, Sophar a injurie Job, le tenant pour ignorant de cette 
(verite'); il le manifeste surtout par la suite (de ses propos). 


20,5 «One la joie des impies (est) un echec extreme οἱ le plaisir des 
(gens)inigues, une ruine.» 

Dans ce passage, Sophar a parle avec impudence, injuriant gravement Job et, le 
meprisant comme l'avait fait les (deux) autres amis, 1] le diffamait aussi pour la 
raison suivante: depuis le commencement, depuis gue le genre humain est venu ä 
Vexistence?, il y a «joic» et allegresse dans la chute «des impies» et «la ruine des 
(gens)inigues», parmi lesguels (Sophar) voulait aussi (voir) Job, ainsi gu'il Pexpose 
ensuite. En effet, oubliant ce grand nombre de personnes', Sophar lance ses 
paroles ἃ l'adresse d'une seule personne; par lä il fait voir gue ses propos se 
rapportent ä Job. 


20,5 a. cf. Job 20.4b. 


20, 3a 
t La modestie toute verbale de Sophar, donneur de conseils. provogue une honte profitable, ironise 
Hesychius. 


20,3b 
' Ici, Hesychius glose les paroles de Sophar. 


20,4a 

' Le verbe du texte bibligue est different de celui du lemme du debut, mais peut sous-entendre le 
meme terme grec gue celui du texte de Theodotion. 

2 Cf. HELD. Origenis Hexapla. 1 11. p.37. 


20,4b 
! Ce gue Sophar va affirmer au verset Job 20,5. 


20,3 
! Les impies et les gens inigues gue Sophar vient de nommer en Job 20,5. 
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206. 68 «δβί βμωδβη βῆ jbplpiu ajumnupugp bnpu, ko gnkp np puduju Ap — 
Akunfii : 7 Snpdurd ku dupfi pi kurmimumn busy hab juudid fi uuu lanfub, μι 
np gjunl μὲν in” “απ ὦ ἢ [ol nõip t. 8 μὶ herb akpug [õnmigb ug πὸ ginghi, [ὁ πέμι 2 
kepk gmkuhp afiokpuljubi » : 

Olgniinugii upupõlp, mul, wpmupn jkwüp, metin i ujus prõk pi” « i jol li jur μη ἐΐι ΠΩΣ 
ἀπ aug p 3 jbrhhu, ἐ ηπζρ ΠΩΣ ἦι sli jurduju kuruudd fis 4»: Putg fi wdupus— 
phomi « japdud Jupõhyi ἰ|9{ ὃ kuumumkup pl” Jo uuun aphof >, ke pürg uju 
jijmhinfudu õp mbgubh δ᾽ ohu gli p õudu [ὁ μὴ mhm [ (ht: δὲ hub ᾧ « kpgay? 
jõnntglipny h ἐπ πα ἐρεῖ ghrobpiny ». fi m puuplu buuu [Ani /d ki üp Umfifiuu pine 8 jõolnu õu — 
vbuy ηθπήρ 9, mruriby hu / 10 luupapus pwõpuul puu : 


20,9—-10 « Uli πῃ ζω ἔψιαι 1 Η kus ΠΣ jurbp gt, [A πὸ õubhgl abu ἐπέ ἢ {ιμ : 10 
πμη{μι πα μαι vurmulbur bh Jun wp p. ähnp krnrus βημρπρίνμη μὲ σαι p ὧν: 

Ouju βέιμίια ko mnuig ἡβμδιμη uk 3 πιϊψιιμ Judi mubinuju  wsõupupunug, typ 
juujinbiurujtu gn piuy 4 mink jur ingi muisgnumdu 5, Judi nf hi ITU pwplluöwg 
knpiu ἐκ δια /Ofuy < mu > μεπζιι δια πζμ πα αἷμα winnku mnbikp, Jõlylin kh f ülgpuulil 
mkuluug Ep gi, auyp np ku < junbynihhi 5 » inkumiby ginu. k «inbgh ? Jap >, ἱμμα θὲ pii 
ἐ 8 np p fr ᾿πένηιπι 5 knpus hi jurvhuiupil hoia tpi, « np hu 10 δε (rabi alu >, ζιμ ἐν πα} 11 
pi 12 Mdni JO fi ]oimgii plvpu pidusi μὲν 15: 

« Onpy ju knpu vunnudbuglb Jun /duspp » : Põliphu puju goli üsinuusisk pi Unjfup. 
ρα | huph « Juun Gup gngii p » bf pubi göurpnplj, Juul wrlpõmvi h Ji piniuin. peubig ἢ 
kin pus owp bo hrli li lnpõimbte gy fa purgis rus brai” {πμπιὰ {{  πιμὶι πμηβρὶ Om/puy 14. 

« Ὁ ἔπρ knpu ρημρπρί, νη βὰν guundp)5»: Bnpdwö piplp jubgbiu 16. ἡμὰ fup. 
ἤναι ahp βιαμηῃ pu ρει ιμίημι ρ μαι kjupgfiu pljõbynugwbik ηἷμ : 


20,11 «Aulgbpp inpu purgbiuds õublyni db õp pupnf, li pin kp h kn uu9Lugbi »: 
Pwbgfi Bndpuj 1 < nulkpuii > μαι p uk Juni /Obw õp öwpihunji” ap fi kõutki ? 
lk jurikp mupuljubmi (dub, (i dwskp ηηξη θαι θεῖ « διε δἑ πι [9 kuubik > Gm/puwy 3: « δι 
rin kuri / {πη δὲ θ ἐμ 4 », luuk ylwy 5 βιμιιμβιπίδι hi asi pargi {Πππ| * εἰ μα 6 bi Ol pü 


20,68 

l om E — ὁ a [nm gb E — 3 üjurivus pur g knpu E — 4 kwuwb μη ἐκεῖ E — 
5 t E — $ τα δ ljasbi β E — 7 bpugn E — 8 Undihpuupus E — 9 yBnp E 
— 219 pu” E 
20,9-10 

1 kubgust E — 2 gwwwup E -- Soom E — 4 gGnpuw E — 5.E, 
unugnuuõu VD O— ὅ juibj pu E x — 7? ns διυδβμηξ ginu αὐ} E — 8 om. E — 
9 mbrn E — INWom E — ll kwbpruf ge — 1: μ E — 18 TD μὲ! E 
— 14 Gngu E -— 5 gjäumip E -- 16 μμέηπῳ Ε 
20.11 

1 aGnpu E — ? bõullb E — 3 Gnpw E — 4 Ilp E - ὁ ἰμμεινη ρα! 


Ε -- 6 ἔμ E 


20 


25 
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20,6-8 . «Mõme si ses presents montent dans les cieux et si ses sacrifices 
sapprochent des nuees, Tlorsgu'il estime gu'il est affermi, c'est alors gu'il perit 
entierement. Et ceux gui le connaissaient diront: Ou est-il? ὃ ΕἸ setant envole 
comme un songe, on ne le trouvera pas; il sest envole comme une vision nocturne! .» 

C'est en vain, dit-il, gue (Job) se glorifiait de sa justice gui le portait ἃ se 
glorifier. «Ses presents montent dans les cieux et ses sacrifices parviennent jusgu aux 
nues». Car Pimpie, «Jorsgu'il pense gu'il est affermi, pörit entierement», et il est 
tellement transforme gu'il devient meconnaissable meme pour ses connaissances. II 
est semblable «a un songe envole et ἃ une vision nocturne». C'est avec une pareille 
impudence gue Sophar a injurie Job, il le denigre plus encore dans ce gui suit. 


20,9-10  «L'eil gui Pavait vu ne recommencera pas, et son lieu ne le reconnaitra 
pas. 19 Des degeneres aneantiront ses enfants, ses mains seront embrasees par les 
douleurs.» 

Bien gue Sophar dise cela de tous les impies sans viser personne, 11 fait 
cependant clairement allusion ἃ toutes les paroles' de Job. Car «/'eil» de ses 
autres amis et connaissances le delaissait dedaigneusement; bien gue (leur cell) lait 
regarde tout au debut, «ils ne recommengaient plus» ἃ le regarder. «Et son lieu», 
c'est-ä-dire ceux gui Etaient originaires de «son lieu» et de son pays «ne le 
reconnaissent plus?»; en voyant Petendue de ses afflictions, ils Etaient frappes de 
stupeur. 

«Des degeneres aneantiront ses enfants.» Peut-etre Sophar appelait-il ainsi les 
demons, car ils etaient bien plus «degöneres» gue les hommes en raison de leur 
chute d'en haut. Ce sont eux en effet gui Ebranlerent et detruisirent les palais dans 
lesguels moururent les enfants de Job*. 

«Ses mains seront embrasees de douleurs.» Lorsgue (Job) raclait ses plaies avec 
un tesson?. Prete attention ἃ la fagcon dont (Sophar) Poffense ensuite avec ses 
denigrements. 


20,11 «Ses os se rassasierent de sa jeunesse et ils se coucheront avec lui dans la 
terre.» 

La corruption gui €manait de (Job) corrompait en effet «ses os» par la 
putrefaction de sa chair, et elle deteriorait la beaute de «Ja jeunesse» de Job. «Er 


20,9-10 a. cf. Job 1,19. Ὁ. cf. Job 2,8. 


20,6-8 
? L*hemistiche Job 20,7c, different du lemme du debut, est identigue ἃ Z et conforme ἃ A.- Job 
20,8a est different du lemme du debut par la presence de la conjonction et. 


20,9-10 

! Nous adoptons la lecture du ms. E, «asac'owacs», au lieu de «stac'owacs, les biens, les posses- 
sions», de V. En effet Sophar reprend les paroles prononctes par Job dans sa reponse ἃ Eliphaz en Job 
7,8.10. 

2 Tout en modifiant la citation pour l'adapter au contexte (le verbe est au pluriel), le texte bibligue 
de Job 20,90 se prtsente ici, comme dans le texte de Theodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 1.11, 
p. 37). avec Põguivalent de οὐκέτι gue ne possedaient pas les deux lemmes. 
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Sm/p CE Puyg np fu fr ple wok k Jbpuy 8 ΠΩΣ ἰ PUP lipu piu” εἤπα ἡβηπερ. 4 ui [1— 
ÖUIUDILD pn ὅψη! ὗν, ongi HD Gglin nii Gybl pi, kubipä wypmf p õps puri p, ay 
upurin big ἐμὲ" numjusi, ἐ μη ppt gu “ἡ αι JA πὶ JO bi με 9 ἠππιίμ : 


20,12-14a « Gi Ppurgpuug |» μ pepwb ΩΣ atu int JO fu” βιωρπιπηΐ ητ ἡ / ubn— 
pny A übiymifr apnp: 13. Rinuybugb > pinu, kap ogg güw, k Jagadkugi ginnu p HI 
knlnpgfi fapng. 14 ι΄ ljupuiugb migübp võu» : 

Guyud  p mhg? pmõpuol θεν 3, hrpk PE ogpupulõjuiv Jap puüjup jupo p 
pungpuguuguik », migufüpi (, õwõli ἢ Gugmgwik jim pbgnumi, npn p ἡ fipi 
Lpbibgnigubtp, lu « futwyk 5 fi liu » ns h pg μα παι. «kk Siga fl », πα μερὶ 6 
wpglguu < p ÖLD ἤπήπμηβμ fipoy », kp δὲ pubhg [npng' gap pahilp fi jolnpgi hip 
õk. le αι δ < ns lpupmugi üngibp pü ρέμα». wyy npn/p wfrnwbayp 7, fppli gwö— 
pupfow ἐμά μ i juünpõublp, pägmrinajüu (pudi pi] (w paigubkp” np ns Gup õp διμὸ ἡ ἐμ}. 
ΓΔ ΤΙ Umfihupnt” wnunby ku bgnyg fh ipupgb wunf : 


20,14b « Ligf 1 ph β hnpf μιμπιὴ » ? 

« {μὴ} Ž 1240 » a jõngiru 3 own [9 lin δε lnst, pwbg ἢ apuglu [õnjup « hp » μπὲ δια! 
« Ρ {πμ », 13 177290 onrrubfij 4 fi ριμηπι ὃ οἰ δα, * piin μα αἱ {ἢ ἢ np « Ρ hani » 
urged, ἐ απ ξα μα μα μι. μὰ ἐμ ἐμ εἢ], μη πὶ ἷν ηιπὲν fr, ηπιΐπη ἔμ wmnit ἐ βπιὰρ δίαμπι 9} οἷν 5, 
np (wgngwbbb abu. Jurerbs πμη! Š ἐ Ρ JEpwy ἡ ῤβϑἹμηὸ. 


20,15-.17) « Uldn fili wüfpuiniJOkwõp Angmjbiwy V apufubugp, ho inusisk ἥπμαι 
linpgb uni ΠΣ Lpoinulj. 16 ημπιπλα πε [ὁ fra hi (rrwupug ööbugi, μαι μη!  aplrus {}ηπὶ 
wdf : 17 {ι΄ ἐπἰ,μηΐ ἡ} mpunimuljuinug, ko gupunmu 2 ἡ η πε ke fumny > : 

2p gpwpäriguibp δὲ kimp wnubg ifumunt, myy jufumfg hnpay 1 pp μι fwub wjunpfrlj 
gwdujuuphou 3 kupõkp puõpwubp Uofihup, wp juunulmejõkwdp ns kph πιπμι ἢ 
hwõp, nz Puggunm ki ns δηβάινηπε. pubgh guyb wubb Juub wiaiphluvgi, np πὰ 


7 pneul pbi Gnp E - 3 Epu E — ?% E wbwõuijniJd kw, us. fm [θ μι V, 
buuri JA πὶ 9 urdu con. D 


20,12-14a 


1 õbppn E — ὃ Juiubugk E — 85. ἱπρηη9 E — 988 E — ὃ juut p 
E — δ mjuuku E — 7 w/umubuypb E 
20,14b 

Lakgh E — δηη θ} E -- 03 gfõnjhub E - 4 lupb õrnubup Ἑ --- 
5 supmjokubb E — npn E — 7 {μι E 
20,15-17 

1 Jngnfbp E — 2 guumnup E O— 8 gwdpuphonu E — 4 bapu E 


? [I faut alors vomir la richesse injustement amassee. 
> Hesychius fait allusion ἃ la finale de Phemistiche Job 20,15a, selon PAlexandrinus: «La richesse 
injustement amassee sera vomie de son ventre». 


10 
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elle' se couchait* avec lui dans la terre», Job etant devenu glaise par le pus et le 
fumier sur leguel il se couchait. Mais ce gu'il ajoute encore ä son propos ä la suite, 
pretons-y attention, afin d'admirer les combats gue mene ce grand combattant. 
Enveloppe d'autres tourments, il se battait aussi contre 'impudence de ses amis. 


20,12-14a «δὲ la malice est douce ἃ sa bouche, il la cachera sous sa langue. 
1371 la mõenagera!' οἱ ne la lächera pas, et il Vamassera au milieu de son gosier. 
14 Eril ne pourra se porter secours?.» 

Dans ce passage, (Sophar) denigre Job; il veut dire gue (Job) «adoucit sa 
malice avec ses paroles», c'est-ä-dire, il la voile et la cache avec sa langue, avec (les 
paroles) par lesguelles il se manifestait. Et «il la mõnage*» en ne la rejetant pas. 
«Et il Vamasse», c'est-ä-dire il la retient «au milieu de son gosier» et des paroles 
gu'il fait jaillir de son gosier. De cette fagcon, «ἢ ne pourra se porter secours ἃ lui- 
meme*». En raison des maux dont il souffrait, il apparaissait comme un impie et 
il etait reprimande, puisgu'il voulait cacher des actions sans valeur gu'il n*est pas 
possible de voiler. C'est ce guc Sophar voulait dire en effet; il 1'a fait voir 
davantage encore par la suite. 


20,14b «(( est) du fiel de vipere en ses entrailles.» 

(Sophar) appelle «fiel de vipere» le venin de la malice, car, de meme gue du 
venin «de vipere» repandu dans «/es entrailles» ne peut etre oublie de longtemps 
-- Π τὰς cn effet celui gui [4 repandu «dans ses entrailles», cela est evident et 
connu de tous, -- de meme agit aussi le venin de la malice sur ceux gui le cachent. 
C'est pourguoi (Sophar) a ajoute: 


20,15-17 «La richesse injustement amassee sera vomie, un ange Varrachera de 
sa maison; V6il sucera la rage des dragons, la langue du serpent le tuera. 17 11 ne 
verra pas la traite des troupeaux gui päturent ni les produits du miel et du beurre!.» 

II n'est pas possible en effet de restituer sans detriment?, mais 11 est (possible de 
seloigner) des passions du ventre*. Voilä pourguoi Sophar pensait denigrer les 


20,11 

: La jeunesse de Job, deterioree, s'est couchee avec lui dans la poussiere; Hesychius interprete le 
texte conformement au sens gu'il possede en hebreu et dans la version de Theodotion. 

? Le verbe est ici au singulier comme dans le texte de Theodotion: dans les deux lemmes precedents 
ii est au pluriel, comme dans la version armenienne (Z) de Job 20,110. 


20,12-14a 

+ Job 20.138 est different du lemme du debut, identigue ἃ Z et conforme aux textes et manuscrits 
de Job (Jerome, Colbertinus, Vaticanus 248) gui ne possedent pas la negation οὐ (cf. DHORME, J0b, 
p. 268 et FIELD, Origenis Hexapla, t. H, p. 37, note 7). Pour les textes et auteurs latins, voir aussi Biblia 
Sacra juxta latinam Vulgatam versionem. t. IX, Hester et Job, Romae, 1951, p.145. 

2 Job 20,148. different de Z et du lemme du debut, est conforme ἃ A (au δὰ de ἑαυτῷ, le texte 
sous-entend αὐτῷ, legon indigute par VIGOLROUX, Job, p. 742). 

* Le texte du commentaire de Job 20,13a conserve lui aussi le texte de Theodotion sans la negation 
(voir supra note 1). 

* Le texte est ici conforme au lemme du debut de !' Homälie. 


20,15-17 
? L*hemistiche Job 20,15b est different du lemme du debut, identigue ἃ Z et conforme a BS. 


p. 761 
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tu orjus eli pu ἐπεάν ji hpusg üjurmukl, 4 pugmdp' πῃ « εὐ μαι πὶ [9 Βα ἣρ ν Jbõuwgusb 
δἰ εν blu kngu "juuni dGubnu lk ΠΑ, ὅ; Uu p3mjguy 6 wbbwplbi, Jwub gh 
/ Jwdmb kuu ἢ ἰμ επί glis " < ἡ ὃ πὶ (OL bil >. puijg ns ni gurd {ἢ} ἱππιπ πε [9 (rabi ζμι--- 
muul 8, aa pirpus padi Juul mdujuip >inne/d knd liuuimut, ρα ΠΣΟΧΩΩΣ, kuinnignithi ju— 
uju juss funbaubiii ujuk fa, puudub « ru fu fi » my ὅπι « S ngm|biy * δ αι Jd fu iu mb — 
μιμεπιξβειμὴρ s, ἴα πεῖ μη ιἐριμι lk jnyd lkapuutkwdp ngttg japdud ujurkurts θ᾿ / 
urin urust /a napi « σπηπιφὲη μι! mb fipurere [9 ἐπε ρ 9»: 

SuyhdJ mü « knpgbugb ghw fi mubk bnpu Lpoinwl » : (Üp. np põmpnpl wnbni win 19 
(i mut Jwbu. Ar μεμα gapng “ wulp Fphuwmnu iinudjun 11, Jwub ggbobpnyir 12 mm 
ini (i kulg μὰ. « Gmubal p minu lt gäbnu ΠΠΠΜΙ ἐ pügbgi p onu / juwruwpü DT li 
anu pihi 13 p : 

Swjud mi « ὀδῥμηᾷ » μι õpi fini « guprirdinni [ὁ μεὶ Jpowuug ὟΣ Uuta juku— 
gmip 14 npugbu pubiy 18 megmin ἔ ljudbgngug gungnun : Purbgfi mwõpupfob ko διε μεν 
«036 16. gumnõinidfut » gpäbwp fi)? Jpowypi, {μα εἷν npny 58 “kunf[2 mimg, jol 
«Ρ “Jipny (Glig kh ρώμρβη guwugbu pai, mn mob jafubugbu gurnkiöb ἐγ 1? > : 
Uöpupfism pii 20 (i μαι πί ἢ ρ « δὸῤυη ἐδ ημπιπάιπηι [} [εν hingus, muu päibmp p | vnuu 
le babuy p pwdünjli kruus 4 {πὲ|| 21 poh ἐϊ St Jurubi tugeva (rabe ἢ} wubjmf. « tpjdmjp 
Tubpõbuy p f {πι μὲ ΓΝ np ujus punu mil tsp | ΤΠ le ζμριπιι μη ΠΩΣ 22 p: 

Olnum « urupustrurdr| ἐ {{ππὶ mudi », ΠΗ / nlpo paul phgpljbwg 23 η ἰληι ὃ le ἡδεῖ 24, 
μ “ἡ * gdigunnpa pügplibjaf 25 np ημηιυμξ, opbg fr omunigusil oginu fi SD 
gnpõu ΠΩΣ; 26, “ωμἷν nj] 27 “μη με ἡἐλυυεηι õnj “μη (ipasbiurt p 28 fr jwutnn— 
twrdmg pii 29 wnpfmi p : 

Lapu «ng πίη δ ἢ} 0 wpwunulutug ko ng goliyui kop hugny 39 >. μαμὰ £ θὲ 
kulg päb mg purfnbbfrii : Ἑιμΐῃ ἢ 3 Ian punusrg ἐ Jurybpliy 31 jurjudurd npru/ wp “δ μ-- 
δια: Muinswbt f (Lpury 82 βιμμιριμίβιμ gnp δίμι mukp. < Ubdfun μα με ahotph 
[πη pi pii f pg upukuh9ki. gap apurnpurumbigkprr πε μη} 33 > θη“ jppunf 
upusinms | ἐν 54. juku fümugnip np f ljupghu μι 35: 


5 mndudubujbwu E x O— Sgönpu E x O— ?änpu E -- 8 kwuwbkp E -- 
9 om. E — 19 om E πο 11 Pp frumnu asud a wnudri] E — 1° ugbgligagli E — 
13 pap(us). pig(kgip) E x — 14 Alp add. E — 15 jubju E x — 16 δμιὸθδξ E — 
17 põubupp E x — JI npn E x — 229 (bp hHf(g). gbuw(ugbu) ἡπε. un. (g] (ojuvgbi E 
— 20 mägupfonp E x — 1 μι E — 022 ubfõlb(wy p) fi E(mipb). np. ζμίχιπιω--- 
jwg) (knpjuy E --- 88 pilphbug E — 029 gbiu E — δ põlpiijn] E — 
26 Juhi, E — Yanpn E — 28 gujunnnippusiisi pi E — 029 puunnwõufb 
E — 39 hunny E — 31 (ubjbp E — 32 Jeknu E — 33 pk), ((ψεζεμδ--- 


(86) gn. mb E — 34 pt E — 35 ls E 
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impies, mais ses desseins n'etaient pas transparents, ni ceux de Baldad ni ceux 
d'Eliphaz. Ce gu'ils disent en effet des impies ne se realise pas vraiment en tous 
points, car beaucoup, enrichis «Znjustement», en profitent durant cette vie 
ephemere?. Mais c'est ἃ Job gu'ils font allusion, parce gue, pour lors, il Ctait 
depoullle de «la richesse». Cependant, lui gue le chagrin n'atteignit gu'une seule 
fois, ce n'est pas certes pour cause d'impietö gu'il Vatteignit, car la retribution des 
impies est reservee pour le siecle ἃ venir”. C'est alors gue «la richesse presente 
injustement amassee est vomie*» ἃ grands cris et pour la ruine totale de l'äme, 
guand sont exiges au jugement (les biens) gui «f/urent injustement amasses». 

Alors «un ange Varrachera de sa maison». Leguel? Celui gui saisit les hommes 
pour les chätiments?, [un de ceux dont le Christ parlait dans la parabole concer- 
nant Phomme revetu d'un habit malpropre: «Liez-lui les pieds et les mains et jetez- 
le dans les tenebres exterieures“*». 

Alors, Iimpie «sucera la rage des dragons». Ecoutons, de la maniere gu'il est 
utile d'ecouter pour ceux gui desirent ce gui est utile. L (homme) impie et inigue 
«suce la rage» du Dragon invisible” dont David a dit: «Sur les vipõres et les 
aspics, toi, tu marcheras, tu fouleras aux pieds le lion et le dragon'*». Les (gens) 
impies et inigues «suceront leur rage»; ils avaient mis leur confiance en ces 
(demons) et se trouvaient de leur parti“. Le Seigneur lui-meme en tšmoigne guand 
il dit: «Allez, maudits, au feu õternel gui a ete prõpare pour Satan et ses anges"?». 

Les «tue aussi la langue du serpent» gui, des le commencement, a assujetti 
Adam et Evet et, maintenant, ne cesse pas d'assujettir les pecheurs, car 1 leur 
apprend ἃ se delecter dans des ceuvres mauvaises. Voilä pourguoi il transgresse les 
commandements de Dieu et la Loi divine. 

Eux «ne verront pas la traite des troupeaux gui päturent ni les (produits) du miel 
et du beurre», evidemment dans le siecle ἃ venir. Ils ne pourront en effet se 
delecter alors de ce dont ils sõenorgueillissent maintenant. A chacun d'eux con- 
vient ce gue disait le Seigneur: «/nsense! en cette nuit meme, on te redemandera ton 
äme; ce gue tu as prõpare, gui Laura?» ΠῚ convient tout ἃ fait gue nous 
COMPrenions 81Π51 Ce gui suit. 


20,15-17 ἃ. cf. Sag. 2.6. . b. cf. Col. 3.25. - <. Matth. 22,13. ἃ. Ps. 90.13. --ς cf. 1 Cor. 
10,20-22. — f. Matth. 25,41. g. cf. Gen. 3,4-5. ἢ. Lc 12.20 


+ La fin du paragraphe fait defaut dans le ms. E par saut du meme au mme anirawut eamb... 
anirawut camb. 

5 L'ange de la mort, precise le codex Alexandrinus. 

° Le texte est different de Z, mais conforme ἃ NT et ἃ ses variantes. Une seule difference, gui ne 
modifie pas le sens (angec'ek°, au lieu de kanek, avec la citation, n* 816. rapportee dans LELOIR, 
Citations 1,B, p. 272). 

? Litt.: intelligible. 

8 C'est aussi au demon gue pense Hesychius lorsgu'il cite ce texte — d'une fagon differente — dans 
VHom. fest. VIIL, 9, m δ. Antonium (Ed. AUBINEAU, p.286-288; voir aussi p. 258-259). La citation est 
en abrege dans le ms. E. 

? Le texte est different de Z, mais conforme ἃ NT et ἃ ses variantes (cf. LELOIR, Citations IB. πὸ 
946,2, p. 311). La citation est en abrege dans le ms. E. 

19 Le texte est different de Z, mais conforme ä NT. 
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20,18a «β Hip h β (ΠΗ (PULUJUI Πιπ πὶ ἢ Juruinulgligusi / Mõni β βεῖν' nimi na 
ΠΤ » : 

Pulmf 4 ügmum £ ἢ M δ μεν} si [A biel Lomm παρε ls] fr nulfri, ἐμὲ ρὲ 
jõuk ng ἐμ funinupk pidi ΤΟΙΣ ἐμ δηπιὶ ἧι : hul; gfh {11 ΠΠ| ΠῚ] {μ μιμηπε agu — 
mm 2 kr px wyluuku μεν δε μη np jnjigudigir £ dplpurimupag τ Pl gf” us usgasia 
prulyfi ΠΤ ΠΣ, lk μ Ou piguu pran ui 5 guipnuig hi fi /uvijsi n μι αι “απ, np 
{πιδιμδ πη | b (i πη {αἰ τ Ἐπ μι ἢ õm p A põug pr hk np fi ljuspagfiu ιν! 2. 
g fu” πη oli urg ti» furusin ski pi muu /lj p 6 Li lo bngnun : 


20,18b « hppl 1; ju fun hiis ΠΣ) hi “με μα δ, y fa » 

Pubgfi np « n fuhuinb » Owat, ΠΣ E ηζμιμιπιμιππεδ αι ἐμ μή JO nupusbury ps 1, ἢ 
gmipn ihopb gunnmdmbu 2 kh pägainupu dmful ησμεδυΐς ns lpupeuglivp « lpomirlip ». pag — 
ujl a ΠΗ μεθ μαιαπι (kw üp gl. αι 9 fu b Jnymll, hi ἽΩΠ ujus jõime JO {εἶμι 3 ἐμέμβε uru (1 — 
pin jõtmõp gulrdt, pügneinugiu urfuurnnf ke fi guip gusidk, purgi ns fis (mpd susdbj 
jujudusuk : 


20,19-20a = < Of ηριμηπι ἣ mlpupiig iminibu fanpinuljbimg, ko ἢ jwplju juufsinudybiwg 
li πὰ kuuimunnbug : 20 Opp ἀρ 9 fu HUHUIGULUÕB ΜΉ ΠΗΙ » 

9} upguup ἡμμπιεπμὶν np wmniine purbdi np < funpimuleb ἡ μα πίει ἀμ μα »,rjap pasun 
Ep « kunuimunnbp > ». kogoypag (bindu < junfisinukkip », gap ajurpin kp (rigiibp ko < Luru— 
inunbj ». ke «np ψμπι 0 fu fi minu ἢ vmmugntwdu bngus >», Jurub ἢν μι tiiru il — 
unifGkwõp ko ται μι δα sine [9 kandp ψιιὰ μα ἡμιπιιη πα δ αἱ 


20,20b « gpurblpn1 [Ὁ kanu (piid "δ μεμα [i ὟΣ 
J mul n fr hi “Hi "9 (ul mut pi 1, jo 2 « παιδία [9 forti M ηἰμεπμιπῆ ἐπμμηΐ » 


20.211 <be if {ἢ} õjdbpp hlpulpng kupu ὃν: 
J mul 4} πὸ ηπζι απ mint (1 ns wripLhini 9 btw õp Gursiull ἘΜ πὸ Πα η purin pbi ζμι---: 


grp ülapuny παρα 2. « ng μη} np 3 õjdipp >», Juute μη! “kanf/4 omulp 3. 
« δ βμ ἡπιμηπε μὰ Ρ᾽ τ᾿ πὶ jurrijuu ajus pu af »: Puyg ἢ πὰ 'd ΠΟΤ, puugi 


20.188 

L μι μα πιθέ E -- 2 üugbunng E — 8 õupgupinku E Oo— ἃ upunfup 
E — 5 du E — 6 muruanfilj E 
20,18b 

1 guslilipusbibsp rh [θπιμωΐπμ, rs E — ἃ guinwõnibub E — 3 aju jõumnni/2 fh E 
20,19-20a 


1 kuwuinurin bury E 


20,20b 
Luuk E — Σὲ E 


20 
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20,18a — «C'est en vain et inutilement gu'il sest fatiguö pour une richesse gu'il ne 
goutera pas.» 

Ouelle utilite y a-t-il en effet ἃ la magnificence d'une maison ruisselante d'or, 
alors gue (l'impie) lui-mõme doit Etre enseveli sous plus de trois coudees? Ouelle 
utilite y a-t-il donc dans la multiplicite des habits et la variete des vetements pour 
celui gui doit etre depouille par la vermine? Ouelle utilite y a-t-il donc dans des 
anneaux d'or, dans des parures de perles et des couronnes royales pour celui gui 
doit se džzcomposer et se melanger ἃ la glaise? Comprends dans le meme sens ce 
gui suit. Combien sont excessives et inutiles les fatigues des mechants! 


20,18b «Comme guelgue chose de dur gu'on ne peut ni mächer ni avaler.» 

Car celui gui mäche «ce gui est dur», c'est-ä-dire ce gui est ferme et durci, c'est 
en vain gu'il se casse les dents et inutilement gu'il y passe des heures, sans pouvoir 
«Vavaler». De mme celui gui amasse une fortune par des procedes inigues οἱ gui 
accumule d'autres splendeurs terrestres par des procedes inigues, c'est inutilement 
gu'il se fatigue? et en vain gu'il thesaurise, parce gu'il n*en peut tirer aucun profit. 


20,19-20a «Car il a demoli les demeures de beaucoup de faibles, il a vole 
(leurs) habitations et il ne les a pas soutenus. 2011 n'y a pas de salut pour ses biens.» 

Le juste Juge n'accepte pas en effet celui gui «demolit les maisons des faibles» 
gu'il aurait dü «soutenir», ni gu'il «vole» la vie des autres gu'il aurait dü relever et 
«soutenir», «ni gu'il obtienne le salut dans leurs biens'», parce gu'il a accumule 
des biens avec force iniguites et Impietes sans mesure. 


20,20b = «Zl ne sera pas sauve dans son desir.» 
Parce gue David lui-meme disait aussi: «Le desir des pecheurs perira*». 


20,21a «Etil n) aura pas de provisions pour sa nourriture.» 

Parce gue (Pimpie) mange sans rendre gräce*, goüte sans donner de benedic- 
tion et gue les pauvres ne participent pas ἃ sa table”, «i/ n'y aura pas de provisions 
pour lui»; c'est pourguoi David disait: «ΜΠ y aura une posterite pour [homme 
pacifigue“'». Mais, parce gu'il n'y a pas de posterite pour les impies, le m€me 


20,18b = ἃ. cf. Job 20.18a. 
20,20b ἃ. Ps. 111,10. 


20,21a ἃ. cf. Rom. 14,6; 1 Cor. 10,31. Ὁ. cf. Lc 16.21. - c. Ps. 36,37. 


20,19-20a 
' Aucun temoin pour cette redaction de Job 20,208, differente des deux lemmes, 


20.218 
Ὡς ce gui assure la continuation de la vie, les «provisions». Hesychius passe ἃ la survie de 


[homme par sa «posterite». 


20,21a 
L E, bngui VD — ὁ argus 0 fr p ζιαηπμηβν ubnuin E — ὃ En hahü E --- 
4 με E 
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Arugniwdp 5, nwpäbuy pp f! dbpuy 6 mõt. « Huugnpup wÖpu psinurg lnphgbb »! 
Unghii hüwbp ki ni / ΠΩΣ luubi : 


20216 «4 mut urjunp fly of” õwgbbugl is pupni jõ pubi p δή παι Lp > 
S wijurgu ΠΠΠ᾿Ὶ. ΠΟΙ ἡ ΔΒ w püururu πῆμ μυΐ 2 ἢ mrisuri pi ujWAL gu uinurtjurdi » 


20.22 « Gnndwü kuümpfigfi ) fi ml ybwy hat ubbugf »: 

Ujupirpü £, (OL p Šuumibj upngaji mguslutkugfi : Üp puju npyku ριμηπε δ kal 
ulgud muugup, ns wjhsuih fis wa fh puõpuuubu gudpupfirnu ὃ ko np μένει, gukun— 
pihu ΩΣ mutgril, np suh kol "nBudpwy ζω ἡμέ, pm fu bb 3 jmõgkb: hul Jurubi 
nf ujumimmb busy impindnijobubgbi kpoljuiphruridin ni [9 ἐπι ὧρ mupurt Gglingb, εα ἐν πεμ ες 
pupbwgi” np p kwüpbpn/kili £, myuninul kõi fpppl (OL mn junguj οἷν supugnjb 4 
kb pull gkwubujub : 


20,22b-23a <Udiuji muginugy lmwagt hp oJbpup) knpur, 2! ga huupy μηπηπι 
πππαῤι ἣν bnpu » : 

Luul gh as ku | ( gbiwy πρπιψωι μῖ Br/pwy 2, jurjin £ [96 ngeng, my Ἐ ἐπ ku ἱππήγμ 8 
wr (i Šgattu ke pig finpäwinug ἤππεβ : 2 fP s vupuininuy 4 [26 5 « fu pogf πμπιβε μιν ka— 
pw ». δὴ fun php. pubgh wyj kuuwbkj walk f Jkpwy $ Baf/puyi?, [θπὴ guy” np wb— 
ahi pig kw. ἐκ unwaflj πα pubfip uupuninup 8, 


20,23b-c « Unu pkugl β ἐμ! kapw 1 gu pun dinni [Ὁ rii puplmjõkubi, mp lt 2 
gbmjui gurtu » : 

Uyupüpi 1, «Puggl puu gmndp3 ». puigp Plnghnoi < mbguugi » uut. poh 
Ul fugwu' « ubäplbugk » mul, k 4 Ufduwpnu' « guwujbugi >» gpbwg. gh jujiv upurugkli 
gpwbu. wyj ghs kh « guipb 5 » Jin ἡβηπιρ : 


20,24-26b ὀ < δι εἤν' mupburi L h abnwil ἐμέ θη. lungbugi piim μη πη} ημὰβ, 


25 μη ηΐ pt μι πιί ΩΣ hliin : Durjjurum nii p opObugfi juplju bnpu, wpkuihpp 
h Jipwy ? kopu. 26. madbinuji juuvmp δι uwaugl 3, (kpfigb gs Lip αν 8»: 


5 {ἐπ ἰ ἐμ pa sint ἢ umugntudp E - 6 (ku E 
20,21b 
1 E, ἔπη μι VD — 2 ἔμπα με Ε 
20,228 
1 kwõupbgh E — £ gw õajup prim E - 3 gOnpu kwöpb pind fu δι E -- 
4 säpugngu p E 
20,22b-23a 
1 /bpun E — ?Gnpwu E — Soannlwu E -- 4 μιημιπἧμα E — 5229 E 
.--Ο 6 (Epu E —- 7 Gnpu E — 8 ΠΣ Ε 
20,23b-c 


1 Jbpw E — 2 wblgl E — Šguiuip E — om. E — ὃ gmp E 


LA 


k> 
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(David) ajoute encore: «Za posterite des impies periraš». Ce gui vient ensuite est 
identigue. 


20,21b «C'est pourguoi ses biens ne prospereront pas.» 
Pourguoi? Parce gu'ils ont eu de mauvaises racines et produit des fruits 
iInigues. 


20,22a  «Lorsgu'il estimera gu'il est deja rassasie, il tombera dans Vanxiete.» 

Cela veut dire gue le fruit arrive ἃ maturite pourrira. Mais cela, comme nous 
Pavons deja dit maintes fois, (les amis de Job) tiennent ἃ le dire non pas tant pour 
denigrer les (gens) impies et inigues gue pour €Enerver la patience de Job. Aussi 
puisgue le combattant a supportš avec grandeur d'äme les tristesses gui lui sont 
advenues, en comptant sur les biens gui proviennent de la patience, ils le mena- 
cent comme 51 |'avenir etait pire gue le passe. 


20,22b-23a  «Tourtes sortes d'inguietudes Vatteindront, 234 savoir comment se 
remplira son ventre.» 

Car «le ventre» de Job -- ἢ] sõagit evidemment de son äme — nest plus rempii, 
mais 1] soutient encore les luttes et il est aux prises avec les epreuves. De guoi 
(Sophar) menace-t-il (Job)? «Comment se remplira son ventre?» Eh bien! prete 
attention, car il dit gu'autre chose va arriver sur Job, sans compter ce gui l'a 
(dejä) transperce. Voici gu'il menace avec ces paroles: 


20,23b-c = «(Dieu) enverra sur lui Vexasperation de la colere, il repandra sur lui 
les souffrances.» 

C'est-ä-dire: «ἢ Vinondera' de souffrances», car Theodotion dit: «ἢ fera pleu- 
võoir». Ouant ἃ Aguilla, il dit: «11 fera tomber comme de la pluie», et Symmague ἃ 
eerit: «77 versera comme une rosee*», pour rendre claires ces paroles. Mais gue 
sont «ces souffrances»? Pretons attention. 


20,24-26b «Εἰ "ἰ nechappera pas au pouvoir du fer et Varc d'airain le blessera, 
25 le trait transpercera son corps. Les eclairs parcourront sa demeure, epouvante sur 
lui. 26 Toute la tenebre lui sera reservee, un feu inextinguible le devorera'.» 


d. Ps. 36,38. 


20,23b-c 

* Hesychius, gui a fait appel st Pon sen remet au texte du lemme ä la legcon de 
| Alexandrinus, connait aussi celle du Katicanus. 

? Voir FIELD, Origenis Hexapla, t. HI, p.38, selon leguel Theodotion et Symmague possedent la 
meme legon (ἐπιβρξξει). Mais le verbe armenien gui traduit la legon de Symmague (c'awlesc'e) est 
different de celui gui iraduit la legon de Thtodotion (relasc'e), ce gui sous-entend deux verbes grecs 
differents. Le NBH (t. II, p. 921) donne c'awlesc'š comme une traduction de στάζω, päiva, ράντίζω. 


20,24-26b 


1 Job 20,25b est different du lemme (ἀστραπαι) et conforme ἃ BS. 


20,24-26b 
1 mupbugbb E — ὁ (kuu E — 3 duwugf E 


p. 766 


p. 767 
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Safe * pig ujunpfup olp migkuj 2, pubgp pubuuplmb ρα λα! ip po ujub — 
khjny gw. munf np « kpjuf? » ko ns « μη βιὰ» k ns myy ὃ «klin » jupp ἀμ « f 
Jbpuy [i ὑπ μι » / alnl {μιμὰ αδιμη (a png Uu { ΠΣ « rj jurinudpnibu » kt ns £ juw— 
sup » mupudmõm mõ «f Jipmy ὃ knpu », ko ns <Emp » Jwnbgun ὃ «po Ἐ ἀέρι! 10 
knpw », wjuhbpi 0 np ns yhplpb pmgwbh PV, pubgh ns ph)? mikp pofuwbneohri 
« μ (li puny 13 ΩΣ » δα μα « ηξ μέ μη wpkun fu »: ἔξω η ΤΗΝ li guwju σα risu ἢ 
(hütt |" dipuy Gndpuy 14. Undfrup, μια ἐν ἡ πη δα δι ἡ μετα ἐμ! 15. aupubgmigubb, 
ηδηΐ πη : Pul Sm/p 16 πὸ ut pa ρὲ {μι μη μι ἢ 17 πε π᾿" munu ζέιη ἢ! 18 μι mg, 
pubg fi Juunub £pf jupgupnijAfuhi fun 19. Aun pf'p ku ἡ μη wnpijdlp : 


20,26c « Gupswpbugi Ll ἧπειπ ginnedi knpur » : 

Ugufiipii £ (Ol usimup « πίει ὕπτια », apni5) as αν mbh, purju τη ὦ ηπεμηξ 2 
piip < mnibi knpui », ἡ pliiis gli Juinwk £ jupipuupni/fi up, ἢ} πὸ huh kh 6odwp fun, 
my; hlkjõuip 3 kh: 9 mul npny Jõkylm ko ns Supaljub kh nhipuni μὰ μηβ δα fh, wgy 
uuljuju fo ἐπι μέν μη juigpõubkughi : "Aab gf 4. Unffup guja wljiwphip pubfup 
μιμπήρ: 


20.27.29 « Θιμμπμ μη phh p gurdrusi πὲ ni [ὁ [εἶμι lingu. juphgi f ἐξμω 1 
ünpu ἐμὴμμ. 28 pwlnbugl 5. (japnanin gurnib knpis μ᾽ uupun, kuugi pl bpwy ἔπ μαι 
wip puplmi]dbwu : 29 Ugyu ρμισβμῆ £oõpigaj mõnjupoinfi mn hp * Sknit, karju 
umuwgriwõp phshg bnpu juggbpuikb 3 >: 

Puyg n5? wju ἀμμιπριμόβ pf /kpuy Grdpaiy 3. myy sup ubi gpupiny” npp « gu— 
bupuini ἐκ g6söupfuni ko gupgupi » fpph gwifpun ki ogswp $ brfuwinkpi. my Jwub 
ah < gwüpupsmfi 7 » gköu pi; fi {ἕρμα ὃ Umfipup ἰι ἡ μαι δ uu puppisnf αναἷν knpuw, 
leg mn [i juignunu kuhghi uuugbuj pi, puhgh ns βὰς pogmiujiu Lpuduykug? 
2ng prii ἰλυμπιὸπι ἡμέ! “ΠΗ ἐι kö ἧὅμει ΠΣ gpngu. wyj (usud gh ΓμΙΠ fh 10 μα πεῖπα 
(hh tongugu, LL np np?) ημιπξ πᾷ ἡωμηιαηξ τ Zhornpu fi Su μαι μη [θ γί διπ gi 15 
upb ug p luufuunakhihi. puuga fo ππηιμδ ἣν urnnugbiup ρ αι αἷν mdpupsevug 13, 9 ξ {ἀπ ἱκ ns 
ujuumpubt νὼ fo Jkpuj Sndpuy)*, yi muljuji Ag wukughi θπιίνυημ, k Luud upu 
ἥπερ jujuõwik, gfunkjuf gf supmjõhii pudiikgmbg ngpuj fr ἔν ἰε n Šuuupuh p 


GapE — 5 [Ὲ — om E — πη. E — 8 (kw E -- 
9 Junkug E — 19 μι E — 1 jrigubhagh E — 18 μι E — 18 lipu 
E — 11 ἐμὶν Gnpwu E — 15 om. E -- 16 Onn E -- 17 Bi ἐμ ὃ Ε 
— 718 gumulpab Εν μωρφωρπιββεν ὕαμω E 
20,26c 

Lynpntd E — 2. übgiiguil E — 3 (bjöfup E — 4 putigh E 
20,27-29 

ἐμ E — 2 puhbugk E -- 8 juygbymfobid E - 4 "ΣΕ -- 


5 (pu Gnpu Ε — 6 η sup ke gurbfirsi E -- 7 gu Bug r rain fi E — 8 ἐπι E — 
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Job n'ttait pas tombe sous ces (coups), car il ἄνα! ὁ interdit au Delateur de 
le tuer: par suite ni «fer», ni «airain», ni aucun autre trait ne put Etre {τό «sur 
lui» par les mercenaires du (Delateur). Bien plus 1 n'amena «sur lui» ni «eclairs» 
ni «tõnebres» gui fussent hors de saison, et il ne sõalluma pas «de feu sur lui», 
c'est-ä-dire (de feu) dont la flamme ne fut pas d'origine terrestre?, car (le 
Džlateur) n'avait aucune autorisation de mettre en branle «sur lui Põpouvante des 
cieux». Et cependant Sophar en menagait Job. car il voulait faire frissonner de 
peur, de tous cõtts, le combattant. Ouant ἃ Job, il ne disait ni comment ni d'ou 
cela lui arriverait, parce 41] etait confiant en sa justice. Pretc attention ἃ ce gue 
(Sophar) a ajoute. 


20,26c = «Ouelgu'un survenant endommagera sa maison.» 

C'est-ä-dire un Etranger «gui survient», celui auguel (Job) ne s'attend pas, 
infligera ces traitements ἃ «sa maison». C'est en vain gu'il est confiant en (ses 
actes) de justice, car ils ne sont absolument pas vrais, mais simules. Voilä pour- 
guoi, bien gu'ils soient difficilement blämables par les hommes, cependant 115 
seront blämts par les elements; car Sophar y fait allusion dans ses paroles. 


20,27-29 «Les cieux rõveleront ses iniguites, la terre se soulevera contre lui. 
28 Sa maison ira ä sa perte completement, un jour de colere arrivera sur lui. 29 Tel 
est le lot de [homme impie de la part du Seigneur, et telles (deviendront) ses 
richesses acguises de la part du Surveillant' > 

Mais cela ne sS'appligue pas ἃ Job. (Ses amis) disent du mal de homme de 
bien, eux gui injuriaient (Job) «irrõprochable, võridigue et juste?», comme 
guelgu'un d'inigue et de mtchant. Mais puisgue Sophar penttre les intentions «de 
Vimpie» et en parle ainsi, ses paroles nous seront utiles. Ce n'est pas inutilement 
en effet gue PEsprit de Dieu a commande d'Ecrire ces (paroles)* au point d'en 
faire une grande partie de ce livre; bien au contraire elles sont utiles aux auditeurs, 
meme si guelgu'un vient ἃ les lire sans savoir (le reste). Ceux-la (les amis) en effet 
proferaient des injures, aiguillonnes par 1'Ennemi commun: mais ce gu'ils disaient 
concernant les impies, mõme si cela ne s'appliguat pas ἃ Job, nous paraitra 
terrible cependant et nous nous en garderons, sachant gue la mechancete doit Etre 
deplorde par tous, par les bons comme par les mauvais, gu*elle doit etre blämee 


20,27-29 a. Job 1.8: 2.3. 


2 Hesychius commente le texte en faisant appel ἃ ta legon des mss BS de la LXX: Un feu gue Von 
nallume pas, πὺρ ἄκαυστον. 


20,27-29 
t Job 20.278 est different du lemme du debut et conforme ἃ BSA (omission de δὲ cependant). 
? Les paroles de Sophar et de ses amis gui croyaient, en Job, condamner un impie. 


9 pu dwbug E — 10 om, E OOo 1l om, E -- 12 ᾿βλίμμδη Ε -- 
13 wõuupsinug E — 14 ἐμ θημμ E 


p. 768 


p. 769 
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ewpbwg { Ρ eupbug, hi Ρ joob dig wõpuumubbp fi 15 4, h μι Miil ρ ἢ 16 junu— 
imur (dt (ph δ fuligpni JO hul: VT μβημη ἱμει 18: 

hul ip fuufuhgaip fi sup χπηπι 15 digg. Ju gh ko mupkpg (ohh * mwnbik 
ηδιμπηΐ, dhisl « bplhip juginbbb gusbsusipk ni [ὁ μεῖνε Gnpu 20, ἐι ἐμή βμ punbt ἢ {έμιμ 21 
knpus »: Ge μι shah, Juul gh õuna [Ὁ fu bi [9 neh mupbpa limu p W Üp pingi 22, 
hi Epu dw ἔνια! kii 23 “ἐπ βίαι p ΓΒ {μι} smi fd pubi πη μι 24, m ναι hi m gb huh pii 25, 
tJwub gh t 26 pww kõu Obi Uuinniõny : hul kn pu 3 1) Jupbgul, uw] hi 
gujusin ju τι κα ἡ ἐν phh μηιπβηξη βάν, ke ogifwjby πι θμεδλ 27 supmfdbkwõp ki mln pkhinu— 
[2kwöp kphghäi. (fusubi npny hk « puljinbugt (inpniuin ELT kina 28 puupun ». kugi 
{μι Mods us ει püsu knpw 29, np ες põjmibujüni]õkw õp h wbuipkbni kw dp lknphabi. 
hk < map pauplyni/dbisis gy 29 k {ρα knpus 3) », ji gnpõk 32 μι ἡπαΐν μα ἢ μι ἧ--- 
ujus pfrsinbs kh gulusipl bu 33, « guwbdbu αι ὰ μἷν pnid gpiupljni]d fu 34 jasenip pupljmi— 
Jõkwb hi t (Vigu p ἡμειπ αι πῃ ni [9 ἑνί δι Uumntdny, np kunnnigisul hip pubsfup 35 punn 
gnpõu hipkuig, npp 36 kwöpb pn ]/Gbmöpi ki / gnpõu pwpm δ ειμΐι, μ ηξμιπα, μ ΩΝ 
li gw hub gõni 9 frei [μϑιηρἐ μι" αὐ ἐν uhub juijinbihg : hul npp 37 Ww UUUTUÜP D k * 6» üp — 
inm Jõkbl msbrin ἢ Lu, hi ηζέιπ Ep]õbuwsy guwbfipuseni/2k usi" pwplini/d fu μ upindinni JO jub, 
klouni θεῖν μ μία [9 με ΓΗ Jbpwy md põh 38 np gnpõl gsiup »: « Pulgf uju 
ἰ 39 pwdhi Ou pin j ws Dujus pain " Sbuniit, hk mgu winugniuõp ρθη ΩΣ μειηδιπεξι »: 
[hp μη ἔπι [Ob õp “πὲ με ΠΣ gnpõu ip. npntd (uunp 2wip, h fl pginy 40 
μ "Žngunyy uppny 41, Tay μ dh sin hi ji fund juujinbihig. μ ἡ} 4° ; 


15 mõgumimutbphp E o— 16 μι ἢ ρει E O— 11 Jpidfuigpai/dkuip E --α 
18 /w E — 19 μμπηπ E — 29 kängu E x — 2 μι E — 22 wdupuppimug 
E — 23 kpudubujfbE — 34 Guby sei β prii hb(w)up ünguwu E — 35 wjuuhup p 
E — Saä4hE — 51 Jubiy si] fu E — 28 gwmlulingu E — 9 lingu E 
— SOaow E — 3 ξρω E — 2gnp E — 33 paslnmapikhub ἐ γι dujusp pooivud 
E — 84 μιωμήπιβμιν E = — 85 puo fupupulgup E x — Snape — 87 πρ 
E o— 238 f Jipu με( μα 8) δωαρηπ )} E — 22 om. E x — 40 ἢμηπ E — 


41 umpp Ζπη(ιπη) E — 42 ls pbgusti ΜΠ puru p huh phinuf add. V 


20 
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meme par des ennemis et gue tous reconnaissent gu'il y a une vengeance des 
peches. 

Ouant ἃ nous, fuyons le fruit mauvais” du peche, parce gu'il fait de [homme 
un ennemi des elements eux-mžmes, ἃ tel point gue «/es cieux revelent ses iniguites et 
gue la terre se leve contre lui». Cela est tout ä fait juste, parce gue la vie des 
Impies apparait comme un poids aux elements, alors gue, selon la Loi“, ils ont ete 
ordonnts, ἃ un tres haut degre, ἃ sa beaute, car celle-ci est ἃ la ressemblance de 
Dieu“. Mais ceux-lä (les impies), ce n'est pas ainsi gu'ils se sont comportes; au 
contraire, 115 ont souille 'honneur de |image et ils ont fait souffrir sa beaute par 
leur mechancete et leur iniguite, C'est pourguoi (l'impie) «perdra completement sa 
maison». (Dieu lui) enlšvera tous ses biens gui periront en raison de leur inutilite 
et de leur iniguite presentes. «Et un jour de colere vient sur lui», celui ἃ propos 
duguel Paul disait aux (gens) impies et inigues: «Tu t'amasses de la colere pour le 
jour de la colere et du juste jugement de Dieu gui rend ἃ chacun selon ses euvres. A 
ceux gui, dans la patience, font des auvres bonnes et recherchent gloire, honneur et 
incorruptibilitE, la vie eternelle. Mais ἃ ceux gui sont en rõvolte contre la võrite et 
gui suivent Liniguite, colere et indignation; anxiete et angoisse pour guicongue 
commet le mal“*». «Car tel est le lot de Phomme impie, de la part du Seigneur, et 
telles (deviendront) ses richesses acguises, de la part du Surveillant», lui gui examine 
tous nos actes avec attention. A lui (soit) la gloire, au Pere et au Fils et ἃ PEsprit- 
Saint, maintenant et toujours et pour les sitcles des sitcles. Amen*. 


Ὁ. cf. Matth. 7,17.18: 12,33, etc... — c. cf, Gen. 1, 28-29. d. cf. Gen. 1,26. e. Rom. 2.5-9. 


3 Le texte est different de Z et de NT. 
+ Dans le ms. V on lit "explicit suivant: «Ici prennent fin les paroles d'Hesychius». Le ms. E omet 
cette indication dont la valeur est incertaine (voir p. 20-21). 
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Brouillard, |'incarnation võilee au demon: 173 

Cain: 73, 285 

Caiphe: 481, 483 

Cenacle (Sion): cf. Jerusalem 

Chameau: 109 

Champ: signification spirituelle 65, 79, 129, 201, 
239 

Christ: chef de notre foi 253: fils unigue 165, 
329: justice 173, lumiere 173; medecin 557; 
rocher 109: createur 309; Verbe de Dieu incar- 
ne 111, 173, 313, 329, 499: consubstantiel 383, 
483; nouvel Adam 179, 455: mediateur 41}. 
329: Sauveur 175, 307, 327, 329, 391, 483 561; 
ministere 175. 177: baptõšme 177: passion 54- 
56, 313, 497: «admirable resurrection» 313; 
ascension 313 

Cleopas: 545 

Colonne: le Christ 279: les justes 63: Satan 127; 
Job 515; la [οἱ 473 

Combat spirituel: 32, 81, 221, 235, 473 

Concubines de Job: 95 

Concupiscence: 69. 107, 171, 189 

Cog, symbole de 'orgueil: 279 

Core: 379 

Corps : vetement de 1'äme 123. 133, 191; cendre 
et glaise 137, 145: faiblesse 243, 403 

Coupe d'intercession: 195 

Crainte, cause de vie: 22] 

Creation: 339 

Croix: bois du salut 177, 179; au dernier jour 
437: bäton de Jacob 473 

Dalila: 113, 145 

Daniel: 85, 351 

Datan: 379 

David: et Evangile 77; persecute 203; un lion 
347 

Deluge: 383 

Dtemons: 53; noms divers 57-58; dechus 85-95, 
577; habitent les airs 313: tentateurs 177, 183; 
jaloux 179: hostiles ἃ Phomme 91, 127-131, 
407. 503: impuissants et vaincus 107, 167, 183, 
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307, 347: Lucifer 183. 307 

Deuil: cf. sõpulture 

Eglise: bergerie 109: «peau» du Christ 553: 
PEgiise d'Antioche 389 

Elie: 297, 379, 383 

Enfers: 101, 291, 351 


Esaü: 153 
Esebon: 247 
Eskol: 153 


Esprit: un vase 201: oreille de Pesprit 381; esprit 
bestial 67, 343, 517 

Esprit-Saint: egal au Pere et au Fils 111; «ceil» 
du Pere 565; «doigts de PEsprit» 101; source 
des inspirations 384 et des Ecritures 89 

Etienne: 40, 153 

Eucharistie: «chair de Dieu» 353: «festin de la 
vie bienheureuse» 148; «cene mystigue» 353 

Evangile: 77; Job et PEvangile 75; «gräce de 
PEvangile» 343. 383, 547; «stylet de 
PEvangile» 563 

Eve: 133, 145, 171, 177 

Femme: de Job 73, 139, 169, 203, 225, 229, 237, 
303, 317: femmes insenstes (1'Egyptienne, 
Dalila) 145; femmes lubrigues 107 

Fötes liturgigues : cycle des celebrations ἃ Sion 
149-153; baptšme du Christ 40, 177; νΟἹΓ aussi 
Jerusalem 

Filles, symbole de 14 convoitise: 171 

Fourmi-lion: 207, 209 

Fumier de Job: 103, 137, 159, 245, 261, 505; lit 
157; lit royal 141; tribunal 537 

Geants (de Genese): 383, 385 

Goliath: 203 

Gomorrhe: 379 

Henoch: 73 

Herttigues: 109 

Homme: |'h. «anterieur» 71, 131. 273, 283, 289. 
341: Ph «veritable» 67, 193 

Hraguel: 155 

Inde: 247 

Intelligible: 71 

Isaac: 155, 473 

Isaie: 55; illustre 319 

Ivresse: 73, 113; ivresse spirituelle 287 

Jacob: 417, 473, 489 

Jean le theologien: 77, 311, 331 

Jerusalem: «fiancee» au Christ 549: detruite 
383, 567; annee liturgigue 149-153; fete du 
bapteme du Christ 40, 177; assemblte ἃ Sion 
38, 149-153. 201, 553: lecture de Job 28-29, 36- 
37, 55. 123, 255, 337, 427 

Jeüne: 73; une tour 473 

Jezabel: 295, 385 

Job: «ami de Dieu» 95, 103, 141, 159; son 
«assurance» 103, 229, 281, 403, 429; son com- 


bat 57 (voir aussi: Stade); sa crainte 195; 
figure du Christ 55: du chretien 56; gentalogie 
153; homme võritable 67, 69; patience 137, 
141. 187, 229, 255, 289: piete et priere 69, 75, 
91. 115, 119, 129, 161, 283: prophete 355, 395, 
451, 489, 497, 535: roi 103, 153, 157, 209, 245, 
283. 403, 427; temple de Dieu 231, 289; titres 
divers: agneau sans tache 235; olivier, palmier 
285: taureau libre 235; thtophore 489: tour 
355, võoir aussi: Soldat 

Jonas: 379 

Joseph: 203, 295, 495 

Judas: 479. 481, 487, 549 

Jugement dernier: 273, 379, 405 

Juifs: 383, 393: polemigue anti-juive 181, 541, 
547, 565; aimes du Christ 547, 551; Synagogue 
des juifs 549 

Laine, symbole de plaisir: 133 

Larmes, penitence : 433, 499 

Lion: Job 207, 241: animal royal 345 

Loi de nature: 69, 119, 463, 531 

Lune: 317 

Lyre: 169, 451 

Mambre: 153 

Manicheens: 183 

Maraudeurs, fiis d'impies: 109 

Mariage: 180, 473 

Marie: 499 

Martyrs: 271 

Mer: 262, 317, «mer invisible» 237; la vie pre- 
sente 271 

Michel: 85 

Moise: 177, 281: auteur de la Genese 339 

Monde: ses reves 101; ruses 165; meprisable 515 

Mort: un sommell 187, 321, 427, 489 

Mystere: du Christ 34, 173, 553, 565 

Nabuchodonosor: 379, 385 

Nakod: 155 

Nathan: 133, 347 

Not: 73, 303, 417 

Onagre: Job 239, 363 

Orgueil: 279 

Pägues du Christ: 151, 177 

Paradis: 171. 179, 383; jardin de Dieu 95, 341 

Passions: 73, 165, 257 

Patience: de Job 169, 225, 237, 249, 259, 413, 
497, 507; vertu superieure ä toutes 235, 297, 
473: cuirasse 105; armure 153; porte-clefs du 
royaume 63; titres divers 235, 274 

Patriarches: 52, 271 

Paul: 85, 191 

Peche: originel 171, 419-423: un fardeau 101, 
123; une souillure 291, 329, 393; une mort 
173; fautes d'ignorance 413 

Penitence: 255, 343, 347 
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Pentecõöte: 151 

Perle: äme de Job 161. 255: precieuse 405 
Pharaon: 171, 379 

Pharisiens: 481, 549. 555 


Phiiosophie: 63, 139, 193, 195, 247, 271, 373, 


383, 427, 515 
Pierre : 85, 309, 449, 451, 487, 547 
Pilate: 387, 547, 551 


Port : Dieu 339: la vertu 123: port du salut 40, 


151 
Potiphar: 145. 295. 495 
Predication: du Christ 175 
Pressoir des cieux: 445 
Prologues des homälies: 31 
Prophttes: 271, 343, 55] 
Psalmodie: 101. 105 


Resurrection: du Christ 313. 563: des morts 433, 


435, 439 


Richesses: aveugles 131: perissables 74. 101, 
255. 325: mepris des τ. 101; vraie richesse, 


louer Dieu 119 
Rose: Job 67 
Roue de la vie: 259 
Ruminants et Ecritures: 109, ἘΠ] 
Sacrifice: la priere 65; de Job 75, 195, 275, 283 
Samson: 113, 145 
Sara: 73 
Satiete: 73, 165 
Saül: 203 
Sel de la piete: 241 
Septante: cf. Bible 


Sepulture: usages 105. 115, 159 

Serpent: 177, dragon 145 

Sodome: 379, 383, 527 

Soldat: du Cršateur 555: du Pere 553: de Dieu 
105 (Job): de la justice 573 (Job) 

Soleil: 85, 318: intelligible 29] 

Stade: symbole du combat 123, 373. 427 

Synagogue: cf. Juifs 

Teman: 153. 155. 247 

Temperance: 113, 165 

Thtophores: 167. 169, 271, 347, 411, 479. 489, 
495 

Toile: de la vie 259 (voir aussi: Vices) 

Tour: Dieu 339: Job 355: Ja vertu 123: le jeüne 
473: tours de ce monde 369 

TFransitions: 34. 67 

Trinite: 35, 85, 111. 161, 565 

Trompette: 127, 169, 205, 221 

Tröne: la patience 235, 473: la justice 255: 
Pinjustice 257 

Vertu: son fondement 473: pratigue 221. 495: 
les guatre v. 113; une arme 279: le champ des 
v. 201, 235, 239; la justice des v. 83; la mere 
des v. 235, 279: la moisson des v. 474: la vigne 
des v. 235; ancre, port. tour 123; viatigue 50} 

Vices: 73, 113, 165: semblables aux «toiles 
d'araigntes» 165 

Virginite: 473 

Voile nuptial: 189 

Yobab : 155 

Zare: 155 
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